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                                 Förord

Frånvaron av en i Sverige utgiven utförligare rysk-svensk ordbok har
varit ett stort hinder för studiet av det ryska språket och den ryska
litteraturen. Med detta arbete ha utgivarna velat söka undanröja detta
hinder. Av utrymmesskäl har emellertid ryska språkets stora ord- och
formrikedom måst bli föremål för en viss sovring, dock icke hårdare än
att gängse ord i såväl äldre som nyare litteratur kunnat bli
behandlade. Till åtskilliga tusental uppgå vidare de i verket upptagna
ord, som uppkommit och vunnit burspråk under den efterrevolutionära
tiden. Relativt stort utrymme har även ägnats de efterrevolutionära,
särskilt i tidningar och politisk litteratur mötande förkortningarna,
av vilka somliga nu kunna sägas ha ingått i ordförrådet. Särskild vikt
har vidare lagts vid militära, tekniska och kommersiella termer.

Ordboken avser sålunda att vara ett modernt hjälpmedel för studiet av
ryska språket ur olika synvinklar, och det är utgivarnas livliga
förhoppning, att den skall visa sig motsvara de krav, som kunna ställas
av såväl skol- och universitetsundervisningens som det praktiska livets
företrädare.

Bland lexikaliska arbeten, som nyttjats för denna ordbok, märkas:
Ушаков m. fl., Толковый словарь русского языка, 1—4 (Москва 1934—40),
Даль, Толковый словарь живого великорусскаго языка, 1—4 (3 изд. Москва
1903—09). Av tvåspråkiga ordböcker: Russian-English Dictionary
(Lawrence and Wishart, London 1943) — engelsk edition av en i
Sovjetunionen utgiven Русско-английский словарь, vidare Щерба,
Русско-французский словарь (Москва 1939) samt Лепинг, Русско-немецкий
словарь (Москва 1945) och för det militära ordförrådet dessutom
Glodkowski, Russisches Wehrwörterbuch (Hamburg 1940) jämte dagliga
tidningar under kriget 1941—45. Till ovanstående källor ha excerpter ur
den nyaste litteraturen, tidningar och tidskrifter utgjort viktiga
komplement. De vetenskapliga och tekniska termerna ha kontrollerats med
uppgifter i bl. а. Малая Советская Энциклопедия. Material till
ordbokens politiska terminologi har därjämte hämtats ur den ryska
rundradions utsändningar.

Utgivarna.

                      Förklaringar och anvisningar

Förklaringar och anvisningar.

Det ryska ordförrådet är alfabetiskt ordnat. Följande avvikelser från
den alfabetiska ordningen förekomma dock: 1) Av de sammanförda
aspektformerna av verben står den imperfektiva formen (de imperfektiva
formerna) alltid först. Den perfektiva formen återfinnes därjämte på
sin av den alfabetiska ordningen betingade plats med hänvisning till
den imperfektiva formen. 2) Diminutivformer ha förts till grundorden. I
de fall, då diminutivformerna ha en i förhållande till grundordet
utvidgad eller helt avvikande betydelse, återfinnas de på sin
alfabetiska plats. 3) Feminina motsvarigheter till maskulina substantiv
äro i allmänhet förda till dessa, t. ex. лицеме́р|, -ка hyckl|are,
-erska. De stå inom parentes, då samma översättning täcker både den
maskulina och den feminina formen, t. ex. коммуни́ст|, (-ка) kommunist.
4) Geografiska egennamn ha placerats före avledningar därav, t. ex.
Бе́льгия... бельги́ец... Ord med gemensam stam ha förts samman i
grupper i den mån den alfabetiska ordningen icke rubbas. För att spara
utrymme ha uppslagsorden i en sådan grupp avskurits med |, stundom utan
hänsyn till ordens betydelsebärande delar.

Översättningarna ha grupperats före exemplen i syfte att ge en
överskådlig totalbild av ordens betydelse. Av praktiska skäl ha ofta
översättningarna av i synnerhet främmande ord med olika ursprung och
betydelse förts samman under ett uppslagsord. Verbalsubstantiv på -ие
(-ье) och av adjektiv bildade (abstrakta) substantiv på -ость samt
regelbundet, av adjektiv bildade adverb ha i regel icke medtagits, när
deras betydelse klart framgår av ifrågavarande verb resp. adjektiv.

Exempel. I allmänhet ha endast sådana exempel införts, vilka ange a) en
utvidgning av det exemplifierade ordets i översättningen angivna
betydelse[r], b) en helt ny betydelse eller c) äro av mer eller mindre
idiomatisk karaktär. Exemplen äro genomgående talrikast vid
prepositionerna och utgöra där nödvändiga komplement till
översättningarna. Prepositionsuttryck av idiomatisk karaktär ha
avskilts från övriga exempel genom ‖.

Grammatiska upplysningar ha lämnats i den utsträckning ordbokens
begränsade format medgivit. Att med det utrymme, som stått till buds,
beakta ryskans alla oregelbundna böjningsformer har givetvis varit
uteslutet. För att rätt kunna begagna och utnyttja ordbokens
grammatiska upplysningar krävas vissa elementära kunskaper i ryskans
grammatik.

Hos substantiven har av oregelbundenheter i förhållande till
grundformerna följande angivits: A) Förekomsten av s. k. flyktig vokal.
Härvid har genitivformen angivits, t. ex. желу́д|ок (g sg -ка). Brist
på utrymme har omöjliggjort hänvisningar från dylika böjningsformer
till grundformer. B) Accentförändringar. Härvid betecknar den
parentetiska accent angivelsen efter ett substantiv för 1) maskulinum:
att accentenfrån och med angiven form (g sg, n pl, g pl) flyttas fram
en stavelse i förhållande till nominativ singularis; 2) femininum: a)
ack sg -′у (-′ю), n pl -′ы (-′и), att endast angivna former ha den i
förhållande till nominativ singularis tillbakadragna accenten (vad som
anges för nominativ pluralis gäller — om icke levande varelser — också
för ackusativ pluralis); b) g pl -е́й, att hela pluralis från och med
genitiv har den i förhållande till singularis förändrade accenten; 3)
neutrum: n pl -а́ (-я́) eller -′а (-′я), att hela pluralis har den i
förhållande till singularis förändrade accenten.

Genus anges ej vid substantiv på [hård] konsonant, vilka alla äro
maskulina. Vid substantiv på -а, -я, vilka i regel äro feminina,
stundom maskulina, förekommer genusangivelse, då den maskulina
betydelsen icke klart framgår av översättningen. Utan genusangivelse
stå vidare substantiv på -о, -е. Dessa äro neutrer med undantag av
diminutiva och augmentativa avledningar, vilka äro maskuliner. Vid de
ytterst fåtaliga neutrala substantiven på -мя framgår genus av
parentetiskt angiven böjningsform. Genus anges genomgående endast för
substantiv på -ь (med undantag för maskuliner, följda av feminina
motsvarigheter), främmande substantiv på annan vokal än -а, -я, -о, -е
samt pluralia tantum (med förkortningarna m, f, neutr).

Vid adjektiven förekomma anmärkningar om rörlig accent i predikativa
former (kortformer).

Vid verben anges parentetiskt efter infinitiven: A) i stor utsträckning
oregelbundna presensformer, varvid angivande av 1:a, 2:a person
singularis och 3:e person pluralis ansetts tillfyllest (utom för verben
дать och есть med sammansättningar); B) i mera begränsad utsträckning
preteritumformer. De oregelbundna formerna upptagas även särskilt, på
sin alfabetiska plats, med hänvisning till infinitiven (hela
paradigmet). Imperativ-, particip- och gerundiumformer angivas relativt
sparsamt.

Verbens aspekt anges på följande sätt: A) Vid enkla former med ipf och
pf. В) I verbpar är den första formen imperfektiv och den andra
perfektiv, t. ex. дава́ть, дать: дава́ть ipf, дать pf. Prefix efter
enkel verbform (infinitiv) anger dennas perfektiva motsvarighet, t. ex.
проси́ть*, по-: проси́ть ipf, попроси́ть pf. Prefix inom parentes
anger, att den enkla (imperfektiva) formen även utan ifrågavarande
prefix kan vara perfektiv, t. ex. регистри́ровать, (за-):
регистри́ровать ipf och pf, зарегистри́ровать pf. Prefigerat verb, som
inte återfinnes på sin plats, sökes under den enkla formen. С) I
verbgrupp med tre eller flera aspektformer anger pf, att de(n) följande
formen (formerna) är(o) perfektiv(a), t. ex. проре́з|ывать, -а́ть, pf
-ать: проре́зывать och прореза́ть ipf, проре́зать pf.

Tecknet ~ använt i detta sammanhang avser hela verbgruppen.

Reflexiva verb angivas med förkortningen -ся (-сь). Denna förkortning
hänför sig alltid till närmast föregående enkla verb eller sammanförda
aspektformer, -ся (-сь) skall sålunda tilläggas närmastföregående
fetstilsord och ej den del av rubrikordet, som står före
avskärningsstrecket (|).

Asterisk * vid infinitiven anger, att en accent, som i 1:a person
singularis ligger på sista stavelsen, fr. o. m. 2:a person singularis
och vidare genom hela presens drages tillbaka ett steg. Asterisken *
användes således ej för verb på -ова́ть (-ева́ть) med tillbakadragen
accent i hela presens (i förhållande till infinitiven). Alternativa
accenter (fast eller tillbakadragen accent) i presens utmärkes ej. I
enstaka fall anges dock detta förhållande med asterisk inom parentes
(*). Asterisken utsättes ej på reflexiva verb, som förkortat angivas
med -ся (-сь), enär den för den icke reflexiva formen angivna accenten
gäller.

Alla i denna ordbok förekommande ryska ord (med undantag av vissa
förkortningar) ha försetts med accenttecken. Dubbelt accenttecken
(härvid betraktas en stavelse där -ë- ingår, som accentuerad) anger
alternativ accent, t. ex. ле́са́: ле́са eller леса́; осёло́к: осёлок
eller осело́к. Vid uppslagsord inuti en sammanförd grupp anger -′ (⸚),
att accenten ligger på den sista, -′- (⸚-), att accenten ligger på den
näst sista stavelsen i den med rubrikordet gemensamma delen (d. v. s.
den del av rubrikordet, som står före |), t. ex. вы́стрел| ...; -′ивать
...; -ить: выстре́ливать, вы́стрелить; на́йден|ный ...; ⸚ыш: найдёныш.
Tillkommer nytt accenttecken på fetstilt orddel efter bindestreck,
upphör tidigare angiven accent att gälla (d. v. s. accenten på
rubrikordet), t. ex. бу́б|ен ...; -е́нчик: бубе́нчик. Alternativ accent
utmärkes med accenttecken dels på bindestreck -′ (-′-) dels på senare
orddel, d. v. s. delen efter - (- -), t. ex. корот|а́ть ...; -′-ко́:
ко́ротко eller коротко́. Markeras dubbel (alternativ) accent på
rubrikordet, accentueras övriga uppslagsord enligt följande ex.
а́ге́нт| ...; -′ский ...; -ство ...; -у́ра ...: аге́нтский,
а́ге́нтство, агенту́ра.

  Teckenförklaring.

  Условные знаки.

~ betecknar hela rubrikordet.

~ означает целиком всё начальное слово строки.

Anm. Med ’rubrikord’ avses i detta företal helt (odelat) uppslagsord
(första uppslagsordet i sammanförd ordgrupp).

- ersätter den del av rubrikord (stundom av andra till samma stycke
hörande uppslagsord), som står före |;

- ставится вместо той части начального слова, которая находится перед |
(разделкой);

betecknar även sista stavelsen i den del av rubrikordet som står före |
(- - betecknar härvid sista och näst sista stavelsen).

означает также последний слог той части начального слова, которая стоит
перед | (разделкой), (- - т. е. в этом случае означает последний и
предпоследний слог).

- - betecknar dessutom den del av uppslagsord som står före | +
bindestreck, t. ex. штаб|но́й ...; - -ро́тмистр: штаб-ро́тмистр.

- - означает, кроме того, ту часть начального слова, которое стоит
перед | + тире, напр. штаб|но́й ...; - -ро́тмистр: штаб-ро́тмистр.

~- betecknar hela rubrikordet + bindestreck, t. ex. генера́л| ...;
~-адъюта́нт: генера́л-адъюта́нт.

~- означает всё начальное слово + тире, напр. генера́л| ...;
~-адъюта́нт: генера́л-адъюта́нт.

| avskiljer den del av rubrikordet som ersattes med - i följande
uppslagsord samt den del av andra uppslagsord som motsvaras av - i
parentetiska böjningsformer. (| på annat uppslagsord än rubrikordet
motsvaras sålunda aldrig av - + följande fetstilt orddel! Ex.
прин|оси́ть*, -ес|ти́ (-у́, -ёшь, -у́т) ...; -ести́сь: приноси́ть,
принести́ (принесу́ etc) ...; принести́сь.

| отделяет ту часть начального слова, которая заменяется - (тире) в
следующих словах, а также ту часть других слов, которая соответствует -
(тире) в тех формах, которые находятся в скобках. (| в другом слове,
чем в начальном слове, никогда не соответствует - + следующей части
слова, напечатанной жирным шрифтом!) Напр. прин|оси́ть*, -ес|тои́ (-у́,
-ёшь, -у́т) ...; -ести́сь: приноси́ть, принести́ (принесу́ etc) ...;
принести́сь.

( ) anger a) alternativ (variant) till närmast föregående ord; b)
grammatisk upplysning; c) svenska motsvarigheten till enl. b) angiven
konstruktion.

( ) в скобках даётся: a) вариант предшествующего слова; b)
грамматическое объяснение; c) соответствующая шведская конструкция,
изложенная в п. b).

[ ] anger fakultativ form.

[ ] даёт другую возможную форму того же слова.

‖ avskiljer idiomatiska uttryck.

‖ разделяет идиоматические обороты речи.

* anger, att accenten fr. o. m. 2:a person singularis presens flyttas
tillbaka ett steg i förhållande till 1:a person singularis (och
infinitiven).

* указывает, что ударение, начиная со 2-го лица ед. числа настоящего
времени, переносится назад па один слог, по сравнению с первым лицом (и
неопред. наклонением).

< motsats[er].

< противоположности.

övergår till.

переходит в ...

⚔ militärterm.

⚔ военный термин.

✈ flygterm.

✈ авиационный термин.

⚙ teknisk term.

⚙ технический термин.

⚓ sjöterm.

⚓ морской термин.

Ⓕ familjärt [uttryck].

Ⓕ фамильярное выражение.

Ⓟ lägre språk.

Ⓟ вульгарное выражение.

  Förkortningar. Сокращения.

a adjektiv имя прилагательное

ack ackusativ винительный падеж

adv adverb наречие

akt aktiv form действительный залог

anat i anatomien анатомический термин

ant i antiken античное

ark arkitekturterm архитектурный термин

art artilleriterm артиллерийский термин

asp aspekt вид [глагола]

astr i astronomien астрономический термин

augm augmentativ увеличительное [имя]

bet betyder, betydelse означает, значение

betr beträffande касательно

bibl bibliskt uttryck библейское выражение

biol i biologien биологический термин

bot i botaniken ботанический термин

d[at] dativ дательный падеж

dial dialektalt [uttryck] областное выражение

dim diminutiv уменьшительное [имя]

eg egentligen, egentlig betydelse собственно, в собственном
значенииekon [nationalekonomisk term политико-экономический термин el
elektrisk term электрический тер-

мин

end endast только

eng engelska английское [слово, вы-

ражение] enl enligt согласно [чему]

ers ersättning замена

etc etcetera и так далее (и т. д.)

ex exempel пример

/ femininum женский род

/. för

farm i farmakologien фармакологический термин ffr framför перед (пред)

fig figurligt, figurligt uttryck пере-

носно, переносное выражение fil i filosofien философский термин

folkspr folkspråk просторечие fot fotografisk term фотографический

термин

fotb fotboll футбольный термин

fr franska французское [слово, вы-

ражение]

fry fornryska древне-русское [слово,

выражение] fyrv fyrverkeriterm фейерверковый термин

fys i fysiken физический термин

fysiol i fysiologien физиологический термин

/. ö. för övrigt впрочем

följ följande следующий [следующее]

för akti föraktligt презрительное [-[выражение]-] {+[выра- жение]+}

föreg föregående предыдущий förek förekommer встречается förk
förkortning сокращение föråld föråldrat устарелое [выражение] g[en]
genitiv родительный падеж geogr i geografien географический термин

geol i geologien геологический термин geom i geometrien геометрический
термин

ger gerundium деепричастие

gm genom через (чрез)

gram i grammatiken, grammatisk term

грамматический термин gruv gruvterm горное дело g. st. gamla stilen
старый стиль gymn gymnastikterm гимнастический термин

hand handelsterm торговый термин

liist historien, historisk[t] история, исторический, -ое högt[idl]
högtidligt, högtidligt uttryck торжественное [выражение] i allm i
allmänhet вообще imp imperfektiv aspekt несовершенный вид

imper imperativ повелительное наклонение

indef indefinit неопределённое [-[местоимение]-] {+[место- имение]+}

inf infinitiv неопределённое [накло-

нение]

instr instrumentalis творительный падеж

interj interjektion междометие interr interrogativ вопросительный ipf
imperfektiv aspekt несовершен-

ный вид

iron ironiskt [uttryck] ироническое

[выражение] isht i synnerhet в особенности i st. f. i stället för
вместо iter iterativ [form] многократный [вид]

itr intransitivt verb непереходный

залог

jakt jaktterm охотничий термин jfr jämför сравни

jordbr jordbruksterm сельскохозяйственный термин jud judiskt еврейское
[выражение]

jur juridisk term правовой, юриди-

ческий термин järnv järnvägsterm железнодорожный термин

kern i kemien химический термин kok i kokkonsten, kulinarisk term ку-

линарный термин koll kollektivum собирательное имя

kom kommunistisk коммунистический komp komparativ сравнительная степень

konj konjunktion союз kons konsonant согласн|ый звук (-ая буква)

konst konstterm термин искусствоведения

kort kortspel[sterm] термин карточной игры

ksl kyrkslavisk[a] церковнославян-

ский [язык, алфавит] kyrk kyrkligt uttryck церковное выражение 1. eller
или

litt i litteraturhistorien история ли-

тературыlok lokativ предложный (местный) па-

деж

läk läkarterm, medicin[sk termj меди-

цинский термин m maskulinum мужеский род

т. med

mat i matematiken, matematisk term

математический термин metall i metallurgien металлургический термин

meteor i meteorologien метеорология, метеорологический термин metr i
metriken в стихотворстве mil(it) militärt военный термин min i
mineralogien минералогия, минералогический термин mkt mycket много,
очень

min mellan между

motsv motsvarande, motsvarighet соответствующий, соответственный,
соответствие mus musikterm музыка, музыкальный термин

myt mytologisk term мифология

mål i målarkonsten живописный тер-

мин

n nominativ именительный падеж

neutr neutrum средний род ngn[s] någon[s] что-нибудь [чего-нибудь] n.
st. nya stilen новый стиль o. och и

oböjl oböjligt несклоняемое, неизменяемое

o. d. och dylikt и тому подобное

oeg oegentligt переносное

omr område область

opers opersonligt безлично

ordn.tal ordningstal порядковое

ordspr ordspråk пословица

osv och så vidare и так далее

p particip причастие

pass passiv form страдательный залог

pers person лицо

р/ perfektiv aspekt совершенный

вид

pl pluralis множественное число

po polska польский [язык1

poet poetiskt [uttryck] поэтическое

[выражение] polit politisk term политический термин

ppa preteritum particip aktivum при-

частие прошедшего времени действительного залога ррр preteritum
particip passivum при-

частие прошедшего времени страдательного залога pred predikativ form
краткая форма

[прилагательного] ргер preposition предлог pres presens настоящее время
[-[глагола]-] {+[гла- гола]+}

pret preteritum прошедшее время [гла-

гола]

ргоп pronomen местоимение psyk i psykologien психология,
психологический термин rad radio[telegrafi]term радиотехни-

ческий термин refl reflexivt возвратный залог [гла-

гола]

rel relativ относительное [местоиме-

ние]

relig religiöst uttryck церковное [-[выражение],-] {+[вы- ражение],+}
религиозное выражение rev revolutionen 1917 революция 1917

ry (Ry) rysk[a] (Ryssland) русский [язык] (Россия)

räkn räkneord [имя] числительное s substantiv [имя] существитель-

ное

s. som

s a substantiverat adjektiv прила-

гательное в значении существительного

sg singularis единственное число

skol skolspråk школьное выражение

skämts skämtsamt шутливое выражение si slang арго

smekf smekform ласкательное слово sins sammansättning[ar] сложное слово

språkv språkvetenskaplig term филологический термин ss såsom

SSSR Sovjetunionen Союз Советских

Социалистических Республик sup[erl] superlativ превосходная степень

[прилагательного] sv svensk[a] шведский [язык]

sydry sydrysk южно-русский särsk särskilt особенно, особо t. till

teat teaterterm театральный термин

telegr i telegrafien телеграфный термин t. ex. till exempel например
ton tonande звонкий [звук]

tonl tonlös глухой [звук]

tr transitivt verb переходный залог

turk turkisk[a] турецкий [язык] ty tysk[a] немецкий [язык]

XItyp typografisk term типографский термин

ukr ukrainsk[a] украинский [язык]

underf underförstått подразумевается

ung ungefär около, приблизительно

utt uttalas выговаривается

uttr uttryck, uttrycker выражение, выражается

vanl vanligen обыкновенно (обычно)

versk i verskonsten в стихотворстве

vet[er] veterinärterm ветеринарный термин

vok vokal гласный звук (-ая буква)

vokat vokativ звательный падеж

zool i zoologien зоологический термин

åld ålderdomligt старинное выражение

äv även а также, и

                                    А

А

А ry alfab:s 1:а bokst; ã i kyrksl = 1; dess namn i kyrksl alfab är
азъ; och, men, utan; ack! ha! aha! åh!

АА = арме́йская авиа́ция arméflyg

ААО = артиллери́йский авиацио́нный отря́д artilleriflygdivision

АБ = 1) авиацио́нная ба́за flygbas; 2) авиацио́нная брига́да
flygbrigad; 3) артиллери́йская брига́да artilleribrigad; 4)
батальо́нная артилле́рия bataljonsartilleri

абажу́р lampskärm

абба́т| abbot; -и́сса abbedissa; -ство biskopsdöme

Абисси́ния Abessinien

абисси́н|ец (g sg -ца) abessinier; -ка abessinska; -ский abessinsk

абитурие́нт abiturient

АБОН = авиабрига́да осо́бого назначе́ния flygbrigad för specialändamål

абон|еме́нт abonnemang; -е́нт prenumerant; -и́ровать ipf o. pf
abonnera; -и́роваться на (ack) prenumerera på

аборда́ж äntring, ombordläggning

абориге́н (тузе́мец) infödd, inföding

або́рт abort, fosterfördrivning

Абраа́м, Абра́м Abraham

абрико́с| aprikos; -ный, -овый aprikos-

абсолют|и́зм absolutism, envåldsmakt; -′ный absolut, oinskränkt; -′ный
потоло́к (самолёта) absoluta topphöjden (hos flygplan)

абстра́ктный (отвлечённый) abstrakt

абсу́рд orimlighet, absurditet

абсце́с abscess, böld

АБТ(В) = автобронета́нковые войска́ pansartrupper

АБТУ = автобронета́нковое управле́ние högsta ledningen för pansarvapnet

Абха́зия Abchasien

абха́з|ец (g sg -ца) abchasier; -ка abchasiska; -ский abchasisk

аванга́рд| förtrupp; -ный förtrupps-

аванпо́ст förpost

ава́нс| förskott; -и́ровать ipf o. pf förskottera

авансце́на avantscen, proscenium

аванта́ж| fördel, vinst; -ный fördelaktig

авантю́р|а äventyr; -и́ст äventyrare; -и́стка äventyrerska

ава́р|ия haveri; -и́йская кома́нда räddningsmanskap

авгу́р augur

А́вгуст| augusti; Augustus; -′а Augusta

август|е́йший allerhögste; -′-овский augusti-

Авдо́тья = Евдоки́я Eudoxia

Авессало́м Absalon

авиа|ба́за flygbas; -бо́мба flygbomb; -брига́да flygbrigad; -деса́нтный
luftlandsättnings-; -звено́ flyggrupp; -зени́тный luftvärns-;
-зени́тные сре́дства luftförsvarsmedel; -ма́тка hangarfartyg; -мая́к
landningsljus, flygfyr; -ме́т = авиацио́нная метереологи́ческая
ста́нция meteorologisk station för flyg; -ни́то = всесою́зное
авиацио́нное нау́чно-инжене́рное техни́ческое о́бщество Flygtekniska
sällskapet i SSSR; -но́сец hangarfartyg; -отде́л = авиацио́нный отде́л
flygavdelning; -отря́д flygdivision; -па́рк = авиацио́нный парк
flygdepå; -по́лк flygeskader, flygregemente; -ради́ст radiotelegrafist
på flygplan; -стрело́к flygplansskytt; -′тика flygväsen; -′тор flygare;
-′торский flyg-; -хи́м (осовиахи́м) = о́бщество друзе́й оборо́ны и
авнацио́нно-хими́ческого строи́тельства СССР Föreningen för främjande
av det flygtekniska och kemiska försvaret i SSSR; -цио́нный flyg-;
-цио́нная ата́ка flygangrepp; -цио́нная ба́за flygbas; -цно́нный отря́д
flygdivision; -цио́нная разве́дка flygrekognoscering, flygtävling;
-цио́нная съёмка flygfotografering; -′ция flygväsen, flyg

авие́тка mindre flygplan

авио́т = авиацио́нный отря́д flygdivision

а ви́ста a vista, vid uppvisandet

аво = аге́нтство agentur

аво́сь kanske; на ~ på måfå

Авраа́м Abraham

авра́л alle man på däck!; fig kalabalik, villervalla

Австра́лия Australien

австрали́|ец australier; -йка australiska; -йский australisk

А́встрия Österrikeавстри́|ец (g sg -йца) österrikare; -йский
österrikisk; -йна, -я́чка österrikiska

авто| bil; -а́рм = автомоби́льное управле́ипе а́рмии högsta ledningen
för arméns bilförvaltning; -биогра́фия självbiografi; -броневи́к
pansarbil; -бронета́нковые войска́ pansartrupper; -′бус buss; -гара́ж
bilgarage; -го́нки f pl racerbiltävling; -′граф autograf; -грузови́к
lastbil; -грузово́й отря́д lastbilsförband; -жи́р autogiro; -иму́щество
= автомоби́льное иму́щество bilreservdelar; -ка́р sightseeing-,
rundrese|buss; -кра́т autokrat, självhärskare; -крати́ческий
autokratisk; -кра́тия autokrati; -ма́т automat; kulsprutepistol;
-мати́ческий automatisk; -ма́тчик kspskytt; -но́мия autonomi; -но́мный
autonom; -перево́зка motoriserad trupptransport; -по́лк =
автомоби́льный полк motoriserat regemente

а́втор| författare; -изова́ть ipf o. pf auktorisera; -ский författar-

авторите́т auktoritet, anseende; inflytande; myndighet

авто|ро́та = автомоби́льная ро́та bilkompani; -сове́т = сове́т по
дела́м автомоби́льного тра́нспорта rådet för biltransportfrågor;
-ти́пия autotypi; -шко́ла = автомоби́льная шко́ла bilskola

авшта́б = авиацио́нный штаб flygstab

АГ = авиацио́нная гру́ппа flygförband

ага́! aha!

ага́т| agat; -овый agat-

Ага́фия, Ага́фья (Га́ша) Agata

аггрега́тное состоя́ние aggregattillstånd

а́ге́нт| agent; -′ский agent-; -ство agentur; -у́ра agentur

агеншта́ба = акаде́мия генера́льного шта́ба generalstabsakademi

агит|а́тор agitator; -а́ция agitation; -и́ровать ipf agitera; -′ка
agitationsblad, flygblad; -полёт propagandaflyg; -теа́тр =
агитацио́нный теа́тр propagandateater

а́гн|ец (g sg -ца) lamm (mest i bet Guds lamm); -ица kvinnlig martyr

А́гния (Агне́сса) Agnes

АГО = а́вто-грузово́й отря́д lastbilsförband

аго́ния agoni, dödskamp

АГОС = авиа́ция, гидроавиа́ция и о́пытное строи́тельство flygteknisk
försöksanstalt

агра́рный agrar-

агресси́вный agressiv

Агриппи́на (Аграфе́на, Гру́ша, Гру́ня) Agrippina

агроно́|м agronom; -ми́ческий agronomisk; -мия agronomi

агрофа́к = агра́рный факульте́т agrarfakultet, lantbruksfakultet

АГС = а́кты гражда́нского состоя́ния civilregistraturet

ад helvete

АД = артилле́рия диви́зии divisionsartilleri

ада́жио adagio

Ада́м| Adam; -ово я́блоко adamsäpple

адви́з| avis, brev; -ова́ть ipf о. pf avisera

адвока́т| advokat; -ский advokat-; -у́ра advokatyr

АДД = 1) авиадеса́нтный дивизио́н luftlandsättningsdivision; 2)
артилле́рия да́льнего де́йствня långskjutande artilleri

Аделаи́да (Аглаи́да, Агла́я) Adelheid

администр|ати́вный administrativ; -а́тор administratör; -а́ция
administration

адмира́л| amiral; -те́йство marinledningen, marinförvaltning;
örlogsvarv; -ьский amirals-; -ьша amiralinna

АДО = а́виа-деса́нтный отря́д luftlandsättningsdivision

а́дрес| adress; -ный стол civilregistratur; -ова́ть ipf о. pf adressera

Адриати́ческое мо́ре Adriatiska havet

а́дский helvetisk, infernalisk

адъю́нкт adjunkt

адъюта́нт| adjutant; -ский adjutants-

аж| så att; -′но så att, även, dock

а́жио| agio, mellangift; -та́ж börsspekulation

ажу́рный genomskinlig

АЗ = авиазвено́ flyggrupp

аза́рт| hasard; iver, hetsighet; -ный hasard-

азбе́ст asbest

а́збу|ка alfabet; abcbok; ~ Мо́рзе morsealfabet; -чный alfabetisk

А́зия Asien

азиа́т| asiat; -ка asiatisk kvinna; -ский asiatisk

АЗО = а́виа-зени́тная оборо́на luftvärn

Азо́в|ский asovsk; -ское мо́ре Asovska sjön

азо́т| kväve; -истый, -ный kvävehaltig; -ная кислота́ salpetersyra

АЗС = а́виа-зени́тные сре́дства luftvärnsartilleri

а́ист stork

ай! aj! ah!

айва́ bot kvitten

а́йда hej då!

акаде́м|ик akademiker; -и́ческий akademisk; -ия akademi

а́канье uttalet av oaccentuerat »o» som »a» i ry språketака́ция
akaciaträd

АКВ = акаде́мия коммунисти́ческого воспита́ния Akademien för
kommunistisk utbildning

аквамари́н| akvamarin; -овый akvamarin-

акварел|и́ст akvarellmålare; -′ь f akvarell, målning; -′ьный akvarell-

аква́рий (аква́риум) akvarium

акведу́к akvedukt

Аки́м = Иоаки́м

аккапе́лла = академи́ческая каие́лла akademisk sångkör

ак[к]лиматиз|а́ция acklimatisering; -и́ровать ipf о. pf acklimatisera

ак[к]омпан|еме́нт ackompanjemang; -иа́тор ackompanjatör; -и́ровать ipf
ackompanjera

ак[к]о́рд ackord

ак[к]редит|и́в kreditivbrev; -и́ровать, -ова́ть ipf о. pf ackreditera

аккумуля́тор ackumulator

аккура́тн|ость f noggrannhet, punktlighet; -ый punktlig, noggrann

ако́пера = академи́ческая о́пера akademisk opera

акселера́тор accelerator

аксельба́нт ägiljett

аксес[с]уа́р tillbehör; bisak

Акси́нья = Ксе́ния

аксио́ма axiom

акт handling, dokument; festlig sammankomst (skolavslutning,
diplomutdelning m. m.); akt (i teaterpjäs)

акт|ёр skådespelare, aktör; -ри́са (актёрка) skådespelerska, aktris

акти́в| aktiva (tillgångar); aktiva medlemmar (i parti, fackförening
etc); -и́ст aktiv medlem (i parti etc); -ный aktiv, verksam; -ность f
aktivitet, verksamhet

а́ктовый зал aula

актохрани́лище arkiv för statshandlingar, riksarkiv

актуа́льный aktuell

аку́л|а haj; -ий haj-

аку́сти|ка akustik; -′ческий akustisk; -′ческий лот akustiskt lod,
ekolod; -′ческий пеленга́тор akustisk pejlanläggning, radiopejl

акуш|ёр ackuschör; -е́рка ackuschörska, barnmorska

акце́нт accent

акце́нтр = академи́ческий центр akademiskt centrum

акце́пт| accept; -а́нт acceptant; -а́ция acceptering; -ова́ть ipf o. pf
acceptera

акци́з| accis; -ный accis-

а́кци|оне́р aktionär, aktieägare; -оне́рный aktie-; -оне́рное о́бщество
(Акц. О-во) aktiebolag; -я aktie

ала́дья (äv ола́дья) ett slags munk (bakverk)

Ала́ндские острова́ Åland

Алба́ния Albanien; алба́н|ец (g sg -ца) albanes; -ка albanska

а́лгебра| algebra; -и́ческий algebraisk

алеба́стр| alabaster; -овый alabaster-

Алекса́ндр| (Са́ша, Са́шенька, Шу́ра) Alexander; -а (Са́ша, Са́шенька,
Са́ня) Alexandra, Alexandrine

Алексе́й (Алекси́й, Алёша, Алёшка, Лёша, Лёшка) Alexis

але́ть, по- bliva röd, rodna; lysa röd

Алжи́р Algeriet

а́ли = аль = и́ли = ра́зве eller

а́либи alibi

алиме́нты m pl barnuppfostringsbidrag

али́фа kokt linolja

алка́л|и oböjl neutr alkali; -и́ческий alkalisk

алка́|ть, вз- hungra; törsta; åtrå; -ние hunger, törst (åtrå)

алногол|и́зм alkoholism; -́´ик alkoholist; -´ь m alkohol

Алкора́н (Кора́н) Koranen

Алла́х Allah

аллеба́рда hillebard

аллегори́|ческий allegorisk; -′-я allegori

алле́гри (лотере́я) tombola

алле́я allé

аллилу́ия halleluja

аллопа́т| allopat; -и́ческий allopatisk; -ия allopati

аллю́р sätt att gå

алма́з| diamant; -ный diamant-

ало́э aloe

Алта́й Altai; алта́йский altaisk

алта́р|ный altar-; -ь (g sg -я́) m altare, altarrummet

алты́н| trekopeksmynt; -ник girigbuk; -ничать ipf vara snål, vara
gnidig

алфави́т| alfabet; -ный alfabetisk

алхи́ми|к alkemist; -я alkemi

а́лч|ность f snikenhet, girighet, lystenhet; -ный girig, lysten

аль = а́ли

а́лый purpurröd

альбатро́с albatross (stormfågel)

альбино́с albino

альбо́м album

алько́в| alkov; -ный alkov-

альмана́х almanack(a), kalender

А́льпы Alperna; альпи́йский alp-альт alt, altröst

альтернати́в|а alternativ; -ный alternativ

альт|и́ст altist; -′овый alt-

а́льфа alfa (första bokst i grek alfabetet); början; ~ и оме́га
begynnelsen och änden, a och o

алюми́н|иевый aluminium-; -ий aluminium

аляп|ова́тый, -´ый klumpig, plump

амазо́нка amason; ridklänning

амальга́м|а amalgam; -а́ция amalgamering; -и́ровать ipf o. pf
amalgamera

амара́нт| amarant; -овый amarant-

аматёр amatör; vän av

амба́р förrådshus, magasin

амбици|о́зный ambitiös; -′-я ambition

амбразу́ра skottglugg, fönsternisch

амбро́зия ambrosia

амбулато́рия poliklinik

амво́н läktare; upphöjd plats ffr altaret

Амвро́сий Ambrosius

Аме́рика Amerika

америка́|нец (g sg -нца) amerikanare; -нка amerikanska; -ни́зм
amerikanism; -нский amerikansk

амети́ст| ametist; -овый ametist

амикошо́нство familiaritet, fräckhet

ами́нь amen, sannerligen

амм|иа́к ammoniak; -иа́чный ammoniak-; -о́ний ammonium, hjorthornsalt

амни́стия amnesti

амортиза́|тор stötdämpare; -ция amortering

ампе́р| ampère; -метр ampèremeter

амплиту́да amplitud

амплуа́ rollfack

ампут|а́ция amputation; -и́ровать ipf o. pf amputera

амуле́т amulett, talisman

амуни́ци|я ammunition; -о́нный ammunitions-

Аму́р Amur

аму́р| amor, amorin; -иться ipf flörta, hångla

амфи́бия amfibie

амфитеа́тр amfiteater

ан dock; men

АН = авиано́сец flygplansfartyg, hangarfartyg

ана́л|из analys; -изи́ровать, про- analysera; -ити́ческий analytisk

анало́ги|я analogi; -′ческий, -′чный analogisk

анало́й (äv анало́гий) bönpulpet

анана́с| ananas; -ный, -овый ananas-

ана́пест anapest

ан|архи́ст anarkist; -архи́ческий anarkisk; -а́рхия anarki

Анаста́с|ий Anastasius; -и́я (На́стя, На́стенька) Anastasia

Анато́лий (То́ля) Anatolius

ана́том| anatom; -и́рование dissektion, obduktion; -и́ровать ipf о. pf
dissekera, obducera; -и́ческий anatomisk; -′ия anatomi

ана́фем|а bannlysning; ordet användes äv s. svordom; -ский förbannad

анахрони́зм anakronism

ангаж|еме́нт engagemang; -и́ровать ipf o. pf engagera

анга́р hangar

а́нге|л ängel; -льский ängla-; förträfflig; день -ла namnsdag; -льский
о́браз munkstånd, munkvärdighet

анги́на halsfluss

А́нглия England

англ|изи́ровать ipf o. pf anglisera; -и́йский engelsk; -ика́нский
anglikansk; -ич|а́нин (n pl -а́не, g pl -́ан) engelsman; -ича́нка
engelska; -ома́ния anglomani

Андалу́зия Andalusien; андалу́з|ец andalusier; -ка andalusiska; -ский
andalusisk

Андре́й (Андрю́ша, Андрю́шка, Андре́йка) Andreas, Anders

анекдо́т| anekdot; -и́ческий, -и́чный anekdotisk

анемо́ме́тр vindmätare

анестези́я anestesi

анили́н| anilin; -овый anilin-

ани́с| anis; -овка anisbrännvin; -овый anis-

а́нкер| ⚙ ankare; -ные часы́ ankarur

анке́та enquête; frågeformulär

А́нна (А́ня, А́ннушка, А́ся, Аню́та) Anna

анне́ксия annexion

аннули́ровать ipf о. pf annulera

ано́д| anod; -ный anod-

анома́|лия anomali; -льный anomal

ано́ни́м| anonym; -′ный anonym

АНС = а́эро-навигацио́нная слу́жба luftnavigationstjänst

анса́мбль m ensemble; samspelad trupp

антагони́зм antagonism

анта́нта entente

антаркти́ческий antarktisk

анте́нна antenn; ~ возду́шная utomhusantenn; ~ земна́я jordledning; ~
зо́нтичная paraplyantenn; ~ приёмная mottagarantenn; ~ переда́тчика
sändarantenn

антигигиени́чный ohygienisk

анти́|к antik; gammaldags person, original; -чный antik-антиква́р|
antikvitetshandlare; -ий (букини́ст) antikvarisk bokhandlare; -ный
antikvarisk; -ная торго́вля antikvitetshandel

антило́па antilop

антиобще́ственный antisocial

Анти́п (Анти́па) Antip

анти|пати́чный antipatisk; -па́тия antipati

антите́за antites

анти́христ antikrist

анто|логи́чесний antologisk; -ло́гия antologi

Анто́н| (Анто́ша, Анто́шка) Anton; -ий Antonius; -и́на, Антони́да
(То́ся) Antonia; -ов ого́нь kallbrand

антра́кт mellanakt

антраци́т antracit

антреко́т entrecôte

антрепр|енёр entreprenör; -и́за teaterföretag

антресо́ль f entresolvåning

антропо|логи́ческий antropologisk; -ло́гия antropologi; -фа́г
människoätare

анфила́да fil (av rum)

анчо́ус ansjovis

Аню́т|а = А́нна Anna; -ины гла́зки bot penséer

АО = 1) авиацио́нный отря́д flygdivision; 2) автоно́мная о́бласть
autonomt område

АОР = архи́в октя́брьской револю́ции Oktoberrevolutionsarkivet

ао́рта aorta, kroppspulsådern

ап|ати́ческий, -ати́чный apatisk; -а́тия apati

апа́ш apache, ligist

апел|ли́ровать ipf o. pl appellera, vädja; -ля́нт, (-ля́нтка)
appellant; -ляцио́нный суд appellationsdomstol; -ляцио́нный срок
besvärstid; -ля́ция appell, vad

апельси́н| apelsin; -ный, -овый apelsin-

ап[п]е́нди|кс appendix, blindtarmsbihang; -ци́т appendicit,
blindtarmsinflammation

ап[п]ликату́ра fingersättning

аплоди́|ровать ipf applådera; -сме́нт applåd

апло́мб självkänsla

апоге́й apogeum; bildl höjdpunkt

апока́лип|сис apokalyps, Johannes uppenbarelse, Uppenbarelseboken;
-ти́ческий apokalyptisk

апо́криф| apokryf; -и́ческий apokryfisk

Аполло́н Apollo

аполог|и́ст apologist; -и́ческий apologisk; -′ия apologi

апопле́к|сия apoplexi; -тик apoplektiker, person med fallenhet för
slag; -ти́ческий apoplektisk

апо́стол| apostel; Apostlagärningarna och Epistlarna; -ьский apostolisk

апо́стро́ф apostrof

апофео́з apoteos

ап[п]ара́т apparat, instrument; ~ подслу́шивания apparat för hemligt
avlyssnande

ап[п]ети́т| aptit; -ный aptitlig

апре́ль| m april; -ский april-

априо́р|и a priori; -ный apriorisk

апте́к|а apotek; -арский apotekar-, apoteks-; -арша apotekarfru; -арь m
apotekare

ара́б| arab; -е́ска arabesk; -ка arabiska; -ский arabisk

ара́ва (ора́ва) hop, mängd

Ара́ви|я Arabien; -′йский зали́в Röda havet

ара́к arrak

аранжи́ров|ать ipf o. pl arrangera, anordna; -′ка arrangemang

ара́п| neger, mor; клу́бный ~ falskspelare; -ка negress; -ник
[hund]piska; -ский neger-;

арба́ tvåhjulig kärra (i södra Ry o. Kaukasien)

арби́тр| skiljedomare; -а́ж skiljedom

арбу́з vattenmelon

аргама́к dyrbar häst (i Kaukasien)

арго́ argot, yrkesslang

аргуме́нт argument

ардо́м = аре́стный дом arrest, arrestlokal

аре́на arena, tävlingsplats

аре́нд|а (аре́ндная пла́та) arrende, arrendeavgift; -а́тор arrendator;
-ный arrende-; -ова́ть ipf o. pf arrendera, giva l. taga arrende

арео́метр areometer

аре́ст| arrest, fängelse; beslag; наложи́ть ~ на иму́щество taga
egendom i beslag, belägga med kvarstad; -а́нт arrestant; -а́нтка
kvinnlig arrestant; -ова́ть pf arrestera

ариерга́рд (арьерга́рд) arriärgarde, eftertrupp

Ари́на = Ири́на

аристокра́|т aristokrat; -ти́ческий aristokratisk; -тия aristokrati;
-тка kvinnlig aristokrat

арифме́ти|ка aritmetik; -′ческий aritmetisk

а́рка valvbåge

арка́да arkad

Арка́дий (Арка́ша) Arkadius

арка́н lasso, rännsnaraарко́м = арме́йский комисса́р, комисса́р а́рмии
armékommissarie

аркти́ческий arktisk

арлеки́н harlekin

армату́ра armatur; vapenutrustning; skeppsutrustning

арм|е́ец (g sg -е́йца) linjesoldat; -е́йский armé-; -е́йщина armén (t.
skilln från livgardena); fig platthet

Арме́ния Armenien

а́рмия armé

армко́м = арме́йский комисса́р, комисса́р а́рмии armékommissarie

армя́|к (g sg -ка́) bondrock av vadmal; -чи́шко trasig bondrock

арм|яни́н (n pl -я́не, g pl -я́н) armenier; -я́нка armeniska; -я́нский
armenisk

арома́т| arom, vällukt; -и́ческий, -и́чный, -ный välluktande, aromatisk

арпе́джио arpeggio

арсена́л| arsenal; tyghus, rustkammare; -ьный arsenal-

Арсе́ний Arsenius

арсе́ник (мышья́к) arsenik

арта́читься, за- vara istadig l. ostyrig

артезиа́нский artesisk; ~ коло́дец artesisk brunn

арте́ль| f artell (en ekonomisk sammanslutning mln yrkesbröder, av
liknande art s. den sv stadsbudsorganisationen); -ный som tillhör
artell; -щик medlem av en artell; stadsbud

арте́ри|я pulsåder, artär; -осклеро́з åderförkalkning

артиллер|и́йский artilleri-; -и́йское вооруже́ние artilleribeväpning,
artilleriutrustning; -и́йский дивизио́н artilleridivision; -и́йская
заве́са artillerieldridå; -и́йская зени́тная оборо́на
luftvärnsartilleri; -и́йский лётчик-наблюда́тель
artilleriflygobservatör, artilleriflygare; -и́йская мастерска́я
tygstation för artilleriet; -и́йский нача́льник (нача́льник -′ии)
artillerichef; -и́йские огнеприпа́сы artilleriammunitionsförråd;
-и́йский по́греб ammunitionsupplag, ammunitionsnisch; -и́йский полиго́н
artilleriskjutfält; -и́йский полк artilleriregemente; -и́йский самолёт
artilleriflygplan; -и́ст artillerist; -′ия artilleri

арти́ст| konstnär; -ка konstnärinna; -и́ческий konstnärlig

артишо́к kronärtskocka

арт|напу́нкт = артиллери́йский наблюда́тельный пункт
artilleriobservationspunkt, eldledningsplats; -оборо́на =
артиллери́йская оборо́на artilleriförsvar; -па́рк = артиллери́йский
парк artilleriammunitionskolonn; -при́м = артилле́рия примо́рья
kustartilleri

а́рф|а harpa; -и́ст harpspelare, harpolekare; -и́стка harpspelerska

архалу́к vid överrock hos kaukasiska bergsstammar

арха́нгел| ärkeängel; -ьский ärkeängels-; -ьский лик skara ärkeänglar

Арха́нгельск Archangelsk

архео́ло́|г arkeolog; -ги́чесний arkeologisk; -′гия arkeologi

архи́в| arkiv; -а́рий arkivarie; -ный arkiv-

архи|диа́кон ärkediakon; -епи́скоп ärkebiskop; -ере́й biskop; -мандри́т
ärkemandrit; -па́стырь m prästman av högre rang

архипела́|г arkipelag; -жский arkipelagisk

архите́к|тор arkitekt; -ту́ра arkitektur; -ту́рный arkitektonisk

арши́н| arsjin (0,71 m); ме́рить все́х на свой ~ l. свойм -ом mäta alla
efter sin egen måttstock

ары́к bevattningskanal (i Centralasien)

АС = авиаста́нция flygstation

асбе́ст| asbest; -овый asbest-

асе́ссор| assessor; -ша assessorska; -ский assessors-

аске́т| asket; -и́зм asketism; -и́ческий asketisk

АСП = артиллери́йский сигна́льный пункт artillerisignalstation

а́спид| skiffer; drake, orm; -ный skiffer-; -ная доска́ griffeltavla

ассамбле́я sällskapsafton

ассениз|ацио́нный renhållnings-; ~ обо́з renhållningsverksvagn; -а́ция
offentlig renhållning

ассигн|а́ция sedel (mynt); -о́вывать, -ова́ть bevilja anslag; -о́вка
utanordning

ассими|ли́ровать ipf o. pf assimilera; -ся assimileras; -ля́ция
assimilation

Асси́рия Assyrien

ассири́|ец assyrier; -йский assyrisk; -я́нка assyriska

ас[с]ортиме́нт sortiment

ассоциа́ция association, förening

АССР = автоно́мная социалисти́ческая сове́тская респу́блика autonom
socialistisk sovjetrepublik

а́стра aster

астра́л| astral(kropp); -ьный astral-; астра́льное те́ло astralkropp

А́страхань Astrachan; астраха́нский astrakan-астро́ло́г| astrolog;
-и́ческий astrologisk; -′ия astrologi

астро́но́м| astronom; -и́ческий astronomisk; -′ия astronomi

асфа́льт| asfalt; -и́ровать ipf о. pf asfaltera; -овый asfalt-

ась? (sl) hur? vad? va?

А́ся = А́нна

ата́к|а attack, angrepp; -ова́ть ipf о. pf attackera, anfalla

атама́н| hetman (högsta befälhavare hos kosackerna); -ский hetmans-

атеи́|зм ateism; -ст ateist

а́тлас atlas, kartbok

атла́с| satäng; -ный satäng-

атле́т| atlet; -и́ческий atletisk

атмосфе́р|а atmosfär; -и́ческий, -ный atmosfärisk; -ное давле́ние
lufttryck; -ные поме́хи atmosfäriska störningar; -ные усло́вия
atmosfäriska förhållanden

а́том| atom; -исти́чесний atomistisk; -ная бо́мба atombomb

ат[т]рибу́т attribut, egenskap

АТС = автомати́ческая телефо́нная ста́нция automatisk telefonstation l.
telefonväxel

ат[т]ес|та́т attest, intyg; ~ зре́лости mogenhetsbetyg, studentbetyg;
вы́держать экза́мен на ~ зре́лости avlägga studentexamen; -та́ция
attestering; certifikat, betyg; -това́ть ipf o. pf attestera

аттракцио́н attraktion

ату́! buss! buss på!

ау́! hej! hallå!

аудие́нция audiens

аудито́рия auditorium, läsesal

ау́к|аться, -нуться ropa hej; tillropa, hojta, hoa; как ау́кнется, так
и откли́кнется som man ropar i skogen, får man svar

аукцио́н| auktion; продава́ть с -а sälja på auktion; -ный auktions-

ау́л by (i Kaukasien o. asiatiska Ry)

Афана́си|й (Афо́ня) Atanasius; -я Atanasia

аф[ф]ект|а́ция tillgjordhet; -и́рованный affekterad, tillgjord

афе́р|а affär, spekulation, svindleri; -и́ст spekulant, svindlare

Афи́ны Athen; афи́н|ский athen-; -янин athenare: -янка athenska

афи́ш|а affisch; -и́ровать ipf affischera

А́фрика Afrika

африка́|нец (g sg -нца) afrikan; -нка afrikanska; -нский afrikansk

ах| ack!; -′анье suckande, stönande; -′ать, -′нуть ropa ’ack!’, stöna,
klaga

Ахилле́с (Ахи́лл, Ахи́лла) Achilles; -ова пята́ akilleshäl

ахине́я (вздор) tomt prat, pladder

АХР = ассоциа́ция худо́жников револю́ции sammanslutning av
revolutionära konstnärer

ахтерште́вень m akterstäv

ахти́ ack! o ve!

ацетиле́н acetylen

а́ще om (särsk i kyrksl)

аэро|ба́за flygbas; -дро́м flygplats; -ли́т aerolit, meteorsten;
-′ме́тр aerometer; -ме́трия aeronautik, luftseglingskonst; -навига́ция
luftfart; -на́вт luftseglare; -пла́н flygplan; -по́чта luftpost;
-сни́мок flygfotografi; -ста́т luftballong; -ста́т возду́шного
загражде́ния spärrballong; -съёмка flygfotografering

Б

Б ry alfab:s 2:а bokst; dess namn i kyrksl alfab är бу́ки; б. (förk) =
большеви́к bolsjevik; = большо́й stor; = бы́вший f. d.

б se бы

БА = батальо́нная артилле́рия bataljonsartilleri

ба! oh! åhå! hur! för tusan!

ба́б|а gift bondkvinna, gumma; käring; feg person; farmor, mormor;
pålkran; handdocka, jungfru; ett slags påskbakverk i cylinderform; ~
яга́ i ry sagor häxa, trollpacka; -ёнка ⓕ ung kvinna; liten kvinna; -ий
kvinno-; käringaktig; -ье ле́то brittsommar; -ка dim av ба́ба;
barnmorska; mellanfotsben hos får, kalv eller svin, vilka användas t.
ett spel (игра́ть в ба́бки); -ник ⓕ fruntimmerskarl

ба́бочка fjäril; bandrosett

бабр| sibirisk tiger, panter l. jaguar; -′овый panter-; -′овая по́лость
pantertäcke

ба́бушка (бабу́ля, бабу́ня, бабу́ся, ба́бенька) farmor, mormor; gammal
kvinna; barnmorska

Бава́рия Bajern

бава́р|ец (g sg -ца) bajrare; -ка bajersk kvinna; -ский bajersk

бага́ж| (g sg -а́) bagage, resgods, packning; -ник pakethållare (på
cykel); -ный bagage-

                                    Б

астро́ло́г| astrolog; -и́ческий astrologisk; -′ия astrologi

астро́но́м| astronom; -и́ческий astronomisk; -′ия astronomi

асфа́льт| asfalt; -и́ровать ipf о. pf asfaltera; -овый asfalt-

ась? (sl) hur? vad? va?

А́ся = А́нна

ата́к|а attack, angrepp; -ова́ть ipf о. pf attackera, anfalla

атама́н| hetman (högsta befälhavare hos kosackerna); -ский hetmans-

атеи́|зм ateism; -ст ateist

а́тлас atlas, kartbok

атла́с| satäng; -ный satäng-

атле́т| atlet; -и́ческий atletisk

атмосфе́р|а atmosfär; -и́ческий, -ный atmosfärisk; -ное давле́ние
lufttryck; -ные поме́хи atmosfäriska störningar; -ные усло́вия
atmosfäriska förhållanden

а́том| atom; -исти́чесний atomistisk; -ная бо́мба atombomb

ат[т]рибу́т attribut, egenskap

АТС = автомати́ческая телефо́нная ста́нция automatisk telefonstation l.
telefonväxel

ат[т]ес|та́т attest, intyg; ~ зре́лости mogenhetsbetyg, studentbetyg;
вы́держать экза́мен на ~ зре́лости avlägga studentexamen; -та́ция
attestering; certifikat, betyg; -това́ть ipf o. pf attestera

аттракцио́н attraktion

ату́! buss! buss på!

ау́! hej! hallå!

аудие́нция audiens

аудито́рия auditorium, läsesal

ау́к|аться, -нуться ropa hej; tillropa, hojta, hoa; как ау́кнется, так
и откли́кнется som man ropar i skogen, får man svar

аукцио́н| auktion; продава́ть с -а sälja på auktion; -ный auktions-

ау́л by (i Kaukasien o. asiatiska Ry)

Афана́си|й (Афо́ня) Atanasius; -я Atanasia

аф[ф]ект|а́ция tillgjordhet; -и́рованный affekterad, tillgjord

афе́р|а affär, spekulation, svindleri; -и́ст spekulant, svindlare

Афи́ны Athen; афи́н|ский athen-; -янин athenare: -янка athenska

афи́ш|а affisch; -и́ровать ipf affischera

А́фрика Afrika

африка́|нец (g sg -нца) afrikan; -нка afrikanska; -нский afrikansk

ах| ack!; -′анье suckande, stönande; -′ать, -′нуть ropa ’ack!’, stöna,
klaga

Ахилле́с (Ахи́лл, Ахи́лла) Achilles; -ова пята́ akilleshäl

ахине́я (вздор) tomt prat, pladder

АХР = ассоциа́ция худо́жников револю́ции sammanslutning av
revolutionära konstnärer

ахтерште́вень m akterstäv

ахти́ ack! o ve!

ацетиле́н acetylen

а́ще om (särsk i kyrksl)

аэро|ба́за flygbas; -дро́м flygplats; -ли́т aerolit, meteorsten;
-′ме́тр aerometer; -ме́трия aeronautik, luftseglingskonst; -навига́ция
luftfart; -на́вт luftseglare; -пла́н flygplan; -по́чта luftpost;
-сни́мок flygfotografi; -ста́т luftballong; -ста́т возду́шного
загражде́ния spärrballong; -съёмка flygfotografering

Б

Б ry alfab:s 2:а bokst; dess namn i kyrksl alfab är бу́ки; б. (förk) =
большеви́к bolsjevik; = большо́й stor; = бы́вший f. d.

б se бы

БА = батальо́нная артилле́рия bataljonsartilleri

ба! oh! åhå! hur! för tusan!

ба́б|а gift bondkvinna, gumma; käring; feg person; farmor, mormor;
pålkran; handdocka, jungfru; ett slags påskbakverk i cylinderform; ~
яга́ i ry sagor häxa, trollpacka; -ёнка ⓕ ung kvinna; liten kvinna; -ий
kvinno-; käringaktig; -ье ле́то brittsommar; -ка dim av ба́ба;
barnmorska; mellanfotsben hos får, kalv eller svin, vilka användas t.
ett spel (игра́ть в ба́бки); -ник ⓕ fruntimmerskarl

ба́бочка fjäril; bandrosett

бабр| sibirisk tiger, panter l. jaguar; -′овый panter-; -′овая по́лость
pantertäcke

ба́бушка (бабу́ля, бабу́ня, бабу́ся, ба́бенька) farmor, mormor; gammal
kvinna; barnmorska

Бава́рия Bajern

бава́р|ец (g sg -ца) bajrare; -ка bajersk kvinna; -ский bajersk

бага́ж| (g sg -а́) bagage, resgods, packning; -ник pakethållare (på
cykel); -ный bagage-баге́т| ram, list; -ный ram-

баг|о́р (g sg -ра́) båtshake, brandhake

багр|е́ц (g sg -еца́) purpurfärg; -и́ть ipf färga purpurröd; -ове́ть,
по- bli purpurröd; -о́вый purpurröd

багрян|и́ть ipf färga purpurröd; -и́ца purpurmantel; -оро́дный född i
purpur, »porfyrogenitus»; -′ый purpurröd

бад|ья́ (g pl -е́й), dim -е́йка balja, ämbar, brunnskar, tråg

ба́за (ба́зис) bas

база́р| salutorg, torg, marknad, basar; благотвори́тельный ~
välgörenhetsbasar; -ный marknads-

ба́зис bas, sockel, grund; basis

ба́ить ipf föråld tala, berätta

бай-ба́й! vyss! vyss!

байба́к| (g sg -а́) murmeldjur; (лентя́й, »обло́мов») lätting

байда́р|а, dim -на paddelkanot; -щин kanotbyggare

ба́йк|а fris (ett slags ylle- eller bomulls|tyg), filt, flanell; -овое
одея́ло sängfilt

Байка́л Bajkalsjön

ба́йховый чай billig tesort

бак vattenbehållare; tank; ⚓ back, skans

бакала́вр| kandidat; -ский kandidat-

бакале́|йный speceri-, diverse-; -йщик specerihandlare; -я matvaror

бака́н (ба́кен) sjömärke, prick, ankarboj

ба́кборт babord

бакенба́рды (баке́ны, ба́ки) polisonger

баки́нский Baku-

бакла́|га, dim -жка träkärl med dubbla bottnar; fältflaska

баклажа́н bot (Solanum melongena) aubergine

баклу́ш|а träkloss; бить -и slå dank; -ник, (-ница) dagdrivare,
lätting; -ничать ipf slå dank

бакте́рия bakterie

Баку́ Baku

баку́н (тютю́н) ett slags billigare tobak

Баку́нин Bakunin

бакши́ш drickspenning

бал| (n pl -ы́) bal, danstillställning

балабо́|лка berlock; skallra, bjällra; pratmakare; -нить ipf prata

балага́н| salustånd, marknadsstånd; barack; primitiv folkteater, tält
för folkföreställningar; skjul, lider, ruckel; -ить ipf gyckla, skämta
(grovt); -ный grov, vulgär; -щик ägare av en folkteater

балагу́р| pratmakare, gycklare, skämtare; -ить ipf pladdra, skämta

Бала́кирев Balakirev

балала́|ечник balalajkaspelare; -ечный balalajka-; -йка balalajka (ett
slags ry gitarr m. tre strängar)

баламу́т| orostiftare; -ить, вз- förvirra, göra förlägen; grumla

бала́нс| jämvikt, balans; bokslut; -ёр lindansare; -и́р pendel,
balanserstång; -и́ровать ipf balansera, dansa på lina; hålla jämvikt

балахо́н vid överrock av lärft

балбе́с| tölp; -ничать ipf ⓕ slå dank

балд|а́ tjockändan av en käpp; stor hammare; tölp, enfaldig människa

балдахи́н tron-, säng|himmel; förhänge, baldakin

балде́ть ipf bli stum av förvåning

бале|ри́на balettdansös; -′т balett; -тме́йстер balettmästare; -′тный
balett-; -тома́н balett|älskare, -habitué; -′тчик, -′тчица
balett|dansör, -dansös

ба́ливать (iter asp av боле́ть) värka; vara sjuk

ба́лка bjälke, stock; trång däld, hålväg, klyfta, uttorkad flodbädd,
[bäck]ravin

балко́н|, dim -чик balkong; -ный balkong-

балл vitsord, betyg; omröstningskula, röst; enhet för att ange
vindstyrka o. molnighet

балла́да ballad

балла́ст| barlast; banvall; (нену́жная вещь) strunt; -ить ipf barlasta

балли́стика ballistik

баллотиро|ва́ть ipf omrösta med kulor l. slutna sedlar; -ся väljas
genom ballotering; -′вка ballotering

ба́лмошный besynnerlig, nyckfull, narraktig

ба́лов|а́ть ipf skämma bort, klema bort; vara självsvåldig l. ostyrig;
-ся roa sig, vara ostyrig; -ень (g sg -ня) m bortskämt barn, bortskämd
person; -ни́к (g sg -а́), (-нйца) en som skämmer bort; -ство́
pojkaktighet, självsvåld, odygd, ostyrighet; klemande, kelande

ба́лочный мост balkbro

балт| balt; -и́йский östersjö-

Ба́лтика Östersjön

балтмортра́н = балти́йский морско́й тра́нспорт östersjötransport

балтфло́т = балти́йский флот östersjöflottan

балы́к| (g sg -а́) rökt störrygg; -о́вый störryggs-

бальза́м| balsam; -и́н balsamin; -и́рование, balsamering; -и́ровать,
на- balsamera; -иро́вка balsamering; -и́ческий, -ный balsam-,
balsamiskба́льник (журна́л ба́ллов, кла́ссный журна́л) anmärkningsbok
(m. anteckn. om betyg o. uppförande varje vecka)

ба́льный bal-

балюстра́да balustrad

баля́с|ина balustrad av svarvat trä; trägaller; -ничать ipf folkspr
skämta, snacka

бамбу́к| bambu; -овый bambu-

бана́льн|ость f smaldöshet, banalitet, platthet; -ый platt, fadd,
banal, smaklös

бана́н| banan; -ный, -овый banan-

ба́нда band, följe

банда́ж| (g pl -е́й) bandage, bindel, förband; bråckband; -ный bandage-

бандеро́ль| f accisbanderoll (påklistrad pappersremsa m. uppgift om
accisskatten); korsband; -ное отправле́ние korsbandsförsändelse

банди́т bandit; [kontrarevolutionär] partisan

банду́р|а bandura (ukrainskt stränginstrument m. sju strängar); -и́ст
banduraspelare

ба́ни| (pl av ба́ня) badinrättningar; bani (rumänskt mynt); -ть ipf
rensa, viska (kanoner); badda

банк bank; учётный ~ diskontbank; положи́ть де́ньги в ~ sätta in pengar
på banken; держа́ть ~ hålla bank; игра́ть в ~ spela bank l. hasard;
сорва́ть ~ spränga banken

ба́нка [glas]burk; кровопуска́тельная ~ kopp|glas l. -horn; sandbank,
blindskär

банке́т bankett, festmåltid

банки́р| bankir; -ский bank-

банк|но́та sedel; -′овский, -′овый bank-; -омёт bankör, croupier; -ро́т
bankrutt

ба́нн|ик borstviska, borste för rengöring av kanonrör; -ый bad-,
bastu-; приста́л как -ый лист folkligt uttryck använt om efterhängsna,
alltför enträgna l. besvärliga människor

бант rosett, knut; plissé[ring]

ба́нщи|к, -ца badmästare, baderska; ägare (ägarinna) av en
badinrättning

ба́ня badinrättning, badstuga, bastu

бар. = баро́метр

бар bar på restaurang

бараба́н| trumma; maskincylinder; kammarstycke (på revolver);
fjäderhuset (i ur); ark tympanon; simhud; -ить ipf trumma, slå på
trumma; entonigt och oavbrutet prata; -ный trum-; -ная перепо́нка anat
trumhinna; -щик trumslagare

бара́н| får, bagge, gumse; -ий får-, fårskinns-; согну́ть кого́ в -ий
рог stuka till ngn, få bukt med ngn; -ина får|kött -stek

бара́нка ett slags ry kringla; bot (Arnica montana) hästfibbla

барах|ло́ lump, tarvligt bohag; -о́лка loppmarknad

бара́хтаться ipf streta emot, sprattla; vältra sig; brottas

бара́ш|ек (g sg -ка) dim av бара́н lamm; fårskinn; enkelbeckasin,
horsgök; ⚙ ving-, [skruv]mutter; -ки »vita gäss», vågkammar;
molntappar; дать -ка в бума́жке muta

барбари́с| bot berberis; -ный, -овый berberis-

барбе́тная устано́вка ⚔ barbettlavettage

барбо́с vanl namn på hundracka, byracka; grov människa

барда́ mäsk av sädesbrännvin

ба́ре pl av ба́рин herrar

барелье́ф basrelief

ба́ржа́ pråm; barkass

БАРЗ = бронево́й авторемо́нтный заво́д reparationsplats för
pansarfordon

ба́р|ин (n pl -е l. -ы, g pl бар) herre, husbonde; adelsman

барито́н baryton

ба́рич son[en] i huset, ungherre

ба́рка pråm, flatbottnad flodbåt

барна́с barkass, större slup

ба́рмы (опле́чье) axelstycke (vanl av brokad, prytt m.
helgonmedaljonger o. ädelstenar på kröningsdräkt för bysantinska o. ry
tsarer)

барогра́ф självregistrerande barometer

бароме́тр| barometer; -и́чесний barometer-

баро́н| baron, friherre; stor herre, pamp; -е́сса friherrinna; -ство
friherrevärdighet, friherrligt gods; högmod

ба́рочн|ик färjkarl; -ый pråm-

бар[р]ика́д|а barrikad; -и́ровать, за- barrikadera

барс asiatisk panter

ба́рский herrskaps-, herrgårds-

ба́рсовый panter-

ба́рство herreklass; herre-, herrskaps|manér

барсу́|к (g sg -ка́) grävling; -чий grävlings-

барха́н sandkulle (isht i södra Ry)

ба́рхат| sammet; -и́стый sammetslen; -ка sammetsband; -ник bot amarant;
-ный sammets-

бар|чёнок (g sg -чёнка), -чу́к (g sg -чука́) son i huset; -′щина
dagsverke (åt godsägare); -′ыня [finare] fru, husmorбары́ш| (g sg -а́)
vinst, fördel; -ник hästskojare, uppköpare; -ничать ipf göra affärer
med oskälig vinst; -ничество jobberi; hästhandel

ба́рышня fröken, dotter i huset

бас| bas, basröst; -и́стый (го́лос) djup (röst); -и́ть ipf sjunga l.
tala med bas

баска́к skatte- l. tull|indrivare (under tatarväldet i Ryssland)

ба́скетбол| sport korgboll; -и́ст, -и́стка korgbollspel|are, -erska

баснопи́с|ец (g sg -ца) fabeldiktare;

бас|носло́вный fabelaktig, sagolik, otrolig; -′ня (g pl -′ен), dim
-′енка fabel, saga

басов!о́й, -′ый bas-

басо́н| galon, bård, snörmakeriarbete; -ная [торго́вля]
snörmakerihandel; -щин snörmakare

бассе́йн bassäng, vattenbehållare; [vatten]område; geol bäcken

ба́ста; ~! basta! nog! häll! stopp!

бастио́н ⚔ bastion, bålverk

бастова́ть ipf strejka

басурма́н hedning, icke mohammedan

бат = батаре́я ⚔ batteri

батали́ст bataljmålare

бата́л|ия slag, drabbning, batalj; -ьо́н bataljon (4 kompanier);
-ьо́нный bataljons-

батаре́я ⚙ ⚔ batteri

ба́тенька (ба́тя, ба́тька) lille far (vid familjärt tilltal)

бати́ст batist

бато́|г (g sg -га́), dim -жо́к (g sg -жка́) prygelspö, käpp

батра́|к (g sg -ка́) daglönare, dräng; -чить ipf arbeta som (tjäna)
dräng; -чка arbeterska, daglönerska

Бату́м Batum

бату́мский Batum-

ба́тюшк|а fader; präst (vid tilltal); min bäste herre; bästa vän; как
вас по ба́тюшке? vilket är ert farsnamn?; Ах, ба́тюшки све́ты! Herre
gud!; -ин fars, pappas

бау́л kappsäck, resväska

бахва́л| folkspr storskrytare, skrävlare; -иться ipf skryta; -ьство
skryt, skrävel

бахрома́ frans

Ба́хус Bacchus

бахча́ fruktträdgård (särsk i södra Ry o. i mellersta Asien, gurk- o.
vattenmelonfält)

ба́ц| bums! pladask!; -ать, -нуть smälla till

баци́лла bacill

ба́шен|ка dim av ба́шня torn; -ный torn-

башибузу́к| (g sg -а́) turkisk kosack, rövare

башка́ ⓕ huvud, skalle

башки́р| äv -ец basjkir

башков|а́тый, -и́тый folkspr klyftig, intelligent, fyndig

башлы́к| (g sg -а́) kapuschong, basjlik (hos ry militärer)

башма́|к (g sg -ка́), dim -чо́к (g sg -чка́) sko; быть под -ко́м stå
under toffeln; -чник skomakare; -чный sko-; -чный магази́н (магази́н
о́буви) skoaffär

ба́ш|ня (g pl -ен) torn

ба́ю-бай, [ба́ю)-ба́юшки-баю́! lull-lull! vyss, vyss!

баю́кать, у- vyss[j]a

бая́н| skald (fordom hos slaverna); dragspel; -и́ст dragspelare

ба́ять ipf dial språka, tala

БВО = Белору́сский вое́нный о́круг Vitryska militärdistriktet

БГ = боево́й газ stridsgas

б.г. = бу́дущего го́да nästa års

бд|е́ние vaka; omsorg; всено́щное ~ nattlig gudstjänst; -е́ть ipf vaka;
ha omsorg om; -и́тельность f vaksamhet, påpasslighet; -и́тельный
vaksam, påpasslig

бег| (n pl -а́, g pl -о́в) lopp, språng; kapplöpning, kappkörning;
рыси́стые -а́ travtävling; ~ с препя́тствием hinderritt; -′ание
springande, rännande; -′ать ipf (бежа́ть) löpa, springa, fly, rymma;
-′ать на конька́х åka skridskor; -′ать на лы́жах åka skidor; -′ать
вза́пуски springa i kapp

бегемо́т| flodhäst; -овый flodhäst-

бег|ле́ц (g sg -леца́) rymmare, flykting; -′ло ledigt, flytande;
ytligt; -′лость f snabbhet, färdighet, ledighet; -′лый förrymd;
flyktig; -′лый ого́нь snabbeld; -′лый взгля́д flyktig blick; -′лый
расска́з kortfattad berättelse; -ля́нка flykting (kvinna); -о́м
springande; -отня́ springande hit o. dit, språng; -′ство rymning,
flykt; -у́ pres av бежа́ть; -у́н (g sg -уна́) löpare; ⚔ rapportkarl;
kvarnsten

бед = беднота́ fattigdom; de fattiga, proletariatet

бед|а́ (n pl -′ы) olycka, elände; ~ вам ve eder; ~ с ним han är
omöjlig; в том то и ~ det är just det som är det olyckliga; лиха́ ~
нача́ло början är värst; на -у́ till all olycka

бе́д|ен pred av -ный; -не́ть, о- bliva fattig, utarmas; -ность f
fattigdom, nöd, elände, brist; -нота́ fattigdom; fattigt folk; комите́т
-ноты́ (бедко́м)fattigvårdsnämnd; -ный fattig; eländig, olycklig;
stackars; -ня́га, -ня́к (g sg -няка́), dim -ня́жка fattig människa,
fattig stackare; jordbr småbrukare; -ня́цкий fattig; -н́яцкая часть
населе́ния den fattiga delen av befolkningen; -ня́цкое хозя́йство
fattighushåll

бедо́вый farlig, djärv, oförvägen; он ~ мальчи́шка han är farlig för
fruntimmer

бедоку́рить, на- ⓕ spela ngn ett fult spratt

бедро́| (n pl бёдра, g pl бёдер) höft, lår, länd; -вый, бёдренный höft-

бе́дств|енный eländig, olycklig; -ие elände, olycka, nöd; сигна́л -ия
nödsignal; -овать ipf lida nöd

беж. = бе́женец flykting

бежа́ть (бе|гу́, -жи́шь, -гу́т) ipf springa, löpa; река́ бежи́т floden
flyter; бо́чка бежи́т tunnan läcker; он бежа́л из Герма́нии han flydde
från Tyskland; мои́ часы́ бегу́т min klocka går före

бе́жен|ец (g sg -ца) flykting, emigrant; -ский комите́т
flyktingskommitté

без (безо) (gen) utan; ~ него́ i hans frånvaro; ~ че́тверти пять
[часо́в] klockan är en kvart i fem; prefix upphävande grundordets bet
motsv sv o-, utan ..., -lös, -löshet

безала́берн|ость f slarvighet, oordentlighet; -ый oordnad, slarvig;
orimlig

безапеляцио́нный inappellabel; kategorisk

безбе́дный bekymmersfri

безбиле́тный som saknar biljett; (за́яц) fripassagerare;
gratis|åhörare, -åskådare

безбо́ж|ие gudlöshet; ateism; -ник, (-ница) gudlös person; -ничать ipf
tala ogudaktigt, svära; -ный gudlös; -ные це́ны oförskämda priser

безболе́зненный smärtfri

безбоя́знен|ность f oförskräckhet; -ный oförskräckt, utan fruktan

безбра́ч|ие ogift stånd, celibat; -ный ogift

безбре́жный gränslös, ändlös, ofantlig

безве́дрие dåligt väder

безве́рие otro

безве́стн|ый okänd; obemärkt; -о пропа́вший spårlöst försvunnen

безве́тр|енный lugn, stilla (om vind); -ие vindstilla, stiltje

безви́нный oskyldig

безвку́с|ица smaklöshet; -ный smaklös, fadd

безвла́ст|ие maktlöshet; anarki; -ный maktlös

безво́дный vattenfattig, torr

безвозвра́тный oåterkallelig, oersättlig

безвозду́шн|ый lufttom, utan luft; -ое простра́нство vakuum

безвозме́зд|но gratis, utan ersättning; -ный avgiftsfri, kostnadsfri,
utan ersättning

безво́льный slapp, viljelös, osjälvständig

безвре́дный oskadlig, ofarlig, menlös

безвре́мен|ный för tidig, oläglig, opassande; -ье ond tid, olycka

безвы́годный ofördelaktig

безвы́ездно ständigt boende på samma ställe, utan att resa någonstans

безвы́ходный kritisk, förtvivlad, hopplös; som inte går ut[omhus],
innesittande (levnadssätt), s a stugsittare

безгла́сный stum; utan inflytande

безголо́сый som har svag l. dålig röst, stum; mållös

безгра́мотн|ость f analfabetism, oförmåga att läsa och skriva; -ый
analfabet, varken läs- l. skriv|kunnig, okunnig; -но писа́ть skriva med
språkfel

безграни́чный gränslös, obegränsad, oändlig

безгре́шный syndfri, skuldlös

безда́рн|ость brist på begåvning; -ый obegåvad, andefattig, talanglös;
s a talanglös person

безда́рь f (isht koll) talanglös[a] person[er]

безде́йств|ие overksamhet; ~ вла́сти myndighets overksamhet; -овать ipf
vara overksam

безде́л|ица (-ка, -очка, -у́шка) småsak, obetydlighet, bagatell; -ье
overksamhet; sysslolöshet; -ьник, (-ьница) lätting, odugling, odäga,
dagdrivare; -ьничанье dagdriveri, sysslolöshet; ofog; -ьный overksam;
onyttig

безде́неж|ный som är utan pengar; -ье penningbrist

безде́тный barnlös

безде́ятельный overksam

бе́здна avgrund; ofantligt djup; у инх ~ де́нег de ha pengar som gräs

бездо́ждие brist på regn, (за́суха) torka

бездока́зательный obevisbar, omöjlig att bevisa

бездо́л|ить, о- göra lottlös, göra olycklig, fördärva; -ье olycka,
motgång, sorg; -ьный olycklig, hårt prövad

бездо́мный hemlös, husvill

бездо́нн|ый bottenlös, mycket djup; -ая бо́чка slösare, storsupare

бездоро́ж|ный oländig, utankommunikationer; -ье menföre, dåligt väglag;
menföretid

бездохо́дный icke inkomstbringande, icke inbringande

безду́шный livlös; hjärtlös, egoistisk

безды́мный rökfri

бездыха́нный död, livlös

безе́ oböjl maräng

безжа́лостн|ость f obarmhärtighet, hjärtlöshet; -ый obarmhärtig, utan
medlidande, utan deltagande

безжи́знен|ность f livlöshet, slapphet; -ный livlös, slapp, stel, död

беззабо́т|ливость, -ность f sorglöshet, försumlighet, slarv; -ливый,
-ный sorglös, obekymrad

беззаве́тн|ый oegennyttig, självuppoffrande; fullständig, oreserverad;
-о utan att tänka på följderna

беззако́н|ие, -ность f olaglighet, lagbrott; laglöshet, gudlöshet; -ный
laglös, olaglig, lagstridig

беззасте́нчив|ость f oförsynthet, oblyghet; -ый oblyg, oförsynt,
oförskämd

беззащи́т|ность f värnlöshet; -ный värnlös

беззве́здный stjärnlös, utan stjärnor

беззву́чность f ljudlöshet, klanglöshet; -ный ljudlös, klanglös

безземе́ль|е brist på åkerjord, obesuttenhet; -ный jordlös, obesutten

беззу́б|ый tandlös; ofarlig; -ая зло́ба vanmäktig vrede (ilska)

безла́пый utan fötter (om djur)

безле́с|ный skoglös, skogfattig; -ье brist på skog, skoglöshet,

безли́ст|венный, -ный, -ый utan blad, avlövad

безли|цый (-кий) utan ansikte

безли́чный opersonlig äv gram; utan personlighet

безлоша́дный som är utan häst

безлу́нный utan måne, månlös

безлю́д|ие brist på folk; -ный obebodd; folktom

безма́ла nära [nog], litet mindre än; ей ~ два́дцать лет hon är nära
tjugo år gammal

безме́зд|ие oegennytta; -но kostnadsfritt, utan ersättning; -ный
kostnadsfri

безме́н besman

безме́рный gränslös, kolossal

безмо́згл|ость f dumhet, fånighet; -ый dum, obegåvad (eg utan hjärna)

безмо́лв|ие tystnad, stillhet; tystlåtenhet; -ный tyst, tigande;
ljudlös; -ствовать ipf tiga, vara tystlåten

безмяте́жный stilla, lugn, ostörd, fredlig

безнадёж|ность f hopplöshet; -ный hopplös, förtvivlad

безнака́зан|ность f strafflöshet, straffrihet; -ный ostraffad,
strafflös

безнача́л|ие anarki, laglöshet, rättslöshetstillstånd; -ьный utan
begynnelse, evig; utan ledning; -ьственный anarkisk, utan överhet

безно́гий utan fötter; vanför

безнра́вственн|ость f osedlighet, sedeslöshet; -ый omoralisk, osedlig

безо = без

безоби́дн|о utan att såra, menlöst; -ый oförarglig, harmlös, menlös

безо́блачный molnfri, klar (om himlen); ogrumlad (lycka)

безобра́з|ие fulhet, vanskaplighet; ful handling, nedrighet,
oanständighet; skandal; -ить, о- vanställa; folkspr = ничать; -ник en
som uppför sig nedrigt; -ничать ipf uppträda ohyfsat, larma, väsnas;
-но fult, gement, oanständigt, taktlöst; upprörande; -′-ный ej
metaforisk; -ный ful, gemen, oanständig

безобро́чный skattefri

безогово́роч|ный ovillkorlig, utan förbehåll; -ная капитуля́ция
kapitulation utan villkor

безо́кий utan ögon, blind

безопа́сливый ovarsam, oförsiktig

безопа́сн|ость f ofarlighet, säkerhet, trygghet; -ый ofarlig, säker,
skyddad; -ая бри́тва rakhyvel; -ая зо́на säkerhetszon; -ые спи́чки
säkerhetständstickor

безору́жн|ость f vapenlöshet, värnlöshet; -ый vapenlös, obeväpnad,
avväpnad; skyddslös, försvarslös

безоско́лочное стекло́ splitterfritt glas

безоснова́тельный grundlös, utan fog

безостано́вочный oavbruten, direkt

безотве́т|ность f svarslöshet, bristande förmåga l. vilja att svara l.
försvara sig; foglighet, mildhet, underdånighet; -ный obesvarad;
svarslös; ödmjuk, skygg, foglig, mild

безотве́тственн|ость f oansvarighet, ansvarslöshet, -ый oansvarig; icke
underkastad kontroll

безотвя́з|ный, -чивый efterhängsen, påflugen, enträgen, besvärlig

безотгово́рочный som icke gör invändningar l. ursäkter

безотлага́тельн|о genast, utan uppskov; -ый brådskande, som ej tål
uppskov

безотлу́чн|о oavbrutet, oskiljaktigt; -ыйoavbruten, beständig; ständigt
närvarande, oskiljaktig

безотме́нный oåterkallelig

безотноси́тельный< relativ)

безотра́дный sorglig, glädjelös; tröstlös, förtvivlad

безотчётн|ость f oansvarighet; godtycke; -ый oansvarig, egenmäktig;
omedveten, ogripbar, mekanisk; -ый страх namnlös skräck

безоши́бочн|о felfritt, utan fel, noggrant, riktigt; -ый felfri,
ofelbar, säker, pålitlig

безрабо́т|ица arbetslöshet; arbetsbrist; -ный äv s a arbetslös

безра́достный glädjelös

безразде́льный odelbar; odelad, hel

безразли́чный utan åtskillnad; likgiltig

безрассу́дный obetänksam, oöverlagd, oförnuftig; dumdristig

безро́дный av okänd härkomst; utan släkt, utan anförvanter

безро́потно utan knot, undergivet, ödmjukt

безрук|а́вка, -а́вник jacka utan ärmar; -′ий utan händer; som bär sig
bakvänt åt, handfallen, tafatt, hjälplös

безры́б|ный fiskfattig; -ие, -ье fiskbrist; на безры́бьи и рак ры́ба
den som icke har vin, nöjer sig med vatten

безубы́точный icke förlustbringande, fördelaktig

безуго́льный utan hörn

безу́гольный utan kol

безугомо́нный outtröttlig

безу́держный otyglad, häftig

безуе́здный го́род stad som icke är administrativt centrum

безукори́зненный tadelfri, oförvitlig

безу́м|ец (g sg -ца) dåre, narr; -ие vansinnighet, absurditet; -ный
vansinnig, galen; -ствовать ipf begå dårskaper

безу́молку utan avbrott, oavbrutet

безупре́чный = безукори́зненный

безуря́дица (неуря́дица) oreda, förvirring, villervalla

безусло́вн|о ovillkorligen, obetingat; avgjort, utan motsägelse,
solklart; på nåd och onåd; -ый ovillkorlig, absolut, fullständig

безуспе́шн|о utan framgång, fruktlöst, fåfängt; -ый fruktlös, fåfäng,
utan framgång, misslyckad, gagnlös

безу́стал|и (äv без у́стали) oförtröttat, oförtrutet; -ьно, безуста́нно
outtröttligt

безу́сый utan mustascher, »grön»

безуте́шный tröstlös, förtvivlad

безуча́стный likgiltig, känslolös, apatisk

безъязы́чный utan tunga, berövad talförmågan

безызве́стный okänd, obekant

безым|е́нный, -ённый, -я́нный namnlös, onämnd, anonym; -я́нный па́лец
ringfinger

безыску́сственный okonstlad, enkel

безысхо́дный utan utväg, hopplös; gränslös; otröstlig, förtvivlad

бей, бек turkisk hövding

бек sport back

бека́р mus återställningstecken

бека́с| beckasin, morkulla, snäppa; -и́нник fin hagelsort

беке́ша lång överrock (särsk i Polen o. Ungern); bigesch

бекре́нь; на ~ på sned

белен|а́ (Hyoscyamus niger) bolmört; он -ы́ объе́лся han har blivit
galen

бел|е́ние, -е́нье blekning (av linne); vitlimning, vitmålning; -′енький
dim av -′ый vit; -есова́тый ljus; -е́ть, по- vitna, blekna; -ся synas
l. skimra vit

бели́берда́ galimatias, strunt[prat], smörja

бел|изна́ vithet, renhet; -и́ла neutr pl blyvitt; vitt smink

Бели́нский Belinskij

бел|и́ть*, вы́-, на-, по- bleka, göra vit, vitmåla; -и́ть холст на
траве́ bleka linne på gräset; -ся sminka sig med vitt smink

бе́л|ичий ekorr-; -ка ekorre

белков|и́на äggvita, albumin; -′ый äggvitehaltig

БЕЛКТА = Белору́сское комме́рческое телегра́фное а́ге́нство Vitryska
kommersiella telegrambyrån

БЕЛКУБУ = Белору́сская коми́ссия по улучше́нию быта́ учёных Vitryska
kommissionen för förbättrande av de lärdas existensvillkor

беллетри́ст| skönlitterär författare; -ика skönlitteratur; vitterhet;
-и́ческий skönlitterär

белогварде́|ец (g sg -йца) vitgardist

бело́к (g sg -ка́) äggvita; vitan i ögat

Белору́сская Социалисти́ческая Сове́тская Респу́блика (БССР) Vitryska
socialistiska sovjetrepubliken

белу́га zool husblosstör; реве́ть как ~ l. белу́гой stortjuta

бе́л|ый vit, ren; polit anhängare till förrevolutionära regimen; -ая
горя́чка delirium tremens; ~ день ljusa dagen; -ое духове́нство
prästerskap, som ej tillhör kloster;~ маскиро́вочный хала́т snökåpa,
anorak; ~ свет vida världen; -ые стнхи́ orimmad vers

Бе́льгия Belgien

бельги́|ец (g sg -йца) belgier; -йка belgiska; -йский belgisk

бельё underkläder, linne; столо́вое ~ bordslinne; посте́льное ~
sänglinne; ни́жнее ~ underkläder

бельме́с| ⓕ; он ни -а не понима́ет han förstår ingenting

бельмо́ läk starr; он у меня́ как ~ па глазу́ jag är trött på honom

бельэта́ж våningen en trappa upp; första raden på teatern

беля́к| (g sg -а́) vit hare

бемо́ль m mus [försättnings]tecknet b (♭)

бенга́льский bengalisk; ~ ого́нь bengalisk eld

бенефи́с teat recett; она́ сде́лала ему́ ~ hon skandaliserade honom

бензи́н| bensin; -овый bensin-

бензо́й benzoe

бензо́л|, -ь benzol

бенуа́р teat parterrloge

бепо́ = бронепо́езд pansartåg

берда́нка militärgevär av äldre typ

бёрдо vävsked

берды́ш| (g sg -а́) hillebard, bila

берёг|, -ла́, -ло́, -ли́ pret av бере́чь

бе́рег| (n pl -а́) strand, kust; с -у från stranden, по́ -у längs
stranden, на -у́ på stranden, на́ ~ till stranden; -ово́й ве́тер
landvind; -ово́е пра́во strandrätt; -ова́я артилле́рия kustartilleri

береди́ть, раз- riva upp; fig oroa, reta

береже́ние vård; aktsamhet, skonsamhet

бережёный [be]skyddad: бережёного и Бог бережёт den som hjälper sig
själv, den hjälper ock Gud

бережли́в|ость f sparsamhet, aktsamhet; -ый sparsam, aktsam

бе́режн|ость f försiktighet, omtänksamhet, sparsamhet; -ый försiktig,
omtänksam, sparsam

берёза björk

Березина́ Berezina

берез|ня́к (g sg -няка́) björkskog, björkdunge; -̈овик bot (Boletus
scaber) strävsopp; -̈овый björk-; -̈овый вы́плавок (l. каре́льская
берёза) masur; -̈овая ка́ша risbastu

бере́йтор ridlärare, beridare

бере́мен|еть, за- vara (bli) havande; -ная (же́нщина) havande (kvinna);
-ность f havandeskap, grossess

берёст|а näver; -овый, -яно́й näver-

бере́т barett

бере́|чь (-гу́, -жёшь, -гу́т) ipf bevara, akta, skydda; skona;
vidmakthålla, vårda, sköta, ta[ga] vara på, spara; -ся (gen) ta[ga] sig
i akt (för); skona sig; -ги́сь! se upp!

бери́лл beryll

бе́рков|ец (g sg -ца) = 10 pud = 163,8 kg

бе́ркут örn, kungsörn

берли́н|ец (g sg -ца) berlinare; -ский berlinsk-

берли́нка berlinska; pråm (på Weichsel); berlinerblått; lätt fyrhjuligt
åkdon

берло́га ide

бе́рма gång i löpgrav

берцо́ (берцо́вая кость) skenben

бес djävul, ond ande, demon

бесе́д|а samtal; föredrag, predikan; aftonsamkväm (вечери́нка),
diskussion; -ка lusthus, berså; -овать ipf samtala, språka; föreläsa,
predika; -чик agitator

бес|ёнок (g sg -ёнка, n pl -я́та, g pl -я́т) bråkigt (ostyrigt) barn;
-и́ть*, вз- [upp]reta, göra rasande; -ся vara (bli) rasande l. galen

бесква́с|ие osyrat bröd; -ный osyrad

бескла́ссовый klasslös

бескозы́р|ка soldat- l. matros|mössa utan skärm; -ный utan trumf (i
kortspel)

бесконе́ч|ность f oändlighet, ändlöshet; -ный ändlös, evig, oändlig

бесконтро́льный utan kontroll

беско́рмица foderbrist

бескоры́ст|ие oegennytta; -ный oegennyttig, självuppoffrande,
altruistisk

бескро́вный blodfattig, blodlös; hemlös, utan tak över huvudet

бескручи́нный bekymmerfri, sorgfri, sorglös

бескры́лый som är utan vingar, berövad sina vingar; fig kraftlös

беснова́|ние ursinne, raseri; -тый rasande, besatt (av onda andar);
-ться ipf rasa, vara ursinnig

бесо́в|ский djävulsk; -щина djävulskhet

беспа́лубный som är utan däck, öppen (om farkost)

беспа́лый som är utan en eller flera fingrar l. tår

беспа́мятный glömsk

беспардо́нн|ый obarmhärtig, obeveklig, skoningslös; oförskämd, rå,
fräck; -ая голова́ galenpanna, vild sälle

беспа́рный omaka, som ej passa tillsammans

беспарти́йный partilösбеспа́спо́ртный utan pass

бесперебо́йный oavbruten, störningsfri, regelbunden

бесперево́дный som ej får överlåtas (om värdepapper); oöversättlig

беспереме́нный oföränderlig

беспереса́дочный direkt (förbindelse etc)

беспёрый utan fjädrar

беспеч|а́льный sorgfri, bekymmerslös; -′ный sorglös, obekymrad

беспла́новый planlös

беспла́тный avgiftsfri, gratis, kostnadsfri, fri[-]

беспле́менный utan anförvanter

беспло́д|ие ofruktbarhet; sterilitet, ofruktsamhet; -ный ofruktbar;
steril, ofruktsam; fruktlös, fåfäng, resultatlös; onödig

беспло́тный okroppslig, immateriell

бесповоро́тный oåterkallelig, definitiv

бесподо́бный oförliknelig, utmärkt, utomordentlig

беспозвоно́чный zool ryggradslös; fig servil

беспоко́|ить, о- oroa; besvära, störa; -ся oroa sig, vara orolig; -йный
orolig; -йство oro, besvär

бесполе́зный onyttig, fåfäng, onödig, fruktlös, gagnlös

беспо́лый könlös; utan golv

беспоме́стный obesutten

беспо́мощный hjälplös

беспоня́тный ointelligent, dum, slö

беспопо́вщина en ry sekt. Erkänner ej prästerskapet

беспоро́чн|ость f sedlig renhet, oklanderligt skick; -ый tadelfri,
fläckfri, obefläckad, ren, oförvitlig, sedligt ren, felfri; знак -ой
слу́жбы utmärkelsetecken för oförvitlig tjänst

беспорто́чный (eg: utan byxor) utfattig

беспоря́д|ок (g sg -ка) oordning, förvirring, oväsen, oreda, tumult

беспоса́дочный перелёт flygning utan mellanlandning, »nonstopflygning»

беспо́чвенный grundlös, ogrundad

беспо́шлинный tullfri

беспоща́дный skoningslös, grym, obarmhärtig

беспра́в|ие rättslöshet, olaglighet; -ный rättslös

беспреде́льн|ость f oändlighet, omätlighet; -ый gränslös, obegränsad,
oändlig

беспредме́тный ogrundad; ändamålslös

беспрекосло́вно utan villkor, ovillkorligen; ovedersägligen,
obestridligt

беспреме́нно (непреме́нно) ovillkorligen, ofelbart

беспрепя́тствен|но utan hinder, oförhindrat, fritt; -ный oförhindrad,
fri

беспреры́вный (беспреста́нный) oupphörlig, oavbruten, ständig

беспреста́нный oupphörlig, beständig

беспри́быльный ej vinstgivande, oräntabel

бесприда́нница flicka utan hemgift, fattig flicka

беспризо́рн|ик hemlöst barn, rännstensunge; -ый försummad, övergiven;
hemlös

бесприме́рный exempellös, oförliknelig

беспринци́пный principlös

беспристра́ст|ие opartiskhet, oväld, rättvisa; -ный opartisk, rättvis

беспритво́рный oförställd

беспричи́нный grundlös, ogrundad, omotiverad

бесприю́тный hemlös, utan tak över huvudet

беспробу́дн|ый som är omöjlig (svår) att väcka, som sover tungt; -ое
пья́нство omåttlig dryckenskap; ~ сон tung sömn, äv den eviga vilan

беспро́волочный trådlös (telegrafi)

беспро́игрышн|ый utan förlust, icke förlustbringande; -ая лотере́я
tombola utan nitar

беспросве́тный [natt]svart; fig absolut hopplös

беспроце́нтный räntefri

беспу́т|ица menföre, dålig väg; menföretid; oordning; -ник odugling,
vällustig (liderlig) person; -ница liderlig kvinna; -ничать ipf föra
ett sedeslöst liv; -ный utsvävande, liderlig

бессвя́зн|ость f brist på sammanhang; -ый utan sammanhang,
osammanhängande

бессеме́йный utan familj

бессерде́ч|ие, -ность f hjärtlöshet, grymhet, känslolöshet; -ный
hjärtlös, grym

бесси́л|еть, о- bli kraftlös, försvagas; -ие kraftlöshet, svaghet,
impotens; -ьный kraftlös, maktlös, svag

бессисте́мный utan system, osystematisk

бессла́в|ие vanära, vanheder; -ить, о- vanära; -ный ärelös, neslig,
skamlig

бессле́дно spårlöst

бесслове́сный mållös, stum

бессме́нный oavbruten, permanent, ständig

бессме́рт|ие odödlighet; -ный odödlig, oförgänglig

бессмы́сл|енность f galenskap, nonsens; -енный meningslös, dum,
vansinnig,orimlig, absurd; platt, fadd; -ица galenskap, nonsens

бессне́жный snölös

бессо́вестный samvetslös; oärlig, oredlig

бессодержа́тельный innehållslös

бессозна́тельный medvetslös; omedveten, ofrivillig

бессо́нн|ица sömnlöshet; -ый sömnlös

бесспо́рный obestridlig, ovedersäglig

бессре́бренн|ик, (-ица) oegennyttig person, en som icke bryr sig om
honorar för sitt arbete

бессро́чный utan bestämd termin, obestämd, obegränsad till tiden,
gällande för obestämd tid

бесстра́ст|ие lidelsefrihet; känslolöshet, likgiltighet, apati; -ный
lidelsefri; likgiltig, apatisk

бесстра́ш|ие oförskräckthet, djärvhet, dristighet; -ный oförskräckt

бессты́|дник, (-дница) oförskämd person, skamlös människa; -дный
oförskämd, oblyg; -жий skamlös, oförsynt, oanständig, fräck

бессчётный oräknelig, otalig; gränslös

беста́ктн|ость f taktlöshet; -ый taktlös

бестала́нный olycklig, eländig; talanglös, obegåvad

бестеле́сный okroppslig

бе́стия best, odjur; bov, skälm, kanalje

бестова́рье varubrist

бестолко́в|ость f galenskap, orimlighet; -щина galenskap; -ый dum,
ointelligent

бе́столочь f oreda, oordning, villervalla; galenskap; dumbom[mar]

бестре́петный oförskräckt

бесфами́льный utan släktnamn

бесфо́рмен|ность f formlöshet; -ный formlös, som saknar bestämd form

бесхара́ктерн|ость f karaktärslöshet; -ый karaktärslös, med svag
karaktär

бесхи́тростный rättfram, öppen, uppriktig

бесхле́бица brödbrist, missväxt, hungersnöd

бесхо́зное иму́щество jur herrelös egendom

бесхозя́йственн|ый oekonomisk, ej hushållsaktig; -ое веде́ние дел
misshushållning

бесцве́тн|ость f färglöshet; -ый färglös äv fig; saknande blommor; fig
menlös, obetydlig

бесце́льный utan mål; ändamålslös, meningslös

бесце́н|ный ovärderlig, oskattbar; värdelös; -ок (g sg -ка) vrakpris,
underpris; за -ок för en spottstyver

бесцеремо́нн|ость f ogenerat sätt, självsvåld, påflugenhet; -ый som ej
krusar, ogenerad, ohyfsad, plump, rå

бесча́д|ие barnlöshet; -ный barnlös

бесчелове́ч|ие, -ность f omänsklighet, hjärtlöshet, grymhet; -ный
omänsklig, hjärtlös, grym

бесче́ст|ить, о- vanära, skända, bringa i vanrykte; -ный ohederlig,
oärlig; skymflig, nedrig, skändlig; -ье skam, vanära

бесчи́н|ие, -ство oskick, oordning, tumult, ofog, otillständighet;
-ствовать ipf uppföra sig oanständigt; -ный oanständig, otillbörlig

бесчино́вный [челове́к] person utan rang l. tjänstegrad

бесчи́слен|ность f oräknelighet, oräknelig mängd; -ный oräknelig,
otalig, oändlig

бесчу́вств|енность f, -ие känslolöshet; -енный känslolös, okänslig,
hård

бесшаба́шн|ость f äventyrlighet, sorglöshet; -ый äventyrlig, oförvägen,
sorglös

бесшу́мный utan buller, tyst, stilla, fredlig

бесшу́точно utan skämt, skämt åsido

бе́та-лучи́ fys beta-strålar, β-strålar

бете́ль m bot betel

бето́н| betong; -и́ровать ipf betonera; -ный betong-

бечев|а́ tåg, rep, draglina; -̈ка snöre, segelgarn

бе́шен|ство raseri, galenskap; läk rabies; -ый rasande, ursinnig

бешме́т kaukasisk l. tatarisk stickad livrock

БЗР = батаре́я звуково́й разве́дки ljudmätningsbatteri

библе́йский bibel-

библио́|граф bibliograf; -графи́ческий bibliografisk; -гра́фия
bibliografi; -ма́н biblioman, bokvurm; -ма́ния bibliomani; -те́ка
bibliotek; -те́карь m, (-те́карша) bibliotekarie; -те́чный biblioteks-;
-фи́л bibliofil

Би́блия Bibeln, den heliga skrift

бива́к bivack

бига́мия bigami

бидо́н bleck|mugg, -kanna; (bensin)tank

бие́ние slag (hjärtats o. pulsens)

биза́нь m ⚓ stormmesan

бизо́н bisonoxe

бикфо́рдов шнур tändrör modell Bickford

биле́т biljett, sedel, lottбилль m bill (lagförslag i engelska
parlamentet), lag

бильд-аппара́т televisionsapparat

билья́рд| biljard; -ная [ко́мната] biljardrum

бино́кль m kikare

бинт| förband, bindel; -ова́ть, за- förbinda

биогра́ф| biograf; -и́ческий biografisk; -ия biografi

био́лог| biolog; -и́ческий biologisk; -′ия biologi

биохи́мия biokemi

бип = боева́я и полити́ческая подгото́вка militär och politisk
utbildning

бипла́н ✈ biplan

би́рж|а börs; ~ для маши́н и изво́зчиков stationsplats för bilar och
hyrdroskor; ~ труда́ arbetsförmedlingsbyrå; -еви́к (g sg -евика́)
börsspekulant; -ево́й börs-

бирюз|а́ turkos; -о́вый turkos-

бирю́к| (g sg -а́) varghane, ulv; fig enstöring

бирю́льки f pl skrapnos[spel]; игра́ть в ~ förnöta tid på struntsaker

бирю́ч| (g sg -а́) hist härold

бис! än en gång!

би́сер| koll glaspärlor; -ный pärl-

Биска́йский зали́в Biscayabukten

бискви́т biskvi äv porslin

би́тва slag, drabbning, batalj

битко́м alldeles fullt, fullsatt, proppfullt; ~ наби́тый proppfull

бит|о́к (g sg -ка́) träklubba; hackat och stekt kött, köttbullar

би́тый ppp av бить slagen; slaktad; ~ час full timme

бить (бью, бьёшь, бью́т; imper бей) slå, piska, hugga; у- slå ihjäl,
slakta; skjuta; раз- slå sönder; в- slå in; -ся pulsera; bemöda sig;
strida, kämpa; slå vad; ~ чело́м föråld anhålla under djup bugning; ~
баклу́ши slå dank; ~ по карма́ну förorsaka förluster

битю́г| (g sg -а́), битю́к| (g sg -а́) kraftig arbetshäst

бифште́кс biffstek, biff

бич| (g sg -а́) piska; hemsökelse, plåga, gissel

бишь då, nu, åter; как ~ э́то бы́ло? hur var det nu igen?

бла́г|, -о s det goda, välfärd; egendom; ни за каки́е -а icke för allt
i världen; -о adv väl, väl att..., lyckligtvis

благове́р|ие, -ность f ortodoxi, den rätta tron; -ный rättrogen,
ortodox, renlärig

бла́гове|ст klockringning; -′стие glädjebudskap; -′стить, от- ringa
till kyrkan

Благове́щение Marie bebådelse(dag)

благови́дн|ость f behagligt yttre, vackert l. tilldragande utseende;
-ый vacker, behaglig; sannolik

благовол|е́ние välbevågenhet, välvilja, välbehag, gunst; -и́ть ipf (к
dat) hysa välvilja (för ngn), vara ngn bevågen; behaga, täckas

благово́н|ие vällukt; -ный välluktande

благовоспи́танн|ость f god uppfostran; -ый väluppfostrad

благовре́менн|ость f lägligt tillfälle, läglig tid; -ый läglig

благогов|е́йный andaktsfull, andäktig, vördnadsfull; -е́ние andakt,
vördnad, gudsfruktan; -е́ть ipf (к dat) visa ngn vördnad

благодар|е́ние tacksamhet, pris; -и́ть ipf tacka (ack за: ngn för ngt);
-′но tacksamt; -′ность f tacksamhet; -′ственный tacksägelse-;
-′ственный моле́бен »Te Deum»; -′ствовать ipf = -и́ть; -я́ (dat) tack
vare

благода́т|ный välsignad, välsignelsebringande, välgörande; ymnig;
lycklig; -ь f välsignelse, nåd, välgärning; ymnighet

благоде́нст|вие välstånd, lycka, välgång, välfärd; -вовать ipf leva
lyckligt

благоде́тель| m, -ница välgörare, välgörarinna; -ный välgörande;
-ствовать ipf göra gott, utöva välgörenhet

благодея́ние välgärning

благоду́ш|ие godhet, godhjärtenhet; -ный god, välvillig

благожел|а́ние välgångsönskan, lyckönskan; välvilja; -а́тель m,
(-а́тельница) gynnare; -а́тельство bevågenhet; böjelse för det goda;
-а́тельствовать ipf föråld (dat) önska ngn gott

благозву́ч|ность f välljud, harmoni; -ный välljudande, harmonisk,
melodisk

благоизво́лить pf föråld finna för gott, behaga, täckas

благ|о́й god; envis, halsstarrig; -и́м ма́том med full hals

благоле́п|ие ståt, prakt, härlighet; -ный präktig, härlig

благонадёжн|ость f pålitlighet, lojalitet; tillförsikt; -ый pålitlig (i
politiskt avseende), säker, lojal

благонаме́рен|ность f god föresats, god avsikt, välmening; -ный lydig,
undergiven; säker, pålitlig

благонра́в|ие sedlighet, sedesamhet, gott uppförande; -ный sedesam,
hygglig, med goda principer

благообра́з|ие fördelaktigt yttre;anständighet, skick; -ный med
behagligt utseende, vacker; anständig

благополу́ч|ие välgång, lycka, sällhet; välstånd; -ный lycklig, lyckad,
gynnsam

благопри|ли́чный (-стойный) anständig, hövisk

благоприобре|та́ть, -сти́ förvärva (på lagligt sätt); -′тение
förvärvande

благопристо́йн|о anständigt; -ость f anständighet, värdighet; -ый
anständig, värdig, hyfsad

благоприя́зн|ый vänlig, vänskapsfull; -ь f vänlighet, vänskaplighet

благоприя́т|ный välvillig, bevågen; gynnsam, lyckad; -ствовать ipf
(dat) gynna, främja, befordra

благоразу́м|ие förstånd, klokhet, insikt: omtanke; -ный klok,
förståndig

благорасполож|е́ние bevågenhet, gunst; -′ённый bevågen, välsinnad,
välvillig (к dat mot)

благорассуди́тельный förståndig, välbetänkt

благоро́д|ие adlig börd, välborenhet; -ный adlig, välboren; ädel,
ridderlig, nobel; -ство adel; själsadel, ridderlighet, ädelt tänkesätt

благоскло́нн|о välvilligt, nedlåtande; -ость f bevågenhet, gunst,
ynnest; -ый (к dat) välvillig, nådig

благослов|е́ние välsignelse; -ля́ть, -и́ть välsigna, giva sin
välsignelse

благосостоя́ние välstånd, välmåga, förmögenhet

бла́гост|ный godhjärtad, nådig; -ь f godhet, barmhärtighet

благотвор|е́ние välgörenhet; -и́тельность f välgörenhet; -и́тельный
välgörenhets-; -и́ть ipf göra gott; -′ный välgörande, vederkvickande,
hälsosam

благоуго́дный behaglig, angenäm

благоусмотре́ние gottfinnande

благоуспе́шность f framgång

благоустр|о́енный välordnad; -о́йство god ordning l. organisation

благоуха́|ние vällukt, angenäm doft; -нный välluktande, -ть ipf dofta

благочести́вый gudfruktig, from

благочи́н|ие god ordning, anständighet; visst antal socknar hörande t.
ett kyrkligt distrikt; -ный s a präst s. handhar den kyrkliga uppsikten
över ett visst antal församlingar

блаже́н|ный lycksalig, salig; -ство lycksalighet, lycka

блаж|и́ть ipf högt värdera; göra l. tala dumheter, bära sig dåraktigt
åt, vara nyckfull; -но́й ostyrig, nyckfull; -ь f dåraktighet, nyck;
нести́ -ь prata strunt

бланк blankett

бланманже́ oböjl blancmangé

блат| protektion, »förbindelser»; получи́ть по -′у Ⓟ tillhandla sig på
olaglig väg

блев|а́ть (блюю́, блюёшь), сблевну́ть kräkas; -о́та kräkning,
uppkastning; -о́тина uppkastningar

бледн|е́ть ipf blekna; -′ость f blekhet; -′ый (-′ен, -на́, -′но, -′ны)
blek, ljus, färglös

блези́р| (folketym av fr plaisir) nöje; для -у för nöjes skull

блёк|лость f vissnad färg, blekhet, urblekning; -лый vissnad, bleknad;
-нуть ipf blekna, vissna

блес|к glans, sken, skimmer; fägring, prakt; -на́ fiskdrag, skeddrag;
-те́ть, -ну́ть blänka, glimma, glänsa, skimra; -̈тка paljett; -тя́щий
glänsande, lysande

блея́|ние bräkande; -ть ipf bräka

ближ|а́йший (komp o. superl av бли́зкий) närmare, närmast; -′е närmare;
-′ний nära, närbelägen; s a anförvant, medmänniska, nästa

близ| (gen) invid, inemot, ungefär; -ёхонек mycket nära; -′ить, при-
närma; -ся närma sig; -′кий nära, närbelägen; närstående, befryndad;
-′ко (gen) nära, invid; -лежа́щий närbelägen; -не́ц tvilling; -ору́кий
närsynt; -ору́кость f närsynthet; -′ость f närhet

блик glimt, skymt; återsken; färgskiftning

блин| (g sg -а́), dim -о́к (g sg -ка́), -о́чек (g sg -о́чка), -′чик
pannkaka, plätt; -′ный plätt-; -′ная сковорода́ plättpanna; -′чатый
pannkaks-; -′чатый пиро́г pannkakspastej

бли́нд|а́ж (g sg -ажа́) skydd för bomber, blindering, skyddsrum;
-и́рова́ть ipf o. pf bepansra; -и́ро́ваннын автомоби́ль pansarbil;
-и́ро́ванный по́езд pansartåg

блиста́|ние skimmer, sken, glans; -тельный glänsande, skimrande,
lysande; (Б)-тельная По́рта Höga Porten; -тельная побе́да glänsande
seger; -ть = блесте́ть glänsa

бло|к, dim -′чек [hiss]block, talja; polit block

блока́да blockad

блок|га́уз blockhus; -и́рова́ние blockerande, blockering; -и́рова́ть
ipf o. pf blockera; -но́т [antecknings]block

блонди́н| ljuslätt person; -ка blondin

бло́нды f pl blonder, silkesspetsar

бло|ха́ (n pl -′хи), dim -′шка loppa; -ши́ный, -шно́й, -′шный lopp-;
-ши́стый full med lopporблуд| otukt, skörlevnad, lönskaläge; -и́ть ipf
ströva omkring, stryka omkring; leva liderligt, bedriva otukt;
-ли́вость f lekfullhet, ysterhet; otukt; -ли́вый lättfärdig, liderlig;
-ни́к (g sg -ника́) otuktig person; -ни́ца sköka; -′ный otuktig,
lösaktig, liderlig

блужда́|ть ipf ströva omkring, irra omkring; -ющие глаза́ irrande blick

блу́з|а blus, arbetsrock; -ник blusman, arbetare

блю́д|ечко (dim av -о) assiett, tefat; как на -ечке alldeles klart; -о
(n pl -а́) fat, karott; maträtt; -оли́з tallriksslickare, snyltgäst,
matfriare; -оли́зничать ipf snylta; -це tefat

блю́минг ⚙ (eng blooming) valsverk

блюсти́|, со- akta; iakttaga; bevaka; -тель m väktare, iakttagare;
-тель поря́дка ordningens upprätthållare

бля́д|ский hor-; -ь f hora, sköka

бля́ха, dim бля́шка, бля́шекна bleckplatta, bricka (m. nummer på)

б. м. = бу́дущего ме́сяца nästa månads

БМЭ = Больша́я Медици́нская Энциклопе́дия den stora sovjetska
medicinska uppslagsboken

бо = и́бо eftersom, emedan, ty

БО = берегова́я оборо́на kustförsvar; = боево́е охране́ние förpost

боа́ oböjl boa

боб| (g sg -а́) böna; оста́ться на -а́х bli på bar backe; его́ на -а́х
не проведёшь han låter icke lura sig

боб|ёр (g sg -ра́) = бобр

бобр| (g sg -а́) bäver; bäverskinn; -′ик liten bäver; kortklippt hår;
ett slags matta; -о́вый bäver-; bäverskinns-; он уби́л -а́ han har
gjort ett gott kap (ironiskt om en person s. förvärvat ngt av
tvivelaktigt värde)

бобы́л|ь (g sg -я́) m, (-и́ха) inhysing, backstugusittare; жить -ём
leva som en eremit

Бова́-короле́вич sagohjälte i de slaviska sagorna

Бог| (vokat Бо́же!) Gud; ве́ровать в -а tro på Gud; моли́ться -у bedja
till Gud; дай ~! give Gud!; сла́ва -у! Gud ske lov!; ра́ди -а för Guds
skull; сохрани́, изба́ви, поми́луй ~! Gud förbarme!; ~ с ва́ми! Gud
vare med eder!; ~ весть Gud vet; ей -у vid Gud; не дай ~! Gud bevare!;
бережёного и ~ бережёт; на -а наде́йся, а сам не площа́й! hjälp dig
själv så hjälper dig Gud!; ни -у све́чка, ни чо́рту кочерга́ han är
varken kristen eller hedning; сме́лым ~ владе́ет lyckan står den djärve
bi

богаде́л|ьня (g pl -ен) fattighus, ålderdomshem, asyl

богат|е́й Ⓟ rik man; -е́ть ipf bli rik; -и́ть ipf rikta, göra rik;
-′ство rikedom; -′ый rik, ymnig, präktig

богаты́р|ский hjälte-, hjältemodig, heroisk; jätte-, väldig; -ь (g sg
-я́) m hjälte, kämpe; stor och kraftig karl, jätte

бога́ч| (g sg -а́) rik man, penningfurste

Богда́н Bogdan (manl förnamn)

богдыха́н kinesisk kejsare

боге́ма vagabond, bohem

боге́м|ец (g sg -ца) bömare

Боге́мия Böhmen

боге́мский bömisk

боги́ня gudinna

бого- (i sms) guda-, guds-

богобо́р|ец (g sg -ца) gudlös människa; -ный gudlös; -ствовать ipf vara
gudlös, leva gudlöst

богобоя́з|ливый gudfruktig, from; -ливость, -ненность f gudsfruktan;
-ненный from

боговдохнове́нный av Gud inspirerad

богове́дение kunskap om Gud

богови́д|ец (g sg -ца) en som sett Gud

богода́нный av Gud given

богозна́ние kunskap om Gud

богои́збра́нный av Gud utvald

богома́з (oskicklig) ikonmålare

Богома́терь f Guds moder, den heliga Jungfrun

богоме́рзкий gudlös, hädisk

богомо́л|ец (g sg -ьца), (-ка, -ица) en som älskar att bedja till Gud;
pilgrim; -ье, -ьство bön; vallfart, pilgrimsfärd; итти́ на -ье
vallfärda; -ьный gudfruktig, from

богонача́лие teokrati

богоневе́стная s a Kristi brud; nunna

богоненави́стник gudsförnekare, hädare, gudsföraktare

богоно́с|ец (g sg -ца) person som har Gud i sitt hjärta

богоотсту́п|ник, -ница avfälling, ateist, gudsförnekare,
gudsförnekerska; -ничество gudsförnekelse, ateism; -ный avfällig,
apostata, ateistisk

богоподо́бный gudalik, gudomlig

богопозна́ние kunskap om Gud

богопо́сланный gudasänd

богопослуш|а́ние hörsamhet mot Gud; -′ный hörsam mot Gud

богопочита́ние gudsdyrkan

богоприи́м|ец (g sg -ца) gudsmottagare (namnet på Simeon s. mötte
Jesusbarnet i templet)богоприя́тный Gudi behaglig

Богоро́дица Guds moder (eg Gudaföderska), Jungfru Maria

богосло́в| teolog; -ие teologi; -ский teologisk, teologie; -ский
факульте́т teol. fakultet

богослуже́|бный till gudstjänsten hörande; -бные кни́ги
kyrkohandböcker; -ние gudstjänst

богосотворённый av Gud skapad

богоспаса́емый av Gud skyddad

боготвор|е́ние förgudning; -и́ть ipf avguda, dyrka

богоуго́д|ный Gudi behaglig; -ное де́ло barmhärtighetsverk; -ное
заведе́ние välgörenhetsinrättning

богохрани́мый av Gud beskyddad

богохул|е́ние, -′ьство hädelse, bespottelse; -′ьник, (-′ьница) hädare,
bespottare, gudsförnekare; -′ьничать ipf häda

богочелове́к Gudamänniskan (Kristus)

Богоявле́ние Guds uppenbarelse (fest den 6 januari inom ortodoxa
kyrkan), trettondagen

бода́ть ipf stånga; -ся stångas

бодмере́я ⚓ bodmeri

бодр|и́ть ipf uppmuntra, pigga upp, ingiva mod; -ся fatta mod; -′ость f
raskhet, hurtighet, mod, självförtröstan; -′ствовать ipf vaka; -ый
frisk, rask, kry; modig

боеви́к| (g sg -а́) medlem av revolutionär kamporganisation; ~ сезо́на
säsongens schlager l. film

боев|о́й slags-, strids-, krigs-; ~ строй slagordning; ~ патро́н
skarpladdad patron; -ы́е запа́сы (припа́сы) ammunition

боеприпа́сы (= боевы́е припа́сы) ammunition

боеспосо́бный krigsduglig

бо|е́ц (g sg -йца́) soldat (i Röda armén), kämpe, krigare;
knytnävskämpe, boxare

бож|ба́ ed (äv svordom); -и́ться*, по- (instr) svära (vid), bedyra

Бо́ж|е (vokat av Бог) o Gud!; ни ~ мой inte för allt i världen; -енька
(barnspråk) Gud; gudabild; -еский gudomlig, Guds-; kristlig; по -ески
kristligt, hederligt; -е́ственный gudomlig, härlig, himmelsk; underbar,
makalös; -ество́ gudom, gudomlighet, gudomligt väsen; -ий Guds-; -иею
ми́лостию med Guds nåd; -ья коро́вка nyckelpiga; -ни́ца hörnskåp för
helgonbilder, bönhus

Бо́зе (gam lok av Бог); в ~ почи́ть föråld hänsova, saligen avlida,
avsomna; в ~ почи́вший hänsoven, saligen avliden

бой slag, kamp; slaktning, slakt; кула́чный ~ boxning; рукопа́шный ~
handgemäng; ~ быко́в tjurfäktning; бараба́нный ~ trumslag; часы́ с
бо́ем slagur; взять с бо́ю taga med storm; ~-ба́ба manhaftig, trätgirig
kvinna

бо́|йкий (-ек, -йка, -йко, -йки) rask, hurtig, livlig, flink; -йкость f
livlighet, raskhet, flinkhet

бойко́т| bojkott; -и́ровать ipf o. pf bojkotta

бойни́ца föråld skottglugg

бо́йня slakteri, slakthus; mord, massaker, blodbad

бок| (n pl -а́) sida, flank

бока́л pokal, bägare, champanjeglas

бок|ово́й sido-; -′ом åt sidan

бокс| boxning; -ёр boxare

бол. = большо́й stor

болва́н|, dim -чик avgudabild, träbeläte; grovt huggen modell;
träklots; perukstock, hattstock; fig dumhuvud, fårskalle; игра́ть с -ом
kort spela med träkarl; -е́ть ipf bli dum, förslöas, bli slö

бо́лверк bålverk, bastion

Болга́рия Bulgarien

болга́р|ин (n pl -ы l. -е; g pl болга́р) bulgar; -ка bulgariska; -ский
bulgarisk

бо́лее (komp t. мно́го) mera; över

бол|е́зненный sjuklig, plågsam; -е́знь f sjukdom, lidande, smärta; -′ен
(-ьна́) pred av -ьно́й sjuk; она́ -ьна́ лихора́дкой hon har feber;
-е́ть ipf vara sjuk; (o lok) draga försorg (om), sörja (för); värka,
göra ont; -еутоли́тельный, -еутоля́ющий smärtstillande

боло́нка knähund, bolognehund

боло́т|ина sumpig trakt, kärrtrakt; -истый sumpig; -ный moras-, kärr-;
-о kärr, moras, sumpmark

болт| (g sg -а́) bult (sprint); -ово́й bult-

болт|а́ть, вс- omskaka, kärna; вы́- pladdra, sladdra; -ся hänga och
slänga; slå dank; -ли́вость f pratsamhet, pratsjuka; -ли́вый pratsam,
språksam; -овня́ prat, pladder; -у́н (g sg -уна́), -у́нья pratmak|are,
-erska, pratsam person, struntpratare; rötägg; -у́шка klappträ; fig
pratlysten person

боль| f smärta, plåga, värk, sveda, lidande; -ни́ца sjukhus; -ни́чный
sjukhus-; -но́й (бо́лен, больна́, бо́льно) sjuk, sjuklig; s a patient

бо́льно smärtsamt; mycket, särdeles; Ⓟ rysligt, väldigt, med besked;
мне ~ det gör mig ont; ~ некраси́ва hon är bra ful;~ ви́деть его́
страда́ния det gör ont att se hans plågor

больша́к| (g sg -а́) den äldste i ett byalag; äldste sonen i huset;
husbonden; stora landsvägen

бо́льше (komp av мно́го, вели́к) större, mera

большеви́|зм bolsjevism; -к (g sg -ка́) bolsjevik; -сткий bolsjevik-,
bolsjevikisk

бо́льший (komp o. superi av большо́й, мно́гий, вели́кий) större

большинство́| myckenhet; majoritet, flertal; -ва́ть ipf ha överhand,
förhärska; spela huvudrollen

большо́й stor, hög; са́мое большо́е е́сли он око́нчил сре́днюю шко́лу
på sin höjd har han gått i läroverk; ей два́дцать лет с небольши́м hon
är något över 20 år

Большо́й Совнарко́м = Большо́й Сове́т Наро́дных Комисса́ров
Folkkommissariernas stora råd

большу́ха Ⓟ värdinnan i huset, äldsta dottern, äldsta svärdottern

большу́щий Ⓟ väldig, enorm

боля́чка böld, varigt sär, sårskorpa; karbunkel; fig pestböld, pesthärd

бо́мба| bomb; -рди́р artillerist; -рдирова́ние, -рдиро́вка
bombardemang; -рди́рова́ть ipf bombardera; -рдиро́вщик bombplan

бомб|ёжка bombning; -и́ть ipf bomba

бомо́нд (fr beaumonde) den högsta societeten, aristokratin, gräddan

бон(а) check

бонбонье́рка konfektask

бонвива́н bon-vivant

бо́нда́рь| m tunnbindare; -ня tunnbinderi

бо́нза (бонз) bonza (buddistisk präst)

бонифика́ция hand bonifikation, gottgörelse, skadestånd

бо́нна barnsköterska (av högre rang), guvernant

бонто́н (fr bon ton) god ton, fint sätt

бор barrskog, tallskog, mo

БОР = батаре́я опти́ческой разве́дки ljusmätningsbatteri

бордо́ bordeaux[vin]; vinröd färg

бордю́р bård, kant, infattning, garnering

Боре́й Bore; боре́й nordanvind

боре́|ние kamp, strid; -ц (g sg борца́) brottare, kämpe, stridsman; bot
stormhatt

борзо|писа́ние föråld snabbskrivning; -пи́сец (g sg -пи́сца)
snabbskrivare

бо́рз|ый snabb, flink; -а́я [соба́ка] vinthund

Бори́с (Бо́ря, Бо́ба) Boris (motsv sv namn Bernhard, Bernt)

бормота́ть*, про- mumla, brumma, tala oredigt

бо́рная кислота́ borsyra

бо́ров [far]galt; rökgång

борови́к| (g sg -а́) Karl Johanssvamp

бород|а́ (ack sg -′-у, n pl -′-ы), dim -′ка skägg; -а́вка vårta;
-а́стый, -а́тый skäggig, skäggbevuxen; -а́ч (g sg -ача́) person med
yvigt skägg; -ёнка glest skägg

Бороди́н| (g sg -а́) Borodin; -о́ Borodino

бород|и́шка = -ёнка; -и́ща stort och yvigt skägg; -обре́й barberare

бород|о́к (g sg -ка́) håljärn, huggpipa, stans

борозд|а́ (n pl -′-ы), dim -′ка plogfåra; -и́ло hovjärn; -и́ть, вз-
plöja, fåra, klyva

борон|а́ (ack sg -′-у, n pl -′-ы), dim -′ка harv; -и́ть ipf harva; -ся
försvara sig

боро́ть*|, по- slå till marken, besegra i brottning, betvinga; -ся
kämpa, brottas, göra motstånd

борт| (n pl -а́), dim -′ик kant, bård; bord (på fartyg); бро́ситься за́
~ kasta sig över bord; на -у́ ombord; у -′а långsides

борт|ево́й мёд vildhonung; -ь f bikupa (för skogsbin)

борщ| (g sg -а́) rödbetssoppa; -о́к (g sg -ка́) rödbetsbuljong

борьб|а́ kamp, brottning; вести́ -у́ kämpa

бос|ико́м adv barfota; -о́й barfota; на -′у но́гу på bara fötter;
-оно́гий a barfota

босоно́жка Askungen; barfotadansös

Босфо́р Bosporen

бо́с|ый bar[fota]; -я́к (g sg -яка́) barfoting, landstrykare; a -я́цкий

бот| båt, segelbåt av gammal typ; dim -′ик liten båt, julle; pampusch;
-′ы halvstövlar, höga galoscher

ботани|зи́ровать ipf botanisera, samla växter; -′-к botaniker,
botanist; -′-ка botanik; -′ческий botanisk

ботв|а́ rödbetsblad; -и́нья kall grönsakssoppa på svagdricka

боти́н|ка kvinnosko, känga; -ок (g sg -ка) snörkänga

Ботни́ческий зали́в Bottniska viken

ботфо́рт|, -а militärstövel, ridstövel, kragstövel

бо́цман| (n pl -а́) båtsman; -мат högbåtsman

боч|а́р (g sg -ара́) tunnbindare; -а́рня tunnbindarverkstad; -ёнок (g
sg -ёнка) kagge; -′ка tunna, fat = 4,9 hl

боче́ниться, под- sätta händerna i sidan

боч|о́к (g sg -ка́) (dim av бок) sida

боязли́в|ость f rädsla, feghet; -ый skygg, rädd, fegбоя́знь f fruktan,
rädsla, ångest

боя́р|ин (n pl -е l. -ы, g pl боя́р) bojar (högsta rangen i den gamla
moskovitiska tjänsteklassen), förnäm herre (nu ба́рин); -ич bojarson;
-ский bojar-; -ство bojarvärdighet; -щина (ба́рщина) bojarstånd; arbete
(för en godsägare); -ыня (nu ба́рыня) bojarfru, förnäm dam; -ышник
hagtorn (Crataegus); -ышня bojardotter; (nu ба́рышня) fröken

боя́ться, по- (gen) frukta, vara rädd, befara

БП = боева́я подгото́вка militär utbildning

БПМ = батальо́нный пункт медпо́мощи bataljons hjälpförbandsplats

бр. = брод vadställe

брав|а́да övermod, skrytsamhet; -и́ровать ipf uppträda överlägset;
trotsa, ej fästa avseende vid ngn l. ngt; -′о bravo; -у́рный bravur-;
-′ый ståtlig, modig, rask, hurtig

бра́|га, dim -жка mäsk, hembryggt öl

брад|а́ (борода́) föråld skägg; -обре́й föråld frisör

бра́|жник rumlare; -жничать ipf föråld rumla, frossa; -жничанье
supgille

Брази́лия Brasilien

брази́л|, -иа́нец brasilianare; -ия́нка brasilianska; -ьский
brasiliansk

брак äktenskap, gifte; utskottsvara

бракёр = брако́вщик sorterare

браков|а́ть, за- kassera, vraka; -′ка kasserande, vrakande

браконье́р| tjuvskytt: -ствовать ipf föråld bedriva tjuvskytte

брако|разво́дный skilsmässo-; -сочета́ние vigsel, giftermål

бра́мсель m ⚓ bramsegel

брамсте́ньга ⚓ bramstång

брандахлы́ст dålig dryck l. soppa

бранд|ва́хта ⚓ vaktfartyg (i hamn); -′ер ⚓ föråld brännare; -майо́р
brandmästare (i större städer); -ма́уер brandmur; -ме́йстер
sprutmästare; -спо́йт brandspruta

бране|люби́вый föråld en som tycker om krig; -но́сный som förorsakar
krig

бран|и́ть, по-, вы́-, раз- banna, gräla, skymfa; -ся gräla, svära,
träta (с instr)

бран[ч]|ли́вость f trätgirighet; -ли́вый trätgirig

бра́нный skymflig, skymf-; föråld poet krigisk, krigs-

бранчи́вый trätgirig

брань f gräl, okvädande, förolämpning, skymfande, svärjande; föråld
kamp, krig, strid

брасле́т|, -ка armband

брат| (n pl -′ья, g pl -′ьев) bror; vän, kamrat; [ordens]broder;
послу́шай ~ hör du, min vän; наш ~ парижа́нин vi parisare; -а́нье
fraternisering; -а́ться, по- fraternisera; -′ец (g sg -′ца) dim t.
брат; -′и́на dryckeskanna; -и́шка dim t. брат; -′ия brödraskap (i
klostret); förening, klick; -′нин brors-; -олюби́вый människovänlig;
-оуби́йство brodermord; -оуби́йца brodermördare; -′ский broderlig;
kamrat-; -′ская моги́ла massgrav

брать (бер|у́, -ёшь, -у́т), взя́ть (возьм|у́, -ёшь, -у́т) ta[ga];
anta[ga]; ta mutor; plocka (bär); -ся åta[ga] sig; komma, infinna sig

бра́тья pl av брат gelikar, konsorter

бра́унинг browning (revolver)

бра́чный äktenskaps-, äktenskaplig

бра́шпиль m ⚓ ankarspel

брев|е́нчатый av stockar uppförd, stock-; -но́ (n pl брёвна, g pl
брёвен) stock, bjälke, sparre

бред yrsel

бре́день m dragnot

бре́д|ить ipf (instr) yra, fantisera; endast ha sinne för, uteslutande
tänka på, vara betagen i; -ни yrselfantasier, dumheter, griller

бре́зг|ать, по- (instr) försmå, ringakta; känna äckel för; -ли́вость f
avsmak, motvilja; -ли́вый kinkig, nosgrann, nogräknad, pedantisk;
-овать ipf = бре́згать

брезе́нт presenning

бре́зжить| (blott 3 pers) dagas, gry, ljusna; -ся glimma, lysa

брейдвы́мпел standert (triangelformad signalvimpel)

брело́к berlock

бре́м|я (g sg -ени) neutr börda, last, tyngd; разреши́ться от бре́мени
(instr) nedkomma med, föda

бре́ние deg (Joh. 9, 11)

бре́н|ность f förgänglighet; -ный förgänglig, bräcklig, jordisk; -ные
оста́нки jordiska kvarlevor

бренча́ть, про- klirra, skramla, klinga, slamra; klinka; ~ на
балала́йке knäppa på balalajka

брести́ se броди́ть

Брета́нь f Bretagne

бретёр (fr bretteur) föråld slagskämpe, grälmakare; översittare

брето́н|ец (g sg -ца), -ка bretagnare, bretonska

брех|а́ние orimlighet, lögn; käbbel; hundskall, skällande; -а́ть* ipf
folkspr skälla; ljuga; överdriva; -ня́ = -а́ние; -у́н (g sg-уна́),
-у́нья lögn|are, -erska; käbblare; skrikhals

брешь f bräsch

бре́ющий полёт ✈ ⚔ lågflygning

бриг brigg, tvåmastare

брига́|да brigad; -ди́р, (-ди́рша) brigadör; -дный brigad-

брике́т brikett (bränsle)

брилья́нт| briljant; -овый briljant-, briljanterad; -щик juvelerare

Брита́ния hist Britannien

брита́н|ец (g sg -ца) (бритт) britt; -ский brittisk

бри́т|ва rakkniv; -ь (бре́|ю, -еш, -ют), по- raka; -ся raka sig; -ьё
rakning

бри́чка lätt halvtäckt vagn, trilla, sufflettvagn

бровь f (n pl бро́ви, g pl брове́й) ögonbryn

брод vadställe

броди́ль|ный чан jäskar; -ня jäsrum броди́|ть*, брести́ (бред|у́, -ёшь,
-у́т, pret брёл, брела́ osv) (båda ipf) släpa sig fram; vada; gå [och
driva], flanera; по лицу́ её -ла́ улы́бка ett leende for över hennes
ansikte

броди́ть* ipf jäsa (om vin etc)

бродя́|га luffare, landstrykare, lösdrivare, vagabond, lösdriverska;
-жничать ipf stryka omkring; -жничество lösdriveri

броже́ние flanerande; jäsning; sinnesoro

брока́т (парча́) brokad

бром| brom; -′истый, -′овый brom-

броне|ви́к (g sg -вика́) = бронево́й автомоби́ль, (-маши́на) pansarbil;
-бо́йный pansarbrytande; -во́й pansar-; -диви́зия pansardivision;
-лафе́т pansarlavett; -но́с|ец (g sg -ца) pansarskepp; -но́сный
pansarbärande; -по́езд pansartåg

бро́нз|а brons; -ирова́ние, -иро́вка bronsering; -ирова́ть ipf о. pf
bronsera; -овщи́к| (g sg -а́) bronstabrikant; -овый brons-

бронхи́т bronkit, luftrörskatarr

бро́ня́ pansar, harnesk, brynja, rustning

броса́ть, бро́сить kasta, slänga; övergiva, lämna; upphöra med; -ся
kasta sig, störta sig, falla, rusa på; ~ слу́жбу lämna tjänsten; виио́
бро́силось ему́ в го́лову vinet steg honom åt huvudet

бро́с|кий iögonfallande; -овый; -овая цена́ vrakpris; -овый экспо́рт
dumping; -о́к (g sg -ка́) kast; -ко́м med ett kast; -ко́м в ата́ку ⚔
stormning; диста́нция -ка́ в ата́ку stormavstånd

броширов|а́ние, -′ка (брошюров|а́ние, -ка) häftning (av böcker); -а́ть,
с- häfta (böcker)

брош|ь f, dim -′ка brosch

брошю́ра broschyr, flygblad

брудерша́фт brorskål; вы́пить на ~ lägga bort titlarna

брус| (n pl -′ья), dim -о́к (g sg -ка́) bjälke, sparre; fyrkantig
slipsten; gymn bom; -ко́вый formad i fyrkanter; -ко́вый ка́мень
slipsten

брусни́|ка lingon; -чник lingonris; -чный lingon-

брусо́|вка fil, rasp; -чный slipstens-

бру́ствер bröstvärn

бру́тто brutto

брыжи́, брыжжи́ oböjl neutr hist halskrås

бры́з|галка sprutflaska; stänkkvast, vigvattenskvast; -′гать, -′нуть
stänka, bestänka; spruta, forsa fram, rusa; -′ги stänk, bestänkning

брызжи́ = брыжи́

брык|а́ть[ся], -ну́ть[ся] sparka, slå bakut

брысь! (rop åt katt l. hund) bort! ut!

брюз|га́ brumbjörn, ständigt missnöjd person; -гли́вый knarrig,
grälsjuk

брюзжа́ть ipf smågräla, puttra, ständigt vara missnöjd

брю́ква kålrot

брю́ки pl byxor, benkläder; ~ на вы́пуск långbyxor; ~ в сапоги́
ridbyxor

брюне́т|, (-ка) mörklagd person

брю|ха́н isterbuk, fet person; -ха́стый med stor mage (buk); -ха́тая Ⓟ
havande; -′хо, dim -шко́ mage, buk; -ши́на bukhinna; -шно́й buk-, mag-;
-шно́й тиф magtyfus

бря́к|ать, -нуть slamra, skramla, smälla; säga ngt oöverlagt och
olämpligt; -ся falla omkull med buller

бряца́|ние skramlande, pingel; -ть ipf skramla, rassla; spela, knäppa
(på strängar)

БСЭ = Больша́я Сове́тская Энциклопе́дия det stora sovjetska
uppslagsverket

бу́б|ен tamburin; -е́нчик bjällra; -но́вка ruterkort; -но́вый ruter-;
-но́вый туз märke på en straffånges rygg i form av ett ruteräss; -ны
kort ruter

бубо́н läk bubon (ansvällning av lymfkörtlarna)

буго́р| (g sg бугра́) kulle, backe, jordhög, hög av sand l. snö; -о́к
(g sg -ка́) dim av föreg; -ча́тка tuberkulos hos boskap

бугри́стый backig, kullig

Будапе́шт Budapest

будди́|зм buddism; -йский buddistisk; -ст buddistбу́де föråld om, i
fall, så framt, för den händelse

будёновка ⚔ hjälmliknande vintermössa av kläde

бу́д|ень m (n pl -ни) vardag, söckendag, arbetsdag

бу́дет adv det är nog, det är tillräckligt, det räcker

буди́|льник väckarklocka, väckarur; -льщик, (-льщица) väckare

буди́ровать ipf (fr bouder) upphetsa; trilskas

буди́ть*, (раз-) [upp]|väcka, -egga

бу́д|ка, dim -очка vaktstuga, skyllerkur; liten bod, stånd; koja;
-очник vaktpost, polis, milis

бу́д|ничный, -нишний vardags-

будора́жить, вз- förskräcka, oroa, störa, uppröra

бу́дто liksom om, som om; att; heter det, säger man; månne det, månne
väl

будуа́р budoar

бу́дучи pres ger av быть såsom [varande]; under vistelse i

бу́дущ|ее framtid; -ий tillkommande, nästa; -ее вре́мя gram futurum;
-ность framtid

буёк (g sg буйка́) dim av буй

бу́ер isjakt; halvdäckad farkost med en mast

буера́к ravin, hålväg

бужени́на stekt skinka, i ättika stekt och med lök anrättat svinkött

буза́| ett slags hembränt brännvin av majs, havre l. korn s. drickes i
Kaukasien o. i muhammedanska länder; Ⓟ skandal, oväsen, bråk; -тёр Ⓟ
person som ställer till bråk och oväsen

бузина́ fläder

бузи́ть ipf bråka, väsnas

буй livboj, boj, ankarboj; flöte

буйвол| buffeloxe; -ица buffelko; -овый buffel-

бу́й|ный våldsam, vild, häftig; -ство våldsamhet; -ствовать ipf larma,
stoja, rasa

бук bok

бу́ка spöke, skräckbild; folkskygg (otillgänglig) människa

бука́ш|ка insekt, ibl skalbagge

бу́кв|а bokstav; -а́льно bokstavligen; ordagrant; -а́льный ordagrann;
bokstavlig; -а́рь (s sg -аря́) m abcbok; -енный bokstavs-; alfabetisk;
-ое́д bokmal, kammarlärd, bokvurm

буквопеча́тающий телегра́фный апара́т teletype, fjärrskrivare

буке́т|, dim -ец, -ик bukett; vällukt, boké

бу́ки benämn på bokst б i kyrksl alfab

букини́ст antikvarisk bokhandlare

бу́кля hårlock

бу́кме́кер book-maker

бу́ковый av bokträd, bok-

буколи́ческий bukolikisk, pastoral-

бу́кс buxbom

бу́кса axellager, lagerdosa, bussning

букси́р| bogserlina, bogsertåg; -ный bogser-; -овать ipf bogsera

бу́ксовый buxbom-

булав|а́ klubba, hetmansstav; -′ка, -′очка knappnål, säkerhetsnål,
hattnål, kråsnål; -′чатый smàspräcklig (om tyg)

була́н|ка isabellfärgad häst; -ый isabellfärgad

була́т| damaskerat stål; svärd, dolk; -ный stål-

булдырья́н bot (Valeriana officinalis) vild valeriana

бу́л|ка, dim -очка vetebulle, vetebröd, franskt bröd, semla; -очная s a
bageri, bagarbod; -очник, -очница bagare, brödförsälj|are, -erska

булты́х| plums!; -а́ться, -ну́ться plumsa, falla i vattnet

булы́га stor sten, klippblock; klubba, påk

булы́жник kullersten, gatsten

буль, бульбу́ль härmning av porlande l. kokande vatten, motsv sv kluck!
kluck!

бульва́р| bulevard, allé, esplanad; -ный bulevard[s]-; -ная литерату́ра
bulevardlitteratur

бульдо́г bulldogg

бу́льк|анье gurgling, porlande ljud; -ать, -нуть porla, sjuda; klucka,
bubbla

бульо́н buljong

бума́|га papper, aktstycke, skrift, handling, skrivelse; värdepapper;
bomull, bomullsgarn; -гомара́тель m bläcksuddare, skribent;
-гопряди́льня bomullsspinneri; -жка litet papper, papperslapp; sedel;
-жник plånbok; (рабо́чий бума́жной промы́шленности)
pappersindustriarbetare

бума́жн|ый pappers-; bomulls-; -ая фа́брика pappersbruk

бумаз|е́йный bombasin-; -е́я bombasin (tygsort)

бумбюро́ = бюро́ по дела́м пи́сче-бума́жной промы́шленности byrå för
pappersindustri

бумера́нг bumerang

Бу́нин Bunin

бунт| uppror, revolt, myteri, folkupplopp; -ова́ть, вз- göra uppror,
uppvigla, förmå till uppror; -овщи́к (g sg -овщика́) rebell,
upprorsmakareбунчу́|к (g sg -ка́) turkiskt med hästsvans prytt standar;
hetmanens stav

БУП = Бюро́ Украи́нской Печа́ти Ukrainska pressbyrån

бур| borr; -а́в (g sg -а́), dim -а́вчик borr

бура́ borax

бура́вить ipf [genom]borra

бура́к| (g sg -а́) kärl av näver; fyrverkeribomb, brandbomb; -и́
rödbetor

бура́н snöstorm, snöyra

бурбо́н (fr Bourbon) grov, hänsynslös person; lycksökare

бургоми́стр borgmästare

Бургу́ндия Burgund

бургу́нд|ец (g sg -ца) burgundare; -ский burgundisk

бурда́ diskvatten (fig äv = dålig dryck)

бурдю́к| (g sg -а́) kaukasisk lädersäck, bälg (för vin o. d.)

буреве́стник stormfågel

бурело́м|, -ник vindfälle

буре́ние borrning, genomborrande

буре́ть, по- bli brun l. grå

буржуа́| oböjl borgare; -′зи́я småborgarna, de besuttna klasserna;
-зный småborgerlig

буржу́й| (ombildning av буржуа́) småborgare; -ка borgarinna

буржу́йка (желе́зная пе́чка) kamin

бури́|льщик borrare; -ть ipf borra (i jorden)

бу́рка brunte, brun häst; kaukasisk filtmantel

бу́ркал|о slunga; skramla; -ы f pl stora utstående ögon

бу́рк|ать, -нуть mumla, smågräla

бурл|а́к (g sg -ака́) pråmdragare (vid godstransport m. flodpråmar);
bondlurk, tölp, rå människa; -а́цкий rå, tölpaktig; -а́чить ipf uppföra
sig pöbelaktigt (tölpaktigt); vara anställd på en bark

бурл|е́ние oväsen, oljud, stoj, tumult; -и́вый orolig, stojande; -и́ть
ipf vara orolig; larma; porla, skvalpa

бурми́стр inspektor på ett gods

бурми́тские зёрна föråld stora, äkta pärlor

бу́р|но stormigt; -ный (pred -ен, -на́, -но) stormig, häftig,
bullersam, upprörd, orolig

буро́вый borax-

буроки́слая соль borsyrat salt

буроу́гольный brunkols-

бу́рс|а hist ecklesiastikt seminarium med internat; -а́к (g sg -ака́)
seminarieelev; -а́цкий en som tillhör det ecklesiastika seminariet

буру́н bränning

бурча́|нье kurrande; -ть, про- brusa, kurra (i magen), porla

бу́рый [mörk]brun; ~ у́голь brunkol

бурья́н steppgräs

бу́ря storm, oväder

бу́с|а, -ина, -инка glaspärla; -ы glaspärlor, halsband av oäkta pärlor

бусо́ль f (ко́мпа́с) kompass

бусурма́н (= басурма́н) ej ortodox,barbar, »oren» person, mohammedan,
muselman; avfälling, renegat; äv svordom förbannad

бут krossad sten, byggnadssten

бутафо́р| person som sköter teaterrekvisita; -ия teaterrekvisita; -ский
som tillhör [teater]scenen; oäkta

бутербро́д smörgås

бути́ть, за- bygga en grundmur av sten

буто́вый ка́мень = бут

буто́|н blomknopp; -нье́рка mindre vas för blommor; blommor i knapphål

буту́з undersätsig, liten och tjock person; knubbigt barn

буты́|лка, -лочка, -ль f flaska, butelj (äv rymdmått = 1/20 vedró =
0,615 liter); -лочный, -льный flask-

буф|[ф] teat buffo; -а puff[ärm]

бу́фер| (n pl -а́) buffert; -ное госуда́рство polit buffertstat

буфе́т| skänk, skåp; byffé, restauration; -ный byffé-; -чик, -чица
byfféförestånd|are, -erska

буф[ф]о́н| gyckelmakare, upptågsmakare; -ить ipf spela narr

бух| bums! plums! -′ать, -′нуть kasta med buller; bågna (om trävirke);
prata i vädret, oväntat utbrista; -ся falla l. dunsa ned, plumsa

Буха́ра́ Buchara

буха́р|ец (g sg -ца) bucharier; -ка buchariska; -ский bucharisk

бухга́лтер| bokförare, bokhållare; -′ия bokföring, bokhålleri; -ский
bokhållar-

бухзна́к = буха́рский де́нежный знак Bucharasedel

Бух. Н. Сов. Респ. = Буха́рская Наро́дная Сове́тская Респу́блика
folksovjetrepubliken Buchara

бу́хта bukt, vik

буча́|ние surrande (av bin); -ть ipf surra (om bin); gnälla, gråta (om
barn)

бу́чить, вы́- byka, blöta

бушева́ть ipf larma, väsnas; susa, dåna, tjuta, brusa, sjuda

бушла́т marinrock

буя́н| grälmakare, slagskämpe; kaj, lastbrygga, landningsbrygga för
flodbåtar;-ить, на- larma, föra oväsen, bråka; -ные амба́ры kajmagasin

БФ = балти́йский флот östersjöflottan

БХВ, бхв = боевы́е хими́ческие вещества́ kemiska stridsmedel

бца = больни́ца sjukhus

БЧ = боевы́е ча́сти stridsförband

б. ч. = бо́льшею ча́стью till största delen

бы (б) ryskans konditionalispartikel; е́сли бы я знал om jag visste; он
говори́л бы han skulle ha talat

быва́л|о eg pret neutr av быва́ть, partikel s. i förening m. pret o.
presens beteckn upprepning; он, ~, говори́л han brukade säga; -ый
förgången; erfaren, beprövad, mogen

быва́ть (iter t. быть) vara, inträffa, förekomma; besöka

бы́вший förutvarande, f. d.; förgången

бык| (g sg -а́) oxe, tjur; bropelare

была́ не была́ hända vad som hända vill

был|и́на bylina (ry folklig hjältesång); -и́нка grässtrå; -и́нный sago-

бы́ло pret neutr av быть (anger i förening m. verb i pret handling s.
höll på att ske, var nära att ske); он у́мер бы́ло han var nära att dö

было́й förgången

быль f sann tilldragelse; historisk saga

быстр|ина́ fors, ström; -ота́ snabbhet, hastighet; -′ый snabb, strid;
skarp; skarp sinnig; -охо́дный snabbgående

быт| levnadssätt, liv; -ие́ tillvaro, existens; кни́га -ия́ 1:a
Mosebok; -′ность f närvaro, vistelse; -ово́й folklivs-

бытопис|а́ние föråld historia; -а́тель m historieskrivare, historiograf

быть (бу́д|у, -ешь, -ут) vara, inträffa, hända, äga rum; vistas; мо́жет
~ kanske, kanhända; так и ~ det må vara hänt

быч|а́чий, -′ий ox-; -о́к (g sg -ка́) zool (Gobius) smörbult

бюва́р skrivunderlägg

бюдже́т budget, statsbudget

бюллете́нь m bulletin, dagrapport; ~ пого́ды väderleksrapport

бюроби́н = центра́льное бюро́ по обслу́живанию иностра́нцев в Москве́
centralbyrån för hjälp åt utlänningar i Moskva

бюро|кра́т byråkrat; -крати́зм byråkratism; -крати́ческий byråkratisk;
-кра́тия byråkrati

бюст byst; bröstbild; statur, växt

бязь f ett slags grovt bomullstyg

В

В ry alfab:s 3:e bakst; в̃ i kyrksl = 2; dess namn i kyrksl alfab är
вѣ́ди; в (во) prep m. I. ack 1. (riktning) till, in i l. genom; ~
Москву́ till Moskva; войти́ ~ ко́мнату gå in i ett rum; итти́ ~ го́сти
gå bort (på bjudning); итти́ ~ офице́ры bli officer; ~ отве́т till
svar; 2. (vid måtts-, pris- o. tidsangivelser) på, om, till, vid, i;
ко́мната ~ де́сять кв. м. ett rum på tio kvm; су́мма ~ сто рубле́й en
summa på hundra rubel; 3. (i tidsuttr) på, vid, i, om, under; ~ сре́ду
på onsdag; во вре́мя войны́ under kriget; ~ шесть часо́в klockan sex;
II. lok 1. (befintlighet); ~ Москве́ i Moskva; ~ уннверсите́те vid
universitetet; ~ мо́де på modet; ~ гостя́х på bjudning; 2. (i tidsuttr)
i, på, under; ~ э́том году́ detta år, i år; ~ седьмо́м часу́ mellan
(kl.) sex och sju; i sms in-, i-; в. (förk) = век sekel, århundrade;
вели́кий stor; ве́рхний övre; восто́чный öster-, östlig; В. = Вам, Ваш
E[de]r

ВА = Вое́нная акаде́мия Militärakademi[e]n

ва́б|ик jakt lockpipa; -и́ло lockfågel; -ить ipf locka

Вавило́н Babylon

вавило́нский babylonisk

вавило́ны pl krumbukter; invecklat mönster; svårläst handstil, snirklar

ва́га våg; hävstång, svängel

ваго́н| vagn, -е́тка tippvagn; -ный vagn(s)-; -овожа́тый
[spårvagns]förare

ваго́н|-платфо́рма järnv öppen godsvagn; -цисте́рна tankvagn

вагра́нка ⚙ kupolugn

ва́жн|ичанье skryt, viktigt uppträdande; -ичать ipf Ⓕ göra sig viktig;
-ость f vikt; allvar; viktighet; -ый viktig, betydande; svår;
allvarsam, högtidlig; hög (rang etc)

ва́за vas

вазели́н| vaselin; -овый vaselin-

ва́з|овый vas-; -очка liten vas

ВАИ = Всесою́зная ассоциа́ция инжене́ров Allmänna ingenjörsförbundet i
SSSR

ва́йда bot (Isatis) vejde

ВАК = Вы́сшая арбитра́жная коми́ссия Högre förlikningskommissionen

вака́н|сия (вака́нция) ledig plats, ledig

                                    В

-ить, на- larma, föra oväsen, bråka; -ные амба́ры kajmagasin

БФ = балти́йский флот östersjöflottan

БХВ, бхв = боевы́е хими́ческие вещества́ kemiska stridsmedel

бца = больни́ца sjukhus

БЧ = боевы́е ча́сти stridsförband

б. ч. = бо́льшею ча́стью till största delen

бы (б) ryskans konditionalispartikel; е́сли бы я знал om jag visste; он
говори́л бы han skulle ha talat

быва́л|о eg pret neutr av быва́ть, partikel s. i förening m. pret o.
presens beteckn upprepning; он, ~, говори́л han brukade säga; -ый
förgången; erfaren, beprövad, mogen

быва́ть (iter t. быть) vara, inträffa, förekomma; besöka

бы́вший förutvarande, f. d.; förgången

бык| (g sg -а́) oxe, tjur; bropelare

была́ не была́ hända vad som hända vill

был|и́на bylina (ry folklig hjältesång); -и́нка grässtrå; -и́нный sago-

бы́ло pret neutr av быть (anger i förening m. verb i pret handling s.
höll på att ske, var nära att ske); он у́мер бы́ло han var nära att dö

было́й förgången

быль f sann tilldragelse; historisk saga

быстр|ина́ fors, ström; -ота́ snabbhet, hastighet; -′ый snabb, strid;
skarp; skarp sinnig; -охо́дный snabbgående

быт| levnadssätt, liv; -ие́ tillvaro, existens; кни́га -ия́ 1:a
Mosebok; -′ность f närvaro, vistelse; -ово́й folklivs-

бытопис|а́ние föråld historia; -а́тель m historieskrivare, historiograf

быть (бу́д|у, -ешь, -ут) vara, inträffa, hända, äga rum; vistas; мо́жет
~ kanske, kanhända; так и ~ det må vara hänt

быч|а́чий, -′ий ox-; -о́к (g sg -ка́) zool (Gobius) smörbult

бюва́р skrivunderlägg

бюдже́т budget, statsbudget

бюллете́нь m bulletin, dagrapport; ~ пого́ды väderleksrapport

бюроби́н = центра́льное бюро́ по обслу́живанию иностра́нцев в Москве́
centralbyrån för hjälp åt utlänningar i Moskva

бюро|кра́т byråkrat; -крати́зм byråkratism; -крати́ческий byråkratisk;
-кра́тия byråkrati

бюст byst; bröstbild; statur, växt

бязь f ett slags grovt bomullstyg

В

В ry alfab:s 3:e bakst; в̃ i kyrksl = 2; dess namn i kyrksl alfab är
вѣ́ди; в (во) prep m. I. ack 1. (riktning) till, in i l. genom; ~
Москву́ till Moskva; войти́ ~ ко́мнату gå in i ett rum; итти́ ~ го́сти
gå bort (på bjudning); итти́ ~ офице́ры bli officer; ~ отве́т till
svar; 2. (vid måtts-, pris- o. tidsangivelser) på, om, till, vid, i;
ко́мната ~ де́сять кв. м. ett rum på tio kvm; су́мма ~ сто рубле́й en
summa på hundra rubel; 3. (i tidsuttr) på, vid, i, om, under; ~ сре́ду
på onsdag; во вре́мя войны́ under kriget; ~ шесть часо́в klockan sex;
II. lok 1. (befintlighet); ~ Москве́ i Moskva; ~ уннверсите́те vid
universitetet; ~ мо́де på modet; ~ гостя́х på bjudning; 2. (i tidsuttr)
i, på, under; ~ э́том году́ detta år, i år; ~ седьмо́м часу́ mellan
(kl.) sex och sju; i sms in-, i-; в. (förk) = век sekel, århundrade;
вели́кий stor; ве́рхний övre; восто́чный öster-, östlig; В. = Вам, Ваш
E[de]r

ВА = Вое́нная акаде́мия Militärakademi[e]n

ва́б|ик jakt lockpipa; -и́ло lockfågel; -ить ipf locka

Вавило́н Babylon

вавило́нский babylonisk

вавило́ны pl krumbukter; invecklat mönster; svårläst handstil, snirklar

ва́га våg; hävstång, svängel

ваго́н| vagn, -е́тка tippvagn; -ный vagn(s)-; -овожа́тый
[spårvagns]förare

ваго́н|-платфо́рма järnv öppen godsvagn; -цисте́рна tankvagn

вагра́нка ⚙ kupolugn

ва́жн|ичанье skryt, viktigt uppträdande; -ичать ipf Ⓕ göra sig viktig;
-ость f vikt; allvar; viktighet; -ый viktig, betydande; svår;
allvarsam, högtidlig; hög (rang etc)

ва́за vas

вазели́н| vaselin; -овый vaselin-

ва́з|овый vas-; -очка liten vas

ВАИ = Всесою́зная ассоциа́ция инжене́ров Allmänna ingenjörsförbundet i
SSSR

ва́йда bot (Isatis) vejde

ВАК = Вы́сшая арбитра́жная коми́ссия Högre förlikningskommissionen

вака́н|сия (вака́нция) ledig plats, ledigвакантн ый—Варфоломёй

tjänst, vakans; -тный ledig, vakant, obesatt

вакация föråld ferie, lov, ledighet ßåKCla skokräm; -ить, на- blanka,
borsta Вакх Backus

вакханалия supkalas, backanal вакцйна vaccin

вал i (n pl -ы, g pl -ob) jordvall; fästningsvall;

våg (bölja); cylinder, vals, axel Валаам Valamo

валандаться ipf (?) arbeta långsamt l. trögt;.stryka omkring; slå dank;
söla, bli efter валах valack

валёж|ник vindfälle; bråte; -ный лес kullblåst skog, vindfälle вал|ёк
(g sg -ька, n pl -ькй, g pl -ьков)

ldappträ; cylinder, vals; årlom валенки m f pl filt|stövlar, -skor
Валентйн|, -а (Валечка, Валя) Valentin, Valentina

валёнтность f kem atomvärde, valens валёт kort knekt; червонный ~
skojare, bedragare вал|ёц (g sg -′buà) © vals Валечка = Валентйна валик
soffdyna, pöl; © vals валйть», no-, c- fälla, stjälpa, välta, kasta
till marken l. omkull; hopa; slänga; rusa, strömma; снег вàлйт snön
faller tätt вал]на fällande (av träd); -кий (prål -ok, -ка, -ко, -ни)
ostadig, rank[ig]; -кость f rankighet валовой brutto

валом hoptals, i massa; нарбд валит ~ folket strömmar tiil i massor
валторжа mus valthorn; -и́ст valthornist вал^Н (g sg -я) rullsten,
flyttblock вальдшнеп zool (Scolopax rusticola) morkulla

вальс| vals; -и́ровать ipf dansa vals вальтрап schabrak

вальцов!ать ipf © valsa; -′щик valsverksarbetare вальяжный vulg massiv;
skrytsam, fåfäng валют|а valuta, värde,belopp;-ный valuta-Валя =
Валентйна

валяль|ный valk-, filt-; valknings-; -щик, -щица valk|are, -erska,
filtmak[are, -erska валять| ipf vältra, kullkasta; knåda {deg); slå,
prygla; valka, rulla; валяй! (si) sätt igång! kör för det!; ~ дурака
spela narr, säga dumheter; -ся vältra sig, vräka sig; ligga och skräpa,
ligga luiller om buller BAMM = Военная академия механизации и
моторизации РККА Krigsakademien

för mekanisering о. motorisering av Böda Armén

ВАМ П = Всесоюзная ассоциация пролетарских музыкантов
Proletär-musiker-nas förening i SSSB вампир vampyr, blodsugare вандал|
vandal; -и́зм vandalism Ван|ечка (-ька, -юха, -юша, -юшка, -я)

dim t. Иван Ivan, Johan ванн|а badkar; badrum; karbad; -ая
[-[комната]-] {+[ком- ната]+} badrum ванты / pl ® vanter ваньна benämn
på hyrkusk Ваня = Иван

BAO = Всесоюзное общество авиационной промышленности Föreningen för
flygindustri i SSSB ВАПП = Всесоюзная ассоциация пролетарских писателей
Proletärförfattarnas förbund i SSSB ВАПС = Высший академйческпй
воённо-педагогнческий совёт Högsta rådet för militärutbildning вар
beck; kokande vatten варвар barbar, grym 1. omänsldig varelse Bap|Båpa
(-ёнька, -′ька, -юша, -′я, Вава)

Barbara, Barbro варварс|ки barbariskt, grymt; -кий barbarisk, rå, vild;
-CTBO barbari, grymhet, råhet

варган] mungiga; -ить, c- spela på mun-giga; föra oväsen; förfuska,
slarva ifrån sig варево soppa, uppkok варежки f pl tumvantar (av ylle)
варен 1ёц (g sg -uà) ett slags filmjölk варё|ние kokning; -ник ett
slags kokt pastej l. munk fylld m. frukt, bur, ystad surmjölk l. sur
"grädde; -нье sylt, marmelad Варенька = Варвара

вариант variant; läsart; -ация variation;

-и́ровать ipf variera варить*, c- koka; brygga; smälta (föda);

sylta; -ся koka, kokas варка kok[ning]; brygd варнак| (g sg -а́) hist
straffånge (i Sibirien) BAPHATC (ВАРНИТСО) = Всесоюзная ассоциация
работников науки и техники для содёйствия соцналйсти́ческому
строительству СССР Sammanslutningen av arbetare inom vetenskap o.
teknik för främjande av det socialistiska uppbyggnadsarbetet i SSSB
варница saltsjuderi варрант hand lagerbevis Варфоломё|евская ночь
Bartolomeinat-ten; -й BartolomeusВаршава—в гладь

Варшава Warszawa варшавский warszawa-варьйровать ipf variera Варька =
Варвара Варя = Варвара

варя|г väring, viking; -жский vikinga-васил |ёк (g sg -bnà) bol
(Centaurea) blåklint Василий (Вася, Васенька, Васютка) Ва-

silius, Vilhelm василйск basilisk

васильковый blåklintfärgad, mörkblå Васька vanl smeknamn på katt o.
bock, »mis-

se» (eg dim t. Василий) BAT = Boéiino артиллерийский транспорт

artilleritransport вата vadd

ватага skara, hop, band ватер|клозёт wc, toalett; -лйния ® vattenlinje;
-пае vattenpass; - П p у ф regn|rock, -kappa ватный vadd-; vadderad
BATO = Всесоюзное автомобильное и тракторное общество Automobil- о.
traktorförbundet i SSSR ваточный se ватный ватруш|ка, -ечка liten rund
kaka т.

fyllning av ystad mjölk ваттчас wattimme

ваф|ельница våffeljärn; -ля (g pl-ель l.

-лей) våffla вахлак| (g sg -à) svulst, böld; (?) tölp, drummel

BäxiMHCTp föråld fanjunkare; -та vakt; -тенный vakthavande; -тер
dörrvakt, magasinsvakt; -тларад vaktparad ваш|, -′а, -′e, -′и e[de]r
вашгерд © vaskverk

ВАШ КС = во6нно-артнллер1кйская школа стрельбьг artilleriskjutskola
вай|ло mejsel; -льный skulptur-; -ние bildhuggeri, skulptur; -тель т
bildhuggare, skulptör; -тельный skulptur-; -ть, ИЗ- skulptera, hugga
ut, utmejsla вбе|гать -жать (-гу, -жйшь, -гут) springa,

störta l. rusa in вби|вать, -ть (вобь|ю, -ешь, -ют) slå I.

driva i; fig skärpa, inprägla вбирать, вобрать (вбер]у, -ешь, -ут)
inandas, insuga; inhämta (kunskaper); -СЯ intränga; insupa вблизй (gen)
i närheten (av), invid вбрасывать, вбросать, pf вбросить

kasta in (i); -ся störta in (i) вброд adv vadande; нттй ~ vada BB =
века (pl av век) århundraden BB = взрывчатое вещество sprängämne

ввали|вать(ся), -′ть(ся)* rusa 7. störta in (i); у него глазА -′лнсь
han har fått insjunkna ögon, han har blivit hålögd введёние (введёнье)
introduktion, inledning; mus preludium, förspel Введёние [во храм
Пресвятыя [-Богородицы]-] {+Богоро- дицы]+} Jungfru Marias frambärande
i templet (4 dec. n. st.) ввезтй 56 ввозить

ввек (вовёки, вовёк) för alltid, evigt; ~ не

забуду... jag skall aldrig glömma... вверг|ать, -′нуть kasta in; bringa
i, störta i

ввёр енный ppp av вверить anförtrodd;

-йть se вверять ввёртывать, ввернуть skruva i, vrida i;

in|skjuta, -flicka BBépx| upp, uppåt, uppför; руки —! upp med
händerna!; -У ovanpå, upptill, uppe ввер|ять, - йть anförtro,
överlämna, be-

f ullmäktiga ввестй se вводить ввечеру © om aftonen, om kvällen ввиду
l. в виду (gen) i betraktande av, med

hänsyn till, på grund av ввйн[чивать, -тйть skruva i ввод! el
in|föring, -ledning; ~ во владёние jur lagfart; -йть*, ввестй (введ!У,
-ешь, -ут) införa, introducera; - ный in|ledandë, -passad, -fogad,
-skjuten; -′ное предло-жённе gram inskjuten sats, mellansats, parentes;
-′ное слово inskjutet ord, parentes

BB03| import, införsel; -йть*, ввезтй (вве-з|у, -ёшь, -ут) importera,
införa; -′ный importerad

ввол|йнивать, -очйть* släpa 7. draga in вволю till lys t mät о, av
hjärtans lust B B PC = воённо-воздушные развёдыва-

тельные силы luftspaningsstyrkor ВВС = воённо-воздушные силы
[-luftstrids-krafter[na]-] {+luftstrids- krafter[na]+}

В ВСЕМ = военно-воздушные ейлы балтийского мбря luftstridskrafterna i
Östersjön

ВВССиб воённо-воздушные силы Сибири

luftstridskrafterna i Sibirien ВВУЗ = высшее воённо-учёбное заведение
krigshögskola ВВФ - воёпно-воздушный флот luftflotta ввысь uppåt, upp
[i luften] ввяз|ывать, -ать* binda 7. knyta in; fig

inveckla; -ся в (ack) blanda sig i вгиб! invikning, veck, fals; -ать,
вогнуть

böja l. vika m вгладь jämnt

28вглуб|ь djupt in (i), in i djupet (av); -пяться, -йться (в ack)
fördjupa sig (i), tränga till djupet (av), gå till botten (med)
вгляд!ываться, -ёться (в ack) noga betrakta, iakttaga, fixera
вгнездйться se гнездиться вгонять, вогнать (вгоню, вгонишь) dri- !

va Z. jaga in; slå in в гору uppför, uppåt BrpyiwäTb, -зйть lasta i[n]
ВГУ = Высшее геодезическое управление

Geodetiska överstyrelsen вда]ваться, -′ться (в ack) sträcka sig in j
(i), inlåta sig på, ~ в подробности gå in på detaljer

вдавливать, -йть* (в ack) trycka l. pressa in

вдавнё föråld fordom, förr i världen вдалбливать, вдолбйть inprägla,
plugga in

вдал]енё, -Й långt borta; i fjärran; -ь långt bort

ВДБ = воздушно-деейнтная бригада luftlandsättningsbrigad вдви|гать
-′нуть skjuta in (bordslåda o. d.) вдвижной som kan skjutas in вдвб|е
dubbelt, två gånger; -ём pä tu man

hand; -йнё dubbelt [så mycket] вде|вать, -ть (вдён|у, -ешь, -ут) träda
på

(Iràd på nål) вдёвятеро| nio gånger [mera], niofaldigt;

-′M nio [tillsammans] вдёщывать, -ать in|fatta, -passa, -sätta
вдёр|гивать, -нуть trä[da] på, draga in вдёсятеро| tio gånger [mer],
tiofal[dig]t;

-′M tio [tillsammans] вдобавок därtill, dessutom, till på köpet вдов|а
(n pl -′bli) änka; -ёть ipf vara l. bli änka l. änkling; -ёц (g sg -nå)
änkling; -′ий änke-; -йца änka вдбволь tillräcldigt, rikligt, i
överflöd, så

mycket man vill [ha], av hjärtans lust вдовств|6 änkestånd; -′овать ipf
leva

som änka 7. änkling вдогонку efter (för all hinna i fatt etc) вдоль
(gen) längs, utmed; ~ и поперёк på tvären, härs och tvärs; знать ~ и
поперёк kunna utan och innan вдомёк; ему не ~ han har ingen aning om
det

вдосталь (?) = вдоволь вдохновение ingivelse, inspiration; hän- j
förelse, hänryckning, entusiasm; -ённый inspirerad; hänförd; -йтель m
den l. det som inspirerar; -лять, -йть inspirera, hänföra

вглубь—велёть

вдохнуть se вдыхать вдрёбезги (в дрёбезги) i [tusen] bitar вдруг
plötsligt, med ens, på en gäng вдрызг (?) alldeles, fullständigt; ~
пьяный

dödfull, redlöst berusad ВДС = воздушно-десантные силы
luftlandsättningstrupper вдумчивый eftertänksam; stadgad; grundlig

вдых|ать, вдохнуть inandas; ingiva ngn

ngt; uppväcka, inspirera вегетарианец (g sg -ца), (-ка) vegetarian;

-СКИЙ vegetariansk; -CTBO vegetarianism вёд|ать ipf veta, känna;
förvalta; -ение

kännedom, vetskap ведён ие ledning, ledande; ~ книг (счётов)

bokföring вёдомо se вёдомый

вёдом|ость f register, förteckning, lista; -ости pl av föreg tidning;
-ственный departements-; -ство departement, ämbetsverk, styrelse,
förvaltning; -ый bekant, känd; без моего -a utan min vetskap, mig
ovetande ведрб (n pl вёдра, g pl вёдер) ämbar; vedro

(rymdmått = 12,3 liter) вёдро vackert väder ведун|, -ья trollkarl,
trollkvinna, häxa ведущий pres p akt av вестй ledande, huvud-

ведь ju; men; verkligen; — он дбктор han är ju läkare (doktor); ~ я
йтого не обенгёл men jag har [ju] inte lovat det; ~ ты был прав du hade
verkligen rätt вёдьма häxa, trollpacka Béep| (n pl -à) solfjäder вёжа
nomadtält вёжды föråld pl av вёко вёжлив|ость f artighet; -ый artig,
hövlig вездё| överallt; -сущий allestädes närvarande; -ход (-хбдная
машйна) X terränggående bil везение forslande; -тй (-у, -ёшь, -ут) ipf
forsla, föra, skjutsa, köra; ha tur; ему везёт (в lok) ... han har tur
(med)... век| (n pl -å, g pl -öb) sekel, århundrade; livstid; ålder;
желёзный — järnåldern; срёдные -å medeltiden вёк|о (n pl -и, g pl век)
ögonlock век|овёчный evig; -овбй sekel-; urgammal вёксел|едатель m
växelutställare; -ь (n pl

-rf) m växel, tratta; -ьный växel-вёкш|а (g pl -ей) zool (бёлка) ekorre
велёневый veläng-

велё|ние föråld dekret, befallning; -ть ipf o. pf befalla

29великан—вероломство

велинан!, -ша jätte, jättinna велйк|ий stor; -ая дершйва stormakt; от
мала до -a stora och små, stort och smått; ~ четвёрг skärtorsdag; -ая
пятница långfredag

Великобритания Storbritannien великовозрастный förväxt, för stor [för
sin ålder]; -душие storsinthet, ädelmod; -ДУШНЫЙ storsint, ädelmodig;
-лёпие prakt, ståt; -лёпный praktfull, härlig, ståtlig, stor|artad,
-slagen; -мученик, (-мученица) martyr; -′нек ganska stor I. lång;
-рослый hög-, stor|växt; -pÖCC, -россиянин storryss; -русский storrysk;
-свётский som tillhör den högre societeten (»gräddan»), förnäm, fin
величавый majestätisk, upphöjd, imponerande; högdragen величайший
superi av великий störst величать ipf prisa, berömma; titulera велйчи[е
storhet; мания -я storhetsvansinne; -на storlek; kvantitet; mat
storhet; ничтоншая -на »quantité négligeable» вело- i sms cykel-

вело!завод cykelfabrik; -машина cykel велосипёд! (самокат) velociped,
cykel;

-ист cyklist вельббт valfångarbåt, valfångstfartyg вельветин
bomullssammet Вельзевул Belsebub вельмбж|а dignitär, magnat; -ный
förnäm, hög вёна anat ven Вёна Wien Вёнгрия Ungern

венгёр|ец (g sg -ца) ungrare, -ка ungerska;

-Cкий ungersk Венедйкт Benediktus, Bengt Венёра Venus венерйческий läk
venerisk вён|ец (g sg -ца) wienare вен|ёц (g sg -uä) krona, krans;
belöning; gloria, nimbus; вестй под ~~ föråld föra till altaret Венёция
Venedig

венециан|ец (g sg -ца) venetianare; -на (g pl -ok) venetianska; -СНИЙ
venetiansk вёнзел|ь (n pl -rf) m namnchiffer, monogram Вениамин
(Веньямйн, Вёня, Веничка) Benjamin

вёни|к björkkvast, badkvast; -чек dim t.

föreg av [blom]vippa вёнка wienska венозный anat venös, ven-вен |ÖK (g
sg -ка) krans вёнский wiensk, wien[er]-

вентил|йровать, про- vädra, ventilera;

-′ь m, -ятор ventil; -яция ventilation венцевйдный kransform|ig, -ad
венча|льный bröllops-, vigsel-; -ние vigsel; kröning; -ть, об- viga;
kröna; y- sluta; belöna; -ся bli vigd, vigas; låta kröna sig; fig
krönas вёнчик dim t. венёц äv blomkrona вепрь m vildsvin

вёра tro, övertygelse, trosbekännelse, religion; förtroende Вёра
(Вёринька, Верочка, Веруия, Веруся) Vera

вёрба bot (Salix acutifolia т. fi.) vide, pil вербёна bot (Verbena)
järnört верблю|д kamel; -жий kamel-вёрбное воснресёнье palmsöndag
вёрбный vide-, pil-

вербов|ание, -′ка värvning; -ать, за-

värva (/. krigstjänst); на- rekrytera верббвник bot (Dythrum salicaria)
fackelros вербовщйк| (g sg -à) värvare вёрбовый bot vide-,
pil-верёв|ка, -очка rep, snöre; -очный rep-вёред föråld böld

веренйца lång rad, [fågel]sträck; fil (av fordon)

BépeCK| bot (Calluna vulgaris) ljung; -овый ljung-

веретен йца zool (Angius fragilis) ormslå верет|енб (n pl -ëna, g pl
-ën) slända, spole; axel (i våg o. kvarnsten); ~ якоря ф ankar-lägg

верётье grov linne- l. säck|väv верзила m, / stor, grov o. klumpig
person верйги / pl föråld bojor, fjättrar (isht hos

eremiter) Вёринька = Вёра

верйтельн|ый fullmakts-; -ые грамоты

kreditivbrev вёрить ipf (dat) tro, hysa förtroende för;

(b ack) tro (på) вёрки m pl X befästningsverk вермишель / vcrmiceller
BépH|O rätt, riktigt; troget; säkert; sannolikt; -ость f
sann[färdig]het, riktighet; tro I het, -fasthet, pålitlighet вернуть pf
återlämna, lämna tillbaka; återfå; àterta[ga], ta[ga] tillbaka; ~
no-тёрянное время ta igen förlorad tid; -СЯ återkomma, återvända вёрный
sann; trogen, pålitlig вёро|вание (вёра) tro; -вать ipf tro (в ack.
på); -исповедание trosbekännelse, konfession; -лбмный förrädisk,
trolös, lömsk; -ЛОМСТВО förräderi, trolöshet, lömskhet;

30вероотступник—вётрян ый

-отступник avfälling; -отступничество avfall; -терпймость f tolerans;
-терпймый tolerant; -учёние relig sekt Вёрочка = Вера

веро!ятие sannolikhet; -ятность f sannolikhet; -ятный sannolik Версаль]
т Versailles; -сний [мйрный]

договор Versailles-freden BepCT|å (п pl вёрсты, g pl вёрст) hist verst

= 1,067 km); verststolpe BepcTå|K (g sg -ка) hyvelbänk; -льщик typ
ombrytare; -ник ombrytning; -тка typ vinkelhake; -ть, c- bryta om
вёрстка (верстание) typ ombrytning верстовой verst-вёртел| (n pl -à)
[stek|spett вертёп klyfta, grotta; näste; rövarkula вертёть*, ПО-
vrida, svänga; borra; -СЯ svänga sig; это имя вёртится у меня на языкё
jag har namnet på tungan вертикальный lodrät, vertikal вертлюг © ®
lekare, svi[r]vel вертлявость f rörlighet, vighet; rastlöshet,

oro; opålitlighet вертолёт ^ autogiro

BepTOnpå|x, -шка m, f vindböjtel, vindflöjel, ombytlig person верту|н
zool tumlett (duvras); -шка karusell, snurra; fig (?) vindböjtel,
ombytlig person; flörtig i. kokett kvinna Веруня = Bépa ВерУся = Bépa
верфь / [skepps]varv

верх| övre del; spets, topp; sufflett (på droska o. automobil); fig
överhand; ~ глупости höjden av dumhet; -′ний övre, överst; -бвный
högst, över-; Верховный Совёт СССР Högsta Bàdet i Sovjetunionen;
-ов-ный главнокомандующий överbefälhavare; -овбй s a ryttare; a rid-;
-овая езда rid-ning, ritt; -овье övre del; övre lopp (av flod); -огляд
ytlig person; -ÖM ridande, till häst; ёздить -ом rida вёрхом
bräddfullt, med rågat mått; övre vägen

Верх|сУд = верховный суд Högsta domstolen (i Sovjetunionen); -ушка
topp, spets

верчёние vridning, borrning вёрченный lättsinnig, obeständig BépLU|a
ryssja, mjärde; попасть в -у (?) råka illa ut

верш Iй на spets, topp; -йть ipf fullborda, avgöra

вёршник föråld förridare, beridare верш|ок (g sg -Kà) versjok( = 4,445
cm)

вес vikt, tyngd; inflytande, anseende, betydelse

весёли|е nöje,glädje; fröjd; -′ть, воз- roa,

göra glad, uppmuntra; -ся roa sig весёл|ка (g pl -ok) spatel вёс;ело
glatt, roligt; -ёлость f munterhet; -ёлый glad, munter, rolig, lustig;
-ёлье glättighet весёльный rodd-, ror-, år-веселящий газ kern lustgas
весённий vår-, vårlig

вёс|ить ipf väga; -ся vägas, bli vägd; -кий fig [tungt] vägande,
viktig; -кость f vikt, betydelse весло (n pl вёс|ла, g pl -ел) åra;
плыть

(иттй) на вёслах ro BecH|å (n pl вёс|ны, g pl -ен) vår; -овспаш -на
jordbr vårplöjning; -ой, -ОЮ om våren; -Ушна (g pl -ушек) fräkne;
-Ущатый fräknig; -янка vårvisa (särsk i Ukraina); zool (Plecoptera)
sjöslända вест ® väst; västan[vind] весталка vestal

вести (вед|y, -ёшь, -ут) se водйть вестимо föråld säkert

вёст|ник, -ница budbär|are, -erska; -o-вой s a ordonnans; -очка
[trevlig] nyhet; дай о себе вёсточку! låt höra av dig!; -b / nyhet;
пропасть бёз вёстн försvinna весы m pl våg весь f hist by, köping

весь (вся, всё, pl все) hel, hel och hållen,

all; ~ день hela dagen весьма mycket, särdeles, ytterst, i hög grad;

betyget A ветвистый grenig

ветврач = ветеринарный врач veterinär ветв|ь (g pl -éfi) / gren, kvist;
se äv вётка вёт|ер (g sg -pa) vind, blåst; сквозной ~

(сквознйк) drag ветер|ок (sr sg -Kà) bris ветеран veteran

вётка dim t. ветвь; железнодорожная ~

(ветвь) järnv bibana • ветла (л pl вётлы, g pl вётел) bot (Salix

alba m. fi.) vitpil, jolster[pjl] ветош|ка (g pl -ек), -′-ь f trasa,
lapp; lump,

gamla utslitna kläder вётр!еность f flyktighet; obetänksamhet;
lättsinnighet; -еный blåsig; flyktig; lättsinnig; -еная оспа
vatt[en]koppor; -йло poet segel; -овал vindfälle; -огонный läk
karminativ; -озащйтное стенло vindruta (pd bil); -омёр vindmätare; -як
(g sg -HKà), -янка (вётреная мельница! väderkvarn; -яный vind-

31ветфёл ьдшер—взвидеть

ветфёльдшер = ветеринарный фельдшер

X fältveterinär вётх|ий gammal; skröplig; fallfärdig; Вёт-хий Завет
Gamla testamentet; -озавёт-НЫЙ gammaltestamentlig; -ОСТЬ /
[-ålder-[dom];-] {+ålder- [dom];+} skröplighet; förfall ветчин|й
skinka; -′ный skink-ветшать, об- bli gammal, åldras; förfalla Béx[a]
bot (Cicuta virosa) odört Béxä (n pl вёхи, g pl вех) ® sjömärke;
mätstång; fig lång och mager människa вёче! hist folkförsamling (i
Nàvgorod o. Pskov); -вой folkförsamlings-; -вой колокол klocka m.
vilken folket sammankallades Bénep| (n pl-à) afton, kväll; soaré; -ёть
ipf skymma, bli afton; - й н ка soaré, aftonsam-kväm; -′НИЙ afton-;
-′няя паря aftonrodnad; -′ня vesper, aftonsång; -ÖH (g sg -kå) dim t.
вёчер afton; -ом på aftonen l. kvällen; -я föråld aftonvard; Tàtoian -я
l. -я Господня den heliga nattvarden вёчн|ость f evighet; -ый evig; -ое
nepö reservoarpenna; -о (постоянно) evigt, ständigt, alltid вечор| © i
går afton l. kväll; -ка (?) kvällstidning

вёш|алка (g pl -алок) klädhängare; -ать, повёсить hänga, hänga upp; -ся
hänga sig

вёшний (весённнй) poet vår-вещ[ание tal; радио~ radioutsändning;

-ать, про- tala; rad sända веще|вой sak-; ~ мешок persedelpåse; ~ обоз
packtross; -′ственный materiell, kroppslig; saldig, real; -′ственные
дока-зàтeльcтвa jur materiella (övertygande) bevismedel, corpus
delicti; -ctbö ämne, materia, substans вёщий poet profetisk, vis вещун]
(g sg -å), -ья si are, -erska, spål-

man, -kvinna вёя|лка (g pl -лок) jordbr kast-, sädesrensnings|maskin;
-ние fläktande; jordbr kastning

вёять ipf blåsa, fläkta

B3A = войсковая зенитная артиллерия

truppluft värnsartilleri взад! baklänges, tillbaka; и вперёд fram och
tillbaka; дёло не идёт пи — ни вперёд det (saken) rör sig inte ur
fläcken; -′И bakom

взаём (взаймы) till låns, på kredit; брать 1. взять ~ låna av ngn; дать
— låna åt ngn взаймнюсть / ömsesidighet; -ый ömsesidig, gemensam

взаимодёйствие ömsesidig l. gemensam

handling, samspel, växelverkan взаимопомощь f inbördes hjälp l.
understöd

взаймы = взаём

взамён (gen) i stället (för), som ersättning

(för), i utbyte (mot) взапертй inom lås och bom, inlåst взаправду (?) i
sanning, faktiskt, verkligen взапуски (вперегонки) i kapp взачёт på
avbetalning l. konto взашей (?) bakifrån; его прогнали ~ man tog honom
i kragen och kastade ut honom взбалмошный (?) oberäknelig, nyckfull,
tokig

взбалтывать, pf взболтать, взболтнуть skaka, röra om, omskaka; säga ngt
utan att tänka på följderna взбе|гать,-жать (-ry,-шйшь,-гут) springa
upp(åt)

взбеленить pf (?) uppreta, upphetsa, göra

rasande; -ся bli rasande взбесить se бесить

взби|вать, -ть (взобь|ю, -ёшь, -ют) omskaka, röra om; vispa; взбитые
слйвки vispgrädde

взбираться, взобраться (взберись, -ёшься, -утся) mödosamt stiga l.
klättra upp(för), kravla sig upp(för) взбйт!ый, -ь se взбивать
взболт|ать, -нуть se взбалтывать взборонйть se боронйть взбрасывать,
взбросить kasta l. slänga upp

взбрести pf ldättra upp; ~ в голову få ett infall

взбросить se взбрасывать взбудораживать, -ить sätta i rörelse, oroa

взбунтовать(ся) se бунтовать взбучк|а; получить -у (?) få på huden, få
en läxa

взвали|вать, -′ть* kasta upp (på), vältra l. lasta på; ~ вину на
когб-нибудь kasta skulden på ngn взвар Iak dekokt; fruktsoppa (särskild
jul-

aftonsrätl) взведУ pres av взвестн se взводить взвестй se взводйть

взвё!шивать, -сить väga; fig överväga взви|ваться, -′ться (взовь!юсь,
-ёшься, -ются) svinga sig upp, höja sig; flyga upp, lyfta (om fåglar o.
flygplan); gå upp (om ridå)

взвйдеть pf se [på nytt]; он не взвйдел свёта det svartnade för ögonen
på honomвзвизгивать взывать

взвйзг|ивать, -нуть plötsligt börja gnälla, tjuta till взвйн|чивать,
-тйть spänna; upp|hetsa, -tända

ВЗВОД! X pluton, tropp; быть на -e (?) vara

berusad l. i gasen взводйть", взвестй (взвед|$>, -ёшь, -ут) föra upp,
ladda; ~ курок spänna hanen; (на кого что) påbörda l. tillvita (ngn
ngt); ~~ обвинение anklaga (ogrundat) взводный X pluton-, tropp-; ~
[-[командир]-] {+[коман- дир]+} pluton-, tropp|chef взволнованный ppp
av взволновать upprörd; -овать se волновать взвыть se выть börja tjuta
ВЗГЛЯ1Д blick, ögonkast; åsikt, mening; на ~ till det yttre, av
utseendet att döma; на мой ~ enligt min mening; на первый ~ vid första
anblick[en]; -′дывать, -нуть» (на ack) kasta en blick (pà), se (på)
взгре|вать, -ть (?) prygla, ge smörj взгром|азживать, -ождать, pf
-оз-дйть (-ождУ, -оздишь, -оздяг) stapla upp, lägga upp (i en hög); -ся
kliva l. klättra upp, sätta sig överst på; -ождённый ppp av föreg
вздв|аивать, -бить dela itu; dubblera вздёр|гивать, -нуть draga l.
rycka upp;

© hänga (ngn) ВЗДОР1 gräl; prat, nonsens, galenskap; молоть ~ prata
strunt l. smörja; - ный orimlig, vanvettig; grälsjuk вздорожание
prisstegring, fördyrande;

-Tь se дороиздть вздох] suck; -н^ть se вздыхать вздрагивать, -бгнуть
rycka till, rysa, skälva

вздремнуть pf (?) dåsa, slumra; ta sig en

[tupp]lur, sova litet взду|вать, -ть driva upp (priser); få eld genom
att blåsa på; (?) ge stryk /. smörj; -СЯ svälla, pösa вздУма|ть pf (?)
komma på tanken, fà ett infall; fundera ut; он -л поёхать в Москву han
kom på [den] idén att fara till Moskva; -ся o pers få ett infall; ему
-лось., han fick infallet att... вздурйться pf (?) börja göra dumheter
вздут I ие läk svullnad, svulst; hand inflation, prisstegring; ~ нашита
ueter trumsjuka; -ь se вздувйть вздыхать, вздохнуть sucka; hämta andan;
~ o no (lok) längta efter ngn l. ngt взимание uppbörd, uttaxering;
insamling; -ть ipf uppbära, indriva (skatt o. d.), uttaxera

взирать, воззрёть betrakta, beskåda; не взирая на trots; не B3iipån па
лица utan anseende till person взламывать|, р/ взломать bryta upp

l. sönder; -ся gå sönder взлезать, взлёзть (взлёз|у, -ешь, -ут)

klättra upp [pä], bestiga взлёт uppflygande; Jfe* uppstigning взлетать,
-ёть flyga upp, höja sig; ~ на

воздух (взорвйться) springa i luften взлом| inbrott; Kpå/i<a со -′ом
inbrottsstöld; ~ двёрн uppbrytning av dörr; ~ ne4åTett brytande av
sigill; -ать se взлймывать взмах] svängning, slag; vingslag; одним - ом
med ett slag, i ett tag; -′ивать, -нуть svinga, svänga; flaxa, slå med
vingarna

взмет|ать, -нуть kasta l. slänga upp взморье havsstrand, kust
взмы|вать, -ть (взмо]ю, -ешь,-ют) skjuta

upp (om raket, fågel o. d.) взмыл|енный löddrig; -иваться, -иться

löddra sig (om häst) ВЗНОС avgift; inbetalning, avbetalning; insättning

взнузд|ывать, -йть betsla (häst)

взобраться se взбираться

взобью pres av взбить se взбивать

взовьюсь pres av взвиться se B3BimåTbcn

взойтй se восходить, всходить

взор blick, ögonkast

взорвать se B3pbiBåTb

взошёл pret av взойти

взрёз|ывать, -åTb, pf -ать skära upp,

öppna (lik) взрос], -nå pret av возрастй взрослый [full]vuxen [person]
взрою se B3pbiBåTb 1)

взрыв| explosion, detonation; knall; utbrott, storm (av skratt,
applåder o.d.); -атель m tändare; -ать 1), взрыть (взро]ю, -ешь, -ют)
gräva i. böka upp; -ать 2), взорвать (в:шрв|у, -ёшь, -ут) spränga,
torpedera; -ся (2) springa i luften, explodera; -нбй spräng-; -чатый
spräng-; -чатое ве-ществб sprängämne взрыть se BapbiBåTb 1) взрыхл|ять,
- йть uppluckra (jord) взъе|даться, -′сться (взъё]мся, -шься, -дйтся) ф
(на ack) vara arg (på), fara ut (mot)

взъерошивать, -йть rufsa till (här);

-енный med rufsigt hår взывать, воззвать (воззов]£, -ёшь, -ут, högt
anropa, åkalla
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33взыгра́ть(ся) pl bibl spritta till av fröjd (Luk. 1, 44); jubla

взыск|а́ние straff; (взима́ние) utsökning; -а́тельность f stränghet;
fordran; -а́тельный sträng; fordrande; -′ивать, -а́ть* indriva, utsöka

взя́т|ие [in]tagande, erövring; -ка (g pl -ок) kort stick, trick;
mutor; с него́ -ки гла́дки han är omutlig; -очник person som tar mutor,
mutkolv; -очничество mutor; mytsystem; -ь se брать

ВИ = вое́нная инспе́кция militär inspektion

ВИА = Вое́нно-инжене́рная акаде́мия Krigsingenjörsakademien

виаду́к viadukt

Ви́борг Viborg (i Danmark)

вибр|а́ция vibration; -и́ровать ipf vibrera

ви́ве́рра zool (Viverra) sibetkatt, cibett

вид| (g pl -о́в) [det] yttre, gestalt, utseende, min; anblick; utsikt,
vy, landskap; sort, slag, art; avsikt; ~ глаго́ла gram aspekt; ~ на
жи́тельство pass; в -′е пода́рка såsom gåva, i form av gåva; в пья́ном
~ i berusat tillstånd; в хоро́шем -′е i god form; в -у́ того́, что i
betraktande av att; име́ется в -у́ avses; на ~ till det yttre; с -′у
till utseendet, till det yttre; ни под каки́м -′ом på inga villkor; под
-′ом дру́жбы under föregivande av vänskap; я -′ом не вида́л, слы́хом не
слыха́л jag har ingen aning om det; име́ть -′ы на (ack) ha i sikte,
sträva efter; -′анный ppp av вида́ть; -′анное ли э́то де́ло! har man
sett på maken!; -а́ть (iter t. ви́деть), pf у- (isht i nekad sats);
-а́ться (ofta) träffas; -е́ние syn, vision; -′еть, у- se, få se; -′еть
во сне drömma [om]; -′еться träffas, råkas, ses; -′имо synbarligen;
-′имо неви́димо oöverskådlig mängd: -′имость f synlighet, sikt; sken,
villa; -′имый synlig; synbar; -не́ться ipf synas: -′но synligt; klart,
tydligt, uppenbart; -′ный synlig; ståtlig, präktig, grann; -ово́й a
till вид art-; -оизмене́ние avart, varietet; -оизменя́ть(ся),
-оизмени́ть(ся)* ändra karaktär, förändras, variera(s)

ви́за visum

Византи́я Bysans

визант|и́ец (g sg -и́йца) bysantin[are]; -и́йка bysantinska

виз|г gnällande, kvidande; -гли́вый gnällande; -жа́ть, pf за-, -′гнуть
tjuta, gnälla, kvida, pipa

визи́р sikte, korn (på gevär)

визи́рова|ние visering; -ть ipf o. pf visera (pass)

визи́р|ь (g sg -я́) m visir; вели́кий ~ storvisir

визи́т| besök, visit; -а́ция visitation; -ёр besökande; -ка jackett;
-ный visit-

ВИИ = вое́нно-инжене́рная ниспе́кция krigsingenjörsinspektion

ВИК (волисполко́м) = волостно́й исполни́тельный комите́т
bondekommun[en]s exekutivkommitté

ВИК = Всесою́зный исполни́тельный комите́т Exekutivkommittén i SSSR

ви́ка bot (Vicia) vicker

вика́р|ий biträdande; -ный епи́скоп biträdande biskop

ви́л|ка (g pl -ок) gaffel; gaffelben, bröstben (hos fågel)

вил|о́к (g sg -ка́) kålhuvud

ви́лы f pl hö|gaffel, -tjuga

Вильге́льм Wilhelm

Ви́льно Wilna

вил|я́ть, -ьну́ть slingra, svänga, gå i krok; fig gå krokvägar, bruka
list; ~ хвосто́м vifta med svansen; ~ душо́й vara ohederlig

вин|а́ (n pl -′ы) fel, skuld; förseelse; upphov; вмени́ть, поста́вить в
-у́ anklaga för brott; свали́ть -у́ (на ack) skjuta skulden (på)

винегре́т sillsallad (särsk m. rödbetor); fig mischmasch, sammelsurium

вините́льный паде́ж gram ackusativ

вини́ть ipf beskylla, tillvita, anklaga

ви́н|ный vin-; ~ заво́д brännvinsbränneri; ~ ка́мень vinsten; tandsten;
-ная я́года fikon

вин|о́ (n pl -′а, g pl вин, d pl -′ам) vin; хле́бное ~ sädesbrännvin;
гнать ~ bränna sprit

винова́тый skyldig; винова́т! förlåt! ursäkta!

вино́вн|ик, (-ица) upphovsman, gärningsman; -ость f skyldighet,
brottslighet; -ый skyldig, brottslig

виногра́д| vin|stock, -ranka; vin|druva, -druvor; -арь m vinodlare,
vingårdsman; -ник vin|gård, -berg

вино|де́л vinodlare; -де́лие vinodling; -ку́р brännvinsbrännare;
-куре́ние brännvinsbränning; -ку́ренный заво́д brännvinsbränneri;
-сло́вный kausal; -торго́вля vinhandel, -че́рпий munskänk

винт| (g sg -а́, n pl -ы́, g pl -о́в) skruv; propeller; vint kortspel
liknande whist o. preférence; -и́ть ipf skruva, skruva i; spela kort
(jfr ovan); -о́вка bössa, gevär; -ово́й skruv-; -ова́я наре́зка räffla;
-ова́я ле́стница spiraltrappa; -ообра́зный skruvformigвиньёт|ка (g pl
-ок) vinjett ВИОЛОНЧел|ЙСТ cellist; -′ь / violoncell, cello вираж flyg
elc vändning; fot toning вйрша knittel[vers]; knagglig vers вйсел[ица
galge; -ьник galglàgel висёть ipf itr hänga, sväva вискоза viscos-,
konst|silke Вйсла Weichsel, Wisla вислоухий med länga 1. hängande öron;

fig lätting, drönare вйснуть ipf itr hänga, sväva; hänga efter;

он виснет па людях han är ett påhäng в и c|ÖK (g sg -Kå) tinning
ВИСОКОС1 skottdag; -ный ГОД skottår височный tinning-

Bисул| ь ка, в и с юл | ь ка (ff pf-ек) [-[ned]häng-ande-] {+[ned]häng-
ande+} istapp; hängprydnad (lamp-); prisma ВИСЯЧ|ИЙ hängande, häng-; ~
замок hänglås; — кабель hängkabel; ~ мост liängbro вита|ние
fantasiflykt; -ть ipf sväva; -ть в облаках fig sväva i högre rymder,
fantisera Витебск Vitebsk

вит|иеватый vältalig, oratorisk; -ЙЙ-ствовать ipf vara vältalig; -йя
[-[väl]-talare,-] {+[väl]- talare,+} orator в и T |ö Й (eg ppp av впть)
tvinnad, flätad; -ая

лестница spiraltrappa вит|ок (g sg -Kà) rulle, bobin витрина
skyltfönster, monter вить| (вью, вьёшь, вьют), с- vrida, sno, tvinna,
fläta, veckla; ~ гнездо bygga l. reda bo (om fåglar); -ся vrida, ringla
l. slingra sig; волосы вьются håret krusar sig; орёл вьётся в нёбе
örnen kretsar i skyn ВЙТЯ smekform av Виктор витязь m hist krigare,
riddare, hjälte, viking В И У — Воённо-инженёрное управлённе

Krigsingenjörs-, Fortifikations|styrelsen Вифлеём Betlehem

вихля|й drumlig person, tölp; -ться ipf

gå och vingla; fig vackla BHX]op (g sg -på) hårtest, pannlugg; схватить
за ~ lugga

в их! рь m (sällan вихорь) virvelvind; ои пронёсся -′рем han sprang
förbi som en virvelvind

вйце- vice; -мундйр (вицмундир) vardagsuniform вйшн|я (g pl вишен)
körsbär; körsbärsträd; -ёвый körsbärs-; mörkröd, körsbärs-färgad; -ёвый
сад (föråld вишенник) körsbärsträdgård вишь förk av видишь (imper av
видеть) üv

ишь ser du! förstår du! hör du! se där! В ИЭМ = Всесоюзный институт
эксперн-

виньётка вкусный

ментальной медицины Institutet för experimentell medicin i SSSB B K =
военный KOMiiccàp X militär-, krigs|-

kommissarie вкапывать, pf вкопать, вкопнуть

gräva ned; slå i l. ned вкапывать, вкапать, вкапнуть droppa i[n]

вкат|ывать, pf -ать, -йть* lr rulla in;

-ся itr rulla in внач|ивать, pf -ать, -нуть pumpa i[n] вклад| deponerat
kapital, deposition, in|-sättning, -sats, investering; сдёлать ~ в
на^ку göra en vetenskaplig insats; -′чин insättare, deponent; -′ывать,
вложить* inlägga; insätta, deponera вклё|ивать, -йть* klistra in; fig
sticka in;

-йна ngt inklistrat (i bok o. d.) вклйни|ть(ся) pf kila sig in; враги
-лись в наши позиции fienderna ha trängt in i våra ställningar
включ|ать, -йть innesluta, inbegripa, medräkna; införa; upptaga;
insätta; ® o. el koppla på l. in; -ая inbegripet, inberäknat,
inklusive; -ёние inbegripande, medräknande; со -ённем (gen) inklusive:
-Й-тельно inklusive, inberäknat вколачивать, -отйть* slå l. spika i
вконёц helt och hållet, definitivt; alltigenom BKon|åTb se вкапывать;
-′анный ppp av вкопать; он стоял как -′анный han stod som förstenad
вкорен|йть, -йть inskärpa; -ся slå rot ВКОСЬ skevt, snett; вкрйвь и ~
kors och

tvärs, snett och vint ВКП(б) = Всесоюзная коммунистическая партия
(большевиков) Kommunistiska (bolsjevik)partiet i SS SR вкрад!чивый
inställsam, lismande; -ы-ваться, вкрасться (-усь,-ешься,-утся) smyga
sig in; fig nästla sig in, ställa sig in [hos]; insmyga sig (t. ex. om
tryckfel) вкратце i korthet, summariskt, kortfattat,

i sammandrag вкривь se вкось

вкруг (вокруг) omkring, runt omkring вкрутую (om ägg) hårdkokt
вкрУ|чивать, -тйть* vira l. fläta in B HT = Всесоюзная конферёнцня
труда

Arbetskonferensen i SSSR в ну ne föråld tillsammans, samfält вкус!
smak, tycke; stil; войти во ~~ чего-нибудь finna smak i ngt; это дёло -
a det är en smaksak; о -′ax не спорят om tycke och smak bör man ej
disputera; -′ный smaklig
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вку|шать, -ейть* smaka; njuta В К Ф К = Всесоюзный комитет по делам
физической культуры и спорта Kommittén lör sport och idrott i
Sovjetunionen В К Ц У ВС = Boémibiii комиссар центрального управления
военных сообщении militärkommissarie för transportväsendets
centralförvaltning влага fukt, fuktighet, väta влагалище skida, slida;
anat vagina влагать se вкладывать влагомёр (гигрометр)
fuktighetsmätare,

hygrometer владё|лец (g sg -льца) ägare, innehavare; -лица ägarinna,
innehavarinna; -ние ägande, äganderätt, besittning; -ТЬ ipf (instr)
härska över, behärska; äga; -ть собой behärska sig Владивостбк
Vladivostok Владимир Vladimir, Valdemar Владислав Vladislav

влады|ка härskare; biskop; -чество herravälde; -чествовать ipf härska,
regera; -чица härskarinna; den heliga Jungfrun влажн[ость f fuktighet;
-ый fuktig вламываться, вломйться* bryta sig in,

göra inbrott властвовать ipf härska, regera; -елйн härskare; -ный
mäktig; -олюбец (g sg -олюбца) maktlysten person; -ол юбй вы й
maktlysten; -олюбие maktlystnad; -ь (g pl -ёй) 1 makt, välde; myndighet
власянйца tagelskjorta влачить ipf draga, släpa; bogsera; ~ жалкое
существование föra en bedrövlig tillvaro

влёво till vänster, pà vänstra sidan влез|ать, - ТЬ (-′у, - ешь, -′ут)
klättra in; fig tränga in; он влез в окнб han klättrade in geno.n
fönstret влеку se влечь

влеп[лять, -йть* klistra in; ~ пощёчину ge en örfil

влетать, -ёть flyga in; мне -ёло от него

(?) jag har fått på huden av honom влеч[ёние dragning; benägenhet,
böjelse; begär; sympati; fallenhet; - ь (вле|ку, -чёшь, -кут) ipf
draga; draga till; föra med sig, ha till följd вли|вать, -ть (волью,
вольёшь, волыот)

gjuta /.hälla i; -ся falla ut, utmynna влия|ние inflytande, inverkan;
-тельный inflytelserik; -ть, по- inverka, ha inflytande [på]

В Л KCM = Всесоюзный лённнский ком-

мунистический союз молодёжи Leninför-bundet för kommunistisk ungdom
влож|ёние inläggande; något inlagt; bilaga; -Йть se вкладывать
вломйться se вламываться влопаться pf (?) råka [i]; råka illa ut,

komma i klistret влюб|йться*, -лйться förälska sig, bli

kär; -лённый förälskad, kär BM. = вмёсто

BMA = военно-морская академии sjökrigshögskola вмаз|ывать, -ать kitta
[in] вменить, -йть tillmäta, tillskriva; tillvita, påbörda; ~ в
обйзанность ålägga, förplikta; -яемость f tillräknelighet; -Я-емый
tillräknelig вмёру (в мёру) rimligt, måttligt, med måtta вмёсте (c
instr) tillsammans (med); på en

gång; gemensamt; ~ с тем samtidigt вместй|лище behållare;
förvaringsrum; -мость f rymd, volym; kapacitet; -тель-ность f utrymme;
-тельный rymlig; -T ь se вмещать вмёсто (gen) i stället för; ~ того,
чтобы работать, он читает романы i stället för att studera läser han
romaner вмешательство inblandning; -′ивать, -ать inblanda, inveckla;
-ся blanda sig i

вмё|шивать, -сйть* baka i[n] вмеща!ть, вместйть [in]rymma, innehålla;
-ся få rum, få plats, inrymmas вмиг i en blink, på ett ögonblick BM И У
= воённо-морскбе инженерное

училище mariningenj örsskola вмочь (?); мне не ~ сказать ему правду jag
har inte hjärta att säga honom sanningen

BMC = воённо-морскйе силы [-sjöstridskraf-ter[na]-] {+sjöstridskraf-
ter[na]+}

ВМУ = военно-морское училище sjökrigsskola

ВМУЗ = воённо-морскбе учёбное заве-

дённе sjökrigsskola ВМУ И = воённо-морскбй учёбный институт läroanstalt
för marinen ВНаб = воздушное наблюдённе luftspaning

ВНАВ = Всесоюзная научная ассоциация востоковёдения Vetenskapliga
sällskapet i SSSR för forskningar rörande Östern внаём, внаймы till
låns l. liyra; взять ~ (нанять) liyra, arrendera; отдать ~ hyra ut
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В НАР = воздушное наблюдение и раз-

вёдка flygobservation och flygspaning вначале i början, först,
ursprungligen внашивать Пег t. вносить вне (gen) utom, utanför; он ~
себй от горн han är utom sig av sorg; — сомнения utan tvivel

внебрачный utomäktenskaplig, oäkta (om barn)

вневойсковикй m pl irreguljära trupper

s. utbildas i hemorten внедрение inpräntande; införande; inplantering;
inträngande; -ять, -йть in|- | prägla, -pränta; införa; -ся inpräntas;
intränga, slå rot; införas внеевропёйсний utomeuropeisk внезапность f
plötslighet; -но plötsligt, oväntat, oförmodat; -ный plötslig; hastig,
oväntad (om död) вненлассн|ый utom l. utöver kursen, utanför skolan;
-ое преподавание undervisning utöver kursen (pä fritid) внеклассовый
polit klasslös, som ej tillhör

någon klass внематочн|ый; -ая беременность luk ex-

trauterint havandeskap внёмлю pres au внять se внтшть внеочередной som
inte står på dagord- i

ningen, extra внепартийный som står utanför l. över partierna

внеплановый som icke upptagits i [fem- I

års]plan[en] внесение ngt infört (i bok etc); inbetalning;

-ТЙ se вносить внёш]ний yttre, utvärtes; utrikes-; -ность

/ det yttre Внешторг = внешняя торговля utrikeshandel; = Мшшстёрство
внешней тор-гбвли Ministeriet för utrikeshandel вни31 ned, nedåt; -у
nere, nedtill внин|ать, - нуть intränga i, fördjupa sig i внима|ние
uppmärksamhet; avseende, hänsyn; artighet; omtanke; обратить ~ на (ack)
rikta uppmärksamhet på; принять во ~ taga i betraktande; -тельный
uppmärksam; artig вним|ать (-аю, -åeuib, -ают l. внёмл[ю, -ешь, -ют),
внять (внёмл|ю, -ешь, -ют) j (dat) höra [på], lyssna till; Господи,
внемли молённю моему! Herre, hör min bön! B H O = ноеино-научное
общество militärvetenskaplig förening внове nytt; nyligen вновь ånyo,
på nytt, igen; nyss внбгу (в йогу) jämna steg, i takt
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В НОС = воздушное наблюдёние, опове-

щёние и связь flygvarningstjänst BHOC| [in]betalning; post (i böckert
räkenskaper o. d.); -йть*, внестй (внес|у, -ёшь, -ут) bära in; föra in;
anteckna; inbetala; insätta; -′н ы Й införd; -′ные знаки anfö-rings-,
citations]tecken B H Г1 = вспомогательный наблк^тель-

ный пункт hjälpobservationsplats Внудёл = Министерство внутренних дел
Ministeriet för inrikes ärenden, Inrikesministeriet внук son-,
dotter|son

B H У C = войска внутренней службы trupper för inre tjänst
(säkerhetstjänst) Внутбрг = Мшшстёрство внутренней торговли Ministeriet
för inrikeshandel внутренний inre; invärtes; министр -ен-inix дел
inrikesminister; -енность f [det] inre; insida; -енности f pl
innanmäte, inälvor; -Й (gen) inuti; innanför; inom; -ь in i; inåt

внуч[ата pf barnbarn; -атный barnbarns-; -ек (g sg -′ка) dim av внук;
-′на son-, dotter]dotter внуш|аемость fsuggestibilitet; -ать, - йть
ingiva; inspirera; intala; bibringa; -ёние ingivelse; intalande;
inrådan; bibringande; inspiration; suggestion; hypnos; -йтельный
eggande, uppmuntrande, upplivande; imponerande, vördnadsbjudande
внйт]ный tydlig, hörbar; -b se внимать BO = воённый округ
militär]distrikt, -om-råde, milo

BO = в; во что бы то ни стало kosta vad det

vill, till varje pris вобла zool (Leuciscus rutilus caspicus) mört

(isht i Kaspiska havet) вобрйть se вбирать вобь|ёт, -ю se вбивать
вовёк], -и se ввек

вовлекать, -ЧЬ (-ку, -чёшь, -кут) draga

in; förmå (att inträda etc); locka [in] вовремя (вб-время) i tid, i
rätt tid, lägligt вовсе alldeles helt och hållet; ~ не[т] inte alls

во-всю av all kraft, för fullt во-вторых adv för det andra вогнать se
вгопйть

вогнУт[ь se BriiöåTb; -′-ый ppp av ~ konkav ВОД!а (ack sg -′у, n pl
-′ы) vatten; -ою sjö|ledes, -vägen; вывести на чистую (свёя:ую) -′у
bringa i dagen, avslöja; ловить рыбу в мутной -ё fiska i grumligt
vatten; проточная ~ rinnande vatten; тёмная ~ läk svart
starrводворять—воз

водвор|ять, -ить installera; etablera; -ся

slà sig ned, bosätta sig, installera sig водйт|ель m förare, chaufför;
-ь* (вести) ipf föra; leda; idka; вести себй uppföra sig; -ся (c instr)
umgås (med); finnas; brukas; так водится så brukas det; няня водится с
ребёнком barnsköterskan sköter barnet

вод|йца, -йчка dim t. вода

вбд|на brännvin, vodka; дать на -ку (före

rev) ge dricks ВОДНИК vattenreservoar (föråld); arbetare

s. har alt göra m. s/öfart[en], flodskeppare ВОДНIЫ Й vatten-;
vattenrik; vattenhaltig; ~ транспорт sjötransport, sjöfart; -ая окись
kern hydrat водо|боязнь f läk vattuskräck, rabies; -вместилище
vattenreservoar, -cistern; -BÖ3 vatten|bärare, -dragare; -ворот
vattenvirvel; -дёйствующий hydraulisk, vatten-; -ём vattencistern;
-измещёние Ф deplacement; - нам на (g pl -качек) pumpverk, vattentorn;
-лаз dykare; newfoundlandshund Водолей aslr Vattumannen водо|лечёбница
vattenkuranstalt; -лечё-ние vattenkur; -мёр vattenmätare; -мёт
springbrunn, fontän; -напорная башня vattentorn; -непроницаемый
vattentät; -HÖC vattenbärare; -ОСВЯ щён ие vattenvigning; trettondagen;
-отводный; -отводная канава avlopps|kanal, -dike; -отводная труба
avloppsrör; -пад vattenfall, fors, katarakt; -плавный flottnings-; -пой
vattningsställe; -провод vattenledning; -раздёл vattendelare; -род
väte; -′-росль f alg, tång, sjögräs; -сбор bot (Aquilegia vulgaris)
aldeja; -святие = водоосвящёние; -СЛЙВ vatlt′[l-, damm[-avlopp;
-снабжёние vatten|försörjning, -tillförsel; -спуск dammlucka; sluss;
-стбн vattenavlopp; -сточный avlopps-; -xpa-нйлище vatten|behàllare,
-cistern водру!жать, -зйть upp|ställa, -sätta, -resa;

-жёние uppsättande водя Ih йсты й vattenhaltig, vattenaktig; vattnig;
-нка läk vattusot; -нбй vatten-; s a näcken воды pl av вода
[hälsö]brunn, badort воев|ать ipf kriga, föra krig; -ода hist

vojvod, härförare; ståthållare воедйно tillsammans воен = воённый
krigs-, militär[-] военачальник härförare, fältherre Воендбр =
Управлённе воёппых железных дорог Militärjärnvägsstyrelsen

военжелшкбла = воённо-железнодо-рожная школа для подготовки комсо-CTåßa
militär järnvägsskola воениз|ация militarisering; -йрованный ррр av
-ировать militariserad; -йровать ipf о. pf militarisera военном I =
воённый комиссар krigs-, militär| kommissarie; = воённый командир
militär befälhavare; -ат = воённый комиссариат krigskommissariat воен
КОМ ВОЛ = волостной KOMHCCåp по военным делам distriktskommissarie för
militära angelägenheter военкомдйв = военный командир дивизии
fördelningschef военномшта = военный KOMHCCåp штаба

stabsmilitärkommissarie воен нор = воённый корреспондент
krigskorrespondent военлёт = воённый лётчик stridsflygare военмйн =
воённое мшшстёрство Krigsdepartement военмбр = воённо-морскбй
sjökrigs-; воённый моряк ( = матрос) matros воённо]воздУшные силы
[-luftstridskraf-ter[na];-] {+luftstridskraf- ter[na];+} -морская база
flottbas; -морской флот krigs-, örlogs|flotta; -обязанный värnpliktig;
-плённый s a krigsfånge; -полевой суд krigsrätt; -учёбное заведён ие
militär läroanstalt, krigsskola воённ|ый krigs-, militär[-]; ~ минйстр
krigsminister; -ые дёйствня krigsoperationer; -ое звание militär
tjänstegrad; -ая готовность krigsberedskap; — округ militärdistrikt;
-ое положённе krigstillstånd военпрбм = воённая промышленность

krigsindustri военрук = воённый руководитель militär instruktör военсан
= воённо-санптйрное управлённе

Militära sjukvårdsstyrelsen военхозупр Militärekonomiska styrelsen
воёнщина (?) militarism ВОЖа|К (g sg -Kà), -ТЫЙ sa förare, ledare;

jfr вaгoнoвoжåтый вождел |ён ие längtan; önskan; begär, åstundan;
-ённый ррр av -ёть önskad, efterlängtad; -ëinioe здравие högt
högönsk-lig välmåga, utmärkt hälsa; -ёть ipf önska; begära вожд]ь (g sg
-я) m ledare; anförare вожж|а (n pl -′ii, g pl -ей) tygel, töm воз (вз)
[ffr lonl kons вое (bc)] prefix s. be-teckn rörelse uppåt, börjande l.
återupptagande av en handling, sv upp-, re-, åter-;

38возблагодарить—возмещать

S (п pl -ы) vagn, fora, lass; что с -′у ynå.10, то nponåno ordspr det
som faller från lasset går till spillo, det som är förlorat är förlorat

возблагодарйть pf högt tacka возбран;ять, -йть förbjuda; förvägra
возбу!дймость f retbarhet; egenskapen atL lätt bli uppeggad 1. upptänd;
-ждать, -ДЙТЬ* sporra, [upp]egga, upptända; framkalla, uppväcka (vrede
o. d.); -дйть Bonpöc väcka (taga upp) en fråga; -ждённый ppp av -дйть
upp|eggad, -hetsad возведёние upphöj|ande, -ning, befordran

возвелйч|ивать, -йть upphöja; prisa Б03весел|йть, -йть glädja, roa;
uppmuntra

возвестй se возводить возве;щать, -стйть (-ту, -стйшь, -стят)
underrätta, anmäla; förkunna; kungöra; -щёние underrättelse; kungörelse
воз|водйть*, -вестй (-веду, -ведёшь, -ведут) upphöja, befordra;
uppbygga, uppföra; — напраслину (на ack) rikta en falsk beskyllning
(mot) возвра|т återkomst; återställande; återbetalning; -тный åter-,
retur-; gram refle-xiv; -щать, -тйть (-ту, -тишь, -тят) återlämna;
återbetala; återkalla; -ся återvända, komma tillbaka; -щёние återkomst

возвы|шать, -′сить höja, göra högre; stegra, öka; -ся höja sig, resa
sig; -tué-ние höjning; stigning; -′шенность f höjd; upphöjdhet,
ädelhet, storhet; -′шен-ный upphöjd возглавлять, -′йть leda, stå i
spetsen för ВОЗГЛас| slutorden i en bön uttalade m. hög

röst; utrop; -йть р/ utropa возгнушаться se гну årån,с л возговорйть р/
föråld börja tala, taga

till orda (förek i rtj bylinor) возгон!, -на kern sublimat,
sublimering;

-йть ipf kem sublimera возгора|емый eldfängd; -ть(ся), возго-рёть(ся)
fatta eld, flamma upp; bryta ut (om krig etc) возгордйться pf bli
högfärdig возда|вать, -′ть (вол|дам, -дашь, -дадут) giva; giva igen,
återlämna; [be]löna, veder-gälla; -яние vedergällning, ersättning
воздви|гать, -′гнуть upp|resa, -föra, ′ -bygga; upp|väcka, -egga;
-жение (-′женье) upp|resning, -byggande; upphöjelse; kyrklig lielg den
li sept.; -′жение Креста Господня korsmässa; -заль- ,

ный нрест stort kors, som användes vid processioner в03де|вать, -′ТЬ
föråld poet höja, sträcka upp, lyfta; ~ руки к нёбу lyfta sina händer
mot himlen ВОЗдёйСТВ|ие iniverkan, -flytande; reaktion; -овать ipf o.
pf (на ack) inverka (på), påverka воздёл|ывать, -ать upp|odla, -plöja
воздерж ан ие återhållsamhet, måttlighet; avhållsamhet; -′энный
återhållsam, måttlig, nykter; -′ивать, -ать* hålla ifrån, avhålla,
hindra воздух! luft; täckelse över nattvardskalken; —; X flyglarm!; на
вольном (открытом, свё-жем, чистом) -е [ute] i det fria; носиться в -е
fig ligga i luften; -одУвна Ф bläster; -O-мёр aerometer; -оплавание
luftsegling; -оплаватель т luftseglare, flygare воздУшн|ый luft-;
luftig; ~ шар luftballong; -ая антенна utomhusantenn; -ал атака
luftanfall; ~ бой luftstrid; -ая бомбардировка luftbombardemang; ~
де-càHT luftlandsättning; -ое заграждёние аэростатами luftspärr; -ое
мнннстёрство luftdepartement; ~ налёт, -ое нападё-ние luftanfall; ~
поцелуй slängkyss; -ая почта luftpost В031ЖИ гать, -жёчь (-жгу, -жжёшь,
-жгут)

högt [an]tända, bränna; framkalla воззвание rop, proklamation, appell
воз|звать, -зову se взывать воззрё|ние synpunkt, betraktelsesätt,

åsikt; -ть se взирйть возйть|*, везтй, pf по- skjutsa, forsla, köra;
-ся (c instr) syssla (med); bemöda sig (med); bråka, stoja возка
forslande, transport В03|лагать, -ЛОЖЙТЬ* lägga på; ålägga, giva i
uppdrag, anförtro; ~ надежды на (ack) förlita sig på возле (gen) vid,
bredvid, invid воз|легать, -лежйть, pf -лёчь (-лйгу,

-ляжешь, -лйгут) föråld lägga sig [på] возликовать se ликовать
возлияние pågjutning; drickoffer; supgille возлож|ёние påläggande,
åläggande;-йть

se возлагйть возлюбл|енный, -енная ppp av возлю-

бйть [den] älskad[e], kär возмёздие lön, belöning; vedergällning,
straff

возмечтать pf (о себё) få l. ha en hög

tanke om sig själy; spela förnäm возмещ|ать, возместить (возме|щу,
-стйшь, -стйт) ersätta, gottgöra, hålla ska-

)возмещёние волновать

deslös; -ёние ersättning, gottgörelse, vederlag, skadeersättning
ВОЗМОЖНЮ möjligt; det är möjligt; kanske; [сколь] ~~ л^чше sà bra som
möjligt; [сколь] ~ скорее så fort som möjligt; | -ОСТЬ / möjlighet; по
-ости så vitt möjligt; efter förmåga; -ый möjlig возмужалость f
manbarhet; mogen ålder;

-ЛЫЙ manbar; giftasvuxen; -ть se мужать возму|тйтель, (-тйтельница)
upprors-makare; -тйтельный upprörande; upprorisk; -щать, -тйть (-шУ,
-тишь, -тйт) grumla; uppröra, uppvigla; -ся resa sig, göra uppror;
-щёние indignation; oro, uppror, revolt вознагра|ждать, -дйть belöna,
ersätta, vedergälla; -ждёние gottgörelse, belöning, ersättning
вознамёри|ваться, -ться besluta [sig

för]; ha för avsikt вознегодовать se негодовать возненавйдеть se
ненавидеть вознес|ёние upphöjelse; ~ Господне Kristi

himmelsfärd; -тй(сь) se возиосить(ся) возникать, - нуть uppstå,
uppkomma;

-новёние uppkomst; början вознйца föråld högt® kusk воз|носйть*, -нестй
(-несу,-несёшь,-не-сут) upphöja; prisa, förhärliga; -ся uppstiga; bli
högmodig возня bråk, [o]väsen возобнов|лёние förnyande; återupptagande;
restaurering; -лять, -йть förnya; återupptaga; restaurera ВОЗОI в й K
(g sg -Bimå) arbetshäst, dragare;

-′K (g sg B03Kå) täckt släde, kursläde возомнить; ~ о себё bli inbilsk
возопить se вопить

возрадоваться pf föråld (dat) bli glad (över t. åt)

возра!жать, -зйть genmäla, invända; göra invändningar; motsäga; -жёние
genmäle, invändning; motsägelse возраст! ålder; -ание [till]växt;
ökning; -ать, -й (-у, -ёшь, -ут) [till]växa; öka, stiga (om priser)
возревновать pf bibi nitälska; bli avundsjuk

возро!ждйть, -дйть pånyttföda; förnya; -Ся pånyttfödas; - ж дён и e
pånyttfödelse; renässans; эпоха -ждёнип renässanstiden, renässansen
возроптать se роптать возростй = возрасти se возрастать возчин forman
возыметь pf få, fatta; hysa

возьму pres av взять se брать воизбежание (во избежание) (gen) för

undvikande av böhh| krigare, soldat, stridsman; -сний krigs-, krigisk;
-скал повинность värnplikt; -′ственный krigisk; tapper; -ctbo föråld
armë, trupper; -′ствующий stridande, kämpande; -′ствующий безбожник
kämpande ateist Воинжак = Воённо-инженёрная акадёмпп

Militäringenjörsakademien войстину i sanning, sannerligen; ry
påskhälsning: ~ воскрёсе Христос! i sanning är Kristus uppstånden!
войтель m högt © krigare, hjälte вой tjut, klagan войду pres av войти
se входить в6йло|н filt; -чный filt-вой H|å (n pl -′ы) krig; объявить
-у förklara krig

30йсн|0 [krigs]här, armé; pl -å trupper;

-овой trupp-; kosack-войтй se входйть вокзал järnvägsstation вонруг
(gen) [runt] omkring ВОИС = Всесоюзное общество культурной свйзн с
заграницей Sällskapet för Sovjetunionens kulturförbindelser med
utlandet

вол. = волостной вол I (g sg -å) oxe волан fjäderboll; volang Волга
Volga волглый fuktig

волдыр|ь (g sg -й) m blåsa, blemma волейбол sport volleyboll
волей-неволей med mot sin vilja; vare

sig man vill l. inte вблжский Volga-

волисполком = волостной исполнительный комитёт bondekommun[en]s
exekutivkommitté

вол IK (g pl -ков, d pl -нам osv) varg, ulv; морской ~~ © sjöbjörn; с
-нами жить, no[-] волчьи выть ordspr man måste tjuta med ulvarna;
-кодав varghund волкан föråld se вулкан вол милиция = волостная милйцпя
[-bondekommun[en]s-] {+bon- dekommun[en]s+} milis BOnH|å (n pl -′ы, d
pl -ам) våg, bölja; rad våglängd; -ёние vågrörelse; böljegång; oro,
häftig sinnesrörelse; jäsning; -ёние моря hög sjö, [stark] sjögång;
-ёния oroligheter; истый vågig, böljande, krusig; -истое железо
korrugerad plåt; -ователь m rad oscillator; -овать, B3- oroa, uppröra;
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bringa i uppror; -ся svalla, gà i vågor; vara I. bli upprörd; -ОЛ0М
vågbrytare; -006-разный vågformig; -орёз vågbrytare Вологда Vologda
вологодский Vologda-Вол6д1инька, -я se Владимир ВОЛОК smal landremsa
(min tvä floder); skogsväg

волок pret av волбчь

ВОЛОКЙТ|а förhalande, byråkrati[ska [-formaliteter];-] {+for-
maliteter];+} fruntimmerskarl, kurtisör, kvin-notjusare; -CTBO kurtis
волокн|йстый [fin]trådig, fibrös; -6 (n pl волйкна, g pl подокон)
fiber, fin tråd, tåga волоку pres av волочь волонтёр volontär,
frivillig ВОЛОС1 (n pl волосы волоса, g pl волос) hår, tagel, hårväxt;
-атик (Gordius) tagelorm; -атый hårig, ullig, luden; -ной hår-; -ÖK (g
sg -nä) hårstrå; [glöd]tråd (i glödlampa) ВОЛОСТ1НОЙ distrikts-,
kommunal-; -′-b / hist område (under gemensam myndighet), distrikt
волосянбй hår-, tagel-

ВОЛОЧЙТЬ]* ipf släpa, draga; -ся (за

instr) kurtisera, uppvakta, slå för волочь (1шло!ку, -чёшь, -кут; pret
волок!, -nå, -лб, -лй) ipf släpa, hala; -ся bli släpad; med möda släpa
sig fram волсъёзд = волостнбй съезд советов bon-

dekommu[ne]ns rådsmöte волх|в (g sg -Bà) trollkarl, spåman; три -вй de
tre vise männen (i evangeliet); -вовать ipf trolla Вблхов Volchov

Волховстрой = Строительство волховской гидроэлектрической силовой
установки Hydroelektriska kraftanläggningen vid floden Volchov волчанка
läk lupus (hudsjukdom) волч|ёнок (g sg -снка, n pl -åTa, g pl -åT)
vargunge; -′ИЙ varg-; -′ий nåcnopT dåligt frejdbetyg; -йца varghona
ВОЛч]ÖK (g sg -Kå) [brum]snurra; provare;

ш′ишый ~ vinprovare волшёб|ник trollkarl; -ница trollkvinna, häxa;
-ничать ipf trolla; -ный magisk; trolsk; förtrollande; -′ctbö trolleri,
magi, förtrollning

вол bl H на säckpipa; (капитель) krångliga och tidsödande formaliteter,
förhalande, dröjsmål Волынь / Volynien вольготный (p) fri, ledig,
sorglös в6льн|ая [грамота] fribrev (för livegna);

-ица egenmäktig person; friskara; -ичать ipf handla egenmäktigt; -o
fritt; X lediga!; -6: -б же вам oLi/io...? vem bad er att...?; -ОДУмец
(g sg -o.iymiiu) fritänkare; -o-дУмный fritänkar-; -одУмство
fri-tänkeri; -одумствовать ipf tänka fritt, vara fritänkare; -онаёмный
frivillig; lejd; s a extra tjänsteman; -©определяющийся X frivillig;
-оприходйщий ученик elev (s. bor utom skolan); -ослУ-шатель m åhörare
(ej inskriven vid universitetet); -ОСТЬ f frihet; otvungenhet; -ый fri,
självständig, obunden; otvungen вольт| el volt; -аж (g sg -aatå)
spänning вольтов столб el Voltas stapel волью pres av влить se B.nioårb
вол !я frihet; vilja; önskan; — ваша som ni vill; да(вй)ть -ю (dat) ge
fritt [ut]lopp åt; не давйй -и рукам! håll dina händer stilla!

вомедак = воённо-меднцинскап академии

Militärmedicinska akademien вомоотд = военно-морской отдёл
marinavdelning

ВОН bort; ut; ~ [там] där, där borta; пошёл ut!

вонаурёд = воённо-научная редакции nü-

litärvctenskaplig redaktion вонз[ать, -йть stöta /. ränna in; borra in
воображ|аемость f tänkbarhet; -йемый skenbar, inbillad, fingerad;
fantastisk, fantasi-, imaginär; -ать, вообразить föreställa sig,
inbilla sig; uppfinna, uttänka, hitta på; -йть о себё vara inbilsk l.
egenkär; -ёние inbillning, föreställning вообразй|мый tänkbar; -тельный
fantasi-; -Tь se воображать вообщё i allmänhet, överhuvudtaget
БООДушев|лёние hänförelse, entusiasm; inspiration; -лйть, -йть liva,
entusiasmera, hänföra; inspirera, besjäla; -ся hänföras; inspireras
вооруж|ать, -йть beväpna, utrusta, bemanna; -ся [be]väpna sig, rusta
sig; -ёние beväpning, rustning; -ённый ppp av -йть beväpnad, i vapen;
-ённые ейлы väpnade styrkor, stridskrafter воочию ögonskenligen,
synbarligen; med

egna ögon во-пёрвых för det första воп|йть, возопйть [högljutt] ropa,
skrika, skria, tjuta; jämra sig; - и ЮЩИЙ [ himmels [-]-skriande;-]
{+]- skriande;+} глас -шощего в пустыне bibi en ropandes röst i öknen
воплощать, ВОПЛОТЙТЬ förkroppsliga; förverkliga; -ся förkroppsligas,
antaga

11воплощён и e—воспламенёть

människogestalt; -ёние inkarnation, för- , kroppsligande; -ённый .ppp
av воплотить förkroppsligad; personifierad; förverkligad; он -ëimoe
благородство han är hedern själv вопль m klagorop, jämmer вопрекй (dal)
trots, oaktat; mot Bonpöc| fråga; spörsmål, problem; -йтель-Hый
frågande; fràge-; -НИН frågeformulär BOnpo|måTb, -сйть(*) föråld fråga,
spörja;

-шёние förfrågning, fråga вопрУ pres av вперёть se впирать bop| (n pl
-′ы, g pl -öb osv) tjuv ворвань / [fisk]tran ворваться se врываться
ворк|ование kutt|rande, -er; -овать ipf kuttra; kela; H (g sg -ynå)
knarrig l. grälsjuk människa, brumbjörn; zool trum-duva; -ОТНЯ
brummande, knarrande вороб|ёй (g sg -ья) sparv; старый ~ gammal räv;
CTàporo -brt иа мякине не обманешь man lurar inte en gammal räv så
lätt; -ышек, -ьёнон sparvunge, ung sparv; -ьйный sparv-воров|атый
tjuvaktig; slug, illistig, bedräglig; -åTb, c- stjäla; -′на (g pl -′ok)
[kvinnlig] tjuv; listig kvinna; -СНЙ tjuvaktigt, som en tjuv; -СКОЙ
tjuv-; stulen; -CTBÖ stöld ворог föråld = враг

ворож|ба spådom[skonst]; spående; -ея » (g pl -ért) spå|man, -kvinna;
-йть ipf spå ворон) korp; ~ -у глаза не выклюнет den ena korpen hackar
inte ut ögonen på den andra; CTåpbiit — не гаркнет даром det är ugglor
i mossen; -′a kråka;(?) tölp, dumbom; -ëHOK (g sg -ёнка, n pl-Aта, g pl
-ят) kråkunge; -′ИЙ kråk-Ворбнеж Voronezj

BopÖH|Ka tratt; ~ от снарйда granathål,

krater; -кообразный trattformig ворон]бй kol-, korp]svart (om hästar)′,
-ån

[лошадь] rapp, svart häst вороньё koll kråkor, korpar ворот vindspel,
vinsch, gångspel; krage ворота neutr pl port воротйла © den ledande,
»själen» (i ett företag), energisk ledare воротйло spillränna (i kvarn)
воротйть se ворочать воротнй|к (g sg -Kä) krage; -чбк (g sg -чка)

[lös]krage BÖpox| (n pl -å) hop, hög воро|шйть, -хн^ть röra l. skyffla
om,

vända; oroa; -ся röra på sig; bli orolig вор6|чать, -тйть" vända, vända
l. vrida

[om I, rulla; återkalla, få att återvända; styra och ställa [med],
sköta BÖpc|, -a lugg (på tyg)-, -ильная машина kardmaskin; -йлыцик
kardare, ruggare; -йстый ullig, luggig; -йть, -овать, на-rugga (tyg);
-овальня rum där kläde ruggas; -овать = ворсить ворсянка bot (Dipsacus)
kardtistel ворч|ание mummel, muttrande, knot; -ать ipf [vresigt] mumla,
muttra, brumma; morra; kurra (om magen); -^H (g sg -ynä) brumbjörn;
knarrig person ВОСБ = Всесоюзное общество старых большевиков Föreningen
för gamla bolsje-viker i SSSR восвояси (во-свояси) föråld hem till sitt
восемнадцатый adertonde; -Håfl4aTb aderton; -′-десят åttio; -CÖT
åttahundra; -′-ь åtta; -′-ью åtta gånger воск vax

восклищание utrop; -цательный utrops-; -цать, -′кнуть högt utropa
В0СК01ВЙНЭ vaxhud (på fågelnäbb); -вой vax-

BOCKpe|cåTb, -′снуть uppstå [från de döda]; fig återuppliva; Христос
-′се Kristus är uppstånden (påskhälsning — svar: Воистину -′се i
sanning är han uppstånden); -сёние uppståndelse; -сёнье söndag; - сник
frivilligt arbete på en söndag; -шать, -сйть uppväcka [från de döda];
fig återuppliva; -шёние uppväckande [från de döda] воскрил|ять, -йть ge
vingar, bevinga; hänrycka

воскур;йть, -йть* bränna (rökelse) BOCO = воённые сообщёиия militära
förbindelser

ВОСпал|ёние läk inflammation; -ённый ppp av -йть inflammerad; -ймость f
eld-fängdhet; -йтельный inflammations-; -йть, -йть inflammera; antända;
uppitända, -hetsa; -ся inflammeras; fatta eld; upptändas

воспарить, -йть högt höja sig, flyga upp воспе|вать, - ть (воспо|ю,
-ёшь, -ют) besjunga

воспитание uppfostran; - анник, - ан-ница elev (isht i internatskola);
fosterbarn; -′энный ppp av -ать väluppfostrad; -ател ь m lärare,
informator; -ательница lärarinna, guvernant; -å-тельный uppfostrings-,
pedagogisk; -à-тельный дом hittebarnshus; -′ывать, -йть uppfostra; -ся
uppfostras воспламенение antändning; -ёть pf fattaвоспламенитель впайка

eld, räka i brand, börja brinna; fig uppflamma; bli kär (vid första
ögonkastet); -йтель m tändare, tändrör; -ять, -йть [an]tända, sätta i
brand; upphetsa, uppreta; -ся antändas, räka i brand, uppflamma
восполн]йть, - ить komplettera, utfylla,

fylla [igen] воспользоваться se пользоваться воспоминание minne,
hågkomst; -ния memoarer

воспослёдова[ние högt fullbordan, uppfyllelse; -ть pf hända; följa
ВОСПОЮ pres av воспёть se воспевать воспрепятствование [för]hinder; -ть
pf hindra

ВОСПре|щать, -тйть förbjuda; inhibera;

-ся förbjudas; -щёние förbud воспри|ёмник fadder, gudfar; -ёмница
gudmor; -ймчивость f mottaglighet, känslighet; -ймчивый (к dat)
känslig, mottaglig (för); -нимать, pf -ять, -нйть (-му, -′мешь, -′мут)
fä, [e]mottaga; uppl- ! fatta, -taga; -нимать от купёли bära till
dopet, stå fadder; -йтие förnimmelse; mottagande (vid dopet)
воепроиз|ведёние återgivning, reproduktion; -водйть*, -вести (-веду,
-ведёшь, -ведут) återgiva, reproducera воспротивляться, -иться motsätta

sig, göra motstånd; -лёние motstånd воспылать se пылать воссе|дать,
-′сть (восспд|у, -ешь, -ет)

ipf iron sitta, trona; pf sätta sig воссёсть se восседать воссиять pf
glänsa /. blänka till воссоединение återförening; -ять, -йть

förena, återförena; -ся återförenas воссоз|давать, -дать (-дам, -дашь,
-да-дут) åter| upprätta, -uppbygga, rekonstruera

восставать, -′ть (-′ну, -′нешь, -′нут) resa sig, revoltera; uppstå från
de döda; -ние resning, uppror; uppståndelse [från de döda]; -новлйть,
-новйть* återuppbygga; återställa; återkalla (i minnet); återinsätta;
uppireta, -vigla востбк öster, östern, orienten BOCTÖp|r hänförelse,
förtjusning, entusiasm; -råTb, -′гнуть förtjusa, hänrycka; -ся bli
förtjust; -женный hänförd, förtjust; -жест во ват ь (над instr) pf
triumfera (över)

востотдёл = восточный отдел Avdelningen för ärenden rörande Östern
вострёбова|ние fordran, anfordran; до -ния pöste restante; -ть pf
fordra, begära |

востр|йть se острить - ый se острый; держать ухо востро spetsa öronen,
vara på sin vakt восхвал|ёние lovprisande; -ять, -йть*

lovprisa, berömma; -ся berömmas восхи|тйтельный ljuvlig, förtjusande,
hänförande; -щать, -тйть hänföra, förtjusa; -ся (instr) bli hänförd I.
förtjust (över, i), entusiasmeras (av); -щёние förtjusning, hänförelse
BOCXÖ|fl uppstigande, uppgång (om solen)-, -дйть*, взойтй uppstiga, gå
upp; -ждё-ние = восход восшёствие uppstigande; ~ на престол

tronbestigning восьм!ёрка kort åtta; -′еро åtta; -идеся-тые годы
åttiotalet; -илётний ättaärig; -ой åttonde; -ушна åttondel,
[-ok-tav[format]-] {+ok- tav[format]+} вот [se] här, [se] där; nu; när;
ss enbart förstärkande partikel ofta oöversatt i sv вотех =
воённо-инженёрный тёхннкум mi-

litärtekniskt institut вотйровать ipf o. pf votera, rösta воткнуть se
втыкать вотру pres av втереть se втирать ВОТрУ|шка (ватрушка) (ff pl
-шек) öppen pirog (pastej) med fyllning av ystad mjölk /. sylt

вотум omröstning, votering ВОТЧИМ (отчим) styvfader вотчина fäderne-,
arve|gods; fideikommiss вотщё föråld förgäves

ВОФУ = Воённо-фннансовое управлённе

Militärekonomiska förvaltningen BOXP = войска внутренней охраны
республики trupper för republikens inre skydd (inrikespolitiska
trupper) BÖxpa (öxpa) min ockra воцар|ёние tronbestigning; -йть, -йть
uppsätta på tronen; -ся bestiga tronen, börja regera; fig inträda,
utbreda sig ВОШЬ / (ff sg вши) lus вошью pres av вшить se вшивать
вощ|анка vax|duk, -papper; -аный vax-;

-йна vaxkaka; -йть, на- vaxa вою pres av выть

воюю| pres av воевать; -щий krigförande вояка m iron krigare В П =
поенный порт örlogshamn впад|ать, впасть (-у, -ёшь, -ут) falla I. råka
i; [ut]mynna l. [ut]faila (om flod); -ёние mynning, utlopp; -′ина
[-[i]hàlig-het,-] {+[i]hàlig- het,+} fördjupning впа]ивать, pf -йть
löda in; -йка inledning
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В П А К = воённо-политйческий академический курс militärpolitisk
[högskole]kurs впалзывать, вползать, pf вползти

(шюли.у, -ешь, -ут) krypa in впалый insjunken, infallen впасть se
впадать

вперв|ой, -ые för första gången, först вперегонку (вперегонки) i kapp
вперёд! före, förut, i förväg; framdeles; framåt, fram; взад и ~ fram
och tillbaka; - й före, framför; i framtiden; -й лежащая местность X
förterräng впере|мёжну i tur och ordning, omväxlande; -мёшку huller om
buller, om vartannat вперёть se BnnpåTb

впер|ять, -йть rikta [mot], fästa blicken

på, fixera; ~ взор в (ack) stirra på впечатл|евать, -ёть inprägla; -ся
inpräglas; -ёние intryck, verkan; -йтель-ный [e]mottaglig (för intryck)
впи|вать, -ть (вопь|ю, -ёшь, -ют) suga i sig, suga sig fast vid; -ся (в
ack) djupt intränga (i), bita sig fast (i); vänja sig vid starka
drycker; -ся глазами sluka med ögonen, inte kunna ta ögonen ifrån
впирать!, вперёть (вопр|у, -ёшь, -ут) pressa in

впйс|ывать, -ать* inskriva, införa; -ся

bli inskriven, inskriva sig впйт|ывать, -ать uppsuga, absorbera; fig
insupa

впйх|ивать, pf -ать, -нуть skjuta l. pressa in

вплавь adv simmande, genom simning вплёс|кивать, -нуть spruta l. hälla
i впле|тать, -стй (-ту, -тёшь, -тут) infläta; inblanda, inveckla; -ся
flätas in; bli inblandad, [in]blanda sig [i] вплотную (к) tätt intill,
ända fram (till);

-ь tätt [intill]; -ь до ända fram till вплы|вать, -ть (-ву, -вёшь,
-вут) segla 1.

löpa in вполголоса halvhögt вполз|ать, -тй se впалзывать вполнё
alldeles, fullständigt, helt och hållet, fullkomligt

впол|овйну till hälften; -пути på halva vägen, halvvägs; -′пьяна
halvfull, halvt berusad; -сыта halvmätt впопад lägligt, passande;
träffande впопыхах i brådskan, i hast; på måfå впорожнё® tomt, utan
last l. passagerare впору i tid, lägligt; välsittande (om kläder)
впослёдствии efteråt, sedermera, framdeles

впотьмах i mörkret

ВПП = воённо-продовольственный пункт

militär livsmedelsdepå вправду i sanning, förvisso, i själva verket,
faktiskt

вправе på högra sidan; быть — ha rätt,

vara berättigad вправ|лять -′йть vrida i led вправо till höger

в прах helt och hållet, fullständigt, i grunden впредь
fram|deles,-gent; ~ до [ända] tills;

i avvaktan på впридачу (в придачу) på köpet вприпрыжку hoppande
впроголодь halv]mätt, -svältande, undernärd

впрок för framtida behov; неправедно нажитое ~ не идёт ordspr orätt
fånget lätt förgånget

впросак; попасть в ~ råka i förlägenhet впросонках i halvvaket
tillstånd впрочем för övrigt, förresten впрыг|ивать, -нуть hoppa in
впрыскива|ние insprutning, injektion;

-ть, впрыснуть inspruta впряг (я uttalas s. ë) pret av впрячь sc
впрягать

впря!гать, -чь (-ry, -жёшь, -гут) spänna för

впрямь i sanning, verkligen, faktiskt в ny CH! insläppande, in-,
till|träde; -ать, впустйть* insläppa; -ной inlopps-, in-sugnings-

впут|ывать, -ать in|veclda, -blanda;

-Ся (b ack) blanda sig (i), bli inblandad (i) в пух helt och hållet,
fullständigt В П Lil = воённо-политйческая школа militärpolitisk skola
впятерЮ fem gånger sa mycket; -ÖM fem

[tillsammans] Bpar| (g sg -à) fiende

враж!да fiendskap; -дёбный fientlig; -до-ват ь ipf (c instr) vara
fientligt stämd (mot), vara i fiendskap (med); - еский fientlig,
fiende-враз| plötslig, med ens; -брод åtskils; oordnat

вразумительный begriplig, klar; -лёние förklaring, klargörande; -лять,
-йть klargöra, förklara; bringa till förnuft; -СЯ få klart för sig;
begripa Bpä|KH / pl sladder, struntprat; lögn[er]; -ль

(g sg -ля) m (F) lögnare; - H bë = npàKii врасплох oväntat, oförmodat,
plötsligt; застать, застйгнуть — isht X överraska, överrumpla

1-1врассыпную—всемером

врассыпную i oordning, lini|er om buller;

ishl X i spridd ordning враст|ать, -й (-у, -ёшь, -ут, preI npoc|, -лй

osv.) växa in врастйжну raklång, utsträckt врата högt = ворота вратарь
m (голкипер) sport målvakt врать, CO- ljuga, narras; prata smörja врач|
(g sg -å) läkare; -ёбный läkar-; medicinsk; -евание högt behandling,
kur, läkar-yàrd; -евать ipf högt behandla, bota, kurera

вращательный roterande, svängnings-; -ательное движение kretsrörelse;
-ать ipf vrida, svänga, bringa i rotation; -ся svänga sig, vrida sig,
rotera; (c instr) umgås (med); -ёние rotation, svängning вред| skada,
förlång, men, avbräck, nackdel; -йтель, (-йтельница) person som gör
skada, sabotör; -йтельный skadlig; -йТЬ, по- skada, göra skada, göra
illa; -′ный (pred -′en) skadlig, menlig, ohälsosam, farlig; -оносный
skadlig врёз|ывать, -ать, pf -ать in|passa, -foga; inprägla; -ся skära
sig in; inpräglas;© bli förälskad upp över öronen врём|енем (временами)
tidtals, ibland, då och då, [allt] emellanåt; -еннйн (g sg -en-niiKà)
föråld krönika, annaler; -енно för en tid, tillfälligtvis, ad interim,
provisoriskt; -енной, -енный provisorisk, interims-, tillförordnad,
gällande för en tid, tillfällig; -енная позиция X växelställning;
-енное правительство provisorisk regering; -ен-НЫЙ tillfällig,
temporär, provisorisk; föråld timlig, förgänglig; -енщйн (g sg -ешцнка)
gunstling; -ечно [kort] tid; -Я neutr (g sg -ени, n pl -ena, g pl -ën)
tid; gram tempus; будущее, настоящее, прошёдшее -я gram futurum,
presens, preteritum; -я года årstid; -я не тёрпит det är bråttom;
-еийми, no -enåM emellanåt, då och då; во -я воины under kriget; за -я
воины under [hela] kriget; тем -енем under tiden; -япрепро-вождёние
tidsfördriv; -я[и]счислёние tid[e]räkning врид = временно исполняющий
должность tillförordnad, ställföreträdande (tjänsteman etc),
ställföreträdare вридзав = врёменно исполняющий должность завёдывающего
ställföreträdande chef, ställföreträdare BP К = Всесоюзный раднокомнтёт
Bundra-

diokommittén i SSSB вровен ь (c instr) till kanten (av); i jämnhöjd
(med)

вроде (gen) i form av, såsom, i slil med,

ett slags врождённый medfödd врбзницу hand i minut вроз[н]ь åtskils, åt
olika håll; separat вруб|ать, -йть* hugga i[n]; -ся hugga sig

in [i]; -′на inhuggning врукопашную i handgemäng вруHI (g sg -ä)
lögnare, skrävlare, pratmakare; -′ья lögnerska, pratmakerska вручать,
-йть överlämna; anförtro, ge i uppdrag; посол вручил свой вверйтельиые
грамоты sändebudet överlämnade sina kreditivbrev; -ёние överlämnande
врыва|ть, врыть (врб]ю, -ешь, -ут) gräva ned; -ться, ворваться tränga
l. bryta sig in

вряд (вряд ли) knappast, näppeligen, svårligen

ВС = военное сообщёние militär trafik;

:= воздушные ейлы luftstridskrafter[na] всадйть se всанатать всад|ник
ryttare; -ница ryttarinna всаживать, -дйть* sätta in; plantera
всамдёлишный © verklig, faktisk всасывать, всосать (всос|у, -ёшь, -ут)
insuga

всё pron se весь; adv ~ ещё alltjämt, fortfarande; ~ [же] likväl; ~
равно det är (gör) det samma, det är likgiltigt все- - всесоюзный,
всероссййскнй все|вёдущий allvetande; -видящий allseende

всевобуч = отдёл всеобщего воённого обучёння avdelning för allmän
[-[grundläggande]-] {+[grund- läggande]+} militärutbildning
всевозможный all möjlig, all slags всегда! alltid, [be]ständigt; -шний
[be]-

ständig; vanlig всего adv inalles; ~ на всё l. ~ на ~ inalles, när allt
kommer omkring Вседержйтель den Allsmäktige вседнёвный daglig;
vardags-всезнй|йка allvetare; -ЮЩИЙ allvetande,

som vet allt Всекобанк = Всероссийский кооперативный банк Allryska
kooperativa banken вселён|ная s a universum, världen; -ский
allmännelig, universell; ekumenisk; -ский собор ekumeniskt kyrkomöte
всел!ять, -йть inkvartera; fig ingiva; -ся

bosätta sig, slå sig ned всемёрнЮ på alla sätt; med alla medel; -ый all
slags

всёмерю sjudubbelt, sju gånger så mycket; -6m adv på sju man hand
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всемилостивейший föråld allernådigst всемйрный allmän, världs-;
universell всемогущество allmakt; -ий allsmäktig всенародный folk-,
offentlig, allmän всёнощная [служба] aftongudstjänst всеобуч = отдел
всеобщего обучения avdelning för allmän utbildning всеобщий allmän
всеобъёмлющий allomfattande всеоружи[e full beväpning; во -н fullt
beväpnad, beväpnad till tänderna Всерабис = всесоюзный профессиональный
союз работников искусств Fackföreningen för konstutövare i SS SR
Всеработпрос = всероссийский союз работников просвещёния Allryska
förbundet för folkbildningsarbetare всердцах i hettan, i vredesmod
всерьёз på [fullt] allvar всесйльный allsmäktig всесоюзный som omfattar
l. berör hela

[Sovjet]unionen всесторонний allsidig; ingående всё-таки likväl, ändå,
i alla fall, emellertid всецёло fullständigt, helt och hållet всеядн|ый
allätande; -ое животное zool allätare

всйлу (в силу) (gen) i kraft av, med stöd

av, på grund av вскакивать, вскочить* hoppa l. springa upp

вскапывать, вскопать gräva upp вскарабкаться se карабкаться
вскармливать, вскормйть* uppföda вскачь i galopp

вснй|дывать, pf -дать, -нуть kasta upp;

-ся ge utlopp för (vrede etc) вскипать, -ёть koka upp, sjuda av fig;

-ятйть pf koka [upp] вскис|ать, -′нуть bli sur; jäsa всклепать* pf
orättvist beskylla всклокбченный rufsig вскол ых|ать,-нуть sätta i
rörelse, uppröra вскользь flyktigt, ytligt вскопать se вскапывать
вскоре snart, inom kort, kort efter вскормйть se вскармливать вскочйть
se вскакивать вскри|к utrop; -′кивать, pf -чать, -′к-

нуть skrika [till], utropa вскруж|ивать, -йть* förvirra, förvrida;

-СЯ bli yr [i huvudet] вскры|вать, -ть (вскрб|ю, -ешь, -ют) öppna,
obducera, dissekera; -ся öppnas, öppna sig; -′тие öppnande, obduktion,
dissektion

всласть till lystmäte, av hjärtans lust вслед) otter; ~ за (instr)
strax l. tätt efter;

-ствие (gen) till följd av вслух högt, med hög röst вслуш]иваться,
-аться (в ack) lyssna

(till), uppmärksamt höra på всматриваться, всмотрёться* ge akt på,
uppmärksamt betrakta, vänja ögat vid всмятку löskokt (om ägg) BCHX
(выеовнархоз) = Высший совёт народного хозйнства Högsta rådet för
folk-hushållningen BCO = воённо-саннтарное отделёпие militär
sjukvårdsavdelning всбв|ывать, pf -ать, всунуть stoppa

in, sätta in всосать se всасывать

ВС П = Высший совёт по перевозкам Högsta rådet för transportfrågor ВС П
= взвод свйзп с пехотой sambandspluton med infanteriet вспаивать,
вспоить uppföda med mjölk,

[upp]amma вспархивать, вспорхнуть flyga upp вспарывать, вспороть*
sprätta upp вспах|иванье plöjning; -ивать, -ать*

plöja [upp] вспашка jordbr plöjning вспёни(ва)ть se пёнить всплакнуть
pf brista ut i tårar всплёс|к plask, stänk; -нивать, -нуть plaska l.
stänka upp; -путь pyKåMH slå ihop händerna, applådera всплошную
(всплошь) tätt [efter [-varandra],-] {+varan- dra],+} utan uppehåll l.
avbrott; всплошь и рядом alltjämt, ideligen всплыIвать, -ть flyta upp;
dyka upp,

uppenbara sig вспойть se вспаивать вспол|аскивать, pf -оскать, -оснуть
skölja [ur]

вспол|ашивать, -ошйть alarmera, oroa;

-ся bli orolig всполох se сполох

вспоминать, -′нить, (-януть*)minnas,

komma ihåg, erinra sig, tänka på вспомогательный hjälp-; -гать ipf
hjälpa,bistå; -ществование hjälp,handräckning; -ществовать ipf hjälpa,
bistå, understödja вспомянуть se вспоминать вспороть se вскрывать
вспорхнуть se вспархивать вспотё[лый svettig, löddrig; -ть se потёть
вспрыг|ивать, -нуть hoppa upp, hoppa högt

46вспрыскивать- ВТ К

вспрыс|нивать, -нуть beslänka, bespruta, vattna (blommor); fig fira med
dryckeslag

вспуг|ивать, р/ -ать, -нуть skrämma

l. jaga upp вспух|ать, -′нуть svullna вспучи(ва)ть se пучить вспылать
se воспылать ВСПЫЛ|ЙТЬ pf bli uppbragd, brusa upp; -′ЬЧИВОСТЬ /
häftighet, lättretlighet; -′ьчивый lättretlig, häftig, uppbrusande
вспь1Х|ивать, -нуть fatta eld, uppflamma; uppbrusa; häftigt rodna; bli
blossande röd; fig utbryta (om krig, strejk o. d.) вспь1Ш|ка (g pl-eк)
hastig antändning, uppflammande; utbrott; uppbrusande, häftig vrede
вспять tillbaka, bakat, baklänges BCC — Всероссийский съезд совётов
рабочих, крестьянских и красноармёйских депутатов Allryska kongressen
för deputerade från arbetar-, bonde- o. soldat [råden в ста|ван и e
uppstigande, uppresning; -вать, -Tь (-′ну, -′нешь, -′нут) stiga l. gå
upp, resa sig; ® lätta (ankar); -ть в ружьё X gå i gevär; -′вка (g pl
-′ok) in|sättning, -fatt-ning; interpollation, -ering; -влять, -′вить
in|sätta, -fatta, -foga; -внбй зуб löstand встар|ину, -ь högt fordom,
förr, i forna tider

вста|скивать, -щйть* släpa l. draga upp встревбжи(ва)ть se тревбжить
встрёп|анный ррр av -ать rufsig; как ~

som om ingenting hänt встрепенуться pf rycka l. spritta till, fara upp

встрё|пка (?) uppsträckning, tilltufsning;

-пывать, -пать rufsa [till] встрё|ча sammanträffande, möte; sport
match, tävling; на -чу till mötes; -чать, -′тить möta, gå till mötes;
finna; hälsa, välkomna; -ся mötas, ses; finnas; inträffa; -ЧНЫЙ mot-,
mötes-; -чный иск jur rekonventionstalan; пёрвый -чный l. -чный и
поперечный (?) första bästa; -ч-ный план plan som går utöver
produktionsprogrammet (isht betr femårsplan) встрй|ска skakande; fig
uppryckning; -хивать, -хнуть skaka om; fig rycka upp; -ся skaka på sig;
fig rycka upp sig, krya på sig вступ|ать, -йть* inträda, inkomma, ingå,
börja; ~~ па престол uppstiga på tronen; -СЯ (за ack) ta parti (för
ngn), försvara; -йтельный inträdes-, inlednings-; -лё-ние inträde,
tillträdande; inledning

ВС У = Воёпно-санитарное управление

MUitära sjukvårdsförvaltningen всУе föråld förgäves, fåfängt всунуть se
всовывать всухомятку utan att dricka till maten всуч|ать, -ивать, pf
-йть fläta in; -ёние

inflätning; (?) övertalning ВСФ И = Высший совёт физйческой культуры
Högsta rådet för fysisk fostran всхлйп|ывание snyftning; -ывать, -нуть

snyfta, gråta ВСХОД1 (äv восход), mest pl -′ы brodd, skott; -йть*,
взойтй (взойду, -ёшь, -ёт) gå upp [på], bestiga; skjuta upp, gro (om
växter) всхожесть f gro|ning, -barhet всхрап|ывать, -нуть snarka, ta
sig en lur

всып|ать, pf -′ать, -нуть hälla i, slå i, ösa i; -ся (?) råka fast,
komma i knipa, få smörj

всюду överallt, allestädes вся f av весь

всяк| (p), - ий varje, var och en, all slags,

vem som helst всяч|ески på alla sätt; -еский allehanda, all slags; -Ина
allehanda saker, diverse; всйкая -ипа misch-masch, krims-krams, allt
möjligt ВТ = воздушная тревога flyglarm BTA = Воённо-технйческая
акадёмня Militärtekniska akademien втайне hemligt, i hemlighet
вталкивать, pf втолнать, втолннуть

stöta l. skjuta in; -ся tränga sig in втаптывать, втоптать* nedtrampa,

trampa under fötterna вта|скивать, -екать*, pf -щйть* hala

l. draga in l. upp вте|кать, -чь (-к^, -чёшь, -кут) utfalla,

utmynna (от flod) втемяшить (?) inprägla, inskärpa; -ся få

i sitt huvud втерёть se втирать

втерпёж; мне не ~ det är odrägligt, jag

står inte lit втесн|ять, -йть pressa l. trycka in втечёние (gen) under
loppet av втир|ание ingnidning; -ать, втерёть (вотр|У, -ёшь, -ут) gnida
in; -ся tränga sig in, nästla sig in, ställa sig in втй|скивать, pf
-екать, -снуть klämma

l. pressa in, trycka in; -ся tränga sig in вти|хомблну i smyg, i
hemlighet, i all tysthet; -ШЙ i tysthet ВТК = Высший технический
комитёт Högsta tekniska kommitténВТО- ВЧКЛБ

ВТО = воённо-топографйческий отдел mi-

litärtopografisk avdelning втолкбв|ывать, -ать in|prägla, -skärpa
втоптать* se втаптывать втора mus andra fiol l. stämma вторгаться,
-′гнуться intränga, infalla;

-жёние [fientligt] infall, invasion вторить ipf eka, genljuda; mus
ackompanjera; sjunga l. spela andra stämman вторй|чно ånyo, för andra
gången, en gång till; -ЧНЫЙ som sker andra gången, upprepad; sekundär
вторни|к tisdag; -чный tisdags-вторюбрачие andra gifte; -обрачный gift
för andra gången; -огодник kvarsittare; (Bl-озакбние femte Mosebok; -бй
[den] andr[e, -а; -оклассник elev i andra ldassen; -оклассный andra
klass-, andra-rangs-; -ОПЯХ i hastigheten, skyndsamt, förhastat;
-остепённый andra klass, andra rangs, sekundär втрав|лять, -йть* ©
locka, förleda втрйдорога (?) tre gånger så dyrt; mycket dyrt

втрб|е tredubbelt, tre gånger så mycket; -ём på tre man hand, tre
[tillsammans]; -йнё = втрое ВТ У = Воённо-техпйческое управлёнпе

Militärtekniska förvaltningen втуз = высшее техническое учёбное завс-

дённе teknisk högskola втул|на (g pl- ок) sprund, plugg, tapp,
[-[hjul]-bössa-] {+[hjul]- bössa+}

втуне föråld fåfängt, förgäves втупйн (eg в тупик) i en återvändsgränd;
(по)стйвить ~ göra förlägen l. rådvill, sätta på det hala; стать ~ bli
förbluffad l. förlägen

втыкать, воткнуть sticka l. stöta in;

-СЯ intränga втюри]ваться,-ться(£) förgapa sig, bli kär втя|гивать,
-нуть* draga in; inandas;

-Ся bli indragen, vänja sig vid вуаль / slöja, flor

вуз = воённо-учёбное заведёние militär läroanstalt; = высшее учёбное
заведёние högre läroanstalt, högskola вузник = ученик (слушатель)
высшего учёбного заведёния studerande (åhörare) vid högskola вук =
военный устав конницы kavallerireglemente

вулкан| vulkan; -изйровать ipf о. р/

vulkanisera вульгарн|ость fsimpelhet, vulgaritet; -ый vulgär, simpel

вундеркинд underbarn Byцик = Всеукрайнский центральный исполнительный
комптёт Allukrainska centrala exekutivkommittén вх и м =
воённо-хнмйческое управлёнпе militärkemiska förvaltningen ВХО —
воздушно-химйческая оборона luft- och gas|skydd; =
воённо-хозййствен-пый отдёл militärförvaltningssektion вход | ingång,
inlopp; inträde, tillträde; -й т ь*, войтй (войд]у, -ёшь, -ут) gå Z.
komma in, in|träda, -tränga, -löpa; råka [i]; -′ная relig introitus,
ingångspsalm; -нбй inträdes-, ingångs-; -ящий in|kommande, -löpande

вхожий som har tillträde; ön вхож во многие домй han umgås i många hem
ВХ П = воённая охрана промышленности

militärt industriskydd BXP = воённо-химйческая оборона X gasskydd (eg
kemiskt försvar) BXC = воённо-хозяйственное снабжёние

militär underhällstjänst ВХУ =- воённо-хозяйственное управление

militärförvaltning вхусркка = воённо-хозяйственное управлёнпе связи
рабочекрестьянской крас-ной åpMiHi Böda arméns krigsförvaltning
Вхутемас высшие художественно-тех-нйческие мастерскйе högre
konstindustriella och tekniska verkstäder вцепляться, -йться * haka sig
fast, fästa

vid, fatta tag i В Ц И И Всесоюзный центральный исполнительный комитёт
Centrala exekutivkommittén i SSSB ВЦСПС = Всесоюзный центральный со-вёт
профессиональных союзов Centrala fackföreningsrådet i SSSB вчера| i
går; -ШНИЙ gårdagens, gårdags-вчернё i koncept, i utkast, halvfärdigt
вчёр|чивать, -тйть* rita i[n] вчётверо| fyrdubbelt, fyra gånger; -′м

fyra [tillsammans] вчин|ание initiativ, början, upphov; -йть, -йть
börja, ta initiativ till; -ять дёло (иск) против väcka åtal mot
вчйт|ываться, -аться genom läsning

göra sig förtrogen med В Ч К (вечека) = Всероссийская чрезвычайная
комиссия Allryska utomordentliga kommissionen, Tjekan В Ч К Л Б =
Всесоюзная чрезвычайная ко-мйссил ликвидации nerpåMOTHOCTii
Utomordentliga kommissionen för analfabetismens likvidering i SSSR

48вч^же- выгонять

вчуже förüld; нам ~ жаль их fastän vi inte

känna dem tycka vi synd om dem BLuécT|epo sexdubbelt; -ером sex
[-[tillsammans];-] {+[tillsam- mans];+} -ЫХ aili) för det sjätte вши se
вошь

вши!вать, -ть (вошь1ю, -ёшь, -ют) sy i[n];

- в на insytt stycke вшивый lusig, full av löss въе|даться, -′сться
(-′мсп,-′шься,-дятся) äta sig in; vänja sig vid (foder); - ДЛИ-вый
genomträngande въе|зд infart, infärd; -зжать, -хать

(-′ДУ, -′дешь, -′дут) fara i. köra in въйв|е, -ь uppenbart, offentligt
ВЫ pron ni; verbprefix motsv sv ut-, av- osv;

ofta enbart perfektivbildande вы|балтывать, pf -′болтать, - болтнуть
skvallra [om], yppa выбе|г bot skott; -гать, -жать springa ut
выбёл|ивать, -′-йть se белить выберу pres av выбрать se выбирать
выби|вать, -′-ть (выбь|ю, -ешь, -ют) slå ut, krossa; piska (mattor);
köra sönder (väg); -ся befria sig från, arbeta sig ut (ur); -ся из сил
ta ut sig, bli utmattad; -ся из долгов befria sig frän sina skulder
выб|ирать, - рать (выбер|у, -ешь, -ут) [ut]välja, rensa I. plocka bort,
sovra; uttaga, indriva; -ся taga sig ut (ur), flytta ut 1. bort, draga
sig tillbaka ВыблядЮк (g sg -ка) bastard выбоина grop, spricka (i väg)
выбор urval, val Выборг Viborg (i Finland) выборгский Viborg-, viborgsk
выбор ка urval, utdrag, excerpering; -ный [ut]vald, val-; deputerad;
-ЩИк väljare, valman, elektor выбранить pf (F) skymfa, smäda; (?) (p)
skälla ut

выбрасывать, -осить kasta ut I. upp; utesluta

выбрею pres av выбрить se выбривйть выбри;вать, -′-ть (выбре|ю, -ешь,
-ют) raka [av]; -′-тый ppp av föreg slätrakad выбросить se выбрасывать
выбывать, -′ыть (-′уду, -′удешь, -′удут) avträda, avgå, lämna; ~ из
строя X lämna ledet, bli stridsoduglig вываживать, - водить föra
omkring вывал|ивать, -′-йть kasta ut; -ся kastas ut, falla ut
вывар′ивать, -′-йть koka ur; -′-на ut-kokning, fällning, extrakt;
-′-очный som erhållits genom [ur]kokning

вывёд|ывать, -′-ать utforska, utröna,

utspana вы везти se вывозить выверка justering

вывёр|тывать, -′-нуть skruva av, vrida

loss, vrida ur led выверить, -′-йть kontrollera, justera;

~ часы rucka I. ställa en klocka в bl ве|ска (ar pl -con) skylt;
nettovikt вывести se выводить вывётри|вать, -′-ть vädra; -ся fördunsta,
förvittras вывё|шивать, -′-сить hänga ut; avväga;

-ся luta sig ut вывйн|чивать, -′-тить skruva av /. loss BbiBHX|
vrickning; -ать, -нуть vricka,

vrida ur led; fig bli konstig выв|од bortförande, förflyttning;
slutsats; -одить se BbiBåiKiiBaTb; -одйть*, -ести (-еду, -едешь,-едут)
föra i.leda ut, förflytta; fördriva, avlägsna, förinta; härleda;
kläcka; -ся försvinna, komma ur bruk; kläckas; -ОДОН (9 sfl -одна)
kläckning вывюз utförsel, export; -озйть", -езти (-езу, -езешь, -езут)
utföra, exportera; -озной export-вывюлакивать, pf - олочь, - опочить

draga l. släpa ut выворачивание vändning (av klädesplagg); vridning;
-ачивать, -′-отить vända ut och in på, vända (kläder); -ся klara sig;
-′-от avigsida; na -′-от bakfram вывй]ливать, -′-лить se вялить
выгад|ывать, -′-ать uttänka; [ut]vinna; spara

выгар! alkoholhalt, styrka; -ни slagg выгиб| krökning, böjning; -ание
krökning;

-ать, выгнуть böja, kröka выглй|живать, -′-дить släta, jämna; stryka

выгляд|еть ipf ilr se ut; onà-нт хорошо hon ser bra ut; ~ моложе CBOiix
лет se yngre ut än man är выглй]дывать, р/-′-деть, -′-нуть titta ut
выгнать se выгонять

выгнут|ый böjd, konvex; -ь se выгибать выговаривать, -′-орить uttala;
förbehålla sig; tillrättavisa, banna; -′-op uttal; anmärkning;
förebråelse, tillrättavisning; -′-оренный avtalad, överenskommen
Bbirofl]a fördel, vinst; -ный fördelaktig;

vinstgivande BbiroH| utdrivande (pàbele); betesmark; de-stillering; -ка
destillering; -ный betes-; -ять, выгнать köra l. driva ut; relegera;
destillera; bränna (brännvin)
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4′Jвыгоражи вать—вызвать

выгораживать, -′-одить av|skilja, -gär-

da; fig söka urskulda, försvara выгорать, -′-еть brinna upp; blekna (om
färger)-, lyckas; -′-елый ppp av -′-еть urblekt

выгравировать se гравировать выгре:бать, -′-СТИ (-′-сть) (-′-бу,
-′-бешь, -′-бут) skrapa 1. kratta ut; ro ut; -′-бки m pl avskräde;
-бнбй avskrädes-выгру|жать, -′-зить lasta av l. ur, lossa; -жёние,
-′-зна urlastning, lossning; -знбй lossnings-; -′-ЗЧИН sjåare в Ы да!
ват b, -′-ТЬ (выда|м, -шь, -дут) lämna ut, utgiva; utställa (växel);
utlämna, förråda; ~ замуж gifta bort (om kvinnor); ~ ceörf за (ack)
giva sig ut för [att vara]...; -Ся framträda, utmärka sig выдав|ливать,
-′-йть pressa l. klämma ur г. ut

выд]аивать, -′оить mjölka ur выдалбливать, -′олбить urholka; lära

sig utantill, plugga выданье bortgivande, bortgiftande; девица

ua ~ en giftasvuxen flicka вь1Да|ть se выдавать; -ча utlämning;
utbetalning; utgivning; utlämnande; -Ю pres av выдавать; -ющийся
framstående выдвигать, -′-нуть draga 1. skjuta ut, X skjuta fram, låta
rycka fram; upphöja, befordra; uppställa (kandidater); fram-,
upp|ställa (teori etc); каждая эпоха -гает новые проблёмы varje epok
uppställer nya problem; -ся rycka fram, göra sig bemärkt; -жёнец (g sg
-жёнца) person som avses att befordras; -жёние befordran; -жнбй
skjutbar, skjut- (låda etc) выдел I del, andel; delning, avvittring;
-ёние ut-, av|söndring, sekretion; -на garvning, beredning (av hudar),
bearbetning; fabrikat; -′ывание = выделка; -′ывать, -′-ать tillreda,
bearbeta: garva, bereda (hudar); -йть, -′-йть utmärka; tilldela;
avvittra (arvingar); kem avsöndra; -ся utmärka sig; avskilja sig; taga
ut sin andel выдёр]гивать, -′-нуть draga ur l. ut выдёрж|ивать, -′-ать
hålla ut, uthärda, hålla, förvara; undergå, avlägga (examen etc);
-′-ать испытание bestå ett prov; -′-Ha uthållighet, fasthet; fot
exponering; utdrag (av bok etc) выдернуть se выдёргивать вы|дирать,
-′драть rycka иг /. lös; (end Pf) prygla

выдо|ить se выдаивать; -йка utmjölkning выдолбить se выдалбливать

в bi дох |л ы й avslagen, nattstånden; -нуть

se выдыхать ВЫ др|а utter; -ёнок (п pl -ята, у pl -ят osv) utterunge;
fig folkspr mager o. ful kvinna выдуб|лёние utgarvning; -лйть, -′-йть
se дубить

выду]валыцин glasblåsare; -вать, -′-ть

blåsa (glas); -вщйк (g sg -BiuiiKå) = -вальщик

в bi дум i на påhitt, infall; fantasi, inbillning, uppfinning; -щин,
(-щица) person som hittar på l. uppdiktar; -′ывать, -ать hitta på,
uppdikta выд|ыхание avdunstning, utandning; -Ы-хйть, -′охнуть utandas;
-ся bli duven l. avslagen, avdunsta; bli förslappad 1. utsliten

выдь = выйди imper av hu in n вые|дать, -′-сть äla ut, gnaga sönder,
fräta bort; -′-денный ppp av -′-сть; -′-дни / pl matrester выез|жать,
выехать fara l. resa bort, fara ut; flytta; -′-женный inkörd, inri-den
(häst); - живанье (иыездка) in|rid-ning, -körning выем|, -на
utgrävning; uttagning; utklipp-

ning; bcslagtagning выесть se выедать выжать se выжимать

выжга (gm bränning utvunnet) silver eller

guld; svedjeland; fig slipad karl, filur выжгу pres av вьикечь se
выжигать выжд;ать, -у se выжидать выжечь se выжигать

выжи вание; ~ иайбблее приспособленных biol de mest livsdugligas
bestånd (det naturliga urvalet); -вать, -′-ть (-′-ny, -′-ешь, -′-ут)
bo, leva, genomleva; fördriva; köra bort, äta ut; -′-ть из ума bli
svagsint

выж;игать, -′ечь (-′жгу, - жешь, -′жгут)

bränna, lägga i aska, sved[j]e выж|идание avvaktan, förväntan;
-ида-тельный [av]vaktande; -идать, -′дать avvakta, passa på выж|имать,
- ать (-′му, -′мешь, -мут) pressa ur, vrida ur (kläder); -′имни / pl
mäsk

выжить se выживать выжлец jakthund, stövare B bl ж M у pres av выжать
se выжимать вызванивать, - онить genom ringning

förkunna, ofta ringa вызванный ppp av -ать föranledd, påkal lad; -ать
se вызывать

50вызвёзживать вылежалый

вызвёз|живать, -′-дить klarna så alt

man kan se stjärnorna выздоравливать, -′-оветь tillfriskna,

återfå hälsan; -овлёние tillfrisknande ВЫЗОВ upprop; kallelse; jur
stämning; utmaning

вызол|ачивать, -′-отить förgylla вызре|вать, -′-ть mogna, bli mogen
вызубрить (sällan), -′-йть [själlöst] lära

sig utantill 1. plugga in в bi 31 ы в - вйзов; -ывать, -′вать (-′ову,
-′овешь, -′овут) kalla, inkalla; framkalla, väcka; utmana; kalla på;
anropa; -ываю-щий utmanande; -ЫВН0Й anrops-выйгр!ывать, -′-ать vinna
(pä lotteri,

spel etc); -′-ЫШ vinst, seger выйск!ивать, -′-ать söka l. finna ut,
taga

reda på, uppsöka; passa på; avvakta выйти se выходить

выказ|ывать, -′-ать [fram]visa, lägga

i dagen; -ся visa sig, hålla sig framme выкалывать, -′олоть (-′олю,
-′олешь,

-′олют) sticka ut; hugga ut выкапывать, - опать ut-, upp|gräva
выкарабкиваться, -′-абкаться klättra l. kravla sig ur; komma ur
(svårigheter etc) выкармливать, -ормить uppfostra;

uppföda, göda, göra fet выкат| utrullande, utvältrande; глаза на -e
utstående ögon, kräftögon; -′ывать, -ать mangla; pj -йть rulla /.
vältra ut выкать ipf © säga »ni» вы качивать, -′-ать pumpa ut, tömma

genom pumpning вын|ашивать, - осить avmeja вынашл|ивать, pj -′-ять,
-′-януть

hosta upp [slem], hosta ut выкид|ка utkastande; beräkning, utkast,
överslag; -КИ / pl slagg; vrakgods; -′ы-вать, pj -ать, выкинуть kasta
ut l. ur; utesluta, utelämna, avräkna; ha missfall; -ыш ofullgånget
foster, missfall выкипать, -′-еть koka in; koka över выкисать, -′-нуть
bli [genom]sur в bi клад ка uppackning; garnering; kalkyl, beräkning,
överslag; -′ывать, выложить (вынпасть) utbreda; uppacka; belägga,
garnera; beräkna выкл|ёвывать, р/ -евать, -юнуть hacka ut; -ся
utkläckas, framkrypa ur ägget

выклё|ивать, -′-йть klistra in /. på;

-′-йка inklistring в bi кл и l к upprop; -кать, pj -кать, -кнуть

ropa upp; -чка upprop; kyrk lysning выключатель m el strömbrytare;
-ать,

-′-йть ute|sluta; -stänga; stänga I. koppla av

выклян|чивать, -′-нить tigga sig till выкбв|ывать, -′-ать [ut]smida,
hamra ut выков|ь|ривать, pf -′-ырнуть, -′-ырять

peta l. plocka ur l. ut выноз[ыривать, pf -′-ырнуть, -′-ырять

kort trumfa ut выколачивать, -′-отить slå ut, piska

ur (matta); indriva (avgifter etc) выколоситься se колоситься выколоть
se выкалывать выколупывать, вынолупать plocka ur l. ut

выкопать se выкапывать выкосить se выкашивать выкр|адывать, - асть
(-′аду, -′адешь,

- адут) undansnilla; plagiera; stjäla выкр|аивание tillskärning,
tillklippning;

-аивать, -оить till|skära, -klippa вы краска = окраска вынрасть se
выкрадывать выкра]шивать, -′-сить färga выкрашивать, -ошить bryta i små

bitar, smula sönder выкрест!, -ка person soin blivit döpt i mogen ålder

вынрист1ал[л]избвываться, -′-ал[л |и-зоваться kristalliseras; fig
utkristallisera sig

выкро|йка [tillklippt] mönster, tillskärning, snitt, fason; -йть se
выкраивать; -йщик tillskärare

выкрутасы m pl zigzagformat l. brokigt mönster; irrande hit och dit;
делать ~ fig vara yster

выкрУ|чивать, -′-тить tvinna, skruva l. vrida ur; -ся fig rädda
skinnet, komma ur en knipa вЫнупI inlösning, lösesumma; -åTb, -йть
återköpa, inlösa, lösa ut, friköpa; -ной in-lösbar, bestämd till
inlösning; -mie деньги lösepenning; -iiöe право bördsrätt выкур|ивать,
-′-йть röka |till slut];

destillera выкусывать, -′-йть bita av выкушать föråld (eg pf av кушать
äta)

dricka ur, tömma (dryck) вылавливать, -′овить gripa (brottsling);

fiska ut l. ur вылазка X utfall; лыжная ~ skidtur выламывать, pf -
омать, -′омить slå

in l. ut, bryta upp вылащивать, - ощить bona, polera вьтеж|алый
förlegad (om viner), lagrad

51вылёживать

выносить

(от cigarrer); —ивать, -ать vara sängliggande (längre tid) вылез|ать,
-′-ть krypa ut; stiga ur; talla

av (om hår) вылеп|лять, -′-ить forma, modellera;

-′-OK (g sg -′-ка) [vax]avtryck вылет| utflygning, uppstigning; ранить
на — såra tvärsigenom; быть на -e vara flygfärdig; -ать, -еть flyga ut,
lyfta (om flygplan)

вылёч!ивать, -′-ить fullkomligt böta,återställa till hälsan; läkas,
botas, tillfriskna выли|вать, -′-ть (выль|ю, -ешь, -ют) utgjuta, hälla
ut, gjuta; -ся rinna ut, utmynna, utgjuta sig вылйз|ывать, -′-ать
slicka upp; -′-ан-

НЫЙ© fint kammad l. klädd вылйн|ивать, -′-ять falla av, lossna (om
hår), rugga; förlora färgen, blekna (om tyger); -′-ЯЛЫЙ eg ppp av
вылинять avfallet (om hår) вылит|ый ppp av -h slående lik; -ь se
выливать

выловить se вылавливать выложить se выкладывать в ы л окать pf slicka
upp вылом[ать, -ить se выламывать вылеживать, -′-дить förtenna
вылупить, -′-ить skala, sprita (ärter); -′-ить глаза spärra upp ögonen;
-ся kläckas, krypa ur ägget вылущ|ивать, -′-ить skala, ta ur (kärnor)
выл ысеть = облысёть вылью pres av вылить se выливать вымаз|ывать,
-′-ать smörja, bestryka;

-ся bli smutsig вымаливать, -′опить vinna genom böner, utbedja sig
выман|ивать, -′-ить locka ut; avlocka,

genom list uppnå вымаривать, -′орить svälta ut, förgöra

вымар]ывать, -′-ать smutsa [ned]; stryka ut l. över

вым|атывать, - отать nysta av; avlocka; он -′отал её душу han pinade
och plågade henne

вымачивать, -очить fukta, lägga i blöt,

urlaka; genom|väta, -blöta вымащивать, -′остить stenlägga вымени g sg
av вймп вымён|ивать, pf -′-ять, -′-ить byta ut вымерзать, -′-нуть bli
stelfrusen, frysa bort; -′-лый eg ppp av вймерзнуть [-[stel]-frusen,-]
{+[stel]- frusen,+} förfrusen вымереть se вымирать

вымёр|ивать, -ять, pf -′-ить mäta upp, ta mått

выме|тать, -′-сти sopa [bort], rensopa;

-′-тать se вымётывать вым|ётывать, pf -′етать, -′етнуть

kanta, garnera; beräkna вымё|шивать, -′-есить knåda (deg) выме|щать,
-′-стить hämnas, utkräva hämnd

вым|ирание utdöende; -ирать, - ереть

(-′py, -′решь, -′рут) ut[dö, -slockna вымогание, -гательство
avtvingande, utpressning; -гать (-′-чь) avjtvinga, -pressa

B bl мои на gm regn urholkad grop вымокать, -′-нуть bli genomvåt, bli
ge-nomblöt, bli urlakad; -′-лый eg ppp av -′-нуть genomvåt
вымолачивать, -′-отить tröska ВЫМОЛВИТЬ pf säga, yttra, uttala ВЫМОЛОТ1
säd s. erhållits vid tröskning;

-ить se вымолачивать вымор1аживать, -′-озить låta frysa,

låta frysa ihjäl выморочный utdöd, utan arvinge; -ое

наслёдство jur danaarv вымочить se вымачивать вымою pres av вымыть se
вымывать вымпел vimpel

вымуч|енный ppp av -ить; fig tung, krystad; - ивать, -ить plåga;
fram|pressa, -tvinga

вымывать, -′-ыTь (вымо|ю, -ешь, -ют) tvätta ur, tvätta rent, skölja
bort, diska вымы|сел (g «(/-ела), äv -сл påhitt, påfund, lögn; dikt;
-шленный ppp av вымыслить; -шлять, -слить uttänka, uppfinna, [upp]dikta
вымя (g sg -eim) neutr (end sg) juver вынашивать, -′осить vara havande;
slita ut (kläder); dressera (falkar); fig bringa till mognad; -ся
[börja] bli utsliten, bli gammal вынести se выносить вын|йзывать,
-′изать besätta, garnera (m. pärlor)

вын|имать, -′уть ut-, fram|taga, draga

ut l. upp; lyfta (pengar i bank) вынЮС ett liks utbärande från
sorgehuset, begravning; на ~ till avhämtning; -ОСИТЬ se вынашивать;
-ОСЙТЬ*, -ести [-(вй-iiec]y,-] {+(вй- iiec]y,+} -ешь, -ут) bära l. föra
ut; utsprida; ut|stå, -härda, lida, tåla, bära; -ести впечатление få
intryck[et]; -ести под строку göra [en] fotnot; -ести приговор fälla en
dom; -ести резолюцию fatta [ett]выноска—выпуск

beslut; -оска utbärande; randanmärkning, [fot]not; -бсливый ståndaktig,
uthållig выну|ждать, -′-дйть tvinga, nödga, av-, fram|tvinga /.
-pressa; -ждёние avtvingande; -′-жденный ppp av вынудить; -′-жденная
посадка nödlandning вь1Н|уть se вынимать; -ь патрон! X patron ur!

выныр|ивать, -йть, р/ -′-нуть dyka upp вынюх|ивать, -′-ать snusa l.
vädra upp;

utspana, snoka ut (?) вынйньч!ивать, -′-йть uppfostra выпа|д utfall;
-дёние utfallande, lossnande, avfallande; - дывать, -дать, pf -сть
(-′-ДУ, -′-дешь, - -дут) falla ur /. ut, falla; dö [ut]; tillfalla;
förekomma вып′апзывать, -олзать, pf - ползти

krypa ut, kravla sig ut 1. frain выпал]ивать, -′-йть bränna, sveda;
av|-fyra, -lossa; fig (?) klämma till med, säga (ngt olämpligt)
выпалывать, -′олоть rensa bort (ogräs) выпар|ивать, -′-йть låta
bortdunsta,

vaporisera; -ся bada bastu вып архивать, - орхнуть flyga l. fladdra ut

выпарывать, - ороть sprätta upp; taga

lit innanmätet; prygla выпасть se выпадать выпачкать pf smutsa ned
выпашь / utsugen jord I. åker BbinieeåTb, - еть (-′ою, -′оешь, -оют)
[-[av]-sjunga,-] {+[av]- sjunga,+} förtjäna genom sang; -ся förlora
rösten

вып|екать, -′ечь (-′еку, -′ечешь, -′ечет)

grädda; baka [färdigt] выперёживать = опередить выщивать, -′йть (-′ью,
-′ьешь, -′ьют) dricka ur, supa; -′ивка superi, supkalas; starka drycker
выпиливать, -′-йть såga l. fila ut вып|ирать, -ереть (-′py, -′решь,
-′рут) stöta 1. slå ut; fig framträda; (?) köra ut, ge ngn sparken
ВЫПИС|ка rekvisition, prenumeration; utdrag; sammandrag; -′ывать, -ать
rekvirera, prenumerera; beställa; skriva av; utskriva; utesluta; -b /
utdrag; avskrift, kopia

выпить se выпивать

выпйх!ивать, -′-нуть stöta /. skuffa ut выплав′ка [ut]smältning;-′л
ивать,-лйть, pf -йть smälta [lit], genom smältning erhålla

выплачивать, -′-ать få l. uppnå genom

gråt l. tårar; ~ глаза gråta ögonen ur sig; -СЯ gråta ut выпла|та,
-′чивание utbetalning; avbetalning; gäldande; -′чивать, -тить avbetala;
utbetala; gälda выпл|евок (g sg -евка) spott[ning]; -лё-вывать, pf
-евать, -юнуть spotta ut выплёс!нивать, pf -′-кать, -′-нуть

spilla ut; skvätta l. hälla ut Bbinne|TåTb, -′-сти (вйплет|у, -ешь,
-ут) fläta

Bbinnbi|BåTb, -′-ть simma ut; komma upp till vattenytan, dyka upp av
fig (t. ex. på den politiska arenan) выплйс|ывать, -′-ать dansa (т.
åtbörder) выполаскивать, -′-оскать (-′-ощу, -′-о-

шешь, -′-ощут) skölja [ur] выпюлзать, -′олзти se выпалзывать выполнение
utförande, verkställande; -й-мый utförbar, uppfyllbar; -йть, -′-йть
utföra, verkställa, uppfylla, fullgöra выполо|скать, -щу se
выполаскивать выполоть se выпалывать о. полон, выпоражнивать, -′-ожнить
tömma выпороть se выпарывать о. порбть выпорхнуть se выпархивать
выпотеть pf svettas ut выправ|ка beriktigande, rättande; förfrågan;
[militärisk] hållning; -′ливать, -ЛЙТЬ, pf -′-йть rätta till,
iståndsätta, förbättra, laga; vänja vid militärisk hållning; utverka;
-ся bättra sig выпр|астывать, -′остать tömma выпрашивать, -′осить
ut|bedja, -verka;

-СЯ be[dja] om ledighet l. permission выпре|вать, -′-ть ruttna; folkspr
koka

bort; starkt svettas выпроваживать, -′-одить följa /. leda

lit, köra ut, visa på dörren выпросить .se выпрашивать выпрыг|ивать,
-′-нуть hoppa ut выпря|гать, -′-чь (-′-ry, -′-жешь, -′-гут)

spänna av l. från выпрямитель m rad likriktare выпрям!лёние uträtande;
-′ливать, -лйть, pf -′-йть räta [ut]; -ся räta på sig, resa sig выпрячь
se выпрягать выпуг|ивать, -′-нуть skrämma ut l. bort

выпукл|ость f kupighet, konvexitet; -′-ый kupig, konvex; -′-ая работа
basreliefarbete BbinyCH| produ|cerande, -ktion; band, häfte; utgåva;
emission; utsläppande; dimission; utelämnande (av ord); bård, fåll (pä
kläder); tekn metall utslag; брюки на ~ [långj-
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byxor s. ej stoppas i stövelskaften; -ание utsläppande, befri|ande,
-else; -ать, выпустить släppa ut l. lös, befria; tappa ur; producera,
framställa; emittera; dimittera; publicera, av trycket utgiva;
utesluta; utelämna; avfyra; - н Й H (g sg -miuà) avgående elev; -ной
avgångs-; avlopps-; -nån антенна rad släpantenn; -нал яичница stekta
ägg; -пая кукла (?) nippertippa выпут|ывать, -′-ать reda ut, lösgöra;

fig hjälpa ur klämma выпуч]ивать, -′-йть skjuta fram l. ut;

~ глаза spärra upp ögonen выпуш!ка (g sg -ек) revär, passpoal
выпь1т[ывать, -′-ать utforska, framtvinga (bekännelse etc) выпь f zool
rördrom

выпью pres av выпить se выпивать о. пить выпял|ивать, -′-йть spänna
upp, spänna lös (från ram I. sybåge); ~ глаза göra stora ögon

выпячивать, -′-тить sträcka ut l. lram,

skjuta fram вырабатывать, -′-отать framställa; utarbeta; slutföra l.
fullborda arbete; genom arbete förtjäna; -′-отка produktion;
utarbetande выравнивать, pf -′обнять, -′овнить [ut]jämna, göra slät,
planera; X ställa upp på linje, rätta (leden); -ся bli jämn; X göra
rättning, ställa upp sig på linje выра|жать, - -зить uttrycka,
framställa, uttala, yttra; -ся uttrycka sig, yttra sig; -жёние uttryck,
term, talesätt; uttrycks-, frainställnings|sätt; -′-женный ppp av
выразить uttryckt; utpräglad выразительность f uttrycksfullhet;
-тельный uttrycksfull, eftertrycklig; vältalig

вырастать, -′-и (выраст|у, -ешь, -ут;

pret вырос[, -ла, -ли) växa upp, bli stor выра|щивать, -щать, pf
-′-стить (-′-ту, -′-стишь, -′-стят) uppdraga (växter); uppföda (djur),
uppfostra (barn) вырвать se вырывать

выре3| avskärande; urringning; -ка [-[in]skär-ning;-] {+[in]skär-
ning;+} urklipp; skåra, snitt; mönster; filé (av kött); -ной ut |
skuren, -klippt; - ыва-ние utskärande, urklippande; graverande;
-′ывать, -ать, pf -′-ать utskära; gravera; klippa ur, skära bort
вырис|6вывать, -′-овать rita l. teckna

färdig[t]; -ся framträda (i kontur) выровн|ять, -йть se вьцювннвать
выродЮк (g sg -ка) missfoster, bastard выро|ждаться, -′-диться urarta,
van- ,

släktas, degenerera; -ждёние urartning, degeneration выроиться pf
svärma (om bin) вырон|ять, -′-йть låta falla, fälla, tappa вырос|тать,
-′-ти se вырастать; -′-ший

ppa av вйрасти fullvuxen вырою pres av вырыть выруб!ать, -′-йть
uthugga, gallra; ~ oröiib slå eld (m. elddon); -′-ка uthuggning,
gallring (av skog) выругать pf vara ovettig, okväda, fara

ut [mot]; -ся skymfa, svära вырун[ать, -′-йть utlösa, friköpa; inlösa;
befria; erhålla, förtjäna; få tillbaka; -′-ка inlösning; hjälp,
undsättning; daglig försäljningssumma, vinst; [bod]disk выры;вать,
-′-ть (выро|ю, -ешь, -ют) ut-, uppl gräva; rycka ut l. loss; -ся gräva
sig ut; bli utgrävd; slita sig lös; låta undslippa sig (yttrande etc)
выря|жать, -′-дить ut|smycka, -sira,

-styra; -ся styra ut sig, ldä sig fin выса|живать, -′-дить
[ut]plantera; landsätta; slå in /. sönder; -ся landstiga; -′-дка
landsättning; utplantering; -′-дон (g sg -′-ка) bot planta высасывать,
-′осать suga ut l. ur высват|ывать, -′-ать fria высвёр!ливать, -′-лить
borra ut l. upp высвйст|ывать, pf -′-ать, -′-еть (вй-

сви|щу, -стишь, -стят) vissla ut высвоб|ождать, -′-одить befria,
frigöra высе|вать, -′-ять [ut]så; sikta, sålla; -′-вка sådd; siktning;
-′-вки f pl agnar, sådor

высе|кать, -′-чь (-′-ку, -′-чешь, -′-кут) skulptera, skära l. hugga ut;
prygla, piska; — огонь slå eld (m. flinta) высел|ёние flyttning,
förflyttning; avhys-ning, utvisning; -′-OK (g sg -′-ка) nybygge,
koloni; -йть, -′-йть förflytta, avhysa; låta flytta till annan ort; -ся
flytta [bort]

высидеть se высишпвать высй′живать, -′-деть avsitta, avtjäna; sitta
stanna till slutet av; invänta; ruva, [ut]kläcka (ägg); destillera,
rena выск|абливать, -′-облить skrapa /. radera bort

высказ|ывать, -′-ать ut|säga, -tala, yttra; -ся säga sin mening, uttala
sig, utlåta sig, yttra sig выск|акивать, pf -очить, -′окнуть hoppa ut,
springa fram; lossna, falla av I. ur выскальзывать, -′ользнуть slinta
l. glida ur
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выскоблить se выскабливать выскочить se выскакивать; -на framfusig
person; parveny выскре бать, -′-сти (-′-бу, -′-бешь, - -бут)

skrapa 1. krafsa bort выслать se высылать выслё|живать, -′-дить
uppspåra выслу|га tjänsteår; за -гу сорока лет för fyrtio års tjänst;
-′живать, -жить tjäna ut; förtjäna; -ся tjäna sig upp; (f/m kryperi)
vinna befordran; bli uttjänt выслушивать, -′-ать höra till slut, lyssna
till; läk undersöka (m. sletoskop); [för]höra (vittnen)

высм|аливать, - олить tjära in высм|арниваться, pf -оркаться, - орк-

нуться snyta sig высматривать, - отреть giva (ge) akt

på, utjspeja, -spana; utvälja высмё!ивать, -′-ять skratta ut; [förjhåna
высморкать(ся) se высмаркнвать(ся) Высовнархоз = Высший совет народного
хозяйства Högsta rådet för folkhushàll-ningen

выс|6вывать, - унуть sträcka ut, skjuta

l. sticka l. räcka fram, visa высбк;ий hög, högt belägen; lång ((.
växten t; stor, framstående; upphöjd; -′o högt; -o- (i sms) hög-,
högt-высоко!благорбдие högvälborenhet; -мё-рие högmod; högfärd; -мёрный
högmodig; -парный högtravande, bombastisk; -почитание högaktning;
-почтённый högtärad; -преосвящёнство hög-vördighet, eminens;
-преподобие hög-vördighet; -рбдие (före rev) högborenhet высокбсный год
se високосный год в bl сосать se высасывать BblCOT]å (п pl -′ы) höjd,
upphöjning; höghet; upphöjdhet; быть на -é fig vara vuxen (situation
etc); - ный höjd-; -омёр höjdmätare

высох|нуть se высыхать; -ший ppa av

föreg uttorkad, förtorkad ВЫСОЧ|айше allernàdigst, allerhögst; -ай-ший
superi av высокий [äller Jhögst; -ест BO (/öre rev) höghet
высп|аривать, -орить tillkämpa sig,

vinna (gm vad) выспаться se высыпаться выспе]вать, -′-ть mogna
выспрашивать, -осить utfråga, förhöra, pumpa (?) выспренный högstämd,
upphöjd (om stil) выставка utställning; -лйть, -йть ställa 1. sätta ut;
utställa; uppställa (kan-

didat); taga bort l. lit; utsätta; (?) köra ut, avskeda; -НОЙ uttagbar;
-очный ut-ställnings-

выст|йивать, - оять [för]bli stående en tid, stå; hålla ut; låta
avdunsta; -СЯ förflyktigas, avdunsta; bli avslagen; pusta ut (om
hästar) выст|ёгивать, pf -егать, -′егнуть sticka (täcken), sy med
sticksöm; knäppa upp; piska upp выст|илать, -′лать (-′елю, -′елешь,
-′елют) belägga (т. stenplattor I. bräder) выстйр|ывать, -′-ать
[ren]tvätta выстоять se выстаивать выстрагивать, - огать hyvla [av]
выстрадать pf utstå, genomkämpa выстраивать, -оить bygga, uppföra;

X ställa upp, formera выстр|йчивать, -очить sy med efter-

styng, sticka вь1стрел| skott; skotthåll; холостой ~ löst skott;
-′ивать, -йть av|skjuta, -fyra, -lossa; pf -ять skjuta bort
выстри|гать, -′-чь (выстрн|гу, -жешь, -гут) kortklippa; -′-женный ppp
av -′-чь [kort]klippt; -′-жка klippning выстрогать se выстрагивать
выстроить se выстраивать выстрочить se BucTpà4HBaTb выстУ|живать,
-жать, pf -′-дить avkyla, låta kallna высту|кивать, -′-нать knacka; med
per-kutera

выступ| utsprång; -ать, -′-йть fram-, upp|träda; X bryta upp, rycka ut;
sticka fram; svämma över; -лёние fram-, uppl-trädande; uttågande,
utryckande, uppbrott выстывать, pf -′-ть (-′-ну, -′-нешь, -′-нут),
-′-нуть kallna, stelna; -′-лый [av]kyld, kall высунуть se высовывать
высуш;ивать, -′-йть torka [ut]; tömma;

-СЯ [ut]torka; -′-ка torkning, torrläggning высший komp o. superi av
высокий högre, högst

выс|ылать, - лать (пыш|лю, -лешь, -лют) skicka ut l. bort; avsända;
för-, ut visa; - ылка sändning; ut-, för[visning высылать, -′-ать
(высып|лю, -лешь, -лют) strö ut, slå l. hälla lit; läk bryta ut /. fram
(om utslag); strömma ut (om människor)

выс|ыпаться, -′паться (-′плюсь, -′питься, -′пятся) sova ut выс|ыхать,
-охнуть torka, uttorka, vissna; magra

iöвысь выхолащивать

высь / höjd

вытаивать, -′-ять smälta выталкивать, pf -олкать, -олкнуть

stöta 1. knuffa lit вытапливать, - опить elda, uppvärma

(gm eldning); smälta [ned| вытаптывать, -оптать ned|trampa, -smutsa

вытар|ащивать, -′-ащить; ~ глаза

spärra upp ögonen, göra stora ögon выт|аривать, -орить upptrampa, ga

upp (väg); trampa lit, slita ut выта|скивать, pf -′-екать, -′-щйть
draga upp /. ut, släpa fram /. lit; tillgripa, stjäla |bort|
вытачивать, - оч ить svarva; slipa; gnaga sönder

вытащить se вытаскивать вытвёр|живать, -′-дить lära sig utantill
выте|кать, -′-чь (вйте!ку, -чешь, -кут)

flyta ut; upprinna; framgå, följa вытер|ёбливать, -′-ебить rycka ut
(Лаг) вытереть se вытирать вытерпеть pf tåla, uthärda, fördraga, stå ut
med

вытесн!йть, -′-ить undantränga; -ся bli

undanträngd *

выт;ёсывать, - есать hugga till, tillyxa вь1теч|ка utflöde; läcka; -ь
se вытекать выт|ирать, - ереть (-′py, -решь, - рут)

torka l. gnida av выти CH| provtryck; - ивать, -ать pressa ut

вытисн]ять, /lf -′-ить, -′-уть göra avtryck, trycka выткать pf väva

вытолк|ать, -нуть se выталкивать вытопки f pl tekn residuum (av smäll
feil) вытор]ачивать, -′-очить infatta, kanta (m. band)

выторговывать, -′-овать vinna, förtjäna genom handel; pruta sig till
выточить se вытачивать вытрав|ливать, -лять, pf -′-ить avbeta;

fräta bort; utrota, fördriva вытребовать pf [på begäran] erhålla; in|-

fordra, -kalla вытрезв|лёние tillnyktrande; -лять, -′-лить göra nykter,
avvänja från dryckenskap; -Ся nyktra till, bli nykter вытрёп|ливать,
-′-ать skäkta (lin) вытру pres av вытереть se вытирать вытряс|йть,
-′-ти skaka ut 1. av вытрйх|ивать, -ать, pf -′-нуть skaka

ut 1. av в bl TT и выйти se выходить

вытуп|лять, -′-ить göra slö; -ся bli slö, förslöas

вытур|ивать, pf -′-ить, -′-нуть (?) köra ut

вытуш|ёвывать, -′-евать tuscha

выт|ыкать, - кнуть sticka ut

выть| (bo|io, -ешь, -ют), вз- tjuta, yla;

gråta, snyfta; -ë tjut, tjutande, gråt вытя|гивать, -′-нуть utdraga,
töja, tänja, spänna l. sträcka ut; ~ лицо bli lång i ansiktet; -′-жна
rak 1. stram hållning; kern extrakt выуживать, -′-дить fiska /. meta
upp; fig avlocka

выут[юживать, -′-южить stryka I.

pressa (m. strykjärn) выучивать, -′-ить lära, lära sig; -ся lära sig
(dat); -′-ка; отдать па -′-ку sätta i lära выхаживать, - одить då och
då gå ut; genomvandra; uppnå 1. utverka; [-[för]-hjälpa-] {+[för]-
hjälpa+} till hälsa; uppföda, fostra выхарк|ивать, pf -′-ать, -′-нуть
hosta

upp; -ся spotta ut выхвал|ять, -′-ить prisa, berömma, höja

till skyarna выхват|ывать, pf -′-ать, -′-ить rycka

ut, bort l. undan выхёр|ивать, -′-ить (?) stryka ut l. över
выхл|ёбывать, pf -ебать, -′ебнуть

sörpla i sig (ni. sked) выхл|ёстывать, pf - естать, - естнуть

piska; © dricka upp выхлоп ® avlopp, ulpuffning выхлопатывать, -′-отать
utverka, få till stånd

выход! utgång i olika bel, utväg, avgång; ut I kommande,-givande,
publicer|ande, -ing; uppträdande, framträdande; utträde; — замуж
giftermål (om kvinna); дать — (dat) ge utlopp (för); -ец (g sg -ца)
utvandrare, emigrant; spöke, gengångare; -ить se Bbixå/KimaTb; -йть*,
выйти (выйд[у, -ешь, -ут) gå ut, komma ut, stiga ur; utkomma,
publiceras; vetta; rinna upp (om flod); ta[ga] slut; fig följa, framgå;
выйти в люди göra karriär, komma sig upp; вййти в отставку taga avsked;
-йть зймуж gifta sig (om kvinna); -йть из м0ды komma ur modet; выйти из
себя bli utom sig, förlora besinningen; из него ничего не выйдет det
blir ingenting av honom; -ка beteende, tilltag, nyck, trick; -нйк (g sg
-lnikå) arbetare som har fridag; -ной utgångs-; -ной день fridag; -ной
лист titelblad выхолащивать, -′-остить gälla, kast-rera

3üвыхёливать

-вйзовый

вых6ли|вать, -′-ть skämma bort, pyssla om

выхухоль m zool bisam[rätta] выцарапывать, pf -′-апать, -′-апнуть

klösa l. riva ut выцве|лый utblommad; urblekt; -тать, -СТИ blomma,
blomma ut; blekna, förlora färgen

выцё|живать, -′-дить avtappa, tappa ur вычеканивать, -′-анить prägla
(mynt) вычёрк]ивать, -′-нуть stryka ut l. över вычёрн|ивать, -′-йть
svärta вычёрщывать, pf -′-ать, -′-нуть utösa, ösa ur выч|еска kamning;
-ёсывать, -есать

kamma [ur]; häckla (lin) вычесть se аычнтать

вычет| avdrag, avräkning; за -ом (gen) med

avdrag (för) вычисление beräkning, överslag, kalkyl; -ять, -′-йть
uträkna, beräkna; -йтель-ные приборы (машины) räknemaskin вь1чи|стить
se -utàTb вычитаемое s a subtrahend; -ание subtraktion; -ать, выч|есть
(-ту, -тешь, -тут) subtrahera; avdraga вычйт|ывать, -′-ать läsa, genom
läsning erfara

вычи|щать, -′-стить rengöra, rensa, putsa, borsta, skura; skala;
utesluta (ur parti[et] etc) вычурность f konstlat l. tillgjort sätt;
-ный snirklad, konstlad, tillgjord; -ы f pl nycker, idéer, hugskott;
sirater, krumelurer

вышар|ивать, -′-йть genom|söka, -leta вышвыривать, -′-нуть kasta l.
slunga ut

выше komp av высокий högre; onä — erö hon är längre än han; komp av
высоко högre, högre upp belägen; här ovan; (i sms) ovan-;
-поименованный, -означенный ovannämnd в bl шел pret av вййти se
выходить вышиб|ала m © dörrvakt, utkastare (vid krogar etc); -ать,
-′-йть slå lit l. sönder; kasta ut

выши|вать, -′-ть (вышь|ю, -ешь, -ют) brodera; -′-вка broderi; -внбй
broderad, broderi-вышина höjd, upphöjning; -′ка vakttorn;

vindskammare ВЫШЛ|а, -О, -И pret av BiittTH se выходить вышмыгивать,
-′-нуть und|slippa,

-komma, smyga sig ut, slinka undan вышний föråld poet högst

выштук|атуривать, -′-атурить rappa,

putsa, kalkslå вышучивать, -′-тить (в ack) göra narr

av, driva med, göra sig lustig över выщелачивать, -′-очить luta
(kläder) выщёлкивать, pf выщелн|ать, -нуть

knäppa; skriva på skrivmaskin выщйп|ывать, pf -′-ать, -′-нуть plocka

l. rycka ur l. ut; trimma (hundar) выщУп|ывать, -′-ать vidröra, känna

på; undersöka, sondera B bl Я kyrksl hals, nacke выяв лйть, -′-йть
lägga i dagen, bringa

i ljuset, upptäcka, avslöja выяснение förklaring; utredning; -′и-вание
uppklarnande (om vädret); - ивать, -′-еть uppklarna (om vädret); -ять,
-′-йть förklara, upplysa; utreda, uppklara

вьёт, вью se вить

вью га snöyra, snöstorm; -жный snö-

[-storms-ВЬЮК-]

{+storms- ВЬЮК+} börda, lass, packe в ь юн I (g sg -å) fisk soni lever
på botten; sandkrypare; flink, tjänstvillig person; -ÖK (g sg -Kå) bot
(Convulvulus arvensis) åker-vinda-

B ь юр |Ö K (g sg -Kå) zool (Fringilla montifrin-

gilla) bergfink вьючить, на- lasta på ryggen; -ный last-

вьюшка spjäll, ventil (i [kakel]ugn); haspel, härvel

вьющийся (pres p akt av вйться) lockig,

ringlande, slinger-ВЭ И = Всесоюзный электротехнйческий институт
Elektrotekniska institutet i SSSB ВЭО = Всесоюзное электротехническое
общество Elektrotekniska föreningen i SSSB

ВЭС — Всесоюзный экономический совёт

Ekonomiska rådet i SSSB вйжущий pres p akt av вязать hop-, sam-

man|dragande, bindande вяз bot alm

вязальный sticknings-, virk-; -ание bindande, knytande, stickning,
virkning; -åHKa knippe, bunt; knyte; -′анна ylletröja; -ать*, c- binda,
knyta, sticka (strumpor), virka; klibba; -ся förenas; (c instr) vara
förenlig (med); inlåta l. inblanda sig вйзйга torkade ryggsenor av stör
(användas

särsk t. pastejer) ВЯ31КИЙ sank, sumpig, dyig; klibbig; -нуть,

y-, за- sjunka in l. ned, fastna вйзовый bot alm-вязь—галльский

вязь I bindning, band; sumpigt ställe, moras,

kärr; litografiskt ornament Вязьма Vjazma

вяк|ать, -нуть folkspr pladdra, prata strunt

вял jeH ый ppp av -йть, про- torka i luften;

-ОСТЬ / tröghet, slapphet; vissenhet; -ый vissen, vissnad; trög, slapp
вянуть (pret вял l. вянул), за-, y-

vissna, förtorka; försvagas, falla av Вячеслав (Вяча) Vjatjeslav вящий
föråld större, högre

Г

Г ry alfab:s 4:e bokst; г i kyrksl = 3; dess namn i kyrksl alfab är
глаголь; г (förk) — год år; = город stad; — господня herr; = гражданин
inedborgare; = грамм gram; = губёрния guvernement га = гектар hektar
Гаага Haag

габарйт © dimension; järnv lastprofil ГА БТ = Государственный
академический большой театр Stats|teatern о. -operan (i Moskva) Гаванна
Havanna

гаван|на = -екая сигара havanna[ci-

garr]; -ский havanesisk гаванский hamn-; -ь / hamn ГАВИЗ =
государственный авиационный

завод statlig flyg[abrik гавк!ать, -нуть skälla, gläfsa Гаврийл
(Гаврик, Гаврила, folkspr Гаврилка, Гаврюша) Gabriel гага zool ejder
гагара zool dopping, lom гагачий ejder-

гад kräldjur, reptil; fig gemen person гада I л на spåkvinna, spågumma;
-льный spä-; -льщик,-льщица spà|man,-kvinna; -ние spå|ende, -dom;
-тельный spådoms-; hypotetisk, tvivelaktig; -ть, П0-spa; gissa

гад|ина = гад; -йть, на- smutsa ned; из- © fördärva, förfuska; -кий
ful, otäck, frånstötande, avskyvärd; elak; -лйвость / äckel, avsky,
vämjelse; -лйвый äcklig, vämjelig; kinkig, nosgrann, kräsen; -ость /
smutsighet, smuts, smörja; fulhet; gemenhet; -юна huggorm råép|
koinediant, gycklare, narr; -ский narraktig, narr-; -CTBO upptåg,
spratt; narraktighet; -ствовать ipf spela narr, göra upptåg гаечный; ~
ключ skruvnyckel гаже komp av гадкий о. гадко газ gas

ГАЗ = горько веки tt автозавод automo-bilfabriken i Gorkij

газёль / gasell

газёт|а tidning; -ный tidnings-; -чик tidningsförsäljare; tidningsman,
publicist газй|рбванный kolsyrad, kolsyre-; -фи-цйровать ipf o. pf
förse med gas, leda in gas

газо|вый gas-; -вая плита gasspis; ~ po-жбк gas]arm, -brännare; -вая
смола stenkolstjära; -ём gasbehållare; -генератор gasgenerator;
-защитный gasskydds-; -мёт X gaskastare газон gräs|matta, -plan
газообразный gasformig; -провод gasledning; -убёжище gasskyddsrum
гай!да! framåt! låt gå!; -даман upprorsman, stigman (i Ukraina) гайдроп
släplina (/. ballong) гайдук| (g sg -ä) hejduk гайка [skruv]mutter
гайкать ipf © ropa hej, heja på гайтан halssnöre

галантерё|йный galant; galanteri-; ~ магазин kortvaruaffär; -я korta
varor, galanteri varor галант]йн, -йр aladåb; - ный galant, artig
галд;ёж (g sg -e>ità) skrik, larm; -ёть ipf

stoja, hojta, larma, skrika ranëpia galär[skepp]; -ы galärstraTf
галерёя = галлерёя галёта skeppsskorpa Галилёя Galileen

галилё йсний galileisk; -янин, (-янка) galilé

галиматья galimatias галифё oböjl ridbyxor Галйция Galizien

гали[цййский galizisk; -чанин, (-чанна)

invånare i Galizien галка zool kaja галл gall[i]er

галлерёя galleri, pelargång галлий kern hallium Галлия Gallien

галл|икансний gallikansk; -ицйзм galli-cism; -ьский gallisk

                                    Г

вязь—галльский

вязь I bindning, band; sumpigt ställe, moras,

kärr; litografiskt ornament Вязьма Vjazma

вяк|ать, -нуть folkspr pladdra, prata strunt

вял jeH ый ppp av -йть, про- torka i luften;

-ОСТЬ / tröghet, slapphet; vissenhet; -ый vissen, vissnad; trög, slapp
вянуть (pret вял l. вянул), за-, y-

vissna, förtorka; försvagas, falla av Вячеслав (Вяча) Vjatjeslav вящий
föråld större, högre

Г

Г ry alfab:s 4:e bokst; г i kyrksl = 3; dess namn i kyrksl alfab är
глаголь; г (förk) — год år; = город stad; — господня herr; = гражданин
inedborgare; = грамм gram; = губёрния guvernement га = гектар hektar
Гаага Haag

габарйт © dimension; järnv lastprofil ГА БТ = Государственный
академический большой театр Stats|teatern о. -operan (i Moskva) Гаванна
Havanna

гаван|на = -екая сигара havanna[ci-

garr]; -ский havanesisk гаванский hamn-; -ь / hamn ГАВИЗ =
государственный авиационный

завод statlig flyg[abrik гавк!ать, -нуть skälla, gläfsa Гаврийл
(Гаврик, Гаврила, folkspr Гаврилка, Гаврюша) Gabriel гага zool ejder
гагара zool dopping, lom гагачий ejder-

гад kräldjur, reptil; fig gemen person гада I л на spåkvinna, spågumma;
-льный spä-; -льщик,-льщица spà|man,-kvinna; -ние spå|ende, -dom;
-тельный spådoms-; hypotetisk, tvivelaktig; -ть, П0-spa; gissa

гад|ина = гад; -йть, на- smutsa ned; из- © fördärva, förfuska; -кий
ful, otäck, frånstötande, avskyvärd; elak; -лйвость / äckel, avsky,
vämjelse; -лйвый äcklig, vämjelig; kinkig, nosgrann, kräsen; -ость /
smutsighet, smuts, smörja; fulhet; gemenhet; -юна huggorm råép|
koinediant, gycklare, narr; -ский narraktig, narr-; -CTBO upptåg,
spratt; narraktighet; -ствовать ipf spela narr, göra upptåg гаечный; ~
ключ skruvnyckel гаже komp av гадкий о. гадко газ gas

ГАЗ = горько веки tt автозавод automo-bilfabriken i Gorkij

газёль / gasell

газёт|а tidning; -ный tidnings-; -чик tidningsförsäljare; tidningsman,
publicist газй|рбванный kolsyrad, kolsyre-; -фи-цйровать ipf o. pf
förse med gas, leda in gas

газо|вый gas-; -вая плита gasspis; ~ po-жбк gas]arm, -brännare; -вая
смола stenkolstjära; -ём gasbehållare; -генератор gasgenerator;
-защитный gasskydds-; -мёт X gaskastare газон gräs|matta, -plan
газообразный gasformig; -провод gasledning; -убёжище gasskyddsrum
гай!да! framåt! låt gå!; -даман upprorsman, stigman (i Ukraina) гайдроп
släplina (/. ballong) гайдук| (g sg -ä) hejduk гайка [skruv]mutter
гайкать ipf © ropa hej, heja på гайтан halssnöre

галантерё|йный galant; galanteri-; ~ магазин kortvaruaffär; -я korta
varor, galanteri varor галант]йн, -йр aladåb; - ный galant, artig
галд;ёж (g sg -e>ità) skrik, larm; -ёть ipf

stoja, hojta, larma, skrika ranëpia galär[skepp]; -ы galärstraTf
галерёя = галлерёя галёта skeppsskorpa Галилёя Galileen

галилё йсний galileisk; -янин, (-янка) galilé

галиматья galimatias галифё oböjl ridbyxor Галйция Galizien

гали[цййский galizisk; -чанин, (-чанна)

invånare i Galizien галка zool kaja галл gall[i]er

галлерёя galleri, pelargång галлий kern hallium Галлия Gallien

галл|икансний gallikansk; -ицйзм galli-cism; -ьский
galliskгаллюцинация—Г В П

галлюцинация hallucination гало astr oböjl halo галогён kem halogen
галоид kern haloid

галоп I galopp; -Й po вать ipf galoppera галоша (калоша) galosch галс ®
hals

галстук slips, halsduk, kravatt гал^н| (g sg -ä) galon; -ЩИК snörmakare
галушка (särsk i Ukraina) köttbulle,

klimp, frikadell галч]ёнок (n pl -ата, g pl -ат) kajunge
гальвани|зйровать ipf o. pf galvani-sera; -′3M galvanism; - меский
galvanisk гальванопластика galvanoplastik; -′чески Й galvanoplastisk
галька liten kiselsten, makadam гам skall; buller, larm;® gruff, brak,
oväsen гамак! (g sg -à) hängmatta гамаши / pl damasker Гамбург!
Hamburg; (г)-ский hamburgsk,

[-hamburger-гамк|ать,-]

{+hamburger- гамк|ать,+} -нуть skälla, gläfsa гамма mus skala

Г A MC = Гражданская авиационная метеорологическая станция Civila
flygmeteorologiska stationen Ганге (Ганга) Hangö ганглий anat ganglie
(nervknui) гангрён|а läk kallbrand; -озный kallbrands-Га H гут Hangöudd
гандикап handikap

Ганз|а Hansan; -ёйский hanse-, hansea-tisk

гантёли f pl hantlar, gymnastikklubbor

ганшпуг ф hand-, spel|spak

ГА П = гаубичный артиллерийский полк

haubitsartilleriregemente гараж garage

гарантй!ровать ipf o. pf garantera, gå i borgen; -′-Я garanti,
säkerhet, borgen гардемарйн fore rev sjökadett (i sista årskursen)

гардероб! klädskåp,garderob;-ная sakläd-

loge; -щик, (-щица) rockvaktmästare гардйна gardin гарём! harem; -ный
harem-гарк!ать, -нуть skrika, skräna, vråla гармб!нина, dim -шна
harmonika, dragspel; -нйровать ipf harmoniera; -нй-ческий, -нйчный
harmonisk; -нь f, -НИЯ harmoni; dragspel гарн|ец (g sg -ца) garnets ry
spannmälsmàlt

= 3,277 liter гарнизон) garnison; -ный garnisons-

гарнй|р garnityr; -ровать ipf garnera,

kanta; -тур garnering гарное масло brännolja гарпун! (g sg -a) harpun;
-щик harpune-rare

гарт typ stilmetall; svibel råpyc yllegarn, kamelgarn гарцовать ipf
tumla om, göra krumsprång (m. häst); paradera гарь / brandlukt

ГАС = головной артиллерийский склад

huvudartilleriförråd гас pret av гаснуть

гас!йлна, -йло ljussläckare, släckningsapparat; -йть ipf släcka; - нуть
ipf slockna

гастрический mag-, gastrisk гастрол|ёр, -ёрша gästspelare; -йровать ipf
giva gästroller, gästspela; -′b m gästroll гастроном! gastronom,
läckergom, finsmakare; -йческий gastronomisk; -йческий магазин
kolonialvaruhandel, delikatessaffär; -ИЯ gastronomi; delikatessvaror Г
AT - Госудйрственный академический театр Akademiska statsteatern
гат!ить ipf lägga kavelbro; -b / kavclbro

(s. belagts m. o. gjorts farbar m. ris) ГАУ = Главное артиллерийское
управление I lögsta artilleriförvaltningen гаубица X haubits гауптвахта
högvakt

ГАХН = Государственная академия художеств Statliga konstakademien Гаша
= Агафья

гаш]ёние släckande, släckning; -ёный

ppp av гасйть släckt гвалт larm, oväsen

гвард|ёец (g sg -ейца) gardist; -ёйский

gardes-; -′ИЯ garde Г В И И = Главная военно-инженерная инспекция
Högsta militäringenjörsinspektionen

Г В И У = Главное военно-инженерное управление Högsta
militäringenjörsförvaltningen

гвоздй|ка kryddnejlika; bot (Dianthus) nejlika; -чный nejlik-гв03Д1Йть,
за- spika; fig inpränta; -ь m spik, tapp, sprint; -ь сез0на säsongens
schlager, »örhänge»; и никаких -ей (p) och därmed basta ГВП =
главвоенпорта - главное управление военного порта huvudförvaltning för
örlogsstation ГВП— главный военный порт huvudör-logshamn
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Г ВС У = Главное военно-санитарное управление .Militärmedicinska
huvudförvalt-ningen

Г ВТ У = Главное военно-техническое унра-влёпие Militärtekniska
huvudförvaltningen ГВФ = Главное военно-финансовое упра-влённе
Militärfinansiella huvudförvaltningen

ГВФ - Гражданский воздушный флот

Trafikflyget i SSSR ГВХУ = Главное воённо-хознйственное управление
Huvudförvaltningen för militära underhållstjänsten Гг, гг = господа(!)
mina herrar(I); = года är; = граждане medborgare; — губернский город
guvernementsstad ГГУ Главное геодезйческое управлённе

Geodetiska överstyrelsen Гданск Gdansk, Danzig где var; där; ~ бы то ни
было varhelst, var - än; ~-то, —нибудь, —либо någon|städes, -stans;
~-тебё! hur skulle du kunna [det]′, геённа gehenna, helvete гезп
государственный завод испытательных приборов statlig fabrik för
för-söksmateriel гей! hej! hallå! гекзаметр hexameter гексаэдр mal
hexaeder гектар hektar

гёкто- hekto-; -грамм hektogram; - граф

hektograf; -лйтр hektoliter гёлий helium геликоптёр helikopter
гелио|скбп solkikare; -терапйя helio-,

sollterapi, solbad; -троп heliotrop Гельсин|гфбрс Helsingfors; -′-ьки
Helsinki

гемисфёр|а hemisfär, halvklot; -йчесний

hemisfärisk, halvklotformig гёмма [graverad] ädelsten гемоглобйн
hemoglobin гемор[р]б1й, -иды hemorrojder; -идаль-

н ы й hemorrojdal генеал6г| genealog; -йческий genealogisk; -ия
genealogi генерал! general; —адъютант generaladjutant; —-губернатор
generalguvernör; -йссимус generalissimus; -итёт generalitet; —лейтенанT
generallöjtnant; ~-майор generalmajor; ~-полкбвнин generalöverste;
~-фел ьдмаршал generalfältmarskalk; -ьный allmän, [-gene-ral[s]-;-]
{+gene- ral[s]-;+} -ьный штаб generalstab; -ЬСТВО generalsvärdighet;
-ьша generalska

генера|тор generator; -ция generation генётика biol genetik,
ärftlighetsforskning гениальность f genialitet, snille; -аль-

ный genialisk; -′-й geni, snille; genius геникблог] gynekolog; - ия
gynekologi ген|план = генеральный план generalplan, allmän plan; -сёк =
генеральный ceKpeTåpb generalsekreterare гёнри el henry Гёнрих Henrik

ген lut = генеральный штаб generalstabfen] генштабйст (офицер
генерального штаба)

generalstabsofficer геб|граф geograf; -графйческий geografisk;
-графйческая долгота längdgrad; -графия geografi; -дезйческий
geodetisk; -дёзия geodesi; -лбг geolog; -ло-гйческий geologisk; -лбгия
geologi; -метрйческий geometrisk; -мётрия geometri

Георгий (Егор, Егорка, Жорж, Жоржик,

Ю′рий, Ю′рка) Georg георгиевский Georgs-; ~ крест S:t

Georgskors георгйн!, -a bot georgin, dahlia геральдика heraldik;
-′ческий heraldisk герань f bot geranium Герасим (Гараська, Гераська)
Gerasim

(mani förnamn) герб| (g sg -å) vapen[sköld]; stämpel; государственный —
statsvapen гербаризировать ipf botanisera; - -Й herbarium

герббв|ник vapenbok; -′-′ый vapen-; stämpel-; -′-′an пошлина, -′-′ый
сбор stämpelavgift Гернулёс! Herkules; namn pä havregryn; (г)-овый
herkules-;starkast[e]; -овы столпы Herkulesstoderna; дойти до -овых
столпов nä yttersta gränsen av Германия Tyskland

герман|ец (g sg -на) german; tysk; -ЙЗМ germanism; -Ka germanska;
tyska; -СКИЙ germansk; tysk герметйчесний hermetisk, lufttät геро|ЙЗМ
hjältemod; -ЙНЯ hjältinna; -йческий hjältemodig, hjälte-, heroisk; - Й
hjälte; -′й Совётского Союза Sovjetunionens hjälte; -′й
Социалистйчеекого труда det socialistiska arbetets hjälte; - ЙСТВО
hjältemod, heroism гербльд härold

гёрцог| hertig; -йня hertiginna; -ctbo

hertigdöme Гёссен Hessen

гёссен|ец (g sg -ца) hessare; -ский hessisk
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гётман | hetman (befälhuvare jör kosacktrupper); -ский hetmans-; -ство
hetmans-värdighet гётры m pl damasker гешёфт (P) jobberi, »geschäfts
г-жа = госпожа fru гзымз gesims, karnis, kranslisl гиацйнт; bot min
hyacint; -овый [-hyacint-гибель]-] {+hyacint- гибель]+} / undergäng,
fördärv; väldig mängd;

-ный iordärvbringande, skadlig ГЙ61КИЙ böjlig, smidig; händig,
skicklig;

кость f böjlighet, smidighet гйб]лый folkspr dålig; -лое дёло hopplös
sak гибнуть, по- omkomma, gä under гибрйд hybrid, bastard гигант|
jätte; stort byggnadsverk; -ский jättestor, gigantisk; -ские mani
slänggunga гигиён[а hygien; -йческий hygienisk гигрб!метр hygrometer;
-сноп hygroskop гид guide, vägvisare гйдра hydra

гидравли ка hydraulik, vattenbyggnadskonst; - чесний hydraulisk гидрант
hydrant, brand-, vatten]post гидрат kem hydrat

гидро|- i sms hydro-; -′л из kern hydrolys; -патия vattenläkekonst;
-план hydroplan; -самолёт hydroplan; -станция [vatten ]kraftverk гиёна
hyena

гйк|анье stridsrop; -ать, -нуть ropa, upphäva stridsrop гиль f zool
rödstjärt; dumheter, nonsens гильд|ёйский gille-, samfunds-; -′ия gille
гйльз|а hylsa; -овый hyls-гильотйн[а giljotin; -йровать ipf o. pf
giljotinera

Г И M = Государственный институт метеорологии Statsmeteorologiska
institutet ГИМЗ = Государственный институт ме-дпцйнских знании
Statsmedieinska institutet

гимн hymn, folksäng, lovsång ГИМН = Государственный институт
музыкальной науки Statliga musikinstitutet гимна|зйст, (-зйстка) (före
rev) läroverkselev; -зйческий läroverks-; -′зия läroverk, gymnasium;
-′ст gymnast; -стёрка militärblus; -стина gymnastik; -стй-чесний
gymnastik-, gymnastisk гипёрбоЩа hyperbol, [retorisk] överdrift; mat
hyperbel; -йческий hyperbolisk, överdriven

гиперемйя liik hyperemi (blodöverfyllnadj гипнотиз|ёр hypnotisör;
-йровать, за-liypnotisera; -′м hypnotism

гиподром hippodrom, kapplöpningsbana гипосульфит kem hyposulfit
гипотеза hypotes, förutsättning гипотёка hypotek гипотенуза geom
hypotenusa гипотетйческий hypotetisk гипоцёнтр fys seismiskt centrum
гиппопотам flodhäst

гипрорбг : - Государственный институт проектирования городов
Statsinstitutet för stadsplanering ГИПС1 gips; -′овый [-gips-гиревйк]-]
{+gips- гиревйк]+} (g sg -à) sport tyngdlyftare гйрка vetesort i södra
Hy гйрла neutr pl flodmynning гирлйнда girland гйря lod, vikt гитара
gitarr

ГИТЙС — Государственный институт театрального искусства Statsinstitntet
för teaterkonst гйтлеров]ец (g sg -ца) »hitlerist» benämning pä tyska
soldater o. officerare under kriget 1941-45; -СКИЙ hitler-гйтов ф
gårding

Г И X Л = Государственное издательство художественной литературы
Statsförlaget för skönlitteratur гйчка gigg, liten skeppsbåt Г К П =
германская коммунистическая

партия tyska kommunistiska partiet гл = глава; = глагол; = глина глав i
sms = главный глав = главупр

глав;а (п pl -′ы) huvud; ledare, anförare, chef; kupol; kapitel; во -é
(gen) i spetsen (för); -арь (g sg -аря) m ledare; anstiftare главбум =
Главное управлёние бумажной промышленности överstyrelsen för
pappersindustrien главбух = главный бухгалтер överbokhållare

главвоендбр = Главное управлёние военных желёзных дорог Överstyrelsen
för de militära järnvägarna главвоенпрбм = Главное управлёние военной
промышленности Högsta ledningen för krigsindustrien главврач = главный
врач överläkare, chefsläkare

главвтупр - Главное воённо-ветеринар-иое управлёние Högsta ledningen
för det militära veterinärväsendet главёнство ledning; supremati,
överhöghet главк : главный комнтёт centralkommitté

61главковёрх глётчер

главковёрх = верховный главнокоман-i

дующий [högste] överbefälhavare главком = главнокомандующий
överbefälhavare

главкомпор = главнокомандующий, nöp- !

том hamnkommendant Главконцеском = Главный концессионный комигёт Högsta
koncessionskommittén Главлйт = Главное управлёние по делам литературы и
издательств Överstyrelsen | (Högsta ledningen) för litteratur- och för-
j lags I ärenden (central censurmyndighet) главмёт = главная
метеорологическая

станция meteorologisk huvudstation главнавокр = главный начальник
воён-ного округа militärområdesbefälhavare Главна^ка = Главное
управлёние научными учреждёниями överstyrelsen (Hög- j sta ledningen)
för de vetenskapliga insti- | tutionerna

главначснаб = главный начальник снаб-жёнияХ högste chef för
imderhållstjänsten j главнокомандующий överbefälhavare главн|ый huvud-,
över-; huvudsaklig; -ая квартира X högkvarter; -ое командование j X
högsta ledningen; -lim образом huvud- j sakligen, framför allt; -ная
посылка gram J översats; -noe управление överstyrelse; i -oe det
viktigaste, framför allt Главполитпросвёт= Главный
полйтнко--просветйтельный комитет Centralstyrel- j sen för politisk
skolning Главпрофббр = Глйвное управлёние по | профессионйльному
образовйнию överstyrelsen (Högsta ledningen) för yrkesutbildning

Главревтрибвнусресп = Главный революционный трибунал войск внутренней
службы республики Revolutionära huvud-domstolen för republikens
inrikestrupper Главрезйна = Главное управлёние резиновой промышленности
överstyrelsen för gummiindustrien Главсан^пр = Главное сашггарное
управлёние Centralförvaltningen för sjukvårdsväsendet

Главсевморп^ть = Главный сёверный

морской путь Nordostpassagen Главснаб(прод)арм = Главное управлё- I ние
по снабя^ёнию (продовольствием) ар- ! мии Huvudförvaltningen för arméns
livsmedelstjänst Главсовхоз = Главный совёт хозяйства

Högsta rådet för folkhushållning Главсоцвос (Главсойбр) = Главное
управлёние по социальному воспитанию |

и образованию Högsta ledningen för social uppfostran (ingår i
Folkkommissariet för upplysning) Главт^з = Главное управлёние высшими
техническими учёбными заведёниями Överstyrelsen för de tekniska
läroanstalterna

главупр = главное управление över-, central I styrelse Г л а вхозу п р
= Главное военно-хозяйственное управлёние Underhällstjänstens
huvudförvaltning глагол gram verb; föråld ord глаголйческая азбука
glagolitiska alfabetet

глагольI m namnet på bokstaven г i kyrksl alfab; lyftkran; galge; -ный
verb-, verbal глад|йльный polerings-; -ильная доска strykbräde;
-йльщик, -йльщица polerare; stryk lare, -erska; -′йть, c- göra slät,
utjämna, polera; вы- stryka m. strykjärn; no- stryka, smeka; -кий slät,
jämn; glatt; flytande; ledig; -hf jämn yta; шить -′ыо sy plattsöm; тишь
да -ь lugn och ro глаж|е komp av гладкий slätare, jämnare; -енье
strykning (m. strykjärn), slätande, jämnande

глаз I (n pl -å, g pl глаз) öga; в -å mitt i synen, mitt upp i
ansiktet; за -å bakom ryggen; (?) nog, [alldeles] tillräckligt; на ~
efter ögonmått; с -′у на ~ ansikte mot ansikte, mellan fyra ögon; иттй
куда -å глядят (?) gå dit näsan pekar; хоть ~ вйколи kolmörkt; -астый
storögd; skarp|synt, -ögd глазёт| ett slags brokad; -овый
brokad-глаз|ёть ipf (?) [stå och] gapa, stirra, glo; -НОЙ ögon-; -ÖK (g
sg -kå) 1) (n pl -′ки, g pl -ков 7. - ok) dim av глаз; дёлать Z.
строить -′ки kasta kärleksfulla blickar; 2) (n pl -кй, g pl -köb)
titthål; knopp, öga (på växter); -омёр ögonmått; -^н (g sg -ynå) en som
står och glor; -у н ья stekt ägg глазур|ить ipf glasera; -ь / glasyr
гланда anat halskörtel глас I högt röst; -йть ipf lyda; förkunna,
tillkännagiva; tala, säga; -′ность f offentlighet; -′ный offentlig;
stadsfullmäktig; -′ный [звук] vokal глйуберова соль glaubersalt
глаукома läk grå starr Глафира (Глаша, Глашенька) kvinnonamn Glafira

глаш|атай, -атый [offentlig] utropare,

härold; fig talesman, språkrör глет kem bly|glete, -oxid глётчер
gletscher

02Гликёрия говорном

Глинёрия (Лукёрпя, Луша) kvinnonamn Glykeria

глйн|а lera; -истый lerhaltig, ler-; -озём lerjord

глинтвёйн ett slags glögg глйняный ler-глиссёр racerbåt глист! (g sg
-å), -ä binnikemask глицерйн| glycerin; -овый glycerin-ГЛ K = Главный
лесной комитет Centralkommittén för skogsförvaltningen глобус glob

ГЛОДЭ|НИе gnagande; -ть* ipf gnaga [på] глоссарий glossar[ium],
ord|lista, -bok глот|ать, pf -нуть, проглотйть* svälja, sluka; -′на
svalg, strupe; во всю -′ку för full hals; -OK (g sg -Hå) klunk, drag;
munsbit; -′очный svalg-, strup-глбхнуть, O- bli döv; за- förstummas, dö
bort (om ljud); bli vild, förvildas (om trädgård); storkna глуб|же komp
av глубокий djupare; -ина djup, djuplek; -ЙННЫЙ djup[-]; -йнная бомба X
sjunkbomb; -йнная разведка X fjärrspaning; -бний djup; framskriden,
sen; -окомысленный djup-, [-skarp]sin-nig;-] {+skarp]sin- nig;+}
-очайший superi av -окий djupast; -b / djup, avgrund глум|йться, по-
(над instr) driva gäck (med), göra narr (av); -лёние hån, drift, skämt

глуп|енький, folkspr -ёхонен, -ёшенек dum, enfaldig; -ёть, по - bli
dum; -ёц (g sg -uà) dum]huvud, -bom; -йть, c- göra dumheter; -оватость
f dumhet, enfaldighet; -оватый dum, enfaldig; -ость f dumhet; -ый dum
rnyxåp|b (g sg -я) m tjäder; döv person глух|Оватый lomhörd; -ОЙ döv;
dov; tonlös; öde, avlägsen; mörk; -öe время года dödsäsong; -бй лес tät
[och mörk] skog; -öe окно blindfönster; -ой переулок återvändsgränd;
-онемой dövstum; -онемота dövstumhet; -ота dövhet глуш|ёние
ljuddämpning; -йтель m ljuddämpare; -йть* ipf dämpa; bedöva; -b / öde,
avlägsen trakt, kråkvinkel (?); [-snår-[skog]-] {+snår- [skog]+}

глыба klump, torva, tuva, block ГЛЯД|ёть ipf (na ack) se på, betrakta,
titta på; (за instr) se éfter, påssa på, bevaka; -ь! se där! titta!...;
того и -ii! pass på bara!; vilket ögonblick som helst, utan att man vet
(visste) ordet av глян|ец (g sg -ца) glans, polityr; -цевй-ТЫЙ
glänsande, polerad, glansig

ГМС = Граждйнская метеорологйческая

служба Civila väderlekstjänsten г-н = господйп; — граждапйп гнатЫ
(гон1ю, -′ишь, -′ят) ipf driva [på]; jaga [bort]; förfölja; flotta
(timmer); bränna, destillera; -ся (за instr) förfölja; jaga [efter]

гнев! vrede; -′аться, раз- (на ack) vara arg (på), förarga sig (över);
-ЙТЬ, npo-föråld för|arga, -törnå, uppreta; -лйвость / retlighet;
-ЛЙВЫЙ vresig, hetlevrad, lätt-retlig; -′ный vredgad, förargad гнед!кб
(n pl -кй) rödbrun häst, brunte; -бй

rödbrun (end om hästar) гнезд]йться ipf bygga bo; nästla sig in;
trängas; -6 (n pl гнёзда) bo, näste, lya; tillflyktsort гне|стй (-ту,
-тешь, -тут) ipf trycka;

pressa, förtrycka гнёт tyngd, tryck; förtryck, betryck гнйда zool gnet

гни|ёние ruttnande, förruttnelse, röta; -ЛОЙ rutten, murken, skämd,
unken; -′ЛОСТЬ f förruttnelse, röta; benröta; -луха, -лушка murket trä;
rutten tand; -ль / någonting ruttet, unket l. skämt; mögel, röta; -ть
(гни|ю, -ешь, -ют), c-ruttna, multna, angripas av röta; -ючий
ruttnande, murknande гно]евйдный läk varartad; -ёние varbildning;
-еточйвый varbildande, varig; -йть, c- låta ruttna; -ся vara sig; -Й
läk var; -′ЙНЫЙ varig, var-гнус|авить ipf tala i näsan; -авый
snörvlande, som talar i näsan; - ный nedrig, skändlig, skamlig, gemen,
avskyvärd гнуть ipf böja, kröka; förtrycka; -′СЯ böja sig

гнушаться, по- (gen, instr) hysa avsky

för, sky, känna motvilja (mot), förakta ГО = гласный отряд
huvudavdelning гобо|ЙСТ oboist; -′Й oboe говаривать iter t. говорйть
bruka säga говё]ние fastande före nattvardsgång (i de ortodoxa l.
romersk-katolska kyrkorna); -Tь ipf bereda sig till den heliga
nattvarden 1 rOB|HO (p) exkrementer, smuts, snusk, lort; -ённый
snuskig, smutsig; -няк (g sg -iinkå) snuskig person; -нять, на-
be|-sudla, -smutsa; förfuska говор! tal, prat, mummel; dialekt;
-йль-ный tal-, prat-; -йть, сказйть* tala, säga; -ят тебе! hör du
[det]!; нёчего -йть det är helt naturligt (självklart); что и -йть
naturligtvis, förstås; -KOM adv mus
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recitativ; -лйвость f prat-, spràk|samhet; -ЛИ вый språk-, prat|sam;
mångordig; -ун (g sg -уна), -унья pratmak|are, -erska

говя|дина nöt-, ox|kött; -жий oxkötts-Гоголь Gogol

Г0Г0Л1Ь m zool knipa; ходить -cm stoltsera,

brösta sig, sätta näsan i vädret гоголь-мбголь m äggtoddy гоготать* ipf
snattra, kackla год| (;i pl -å o. -′bi, g pl -6в) år; -ин dim av

год; -йна tid; timme, stund ГОДЙТЬСЯ ipf duga, passa, lämpa sig
ГОДЙЧНЫЙ ärlig, års-; årslång röflH|OCTb / duglighet, tjänlighet,
lämplighet; användbarhet; -ый duglig, lämplig, tjänlig, användbar;
gällande годО|валый ettårig, årsgammal; -вин (g sg -BiiKà) årsgammalt
djur; -ВОЙ årlig, års-; -вщйна årsdag; -′к, -′чек (g sg годь-à, -′чка)
dim av год гбжий = годный

гой! löråld, förek i bylinorna hell! var hälsad! гол sport mål; забйть
~ göra mål голавль m zool (Leuciscus cephalus) karp голанка se
голландка

голенастый långbent; -åCTbie птйцы zool vadare; -йще stövelskaft; -′-b
/ skenben, vrist, tars голеньний dim av голый ГОЩёц (g sg -bnå) zool
grönling Голиаф Goliat

голйк| (g sg -à) kvast; prick, sjömärke голица handske /. vante (utan
fingrar) голкипер sport målvakt Голландия Holland

голланд!ец (g sg -ца) holländare; -ка (g pl -ok) holländska;
sjömansblus; [holländsk] kakelugn; -СКИЙ holländsk ronoB|å (n, ack pl
-′-ы) huvud; huvudman; chef, förman, ordförande; tät[en]; ~ cåxapy
sockertopp; городскбй — borgmästare, stadsfullmäktiges ordförande; как
снег nå -у oväntat; plötsligt; очертя -′-у huvud-, besinnings |löst,
obetänksamt; сломй -′-у hals över huvud, huvudstupa; -астик grodunge
(m. svans); -астый med stort huvud; -ач zool stensimpa; person med
stort huvud; -ёшка = головня; -йзна fiskhuvud (ss maträtt); -ка, -очна,
-′ушка dim av голова; knopp; lök; -′ки tåhättor (på skor); -ной huvud-;
-ня (g pl -нёй) eldbrand; -орёз galenpanna, vildhjärna

ГОЛОД) hunger, svält; hungersnöd; -ать, про- hungra, svälta; - ный
hungrig, ut-

svulten; ofruktbar; -овка hungersnöd; hungerstrejk; -yxa hunger, svält
гололёдица glanskis, isgata, halka ГОЛОС1 (n pl -å) röst, stämma; polit
röst; -йстый högröstad; -йть ipf högljutt ropa I. tala, tjuta, klaga;
-ЙШКО svag röst; -йще stark röst голословность f brist på bevis; -ый

grundlös, osann, obevisad голосювание [om]röstning, votering; -o-вать
ipf o. pf rösta, votera; -ОВОЙ röst-, vokal; -omke связки anat
stämband; -ÖK, -очен (g sg -ка, -очка) dim av голос голоштанн|ин
folkspr trashank, slusk;

-ый trasig, sluskig голуб|ёнок (g sg -ёнка) duvunge; -ёц (g sg -nå)
kåldolma; bla färg; ett slags ry dans; träkors på grav (hos de
gammaltroende); sparvhök; -изна himmelsblå färg; -йка bot odon; -йный
duv-, duvlik; - ить ipf smeka; -йца duvhona; = -йка; -′на duvhona; i
tilltal älskling, min kära; -оватый blåaktig; -0Й [ljus]blå,
himmelsblå, azurblå; - ушка, -′чин i tilltal älskling, käre vän; -′-b m
(g pl -éii) duva; -ятник duvskötare; duvhök; -ятня (g pl -нтеи) duvslag
гол! ы Й naken, bar, kal; fattig, utblottad; blank (om träd); -ытьба
koll fattigt folk, de fattiga; - bl Ш (g sg -biiuå) kiselsten; vidägg;
utfattig stackare; -b / nakenhet; koll [de] fattiga; -ь на выдумки
хитра ordspr nöden är uppfinningarnas moder Гомель Gomel (Homel)
roMeonåTi homeopat; -йчесний homeopatisk; -ИЯ homeopati гомерйческий
homerisk Гоминдан Kuomintang

rÖMOH| [högljutt] sorl, larm, oväsen, skrål; -йть ipf tala högt (alla
pä en gäng), larma; hojta гонг gong-gong

ГОНДОЩа gondol; -bép gondoljär гонёние förföljelse, förtryck; -ёц (g sg
-nå)"

föråld ilbud гониометр fys vinkelmätare гонйтель m förföljare гонка
kappsegling, regatta, kappkörning, racertävling; bränning (av sprit);
tillrättavisning, reprimand гонорар honorar, arvode гоноррёя läk
gonorré гоночный racer-, tävlings-ГОНТ1 takspån, pärta; -овой spån-,
pärt-; -овщйк (g sg -оптика) tillverkare av pärtor

G4ГО НТИ—горчёе

ГО НТ И = Государственное объединенное научно-техническое издательство
Förenade vetenskapligt-tekniska statslörlaget гончар| (g sg -a)
krukmakare; -ный krukmakar-; -ня (g pl -ен) krukmakarverk-stad

Гончаров Gontjarov

ГОН Ч|и й jakt-; -ая [собака] jakthund, stövare гоню, гонять se гнать
гор = город; = городской rop|å (ack sg -′у; п ack pl -′ы) berg;
rutsch-bana; не за -ами ej långt bort[a]; он стоит -ой за него han
försvarar honom med all kraft; там был пир -ой där var ett
hej-dundrande kalas горазд| skicklig, kunnig; -o mycket, vida,

betydligt Гораций Horatius

горб| (g sg -ä) puckel; rygg; -атый puckel-ryggig; -йна, -инка liten
puckel, upphöjning; -′йть, c- böja, kröka; -оносый med böjd näsa; -ун
(g sg -унй), (-Унья) puckelryggig person; -уша laxart (i Fjärran
östern); -ушка brödkant горбЫЛIь (g sg -я) m ® ytbräda (översta

brädan vid sågning av timmer) горделйвый hög[dragen, -färdig гбрдиев
узел gordisk knut горд|йться ip/ (instr) vara stolt (över), skryta
(över); -′ОСТЬ f stolthet, högmod; -′ый stolt, högdragen; -ыня övermod
röpe| sorg, bekymmer, bedrövelse; nöd, olycka; ~ вам! ve eder!; -вать
ipf (o lok) sörja, vara bedrövad (över) гор]ёлка brännare, veke;
sädesbrännvin; играть в -ёлки leka sista paret ut; -ёлый vidbränd,
svedd горем Ь1|ка olycklig människa, stackare; -ч-ный olycklig,
stackars, förtvivlad, eländig горёние brand, förbränning гор|енка =
-ница

горест|ный sorgsen, bedrövad, bekymrad,

sorglig; -ь f = горе горёть ipf brinna, glöda; lysa, glänsa, ( gnistra

гбр|ец (g sg -ца) bergsbo горечь f bitterhet; nöd; bitter smak
гориз6нт| horisont, synkrets; -аль / horisontallinje; -альность f
horisontalt läge; - а л ь H ы й horisontal, vågrät горисполкбм -
городской нсполнйтель-

ный комптёт stadsexekutivkommitté гор|ЙСТЫЙ bergig; - ка litet berg,
backe;

hylla; красная -′ка 1-a söndagen efter påsk горном = городской комптёт
stadskommitté

горл[ан skrikhals, skrävlare; -анить ipf skråla, skräna, ge hals;
-астый som har stark röst, skrikig, skränig, grälsjuk горл|ёнок ung
turturduva; -′инка, -′ица turturduva

горл jo strupe, hals; во всё ~ med full hals; -ОВ0Й hals-, strup-;
-ЫШКО smal hals, flaskhals; -янка bot kurbits, kalebass; destillerkolv,
retort горн smedja, ässja, smältugn, härd; signalhorn, horn

горний hög, upphöjd, himmelsk; горнее мёсто upphöjd plats bakom
altarbordet för biskopen i de ortodoxa kyrkorna горнило smältugn
горнйет horn|blåsare, -ist горнища rum, kammare, gemak; -чная

s a kammarjungfru, husa горноI i sins berg[s]-, bergverks-; -завод
bergverk; -заводский gruv-, bergs-; -промышленник gruvägare;
-промышленность f bergsbruk, gruvdrift; -рабочий gruvarbetare;
-служащий tjänsteman vid bergsstyrelsen Горноста евый hermelins-; -й
hermelin горнушка öppning i ry bakugnar горн I ы й berg[s]-, mineral-,
metallurgisk; fossil; bergig; ~ лён asbest; -ое масло bergolja, nafta,
petroleum; -ая смола asfalt горня к I (g sg -å) (f) gruvarbetare;
student

vid bergshögskola röpofll (n pl -ä) stad; -ЙТЬ ipf inhägna, omgärda;
prata dumheter (smörja); -ЙШКО (n pl -йшки) m liten stad, liten håla;
-йще m stor stad; ruinerna efter en stad l. fästning; -кй ett slags ry
kägelspel; -нйчий föråld polismästare, borgmästare; - нйчиха (F)
borgmästarinna; -ОВ0Й s a poliskonstapel; -ÖK (g sg -Kå) liten stad;
köping; -Ской [-stads-горож]анин,-] {+stads- горож]анин,+} (-анка)
stads|bo, -invånare;

сословие -ån borgarstånd[et] гороно — городской отдел народного
об-разованпя stadssektion för folkbildning гороскоп horoskop

ropö|X koll ärter; -ховый ärt-; -ховый шут narr; -шек (g sg -шка) bot
luktärt; små ärter, haricots verts; -шина ärta горсовёт = городской
совёт stadssovjet Г0рст]очка dim av горсть; -ь / handfull,

näve, nypa; liten hop гортан ный strup-, guttural; -b / strupe
гортёнзия bot hortensia горч]айший superi av горький; ~ пьяница
förfallen drinkare; -ать pf bli besk, bitter; -′e, -ée komp av горький
o.
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горько; -йть ipf göra bitter; smaka bitter; -йца senap; -ЙЧНИК
senapsplåster; -ЙЧНИЦа senapsburk горш|ёчек (g sg -ёчка) liten kruka;
-ёчник krukmakare; -ёчный kruk-; -он (g sg -ità) kruka, burk, kanna,
mugg; lerkärl; potta; ночной -ök nattkärl; по -ку и покрышка ordspr
sådant huvud, sådan hatt горь к I и й bitter, skarp, sur; smärtsam;
-оватый litet bitter; -озём kem bitterjord, magnesia; -ость f beskhet,
bitterhet; smärtsamhet Горький (/. d. Нйжний-Нбвгород) Gorkij ropllÖH
(g sg -юна) sorgsen I. olycklig människa

горюч lee 5 a flytande bränsle; -есть / brännbarhet, lättantändlighet;
-ИЙ brännbar, bränn-; bitter, smärtsam горюшко dim av горе горяч lee s
a varm mat l. dryck; -ечный feber-, feberaktig; -ечная рубашка
tvångströja; -ИЙ het, brännande; fig ivrig, häftig, hetsig, eldig;
-йть, раз- upp|-värma, -hetsa; reta, irritera; -ся bli het; förivra
sig; -на [häftig] feber; häftighet, vrede; белая -ка delirium tremens;
-НОСТЬ / värme, hetta; häftighet, hetsighet; -ö hett; ivrigt, häftigt,
hetsigt ГОС = государственный stats-, statlig Госбанк = Государственный
банк Statsbanken

Госзнак - Государственное управление по выпуску дёнежных знаков
Statliga sedeltryckeriet Г о с и 3 д å T = Государственное издательство

Statsförlaget Госкбн - Государственен контрольная комиссия Statliga
kontrollkommissionen Гослитиздат = Государственное издательство
„Художественная литература" Statsförlaget för skönlitteratur госбрган =
государственный орган motsv

»Svensk Författningssamling» госп = госпиталь т sjukhus, lasarett,

hospital, militärsjukhus Госплан = Государственная плановая комиссия
Statliga kommissionen för planhushållning rocno|flä n pl av господин
herrar, herrskap; mina [damer och] herrar!; - день Herrens, Guds; -дйн
(n pl -да, g pl -′д) herre, herr; -′дня молйтва »Fader vår»; - дский
herre-, herrskaps-; -′дство herra|döme, -välde, makt; -′дствовать ipf
härska; -′дь Herren Gud; -жа fru, fröken; värdinna

госсемсс^да = государственная семенная

ссуда statligt utlånande av utsäde госснабжёние = государственное снаб-

жёние statshushållning Госспйрт = Центральное управлёпие
государственной спиртовой монополией Överstyrelsen för statliga
spritmonopolet Госстрах = Главное управлёние государственного
страхования Högsta ledningen för riksförsäkringsväsendet гостеатр =
государственный театр statsteater

гост|еприймный gäst|vänlig, -fri; -епри-ймство gästvänskap; -йная s a
förmak, salong, säl; -йнец (g sg -йнца) present, skänk; -йнница hotell,
värdshus, rum för resande; -ИНОДвбр]ец (g sg -ца) handlande [i
saluhall]; -инодвбрский saluhalls-; fig platt; -ЙНЦЫ pl t. -йнец äv
sötsaker; -ЙНЫЙ gäst; -йный двор saluhall; -йть, про- vara på besök,
gästa, kinesa (F)

гостбрг = Государственная торгбвая кон-TÖpa Statliga export- och import
| kommissionen (ingår i tolkkommissariatet för utrikeshandel)

ГОСТ I ь (g pl -étt) m, (-′ья) gäst, besök; föråld utländsk köpman;
пойтй в -′и gä på besök, göra visit; быть в -йх vara på besök
государственный stats-, statlig, riks-; -ственная измена högförräderi;
-ственный дёятель statsman; -ство stat, rike; -ыня härskarinna,
kejsarinna; min fru!; мйлостивая -′ыня! ärade fru (fröken)!; -b rn
monark, härskare, regent, herre, furste, kejsare, konung; мйлостивый
-ь! ärade herre! min herre! госфбнд = государственный фонд statsfond

госхран = государственное хранйлнще

ценностей statsskattkammare готйческий gotisk

готов|альня (gpl-àaeu) ritbestick; -′йть, за-, при- bereda, anskaffa;
förbereda; göra färdig l. i ordning; при-, C- tillreda, laga (mat);
-′ность f beredvillighet, tjänstvillighet; beredskap; -′ый färdig,
beredd; benägen, böjd гоф- i sms hov-

гофрирбв|анный ppp av гофрировать; -анпое желёзо korrugerad plåt; -ать
ipf o. pf goffrera, krusa, vecka гбшпиталь m = госпиталь Гоэлро =
Государственная комйссия по электрификации Россйи Statliga kommissionen
för Rysslands elektrifiering

66ГНС = глйвный начальник снабжения

högste chefen för underhållstjänsten гп = группа

ГПЗ = Государственный подшипниковый

завод Statliga kullagerfabriken ГПМ = главный пункт медпомощи X
huvudförbandsplats ГПО = Государственная пограничная

oxpåna Statliga gränsskyddet ГПУ = Государственное политическое
управлёние GPU, Statens politiska förvaltning

граб bol (Carpinus) aven-, ann|bok граб|ёж (g sg -ежа) plundring,
skövling, röveri; -Йтель m rövare, plundrare; -Й-5 тельский rov-,
rövar-, plundrings-; -Й-тельство plundrande; -йтельство-вать ipf röva,
plundra; -′ить ipf kratta, räfsa; röva, plundra; -′ли f pl {g pl -′ель
l. -лёй) kratta, räfsa грабштих gravstickel гравёр gravör гравий grus,
grov sand гравировальный graverings-; -ирова-ние gravering; -йровать,
на- gravera; -ирбвка gravering; -юра gravyr, kopparstick

град föråld stad; hagel; — идёт det haglar градация stigande, tillväxt,
stegring градин(ка) hagel[korn] градйр|ня (g pl -ен) © saltpanna
градЮбйтие hagelskur; -овой hagel-градюначальник före rev polischef (i

större städer), ståthållare градуировка © kalibrering, gradering
rpäflyc| grad; -ник termometer; -ный grad-

граждан |йн (n pl-′-e, g pl граждан), (-′ка) borgare, medborgare;
-′СКИЙ borgerlig; medborgerlig, borgar-; civil; - екая война
inbördeskrig; -′екая смёрть berövande av alla politiska rättigheter;
-ство medborgarskap грамм gram

граммати|на grammatik; -′ческий grammatisk, grammatikalisk грамм[зДпись
/ grammofoninspelning;

-пластйнна grammofonskiva rpåMOT|a läs- och skriv|kunnighet; urkund,
skrift, brev; förordning, påbud; fullmakt, diplom; -ёй läs- och
skriv|kunnig person; -но språkligt l. ortografiskt riktigt; -ность /
läs- och skriv|kunnighet; -ный läs-och skriv]kunnig; bildad грам[м]офон
(патефон) grammofon

Г НС—греховодник

гран gran (vikt)

гранат| bot granat[äpplej; min granat; -a X granat; ручная -a
handgranat; -омёт-ч и K handgranatkastare грандиозный stor|artad,
-slagen гран|ёние slipning i fasetter; -ёный slipad; -йло slip-,
polerings|verktyg; -йль-ный slip-; -йльщик slipare; -йть ipf slipa,
fasettera; -йть мостовою driva längs gatorna гран|йца gräns; -йчащий
pres p akt av -йчить begränsad till; gränsande till; -йчить ipf (c
instr) gränsa (till); -йч-ный gräns-гранка typ kolumn, spalt;
korrektur|spalt,

-avdrag (i spalter) грань / fasett; gräns граф greve

графД spalt, kolumn, rubrik

графин| diagram; -a grafik

графйн| karaff[in]; -чин [liten] karaffin

графйня grevinna

графйть ipf linjera, inruta

графический grafisk

граф|сний grevlig, grev[e]-; -ство greve-

värdighet; grevskap гращибзный graciös, behagfull; -′ия

grace, behag грач| (g sg -à) zool räka; -ёнок (л pl -ата) råkunge

греб|ёнка, dim -ёночка, -ешбк (g sg

-euiKà) kam (för håret); -′ень m (g sg -′ня) kam i olika bet греб|ёц (g
sg -nà) roddare; -′ЛЯ rodd; -ной

rodd-; -У se грестй грегорианский календарь gregorianska kalendern

rpë3|a [dag]dröm, drömmeri, fantasi; -(ё)-ить ipf fantisera, drömma;
-СЯ inbilla sig

грёлна värmare, värme|dyna, -flaska грем|ёть, за-, про-, грянуть
mullra, dundra, dåna, åska, skramla, smattra; spela upp; fig genljuda,
förkunnas (om ära); -Учий dundrande, bullrande, skallrande; explosiv;
-учая змей zool skallerorm; -Ушка skallra гренадёр! grenadjär; lång
person; -ский grenad j är-

rpeH|ÖK (gsg -Kå) isht pl -кй rostad brödskiva гре|СТЙ (-бу, -6ëuib,
-бут; pret-б, -бла, -блй)

ipf го; räfsa гре|ть ipf värma, uppvärma; -ся värma

sig; -ся на солнце solbada rpe]x synd, skuld, fel; olycka; -хбвность
/syndfullhet; -хбвный synd|ig, -full; -xo-греховодница—Грузия

водник, -ховодница förledare,synd]are, -erska; -ховодничать ipf föra
ett synd-fullt liv; -хопадёние syndafall Грёция Grekland

грёцк|ий; ~ opéx valnöt; -ая губка badsvamp

грёча (Fagopyrum) bovete гречанка grekinna грёческий grekisk

греч!йха = грёча; -невик bovetekaka;

föråld bondhatt; -невый bovete-греш|йть, со- synda, fela; - ник, -′ница

synd|are, -erska; -′ный syndig, skyldig ГРИ = Государственный
радио-институт

Statliga radioinstitutet гриб| (g sg -ä), dim -6к (g sg -ка), -бчек (g
sg-очка) svamp; -новый, -нбй svamp-Грибоёдов Gribojedov грйв|а, dim -
на man (på hästar); -йстый,

• астый med yvig man грйв!еннин, -на föråld 1 O-kopeksslant (av silver)

Григорий (Грйша) Grigorij, Gregorius грй Д|ен ь m livvakt (hos
furstarna i det gamla Ry); -ница, -ня (g pl-en) vaktrum, mottagningsrum
(i tsarernas palats) грим I maskering; smink[ning], »make-up»; -асник,
(-йен и ца) en som gör grimaser: -асничанье grimaserande; -асничать ipf
göra grimaser; -ëp sminkare; -иро-вать, на- sminka; за- maskera грип[п]
läk influensa

гриф mus gripbräde, klaviatur; zool myt grip грйфел|ь m (n pl -и /.
-ля) griffel; -ьный griffel-; -ьная (аспидная) доска griffel-tavla

гроб| (n pl -′hl l. -à) likkista; grav; -нйца grav, gravvård;
relikskrin; -ОВОЙ grav-, döds-; likkist-; gravlik; -ОВЩЙК (g sg
-oBimiKå) likkistfabrikant; -окопатель m dödgrävare; -онбсец (g sg
-оносца) likbärare

rpor| grogg; toddy; -′овый grogg-

грбдненский Grodno-

rpo3|å (n pl -′ы) åska, åsk-, o|väder; hot[elsej;

skräck, fasa грозд| (n pl -′ья, g pl -ёй, d pl -йм) -ь / [vin-

druvs]klase; vindruva гроз|йть, П0-, при- (dat instr) hota (ngn m.
ngt); -ся = грозйть; -′ный sträng, hård, bister, fruktansvärd; hotande
грозовой åsk-

rpoM| åska; buller, dån; blixt; -ада, -адина ofantlig mängd l. hop,
massa; mycket stort föremål, koloss; -адный ofantlig, kolossal,
jättestor

громй|ла, -ло m inbrottstjuv; bandit, rövare; -ть, раз- krossa,
förhärja, förstöra, tillintetgöra; fig dundra (fara ut) mot гром HI и й
högljudd, stark, klingande; eftertrycklig; ryktbar, namnkunnig;
glänsande; -оговорйтель m rad högtalare; -ость f rad ljudstyrka
громювёржец (g sg -овёржца) blixtslunga-ren, åskans gud; -овбй
högljudd; -бвый åsklik; -огласный högljudd, med àsklik stämma

громоз|ДЙть ipf hopa, stapla, torna I. lägga upp (tunga saker på
varandra); -′дни Й omfångsrik, skrymmande, stor; tung

громоотвод åskledare гр6мч|е, -ée, -ёй komp av громкий o. громко

громых|ать, -н^ть dåna; skramla; -ся falla [med dunder och brak],
störta ned (= грохнуться) гросмёйстер! stormästare; -йна stormäs-

tarinna rpoc[c] gross (12 dussin) rpoT| grotta; ® storsegel; -мачта Ф
stormast; -′овый grott-; -рёя ® storrå rpöx|OT, -отня buller,larm,
bråk; -отать*-(СЯ), pf -′нуть(СЯ) kasta; falla, störta; dundra, dåna,
genljuda, mullra; skramla; gapskratta

грош I (g sg -à) ry mynt av en halvkopeks värde, styver; -Й pl t. грош
liten summa; otillräcklig lön l. betalning; -овый obetydlig; billig;
värdelös груб|ёть, o- hårdna, bli grov; förråas; -йть, на- (dat) vara
grov mot, behandla ovettigt; -иян, (-иянка) grobian, grovhuggare, rå
(brutal) människa; -′ОСТЬ f grov-, rå|het; -ый rå, grov, hård; brutal;
ohyfsad, plump груда hög, ′nop, mängd, massa груд|астый bred;
hög|bröstad, -barmad; - и f pl kvinnobröst; -йна, -йнка bröststycke av
nötkreatur; -йстый = -астый; -ной bröst-, di-; -обрюшная преграда anat
mellangärde; -ь / (в, на -и, g pl -ёй) bröst, barm; bröstkorg; стоить
-′ю (за ack) tappert försvara груж]ёние lastning; -ёный lastad груз
last, börda; [frakt]gods, frakt; ~ большой скорости ilgods; ~ мйлой
скбрости fraktgods

грузд|ь m (g sg -я, n pl -′и, -ёй) smörsvamp грузйлЮ sänke, sänk|bly,
-lod; -′ьщик

lastare, stuvare Грузия Georgien

08грузи́н| georgier; -ка georgiska; -ский georgisk; -ская ССР Georgiska
SSR

груз|и́ть, на- lasta, stuva; [be]frakta; belasta; по- nedsänka, sänka;
-ся, на- taga in last; -′кий tung; -′ный tung, klumpig; -ови́к (g sg
-овика́) lastbil; -ово́й last-, frakt-; -ово́й автомоби́ль lastbil;
-ово́й велосипе́д transportcykel; -ово́й самолёт ✈ transportplan;
-овщи́к (g sg -овщика́) befraktare; -оотправи́тель m avskeppare,
befraktare; -оподъёмность f dräktighet, lastförmåga; -′чик lastare,
sjåare

грум stalldräng, ridknekt

грунт| grund, mark, terräng, botten, jordmån; grundfärg; -ова́ние
grundning; -ова́ть, за- grund|a, -måla; -ово́й grund-; botten-; -ова́я
доро́га mindre, icke stenlagd [lands]väg

Гру́ня se Агриппи́на

гру́пп|а grupp; ~ ПП = ~ подде́ржки пехо́ты grupp för
infanteriunderstöd; ~ ПК = ~ подде́ржки ко́нницы grupp för understöd av
kavalleriet; ~ АР = ~ артилле́рии разруше́ния grupp för
artilleribekämpning; -ко́м = группово́й комите́т gruppkommitté;
-ирова́ние gruppering; -ирова́ть, с- gruppera; -ся gruppera sig;
-иро́вка gruppering, grupp; -иро́вка для бо́я stridsgruppering; -ово́д
gruppledare; -ово́й; -ово́й полёт gruppflygning; -ово́е соедине́ние
gruppförband

груст|и́ть ipf (о lok) vara sorgsen, sörja, gräma sig (över); -′ный
sorgsen, svårmodig, nedstämd, bedrövad; мне -′но jag är bedrövad; -ь f
sorg, svårmod, melankoli

Гру́ша se Агриппи́на

гру́ш|а päron; päronträd; -еви́дный, -еобра́зный päronformig; -евый
päron-; -о́вка päron(bränn)vin

гры́ж|а läk bråck; -ево́й, -ный bråck-

грыз|ть (-у́, -ёшь, -у́т) ipf gnaga [på], knäcka (nötter), bita; gnata
[på], plåga; -′ся bitas; kivas; -у́н (g sg -уна́) gnagare; grälmakare,
grälsjuk person

грэс = ги́дро-электри́ческая ста́нция kraftverk

гряд|а́ (n pl -′ы) trädgårdssäng, bänk, rabatt; skikt; rad; [berg]ås,
-kam; följd; -′ка dim t. гряда́ trädgårdssäng

гряду́щ|ий pres p akt av грясти́ högt kommande, tillkommande,
stundande; -ее s a det kommande, framtiden

гряз|ево́й smuts-, gyttje-, dy-; -езащи́тное крыло́ stänkskärm;
-елече́бница badanstalt för gyttjebehandling; -елече́бный gyttjebads-;
-ни́ть, за- smutsa [ned], förorena; -′нуть, по- sjunka ned l. fastna i
dy; -ну́ха, -ну́шка Ⓕ smutsgris; -′ный (-′ен, -на́, -′но, -′ны)
smutsig, solkig, oren, osnygg, snuskig; -ь f smuts, dy, gyttja, sörja

гря́нуть se греме́ть

гря|сти́ (-ду́, -дёшь, -ду́т) ipf högt gå, skrida, komma, närma sig,
stunda

ГТО = Гото́в к труду́ и оборо́не »Beredd till arbete och försvar»

ГУА′П = Гла́вное управле́нне авиацио́нной промы́шленности
Centralförvaltningen för flygindustrien

губ = губе́рния; = губе́рнскнй

губ|а́ (n pl -′ы) läpp; golf, vik, bukt; utväxt på träd; badsvamp;
-а́стый med tjocka läppar

губер|на́тор guvernör; -на́торский guvernörs-; -на́торша guvernörska;
-′ния guvernement, län; -′нский guvernements-, läns-; -′нский го́род
residensstad

губ|и́тель, (-и́тельница) förstörare, fördärvare; förförare; baneman;
-и́тельный fördärvlig, förstörande, olycksbringande; -и́тельство
förstörelse, ruin; -и́ть*, по- förstöra, fördärva, förgöra, störta i
olycka, bringa på fall

гу́б|ка dim av губа́ läpp; [tvätt]svamp; svamp[bildning] (på träd);
-но́й läpp-, labial-; -ови́дный bot läppformig; -чатый svamp|ig, -aktig

гуверн|а́нтка guvernant; -ёр informator; -ёрский informators-

ГУВП = Гла́вное управле́ние вое́нной промы́шленности
Centralförvaltningen för militärindustrien

ГУВУ′З = Гла́вное управле́нне вое́нноуче́бных заведе́ний Överstyrelsen
för de militära läroanstalterna

ГУГБ = Гла́вное управле́ние госуда́рственной безопа́сности (före ГПУ)
Högsta ledningen för statens säkerhet

ГУГВФ = Гла́вное управле́ние гражда́нского возду́шного фло́та
Civilflygets centralförvaltning

гугено́т hugenott

гугу́! tyst!; ни ~! inte ett knyst [om det]!

гуд|е́ние surr[ande], brummande; gnidande (på fiol); -е́ть, за- surra,
susa, dåna, vina, tjuta; tuta; -и́ть ipf spela l. gnida på fiol; -о́к
(g sg -ка́) gudok (ett slags fiol m. 3 strängar); siren; signalhorn (på
bil)

гудро́н tjära

гуж| (g sg -а́) drag-, bog|rem; взялся́ за ~, [так] не говори́, что не
дюж ordspr har man sagt A får man också säga B; -ево́йгужом—давлёние

dragrems-; transporterad landvägen; -6м landvägen; med fordon г^зка
gump (pd fåglar) гук|ать, -нуть ropa, hojta гул I dån; sorl (av röster)
-′КИЙ dånande,

skallande, ekande Гулаг = Главное управление лагерей Högsta
lägerledningen гул|ьба fest, dryckeslag; förlustelse; -′ьби-ще
promenad; fest; fest-, parad|plats; -ьнбй fri-, ledig; fest-; -ьнуть
(f) kalasa, festa, supa; -йка dagdrivare; rumlare, supbroder; -яние
(-янье) spatsertur, promenad; fest i det fria; -ять, ПО- spatsera,
promenera; gå och driva; roa sig, festa; -ЯЩИЙ sysslolös, ledig; -йщая
sa slinka; -ЯЮЩИЙ s a fotgängare, flanör ГУМ = государственный
универсальный

магазйн statligt varuhus гуман н[ость f humanitet, mänsklighet;

-ый human, mänsklig гумёнце tonsur гумн|6 (n pl -′a) loge

Г УМОР = Глйвное морское управлёнпе

Högsta marinledningen гунйвый (гунйпый) skallig гурда kaukasiskt
[strids]svärd гурт| boskaps[drift, -hjord; kantinskription (på mynt)-,
-овбй hjord-; hand parti-; -ов-щйк| (g sg -å) kreaturshandlare;
boskaps|-skötare, -drivare; -бм i parti; i flock rypböjå hop, följe;
-бй i följe, i [samlad] flock

ГУС = Государственный учёный совёт

Statliga vetenskapsrådet гусак! (g sg -å) gåskarl rycåp| husar; -ский
husar-гусельный harp-

гус[ем (гуськом) i gåsmarsch; -ёнок (g sg

-ёнка, n pl -ята) gässling гу сен ища [insekts]larv; larvfötter (på
traktor, stridsvagn etc); -ЧНЫЙ larv-; -чный трактор traktor med
larvfötter гусйный gås-

гус|ли (g pl -ель l. -лей) / pl ett slags liggande harpa (liknande
cittra) густера = Tapåiib

густ|ёть, за- bli tjock(are), förtätas; -йть, C- förtäta, göra tjock;
-ой tät, tjock, fast; tjockflytande, simmig; lummig, yvig; в -yio
hårdkokt; -OTå fasthet, konsistens гус|ыня, -ь m gås; -ькбм i
gåsmarsch; -ятина gåskött; -ятник, -ятница gås-sköt|are, -erska; -ятня
gåshus; -ячий (-йный) gås-гуталйн skokräm

гут[т]апёрч|а (гутапёрка) guttaperka; -e-

вый guttaperka-гутор! dial samtal, [skämtsamt] prat;

-′йть ipf dial samtala, prata, skämta гущ]а [tjock] bottensats,
fällning; mäsk; tät skog, tätt gräs; trängsel; -ина täthet, tjocklek,
yvighet ГЭС = гпдроэлектрйческая станция hydro-

elektrisk station гюйс Ф gös

гяур otrogen, ickc-muhammedan

Д

Д rij alfab:s 5:e bokst.; Д i kyrksl = 4; dess namn i kyrksl alfab år
добро; Д (förk) = даль fjärran; = дальний avlägsen, fjärran; =
действйтельный verklig; = день dag; = дерёвня by; = днвизибн X
division; = дивйзия X fördelning; = доктор doktor, läkare; = дом hus; =
дюйм tum да ja, jo; och, samt; men; må(tte); ~ ну? verkligen?; —′ что
вы! vad säger ni! är det möjligt!; ~ здравствует свобода! leve
friheten!; думал, думал, — и надумал han tänkte och tänkte och så kom
han på det; смеётся, — и только han bara skrattar ДА = дивизионная
артиллёрня divisionsartilleri даба kinesiskt bomiülstyg

дабы föråld för att, på det att дава|лец (g sg -льца) ltund, köpare,
avnämare; -льщик = давйлец; -ть (да|ю, -ёшь, -ют), дать(да|м, -шь, -ст,
-дйм, -Дйте, -дут) giva, ge, lämna; т. inf tillåta, låta; rad sända;
-йте работать! låt oss arbeta! nu arbeta vi!; -ся; мате>итнка -лась ему
легко han hade lätt för matematik даве|ча folkspr nyss, nyligen; -шний
nyss

timad, som hänt /. försiggått nyligen Давйд (Давыд, Давыдка) David
дав|йть« (за-, раз-) trycka, klämma, pressa; köra över; (при-) tränga
samman, tillplatta; (Bbl-) pressa ur; (y-) strypa, kväva; -СЯ strypa l.
hänga sig; ПО-СЯ storkna; - на trängsel; -лёние tryck, fig äv press
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гужом—давлёние

dragrems-; transporterad landvägen; -6м landvägen; med fordon г^зка
gump (pd fåglar) гук|ать, -нуть ropa, hojta гул I dån; sorl (av röster)
-′КИЙ dånande,

skallande, ekande Гулаг = Главное управление лагерей Högsta
lägerledningen гул|ьба fest, dryckeslag; förlustelse; -′ьби-ще
promenad; fest; fest-, parad|plats; -ьнбй fri-, ledig; fest-; -ьнуть
(f) kalasa, festa, supa; -йка dagdrivare; rumlare, supbroder; -яние
(-янье) spatsertur, promenad; fest i det fria; -ять, ПО- spatsera,
promenera; gå och driva; roa sig, festa; -ЯЩИЙ sysslolös, ledig; -йщая
sa slinka; -ЯЮЩИЙ s a fotgängare, flanör ГУМ = государственный
универсальный

магазйн statligt varuhus гуман н[ость f humanitet, mänsklighet;

-ый human, mänsklig гумёнце tonsur гумн|6 (n pl -′a) loge

Г УМОР = Глйвное морское управлёнпе

Högsta marinledningen гунйвый (гунйпый) skallig гурда kaukasiskt
[strids]svärd гурт| boskaps[drift, -hjord; kantinskription (på mynt)-,
-овбй hjord-; hand parti-; -ов-щйк| (g sg -å) kreaturshandlare;
boskaps|-skötare, -drivare; -бм i parti; i flock rypböjå hop, följe;
-бй i följe, i [samlad] flock

ГУС = Государственный учёный совёт

Statliga vetenskapsrådet гусак! (g sg -å) gåskarl rycåp| husar; -ский
husar-гусельный harp-

гус[ем (гуськом) i gåsmarsch; -ёнок (g sg

-ёнка, n pl -ята) gässling гу сен ища [insekts]larv; larvfötter (på
traktor, stridsvagn etc); -ЧНЫЙ larv-; -чный трактор traktor med
larvfötter гусйный gås-

гус|ли (g pl -ель l. -лей) / pl ett slags liggande harpa (liknande
cittra) густера = Tapåiib

густ|ёть, за- bli tjock(are), förtätas; -йть, C- förtäta, göra tjock;
-ой tät, tjock, fast; tjockflytande, simmig; lummig, yvig; в -yio
hårdkokt; -OTå fasthet, konsistens гус|ыня, -ь m gås; -ькбм i
gåsmarsch; -ятина gåskött; -ятник, -ятница gås-sköt|are, -erska; -ятня
gåshus; -ячий (-йный) gås-гуталйн skokräm

гут[т]апёрч|а (гутапёрка) guttaperka; -e-

вый guttaperka-гутор! dial samtal, [skämtsamt] prat;

-′йть ipf dial samtala, prata, skämta гущ]а [tjock] bottensats,
fällning; mäsk; tät skog, tätt gräs; trängsel; -ина täthet, tjocklek,
yvighet ГЭС = гпдроэлектрйческая станция hydro-

elektrisk station гюйс Ф gös

гяур otrogen, ickc-muhammedan

Д

Д rij alfab:s 5:e bokst.; Д i kyrksl = 4; dess namn i kyrksl alfab år
добро; Д (förk) = даль fjärran; = дальний avlägsen, fjärran; =
действйтельный verklig; = день dag; = дерёвня by; = днвизибн X
division; = дивйзия X fördelning; = доктор doktor, läkare; = дом hus; =
дюйм tum да ja, jo; och, samt; men; må(tte); ~ ну? verkligen?; —′ что
вы! vad säger ni! är det möjligt!; ~ здравствует свобода! leve
friheten!; думал, думал, — и надумал han tänkte och tänkte och så kom
han på det; смеётся, — и только han bara skrattar ДА = дивизионная
артиллёрня divisionsartilleri даба kinesiskt bomiülstyg

дабы föråld för att, på det att дава|лец (g sg -льца) ltund, köpare,
avnämare; -льщик = давйлец; -ть (да|ю, -ёшь, -ют), дать(да|м, -шь, -ст,
-дйм, -Дйте, -дут) giva, ge, lämna; т. inf tillåta, låta; rad sända;
-йте работать! låt oss arbeta! nu arbeta vi!; -ся; мате>итнка -лась ему
легко han hade lätt för matematik даве|ча folkspr nyss, nyligen; -шний
nyss

timad, som hänt /. försiggått nyligen Давйд (Давыд, Давыдка) David
дав|йть« (за-, раз-) trycka, klämma, pressa; köra över; (при-) tränga
samman, tillplatta; (Bbl-) pressa ur; (y-) strypa, kväva; -СЯ strypa l.
hänga sig; ПО-СЯ storkna; - на trängsel; -лёние tryck, fig äv press

70давнёнько—дважды

давн]ёнько, -ёхонько © länge sen; -′ий förfluten, [för]gången,
framfaren; -йш-ний gammal; [för]gången; -6 för länge sedan; sedan
länge; -опрошёдший för länge sedan timad, avlägsen; -опрошёдшее время
gram pluskvamperfektum; -′ОСТЬ / avlägsenhet; ålder; jur
preskriptionstid дагерротйп| dagerrotyp; -ия dagerrotypi даденый
folkspr = дйнный (ppp au дать) даёш ь (2 pers pres av давать) i polit
appeller

etc låt oss..., vi kräver... даже till och med; не icke ens даивать se
доить дай1, -′те imper av дать дак′ать, -нуть säga ja till, gå med på,

instämma i дДктиль m daktyl

далее komp av далёкий; и так ~ och så vidare

дал|ёкий avlägsen, fjärran; lång; -ёно, -екб på långt avstånd, långt
bort; långt, vida, mycket; -еко не långt ifrån; -ёче folkspr = -eitö
Далмация Dalmatien далматйн|ец (g sg -на), -на dalmatier;

-СНИЙ dalmatisk далЫ / avlägsen plats; fjärran; -невостбч-ный
fjärranöstern-; -нёйший vidare; в -нёйшем i fortsättningen, längre
fram; -′ний avlägsen, fjärran; lång; без -′них слов utan onödiga ord;
-ноббйный X långskjutande; -новй Д|ец (g sg -ua) skarpsinnig l.
klarsynt människa; -новйдный förtänksam, förutseende, skarpsynt;
-HO-збркость f làngsynthet; -номёр avståndsmätare; - ность f [långt]
avstånd, räckvidd, vidd; -′ше komp av далёкий vidare; sedan, längre
fram дама dam, gift dam дамба damm, fördämning Дамиан (Демьян, Дёма,
Дёмка) Damian дам ка bricka i damspel; -очка dim av дама;

-ский dam-Данийл (Данйла, Данйло, Даня) Daniel Данилёвский Danilevskij
Дания Danmark

данн|ая s a åtkomsthandling; mat given [storhet]; -ИК, (-ИЦЭ) hist
skattskyldig, vasall; -ический skattskyldig; -ое s a faktum, datum;
given storhet, givet tal; -ые pl t. föreg fakta, uppgifter; -ый ppp av
дать (pred дан|, -ä, -б, -′ы) given, bestämd дантйст| (зубной врач)
tandläkare; -ка

kvinnlig tandläkare дань f tribut, skatt

дар[ (n pl -ü) gåva, skänk, donation; be-

gåvning; Святые -ы (= причастие) de heliga sakramenten, nattvarden;
-ёние donation, gåva; -йтель, (-йтельница) givare, donator; -йть, по-
skänka, giva, begåva

ДАРМ = днвизибнная артиллерийская ремонтная мастерская
reparationsverkstad för fördelningsartilleri дармоёд!, (-на) snyltgäst,
parasit; dagdrivare, odåga, lätting; -ничать ipf snylta, leva på ngns
bekostnad; göra ingenting, gå sysslolös; -CTBO parasiterande;
dagdriveri

дарование donerande; begåvning; -ать ipf o. pf giva, skänka, förläna,
donera; belöna; -йтость f begåvning; -йтый begåvad, talangfull; -бй
gratis, kostnadsfri; -ому коню в зубы не смбтрят оrdspr given häst
skall man ej skåda i munnen; -щйна,-щйнка skänk, gåva; на-щйн[к]у på
andras bekostnad; för ingenting, till skänks

даром gratis, till skänks; för ingenting (mycket billigt); förgäves,
till ingen nytta; не ~ icke förgäves; icke utan orsak; ~ что oaktat,
ehuru дарЮносица oblatask, kärl för hostian; -охранйтельница =
даронбсица; -′ственный gåvo-, donations-; -′ствен-ная запись gåvobrev
Дарья (Даша, Дйшенька, Дбра, Долли) Dar ja

даст pres av дать se давать дата datum

дйтельный падёж gram dativ датйровать ipf о. pf datera дат|ский dansk;
-чанин (п pl -4àne, g pl

-4än), -чанка dansk, danska дать se давать даха se доха

дач|а givande; portion, ranson; [-[sommar]-villa;-] {+[sommar]-
villa;+} ~ взаймЫ lån; ~ показания jur vittnesmål, utsaga; на -e på
landet; -евла-дёл|ец (g sg -ьца) villaägare; -на dim t. дача liten
villa; -ник, (-ница) sommargäst; -ный villa-; lånt-; -ный поезд
förstadståg (lokaltåg) дай ние föråld donation, gåva, skänk ДВ =
дымообразующие вещества X rökbildande ämnen; ДВ = двор два, (/) две två

двадцат|й- i sms tjugo-; -′ый tjugonde; -′-b tjugo; -′-ЬЮ tjugo gånger;
-ыЬ instr av -′-ь

дважды två gånger; ~ орденоносец person som belönats med (bär) tvä
ordnar

1дванадесятый—дебаты

дванадесятый прйздник en av deri цгек.- I

kat. kyrkans tolv stora högtider две se два

двенадцатигранник mat tolvhörning; -ипёрстная кишка anat
tolvfinger-tarmen; -′-ый tolfte; -′-b tolv двёрИ / pl [dubbel]dörr;
-нбй dörr-; -′ца [liten] dörr (på vagn etc); lucka; -b / (g pl -ёй)
dörr, port; ломйться в открытую дверь fig slå in öppna dörrar двёсти
tvåhundra

двйга|тель m motor; fig drivkraft; — внутреннего сгорания
förbränningslmaskin, -motor, explosionsmotor; -тельный driv-; motorisk;
-ть, двйнуть röra, sätta i rörelse, flytta; fig uppröra; -ся röra sig;
isht X marschera, framrycka движение rörelse; trafik; cirkulation,
omlopp; befordran; - имость f lös]egendom, -öre; -′имый pres p pass av
двигать rörlig, lös; fig driven [av]. . .; -′ущий drivande,
driv-Двин;а; Западная ~ Düna; Сёвернал ~ Dvina; -CK Dvinsk, Dünaburg,
Daugavpils двйнуть se двйгать

ДВК = Дальневостбчный край Fjärran östern

ДВКА — Дальневосточная Kpåcnan армии

Röda fjärranösternarmén дво|е koll räkn två; па свойх на -lix med
apostlahästarna, till fots; -ебрачие tve-gifte; -едушие dubbelhet,
falskhet, hyckleri; -едУшный dubbel, falsk, bakslug; -ежён|ец (gsg -ца)
en som har två hustrur; -етбчие kolon; -йть, раз- dela itu; fördubbla;
rena, destillera; -ся fördubbla sig; se dubbelt; -йка tvåa; -ЙНИ f pl
tvillingar; -ЙНЙК (g sg -Инина) dubbelgångare; -ЙНОЙ tvåfaldig, dubbel
двор! (g sg -å) gård, gårdsplan; hov; на -é ute; не к -v ej passande;
он ушёл со -å han gick ut (hemifrån); постоялый ~ gästgivargård; -ёц (g
sg -nä) slott, palats; -ёцкий s a hovmästare; -′ник gårdskarl;
vindrute-torkare; -′ницкая s a gårdskarlsbostad; -′НЯ koll gårdsfolk,
tjänstefolk; -няга, -нйжка bondhund, byracka; -цовый hov-, palats-,
slotts-; -янйн (n pl -rine, g pl -fin) adelsman; -янка adelsdam;
-ян-ский adlig, adels-; -йнство adel дво|юродный [брат] manlig kusin;
-ю-родная [сестра] kvinnlig kusin; -який dubbel, tvåfaldig; -ЯКО
dubbelt, på två sätt

дву| i sms två , tve-, dubbel[-]; -бортный tvåradig (röck etc);
-валёнтный biva-|

lent; -весёльный med två par åror; -главый tvehövdad; med två kupoler;
-главый орёл dubbelörn; -гласный [звук] diftong; -годовалый tvåårig,
två-års-; -горбый tvåpucklig; -гранный dubbelsidig, med två sidor;
-грйвенный s a 20-kopeksslant (av silver); -дневный tvådagars-;
-дбльный bot dikotyledon; -жйльный stark, kraftig; -колёсный tvåhjulig;
-кблка tvåhjulig kärra; -конный tvåspänd; -копытный zool tvàklö-vad;
-кратный som sker två gånger, tvåfaldig; -крылый tvåvingad; -лётний
tvåårig; -лйчие, -лйчность fdubbelhet, hyckleri; -лйчный hycklande,
falsk; -мёстный tvåsitsig; -мужие bigami; -нбгий tvåbent; -бкись / kern
dioxid; -палый zool tvàtåig; -полый tvåkönad, bisexuell; -рбгий
tvåhornad; -рукий, -рУчный tvåhänt; -рУшник en som spelar dubbelspel,
tvetungad person; -руш-ничать ipf spela dubbelspel; -рУш-ничество
dubbelhet; dubbelspel; -свёт-H ы й (зал) (sal) med fönster på två
sidor; -сложный tvåstavig;-смённый som går i två skift; -смысленность f
tvetydighet; -смысленный tvetydig; -спальная кровать dubbelsäng;
-ствблка dubbelbössa; -ствольный dubbel-, två|pipig; -створчатый zool
tvàskalig; -створчатая дверь flygeldörr, döbattang; -стйшие distikon,
verspar; -сторонний tvåsidig, dnplex[-] (-telegrafering etc);
-сторбнное весло paddelåra; -углекислый kern bikarbonat-; -утрббка zool
pungråtta двух| g av два, две; i sms två-, tve-, dubbel[-] jfr дву;
-годичный tvåårig; -нолёйный järnv dubbelspàrig; -мачтовый två-mastad;
-мёстный två|sitsig, -mans-; -мёсячный tvåmånaders-; -недёльный
tvåveckors-; -палатный polit tvåkam-mars-; -CÖT gen av двёстн; -СОТЫЙ
tvåhundrade; -сторонний se двусторонний; -тактный двйгатель
tvåtaktsmotor; -цвётный tvåfärgad; -этажный två-vånings-

дву|члён mat binom; -язычие tvåspråkig-

het; -ЯЗЫЧНЫЙ tvåspråkig ДД = дальнее дёйствне X art fjärrverkan

(fjärrunderstöd) де partikel s. användes vid indirekt anföring
nämligen, ju, hette det, sade han, jfr дёскать

дебарнадёр föråld plattform, perrong, kaj дебатировать, про- överlägga,
debattera; -′ы m pl överläggningar, debatterдебёлый- деклинатор

дебёл|ый väl|född, -mående, fet, korpulent дёб|ет debet, skuld;
-ет[йр]овать ipf о.

pf debitera; -итор debitor, gäldenär деббш| utsvävning, vilt liv;
skandal; -йрить, © -йрнинать ipf föra oväsen; leva i sus och dus,
frossa дёбри f pl tät (ogenomtränglig) skog l. vildmark; avlägset
belägen trakt; fig irrgång, labyrint

дебют! debut; -ант, (-антка) debutant;

-й po ват ь ipf o. pf debutera дёва poet högt = девушка девальвация
dcvalvation; -йровать ipf

o. pf devalvera девать, деть (дён|у, -ешь, -ут) göra àv; göra av med,
förbruka; -ся ta[ga] vägen, hamna

дёвер|ь (n pl -ьп, g pl -ьсв) m svåger (mannens bror)

девиация fys astr ® deviation, avvikning девиз motto, devis, valspråk
дев|йца flicka, [ung]mö, jungfru; -йческий jungfrulig; -йчество jungfru
|lighet, -stånd; -йчий flick-, jungfru-, jungfrulig; -ЙЧНИН fest i
brudens hem kvällen före bröllopet, »möhippa»; -йчья sa jungfrukammare;
- ка [bond]flicka, tjänsteflicka; slinka, sköka; -оматерь f bibi den
heliga jungfrun; - очка [liten] flicka; ©dålig kvinna; -′ственник kysk
man, sven; -′ственница jungfru, oskuld; -′ствен-НЫЙ jungfrulig, kysk;
-′ушка flicka; tjänsteflicka, jungfru; -чата koll flickor; -чбнна
flicka, flicksnärta; -чурка, -чушка liten flicka девя|нбсто nittio;
-нбстый nittionde; -тидесятый nittionde; -тины f pl själamässa s.
hålles på nionde dagen efter en avlidens dödsdag; -ТИСОТЫЙ niohundrade;
-′тка nia (i kortspel o. betyg)-, -тнад-цатый nittonde; -тнадцать
nitton; -′тый nionde; -′-ть nio; -тьсбт niohundra; -′-тью nio gånger;
-тью inslr av дёвять

дегазаЩибнный avgasnings-; -′ия avgasning

дегатйровать se декатировать дегенер|ация degeneration; -йровать

ipf o. pf degenera дёг|оть m (g sg -тя) tjära; -тевбй, -тяр-ный tjär-;
-тярня (g pl -тярен) tjär-bränneri

дегустйтор av-, prov|smakare дед| far-, mor|far; -ов, -овский farfars,
morfars; -′ушка far-, mor|far; - Ы pl t. дед förfäder

деепричастие gram gerundium, verbal-adverb

дееспособность f kompetens; -ый kompetent

деж - дежурный jourhavande дежопербт = дежурный оперативного отдела X
daghavande vid operationsavdelning

дежур!ить ipf vara i tjänst[göring], vara jourhavande; -ка tjänsterum;
-ный tjänstgörande, jourhavande, vakthavande, isht X dag-; -CTBO
tjänstgöring, jour; X dag-, vaktltjänst[göring] дезертйр] desertör,
rymmare; -ование deserterande; -овать ipf o. pf desertera, rymma; -CTBO
desertering, rymning, flykt

дезинфекционный desinfektions-; -ёк-ция desinfektion; -ицйровать ipf o.
pf desinficiera

дезорганизация desorganisation; -бвы-

вать, -овать desorganisera дёйств|енный verksam, aktiv, effektiv; -ие
verkan, påverkan, inverkan, effekt, inflytande; verksamhet; funktion,
gång; handling, gärning, åtgärd; teat akt; X operation; привести в -ne
sätta i gång; sätta i verket, verkställa; -йтельно verkligen, faktiskt,
i själva verket, i sanning; -йтель-НОСТЬ f verldighet, realitet;
giltighet; -йтельный verklig, reell, faktisk; verksam, effektiv;
giltig; gram transitiv, aktiv; -овать, no- verka, vara verksam, handla,
göra; inverka (на ack: på), påverka; manipulera; fungera: gälla, vara i
kraft; X operera; -ующий pres p akt t. föreg aktiv, verkande; gällande;
-ующая армия aktiv[a] armé[n], fältarmé[n]; -ующая игрушка mekanisk
leksak; -ующие лица teat [de] uppträdande /. agerande, personer[na] дек
ф däck

дёка mus resonansbotten; i sms deka-, [-tio-декабр]ЙСТ-] {+tio-
декабр]ЙСТ+} hist dekabrist (deltagare i ry decemberupproret 1825); -′b
(g sg -A) m december; - ЬСНИЙ december-декада dekad, tiodagarsperiod
декан| dekan[us]; -сний dekan-декатйров|ание dekatering; -ать ipf

o. pf dekatera денлам!атор deklamatör, uppläsare; -ация deldamation,
uppläsning; -йровать, npo-deklamera, framsäga декларация deklaration,
förklaring; förteckning

деклинатор deldinatorium, missvisnings-| kompassдекольтё—депрёссия

декольлё oböjl urringning; -ирбванный

dekolleterad декор|атйвный dekorativ; -йтор dekoratör; -ационный
dekorations-; -ация dekoration декрёт dekret

дёл|анн ый ppp av делать tillgjord; -ать, С- göra, uträtta; åstadkomma;
förfärdiga; от нёчего -ать av brist pä sysselsättning; -ся bli[va],
förvandlas till; försiggå, ske, göras

делегат delegat; -ация delegation; -йровать ipf o. pf delegera, sända
дел|ёж (g sg -e;ità), dim -ёж на delning, skifte; -ёние delning;
delstreck; mat division

дел[ёЦ (g sg -ьца) [driftig] affärsman; jobbare; lagfaren person
делин|атёс delikatess, läckerhet; -ат-ность f finkänslighet,
ömtålighet, -åT-ный finkänslig, ömtålig, delikat делй|мое s a mat
dividend; -MOCTb / delbarhet; -мый pres p pass av делить delbar; -тель
m mat divisor; -ть* ipf dela, fördela; mat dividera; -ся delas, dela
sig; dela med sig; meddela делишки neutr pl (?) små (obetydliga)
affärer /. saker; как [паши] hur står det till?; тёмные ~- skumma
affärer Дёл|0 (n pl -å) sak, föremål; fråga, ärende, angelägenhet;
affär, [affärs ]företag; verk; arbete, sysselsättning; handling,
gärning; jur [rätts]sak, mål, process; dossier, akt, handling;
hantverk; X strid, fäktning, slag; военное ~ krigs |konsten, -väsendet;
в чём vad är det fràga[n] om?; ~ в том, что . . . saken är den att...,
det förhåller sig så att...; пмёть — c (instr) ha att göra med; как
Ваши дела? hur har Ni det?, hur går det för Er?; какое мне ? vad angår
det mig? vad bryr jag mig om det?; когда ~ дойдёт до вас när turen
kommer till er; мне дела нет до этого jag bryr mig inte om det här; на
(/. в) cåMOM дёле i själva verket, faktiskt; пёрвым дёлом framför allt;
то и ideligen; то ли — ... annat är det . . . дело]вйтость f
affärsmässighet, företagsamhet; -вйтый driftig, företagsam; -вод
sekreterare; -вой affärs-, affärsmässig; verksam; -производйтель m
sekreterare; affärsledare; -производство expedition; korrespondens
Дёльвиг Delvig

дёльн|ость f duglighet, skicklighet; -ый duglig, förståndig, skicklig;
saklig; grundlig

дёльта delta дёльце dim av дёло делйн|а, -ка jord-, skogs|lott демагог!
demagog; -йческий demagogisk; -ия demagogi демаркационная лйния
demarkations-linje

демисезонный som användes under övergångstider (om kläder)
демобилизация demobilisering; (-йровать) -овать ipf o. pf demobilisera
демократ! demokrat; -йческий demokratisk; -ия demokrati дёмон| demon,
ond ande, djävul; -йческий,

-ский demonisk демонстрация demonstration; -йро-вать ipf o. pf
demonstrera, visa; utställa деморализация demoralisering; -бван-ный ppp
av -onåTh demoraliserad; -овать ipf o. pf demoralisera дёмпинг hand
dumping Демьян (Дамийн, Дёма, Дёмушка,

Демьйша) mansnamn Damian денатур|ат denaturerad sprit; -йровать

ipf o. pf denaturera дёнди oböjl m sprätt, snobb, dandy дёнеж|ка
halvkopeksslant, styver; -ный

penning-; rik ден]ёк (g sg -bnà); -ёчек (g sg -ёчка) dim av день

денйковщина Deni′kin-upproret (kontrarevolutionär rörelse i By 1918—20
under ledning av general D.) Денйс se Дионисий

ден|нйца morgonrodnad; gryning, dagbräckning; -′но и нощно dag och
natt; -ной dag[s]-; -щйк (g sg -щпь-å) kalfaktor; -b (g sg дня) m dag;
-ь -ьскбй(?) hela [långa] dagen; днём på dagen, om dagen; на днях
(на-днях, наднйх) häromdagen; i dagarna; на чёрный -ь för kommande
svåra tider, för att ha i reserv; среди бёла дня mitt pä 1 j usa #
dagen; третьего дня i förrgår; чёрез -ь varannan dag ден ь[rå liist
penning, mynt; -′ги (g pl дёнег) pen[nin]gar, mynt; наличные -′ги
kontanta pen[nin]gar, kontanter; -жата, -жбнки (?) pengar

департамент! departement, avdelning;

-ский departements-депёша depesch, telegram депб oböjl depå депозйт
depositum, deposition деполяризация fys el depolarisation;

-йровать ipf o. pf depolarisera депрёссия depression
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депута|т deputerad, fullmäktig, delegerad, ombud; -тский deputerad;
-ция deputation

дер. = деревянный; = дерёвня дербалызнуть pf (?) dricka ur; slå; hos

Ф. Гладкбв = восстановить дёр|гать, -нуть draga /. rycka [i]; draga ur
l. ut; opers rycka; егб всего -гает han darrar i hela kroppen; fig
besvära, oroa; -ся itr rycka дергач| (g sg -å) (дергун) korn-,
ängs|knarr деревенёть = деревянёть дерев|ёнский lantlig, lånt-, by-;
-ёнщина bondtölp; -′НЯ (g pl -ёнь) by (ulan kyrka); byalag;
landsbygden, landet дёрев|о (n pl -′ья l. -à, g pl -′ьев l. дерёв)
träd; trä; -ообдёлочник träarbetare; -ообдёлочный träarbetar-;
trävaru-деревушка liten, fattig by дёревще, -цб dim /. дёрево litet l.
ungt träd; -йжка träkloss; träben; -янёть, o- bli trä|aktig, -ig;
hårdna, stelna; -янный trä-, av trä; träaktig; -йшка = -йжка держава
rike, stat, makt; riksäpple; велй-

кая — stormakt Державин Derzjavin

державный härskande, suverän; mäktig держ|алка handtag; -′анный ppp av
держать begagnad, använd; hållen; -атель m innehavare (ishl av aktier);
hållare; -ать* ipf hålla; -àTb экзамен avlägga examen; -ать корректуру
läsa korrektur; -åTb себй uppföra sig; -ся hålla sig; hålla sig [fast],
hålla fast (gen l. за ack: vid); uppföra sig; finnas, förekomma
дерэ|ать, -нуть våga, drista sig, djärvas; -Йть, на- säga
oförskämdheter, vara oförskämd; -′ний djärv, dristig, våghalsig; oblyg,
fräck, oförskämd; -новёние oförvägenhet, djärvhet; -новённый
oförskräckt; djärv, modig; -′ОСТЬ / djärvhet, våghalsighet;
oförsynthet, fräckhet, oförskämdhet

деривация härledning; avdrift (om projektil)

дёрна folkspr stryk, avbasning дерматйн läderimitation дермб (?)
smörja, dynga дёрн grästorv[a]; gräs|matta, -plan дерн|йна grästorva;
-бвый grästorv-;

gräs-; -окосйлна gräsklippningsmaskin дёрнуть se дёргать Дерпт (Ю′рьев)
Dorpat, Tartu дерУ se драть

дерю!га, dim -жина grovt lärft, säckväv; -жный lärfts-, säckvävs-

дес. = десятйна

десант| land|stigning, -sättning; landsätt-ningsavdelning; -ный
land|stignings-, -sättnings-

десёрт| efterrätt, dessert; -НЫЙ dessert-дёснать (де) partikel
nämligen, ju; vid indirekt anföring hette det, sade han десна (n pl
дёсны, g pl дёсен) tandkött десн|йца högt poet höger hand l. arm; -ОЙ
höger; о -ую [стброну] på höger sida, till höger

дёспот! despot, tyrann; -йзм despotism;

-йчесний despotisk десть / bok - 24 ark papper десят|ерйк (g sg -ерика)
mått l. vikt inneh. tio enheter; -ерйчный tiofaldig; -′-epo koll räkn
tio [tillsammans]; -иднёвка dekad, 10-dagarsperiod; -иднёвный
tiodagars-; -илётие decennium, tioårsperiod; -илётний tioårig; -йна
desjatin[a] (= 1,09 ha); kyrk tionde; -йчный decimals -′на tia (i
kortspel); -′ник uppsyningsman (för mindre arbetslag); -′OK (g sg -′ка)
halvtjog, 10 st.; -ОСлбвие tio Guds bud; -′СКИЙ s a ung motsv
fjärdingsman; -′ый [den] tionde; -′-ь tio; -′-ью tio gånger; -ью instr
av дёсять детйль| / detalj, enskildhet; -ho i detalj;

-НЫЙ detaljerad дет;вора koll barn; -ГЙЗ förk Statsförlaget för
barnlitteratur; -Г0р0Д|бк ig sg -Kà) förk barnkoloni; -дом förk
barnhem; -ёныш [djur]unge; -′и (g pl -ёй, d pl -′ям, instr pl -ьмй, lok
pl -′ях) pl t. дитя barn; -Йна stor och kraftig karl; -олюбйвый barnkär

детонйровать ipf sjunga l. spela falskt;

detonera дёточки dim av дёти

дет|площадка förk lekplats [för barn]; -сад förk barnträdgård; -′екая s
a barnkammare; -′ский barnslig; -′ство barndom; -′ушки dim av дёти
[små]barn деть se девать детясли förk barnkrubba дефёкт| defekt, brist,
fel; -йвный, -ный felaktig, ofullständig, defekt; -нвные дёти psykiskt
undermåliga barn дефил|ё oböjl smalt l. trångt pass, defilé;

-йровать, про- defilera дефицйт| deficit; brist; -ный bristande, som
det råder brist på; som går med l. ger förlust дефляция deflation

деформация deformering; -йровать ipf o. pf deformera
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децентрализация decentralisation; -о-

вать ipf о. pl decentralisera деци- i sms deci-; -литр deciliter дёчный
däcks-

дешев]ёть, по- bli billigare; -йзна billighet, lågt pris; -йть ipf
folkspr föreslå för lågt pris, nedsätta priset; дёшево billigt; дешёвый
billig дешиф|рйровать ipf o. pf dechiffrera;

-ровна dechiffrering дея|ние handling, gärning, verk; (Д)-гага
Апостольские (Деяния [Святых] Апостолов) bibi Apostlagärningarna;
-′-тель m funktionär; faktor; государственный -′-тель statsman;
заслуженный -′-тель искусства belönad konstnär (hederstitel f.
konstutövare i SSSR); -′-тельно verksamt, flitigt; -′-тельность f
sysselsättning, verksamhet; driftighet; flit; -′-тельный verksam,
driftig, flitig джазбанд dans-, jazz]orkester джёмпер jumper

джентльмён| gentleman; -ский gentle-

mannaaktig джигйт| tjerkessisk konstryttare; -овать ipf utföra
konstridning; -бвка vild ritt, konstridning джин gin

джонка djonk (kinesiskt segelfartyg) джунгли f pl djungel джут bot jute

дзот = дерево-земляная orneBån точка

X bunker av trä o. jord диабёт läk sockersjuka диавол se дьявол

диагнб|3 diagnos; -стика diagnostik, diagnos

диагональ| f diagonal; -ный diagonal-диаграмма diagram диадёма diadem

диакон| se дьякон; -йсса diakonissa; -ица

diakons hustru; -ский diakon-диалёкт| dialekt, munart; -ИК dialektiker;

-йческий dialekt-; dialektisk диамат = диалектический материализм

dialektisk materialism диаметр! diameter, -альный diametral диапазон
tonomfäng; område диатрйба kritisk avhandling, stridsskrift,

skarp kritik диафрагм|а diafragma, membran; -йро-

вать ipf o. pf avblända диачбк se дьячок див = дивизия X
[armé]fördelning дйва diva

диван! divan, soffa; hist turkiska statsrådet;

-ная [комната] salong диварт = дивизионная артиллерия
fördelningsartilleri диверсант en som gör en diversion; av främmande
makt lejd sabotör; -ионный diversions-; -′ия X diversion дивертисмёнт
divertissemang дивидёнд hand dividend, [vinst]utdelning ди виз! ион X
division (artilleri-, kavalleri-o. fartygs-)-, -ионный divisions-;
fördelnings-; -′ия X [armé]fördelning дивинтендант = дивизионный
интендант fördelnings kvartermästare див!йть ipf förvåna, göra
förvånad; -ся

(dat) förvåna sig (över); beundra, дивном = дивизионный комиссар
fördelningskommissarie дйв|ный underbar, häpnadsväckande, makalös; -O
under, mirakel дивоваться ipf (dat) förvånas (över) дивперотряд =
дивизионный передовой

отряд fördelnings förtrupp дидакти|ка didaktik; - ческий didaktisk диёз
se дизз диёта se днзта дйзель т dieselmotor дизентёрйя dysenteri
дикар′ь т (g sg -я) grov l. okultiverad

människa; enstöring династёрия konsistorium дйкий vild, rå; öde,
obebodd; människoskygg; underlig, besynnerlig дикирий tvåarmad
kyrkoljustake (användes

endast av biskopar) дикобраз piggsvin

дикбвин|а -ка underverk; raritet, sällsynthet; -ный märkvärdig,
sällsynt ДЙКОСТЬ / vildhet; © vansinne диктйнт diktamen диктатюр
diktator; -Ура diktatur диктовальная машина diktafon дикт|овать, про-
diktera; -бвка diktamen; nucåTb под -овку skriva efter diktamen

диктограф diktograf дйктор rad hallåman ДЙКЦИЯ diktion, uttal дилетант!
dilettant; -йзм dilettantism дилижанс diligens, postvagn Димйтрий
(Дйма, Дмйтрий, Митенька, Митюша, Мйтя, Митяй) Demetrius, Dmitrij
Динабург Dünaburg (Dvinsk) динам|ика dynamik; -йт dynamit; -йческий
dynamisk; -о / oböjl, -омашйна dynamo[maskin]; -бметр dynamometer
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динар| dinar (jugoslav. myntenhet); -ий denar [

(romerskt mynt) династический dynastisk; -′-я dynasti динь-дйнь
ljudharm. om klockor bing-bàng,

lding-klang Дионйсий (Денис, Дина) Denis ДИПЛОМ diplom, betyg (över
genomgången

högskolekurs) дипломат| diplomat; -йческий diplomatisk; -йческий корпус
diplomatiska kåren; -ия diplomati диплом|йрованный, - ный diplomerad,
diplom-

директйв|а direktiv, riktlinje, anvisning;

- H ы й vägledande, anvisande дирёк|ТОр (fi pl -тора) direktör; rektor
(vid högre läroverk); föreståndare; -торский direktörs-; rektors-;
-TOpuia direktörska; rektorska; -трйса föreståndarinna; -ция direktion
дирижабль m luftskepp дириж|ёр dirigent, kapellmästare; -йро-

вать ipf dirigera, leda, anföra дисгармонический disharmonisk; -′ия
disharmoni

ДИСК! diskus, skiva; метание -′a sport diskus- : kastning

дискант! diskant, sopran; -ный, -овый

diskant-, sopran-дискобол hist diskuskastare (f det gamla

Grekland) дисковый skiv-

ДИСН0НТ] diskonto; -ëp diskontör; -йро-вать ipf o. pf diskontera;
-ирбвщик diskontör ДЙСКОС relig patén

дискредитйровать ipf o. pf diskreditera дискуссионный diskussions-;
-ССЙро-вать ipf o. pf diskutera; -′ссия diskussion; -тировать ipf o. pf
diskutera дислокация X dislokation; geol förkastning

диспансёр (av дпспенсёр) dispensär диспаш! hand haverireglering,
dispasch;

-ëp dispaschör диспётчер ordnare (av fordonstrafik) диспозйция
disposition дйспут! disputation; dispyt; -йровать

ipf o. pf disputera диссертация avhandling, dissertation диссидёнт!
oliktänkande, dissenters -ский

oliktänkande диссон[анс dissonans; -йровать ipf dis-sonera

дистанционный avstånds-; -бнная трубка art tidrör; -′-Я avstånd,
distans

дистиллировать ipf o. pf destillera;-я -

тор destillator; -яция destillation дйстих distikon

дисциплйн|а disciplin, ordning, tukt; -арный disciplin-; -йрованный ppp
av -йровать disciplinerad дит|й (g sg -яти; n pl дёти) (föråld i sg),
dim

-′ятко barn, unge диуретйческий Iak diuretisk, urindrivande дифамация
smädelse, förtal, ärekränkning диф1ф]еренц|иал mat © differential;
-и-альный differential-; -nå.Tbnoe исчнслё-нне differentialkalkyl;
-йровать ipf o. pf differentiera; iinna differentialen till дифиpåмб|
dityramb; -йческий dityrambisk

дифтерйт| läk difteri, -ный difteri-дифтонг gram diftong дифузия fys
diffusion диффамация jur ärekränkning дихотомйя biol dikotomi,
tudelning дич|ать, o- förvildas, bli [folk]skygg; -йна villebråd, vilt;
-ЙТЬСЯ, по- vara [-[folk]skygg-] {+[folk]- skygg+} l. rädd, undvika;
-ÖK (g sg -itå) vilt träd l. skott; -b / villebråd, vilt; vildfågel;
avlägsen l. öde trakt; nonsens, strunt-[pratj; пороть -ь prata dumheter
диэз (äv днёз) mus kors диэлёктрик el dielektrisk kropp ди3т|а (äv
диёта) diet; -ный diet-ДКП = дивизионный командный пункт

fördelnings kommandoplats дл. = длина, длины l. в длину длань f föråld
poet flata handen, hand длин|а längd; в -y på längden, längs efter; ..
.lång; - но långt, länge; -нота längd, långvarighet; - ный
làng[sträckt]; [-lång-[varig];-] {+lång- [varig];+} -0Ю, -bl i längd,
...lång длйт|ельный lång, långvarig, utdragen; -ь, про- förlänga,
utdraga; -ся räcka, vara, pågå; dröja, draga ut på tiden ДЛЯ (gen) för,
i och för, avsett för, för — skull; — того чтобы ... för att...; — чегб
varför, vartill; ~ этого härtill, för det[ta ändamål] Дмйтрий se
Димйтрий дн. = дней l. дня

дневалить ipf X vara daghavande; -ånb-ный s a X dag-, förläggnings!vakt
-ånb-CTBO vakt[tjänst]; -ать ipf tillbringa dagen; - ка dagsrast; -НЙК
(g sg -Hintå) dagbok, journal; -Н0Й, i sms -′НЫЙ dag[s]-; -ной марш
dagsmarsch днём om dagen, på dagen; — и ночью dag

och natt Днепр! (g sg -å) Dneprднепровский—довётру

днепр|бвский Dnepr-; -бвские пороги I

Dnepr- forsarna Днепрострой Dncprostroj (kraftstationen

vid Dnepr Днестр! (g sg -à) Dnestr днестровский Dnestr-днесь kyrksl
föråld i dag [som är], nu, för närvarande

ДН|йще botten (pä fartyg o. tunna); -O (n pl

Д0н1ья, g pl -ьев) botten ДО = 1. десантный отряд
[-[luft]landsätt-ningsavdelning;-] {+[luft]landsätt- ningsavdelning;+}
2. дежурный отряд vakt-avdelning

до (gen) till, ända till; tills, intill, före, innan; inemot, ungefär,
[på] omkring; ~ нельзя till det yttersta; ~ свидания! på" återseende!;
мне не — шуток jag är inte upplagd för skämt; отряд силою ~ 50 человек
ett förband pä omkring 50 man; охотник — книг bokälskare; mus C; ss.
verbprefix bcteckn uppnående, gräns, komplettering, avslutande,
resultat; ofta enbart perfektivbildande; vid refl verb beteekn handl s.
drives t. övermått добав|ка, -лёние tillsats, tillägg, tillskott,
komplettering; -лять, -йть tillägga, tillfoga, komplettera, ersätta,
fylla i; -ok = добавка; в -ок därtill; -очный tillläggs-, fyllnads-,
supplement-добе|гать, -жать springa fram (до till), uppnå; -Таться pf
springa sig trött; -′гаться до простуды springa så att man blir förkyld
добела adv eg: tills (ngt är) vitt; раскалённый — vitglödgad ДОберУ(СЬ)
pres av добрать(ся) se дoбнpåть доби|вать, -′ть (добь|ю, -ешь, -йт) slå
ihjäl, göra slut på; -ся (gen) [söka] vinna l. uppnå l. få tag i;
efter|sträva, -trakta, slå sig fram (до till) доб|ирать, -рать
(добер|у, -ёшь, -ут) samla upp /. ihop det felande; -ся (до) [söka] slå
sig fram (till), uppnå добйть(ся) se добивать дбблест|ный tapper,
[hjälte]modig; -ь /

tapperhet, [hjälte]mod ДОб6р| (g sg -a) insamling (av det s. ännu år

kvar); efterskörd добре|дать, -стй (-ду, -дёшь, -дут) kravla

l. taga sig fram (до till) добрёть, раз- bli fet; по- bli snäll[are]
добрб gott; gods, ägodelar, lösöre; god gärning, välgärning; namn på
bokst Д i kyrksl alfab; ~ б(ы) (?) om ... ändä; ~ пожаловать!
välkommen!; от -å -а не йщут ordspr man skall nöja sig med vad man har

доброармия = добровольческая армия

frivilligarmé . добро!ВОЛ ец (g sg -вольца) frivillig; -вол ь-ный
frivillig; -вбльческий X frivillig; -дётель f dygd; -дётельный dygdig;
-душ ие [hjärte]godhet, godmodighet; -душный godhjärtad, godmodig;
-же-латель т gynnare, beskyddare; -желательность f välvilja;
-желательный välvillig, bevågen; -звучие välljud, harmoni; -звучный
välljudande, harmonisk; -качественность f god kvalitet (om varor);
-кйчественный av god kvalitet, god; -лёт (Россййское общество
добровольного воздушного флота) Frivilliga flygförbundet (i Ryssland);
-лю-бие kärlek till det goda Добролюбов Dobroljubov добр|6м adv i godo;
-онравие anständighet, ärbarhet; -осердёчный godhjärtad; -ота
[hjärte]godhet; god kvalitet; -öt-ность f Ф godhet; -бтный [av] god
[kvalitet], solid, hållbar; -офлбт = добровольный флот frivilligflotta;
-охотный välvillig; frivillig; - ый god, godmodig, godhjärtad,
välvUlig, snäll; чего -ого se under что; -як (g sg-яка) god[modig]
människa; -ячна god[modig] kvinna добу|ждаться, -дйться* med möda få

vaken f. väcka добы|вание förvärvande, förtjänande; utvinnande; -вать,
-′ть (добуд|у, -ешь, -ут) förvärva, anskaffa, skaffa [sig], uppdriva,
vinna, ernå; -вающая промышленность (>< обрабатывающая пр.)
råämnesproduktion; -ча byte, rov, fångst; -′ча угля utvinnande av kol
добью pres av добйть se добивать доведу pres av довестй se доводить
довезтй se довозить

довёр!енность f fullmakt; förtroende, tillit; -енный s a
befullmäktigad, förtroendeman; -ие tillit, förtroende; -Й-тель,
(-йтельница) utfärdare av fullmakt, kommittent; -йтельный konfidentiell

доверху ända upp [till kanten l. på toppen] довёрчив|ость f
tillitsfullhet, lättrogenhet; -ый förtroendefull, godtrogen довершiàTb,
-йть slutföra, fullborda, avsluta; -ёние fullbordande, avslutande
ДОвер|Йть, - йть lita på, ha förtroende för; anförtro, betro,
be|myndiga, -fullmäktiga; -ся (dat) lita på довестй se доводйть
довётру; вййти ~ (?) gå på huset
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дов|ираться, -раться (g ljuga som en

borstbindare довлёть ipf föråld räcka, förslå до во д I bevis, skäl,
argument; -йть*, до-вестй (довед1У, -ешь, -ут) föra l. bringa (до
till), bringa därhän; -ся hända, råka; vara släkt, räkna släkt; hänföra
sig (до till); он мне доводится двоюродным братом han är min kusin
довоённый förkrigs-дов|озйть*, -езтй (довез|у, -ёшь, -ут)

forsla, föra /. köra (до till) дов6ль|но nog, tillräckligt; ganska,
tämligen, något; -ный nöjd, belåten, tillfredsställd (inslr: med);
-ствие kost, för-plägn|ad, -ing; sportler, traktamente; -CTBO
belåtenhet; väl]stånd, -måga; -ствовать ipf försörja, förse (instr;
med); förnöja, tillfredställa; -ся nöja sig (instr: med); försörjas до
вострёбования pöste restante дог dogg

ДОГа д| на förmodan, antagande, gissning; = -ливость f gissnings-,
anings|för-mäga, skarpsinnighet, fyndighet; -ливый som har god
aningsförmåga l. »gott väderkorn» (»fin näsa»), skarpsinnig; -ывать-ся,
-аться gissa, förmoda, ana; förstå догляд|ывать, -ёть se [till slut];
se

upp; märka, iakttaga догма|, -T dogm, lära, trossats; -′тин dogmatiker;
-′тика dogmatik; -тйче-ский dogmatisk догнать se догонйть договаривать,
-орйть tala till slut; -ся underhandla, avtala, komma överens (o lok:
om); -àpiiBaioiunecH стороны fördragsslutande parter, kontrahenter; -öp
fördrag, traktat, överenskommelse, avtal, kontrakt; -брный
överenskommen, kontrakts-, kon-traktsenlig догола spritt naken

догонять, догнать (-ю, -′ишь, -′ят) hinna upp l. latt догор|ать, -ёть
brinna ut, slockna догре|бать, -стй (-бу, -бёшь, -бут) rö

fram (till); kratta l. räfsa färdigt догуливаться, -яться ådraga sig
genom festande l: promenerande дода′вать, -′ть (-′и, -шь, -дут) betala
ti′ll, tillskjuta (resterande belopp); -ча tillägg

додёл|ывать, -ать fullborda, göra fär-

dig[t], slutföra додёрж|ивать, -йть* göra färdig, fullborda (på l. t.
bestämd tid); hålla ut till[s] . . .

додУм|ываться, -аться utfundera дое!д£ть, -′СТЬ (-′м, -′шь, -дйт) äta
upp

(allt s. är hvar) дое;зжать, -хать (доёд|у, -ешь, -ут) komma l. fara
fram (до: till), uppnå; anlända; -зжачий s a jakt pikör доёние
mjölk|ning, -ande дож doge (i Venedig)

дожар1ивать, -йть steka färdigt, genomsteka

дождаться se дожидаться дожд|евйк (g sg -eBiiuà) bot röksvamp;
regnrock; -евбй regn-; -′HK regn; -′ичек dim av -′ик; -лйвый regnig; -ь
(g sg -fi) m regn; проливной -ь hällregn; мёлкий -ь fint regn, duggregn
дожи;вать, -′ть (дожив|у, -ёшь, -ут) leva

till, uppleva, uppnå дожида[ние väntan, förväntan; -ть[ся], дождйть[ся]
vänta på, avbida, invänta, avvakta; И!дать не доясдйться otåligt vänta
på дожйть se дожинать доза dos, dosis, portion дозарёзу adv trängande,
ytterst; ему ~ нужны дёньги han är i trängande behov av pengar
дозваться se дозываться ДОЗВОЩёние tillåtelse, tillstånd, lov; -ять,
-′йть tillåta, medgiva, bevilja; -ся; курить -йется rökning tillåten
ДОЗВОН|йться pf ringa tills ngn öppnar l.

svarar; få tag i [per telefon] дознаваться, - ться få veta, få reda på;

-′ние jur undersökning, rannsakning дозбр| patrull, vakt; -ный s a
patrullerande vakt[soldat] ДОЗре|вать, -′ть bli fullmogen, mogna; -′лый
ppp av дозрёть fullmogen; -′ние mognande

дойгр|ывать, -ать spela l. leka till slut дойск|иваться, -аться* (gen)
taga !. få

reda på, utforska; söka, efterforska доисторйческий förhistorisk дойть
ipf mjölka; -ся ge mjölk дойдУ se доходйть дойная корбва mjölkko äv fig
дойтй se доходйть ДОК ® [torr]docka

дока m kännare, förståsigpåare, expert;

överdängare доназ|ательный bevisande, övertygande; -ательство bevis,
bevis[nings]medel, argument, skäl; -Уемый bevis|bar, -lig, som kan
bevisas; -′ывать, -åTb* bevisa, ådagalägga, bestyrka
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док|ал ы вать, -олбть* klyva /. splittra [färdigt]; sticka ihjäl;
-блотый ррр av -олсть

доканчивать, -бнчить fullborda, avsluta, slutföra докапиталистический
förkapitalistisk док|апывать, -опать gräva färdigt; taga reda på; -ся
gräva sig fram till; komma underfund med, upptäcka (gm vetenskaplig
forskning) докармливать, -ормйть* göda upp доказывать, -йть* rulla ända
fram (till);

pf -ать mangla färdigt докач|ивать, -ать pumpa till slut, pumpa ut

донашивать, -осйть* avmeja дбкер dockarbetare

докй|дывать, pf -дать, -нуть kasta

ända fram (till); kasta färdigt доклад| föredragning, rapport,
berättelse; föredrag, referat, framställning; anmälan; Hän записка
memorandum, not; -чик, (-чица) föredragande; referent; reporter;
-ывать, доложйть* lägga till; föredraga, referera, berätta; anmäla;
framställa; avgiva rapport, betänkande i. utlåtande

доклассовое общество samhället före

klassamhället[s tid] доклёи|вать, - ть* limma l. klistra färdigt
доклйк!иваться, -аться ropa tills man

får svar дбковый Ф dock-

докол|ачивать, -отйть* slå i[n]; ~ до

смерти slå till döds, slå ihjäl доколе föråld så länge som, till dess
[att];

~ ? hur länge? доконать pf göra slut på, ge nådestöten докончить se
докапчивать докопать(ся) se докапывать докрасна eg tills ngt är rött;
раскалить

желёзо ~~ rödglödga järn докричаться pf ropa tills man får svar;

ne • ropa förgäves дбкрови; избить ~ slå tills blodvite uppstår

дбкругла alldeles runt; i runt tal доктор! (n pl -å) läkare, doktor;
-сний läkar-; -ша (g pl -шей) (?) doktorinna; folkspr kvinnlig läkare
ДОКТрйн!а doktrin, lära; -ëp doktrinär;

-ёрский doktrinär докуда; hur långt? tills när? докука efterhängsenhet
докумёнт| handling, dokument, urkund; pass, legitimation[shandling];
-йльный

dokumentarisk; -ация dokumentering; -йровать ipf o. pf dokumentera
докуп|ать, -йть* köpa — till докур|ивать, -йть* röka ut l. till slut
(pipa

etc); -ся röka tills man mår illa докуч|ать, - ить tråka ut, besvära,
vara efterhängsen f. närgängen; - л и вый efterhängsen, påträngande,
närgängen, förarglig, besvärlig; - ный långtråkig, besvärlig, tråkig
докуш!ивать, -′ать äta upp, äta färdigt;

-СЯ äta så att man blir sjuk дол (долйиа) poet dal

ДОЛб[ёж (g sg -ежа) © tapphål; urholkande; -ёжка (?) plugg[ande]; -ЙЛО
© mejsel; -йть, вы- urholka, [ut]mejsla; si (?) plugga utantill, slå i
sig ДОЛГ! (n pl -й) plikt, skyldighet; fordran, skuld; в ~ på kredit,
som lån; пёрвым - ом med det första, framför allt; послёд-ний ~ sista
hedersbetygelse[n]; -Й pl t. föreg skulder, passiva, debet дблг|ий
(pred дбл|ог, -rå, -ro, -ni) lång; -o länge; ön пpикaзåл -о жить han
har avlidit; -оватый lång[sträckt], ganska lång; -овёчность f långt
liv; varaktighet; -овёчный långlivad, varaktig, hållbar, outslitlig
долгов!бй skuld-; -бе отделение gäldstuga; -ая распйска, -öe
oбпзåтeльcтвo skuldebrev, skuld|förbindelse, -sedel, revers
долго-врёменность f långvarighet, lång tid; -врёменный långvarig;
-врёменная огневая точка se дот; -вязый lång, gänglig; långbent;
-дёнствие långt liv; -жданный länge efterlängtad; -лётие långt liv;
-лётний mångårig; -носик zool vivel; - нько ganska länge; -срочный hand
långfristig, lång[tids]-; -та (n pl -′ты) längd; längdgrad, longitud;
-терпелйвый långmodig; -терпёние långmodighet долее = дольше

Д0лез|ать, -′ть Idättra ända upp (till) долет|ать, -ёть flyga ända fram
(till), nä fram (till)

долж|ать, за- råka i skuld, skuldsätta sig, göra skulder; -′ен pred av
должный; я -′ен . . . jag måste l. får lov att ...; -енство-вать ipf
böra, vara tvungen 1. förpliktad; -нйк, -нйца gäldenär; -′HO bör,
måste; -нб[-]быть antagligen, troligen, sannolikt; -′HOe s a det som
höves; возд[ав ;in>, ora[aB]åTb -′iioe (dat) göra ngn 1. ngt rättvisa;
-ностнбй ämbets-, tjänste-, myndighets-; - HOCTb f befattning, tjänst,
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ämbete, post; - ный skyldig, förpliktad; tillbörlig, behörig,
vederbörlig; -6к (g sg -Kà) dim av долг доли|вать, - ть (доль|ю, -ёшь,
-ют) fylla

l. hälla pä долйна dal, däld доллар| (п pl -ы I. -ä) dollar ДОЛОЖЙТЬ se
докладывать ДОЛОЙ bort! av! ned med!; с глаз с еёрдца вон ordspr borta
ur öga, borta ur minne доломан dolma, husarjacka ДОЛОТ10 (n pl -′a)
mejsel, stämjärn долу föråld ned, ner дольна anal lob; bol flik дольний
nedtill l. lågt belägen; jordisk дольше komp av долгий о. долго längre
ДОЛЬЮ pres av долить se доливать дбл|я (g pl -ей) del, anjdel, -part;
bol flik;

anat lob; lott, öde; dim -юшка öde ДОМ! (n pl -à) hus, byggnad; bostad;
hem; familj; institution, anstalt, inrättning; - a hemma; в гостях
хорошо, а -′а лучше ordspr borta bra, men hemma bäst; ocoöiihk| (g sg
-ä) villa домарксйсткий som hänför sig till tiden före Marx

домашH;и й hus-, hem-, huslig, familje-; no -ему enkelt, anspråkslöst;
-не s a husfolk дбмен|ная печь (домна) masugn; -′-′щик

masugnsarbetare домик dim av дом [litet] hus Д0миникан]ец (g sg -na)
dominikanermunk домйIшко (n pl -шки) förfallet hus, ruckel;

-ще (n pl -щи) stort hus ДОМКОМ = домовый комнтёт huskommitté домкомбёд
= домовый комнтёт бедноты

huskommitté för fattiga домкрат © domkraft домна masugn

домо]вйна enkel likkista (urholkad ur en enda stam, hos de
gammaltroende); -ВИТЫЙ ekonomisk, hushållsaktig, huslig; -вла-дёл|ец
(gsg -ьца), -владёлица hus|värd, -ägare, -ägarinna; -внйчать ipf
folkspr sitta inne /. hemma; -водство hushållning, huslig ekonomi; -вбй
s a hustomte; -′вый hus-, hem-домо|гательство strävan; [enträgen]
anhållan; -гаться ipf (gen) eftersträva, eftertrakta; anhålla l. ansöka
(om), söka erhålla

домодёльщина hemslöjd[ssak] домой adv hem

ДОм;бк (g sg -Kå) litet (hemtrevligt) hus; onii живут свойм -ком de ha
sitt eget [-[hushåll]-] {+[hus- håll]+}

домо|правйтель, -правйтельница vicevärd; husföreståndar|e, -inna;
-рбщен-ный (om djur) uppfödd hemma, inhemsk; -сёд, (-сёдка)
stugsittare; -стройтель-ство husbygge Домострой Domostroj (gammalt ry
manuskript fr. XVI-t., skrivet av prästen Silvester, m. bestämmelser
ang. hemmets o. familjelivets organisation) домо|ткДнина hemvävt tyg;
-ткДнный hemvävd; -управлёние husstyrelse; -устройство ordning l.
inredning i [-hem-[met];-] {+hem- [met];+} -хозйин herrn i huset;
husvärd; -чадец (g sg -чадна) hushållsmedlem, tjänare; -чадцы husfolk
дбмра domra (ett slags balalajka) домы]вать, -′ть (домо|к>, -ешь, -ют)
färdig! tvätta, -skura ДО H = дальнее огневое нападёние eldöverfall på
långt avstånd дон|ашивать, -оейть* slita ut (kläder) Донбасс = Донёцкий
[KåMeinio-]угбльный

бассёйн stenkolsbäckenet vid Donets ДОнёльзя så mycket som möjligt,
till det

yttersta, utomordentligt Д0н|есёние rapport, meddelande, anmälan;

-естй, -ecy se доносить донёцкий Donets-; ~ бассёйн Donets-bäckenet

дон|имать, -йть (дойм|у, -ёшь, -ут) plåga, besvära, förarga; uttråka; ~
работой överanstränga донник bot (Melilotus) sötväppling донный
botten-дбнор blodgivare

донос! jur o. polit angivelse; -йтель, -йтельница föråld angiv[are,
-erska; -йть*, донести (донес|у, -ёшь, -ут; pret донёс], -ла osv) bära
ända [fram] till; angiva; rapportera, meddela; se av донашивать; -чин,
-чица angiv|are, -erska дон|скбй Don-; -сков шампанское rysk

champagne доныне tills nu, hittills, tills dato дбн|ышко dim av дно
[liten] botten; -ья

pl av дно донйть se донимать

дооктйбрский från tiden före oktoberrevolutionen 1917 ДОП = дивизионный
обменный пункт fördelnings etapplats доп|аивать, -ойть supa ngn full
доп|алзывать, -олзДть, pf -олзтй krypa

ända fram (till) доп|арывать, -орбть* sprätta upp [helt och hållet]
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допах|ивать, -ать* plöja färdigt допе|вать, - ть (допо|ю, -ёшь, -ют)
sjunga [tül slut]

допе|кать, -′чь (-ку, -чёшь, -кут) grädda l. baka färdigt; gräla på,
banna, läxa upp допетровский som hänför sig till tiden

före Peter I допечатывать, -ать trycka färdig[t] дошивать, -пить (-пью,
-пьёшь, -пьют) tömma, dricka ur; -пинаться до чбртиков (f) (р) dricka
så att man ser små djävlar допйс|ывать, -ать* skriva färdig[t] допйть
se допивать

допла|та tillskott, tillägg[savgift]; -чи-вать, -тйть* betala
resterande belopp, erlägga tilläggs- l. mellan|avgift доплы|вать, -′ть
(-ву, -вёшь, -нут) simma

i. segla ända fram till, angöra доплйс|ывать, -ать* dansa [till slut]
Д0П0ДЛИНН10 säkert, verkligt, i själva verket, faktiskt; -ый faktisk,
äkta, autentisk дополз|ать, -тй se допалзывать дополнение
komplettering, tillägg; supplement; gram objekt; в ~ såsom tillägg;
прямое ~ ackusativobjekt; косвенное ~ dativobjekt; -йтельный tilläggs-,
komplement-, kompletterings-, tillskotts-, extra; -ять, -Нть tillägga,
utfylla; komplettera, fullständiga дополуденный förmiddags-; -ни före

middagen, på förmiddagen допол^смёрти (до полусмёртн) nästan till döds

допотопный antediluviansk; antikverad,

föråldrad допраздничный före helgen допрашиваемый s a en som förhöres;
-ть, допросйть* förhöra, utfråga; -ся förhöras; uppnå genom trägna
böner; -ющий sa förhörsledare допрёжь lörd Id först; förr допризывн|ая
подготовка X förberedande militärtjänstgöring (före ordinarie
värnplikt); -ик yngling som inkallats till förberedande
militärtjänstgöring допрбс fur förhör

допрыгивать, -нуть hoppa ända till;

-СЯ ådraga sig ledsamma följder допря]дать, -′сть (-ду, -дёшь, -дут)

spinna färdigt flöny|CK tillträde; -скйть, -стйть* lämna tillträde,
släppa fram; medgiva, tillåta, tolerera; anta[ga], förutsätta; -СКН0Й
med fritt tillträde; -СТЙМЫЙ tillåtlig; antaglig, plausibel; -щёние
tillåtelse;antagande; förutsättning

допытываться, -аться utforska; framtvinga genom tortyr допьяна tills
man är drucken; напйтьсн

~ supa sig full дор. = дорога

дорабатывать, -бтать slutföra ett arbete, arbeta färdigt; -ся arbeta
sig till; -ся до изнеможёния arbeta ut sig доравнНвать, -ять jämna
дораст|ать, -й växa upp [till], bli så stor

l. gammal att . . . дорвать se дорынать

дореволюционный före revolutionen

(1917)

дореформенный före reformen (d. v. s.

före Peter I:s l. Alexander II:s tid) дорй|ец (g sg -йца) dorier;
-йский dorisk дорисовывать, -ать slutföra en ritning

/. teckning дорйчесний dorisk (stil) дормёз föråld kalesch

дорбг|а väg, bana; resa; väglag, före; -ott, -ою på 1. under vägen l.
resan; счастливой -и! lycklig resa! дброгЮ dyrt; в три -a mycket dyrt;
-OBä-ТЫЙ ganska dyr; -овйзна dyrhet; dyrtid; -6Й dyr, dyrbar; kär; -йе
камни ädelstenar; -йе металлы ädla metaller дородИёть ipf bli fet,
lägga på hullet, -′ность f korpulens, fetma; välmåga; -′ный korpulent,
tjock, fet дорож|ать, B3- bli dyr(are), stiga i pris; -′e komp av
дорогой о. дорого dyrare; -йть, B3- uppskatta, sätta stort värde på,
vara mån om; -ся begära för mycket дорбж|ка dim av дорога [gång]stig,
liten väg; söm (pä strumpa); strimma, remsa, streck; gång-,
trapp|matta; -НИН resehandbok, vägvisare; sponthyvel; -ный res[e]-,
väg-Дорбнин Doronin дорбслый fullvuxen flopocT|åTb, -й se дорастать
дортуар sovsal (i skola, kasern o. d.) дорывать, -вать riva sönder; -ся
kasta

sig över ngt доры|ваться, -′ться (дорб|юсь, -ешься, -ются) gräva sig
[ända] fram till, slå sig fram till

досйд|а förargelse, förtrytelse, harm, förtret; какая så förargligt!;
-йтель, (-йтельница) en som förolämpar /. gör förtret; -йтельный
förolämpande, kränkande, sårande; -йть se flocaiKÄåTb; -но förargligt;
мне -но det förargar mig; jag är ledsen; -ный förarglig, förtretlig,
ledsam;
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-ование förargelse, grämelse, förtret; -о-вать ipf bli l. vara förargad
l. ledsen (na ack: på)

доса|ждать, -дить* förarga, förtreta, besvära

досе|вать, -′ять så färdigt досе|кать, -′чь hugga färdigt; piska upp
досёл|е, -ь föråld [ända] tills nu, hittills досй|живать, -деть sitta
till[s]; ligga på

ägg (tills de kläckas) доск|а (ack sg -′y, n pl -′и, g pl досок)
bräd|e, -a, planka, skiva, tavla, plåt; schackbräde; классная ~ svarta
tavlan; краспиц — hederstavla; от -й до -и från början till slut, från
pärm till pärm; ставить на одну -′у (c instr) jäm|ställa, -föra (med);
чёрная ~ >svart[a] lista[n]»; в -′у (p) grundligt, fullständigt; он
свой в -′у han är absolut pålitlig

доск|абливать, -облйть skrapa l. hyvla

färdigt; fullständigt radera ut ДОСКЙЗ|Ывать, -ать* berätta l. tala
till slut доскакивать, pf -очйть*, -бкнуть hoppa l. galoppera ända
till, uppnå med hopp

доскональнЮ noga, precis, på pricken; -ый noga, precis, punktlig,
detaljerad, ingående, bokstavlig Д0СЛ0вн|0 (буквально) ordagrant;
bokstavligen; -ый ordagrann; bokstavlig дослуж|ивать, -йть* tjäna ut,
avtjäna; -ся uppnå genom lång och trogen tjänst, avancera

дослуш|ивать, -ать höra till slut досматривать, -отрёть* se, åse till
slut; ha uppsikt över; övervaka; lägga märke till, iakttaga; visitera,
undersöka досмеяться pf skratta tills ... ДОСМ0тр| besiktning,
visitation, inspektion; -щик övervakare; besiktningsman, inspektör

доспе]вать, -ть fullständigt mogna;

-′ЛОСТЬ / [full]mogenhet; -′ЛЫЙ mogen доспёхи m pl hist rustning
доспёшный flink, händig доспорить ipf gräla tills ..., gräla sig till
досрбчный förtidig, som inträffar före

bestämd tids utgång доста|вать, -′ть (-′ну, -′нешь, -′нут)
[-[ап]-skaffa,-] {+[ап]- skaffa,+} uppdriva, få tag i, komma över;
uppnå; ta[ga] fram l. ut; räcka [ti′ll], förslå; ему не -ёт .. . det
fattas honom, han saknar; -ся (dat) till|falla, -komma, få; -′вка,
-влёние leverans, befordran (av varor l. gods); -влйть, -′вить
leverera, tillsända; göra, bereda (ngn glädje etc)

достаивать, -ойть stanna kvar [till l.

till dess att .. .], stanna tiden ut д6сталь| / föråld återstod, rest;
-нбй =

остальной återstående достат|ок (g sg -ка) förmögenhet, tillgångar;
behållning, överskott; -ОЧНО tillräckligt, nog; -очный tillräcklig;
förmögen достать se доставать достигать, pf -′чь, -′гнуть upp-, er|nà;
förvärva; hinna fram till; -жёние upp-, er|nående; prestation; -ЖЙМЫЙ
uppnåelig, överkomlig достйр|ывать, -йть tvätta färdig[t] достовёрн|о
alldeles säkert, tillförlitligt, autentiskt; -ость f säkerhet,
tillförlitlighet, trovärdighet; -ый trovärdig, tillförlitlig
достодолжный föråld tillkommande, vederbörlig, förtjänt Достоёвский
Dostojevskij ДОСТ01ИНСТВО vördighet, värde; [hög] rang; merit,
förtjänst, företräde; [god] kvalitet, lialt; -йно värdigt; -йный värd,
förtjänt, värdig, förtjänstfull досто]памятный minnesvärd; -почтё-ние
tillbörlig aktning, vördnad; -почтён -ный hedervärd, vördnadsvärd,
ärevördig; -примечательность f sevärdhet, märkvärdighet;
-примечательный anmärkningsvärd, remarkabel, märklig, sevärd; -славный
berömvärd, äro|rik, -full; -хвальный förtjänstfull, berömlig достояние
förmögenhet, egendom, arvedel достой T ь se достаивать достраивать,
-бить färdigbygga достр]ачивать, -очйть* sticka färdig[t] достри[гйть,
-′чь klippa färdig[t] дострб|ить se достраивать; -йна färdigbyggande

дострящывать, -ать laga färdig[t] (mat) дбступ| tillträde; - ность f
tillgänglighet

av fig; - ный tillgänglig, överkomlig достучаться pf bulta l. knacka
[på′] tills

man bli hörd досу I г ledighet, fritid; на -re på lediga stunder, på
fritid[en]; -ЖИЙ ledig; sysslolös, overksam досуха adv alldeles torrt
досушивать, -йть* tr torka fullständigt,

göra fullständigt torr досчатый bräd-, plank-; belagd med bräder l.
plank[or] досчйт|ывать, -åTb räkna [ända] till;

räkna färdigt; -ся; не -аться sakna дос|ылать, -лать skicka återstoden
/.det som felas, eftersända; - ыл Ka sändning av återstoden,
eftersändning
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досыпать, досыпать fylla på(återstoden) досыпать, досп|ать (-лю, -ишь,
-йт) sova ut

досыта adv tülräckligt, till belåtenhet дос|Ыхать, -охнуть bli alldeles
torr досюда [ända] till hit досягаемость f uppnäelighet; -ать, -нуть
[upp]nà

ДОТ = действующий отряд X opererande avdelning (förband); =
долговрёменнан огневая точка X [permanent] bunker (av armerad betong)
дот!алкивать, -олкнуть knuffa till;

-ся med möda släpa sig fram till дотапливать, -опйть* smälta ned; elda

upp tillräckligt дотйск;ивать, pl -ать, дотащить* draga /. släpa ända
till; slita 1. nöta ut; -ся med möda släpa sig fram till дотация
dotation; understöd, subvention дот|ачивать, -очйть* svarva [färdigt],
slipa

дотащйть se дотаскивать дот|ирать, -ерёть (-py, -рёшь, -рут) torka

av, gnida [färdigt] доткать pl väva färdigt дотла helt och hållet,
fullständigt, till grunden, i grund[en] дотоле löràld till dess, så
länge дотрагиваться, -онуться vidröra, [-[försiktigt]-] {+[för-
siktigt]+} beröra, känna på дотуда dittills

дотягивать, -нуть* draga till[s]; räcka till, hålla ut till[s], leva
till[s]; -ся [upp]nå доужинать pl äta kvällsvard, supera доупаду adv
till bristningsgränsen, tills man

är alldeles utmattad доучи!вать, -′ть* lära färdigt; -ся lära sig l.
studera färdigt t. i grunden; studera till[s]

дох|а (дах[й) (n pl -′ii) sibirisk päls (m. dubbelt pälsverk) дох|лёц
(g sg -aeuå) [själv]dött djur; mycket skröplig person; - лый död (om
djur)-, -ля -тина koll as, kadaver; -′нуть ipf dö, krepera дохнуть se
дышать

ДОХОД! inkomst, avkastning; -ец (g sg -ца)

[liten] biinkomst до|ходйть*, -йтй (-йду, -йдёшь, -йдут) gå l. komma
ända till, [upp]nå; gränsa till; ta[ga] slut; belöpa sig till, uppgå
till ДОХОДНОСТЬ i räntabilitet; -ЫЙ inbringande, lönande, räntabel,
lukrativ доцв!ёлый vissnad, utblommad; -етать, -естй utblomma

доцёнт (приват-доцёнт) docent д6ч|енка dim av дочь; -ерний dotter[n]s,
dotter[n] tillhörig, dotter-; -ерь / löràld dotter

дочиста helt och hållet, fullständigt дочйт!ывать, pf -ать, дочёсть
läsa till slut

Д0ЧИ1щать, - СТИТЬ fullständigt rengöra,

snygga upp helt och hållet доч|ка dim t. дочь; -НИН dotter[n]s,
[-dotter[n]-] {+dot- ter[n]+} tillhörig; -ь (g sg -ери, instr sg -ерью,
n pl -ери, g pl -ерёй) dotter; духовная -ь biktdotter дошаг|ать, -нуть*
gå ända framtill дошвыр!ивать, -нуть slunga ända till дош|ёл, -лй pret
av дойти se доходйть доши|вать, -′ть (дошь|ю, -ёшь, -ют) sy färdig[t]

дошк6льн|ик, -ица barn som ännu ej

börjat skolan; -ый ännu ej skolpliktig дошлый [väl] förfaren, skicklig;
mångkunnig; ~ человёк tusenkonstnär дощ;ан lågt träkärl; -аник kista av
bräder l. plankor; eka, färja; -атый bräd-, gjord av bräder /.
plank[or]; -ёчка liten bräda

доярка (доильщица) mjölkcrska Д П = дегазационный пункт
avgasnings-plats

ДП = Дегтярёва пулемёт kulspruta (av

modell Degtiarjov) Д.п. = до полудня se полдень Д П К = дальняя
поддёржка кбнницы fjärr-

understöd av kavalleri Д П K s= дивизионный партийный комнтёт

fördelnings partikommitté Д П М — дивизионный пункт меднцйнской

помощи fördelnings förbandsplats ДПО = дом партийного образования lokal

för partiutbildning ДП П = дальняя поддёржка пехбты fjärr-

understöd av infanteri ДР = дежурный радйст vakthavande
radiotelegrafist др. = другой, другйе драгомйн dragoman, tolk
драгоцённ|ость f dyrbarhet, klenod, smycke; -ый dyr[bar]; -ый камень
ädelsten

драгун! (g pl ~) dragon; -ский dragon-дражайший poet superi av дорогой
дразнить* ipf reta, förtreta; -ся retas драить, за- dra[ga] igen; на-
polera, putsa

драйв (драйф) sport drive (i tennis) драка slagsmål, handgemäng
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дракон drake

Драл|о flykt; дать -а (?) ta[ga] till flykten,

gripa harvärjan драм|а drama, skådespel; -атйческий dramatisk; -атург
skådespelsförfattare, dramaturg

драм|коллектйв = драматический кол-лектйв teaterensemble; -кружок =
драматический кружок teatercirkel дран йна trasa

дран|йца läkt, ribba, takspàn; -йчный täckt med takspån; -′ка pärta; -
ый ppp av драть trasig, söndersliten; -b / koll takspän, pärtor;
sönderrivet papper драп tjockt kläde

драп|ать, -нуть (?) schappa, springa hals

över huvud драп|ировать ipf drapera; -ирбвка drapering, draperi;
-ирбвщик tapetserare; -′овый gjord av tjockt kläde; -рй oböjl neutr
draperi дратва becktråd

драть (дер|у, -ёшь, -•ут) riva; за-′ riva l. slita sönder; со-′ avdraga
huden, flå; fig skinna, klå, lura, uppskörta; вы - piska, prygla,
slita, rycka, draga; -ся slåss, kämpa, fäkta драхва (flpoxBå, дрофа)
zool trapp (fågelI драхма drakma (′/,, фунт) драч stor hyvel

драчёна (дрочёна) ett slags potatis]pud-

ding, -pannkaka, raggmunk драч|лйвость f gräl sjukt lynne; -лйвый
grälsjuk, som gärna slåss; -ун (g sg -ynå), -Унья grälmak|are, -erska,
slagskämpe ДРАЭ = дåльнe-paзвëдывaтeлыIaп åmia-

эскйдра flygeskader för fjärrspaning дребедёнь f (?) dumheter, strunt,
smörja дрёбезги m pl bitar, skärvor, spillror; бить

в ~ slå sönder i bitar дребезжа|ние klirrande, skramlande, spräckt
ljud; -ть ipf skramla, klirra, dåna; dallra древес| йна träfiber;
årsring (på träd); -′ный trä-, träd-; -′ный уголь träkol; -′пая шерсть
träull дрёвко stång, skaft

дрёв|ле föråld fordom; -ний forntida, antik, gammal[dags]; mycket
gammal; -ность j forntid, gamla tider дрёво| föråld träd; -вбдство
trädkultur; -насаждёние trädplantering; -тбчец (g sg -тбчца) zool
trämask дредн6[у]т drednought, större pansarfartyg l. slagskepp дрезйна
dressin

дрейф! ф avdrift, drift; - йть, c- fig göra helt om, rygga tillbaka [i
sista ögonblicket], tveka; -овать, C- driva, komma i drift; -Ующая
льдина drivande isflak дрек ф dragg

дреколье m ldubba, pålverk дрель f drillborr; dräll (tyg) дрём|а sömn,
slummer, dvala; sömnighet; bot gökblomster; -ать (-лю, -′лешь, -′лют)
ipf slumra, sova; -ся; мне -′лётся jag är sömnig; -бта slummer, dvala;
-бтный sömnig, dåsig; - у ч и Й tät, ogenomtränglig (om skog)

дрен|аж dränering, täckdikning; -йровать ipf o. pf dränera flpeCB|å
grus, grov sand; -ЯНЫЙ grusig, sandig

дрессировать, вы- dressera; - на dressyr; -′щик dressör, tränare
Дроб;Йлка krossverk; -йнка [bly]hagel; -йть, раз- krossa, pulvrisera,
sönder|dela, -smula; -лёние sönderdelning, pulvrise-ring; -нйца
hagelpung; - ность f delbarhet; -′ный [sönder]bruten, styckad, delad;
-b / hagel, skrot; bråk[tal]; десятичные -′и decimalbråk; барабанная -ь
trumvirvel

flpOBiå neutr pl ved; - ни f pl bondsläde; -окбл vedhuggare; -ОНОсёц
vedbärare; -опйлка vedsagningsmaskin; -осёк ved-luiggare; zool
timmerman; -ЯНЙН (g sg -HHHKä) vedhandlare; -янбй ved-дрбги / pl kärra;
likvagn дрогйст drog|handlare, -ist дрогнуть pf darra, rycka till;
huttra (av köld); vackla, svikta; röra sig; löpna (om mjölk); vara snål
på дрожать ipf bäva, skälva, darra, fladdra;

ta[ga] bekymmer om дрбж[ди (g -дёй), -жи (g -жёй) / pl jäst; "-дянбй
jäst-

дрбжки f pl droska, hyrvagn дрожь / darrning, skälvning, rysning,
frossbrytning

дрозд! (g sg -å) trast; -ёнок (g sg -ёнка,

n pl -йта) trastunge; -бвый trast-дромадёр dromedar дроссель el
drossel[spole] дрот|, dim -′и K kastspjut; metalltråd;

strumpsticka дрофа, дрохва = драхва дрочёна se драчёна друг (п pl
друз|ы4, g pl -ёй) vän друг[-]друга varandra; друг за другом efter
varandra; друг с другом med varandra, tillsammansдругой—дух

другой annan, andrié, -а; ни тот ни ~ varken den ene !. den andre,
ingendera; тот и ~ bada

дрУж|ба vänskap; -елюбие tillgivenhet, välvilja, vänskap; -елюбный
vänskaps-full, vänlig; -есний vänskaplig, vänlig; -ество vänskap; -йна
hist hird, livvakt; lantvärnsbataljon; -йнник hirdman; fri-skareman;
lantvärnsoldat; -йть ipf vara god vän med; ПО- göra bekant med; y-göra
en tjänst, stå till tjänst; -ся, no-bli vän (befrynda sig) med; -йще
gammal vän, hjärtevän; -ка brudsven, bröllopsmarskalk; -HO alla på en
gång; vän-skapsfullt, vänskapligt; -ный vännens, vän-; -он, -очен dim
av друг kär vän друзья se друг

дрыг|ать, -нуть darra, skälva, spritta l. rycka [till]

дрыхнуть ipf (?) sova [djupt och länge] дряб|лёть, -′нуть vissna,
murkna, förvittra, uttorka; förfalla, förslappas; -Л0-ватый ganska
vissnad; -′лость f vissnat tillstånd, skröplighet; -′лый vissnad,
murken, förvittrad; skröplig, förslappad дрягиль m bärare, sjåare
дрязги m pl käbbel, skvaller, förtal; oanständigt tal дрян|ной, -′ный
usel, eländig, lumpen, dålig, otäck; -ь f smuts, sopor, skräp; strunt,
smörja, struntprat дрях|лёть, o- bli krasslig, skröplig l.
ålderdomssvag; - ЛОСТЬ / bräcklighet, ålderdomssvaghet, orkeslöshet;
-′лый skröplig, ålderdomssvag, orkeslös; -′нуть, o- = дряхлёть

ДС = Дегтярёва станковый пулемёт tung

kulspruta (av modell Degtiarjov) ДС = дежурный по свяли vakthavande
sig-nalist

дуб| (n pl -ы) ek; ekträ; -åcHTb, OT- folkspr prygla, ge stryk, klå
upp; -′и к liten ek; -йльный garv-; -йна knölpåk (av ek); dumhuvud,
tölp; -йть, вы-garva;-лёние garvande, garvning; -НЙК (g sg -някй)
ekskog; -бвый av ek, ek-; -ÖK (g sg -Kå) liten ek; -рава [ek]skog;
-равистый täckt med skog; -равный skog-; växande i skog; -ьё koll
påkar; fig tjockskallar дуг|а (n pl -′ii) båge; bogträ (på ry sele);

-ОВОЙ båg-; -OBåa лампа båglampa дуд!а, -′ка, -′очка skalmeja,
herdepipa; -ёть ipf blåsa på skalmeja; -′ни! det är inte sant! prat!
försök inte!; -′очник skalmejblåsare; växt m. ihålig stängel, av vilken
man kan göra skalmejor

дУжка dim av ду^ bogträ för bärande av bördor, ok; bygel (på
värjfäste); anat nyckelben дУлЮ mynning (på skjutvapen); -ьный
mynnings-

дУля en sorts stora, gula päron; päronträd дУм]а tanke; ballad;
rådsförsamling, [-[riks]-duma;-] {+[riks]- duma;+} городская
stadsfullmäktige,

municipalråd; -ать ipf tänka, tro, mena, förmoda; ämna, överväga; -ся
tyckas; мне -ается det tyck[e]s mig; -ец (g sg -ца) medlem av
riksduman; -ский [-stadsfullmäktige-, [riks]duma-Дyнåй-] {+stadsfull-
mäktige-, [riks]duma- Дyнåй+} Donau дунайский Donau-

дун|овёние blåsande, [vind]fläkt; -′уть se дуть

ДУн|я, -ька, -йша se Евдокйя дУпел I ь (п pl -я) т dubbelbeckasin
дупликат| duplikat, dubblett; -ный dubblett-, i två exemplar дупл 1
йCTы й ihålig; -ö urholkning; ihålighet; -оватый ihålig дУр|а enfaldig
I. tokig kvinna, toka; -ак (g sg -акй), -алёй dumhuvud, narr, tok,
enfaldig människa; -аковатость f enfal-dighet; -аковатый enfaldig,
narraktig; -ацки dumt, dåraktigt; -ацкий dum, narraktig, dåraktig;
-ачение drift, gäckeri, mystifikation; -ачество dumhet, dåraktighet;
överdrift; -ачйна ärkenöt, stor narr; -ачить, o- gyckla, driva med,
draga vid näsan; -ся spela narr, ha upptåg för sig, göra dumheter;
-a-чйще oerhört enfaldig människa; -ач0к (g sg -a4Kå) dummerjöns, narr;
-ачьё koll enfaldiga, narraktiga l. dumma människor; -ень m (g sg -ня)
dumbom; -ёть, O-bli dum; -йть ipf ha dumheter i. upptåg för sig

дурман i bot spikklubba; fig bedövningsmedel; -йть, o- bedöva дурн|ёть,
по- bli ful, förlora utseendet; - O dåligt, illa; -0Й dålig; ful; ond,
elak; -ота illamående дУрочка dim av дура дурында (?) folkspr toka дурь
f (?) dumhet, dårskap, fjollighet; egensinne

дУся älskling, sötnos

дуть|, pf no-, дунуть blåsa, draga; вз- (?) prygla; ВЫ -; ~ стеклб
blåsa glas; -ся, на- bli uppblåst, svälla, pösa; vara 1. bli förtörnad
(на ack: på); -ë blåsande, [-[vind]fläkt-] {+[vind]- fläkt+}

дух] (n pl -′и) ande, själ; anda, stämning, mod, lynne, [gott] humör;
spöke; ande-
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dräkt, fläkt; lukt, doft; испустить ~ uppgiva andan; быть в -′e vara
vid gott humör; не в -′e pà dåligt humör; присутствие -′a
sinnesnärvaro; о нём ни сл^ху, ни -′у han är totalt försvunnen; единым
-′ом i en hand vändning духан I krog (i Kaukasien); -щик krögare;

-щица krögerska дУхи pl av дух andar духй parfym

духоббр|, -ец (g sg -рца) förnekare av den Helige Ande; -CTBO sekt som
förnekar den Helige Ande; -ствовать ipj tillhöra ett trossamfund /. en
sekt som förnekar den Helige Ande ДУхов день annandag pingst
духовёнство prästerskap; бёлое ~ gifta präster; чёрное ~
klosterpräster, munkar духовка (духовая печь) bak-, stek|ugn дух6в|ная
s a testamente; -ник (g sg -никй) biktfader; -HOCTb / andlighet; -ный
andlig, kyrklig, prästerlig; -ный отёц biktfader; -ное завещание
testamente; -бй andnings-, blås-, luft-, vind-; -àH музыка hornmusik;
-ая печь stekugn (i hällar); -бй кандл respirationskanal; -ой прохбд
luftrör; -ån рыба marinerad fisk духота kvävande hetta, kvalm душ dusch

душ|а (ack sg -′y, n pl -′и) själ; sinnelag, hjärta; samvete; livegen;
моя [min] hjärtanskär, [min] älskling; жить ~ в -′у leva i bästa
samförstånd; сколько -é угодно av hjärtans lust, så mycket man vill ha;
это мне по -é det här är i min smak; -ёв-нобольнбй sinnesjuk;-ёвный
själs-,sinnes-; hjärtlig, innerlig; -евбй per person, som tillkommer en
l. varje person; -егрёй-ка livtröja; -егубец (g sg -егубца) mördare;
-егубйтельный själs|dödande, [-]mördande; -егубство mord, lönnmord,
dråp; -егубствовать ipf mörda, dräpa душёние kvävande, kvävning;
parfyme-ring

душенька hjärtevän, älskling душе!пагубный fördärvlig, skadlig (för
själen)-, -полёзный hälsosam, uppbygglig; -приказчин
testamentsexekutör; -cna-сйтельный vederkvickande (för själen),
saliggörande; -убййственный själsmör-dande

душечка hjärtevän, hjärtanskär душйстый välluktande, doftande душ йть*,
за- kväva, strypa; steka, stuva; на- parfymera; -ся parfymera sig

дУшка (душенька) hjärtevän, hjärtanskär, älskling

душнйк| (g sg -å) ventil, ventilator дУшн|о kvavt, tryckande, hett; -ый
kvav,

tryckande душ|бк (g sg -ка) dålig lukt душбнка (?) tarvlig /. lumpen
person дуэл!йровать ipf o. pf duellera; -йст en-vigeskämpe, duellant;
-ь / duell, tvekamp дуЗт duett, duo дыба hist vippgalge

дыб|йться* ipf stegra sig; -кй; стать на -кй ställa sig upprätt; börja
kunna stå (om barn); -′OM upprätt, på ända, på bakbenen; волосы стали
-′ом håren reste sig [på huvudet]; - ы; стать на -bl stegra sig дылда
(?) lång räkel

дым| rök; -завёса = -овая завёса X rökridå; -завёсчик rökridåutläggare;
-йть, на- röka, fylla med rök, röka in; -ся röka l. röka in; -′Ka
krus-, tyll|flor, kräpp; dimma, dis, solrök; -лёние inrökning, rökning;
-′HO rökigt, fullt med rök; -′ный rökig, nedrökt; -овбй rök-;
skorstens-; -огарный; -огйрная Tpy6å rökkanal; -oråpiiaH топка flamugn;
-ОХОД rökfång, skorsten; -′чатый rökfärgad; -йнка bot (Fumaria
officinalis) jordrök дыня melon

flbiplä (n pl-′ы) hål, borrhål, öppning; -йть, -йвить ipf folkspr göra
hàl; -′ка, -′04-ка dim t. дырй litet hål; -ЙВЫЙ hålig, full av hål

дых]ало, -альце luftrör, luftstrupe; -йние andning, andhämtning,
andedräkt; -йтел ь-H ы й andnings-; -йтельное горлышко luftstrupe;
-лёц′(g sg -льца) person som är besvärad av andtäppa дыша|ние andning;
-ть, дохнуть andas, hämta andan; blåsa (om vinden) дbl шло tistelstång
дьюс sport (tennis) deuce, fyrtio lika дьявол! djävul; -ёнок (g sg
-ёнка) små-djävul; -ьски djävulskt; -ьский djävulsk; -ьщина djävulskap,
sattyg дья]к föråld sekreterare; -′кон diakon, djäkne; -чйха
klockarfru; -чбк (g sg -чкй) klockare, kyrkotjänare демпинг hand
dumping дюж = дюжина

ДЮЖ|е (?) mycket; kraftigt, duktigt; -ИЙ

kraftig, stark дюжин|а dussin; -ами, по -ам dussinvis;

-ный dussin-; fig vanlig, ordinär дюйм| tum; -бвка entums bräd|e, -a;
-овый entums-, en tum lång l. tjock

87дю́на sand|bank, -dyn

Дюша́мбе = Сталинаба́д

дя́д|енька dim t. дя́дя; -ин farbrors-, morbrors-; -ька barnalärare,
guvernör, mentor, uppfostrare; -юшка dim t. дя́дя; -я farbror, morbror,
onkel

дя́т|ел hackspett; -ловый hackspett[s]-

Е

Е ry alfab:s 6:e bokst; е̃ i kyrksl = 5; dess namn i kyrksl alfab är
есть

Е′ва Eva

ева́нгел|ие evangelium; -и́ст evangelist; -и́ческий evangelisk; -ьский
evangelie-

Евге́ни|й (Же́ничка, Же́нька, Же́ня) Jevgenij, Eugen; -я (Же́ня)
Jevgenija, Eugenia

евге́ника rashygien

Евдоки́|м Eudoxus; -я (Авдо́тья, Ду́ничка, Ду́ня, Дуня́ша) Eudoxia

Евла́мпи|й Eulampios; -я Eulampia

е́внух eunuck, haremsvaktare

ево́ный folkspr = его́ hans

евре́|й jude; -йка judinna; -йский judisk; hebreisk; по -йски på
hebreiska; -йство judendom, judarna

Евро́па Europa

европ|е́ец (g sg -е́йца), (-е́йка) europé; -е́йский europeisk

Евфи́ми|й (Ефи́м, Ефи́мка, Фи́ма) Eufemius; -я (Фи́ма) Eufemia

евхаристи́|ческий nattvards-; -′-я (причаще́ние) den heliga nattvarden

ЕГА′Ф = Еди́ный госуда́рственный архи́вный фонд Enhetliga
riksarkivfonden

егда́ föråld då, när

егер|ме́йстер jägmästare; -′-ский jägar-; -′-ский полк jägarregemente;
-′-ь m (n pl -я́) jägare; ко́нный -′-ь ⚔ karabinjär, ryttare, jägare

Еги́пет Egypten

еги́п|етский egyptisk; -′тя́нин (n pl -′тя́не, g pl -′тя́н) egyptier;
-′тя́нка egyptiska

его́ g o. ack sg av он, оно́

Егова́ = Иегова́

егоз|а́ livlig, orolig l. nervös människa; -и́ть, за- vara orolig l.
nervös, ha kvicksilver i kroppen Ⓕ; -ли́вый orolig, nervös

Его́р = Гео́ргий

еда́ mat, måltid; ätande

еда́льцы m pl zool mandibler

едва́ knappt, knappast, nätt och jämnt, svårligen; föga; ~ ли не, ~ не
nästan, nära på; ~ ли knapp[as]t, svårligen, näppeligen

ед|и́м, -и́те, -я́т pres av есть äta

един|е́ние enande, förening; en|ighet, -dräkt; -и́тная черта́
bindestreck; -и́ца etta; mat enhet; underbetyg; -и́чный enda

едино|бо́жие monoteism; -бо́рство envig, tvekamp; -бра́чие engifte,
monogami; -бра́чный monogam; -вла́стие envälde; -вла́стный enväldig,
monarkisk; -вре́менный engångs-, en gång förekommande; -гла́сие
en|stämmighet, -hällighet; -гла́сный en|stämmig, -hällig; -ду́шие
en|dräkt, -stämmighet; -ду́шный en|dräktig, -stämmig; enig; -кро́вие
blods|frändskap, -band; -кро́вный blodsförvant; -кровный брат
(-кро́вная сестра́) halvbror (halvsyster); -ли́чник< колхо́зник)
självägande bonde; -ли́чный individuell, personlig; -ли́чное хозя́йство
självständigt hemman, småbruk; -мы́сленный, -мы́слие lik[a]tänkande;
-мы́шленник lik[a]tänkande; medbrottsling; -нача́лие centraliserad
styrelse; -обра́зие likformighet, enhetlighet; -обра́зный likformig,
enhetlig; -ро́г zool narval, enhörning; -ро́дный enfödd, enda;
-су́щность f relig väsensenhet, konsubstantiation; -утро́бный född av
samma mor men ej samma far

еди́н|ственно enda; endast och allenast, enkom; -ственный enda, ensam
[i sitt slag]; -ственное число́ gram singularis; -ство enhet;
enhetlighet; -ый enda, ensam; -ый фронт enhetsfront

е́дк|ий skarp, frätande, stickande, kaustik; fig hånfull, giftig,
bitande; -ость f frätande verkan, etskraft, bitterhet; fig bitande
anmärkning, hånfullhet, giftighet

едо́к| (g sg -а́) person, konsument; Ⓕ [stor]ätare

е́дущий pres p akt av е́хать farande, resande, åkande

ед. [чис.] = еди́нственное число́ gram singularis

её g o. ack sg av она́

                                    Е

дю́на sand|bank, -dyn

Дюша́мбе = Сталинаба́д

дя́д|енька dim t. дя́дя; -ин farbrors-, morbrors-; -ька barnalärare,
guvernör, mentor, uppfostrare; -юшка dim t. дя́дя; -я farbror, morbror,
onkel

дя́т|ел hackspett; -ловый hackspett[s]-

Е

Е ry alfab:s 6:e bokst; е̃ i kyrksl = 5; dess namn i kyrksl alfab är
есть

Е′ва Eva

ева́нгел|ие evangelium; -и́ст evangelist; -и́ческий evangelisk; -ьский
evangelie-

Евге́ни|й (Же́ничка, Же́нька, Же́ня) Jevgenij, Eugen; -я (Же́ня)
Jevgenija, Eugenia

евге́ника rashygien

Евдоки́|м Eudoxus; -я (Авдо́тья, Ду́ничка, Ду́ня, Дуня́ша) Eudoxia

Евла́мпи|й Eulampios; -я Eulampia

е́внух eunuck, haremsvaktare

ево́ный folkspr = его́ hans

евре́|й jude; -йка judinna; -йский judisk; hebreisk; по -йски på
hebreiska; -йство judendom, judarna

Евро́па Europa

европ|е́ец (g sg -е́йца), (-е́йка) europé; -е́йский europeisk

Евфи́ми|й (Ефи́м, Ефи́мка, Фи́ма) Eufemius; -я (Фи́ма) Eufemia

евхаристи́|ческий nattvards-; -′-я (причаще́ние) den heliga nattvarden

ЕГА′Ф = Еди́ный госуда́рственный архи́вный фонд Enhetliga
riksarkivfonden

егда́ föråld då, när

егер|ме́йстер jägmästare; -′-ский jägar-; -′-ский полк jägarregemente;
-′-ь m (n pl -я́) jägare; ко́нный -′-ь ⚔ karabinjär, ryttare, jägare

Еги́пет Egypten

еги́п|етский egyptisk; -′тя́нин (n pl -′тя́не, g pl -′тя́н) egyptier;
-′тя́нка egyptiska

его́ g o. ack sg av он, оно́

Егова́ = Иегова́

егоз|а́ livlig, orolig l. nervös människa; -и́ть, за- vara orolig l.
nervös, ha kvicksilver i kroppen Ⓕ; -ли́вый orolig, nervös

Его́р = Гео́ргий

еда́ mat, måltid; ätande

еда́льцы m pl zool mandibler

едва́ knappt, knappast, nätt och jämnt, svårligen; föga; ~ ли не, ~ не
nästan, nära på; ~ ли knapp[as]t, svårligen, näppeligen

ед|и́м, -и́те, -я́т pres av есть äta

един|е́ние enande, förening; en|ighet, -dräkt; -и́тная черта́
bindestreck; -и́ца etta; mat enhet; underbetyg; -и́чный enda

едино|бо́жие monoteism; -бо́рство envig, tvekamp; -бра́чие engifte,
monogami; -бра́чный monogam; -вла́стие envälde; -вла́стный enväldig,
monarkisk; -вре́менный engångs-, en gång förekommande; -гла́сие
en|stämmighet, -hällighet; -гла́сный en|stämmig, -hällig; -ду́шие
en|dräkt, -stämmighet; -ду́шный en|dräktig, -stämmig; enig; -кро́вие
blods|frändskap, -band; -кро́вный blodsförvant; -кровный брат
(-кро́вная сестра́) halvbror (halvsyster); -ли́чник< колхо́зник)
självägande bonde; -ли́чный individuell, personlig; -ли́чное хозя́йство
självständigt hemman, småbruk; -мы́сленный, -мы́слие lik[a]tänkande;
-мы́шленник lik[a]tänkande; medbrottsling; -нача́лие centraliserad
styrelse; -обра́зие likformighet, enhetlighet; -обра́зный likformig,
enhetlig; -ро́г zool narval, enhörning; -ро́дный enfödd, enda;
-су́щность f relig väsensenhet, konsubstantiation; -утро́бный född av
samma mor men ej samma far

еди́н|ственно enda; endast och allenast, enkom; -ственный enda, ensam
[i sitt slag]; -ственное число́ gram singularis; -ство enhet;
enhetlighet; -ый enda, ensam; -ый фронт enhetsfront

е́дк|ий skarp, frätande, stickande, kaustik; fig hånfull, giftig,
bitande; -ость f frätande verkan, etskraft, bitterhet; fig bitande
anmärkning, hånfullhet, giftighet

едо́к| (g sg -а́) person, konsument; Ⓕ [stor]ätare

е́дущий pres p akt av е́хать farande, resande, åkande

ед. [чис.] = еди́нственное число́ gram singularis

её g o. ack sg av она́ёж (g sg ежа́) igelkott

ежеви́ка björnbär

еже|го́дник årsskrift; -го́дный årlig; -дне́вно dagligen; -дне́вный
daglig

е́жели föråld o. folkspr = е́сли

еже|ме́сячник månadsskrift; -ме́сячно månatligen; -ме́сячный månatlig;
-мину́тный som inträffar varje ögonblick, idelig; -неде́льник
veckoskrift; -неде́льный vecko-, varje vecka återkommande; -но́чный,
-но́щный nattlig, varje natt återkommande; -ча́сно stundligen; -ча́сный
varje timme återkommande

ёжиться, с- draga ihop sig, krypa ihop

ежо́в|ый igelkotts-; держа́ть в -ых рукави́цах hålla strängt l. hårt,
styra med järnhand

ез|да́ färd, resa; верхова́я ~ ridande, ritt; -′дить jfr е́хать fara,
resa, åka, begiva sig; с- besöka; fara efter ngt, hämta; -дово́й rese-,
färd-; s a ⚔ trosskusk; -дово́е свнде́тельство körkort; -до́к (g sg
-дока́) ryttare; resande; -жа́лый som rest l. farit mycket; in|riden,
-körd; -′женный ppp av е́здить in|riden, -körd

езуи́т = иезуи́т

ей dat o. instr av она́; i sanning; ~ Бо́гу! [ja,] i sanning,
sannerligen

е́йный folkspr = её hennes

Екатери́на (Ка́тенька, Катю́ша, Ка́тя, Ки́тти, Кэт) Katarina

екатери́нинский från Katarinas tid, Katarinas

ёк|ать, -нуть knacka, bulta; у меня́ -нуло се́рдце jag fick
hjärtklappning

Екклезиа́ст bibl Predikaren

ЕКОПО = Комите́т по оказа́нию по́мощи бе́дным евре́ям Hjälpkommittén
för fattiga judar

ектенья́ (ектения́) relig litania

елбо́т jolle, julle

е́ле (е́ле-е́ле) knappt, nätt och jämnt, med möda

Елеаза́р (Элеаза́р, Ле́йзер) Eleasar

е́левый = ело́вый

еле́й| smörjelseolja; -ный olje-; hycklande, sliskig, inställsam

Еле́на (Лёля, Ле́на, Ле́ночка) Helena

елео|пома́зание smörjelse; -свяще́ние (собо́рование) sista smörjelsen

Елизаве́та (Ли́за, Ли́занька, Ли́зка, Лизо́та) Elisabet

ели́ко; ~ возмо́жно så mycket som möjligt

Елисаве́та = Елизаве́та

ёлка dim t. ель [liten] gran, julgran

ел|о́вый gran-; -о́вая ши́шка grankotte

ело́зить (ёрзать) ipf vara orolig, sitta (röra sig) som på nålar

ёлоч|ка dim o. smekform av ёлка liten gran, julgran; -ный julgrans-

ель| f gran; -′ник granskog; gran|ris, -kvistar

Емелья́н (Еме́ля) Emelian

ёмк|ий rymlig, vid, med stor kapacitet; -ость f utrymme, rum,
rymlighet, rymd, volym, kapacitet; ме́ра -ости rymdmått; -ость анте́нны
antennkapacitet

ему́ dat av он, оно́

ено́т| tvättbjörn; sjubb[skinn]; -овый sjubbskinns-

епанча́ hist mantel, ordensmantel

епа́рх| epark, ståthållare; -иа́льный stifts-; -ия eparki, biskopsstift

епи́скоп| biskop; -ский biskops-; -ство biskopsvärdighet

епистоля́рный epistolär, brev-

епитимья́ (епитимия́) kyrko|straff, -bot

епитра́хи́ль f relig epitrakelion, stola

Е′ПО = Еди́ное рабо́че-крестья́нское потреби́тельское о́бщество
Arbetarnas och böndernas enhetliga konsumtionsförening

ер namnet på bokstaven ъ

ёра (ёрник) liderlig människa

ерала́ш oordning, oreda; gammalt kortspel s. liknar vist

ера́нь f = гера́нь

Ереме́й (Иереми́я, Ерёма) Jeremias

ере|сенача́льник, -сиа́рх stiftare av irrlära; -′-сь f irrlära,
kätteri; -ти́к, -ти́чка kättare, avfälling; -ти́ческий kättersk;
-ти́чество kätteri

ёрзать (ело́зить) ipf vara orolig, sitta som på nålar

Ерма́к Jermak

ермо́лка kalott

ёрник Ⓟ = ёра

ерофе́ич (еро́шка) ett slags kryddbrännvin

еро́шить, взъ- bringa i oordning; ~ во́лосы rufsa till håret

ерунд|а́ strunt, nonsens, galenskap, dumheter; поро́ть -у́ prata
dumheter; -и́ть ipf göra l. prata dumheter; -о́вский, -о́вый folkspr
dum; bagatellartad, obetydlig

ерун|о́к (g sg -ка́) ⚙ vinkelhake

ёрш| (g sg -а́) gärs

Ершо́в Jersjov

ершо́вый gärs-

еры́ namn på bokstaven ы

еры́|га föråld fisknät; -жка, -жник föråld suput, försupen, avskedad
tjänstemanерь namn på bokstaven ь

есау́л föråld kosackkapten

Есе́нин Jesenin

еси́ föråld 2 pers sg pres av быть

е́сли om, därest, ifall, såvida

есмы́ föråld 1 pers pl pres av быть

есмь föråld 1 pers sg pres av быть

есте́ föråld 2 pers pl pres av быть

есте́ств|енник naturvet|enskapsman, -are; -енно naturligt;
naturligtvis; -енность f naturlighet; -енный natur-; naturlig; -енная
исто́рия naturhistoria; -о́ natur, väsen; -ове́дение, -озна́ние
naturvetenskap; -оиспыта́ние naturforskning; -оиспыта́тель m
naturforskare

есть 3 pers sg av быть (det, han, hon) är, det finns, existerar,
förekommer; у него́ [~] де́ньги han har pengar; так и ~ [ja,] just det;
~! ⚔ uppfattat; skall ske!

есть (ем, ешь, ест, ед|и́м, -и́те, -я́т), съ- äta, förtära, konsumera;
fräta

Есфи́рь (Эсфи́рь) Ester

Ефе́с Efesus

ефе́с (эфе́с) svärd-, värj|fäste, handtag på svärd l. värja

Ефи́м| (Евфи́мий) Eufemius, Joakim; -ия (Фи́ма) Eufemia

ефи́м|ок (g sg -ка) daler (mynt)

ефимо́ны (мефимо́ны) pl aftongudstjänst (under 1:a veckan i stora
fastan)

Ефио́пия Etiopien

ефио́п| etiopier; -ка etiopiska; -ский etiopisk

ефи́р| (эфи́р) eter; -ный eterisk

ефре́йтор ⚔ furir; korpral före rev

е́хать (е́д|у, -ешь, -ут) ipf jfr е́зднть köra, resa, fara, åka; ~
верхо́м rida

ехи́д|на orm; fig elak och ondskefull människa; -ничать, съ- vara
lömsk; -ный ondsint, lömsk; -ство lömskhet, bakslughet, ondskefullhet,
elakhet

ещё ännu, än; ~ бы! fattas bara [det]! naturligtvis! ja visst!

е́ю (е́й) instr sg av она́

ея̈ = её

Ж

Ж ry alfab:s 7:e bokst; dess namn i kyrksl alfab är живѣ́те; ж = же;
(förk) = же́нский род gram femininum

жа́ба padda; грудна́я ~ läk angina pectoris

жа́берный a t. жа́бры gäl-

жа́бий a t. жа́ба padd-

жаби́н|е́ц (g sg -ца) bot (Ranunculus bulbosus) smörblomma

жабо́ oböjl jabot, skjortkrås

жа́б|ра oftast pl -ры zool gäl(ar)

жабре́й bot (Galeopsis) dån

жа́ворон|ок (g sg -ка) lärka

жа́д|ина Ⓕ snåljåp; -ничать ipf vara sniken l. girig; -ность f
girighet; -ный (pred жа́ден) girig, snål; lysten

жа́жд|а törst; lystnad, åtrå; -ать ipf törsta, vara törstig; (gen)
eftertrakta, ha lust till

жаке́т jacket

жакка́рдов стано́к jacquard-vävstol

жа́ление stingande; bett, styng

жале́ть, по- beklaga, vara ledsen över l. för; skona, spara, vara rädd
om

жа́лить, у- sticka, stinga, bita

жа́лк|ий beklagansvärd, sorglig, ömklig, bedrövlig, ynklig; eländig,
usel; -о beklag|ansvärt, -ligt, ömkligt; ей (dat) -о его́ (ack) hon
tycker synd om honom

жа́ло gadd

жа́лоб|а klagan; klagomål, besvär; -ный beklaglig, ömklig, eländig;
klago-, besvärs-; -щик föråld jur klagande, kärande

жа́лова|нье föråld förläning; lön, avlöning; -ть, по- förläna, skänka,
donera; добро́ по-ть! välkommen!

жа́ло|ваться ipf (на ack) klaga (på l. över); besvära sig, beklaga sig
(över)

жало́н ⚔ riktmärke vid exercis

жа́л|остливый medlidsam, beklagande; -остный medlidsam; beklagansvärd,
ömklig; -ость f medlidande, beklagande, medkänsla; -ь det är synd; как
-ь! så synd!

жалюзи́ oböjl neutr jalusi, förhänge

жанда́рм| gendarm; -е́рия gendarmeri; -ский gendarm-

жанр| genre; genre|målning, -tavla; -и́ст genremålare

жанти́льни|чанье krus, tillgjordhet; -чать ipf krusa, kokettera, vara
tillgjord, göra sig till

жар| hetta; feber; fig hetta, glöd, eld, iver; -а́ [sommar]hetta

жарго́н jargong, slang, rotvälska

жа́р|ение stek|ning, -ande; -еное s a stekt

                                    Ж

ерь namn på bokstaven ь

есау́л föråld kosackkapten

Есе́нин Jesenin

еси́ föråld 2 pers sg pres av быть

е́сли om, därest, ifall, såvida

есмы́ föråld 1 pers pl pres av быть

есмь föråld 1 pers sg pres av быть

есте́ föråld 2 pers pl pres av быть

есте́ств|енник naturvet|enskapsman, -are; -енно naturligt;
naturligtvis; -енность f naturlighet; -енный natur-; naturlig; -енная
исто́рия naturhistoria; -о́ natur, väsen; -ове́дение, -озна́ние
naturvetenskap; -оиспыта́ние naturforskning; -оиспыта́тель m
naturforskare

есть 3 pers sg av быть (det, han, hon) är, det finns, existerar,
förekommer; у него́ [~] де́ньги han har pengar; так и ~ [ja,] just det;
~! ⚔ uppfattat; skall ske!

есть (ем, ешь, ест, ед|и́м, -и́те, -я́т), съ- äta, förtära, konsumera;
fräta

Есфи́рь (Эсфи́рь) Ester

Ефе́с Efesus

ефе́с (эфе́с) svärd-, värj|fäste, handtag på svärd l. värja

Ефи́м| (Евфи́мий) Eufemius, Joakim; -ия (Фи́ма) Eufemia

ефи́м|ок (g sg -ка) daler (mynt)

ефимо́ны (мефимо́ны) pl aftongudstjänst (under 1:a veckan i stora
fastan)

Ефио́пия Etiopien

ефио́п| etiopier; -ка etiopiska; -ский etiopisk

ефи́р| (эфи́р) eter; -ный eterisk

ефре́йтор ⚔ furir; korpral före rev

е́хать (е́д|у, -ешь, -ут) ipf jfr е́зднть köra, resa, fara, åka; ~
верхо́м rida

ехи́д|на orm; fig elak och ondskefull människa; -ничать, съ- vara
lömsk; -ный ondsint, lömsk; -ство lömskhet, bakslughet, ondskefullhet,
elakhet

ещё ännu, än; ~ бы! fattas bara [det]! naturligtvis! ja visst!

е́ю (е́й) instr sg av она́

ея̈ = её

Ж

Ж ry alfab:s 7:e bokst; dess namn i kyrksl alfab är живѣ́те; ж = же;
(förk) = же́нский род gram femininum

жа́ба padda; грудна́я ~ läk angina pectoris

жа́берный a t. жа́бры gäl-

жа́бий a t. жа́ба padd-

жаби́н|е́ц (g sg -ца) bot (Ranunculus bulbosus) smörblomma

жабо́ oböjl jabot, skjortkrås

жа́б|ра oftast pl -ры zool gäl(ar)

жабре́й bot (Galeopsis) dån

жа́ворон|ок (g sg -ка) lärka

жа́д|ина Ⓕ snåljåp; -ничать ipf vara sniken l. girig; -ность f
girighet; -ный (pred жа́ден) girig, snål; lysten

жа́жд|а törst; lystnad, åtrå; -ать ipf törsta, vara törstig; (gen)
eftertrakta, ha lust till

жаке́т jacket

жакка́рдов стано́к jacquard-vävstol

жа́ление stingande; bett, styng

жале́ть, по- beklaga, vara ledsen över l. för; skona, spara, vara rädd
om

жа́лить, у- sticka, stinga, bita

жа́лк|ий beklagansvärd, sorglig, ömklig, bedrövlig, ynklig; eländig,
usel; -о beklag|ansvärt, -ligt, ömkligt; ей (dat) -о его́ (ack) hon
tycker synd om honom

жа́ло gadd

жа́лоб|а klagan; klagomål, besvär; -ный beklaglig, ömklig, eländig;
klago-, besvärs-; -щик föråld jur klagande, kärande

жа́лова|нье föråld förläning; lön, avlöning; -ть, по- förläna, skänka,
donera; добро́ по-ть! välkommen!

жа́ло|ваться ipf (на ack) klaga (på l. över); besvära sig, beklaga sig
(över)

жало́н ⚔ riktmärke vid exercis

жа́л|остливый medlidsam, beklagande; -остный medlidsam; beklagansvärd,
ömklig; -ость f medlidande, beklagande, medkänsla; -ь det är synd; как
-ь! så synd!

жалюзи́ oböjl neutr jalusi, förhänge

жанда́рм| gendarm; -е́рия gendarmeri; -ский gendarm-

жанр| genre; genre|målning, -tavla; -и́ст genremålare

жанти́льни|чанье krus, tillgjordhet; -чать ipf krusa, kokettera, vara
tillgjord, göra sig till

жар| hetta; feber; fig hetta, glöd, eld, iver; -а́ [sommar]hetta

жарго́н jargong, slang, rotvälska

жа́р|ение stek|ning, -ande; -еное s a stektmat, stek; -ить, из- steka;
bränna, gassa; folkspr Ⓕ s. ersättn. f. andra verb beteckn
intensifiering l. påskyndande av den handl s. uttryckes m.
ifrågavarande verb: -ить кни́гу за кни́гой sluka den ena boken efter
den andra; -ся stekas; värma sig; -иться на со́лнце solbada; -кий het;
fig hetsig, häftig; -ко́е s a stek; -о́вня kol-, glöd|panna, fyrfat;
-опонижа́ющий läk feberstillande; -осто́йкий beständig mot hetta

жаротру́бный котёл ⚙ eldrörspanna

жар-пти́ца eldfågel (sagofågel i ry folksagor)

жарь imper av жа́рить; [ну] ~! ja, gör det! skynda på! sätt i gång!

жасми́н jasmin

жа́т|ва skörd, skördetid; -венный skörde-; -ка = жне́йка; -ь (жну,
жнёшь, жнут), с- skörda

жать (жму, жмёшь, жмут) ipf trycka, pressa [ihop], klämma

жбан stånka, kanna, krus (av trä)

жва́ч|ка idisslande; idisslat foder; tobaks-, tugg|buss; -ное
[живо́тное] zool idisslare

жгла, жгу se жечь

жгут| (g sg -а́) hoptvinnad hand- l. näs|duk (s. användes vid lek);
garnerings-, kant|band, snodd[ar]; ⚔ axelträns

жгу́чий brännande, frätande; fig aktuell, brännande

жд (желдо́р) = желе́зная доро́га järnväg

ждать ipf vänta, vänta på, invänta

же (ж) men, åter, däremot; он остаётся, она́ ~ уезжа́ет han stannar
kvar, men hon reser; förstärkande o. identifierande partikel: just, då;
-samme, -samma; там ~ just där; говори́ ~! säg då!; всё ~ likväl; тот ~
[самый] densamme

жева́|ка en som tuggar länge; -ние tuggande; -ть, раз- tugga; idissla
(om djur); pf förklara (i detalj)

жёг pret av жечь

жезл| (g sg -а́) stav, spö; kräkla; kommandostav; коро́ткий ~
полице́йского [polis]battong

жел. = желе́зный järn-

жела́|ние önskan, önskemål, åstundan, längtan, lust, begär; по -нию
efter (enligt) önskan; -нный efterlängtad; -нный гость kärkommen gäst;
-тельно önskvärt

желати́н gelatin

жела́ть, по- önska, tillönska; åstunda, vilja; ~ до́брого у́тра önska
god morgon

желва́к| (g sg -а́) bula

желве́твь = желе́знодоро́жная ветвь bibana

желдор|[о́га] = желе́зная доро́га järnväg; -о́жник järnvägstjänsteman;
-о́жный järnvägs-; -ста́нция järnvägsstation

желдостро́й = железнодоро́жное строи́тельство järnvägsbyggande

желе́ oböjl gelé

желез|а́ (n pl -′-ы) körtel; -′истый körtel-, full av körtlar,
körtelartad

желе́з|истый järnhaltig; -ка hyveljärn; -ко järnspets

железко́м = железнодоро́жный комнте́т järnvägskommitté

желе́з|ная доро́га järnväg; -нодоро́жник järnvägstjänsteman;
-нодоро́жный järnvägs-; -нодоро́жная ветвь (ве́тка) bibana;
-нодоро́жный путь järnvägslinje; -ный järn-, av järn; -ная ко́мната
kassavalv; -ня́к (g sg -няка́) järnmalm; бу́рый -ня́к myrmalm; кра́сный
-ня́к hematit, blodstensmalm; магни́тный -ня́к magnetit; шпа́товый
-ня́к siderit, järnspat

желе́зо| järn; -бето́н armerad betong; -де́лательный заво́д järn|bruk,
-verk; -плави́льный smält-, gjut-; -прока́тный заво́д valsverk

желку́рсы = железнодоро́жные ку́рсы kurser i järnvägstjänst

желна́ zool (Picus martius) svart hackspett

жёлоб| (жо́лоб), dim -о́к (g sg -ка́), -о́чек (g sg -о́чка) ränna,
takränna

жёлт|енький gulaktig; -е́ть, по- gulna; -изна́ gul färg; -и́ть ipf göra
l. färga gul; -ова́тый gulaktig; gulblek; -о́к (g sg -ка́) äggula;
-о́чный [ägg]gule-; -у́ха läk gulsot; -у́шный gulsiktig; -ый gul

желудо́вый (желудёвый) [ek]ollon-

желу́д|ок (g sg -ка) mage, buk; -очный mag-

жёлудь m [ek]ollon

жёлч|ность f gallsprängdhet, lättretlighet, argsinthet; -ный gall-; fig
gallsprängd, argsint, kolerisk; -ь f galla; fig ilska

жема́н|иться ipf krusa, göra sig till, vara tillgjord, kokettera; -ница
tillgjord kvinna, kokett; -ный tillgjord, kokett, pryd, kruserlig;
-ство krus, tillgjordhet, prydhet

же́мчу|г vanl koll (äkta) pärlor; -′жина pärla äv fig, klenod; -′жный
pärl-

жен|а́ (n pl жёны, g pl жён, d pl жёнам) hustru, fru, maka, gemål;
-а́тый gift (man)

женделега́тка förk kvinnlig deputerad

Жене́ва Genève

жене́вский genève-

же́н|ин hustru[n]s-; -и́ть* ipf o. pf gifta bort; -ся gifta sig (om
man); -и́тьбаgiftermål, äktenskap, förmälning; -и́х (g sg -иха́), dim
-ишо́к (g sg -ишка́) fästman; brudgum; friare

жёнка dim t. жена́

жен|олюби́вый som älskar kvinnor; -олю́бие kärlek till kvinnor;
-ообра́зный, -оподо́бный som har kvinnligt utseende, kvinnoaktig

жен|о́рг = организа́тор же́нщин kvinnoorganisatör; -отде́л = отде́л
же́нщин sektionen (inom komm. partiet) för polit. arbete bland
kvinnorna

жён|очка, -ушка dim t. жена́

же́н|ский kvinnlig, kvinno-; ~ род gram femininum; -ственность f
kvinnlighet; -ственный kvinnlig; -щина kvinna

жерд|ево́й gjord av stänger; -ь f (g pl -е́й) [lång] stång, stör

жерёбая dräktig (om sto)

же́ребей dial = жре́бий lott

жереб|ёнок (g sg -ёнка, n pl -я́та) fåle, föl; -е́ц (g sg -ца́) hingst;
-и́ться, о- föla; -цо́вый hingst-; -′чик ung hingst

жеребьёв|ка lottning, lottdragning; -ый utlottnings-, lott-

жеребя́чий föl-

жерло́ (n pl же́рла, g pl жерл) öppning, krater; kanonmynning

жёрнов| (n pl -а́) kvarnsten

же́ртв|а offer, allmosa; -енник offer|bord, -altare; -енный offer-;
-ователь m en som offrar l. skänker; -овать, по- offra, skänka, giva;
-оприно́шение offer, gåva, frivilligt bidrag

жеру́ха (Nasturtium) vattenkrasse

жест| åtbörd, gest; -икули́ровать ipf gestikulera; -икуля́ция
gestikulerande

жёстк|ий hård, sträv, grov, seg, kärv, stel, styv; fig hård[hjärtad],
sträng; ~ ваго́н järnv vagn med träbänkar; -ова́тый tämligen hård;
-ость f hårdhet, strävhet

жесто́|кий grym, sträng, hård, brutal, obarmhärtig, rå, häftig;
-косе́рдие hårdhjärtenhet; -косе́рдный hårdhjärtad; -кость f hårdhet,
grymhet, stränghet

жёстче komp t. жёсткий

же́ст|ь f bleck[plåt]; -я́ни́к bleckslagare; -я́нка bleck|ask, -dosa;
-яно́й bleck-, plåt-

жето́н jetong, medalj; spelmark, polett

жечь (жгу, жжёшь, жгут) ipf bränna [upp]

жже́ние brännande, förbränning

жжён|ка brylå, glögg (av konjak l. rom); -ый bränd

жив levande, vid liv; ~ и здоро́в frisk och kry; ни ~ ни мёртв varken
levande eller död, dödligt förskräckt

живе́те namn på kyrksl bokst ж

жив|и́тельный upplivande, vederkvickande; -и́ть, о- liva, ingjuta liv
i; -ся bli upplivad; -′ность f koll fjäderfä; -′о raskt, fort; -одёр
hudavdragare, rackare; fig skinnare, blodsugare, girigbuk; -о́й
levande, livlig, rörlig, yster; pigg, kry

живопис|а́ть (-у́ю, -у́ешь, -у́ют) ipf o. pf föråld måla, framställa,
skildra; -′ец (g sg -′ца) målare, konstnär, artist; -′ный målerisk,
pittoresk

жи́вопись f måleri, målarkonst

живородя́щий zool som föder levande ungar

живоры́бный садо́к fisk|damm, -sump

жи́вость f livlighet; snabbhet; kläm, fart, schvung, verv

живо́т mage, underliv; föråld = жизнь liv

животвор|е́ние livgivande; -и́ть ipf giva liv åt, väcka till liv; -′ный
livgivande; upplivande, inspirerande

живо́т|ик dim t. живо́т; -и́на boskap, fä; -ново́дство kreaturs|avel,
-uppfödning; -ново́дческий avels-, kreatursuppfödnings-; -ное s a djur;
-ный djur-, animalisk, djurisk (äv fig); -ное ца́рство djurriket

животрепе́щущий full av liv, livfull, livlig; fig brännande,
[hög]aktuell

живу́ se жить

живу́ч|есть f livskraft, egenskapen att vara seglivad; -ий livskraftig,
seglivad

жи́в|чик livlig människa, livligt barn; [hastig] puls; plirande,
blink|ning, -ande, ofrivillig muskelryckning; anat spermatozo; -ьём vid
liv, levande

жигану́ть pf folkspr slå, piska

жид| (g sg -а́) föraktl jude; schackrare; -ёнок (n pl -еня́та) judeunge

жи́д|енький tunnflytande; -кий flytande, rinnande; svag; tunn, gles (om
hår); -кова́тый = жи́денький; -кость f vätska; -котеку́чий = жи́денький

жид|о́вка judinna; -о́вский judisk, jude-; -омо́р Ⓟ girigbuk, gnidare

жи́ж|а spad, saft; -е komp t. жи́дкий tunnare

жи́зн|енность f liv|aktighet, -skraft; -енный livs-, levnads-, vital äv
fig; -еописа́ние levnadsbeskrivning, biografi; -еописа́тель m
levnadstecknare, biograf; -еописа́тельный biografisk; -ера́достный
levnadsglad; -ь f liv, livstid

жи́клер ⚙ munstycke, sprut[mun]stycke

жил- i sms = жили́щный, жило́йжила—журналисти на

жйл|а, dim -на, -очка åder; sena; bot nerv;

malmåder; (?) roffare жилёт!, dim -ка väst; -ный väst-жил|ёц (g sg
-ьца) hyresgäst; invånare жй л истый ådrig, senig, muskulös жйлиться
ipf folkspr bjuda till, anstränga sig

жилища, dim -чка [kvinnlig] hyresgäst;

-ще bostad, boning, hemvist, kvarter жйл|на dim t. жила; -новатый
[tämligen]

senig I. ådrig жилкооператйв = жилищный кооператив kooperativ
bostadslörening жил кооперация = жилищная коопе-

påurni bostadskooperation жилой bebodd, bonings-; beboelig жил|пл6щадь
= жилая площадь bostads|-yta, -utrymme (s. tillkommer varje invånare i
SSSR); -стройтельство, -строй bostadsbyggande; -товарищество
bostadsförening жильё (жилище) boning, bostad жильный sen-, åder-,
ådrig жил|йть, -ьнуть stinga, sticka ЖИМ = Женский Медицинский Институт
Kvinnliga medicinska institutet ЖЙМОЛОСТ|ник (Lonicera Caprifolium)

kaprifol[ium]buske; -ь / kaprifol[ium] жир fett, flott, ister, späck,
tran жирандоль / arm[ijus]stake жираф!, -a giraff жирёть, по- fetma,
bli fet жирйровать ipf hand girera, endossera ЖЙрн|ОСТЬ f fetma, fett,
hull; -ый fet, tjock, korpulent; lukrativ; -ый шрифт fetstil ЖЙ po
oböjl hand giro, endossement жировать ipf (om fiskar) simma omkring (på
översvämmade ställen); (om hönor) bli feta och upphöra att lägga ägg;
vila (om djur); genomfetta; växa för fort (om träd osv)

Жировйк[ (g sg -à) min täljsten, steatit жировка hand giro]konto,
-räkning Жиро|вбй fet, fett-, fetthaltig; -BOCK adi-

pocire, fett-, lik|vax жирооборот hand överföring på annans

konto, girering жироприказ hand giroorder ЖИТ|ёйСКИй värd si i g,
jordisk; vardags-, alldaglig; -′ель, (-′ельница) invånare; -′ельство
vistelse; vistelseort; bostad; вид на -′ельство uppehållstillstånd,
pass; -′ельствовать ipf bo, vistas, vara bosatt; -иё levnads|lopp,
-beskrivning ЖЙТ|ница spannmålsmagasin; fig kornbod; -ный korn-; -o
korn; säd, spannmål

ЖИТЬ| (п;ив|у, -ёшь, -#т) ipf leva; bo; må; жил-был . . . det var en
gång .. .; -ся leva, trivas; -ë liv, tillvaro; -ё-бытьё levnadssätt,
levnadsomständigheter жму se жать trycka

жмУр[ить[ся], за-, knipa ihop ögonen,

kisa; -ни f pl blindbock жмых|, vanl pl -Й foderkaka (av bomullsfrö-

olja l. solrosolja) жнёйка slåtter-, skörde[maskin жнеЩ (g sg -å)
slåtterkarl, skördeman жнея skörderska; skördemaskin жнй|во, -вьё
stubb, stubbåker; -твб skörd;

-ца skörderska, skördeflicka жокёй| jockej, ryttare; -СКИЙ
jockej-ж6лоб|, -ÖK se жёлоб жблудь se жёлудь

жонгл|ёр jonglör; -ёрский jonglör-; -йро-

вать ipf jonglera жон|ка, -очка se жёнка жбнка se джёпка Ж0па (?)
stjärt, bak, ända[lykt] жора storätare Жорж Georg(e)

ЖОХ (?) skälm, kanalje, skojare, skurk жра|ньё (?) glupskhet, frosseri;
-ть, co-

äta glupskt, sluka, frossa жрёбий lott (äv fig); öde; ~ брошен
tärningen är kastad жре;ц (g sg -uå), жрйца offer|präst, -präs-

tinna; person som offrar жужелица zool (Carabus) jordlöpare жужжа|нье
surr[ande], brummande; -ть

ipf surra, brumma, sorla жуйр| epikurë, goddagspilt, festprisse; -овать
ipf föra ett glatt liv, njuta av livet

жук I (g sg -à) skalbagge, tordyvel; майский

ollonborre Жуковский Zjukovskij жулан grönt te (av hög kvalitet) жул|ик
(?) skojare, skurk, ficktjuv, falskspelare, svindlare; -ьё koll
skojare; -ь-ничать, c- skoja, bedra[ga], spela falskt жупан kaftan
(polsk o. ukrainsk) жупел skräckbild (vanl primitiv främst, av

svavelångande helvete) журавлёнок (g sg -лёнка) tranunge; -лй-H ы й
tran-; -′ль (g sg -лй) m trana; brunns-, pump[svängel; не сули -лй в
нёбе, дай синицу в руки ordspr en fågel i handen är bättre än tio i
skogen журйть, по- gräla, träta журнал| journal, diarium, liggare,
dagbok; tidskrift; -ЙСТ journalist, tidningsman, publicist; -йстика
journalistik, tidnings-
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väsen, [tidnings]press; -ьный tidnings-, [-tidskrifts-журфйкс-]
{+tidskrifts- журфйкс+} mottagningsdag журча|ние sorl, sorlande, sus,
susning, sk valp, porlande; -ть ip/ sorla, susa, surra журьба
förebråelse, tillrättavisning, skrapa жуткий kuslig

жу|чить, -кнуть (?) banna, förebrå, ge en skrapa

жучка© liten hund[racka] жу4|ÖK (g sg -kà) dim av жук жюрй oböjl neulr
jury, skiljedomstol; prisnämnd

3

3 ry alfab.s 8:e bokst; 3 i kyrksl = 7; dess namn i kyrksl alfab är
земля; 3 (förk) ~ завод fabrik; западный väst-; застйва slagbom

за prep т. I. ack 1. (rörelse, riktning) efter, bakom; ёхать город fara
utanför staden; выбросить ~ okhö kasta ut genom fönstret; сесть ~ стол
sätta sig till bords; 2. på [ett avstånd av]; два километра от гброда
[på ett avstånd av] två kilometer från staden; 3. för, i stället för,
för — skull;

— ii против för och emot, pro et contra; работать двоих arbeta för två;
оперативная сводка ~ 10 (десятое) MåpTa X operationsrapport för 10
mars; я беспокоился ~ него jag var orolig för honom (för hans skull);
что он ~ человёк? vad är han för en?; 4. över, mer än; ему сорок лет
han är över fyrtio år; 5. (i tidsutlr) under [[hela] loppet av]; —
врёмя войны under [hela] kriget; —′день до этого endag(dagen) före
detta; I I. instr 1. (befintlighet) efter, bakom, på andra sidan [om],
bortom, utanför; гбродом utanför staden; ~ рекбй på andra sidan floden;
2. efter (för att hämta); noMåTb — врачом skicka efter en läkare;

3. med; — исключёнием med undantag för;

4. i, på grund av; ~ недостатком i brist på;

— старостью лет på grund av [den] hög[a] ålder[n]; 5. (i tidsultr)
efter, under, vid; день ~ днём dag efter dag, den ena dagen efter den
andra; ~ едой under (vid) måltiden; ендёть ~ столом sitta till bords

за- adjektiv- o. substantivprefix träns-; Закавказье Transkaukasien;
verbprefix betecknande a) inträdande handling: börja ...; b) täckande,
fyllande, slängande; c) avvikelse från huvudriktning ЗА = зенйтная
артнллёрня X luftvärns-

artilleri заалёть se алёть

заамйнить pf sjunga amen efter bön зааплодйровать pf börja applådera

заарендов|ание arrendering; -′ывать,

-ать arrendera зааукать pf börja hojta заахать pf börja jämra sig
забав|а nöje, underhållning, förströelse;

- л ят ь, -йть roa, underhålla; -ся roa sig; -ник, -ница
upptågsmak[are, -erska, skämtare, underhållande person;

- H ы Й roande, skämtsam, lustig, underhållande

забалагурить se балагурить забаллотировать pf icke rösta på (vid

val), rösta emot забаррикадйровать se баррикадйровать забастовка
strejk, arbetsnedläggelse; всеобщая — allmän strejk; сочувствия
sympatistrejk; -очный strejk-; -щи K strejka|re, -nde; -ывать, -ать
nedlägga arbetet, strejka забвён|ие glömska; -ный [bort]glömd забё|г
sport löpning; финальный ~ final; предварйтельный ~ försök; -гать pf
börja springa; -гать, -жать (-ry,-жйть, -гут) hälsa på, titta in [i
förbifarten]; -гать вперёд fig förekomma; föregripa забел|ёние
blekning; -′ивать, -ять, pf -йть överstryka med vit färg, vit|mena,
-måla; -′ина vit fläck; -′ка vitt färgämne; vitmålning

заберёж|ный på motsatt strand /. kust

belägen; -ье motsatt[a] strand[en] заберёменеть pf bli havande заберу
pres av 3a6påTb se забирать забеспокбиться pf bli orolig забивание,
-′ка in|slående, -slagning; -ать, забйть (забь|ю, -ешь, -ют) slå l.
driva i[n]; fylla l. stänga igen, blockera; spruta l. välla fram; -åTb
гол sport göra mål; -ся gömma sig; börja slå заби|жать, -′деть [grovt]
förolämpa забинтбв|ывать, -ать förbinda заб|ирать, -рать (-еру, -ёшь,
-ут) ta[ga], gripa; medta[ga]; ta[ga] ut i förskott; — ro-
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väsen, [tidnings]press; -ьный tidnings-, [-tidskrifts-журфйкс-]
{+tidskrifts- журфйкс+} mottagningsdag журча|ние sorl, sorlande, sus,
susning, sk valp, porlande; -ть ip/ sorla, susa, surra журьба
förebråelse, tillrättavisning, skrapa жуткий kuslig

жу|чить, -кнуть (?) banna, förebrå, ge en skrapa

жучка© liten hund[racka] жу4|ÖK (g sg -kà) dim av жук жюрй oböjl neulr
jury, skiljedomstol; prisnämnd

3

3 ry alfab.s 8:e bokst; 3 i kyrksl = 7; dess namn i kyrksl alfab är
земля; 3 (förk) ~ завод fabrik; западный väst-; застйва slagbom

за prep т. I. ack 1. (rörelse, riktning) efter, bakom; ёхать город fara
utanför staden; выбросить ~ okhö kasta ut genom fönstret; сесть ~ стол
sätta sig till bords; 2. på [ett avstånd av]; два километра от гброда
[på ett avstånd av] två kilometer från staden; 3. för, i stället för,
för — skull;

— ii против för och emot, pro et contra; работать двоих arbeta för två;
оперативная сводка ~ 10 (десятое) MåpTa X operationsrapport för 10
mars; я беспокоился ~ него jag var orolig för honom (för hans skull);
что он ~ человёк? vad är han för en?; 4. över, mer än; ему сорок лет
han är över fyrtio år; 5. (i tidsutlr) under [[hela] loppet av]; —
врёмя войны under [hela] kriget; —′день до этого endag(dagen) före
detta; I I. instr 1. (befintlighet) efter, bakom, på andra sidan [om],
bortom, utanför; гбродом utanför staden; ~ рекбй på andra sidan floden;
2. efter (för att hämta); noMåTb — врачом skicka efter en läkare;

3. med; — исключёнием med undantag för;

4. i, på grund av; ~ недостатком i brist på;

— старостью лет på grund av [den] hög[a] ålder[n]; 5. (i tidsultr)
efter, under, vid; день ~ днём dag efter dag, den ena dagen efter den
andra; ~ едой under (vid) måltiden; ендёть ~ столом sitta till bords

за- adjektiv- o. substantivprefix träns-; Закавказье Transkaukasien;
verbprefix betecknande a) inträdande handling: börja ...; b) täckande,
fyllande, slängande; c) avvikelse från huvudriktning ЗА = зенйтная
артнллёрня X luftvärns-

artilleri заалёть se алёть

заамйнить pf sjunga amen efter bön зааплодйровать pf börja applådera

заарендов|ание arrendering; -′ывать,

-ать arrendera зааукать pf börja hojta заахать pf börja jämra sig
забав|а nöje, underhållning, förströelse;

- л ят ь, -йть roa, underhålla; -ся roa sig; -ник, -ница
upptågsmak[are, -erska, skämtare, underhållande person;

- H ы Й roande, skämtsam, lustig, underhållande

забалагурить se балагурить забаллотировать pf icke rösta på (vid

val), rösta emot забаррикадйровать se баррикадйровать забастовка
strejk, arbetsnedläggelse; всеобщая — allmän strejk; сочувствия
sympatistrejk; -очный strejk-; -щи K strejka|re, -nde; -ывать, -ать
nedlägga arbetet, strejka забвён|ие glömska; -ный [bort]glömd забё|г
sport löpning; финальный ~ final; предварйтельный ~ försök; -гать pf
börja springa; -гать, -жать (-ry,-жйть, -гут) hälsa på, titta in [i
förbifarten]; -гать вперёд fig förekomma; föregripa забел|ёние
blekning; -′ивать, -ять, pf -йть överstryka med vit färg, vit|mena,
-måla; -′ина vit fläck; -′ка vitt färgämne; vitmålning

заберёж|ный på motsatt strand /. kust

belägen; -ье motsatt[a] strand[en] заберёменеть pf bli havande заберу
pres av 3a6påTb se забирать забеспокбиться pf bli orolig забивание,
-′ка in|slående, -slagning; -ать, забйть (забь|ю, -ешь, -ют) slå l.
driva i[n]; fylla l. stänga igen, blockera; spruta l. välla fram; -åTb
гол sport göra mål; -ся gömma sig; börja slå заби|жать, -′деть [grovt]
förolämpa забинтбв|ывать, -ать förbinda заб|ирать, -рать (-еру, -ёшь,
-ут) ta[ga], gripa; medta[ga]; ta[ga] ut i förskott; — ro-
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рючее fylla på [bensin], tanka; -ся klättra l. krypa upp; smyga sig in;
gömma sig забйт|0сть / beklämning; hjälplöshet; -ЫЙ ppp av забить
misshandlad; förskrämd, skygg

забия|на gräl-, bråk|makare, bråkmakerska; -чество kiv, gräl,
grälsjuka; -нить pf söka gräl, gräla, kivas; -чливый gräl-sjuk,
trätgirig заблаговестить pf börja ringa till [-mäs-sa[n]-] {+mäs-
sa[n]+}

заблаговрёменн]о i god tid; på förhand, i förväg; - ый i god (. rätt
tid skeende; tidig заблагорассудиться] pf finna för gott заблажйть pf
bli snurrig забпёк|ЛОСТЬ / förvissnande, urblekning; -лый vissnad,
urblekt; -нуть pf vissna, bli urblekt заблестёть pf börja glänsa
заблеять pf börja bräka заблистать pf börja lysa; blänka till
заблу|дйться* pf gå l. fara vilse, förirra l. förvilla sig; -ждаться
ipf misstaga sig, taga fel; -ждёние förvillelse, illusion; felsteg,
snedsprång, misstag забодать pf stånga ihjäl забой I gruv såla, botten;
-ЩИН gruvarbetare

заболачивание försumpning (av skog l. ängsmark); igenväxande (om flod
gm sumpväxter); -ться, заболотиться bli sumpig, förvandlas till
sumpmark заболеваемость f sjuklighet, morbiditet; morbilitet,
sjukdomsprocent; -вание insjuknande; sjukdom; -вать, - ть insjukna bli
sjuk

заболтаться pf prata bort tiden, genom

prat försumma заббр staket, stängsel, gärdsgård, plank;

tagande på förskott l. kredit забор|анивать, -онйть harva забористый ©
stark, skarp, med stark lukt l. smak; eldig (om vin); spännande,
rafflande забормотать* pf börja mumla заббр|ный plank-, gärdsgårds-;
tagen på kredit; -пая книжка kontrabok; häfte med ransoneringskort
забортный двйгатель utombordsmotor заббрщин person som köper på kredit
заббт|а bekymmer, oro; omsorg; försorg; -иться, по- (o lok) vara
bekymrad (för); draga försorg (om), bry sig (om), taga vård (om);
-ливость f omtänksamhet; omsorg, sorgfällighet; -ЛИвый omtänksam;
omsorgsfull, sorgfällig

забранбв|ка kasserande, utmönstrande;

-ывать, -ать utdöma, kassera, vraka забрало visir, hjälmgaller
забраниться pf börja gräla забрасывание utkastande; vårdslösande;
-асывать, -бсить kasta bort l. ut; försumma, vårdslösa; -осать pf kasta
på l. över; överhopa забре|дать, р/ -стй, -′сть (-ду, -дёшь, -дут)
förirra sig, springa bort sig, råka komma l. hamna забрёдить pf börja
yra l. fantisera забрёзж|ивать, -иться dagas, börja dagas

забренчать pf börja ljuda l. skramla забрестй se забредать забрехать pf
börja gläfsa l. skälla забри;вать, - ть avraka; ~ кому-и. лоб l.
Korö-ii. в солдаты värva ngn som rekryt забродйть* pf börja jäsa; börja
stryka omkring

забронировать pf reservera, tinga (biljett etc)

заброс|ать, -′йть se забрасывать заброшенный ppp av забросить;
kasserad, utmönstrad; övergiven, förfallen забрызгивать, -ать bestänka,
nedstänka забрьж1ивать, -ать sparka ihjäl забрюзжать se бркжгать
забубён|ный utsvävande, liderlig; -пая

голова (головушка) rumlare, svirare забулдыга m liderlig l. utsvävande
människa, vällusting, drinkare забунтовать pf börja bli upprorisk,
börja

resa sig забурлйть se бурлйть забушевать se бушевать забуянить se
буйннть забы|вать, -′ть (забуд[у, -ешь, -ут)glömma, förgäta; -′вчивость
f glömska; -′в-чивый glömsk; -тьё slummer; vanmakt, medvetslöshet; -ся
glömma sig, förgå sig, brista i vördnad; insomna забью pres av забить
se 3a6imåTb зав = завёдующий (завёдывающий) föreståndare, chef; =
заводск|ий, -ой fabriks-завал! ngt s. åstadkommer stängning l.
avspärrning, barrikad; stockning; läk förstoppning, -ивание
överhopande, fyllande; - и ват ь, -йть* ösa l. gräva igen, fylla; fig
överhopa, belamra; -ся komma bort, bli förlagd; (?) lägga sig; -инна
liten gräsbevuxen jordvall kring ry bondstugor заваль f koll varor som
blivit liggande завар|ивать, -йть* tillaga; tr koka [upp]; © svetsa
[ihop]; -ной kokt (i vatten)
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завдёл — заведующий делймн chef, kanslichef

заве|вйть, -′ять börja blåsa; yra igen заведёние anstalt, inrättning,
institut; vedertaget bruk, vana; учёбное ~ [-läro]an-stalt,-]
{+läro]an- stalt,+} -verk; высшее учёбное ~ högskola завёдювать, -ывать
ipf leda, förvalta, förestå, ha uppsikt över; -омо veterligen, med vett
och vilja; -ующий (-ываю-щий) ledare, föreståndare, chef; -ыва-ние
ledning, förvaltning, administration, överinseende завезтй se завозить

завербов|ание värvning; -′ывать, -åTb

värva, rekrytera завер|ёние försäkran, bedyrande; -ять,

-′ить försäkra, garantera, gå i god för завернуть se завёртывать
завертёть(ся) se завёрчивать завёрт|ка omslag, omhölje; skruvmejsel;
vred, regel, klinka; -ывание invecklande, inläggande (i omslag)-,
-ывать, завернуть inveckla, inlinda; vika l. kavla upp (skjortärmar o.
d.); vrida igen l. till; (F) titta in, hälsa på; -ся insvepa sig,
insvepas; bli igenvriden завёр|чивать, -тёть vrida, skruva; börja
vrida; göra yr; -ся börja snurra l. rotera завершать, -йть fullborda,
slutföra, avsluta; -ающий avslutnings-, slut-; -ёние fullbordan[de],
avslutning завёс|а förhänge, ridå, gardin; fig slöja; ды-MOBån ~ X
rökridå; oriieBåH — X eldridå; -ить se завёшивать завестй(сь) se
заводйть(ся) завёт| testamente; Вётхий, Новый ~ Gamla, Nya testamentet;
-ный helig; testaments-, testamentlig; hemligt [o. länge] närd (önskan
o. d.) заветча = завёдующнй ветерштрной

частью chef för veterinärtjänsten завечерёть pf lida mot kväll, mörkna,

börja skymma завё|шивать, -сить hänga för l. över завещание jur
testamente; -тел ь, (-тель-ница) testator, testamentsgivare; -ть ipf o.
pf testamentera завзйтый äkta, utpräglad; passionerad, inbiten

завив|ать, завйть (завь|ю, -ёшь, -ют) vrida, linda, vira; krusa,
frisera, ondulera; -СЯ [låta] frisera l. ondulera sig; - ка ondulering;
шестнмёсячная -′на permanent ondulering завйдеть pf på avstånd l. på
långt håll få syn på

завйд1ливый avund|sam, -sjuk; -ный avundsvärd; -овать, ПО- avundas,
missunna

завизжать pf börja gnälla l. jämra sig завилйть pf börja vifta (m.
svansen) завинт = завёдующнй интендантской

частью chef för intendenturtjänsten завйн|чивание fastskruvande;
-чивать,

-тйть skruva fast l. till завиральный hopdiktad, falsk; -аться,
завраться prata strunt l. nonsens, skrävla, ljuga ihop завирушка zool
(Accentor modularis) järn sparv

завйс]еть ipf (от) bero, vara beroende på l. av; -имость f beroende,
avhängig-het; -имый beroende, avhängig завйст|ливость f avund,
missunnsamhet, avundsjukt sinnelag; -ливый avundsjuk, missunnsam; -НИН
avundsjuk person, avundsman; -ничать ipf förtäras av avund, hysa avund;
-′-ь / avund, avundsjuka, missunnsamhet завит|6й lockig; friserad; -ÖK
(g sg -nå) [hår]lock; papiljott; anat ytterörats kant; ark volut,
snirkel завканц = завёдующнй канцелйрией

kansli-, byråjchef завком = завбдсннй (заводской) комитет

fabrikskommitté, drifts|råd, -utskott завлад!ёние intagande, tagande i
besittning; -ёть pf bemäktiga sig, ta[ga] i besittning, slå under sig
завле|кать, - чь (-ку, -чёшь, -кут) locka, förleda, förföra, intaga-,
-ся bli lockad, låta locka sig завод| fabrik, verk, bruk; upplaga;
uppdragning (av ur); vana, bruk; воённый rustningsverk; кожевённый ~
garveri; К0НСК11Й — stuteri; лесопйльный <— [-såg-]verk];-] {+såg-
]verk];+} пивоваренный — bryggeri; ав-томатйческнй ~~ självstart (på
bil etc); -йть*, завести föra; införa; leverera; inrätta; anlägga,
grunda; sätta upp; anskaffa, skaffa sig; se vidare ex; -йть знакомство
göra l. stifta bekantskap; -йть мотор sätta igång (starta) en motor;
-йть разговор inleda en konversation; -йть ccöpy anstifta [ett] gräl;
-йть часы dra upp klockan; -СЯ skaffa sig; innästla sig; в доме
заводятся мыши möss börja visa sig i huset; -ка dim av завод
uppdragning (av ur); -ной uppdragnings-, urverks- (leksak etc);
-oynpa-вляющий fabriksledare, driftschef; -ский, -сной fabriks-; -чин
fabriksägare, fabrikör
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заводь / [liten| bukt (pä flod) завоевание erövring; -еватель m
erövrare; -ёвывать, -евать erövra, bemäktiga sig

завоз| Ф bogsertross; hand över|fyllnad, -mättnad (pä varor); -йть*,
завезтй (завез!^, -ешь, -yr) forsla l. skjutsa t. en plats; -ный
införd; -ный якорь ® släpankare; -НЯ (g pl -ен) pråm, färja
завол|акивать, -бмь släpa bort, bortföra; betäcka; överdraga; mulna (äv
om ansikte); -ся överdragas [med moln], mulna зав6лж|СНИЙ på andra
sidan Volga (på Volgas vänstra strand) belägen; -ье på andra sidan
Volga beläget land заволноваться pf komma i svallning, bli

upprörd заволбка läk vet hank завбльничать pf börja förfara
egenmäk-tigt

завонять pf börja lukta illa завопить pf börja klaga l. jämra sig
завораживать, -ожйть förhäxa, förtrolla; -ся bli förhäxad l. förtrollad
заворачивать, -отйть* vända om, vända åt sidan; uppvika, uppkavla; taga
in, hälsa på; begära för mycket; [börja] bli kallt заворготдёлом =
заведующий организационным отделом chef för organisationsavdelning
заворковать pf börja kuttra заворбт| vändning; ~ кишок läk tarmvred;

-йть se заворачивать; -ный krokig заворожив = завёдующнй оружием art
pjäschef

заворчать pf börja morra l. brumma заврадио = завёдующнй радиостанцией

chef för radiostation завраться se завнраться завсе|гда folkspr alltid,
jämt [och ständigt]; -гдатай ständig gäst, stamkund; -гдаш-ний ständig,
stående завтёо = завёдующнй техническим от-

дёлом chef för teknisk avdelning завтра i morgon

завтрак| frukost; кормйть кого -амн avspisa ngn med tomma löften; -ать,
ПО-äta frukost завтрашний morgondags-, morgondagens;

~ день morgondagen завхйм = завёдующнй химической частью

chef för gasskyddstjänsten завхоз = завёдующнй хозййственной

частью chef för intendenturavdelning завшйветь pf folkspr bli nedlusad
завы|вание vindens vinande 7. tjut;

-вать, -′ть (завб|ю, -ешь, -ют) |börja] tjuta l. vina завышать ipf; ~
цёны höja priserna завя]дать, -′нуть vissna завязать, -′нуть sjunka
ned, fastna (i dg etc); -йть pf fastna med; låta fastna за вяз i на
band, snöre; förveckling, intrig (i skådespel l. roman); ~ боя strids
inledande; -ЧИВЫЙ som drar ut på tiden; som lätt fastnar; -ывание
knytande; inledande; -ывать, -ать* binda /. knyta [ihop]; knyta l.
inleda (förbindelser etc); -ся börja, utspinna sig, börja utveckla sig;
bot få blommor etc завязь / bot fruktämne, frö завй|лый vissnad,
förtorkad; -нуть se завядать

заг|йвливаться, -овляться för sista

gången äta kött före fastan загад|ать se -ывать; - на gåta; -′очно i
gåtor, gåtfullt, tvetydigt; - очный gåtfull, tvetydig; -′ывание
framställande av gåtor; - ывать, -ать [söka] gissa, uttänka, utfundera;
framställa gåtor; spå, profetera, förutsäga загажива|ние nedsmutsande;
-ть, загадить nedsöla, besudla, smutsa ned; -СЯ smutsa ned sig
запенивать, -онять, pf -нать köra fördärvad, spränga (en häst);
skrämma; bringa i förlägenhet; förbrylla; pläga, pina; -СЯ låta köra om
sig загар solbränna

зага|сать, -′снуть slockna; spårlöst försvinna; -шать, -сйть* släcka;
stänga av (gasen)

загащиваться, -остйться vistas länge

på besök l. såsom gäst загвазживать, загвоздйть spika 7. nagla fast

загвоздка hinder; вот в чём ~ (?) det är

där skon klämmer загйб| inböjning, invikning, veck; »hundöra» (i bok);
krök[ning] (av flod); polit avvikning; -йть, загнуть böja upp l.
tillbaka; -ся vika sig, bli vikt заглавие titel (pä bok); rubrik; -ный;
-ный лист titelblad; -пая буква begynnelsebokstav, initial, versal;
-ное слово uppslagsord; kolumntitel загл а;жи ван ие utjämning,
utslätning; gottgörelse; -живать, -дить släta till, stryka 7. pressa
(kläder); fig utplåna; gottgöra, försona; -ся utjämnas, försonas,
gottgöras; utplånas 3arna3|å bakom ngns rygg, under ngns från-
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värö; folkspr fullt upp, rikligt; ~ довольно nog och övernog; -ёться pf
folkspr gapa på, förgapa sig i; -′ный (заочный) bakom ngns rygg l.
under ngns frånvaro skeende заглох|лый övervuxen av ogräs, förvildad;
-нуть pf kvävas l. bli övervuxen av ogräs, förvildas; dö bort, slockna
(äv fig); -ШИЙ = заглохлый заглуш|Дть, -йть överrösta, döva (samvetets
röst etc), bedöva, kväva; -ёние kvävning, bedövning; -ённый ppp av -йть
загля!дёние ögonfägnad; -′дывать, -нуть* kasta en blick på, flyktigt
betrakta, förstulet se på, titta in i; titta in [på en liten stund];
-′дываться, -дёться med intresse /. förtjusning betrakta, icke kunna se
sig mätt på загнать se загонять

загн|ивать, -йть (-ню, -иёшь, -иют) börja ruttna l. fördärvas; -йлый
rutten, som börjat bli skämd; -оёние (нагноение) varbildning загнусйть
pf börja tala genom näsan,

börja snörvla загнуть se загибать; ~ крепкое слово

använda starka ord (svordomar) заговаривать, -орйть börja tala; tala
till, tilltala; besvärja, fördriva gm besvärjelse; prata utan uppehåll,
icke låta ngn annan få ordet; -ся yra, prata smörja загове[нье sista
köttdagen före fastan;

-′ться = заговлйться загов|лйться, -ёться börja fasta, förtära
kött[mat] sista gången före fastan заговор! sammansvärjning, komplott;
besvärjelse, fördrivande genom trollformler; -йть se заговаривать; -
щик, (-′щица) konspiratör, sammansvuren; »klok gubbe» (»gumma»); -′щик
змей ormtjusare за гол 6в |ÖK (g sg -ка) överskrift, rubrik,
innehållsförteckning, titelblad; framdel på släde; huvudunderlag av trä
(i ry badstugor)

за гол т ь, -йть blotta, göra naken загон! inhägnad för boskap,
[får]fålla; indrivande av boskap; tryckande, förtryck; åkerteg; -ЩИК
boskapsdrivare, kreatursförare; drevkarl; -ять, загнать köra l. driva
in; jfr äv заганивать; -ся bli inkörd загоражива|ние ingärdande,
spärrande; -ть, загородйть in|hägna, -gärda; spärra, stänga; -ть свет
stå i vägen för ljuset, skymma; -ть дорбгу spärra en väg загор|ать,
-ёть bli solbränd l. brun; -ся råka i brand, fatta eld, blossa l.
flamma upp

загордйться pf bli stolt загоревать se горевать bli sorgsen, [börja]

få bekymmer загорёлый solbränd

загорланить pf (?) börja skrika l. skräna загорный pä andra sidan
berget (bergen) belägen

загород]йть se загораживать; -′ка av-

plankning, stängsel загород|ный utanför staden belägen, förstads-; -ье
stads omgivningar загбрье bakom berg belägen plats l. trakt Загоскин
Zagoskin загостйться se загащиваться заготавливать, -овлйть, pf -бвить
skaffa (förråd etc), anskaffa, ombesörja, förse sig med; konservera;
-бвка ,-ОВлё-ние anskafflande, -ning, proviantering; konservering;
-бвки (сапбг) över-, ovan|-läder (på skor); -овщик, (-бвщица)
leverantör

заграбаст]ывать, -ать folkspr [med våld]

tillägna sig, tillgripa загра]дйтельный spärr-; ~ аэростат X
spärrballong; ~ огонь X spärreld; -ждать, -дйть avspärra, avstänga,
barrikadera; -ждёние avspärrning, avstängning; X spärr

загранйща utlandet; -цей i utlandet, utomlands; -цу till utlandet,
utomlands; -чный utländsk, utrikes-3arpe|6åTb, -стй (-бу, -бёшь, -бут)
räfsa /. kratta ihop; ro; fig tillägna sig, roffa åt sig, »göra»
(pengar); чужими руками жар ordspr låta någon [annan] krafsa
kastanjerna ur elden [åt sig] загрёзить pf börja fantisera загремёть pf
börja dundra загрйв]ок (g sg -ка) manke (pä häst) загримироваться pf
sminka sig, göra »make up»

загрббн]ый som är på andra sidan graven, hänförande sig till livet
efter detta; ~ голос gravlik stämma; -ая жизнь livet efter detta
загром|азживать, -ождать, pf -оз-дйть* avspärra, barrikadera, blockera;
belamra

загрохотать* pf börja dundra 1. dåna;

brista ut i skallande skratt загруб|ать, -ёть bli hård, förhärda sig;
-ёлый förhårdnad, valkig (om händer); förhärdad; -ёние förhårdnande;
förhärdande

загру!жать, -зйть överbelasta, för hårt belasta äv fig; -ся bli
överlastad; -′зка överbelastning
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загрунтовывать, -овать se грунтовать загрустить pf börja sörja, bli
sorgsen загрыз|ать, - ть bita ihjäl, sönderslita загрязнение
nedsmutsande; -ять, -йть

ned]söla, -smutsa ЗАГС = запись актов гражданского состояния civil
registreringsbyrå, ung moisu pastorsexpedition загтрал = отряд
заграждения н траления

spärr- och minsvepnings[flottilj загубить se губнть

загуд[ёть pf börja ljuda l. klinga; -йть pf börja gnida på fiol, börja
spela på egudok» за гул I promenad; lättjefullt och supigt leverne;
-ивать, -йть börja slå dank, föra ett lättjefullt l. lastfullt liv; -ся
spatsera länge Z. alltför länge; berusa sig; -ьный lättjefull,
sysslolös загусте|вать, -ёть tjockna, tätna, bli tjock /. tät; - ние
tjocknande, tätnande зад| bak del, -sida, rygg, länd; isht pl -li
bakgård; förfluten tid, förgången tid; твердить -ы repetera ngt redan
inlärt задабр, ивание strävan efter ngns ynnest; -ивать, -йть söka
vinna ngn för sig /. för sin sak (särsk gm smicker), ställa sig in,
fjäska

зад|авать, -йть (-åM, -äuib, -адут) förelägga, framlägga, [fram]ställa
(fråga etc), ge ngn att lösa l. tyda; ge [i läxa]; lämna i förskott; ~
тон fig ange tonen; -ся ge efter; föresätta sig; förekomma задав|ленный
ppp ihjältrampad; -пивать, -йть* strypa, kväva; köra över, krossa, köra
l. trampa ihjäl за|далбливать, -долбйть börja hugga

med mejsel; lära sig utantill задание (задача) upp|gift, -drag;
[-[hem]-läxa-] {+[hem]- läxa+}

задар|ивать, -йть söka vinna genom presenter, besticka, muta; -Ma
förgäves; -OM ytterst billigt, för en spottstyver, gratis; förgäves

задат|0Н (g sg -ка) handpengar, förskott, [första] avbetalning; pl -ки
anlag, begåvning; -ь se задавать задач|а, -ка uppgift; tema, ämne; mat
problem, räkne|uppgift, -exempel; разрешйть -у lösa ett problem; -НИК
samling av övningsuppgifter l. räkneexempel задви|гать, -′нуть skjuta
fram l. in; sätta i rörelse, flytta; -жка regel (rigel); skjut|lucka,
-fönster; -жнбй skjutbar задвбр|ка (задворье) oftast pl -ни bakgård;

-ный bakgàrds-заде;вать, -′ть (-′ну, -′нешь, -′нут) vid- |

röra, snudda vid; fig såra, förolämpa; ~ за живбе träffa en öm punkt
задёл]ывать, -ать spika för l. till, mura (täppa) igen /. till, stänga
[igen]; -ьный beräknad per styck; förtjänad genom [styck]arbete; -ьная
плата lön efter arbete; -ьщик styckarbetare задёр[гать pf [börja] rycka
l. draga; -ги-вать, -нуть draga för (ridå, gardin etc), hänga för
задеревянёть se деревянёть задержание uppehållande; häktande,
arresterande, anhållande; beslagtagande; — мочи läk urinstämma;
-′ивать, -åTb* uppehålla, försinka; fasttaga, arrestera, häkta,
kvarhålla; lägga beslag pä; -′ка uppehållande, fördröjande,
förhindrande, uppskov, dröjsmål задёрнуть se задёргивать задёть se
задевать задёшево folkspr — дёшево задивйться = днвнться задйнка
bakdel, ryggsida (hos djur) задйр|а grälmak|are, -erska; -ать, задрать
(задер|у, -ёшь, -ут) riva sönder; höja; reta, förarga, börja gräl med;
-åTb нос sätta näsan i vädret, göra sig viktig; -ЧИВЫЙ grälsjuk,
trätlysten, utmanande заднепрбвский bortom Dnjepr belägen задн|ий
bakre, bak-; -ее число tidigare

datum; -им числом antedaterad задббр|ивать, -йть se задабривать зад|6к
(g sg -Kà) bakdel, ryggstöd (på stolar) задолбить se задалбливать
задолго långt före

задолж|алый skuldsatt; -ать pf skuldsätta sig, ådraga sig skulder; vara
i skuld; -′енность f skuldsättning; skulder задом bak|länges, -åt,
-fram; ~ наперёд

bak I vänt, -fram задор! morskhet, tvärsäkerhet, övermod; hetsighet,
upp|hetsning, -rördhet; tävlingsiver; -ина, dim -инка rispa, skråma;
-ить, раз- reta, för|törna, -arga; -ся bli uppretad, förargas; -ный
grälsjuk; hetsig, hetlevrad, uppbrusande; utmanande, övermodig
задорожйться pf börja bli dyrare задбх|лый kvävd, strypt, störtad;
-нуться

se задыхаться задразн|ивать,-йть*[börja] reta /.förarga задрайка ® vred
(på fönster etc) задрать se задирать задребезжать se дребезжать
задремать* pf inlslumra, -somna задрожать pf börja darra f. skälva
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заду]вать, -′ть blåsa ut (ljus); börja blåsa задудйть pf börja spela på
säckpipa l. skalmeja

задумчивость f tankfullhet, begrundan, grubbel, funderingar;
själsfrånvaro; -чи-вый tankfull; djupsinnig; -ывать, -ать ha för
avsikt, lia i sinnet; uttänka; -ся vara försjunken i tankar, vara l.
bli tankfull

задурачиться pf börja göra dumheter;

-′ивать, -йть = задурачиться задуть se задувать задуш[ать, -Йть* kväva,
strypa задушёвнюсть / hjärtlighet; -ый hjärtlig, hjärte-, innerlig;
öppenhjärtig задх|лость f instängd (unken) lukt l. luft, unkenhet; -лый
unken, instängd, kvav, kvalmig, tryckande; -нуться pf [börja] bli unken
зады se зад

задым!йть[ся] pf itr börja röka l. ryka; -лйть, -йть röka ned (m.
tobak); ryka (om lampa), röka in (om skorsten) зад|ыхаться, -охнуться
flämta, flåsa, vara l. bli andfådd (andtruten), tappa andan, kvävas
задышать* pf börja andas зае|дать, -′сть (-′м, -′шь, -дйт) bita i
stycken, sarga, sönderslita; göra av med; fräta, etsa; bemäktiga sig;
заёсть водку рыбкой äta en fisk efter supen; ~ чужой век förbittra
livet för ngn; -ся bitas; gräla заедйно = заоднб заёжиться pf rulla
ihop sig за|ёзд besök [i förbifarten]; sport tävling, lopp; -езжать,
-ёхать (-еду, -ёдешь, -ёдут) köra fram, anlända; vika in; taga in hos,
besöka [i förbifarten l. på vägen]; fara vilse; råka komma [in i];
avhämta; -ёзживать, -ёздить tröttköra (häst); -ёзжий sa anländ resande,
främling заём i (g sg -a /. займа) län; дать в ~ låna, låna ut; взять в
~ upptaga ett lån; -НЫЙ lån[e]-, lånad; -ное письмо skuldsedel,
skuldebrev; -щик, (-щица) låntagare зажар|ивать, -йть steka; -ся bli
stekt зажать se зажимать

зажелт[ёлый gulnad; -ёть pf börja gulna;

-СЯ börja se gul ut зажеманиться pf börja kokettera зажёчь se зажигать
зажжёние tändande, antändning зажив|ать, зажйть (-у, -ёшь, -ут) läkas,
helas; leva upp igen; avtjäna, arbeta av (skuld); -ся bo länge hos,
göra sig hemmastadd hos; -лёние läkande, ärrbildning;

-пять, -Йть läka, hela; -ся ärra sig, läkas; -′-o levande, under
livstiden за живое se задевать зажиг[ална cigarettändare; -йние
antändning; -атель m, -ательница mordbränn|are, -erska; -ательный
antändande, tänd-; fig tändande, medryckande; -ательиая бомба
brandbomb; -ательиое стекло brännglas; -ать, зажёчь (зая:|гу, -жёшь,
-гут) tända l. sätta eld på, antända, tända på; -ся antändas, fatta
eld, börja brinna зажйлива;ние folkspr snatteri, tillgrepp [av andras
tillhörigheter]; -ть, зажй-лить knycka, snatta; roffa åt sig зажйMI ©
fastklämmande, åtdragning; klämma, klove, klo, klämskruv; fig förtryck;
undertryckande, kvävande, nedtystande; -ать, зажать (зажм|у, -ёшь, -ут)
trycka igen l. samman; fasthålla, pressa i. täppa till; -ной
kläm-заж;инать, -ать (-ну, -нёшь, -нут) dial

börja skörda /. bärga skörd[en] зажирёлый s. blivit tjock och fet
зажйточн|ость f väl|stànd, -måga; -ый

rik, välmående, förmögen зажйть se заживать зажму se зажать

зажмури|вать, -ть tillsluta, knipa ihop

((Hjonen) зажну se зажинать, зажать зажора vattensamling under snö[n]
зажужжать pf börja surra зажурчать pf börja sorla /. porla
зазв[анивать, -онйть börja ringa q зазвать se зазывать зазвенёть pf
börja ringa /. klinga, ljuda,

klirra, skramla зазвон| början av klockringningen; -йть

se зазванивать зазвучать pf börja ljuda заздравный välgångs-зазевать pf
börja gäspa; -ся vara tankspridd, ej se upp зазелен|ёть pf börja
grönska, bli grön; -йть pf färga l. måla grön; -ся bli grön-målad,
färgas grön заземл|ёние el rad jordande; -ённый ppp av -йть jordad;
-йтель m jordkontakt; -ять, -йть el rad jorda зазимювать se зимовать; -
ье första

frosten, vinterns början заз|ирать, -рёть förstulet betrakta; tadla,
ldandra, förebrå; -ся skämmas, förebrå sig зазна|ваться, -′ться vara
högfärdig; förhäva sig, ha för hög tanke om sig själv
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зазноб|а, dim -ушна älskling, käresta, »flamma»

зазор| skam, van|heder, -ära; © glapp-, spel|rum; -иться pf skämmas
[för]; -ли-ВЫЙ blygsam, blyg; ärbar; -HO skamligt, klandervärt; -ный
klandervärd, skamlig; -ные дёти oäkta barn зазрё|ние ldander,
förebråelse; без -ния совести utan samvetsbetänkligheter, samvetslöst;
-T ь se 3a3iipåTb зазубр;и вать, -′йть tanda, kantstöta, göra hak
(hack) i; -ина hak l. hugg (i egg), tand (på sågblad) зазудёть pf börja
klia зазыв| inbjudning; -ать, зазвать (зазов|у -ёшь, -ут) ropa till
sig, kalla på; inbjuda, invitera

зазяб|ать, -′нуть bli frostskadad; -′лина frostskadat ställe (på träd);
-лый förfrusen, frostskadad зайгр|ывать, -ать börja leka l. spela,
spela upp; flörta, kurtisera; besegra (i spel); -ывание uppspelande;
segrande, vinnande; -ся leka l. spela så länge alt man glömmer allt
annat зайк|а stammare, person som stammar; -ать pf börja hicka; -аться,
-н^ться stamma, (o lok) låta undslippa sig ett ord (om ngt); не -петься
inte säga ett knyst займ|ка markområde avsett t. åker, nyodling;
-одавец (g sg -одавца), -одатель m borgenär, kreditor; -ообразно
förskottsvis, som förskott; -ообразный förskotts-, lånad, lånfången,
lån[e]-; -ствен-ный [så]som lån, lånad, lån[e]-; -ство-вать, по- låna
[av l. ur] заиндевё|лый [be]täckt med rimfrost;

-ть pf täckas l. överdragas med rimfrost заинтересовывать, -овать
(instr l. в ack) intressera (för); -Ся (instr) intressera sig (för)

заинька dim t. 3ånu liten hare зайск!ивать, -ать* (у gen l. пёред
instr) söka vinna ngns ynnest, ställa sig in (hos), fjäska (för)
зайскриться pf börja gnistra l. kasta gnistor

зайдУ pres av зайти se заходйть зайка dim t. 3ånu liten hare займа g sg
av заём займище vidsträckt lågland займу pres av занять se 3ainiMåTb
зайтй se заходйть Зайцев Zajtsev

зайч|ёнок (g sg -ёнка, n pl -åTa) harunge; -′И K liten hare; solglimt,
»solkatt»; »vita

gäss» (på vågkammar); -йна har[kött, -skinn; -йха harhona
закабал]ивать, -йть göra ngn till sin slav, göra livegen, förslava; -ся
frivilligt underkasta sig hårt arbete занаверзить pf börja intrigera l.
smida ränker

закавказский bakom Kaukasus belägen,

transkaukasisk Закавказье Transkaukasien закадычный hjärtlig, hjärte-,
intim; ~

друг hjärtevän заказ! beställning, order, rekvisition; föråld förbud;
-ной beställd; -iiöe письмо rekommenderat brev; -ный förbjuden; -чин,
(-ЧИЦЭ) en som beställer, rekvirent, kund; -ывать, -ать* beställa, låta
göra; föråld förbjuda зака|иваться, -яться avgiva ett löfte

att icke göra ngt; avsäga sig, avstå från закал|, -ка härdande,
härdning, härdnings-grad; fig slag, sort, kaliber; -ённый härdad om
metaller o. fig; -ивание härdning (av järn o. stål); -ивать, -йть, pf
-йть härda äv fig закал|ина degighet, klibbighet (om bröd), för hårt
gräddat ställe (på bröd); -ИСТЫЙ degig, otillräckligt gräddad
за|калывать, -колоть* sticka ihjäl, mörda; slakta, nedslakta; sätta upp
l. ihop (m. nålar); -ся sticka ihjäl sig; bli ihjäl-stucken

закамен|ёлый ppp t. följ förstenad; okänslig, känslolös; -ёть pf
förstenas заканчивать, -кончить avsluta, slutföra, fullborda; -ся
avslutas, fullbordas закапать se заплывать занапрйзничать pf bli
nyckfull зан|йпчивать, -оптйть röka ned, svärta

ned m. rök; -ся bli svart av rök закапывание nedgrävande, fyllande med
jord; -ать, закопать nedgräva, begrava, fylla igen med jord
занап|ывать, -ать stänka l. fläcka ned;

pf börja droppa; -ся stänka ned sig занаркать pf börja kraxa
закармливать, -ормйть* göda, ge för mycket foder; göda ihjäl; -ся bli
för mycket gödd

закат| nedgång (om solen o. stjärnorna); fig avjtagande, -tynande;
-ывать, -йть rulla, vältra; -ся gå ned äv fig ;-ывать, -ать mangla
slät; genomprygla закач|ивать[ся], -ать[ся] förorsaka svindel
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закашлять, -ся pf börja hosta, tà [svåra] |

hostanfall закащик folkspr = заказчик закаяться se закаиваться
заквакать se квакать заква|ска syrnings-, jäsnings|medel, jäst; fig
slag, sort; -шивать, -сить syra, göra sur, låta jäsa заквитйровать pf
kvittera закивать pf börja skaka på huvudet закй|дывать, -дать kasta
över l. bakom; över[ösa, -hopa; fylla; -нуть pf kasta, kasta ut, bort,
tillbaka l. omkring; försumma, slarva med, vårdslösa закип]ать, -ёть
börja koka l. sjuda, koka upp

закисать, -′нуть surna, börja bli sur закись f kem oxidul; ~ желёза
järnoxid закишёть pf börja vimla заклад! pant, säkerhet; vad,
vadhållning; биться об — slå vad; -ка läggande (av grundsten);
bokmärke; förpantning; förspänning av hästar; igenmurat ställe; -ная s
a pantbrev, inteckningsbevis; чин, (-чица) pantgivare; vadhållare;
-ывать, заклйсть (заклад|у, -ёшь, -ут) igenmura, täppa till; -ывать,
зало-ЖЙТЬ* lägga grunden [till]; insätta; pantsätta, belåna, inteckna;
förlägga; spänna för; -ся muras igen заклйние bibi offerdjur[en]s
offrande закл|ёвывать, -евать hacka l. picka

ihjäl (om fåglar); nappa (om fisk) заклё!ивать, -йть* limma fast,
klistra

igen, hoplimma заклеймить se клеймить заклёп|ка nit[nagel]; nitning;
-ный nit-; -ывать, заклепать nita, sammannita, förnagla, smida ihop
заклйк|ивать, -ать, pf -нуть ropa ngn

vid namn; ropa l. kalla till sig заклина|ние besvärj lelse, -ning;
beedigande, bedyrande; -тел b m besvärjare; -ть, заклясть (заклян]у,
-ёшь, -ут) besvärja, frambesvärja; bönfalla, anropa заключать, -йть
avsluta; sluta (fred etc); in[ne]|stänga, -sluta, inspärra; innefatta;
sluta sig till, draga slutsats; -ся bestå i, ligga i; -ёние
instängning, -spärrning, arrest, internering; slutsats, slutledning,
följd; avslutning, slut; -ённый (eg ppp av заключить) fänge; -йтельный
slut-, slutlig, avslutnings-заклй|сть se заклинать; -тие = заклинание;
-ТЫЙ ppp av заклясть förtrollad; svuren (fiende etc)

заклйузить se кляузнть закбв1ка fjättrande; -ывать, -ать smida fast,
nita samman; fjättra, belägga med bojor; sko (häst) заковы]ка, -чка
folkspr hinder, hake, stötesten, svårighet закозырять pf kort trumfa
för mycket зак0лйчив|ание indrivning av spik l. nagel, fastspikning;
-ать, заколотйть* bidta l. slå i[nj, spika igen; slå ihjäl
закол|ашиваться, -осйться gå i ax заколдованный ppp t. -ать; ~ круг
cir-culus vitiosus; -ывать, -ать för[trolla, -häxa

заколебать pf börja röra; -ся komma i

rörelse; börja tvivla заколодить pf opers (f) det kommer (kom)

hinder i vägen, det går (gick) inte заколоситься se заколашнваться
заколотйть se заколачивать заколыхать pf börja röra l. sätta i rörelse,
börja gunga l. svänga; -ся röra sig, komma i rörelse

закбн| lag, stadgande, föreskrift; ~ Божий religionsundervisning]; -ник
lagfaren person, lagkarl, jurist; -HO lag|ligt, -enligt, på rättmätigt
sätt; -норождённый äkta (barn), laglig; -HOCTb / lagllighet,
-bundenhet, rättmätighet, äkta börd; -ный lag|lig, -enlig, rättmätig;
-облюстйтель m lagens väktare; -овёд jurist, rättslärd; -овёдение
rättsvetenskap, juridik, lag-farenhet; -одатель m lagstiftare;
-ода-тельный lagstiftande; -одательство lagstiftning; -одател ьствовать
ipf stifta lagar, ha lagstiftningsrätt; -OMëp-ный lag]enlig, -bunden,
-онарушёние 1 agö verträdelse занонопа|чивать, -тить kalfatra, driva,
dikta

законо|преступлёние lag]brott, -överträdelse; -преступник lagbrytare;
-преступный olaglig, lagvidrig; -проёкт lagförslag; -учёние
religionsundervisning; -учйтель m religionslärare законсервйровать pf
låta ligga nere (om

produktion etc) законспектйровать pf anteckna huvud-

punkter[na] законтрактовывать, -ать kontraktsenligt axiala l.
tillförsäkra, ingå l. göra upp kontrakt; -ся förbinda sig закончить se
заканчивать закбп! löpgrav, förskansning; -ать se зака-i иывать
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занопошйться pf börja röra [på] sig; ]

myllra l. vimla av закопт|ёлый rökig, nedrökt, svart [av rök]; -ёть pf
bli rökig l. nedrökt; -йть se закапчивать

закорен]ёлость f inrotad vana; -ёлый inrotad, hårdnackad, inbiten; -ёть
pf slå rot, befästa sig закормйть se закармливать закорю|ка, dim -чка
hake, krok;© hinder, svårighet, knut; -ЧИСТЫЙ krokig; slug, slipad

закосне|вать, -′ть (в lok) stå fast (vid), framhärda (i dåliga vanor
etc); för|härdas, -stockas; -′лость f förhärdelse, hårdnackad envishet;
-′лый förhärdad, hårdnackad заностен|ёлый stelnad; -ёть pf bli hård

s. ben, stelna (av köld) закоулЮк (g sg -ка) krokig gata, sidogränd;
[undangömd] vrå; pl -кн krokvägar, omsvep, undanflykter заночевать pf
länge vistas på en plats заноченё|лый förfrusen, styv, stel; -ть

pf förfrysa, stelna, styvna закра|дываться, -сться (-дусь,-дёшься,

-дутся) smyga sig in, slinka in закраивать, -ойть [börja] klippa l.
skära till

закраина [överskjutande] kant; isrand (vid stranden)

закрап|ывать, -ать börja droppa [ned];

pricka, göra fläckig закрас|а [yttre] förskönande (av en vara); -йть se
закрашивать; -ка överstrykning, målning закраснёть pf bli röd
закрасться se закрадываться закра|шивать, -сить måla, färga,
överstryka; fig försköna; -ся målas, färgas, överstrykas закреп |à s.
tjänar t. befästande l. stärkande; сидёть под -ами sitta bakom lås och
bom; -ка sprint; -ЛЙТЬ, -йть göra fast l. stark, befästa; [skriftligen]
överlåta, förskriva, stadfästa; reservera, tillförsäkra; fot fixera;
-нуть pf hårdna закрепо!щать, -стйть förslava; hist göra livegen

закрё|щивать, -стйть beteckna med kors закривщёние böjning, krökning;
-пять,

-йть böja [åt sidan l. på sned] закритиновать se раскритиковать
закричать pf börja skrika; skrika till закрбй|, -ка till I skärande,
-klippande; -ня rum där man klipper l. skär till kläder; -щик, -щица
tillskär[are, -erska

I зйкром sädes]binge, -lår закругл|ёние av-, till]rundning; -ять,

-йть avrunda äv fig; -ся bli rund закружй|ть pf vrida runt l. omkring,
vända om; göra yr, förorsaka svindel; -ся börja vrida sig, virvla l.
kretsa omkring, cirkulera; у меня -лась голова jag blev yr i huvudet,
jag fick svindel закручивать, -тйть* vrida till !. fast; binda fast l.
om[kring]; kavla l. vika npp (ärmar); vrida upp (mustascher); påskynda,
forcera; выога закрутила[сь] det uppstod [en] snöstorm; -ся vrida l.
tvinna sig; börja svänga runt /. omkring закручйниться pf bli sorgsen
закрывать, -′ть (закрб|ю, -ешь, -ют) över[täcka, -hölja; stänga,
tillsluta; upplösa, avsluta (möte etc); -′тие stängande,
[till[slutande; avslutning, slut; -′ты Й pppt. закрыть stängd, täckt;
-′шка lock закрякать pf börja snattra (om fåglar) занряхтёть pf börja
jämra sig закулйсный bakom kulisserna befintlig;

fig hemlig, [för]dold, osynlig закупать, -йть* göra uppköp, inköpa;

besticka, muta закупаться pf © bada för länge закупка in-, upp|köp

закупоривать, -йть korka, stoppa till /. igen; -ся stänga in sig (i
sitt rum); -на korkning (au buteljer); läk blodpropp; förstoppning
закупщи к, -ца uppköp|are, -erska закури]вать, - ть* börja röka, tända
(cigarett etc); röka ned; -ся röka sä att man mår illa

закуролёсить pf börja göra upptåg закус|ать pf bita ihjäl, sarga till
döds; -′ка lätt mellanmål; smörgåsbord; вечёрняя -ка sexa; -′очный
smörgåsbords-; -′ывать, -йть* taga tilltugg, intaga mellanmål; лошадь
-ила удила hästen satte av i sken закут mörk håla; -a hund|koja, -gärd
закутйть* pf börja festa l. rumla [om] закусывание insvepande,
[be]täckande; -ывать, -ать inhölja, svepa /. slå om; -ся (в ack) hölja
!. svepa in sig (i) зал, зала äv зало sal, salong залав[ок (g sg -ка)
kista зала|живать, -дйть till|täppa,-sluta; upprepa l. tugga om samma
sak залакир6в|ывать, -ать fernissa, lackera залйкомиться se лакомиться
заламывать, -омать, pf -омйть* börja slå sönder; hugga till (. fordra
för högt
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pris; она -омйла руин (от горя) hon vred sina händer (i sorg)
зал]ащивать, -ощйть polera залаять pf börja skälla залгать(ся) se
залыгать(ся) зале|гать, -′чь (залй|гу, -н<ешь, -гут) gömma sig, lägga
sig bakom ngt; gä till sängs

зал|ежалый förlegad (vara); -ёживаться, -ежаться bli länge liggande,
bli förlegad (om varor); dra[ga] ut pà tiden;- ежь / förlegad vara;
trädesàker; geol lager, skikt, varv залез|ать, - ть klättra upp, kliva
in, smyga sig in; krypa undan; — в долги göra skulder, sätta sig i
skuld заленйться se лениться залепетать pf börja jollra залёп|ка
fast|limning, -klistring; fastlimmat ställe; -ливать, -лять, pf -йть*
hop|klistra, -fästa; täppa igen i. till; -йть пощёчину ge en örfil
залёс!ье bortom l. pä andra sidan skog[en] belägen trakt; -ный bakom
skog[en] belägen

зал|ёт flygande [fram till]; [flyttfåglarnes ankomst; fig vild och glad
sälle; -ётный förflugen; -етать, -етёть flyga in [i], flyga långt bort;
komma l. nå fram залёчи|вать, -′ть* hela, läka; döda gm

oskicklig behandling залёчь se залегать залйв vik, bukt

залив]ание övergjutning; -ать, залйть (заль|ю, -ёшь, -ют) begjuta,
hälla på l. över; översvämma; släcka (eld); залйть за галстук ta sig
ett glas för mycket; -СЯ brista ut i (skratt, gråt etc); -аться
соловьём slå /. drilla som en näktergal; -HÖesa gelé å la daube; -ной;
-пой луг översvämmad äng; -ной голос smidig stämma (för löpningar etc);
-пач труба brandspruta зал й31 ы вать, -ать slicka; läka (sår) genom

att slicka (om hundar etc) залйть se заливать

залихватский käck, oförvägen, tilltagsen залйш|ек (g sg -ка) återstod,
rest, överskott; -НИЙ överflödig, som blivit över зало se зал

залог| pant, säkerhet, hypotek; gram [-[verbets]-] {+[ver- bets]+}
aspekt l. form; -одатель, -ода-тел ьнйца pantlàn|are, -erska заложенный
ppp av -йть förpantad, intecknad; -йть se закладывать; -НИН, (-ница)
gisslan, [under]pant залой översvämmad kust, översvämmat land

залом| avbrutet ställe; hinder (för flottim-

mer); -йть se заламывать залосниться pf bli glänsande, få glans залп I
X salva; glatt lag; - ом i salvor; på en gång; выпить - ом dricka ur i.
tömma i ett drag

залуп|а förhud; -ать, -лять, pf -йть*

skala, avdraga; uppvika залуч!ать, -йть* locka, förleda зал!ыгать[ся],
-гать[ся] börja ljuga,

ljuga ihop залысёть pf bli skallig залью pres av залйть se заливать
залюбёзничать pf bli älskvärd, göra sig

älskvärd, fjäska залюбйть* pf börja älska l. tycka om залюбоваться pf
med beundran l. förtjusning betrakta; icke kunna se sig mätt på; bli
förtjust залюбопытствовать pf bli nyfiken залягать pf sparka ihjäl
залягу pres av залёчь se залегать зам = заместйтель ställföreträdare
(stf) замаз|ка kitt; igenkittande; -ывание tillstoppande, kittande;
besmutsande; -ывать, -ать kitta 1. smeta igen, till-smeta; ned|smutsa,
-söla замаивать, замаяться uttrötta, utpina;

-ся trötta ut sig замал|ёвывать, -евать övermåla замаливать, -олйть*
bedja, bönfalla

(om förlåtelse för sina synder) замалчивать, -олчать förtiga; tiga
ihjäl заман|ивать, -йть* locka, draga till sig, förleda, tubba; -на
lockbete; -чивый lockande, tilldragande, behaglig замарашка smutsgris,
snuskpelle (F) замаривать, -орйть låta svälta ihjäl, försvaga Z.
utmatta genom hunger; släcka (kalk)

замаринбв1ывать, -ать inlägga i ättika, marinera

замар| ывать, -ать ned|smutsa, -söla,

orena, besudla, befläcka замаскировывать se маскировать замаслИ|вать,
-ть bestryka med olja 1. fett, smörja; -ся bli nedsölad, smeta l.
flotta ned sig заматерё|лый förhärdad, inrotad; -ть pf bli inrotad

заматывать, -отать nysta upp; vira om; vara slösaktig, bortslösa; -ся
»sylta in sig» (i skulder); trötta ut sig замах I handens etc lyftande
till slag; [--ивать-[ся],-] {+-ивать- [ся],+} pf -йть[ся], -нуть[ся]
börja vinka,
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svänga !. vifta; lyfta handen (t. slag, för att kasta etc), höta
замачивать, -очйть väta, blöta; -ся

blöta ned sig замйшна ovana, manér; ätbörd (m. handen) зам|ащивать,
-остйть stenlägga (gata

0. d.)

замаять se замАнвать замедление saktande, fördröjande; dröjsmål,
förhalande, uppskov; -′ивать, -ять, pf -′ИТЬ sakta, fördröja;
uppskjuta; uppehålla; dröja, söla; -ся söla, dröja för länge, försumma
sig замелькать pf [börja] tindra, skimra,

glittra, gnistra замён|, -a ersätt|ande, -ning, surrogat; vederlag,
skadestånd; -ёние ersätt|ande, -ning; -ймый, -йтельный ersättlig,
möjlig att ersätta; -йтель m bytesvara; -ять, -Йть* ersätta, gottgöra;
utbyta; representera, vikariera för; -ся ersättas; utbytas

замерёщиться se мерещиться замерзание tillfrysande; frysning; точка
-àHHH fryspunkten; -ать, замёрзнуть frysa, tillfrysa; förfrysa; frysa
bort, dö av köld, förstöras av frost; замёрзлый frusen, tillfrusen;
förfrusen замертв|ёть pf domna bort, förlora medvetandet; -′-o
medvetslös, som död замерцать pf börja tindra, skimra l. glittra
заместитель m ställföreträdare, vikarie, tillförordnad; ~ председАтеля
vice ordförande; -йть se заменщть; - O (gen) i stället för

замё|т utkastande (au nät); snödrivor;-тйть, -стй (-ту, -тёшь, -тут)
sopa ihop; blåsa

1. yra igen; -TåTb словами icke låta få ordet; -аться в постёли kasta
sig av och an på sängen

замёт|ить se 3ime4åTb; -на märke, anteckning, anmärkning, not; -ливость
f uppmärksamhet, iakttagelseförmåga; -ливый uppmärksam; -HO märkbart,
synbarligen; -ный syn-, märk|bar, iögon[en]fallande замёт|ывание
utkastande (au nät); -ы-вать, -ать, (-нуть) kasta ut (nät); fålla,
tråckla [ihop]; -′-ь / snö|storm, -yra замечание anteckning, notis;
anmärkning, tillrättavisning, påpekande; -атель-HO anmärkningsvärt;
-ательность f ngt anmärkningsvärt, märkvärdighet, sevärdhet; -ательный
anmärkningsvärd, märklig, remarkabel; -ать, замётить märka, lägga märke
till, observera; anteckna, notera; anmärka, tillrättavisa

замечтаться pf fantisera, drömma, försjunka i tankar l. drömmar
замешательство förvirring, oreda; förlägenhet; -′ивать, замесйть knåda
(deg); -′ивать, -ать hopjblanda, -röra, förvirra, bringa oreda i;
inveckla, inblanda; -СЯ räka i förvirring; bli inblandad замёшн|ание
dröjande, dröjsmål, söl; -ивать, -ать dröja, söla; fördröja, uppskjuta;
-ливый sölig, senfärdig заме|щать, -СТЙТЬ ersätta, remplacera;

besätta; -щёние ersättande; besättande замз = заместитель завёдующего
ställföreträdande (vice) chef /. direktör замигать pf börja blinka l.
plira замин|ать, замять (замн|£, -ёшь, -^т) trampa ned /. sönder; fig
[för]kväva, undertrycka, nedtysta; förbigå; avbryta: -ся komma av sig,
bli förvirrad; bli istadig (om häst); -′на avbrott, stockning,
stagnation, hinder замира|ние stelnande; [av]stannande; ångest,
beldämning; -ть, замерёть (замр|^, -ёшь, -ут) bli känslolös l.
medvetslös; stelna, domna; stanna (om hjärta); dö bort (om ljud)
замир|ёние stillande, pacificering, freds-stiftande; -ять, -йть lugna,
försona, sluta fred

зймкнутюсть / instängdhet, avskildhet; tillbakadragenhet, tillknäppthet
(om människa); -ый igenlåst, stängd; tillbakadragen, reserverad,
tillknäppt (om människa); -′ь se замыкать зймковый slotts,
borg-замковый lås-

замлёть pf domna bort, svimma замнарком — заместитель народного
комиссара ställföreträdande (vikarierande) folkkommissarie замнач =
заместитель нaчåлыIИкa ställföreträdande chef /. ledare замну pres av
замять se заминать замббо = завёдующнй мобилизационным

отдёлом mobiliseringsofficer замогйльный = загробный замодничать р/
börja följa modet зам |ÖK (g sg -ка) slott, borg зам |6к (g sg -nå) lås

замокать, -′нуть bli fuktig 1. våt; -′лый våt

замолаживать ipf opers [börja] dra ihop

sig [till dåligt väder] замол|ачивать, -отйть* börja tröska зам6лв|ить
pf säga, yttra; -те за меня слово! lägg ett gott ord för mig!
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замолк|ать, - нуть tystna, förstummas;

lägga sig, upphöra (om vinden) замолчать pf tystna; sluta att skriva
(brev);

bringa till tystnad замораживать, -озить tr frysa, bringa

till frysning заморить se замаривать; ~ червячка

stilla den värsta hungern заморозить se замораживать заморозки m pl
första frosten (pä hösten) заморосйть pf duggregna замор|ский
trans|atlantislc, -ocean; på (från) andra sidan havet; utländsk; -ье
land[et] på andra sidan havet заморыш svag och uthungrad varelse
замостйть se замащивать замотать se заматывать замоч|ек (g sg -ка)
litet lås замочить se замачивать зам6чн|ик låssmed; -ый
lås-замошённичать pf börja bedraga l. skoja [med]

замощёние beläggning med sten замою pres av замыть se замывать зампрёд
= заместитель пpeдceдàтeля vice

ordförande замру pres av замерёть se замирать замуж] gift (om kvinna);
выдать ~ gifta bort; выйти ~ gifta sig ;-ем gift; -′ество gift stånd;
-′НЯЯ s a gift замурав|ливание glasering; -ливать,

-йть glasera замурлыкать pf börja spinna (om katt);

börja gnola l. mumla замуров!ывать, -ать mura in (igen) l.

fast; omgiva med mur[ar] замусли|вать, -ть dregla l. spotta på, nedsöla

замутйть pf grumla; -ся bli förvirrad l.

förlägen замутнёть se мутнёть замухры|га, dim -жка® askunge; osnygg

person; [ynklig] stackare замучи|вать, -ть plåga l. pina till döds;

fig trötta ut замчать pf rusa i väg [med] замш|а sämskskinn; -евый,
-еный [-sämsk-[skinns]-;-] {+sämsk- [skinns]-;+} -ЙТЬСЯ pf bli luddigt
(om tgg) замьпвать, - ть (замб|ю, -ешь, -ют) tvätta

I. skura [ur l. bort], ta bort (fläckar) замыка|ние stängande,
slutande; поротное ~ el kortslutning; -ть, замкнуть stänga,
[till]sluta, låsa; -ся (запираться) stänga in sig, sluta (dra) sig inom
sitt skal замыли]вать, -ть tvätta, tvåla in зам ЫС|[е]л avsikt, syfte,
plan; förehavande;

påhitt, idë, infall; -′лить se замышлять; -ловато väl uttänkt,
sinnrikt; komplicerat, svårt; -ловатость f skarpsinnighet, sinnrikhet;
försåtlighet; -ловатый snillrik, finurlig; invecklad, krånglig,
komplicerad

замыть se замывать замычать pf börja råma l. böla замы чка dörrklinka

замы[шлять, -′слить (замы|шлю, -слишь, -слят) föreha; ha för avsikt,
ämna; ut|fun-dera, -tänka, planera замямлить pf börja mumla l. tala
otydligt замять se заминать

занаве!с (занавесь /), dim -′ска, - сочка förhänge, ridå, gardin;
-′шивать, -′сить förse med förhänge l. gardin; hänga för l. framför
занапрасно se напрасно заначштаморсйл = заместитель начальника штаба
морских сил stf chef för marinstaben

зан|ашивать, -осйть* slita ut (kläder) заневолю [e]mot ngns vilja
занегодовать se негодовать занемо|гать, -′чь (-ry,-′даешь,-′гут) bli

sjuk, [in]sjukna заненаститься pf mulna [till] занестй se заносить
зани|жать, -′зить sänka [för mycket] занйз!ывать, -ать garnera (т.
pärlor) занимательный underhållande, intressant, tilldragande; -ть,
занять (займ]у, -ёшь, -ут; pre/занял|, -ä, -о, -и) in-, upp|taga,
besätta, taga i besittning; bebo; sysselsätta, underhålla, intressera;
låna (av ngn); -ся (instr) sysselsätta sig (med), arbeta (på); заря
-етсл morgonrodnaden börjar synas заново på nytt; som ny заноз ja
sticka, skärva, tagg (s. trängt in i huden); hjärtesorg; bràkmak|are,
-erska; -истый grälsjuk; -йть* pf få en sticka l. tagg i huden занос!
(oftast pl -ы) snöldrivor, -hinder; -йть*, занестй (занес | у, -ёшь,
-ут; pret занёс|, -ла osv) hämta (i förbifarten); medföra (smitta,
sjukdom etc); sätta l. sticka in; föra bort; in|föra, -skriva, uppföra,
sätta (t. ex. på »svarta listan»); driva ur kursen (om fartyg); driva
l. yra igen (av snö etc); se äv занашивать; -йться, занестйсь fig flyga
för högt, spänna bågen för högt; -йться воображёнием ge sig fantasin i
våld занбсчивюсть f oförskämdhet; förmätenhet, övermod; -ый hög-,
överimodig; arrogant, oförskämd
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заночевать р/ stanna över natten, övernatta, kinesa © занумеровывать,
-ать numrera заны|вать, -′ть (занб|ю, -ешь, -ют) börja

värka f. göra ont занятое sysselsättning, arbete; besättande,
intagande; pl -ИЯ studier; -ный intressant, fängslande; -0Й upptagen,
sysselsatt; -′-ы й ppp av запять lånad; upptagen; -ь se занимйть
заоблачны[й bakom molnen befintlig; fig högtravande, svulstig; -ые
теории fantastiska teorier заодно gemensamt, i samförstånd; på en gång,
samtidigt; дёйствовать ~ c (instr) göra gemensam sak med заонеансний
transocean заор]ать (-ю /. -tf, -′ешь, -′ют /. -′ут) pf börja plöja;
(-tf, -ёшь, -^т) börja skråla l. skrika

заостренность f tillspetsning (av politisk situation etc); -ённый
spetsig, tillspetsad av fig; skarpt markerad (om anletsdrag); -йть,
-йть [till]spetsa, skärpa äv fig; -йть бдйтельность skärpa vaksamheten
заохать pf börja jämra sig заохб|чивать, -тйть ingiva lust, intressera

заочн|ик elev som meddelas undervisning per korrespondens; -o under
ngns frånvaro, bakom ngns rygg; -ость f frånvaro, uteblivande (från
domstol); - ы й under ngns frånvaro skeende; bakom ryggen skeende; jur
kontumaci|e-, -al, tredsko-; -oe обу-чёние korrespondensundervisning
зап = западный väst-, västlig запад väst[er]; västerlandet западать ipf
börja falla запа|дать, -′сть (-ду, -дёшь, -дут) falla; gå ned, sänka
sig; [råka] komma (t. ett ställe); inpräglas западн|ик, (-ица) hist
litt zapadnik (person s. sympatiserar m. västeuropeiskt tänkesätt o.
hyllar västeuropeiska principer > < славянофил; slavofil); -ничество
västeuropeiskt tänkesätt; -ый väst-, västlig; västerländsk западня
fälla

запаздывание försenad (för sen) ankomst; -аздывать, -оздать bli
försenad, komma för sent запазуха bröstficka; barm запа|ивание
[hop]lödning; -ивать,-ять

hoplöda; -йка lödning, hoplött ställe запак6в|на inpackande; -щин
inpackare; -ывать, -ать packa [in], emballera

запано]щивать, -стить smutsa [ned] запал tänd-, knall|hatt; tändning,
glöd-

tändare; veler kvickdrag зап|алзывать, -олзать, р/-олзтй krypa

in (i l. till) запали|вать, -′ть [börja] skjuta, fyra av; [an]tända;
-ть лошадь spränga en häst зап|алывать, -олоть* börja rensa (ogräs)
запальный шнур stubin запальчив|ость f iver, häftighet, häftig vrede,
hetta; -ый ivrig, häftig, uppbrusande

запамят|ование glömska; -овать pf glömma

запар|ивать, -ить täta, skölja (i kokhett vatten); utmatta (gm för hett
bad); -ся bli tätad l. sköljd; bli utmattad; -Ha tätande, sköljande
запартарм — запасная артиллёрия армии

arméartillerireserv запартдйв = запасная артиллёрия дивй-

зии fördelningsartillerireserv зап!архать, -архивать, pf -орхн^ть

börja fladdra, börja flyga av och an запйрывать, -орбть* börja piska;
piska ihjäl

3anåcl förråd, reserv äv X; grundfond, kapital; veck, uppläggning (på
kläder); в, про, на ~ i reserv; неприносновённый reservförråd; —
призывных X ersättningsreserv; -ать, -тй (-tf, -ёшь, -†т) anskaffa
(förråd); -аться, -тйсь förse sig (instr: med), utrusta sig; -лйвый
förtänksam, förutseende; -ная s a förrådskammare; -ной, (-ный) i förråd
befintlig, som finns inne, reserv-; s a reservist; -ные войска
reservtrupper; -nàH огневая точка X växelställning; -ный путь järnv
sido-, stick|spår запах doft, lukt запахивать, -ать* plöja ned
запах|ивать, -н^ть svepa in sig (i sina

kläder); -ся svepa in sig запахнуть pf börja dofta l. lukta
запачк|ивать, -ать smutsa l. söla ned запаш|ка nedplöjning; -нин
skumplog,

flerskärig plog запай]ние hoplödning; -ть se запаивать за пво =
западный воённый округ västra

militärområdet запёв| uppstämmande (av [fou]sdng); -ала den som tar upp
och leder sången, sångledare; -ание uppstämmande (av sång), intonering;
-ать, запёть (запо!ю, -ёшь, -ют) uppstämma, intonera запёй[те] imper av
запить se запивать
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запек|ание inbakning (i deg); -анна kryddad likör; -ать, запечь
(запе|ку, -чсшь, -пут) baka in; -ся inbakas; stelna, koagulera (om
blod) запеленать pf linda (barn) запер!ёть se запирать; -′-тый, -той

stängd, tillsluten, låst запестр|ёть pf [börja] synas brokig; börja

skymta; -йть pf göra ngt för brokigt запёть se запевйть запечалиться pf
bli sorgsen запечйтание försegling запечатл|евать, -ёть besegla;
prägla, inprägla (i minnet); -ся inprägla sig, inpräglas; -ёние
inprägling запечат|ывать, -ать försegla, sätta sigill

på; -ся förseglas запёч|ек (g sg -ка) platsen bakom ugnen, mellan ugnen
och väggen; -ёние inbakning (i deg); -ный bakom ugnen belägen; -ный бес
hustomte запёчь se 3aneKäTb

запи!вать, - ть (запь|ю, -ёшь, -ют) börja supa; grundligt berusa sig;
dricka efter l. på, skölja ned ; — лекарство водой dricka vatten på
(skölja ned) medicin запйл]ивать, -йть börja såga l. fila зап|инаться,
-нуться stamma, stappla på målet, komma av sig; - й H на stapplande [på
målet]; без -йнкн utan att stappla på målet, flytande запирательство
förnek|ande, -else; -ать, заперёть (запр|у, -ёшь, -ут) stänga,
tillsluta; -åTb на ключь låsa [igen]; -ся stängas; stänga in sig;
förneka, vägra att erkänna

записать se -′ывать; - на kort skrivelse l. brev; anteckning;
дипломатическая -′ка memorandum; докладная -′ка memorial, protokoll,
berättelse; -′ки memoarer, anteckningar; -ной antecknings-; notorisk,
inbiten, inpiskad; -nån кнйжка anteckningsbok; -очка biljett, brev;
-′ывать, -ать* skriva upp, anteckna, notera, in|-föra, -skriva; (end
pf) (?) börja skriva; -ся inskriva sig; bli införd; -′-b / anteckning,
annotation; urkund, dokument; skriftlig överlåtelse, köpebrev запить se
3amiBåTb

запйх]ивать, pf -ать, -нуть stoppa in l. undan

запищйть pf börja pipa l. gnälla заплав|лйть, -′йть bestryka med harts

l. lack, hartsa заплак|ать pf börja gråta; -анный i>pp av föreg
förgråten

запланировать pf planera заплат|а, dim -на, -очка lapp, stycke (för
lagning av kläder etc); -ать pf lappa заплёв[ывать, -ать spotta pä,
nedspotta;

(end pf) börja spotta заплёл|, -å osv pret av заплестй заплёс|кивать,
pf -нать, -нуть stänka; över|skölja, -svämma; (end pf) börja stänka;
-ся komma under vatten, bli våt заплёсне|веть se плёсневеть; -вёлый,

-′ЛЫЙ möglig, möglad запле|тйть, -стй (-ту, -тёшь, -тут) fläta (här);
(end pf) börja fläta; -таться, -стйсь släpa sig fram, stappla, snubbla
заплёчный bakom axlarna befintlig; ~

мастер föråld bödel заплешиветь pf bli skallig запломбировать pf
plombera заплутаться = заблудйться заплыв! sport sträcka (vid
simtävling); -ать, заплыть f-y, -ёшь, -yr) simma l. segla långt bort;
överdragas (m. hinna etc), bli [igen]fylld (instr: med) заплясать* pf
börja dansa; -ся dansa sig trött

запнуться se запинаться заповёд!ник fridlyst område,
[-[natur]re-servat;-] {+[natur]re- servat;+} -ный fridlyst, förbjuden;
-ывать -ать befalla, bjuda, bestämma, förordna; förbjuda; anförtro
заповед]Ь / [på]bud, befallning; дёсять -ей

bibi tio Guds bud заподличать se подличать заподозривать, -ть (ack, в
lok) misstänka (ngn för ngt); anse tvivelaktig запоздй|лый för|dröjd,
-senad; -ние försening; -ть se зaпåздывaть запо!йть se забивать; -′Й
dryckenskap, periodiskt supande;-′Й H ЫЙ fallen för periodiskt supande
запой[те] imper av запёть se запевать заползать pf börja krypa
заполнить, - йть fylla; fylla i (blankett etc)

заполонить, -йть föråld tillfångataga,

fängsla äv fig заполоть se шплльи;лп> запоминать, - нить söka påminna
sig;

minnas, erinra sig, komma ihåg запон! kyrk förkläde; förskinn; -′-ка
skjort-,

krag-, manschettjknapp запор stängning; regel, bom; läk förstoppning

запюрашивать, -орошйть täcka (т.

tunt lager av sand l. snö) запор6ж!ец (g sg -ца) hist saporog[kosack];
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-ский belägen pà andra sidan Dnjepr-fallen; -ье zaporozje (de fria
kosackernas område på andra sidan Dnjeprfallen) запороть se запарывать
запорошить se запорашивать запорхнуть pf fladdra iväg bort запоститься
pf börja fasta; fasta förlänge запотё[лый svettig; -ть pf bli svettig
запотчевать pf (?) föråld rikligen undfägna l. traktera започи!вать,
-′ть (-ю, -ёшь, -ют) föråld

somna, inslumra запою pres av запёть se запевать заправ|йла (?) ledare,
»boss»; - на av-redning (av maträtter); vridande i led;
[bensin]päfyllning, tankning; -ливать, -пять, pf -′йть avreda
(maträtter); vrida i led; göra i ordning, fylla på (lampa etc); - йть
[бензином] fylla på [bensin]; -СЯ styrka sig; (F) lägga in (så att man
står sig ett lag); - очный; -′очная станция, - очный пункт
bensinstation заправский äkta, verklig, riktig закрашивать, -просйть*
begära l. ta för mycket; göra förfrågningar, begära upplysning[ar]
запре!вать, -′ть bli fuktig (om säd etc) запредпослёдний före den (det)
näst sista

запрестольный kyrk bakom altaret befintlig; ~ образ altartavla запрёт!
förbud i allm; -йтельный förbuds-, prohibitiv; -йть se запрещать
запреНцать, -тйть (-щу, -тишь, -тйт) förbjuda; -ся förbjudas; -щёние
förbud; beslag, kvarstad; -щённый ppp av -тйть förbjuden; вход -щён
tillträde förbjudet заприм|ечать, -ётить [noga] lägga märke

till, varsebli запрода!вать, - ть (-′м, -′шь, -дут) sälja på leverans,
träffa försäljningsavtal; -ся bli försåld; - жа försäljning[savtal]; -
Ж-ный tingad; försåld запрокй|дывать, -нуть kasta tillbaka
запропастй|ться pf (?) bli förlagd, förkomma, försvinna; где ты -лея?
vart tog du vägen?

запрос! [skriftlig] förfrågan; förhöjning (av urspr begärt pris);
парламентский ~ polit N interpellation; цёны без -a bestämda Г priser;
-йть se запрашивать; -ный för-′г- fràgnings-, fråge-; - ы pl t. запрос
andliga

behov (intressen) запросто rakt på sak, utan omsvep l. krus,

ogenerat, [helt] enkelt запротестовать pf börja protestera

запротйвиться pf börja göra motstånd,

sätta sig på tvären запру pres av заперёть se 3anupåTb запрУ!да damm,
fördämning; -живать, -жать, -дйть(*) sätta en damm för; för-, upp|dämma
запрыг|ать pf börja hoppa; -ивать,

-нуть hoppa upp [på] запрыскивать, pf -ать, запрыснуть belspruta,
-stänka; (end pf) börja spruta запря[гать, - чь (-ry, -жёшь, -гут, prel
-′г [я utt ё], -гла osv) spänna för; -ся spännas för; -′жка [an]spann;
förspännande запрятывать, -ать gömma l. stoppa

undan; -ся gömma sig запуг|ивать, -ать skrämma, injaga skräck

1. fruktan hos запудр|ивать, -йть pudra запуск!; в -и i kapp; -ать,
запустйть* slunga, kasta; låta flyga upp; sticka (. köra in; låta växa
fritt, lamna utan vård, vårdslösa; -åTb мотор starta en motor
запуст|евать, -ёть bli öde och tom, förvandlas till ödemark; -ёлый öde,
ödslig, obebodd; ödelagd; -ёние förödelse, ödeläggelse, van I vård,
-hävd запустйть se запускать запут|анность f oreda, villervalla;
förlägenhet; -анный tilltrasslad, invecklad, komplicerad; -ывать, -ать
förvirra, bringa oreda i, trassla till; -ся bli tilltrasslad; fastna;
fig trassla in sig; trassla till sig

запух|ать, -′нуть svälla [upp]; -′лый

uppsvullen запчасть = запасная часть reservdel запылать pf flamma upp
запыл|ивать, -йть [be]täcka med damm, damma ned; (end pf) börja damma;
-СЯ bli [be]täckt med damm запыхаться ipf bli andfådd, flämta запью
pres av запйть se запивать зап ьянствовать pf börja rumla,börja supa
запястье anat föråld handled, vrist; armband

запятая s a komma[tecken] запят1ить se запйчнвать; -ни f pl fot|-

steg, -bräde (baktill på åkdon) запятнать se пятнать зар = заряжающий s
a X servismanskap, laddare

зарабатывать, -бтывать, pf -бтать

förtjäna (gm arbete); (end pf) börja arbeta; -′-OTOK (g sg -′-отка)
arbetsförtjänst, -lön; - -ОТНЫЙ förvärvad (gm arbete); -ся arbeta sig
trött; förtjäna (gm arbete)
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заравнивать, -овнять jämna, släta,

fylla igen зарадоваться se радоваться зара|жать, -зйть smitta,
förpesta, an-sticka; -ся bli smittad, smittas; -жё-ние smittande зараз
(= сразу) pà en gäng; ~ два дёла ne дёлают man kan inte göra två saker
på samma gång зараз|а smitta; smittosam sjukdom, epidemi; sedefördärv;
-йтельный smitt[o]sam, smittande äv fig; - ный smitt[o]-,
[-smitt[o]sam, infektions-заранее-] {+smitt[o]- sam, infektions-
заранее+} på förhand, i förväg, i god tid зар|анивать, -онйть* låta
falla, tappa; ~ сомнёния framkalla tvivel; ~ подо-зрёние väcka
misstankar зарапортоваться pf försäga sig, prata

bredvid munnen зараст|ать, -й (-у, -ёшь, -ут) växa 1. gro

igen, bli överväxt med; läkas (om sår) зара|щивать, -стйть läta växa
igen,

låta övertäckas med зарвать[ся] se зарывать зардёть[ся] pf bli röd,
rodna заревёть pf börja [stor]gråta, tjuta I. skrika зарево återsken
(rodnad) på himlen (vid

solnedgång l. eldsvåda) зарегистрйровать pf (зарегистровать)

[in]registrera, införa; -ся äv gifta sig 3apé3| slaktsnitt; halsstycke
(av slaktdjur); folkspr yttersta nöd, undergång; до -у ovillkorligen,
till varje pris зарезвйться pf [börja] bli yster och uppsluppen

зарёз|ывать, -ать, pf -ать skära /. sticka

ihjäl, slakta; -ся skära halsen av sig заре|каться, -′чься lova (att
avstå frånete) зарёч|НЬ1Й belägen på andra sidan flod[en];

-ье trakt /. plats bortom floden заржавелый rostig, överdragen med
rost;

-еть pf rosta, bli rostig; -ина rostfläck заржать pf börja gnägga
зариться pf folkspr (na ack) önska, ha

begär (till), eftertrakta зарнйца kornblixt заровнять se 3apåBHiiBaTb
заро дыш (g pl -дышей) embryo, foster; grodd; början; -ждать, -ДЙТЬ
alstra, frambringa, åstadkomma; -ждёние fram-alstring, uppkomst;
tillväxt, utveckling зарок högtidlig löfte (att försaka l. icke göra
ngt)

зарон|йть, -йть se 3apàniiBaTb

зароптать* pf börja knota

заро[Сла pret av зарасти se зарастать;

-′-ель / tätt buskage, snår; -стать, -стй se зарастать зарою pres av
зарыть se зарывать зарплата = 3åpa6oTiian miåTa [arbets]lön, -förtjänst

заруб|ать, -йть* hugga ihjäl; hugga in (ett märke i); (end pf) börja
hugga l. fälla; ~ себё на носу lägga väl på minnet зарубёж|ный på andra
sidan gränsen belägen; -ье trakt på andra sidan gränsen заруб!ка т. уха
l. annat verktyg märka l.

skära; -ленный ppp av зарубить зарубцовываться, -еваться läkas,

ärra sig (om sår) заругать pf folkspr skymfa, smäda, vara

ovettig; -ся börja gräla зарумян|ивать, -йть göra röd; -ся bli röd;
rodna

заруч|аться, -йться (instr) tillförsäkra

sig, försäkra sig om; - на protektion зары|вать, - ть (заро|ю, -ешь,
-ют) gräva ned; (end pf) börja gräva; -ся bli nedgrävd l. begraven,
gräva ned sig; fig fördjupa sig i (bok etc), hänge sig åt зар!ываться,
-ваться gå för långt, ta för stora risker, sträva längre än krafterna
räcker

зарыдать pf börja gråta högljutt зарыть se зарывать зарычать pf börja
råma зар]я (n pl зори, g pl зорь, d pl -ям) morgon-, aftonrodnad,
gryning äv fig, skymning; X föråld revelj; на -é i dagbräck-. ningen l.
gryningen

зарябйть pf börja krusas (om vattenyta)-,

börja flimra (för ögonen) заря;д laddning (i skjulvapen), äv el; fig
förråd (av kraft, energi etc); -дна dim t. зарйд äv gymnastikövning;
утренняя -дка ung morgongymnastik; -дный laddnings-, skott-; -жать,
-дйть(*) ladda; -ся laddas; -жённый ppp av -дйть засада bakhåll;
trupper i bakhåll засад!йть se засаживать; -′ка planter|ing, -ande

заса|женный ppp av засадйть; -живать, -ДЙТЬ* plantera, beså; slå l.
driva in; kasta; inspärra, sätta (i fängelse); stänga in засали|вать,
-ть smörja l. flotta ned; -ся

flotta ned sig зас|аливать, -олйть* insalta, salta ned засамовбльничать
pf börja handla efter sin egen vilja, handla egenmäktigt, uppträda
självrådigt зас|аривать, -орйть(*) fylla (т. smuts, sopor etc); stoppa
full (måge etc)
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зас|асывать, -осать utsuga; suga i sig; (end pf) börja suga; болбто
-осало его han sögs ned (sjönk ned) i träsket засахар]ивать, -йть
sockra, täcka Г. inkoka med socker, kandera; -ся sockra sig; bli
sockrad засверкать pf börja glimma i. tindra засверлить pf börja borra
засветить* pf tända; plötsligt slà till ngn;

-СЯ tändas; fig [börja] lysa 1. stråla засветлеть pf [börja] lysa;
börja dagas; -СЯ börja lysa; -′-O vid dager, medan det ännu är ljust
засвё!чивать, -тйть tända; (?) oväntat slå ngn

засвидётельствовать pf bevittna, bekräfta, intyga; ~ подпись bevittna
en underskrift (namnteckning); ~ почтение betyga sin vördnad
засвист|ать*, -ёть pf folkspr börja vissla засёв] sående, såning;
besått fält; sådd;

-ать, засёять beså заседание sammanträde, session, plenum; -тел ь m
deltagare (i sammanträde l. session), bisittare; присяжный -тель
juryman; -ть, засёсть (засйд!у, -ешь, -ут) deltaga i (sammanträde etc);
ipf aacå/iiimaTbCH sätta sig (t. bords, t. pianot etc); slå sig ned,
bli [länge] sittande; X sätta sig fast, förskansa sig засё!ка nedhuggen
skog, förhuggning; fridlyst skog; -кать, -чь (-ку, -чёшь, -кут, pret
-it, -кла osv) skära l. hugga in ett märke; piska ihjäl; -ся stryka (om
häst) засекрё|ченный ung hemligstämplad; [person] som anförtrotts
hemligt uppdrag 1. arbete; -чивать, -тить göra hemlig, hemligstämpla;
låta ngn få tillträde till hemliga handlingar, anförtro ngn hemligt
arbete

засел|ёние be|folkande, -byggande, koloniserande; —OK (g sg —ка)
nybygge; -ять, -йть befolka, bebygga, kolonisera; -ся befolkas,
koloniseras засёсть se заседать

засёчка gm strykning uppkommen fotskada (på häst); inhugget märke (pä
träd); rad pejling

засёя]ние besående; -ть se засевать заси женный ppp av засидёть;
окопное стекло -жено мухами fönsterrutan är nedsmutsad av flugor
(flugsmuts); -живать, -дёть smutsa ned (m. flugsmuts etc); -ся bli
[för] länge sittande, dröja för länge, glömma sig kvar; -дёться в
дёвках

komma pä överblivna kartan, bli ogift (om kvinnor) засин|ёть pf börja
bli blå l. blåna; -′йвать,

-йть, pf -йть färga blå засиять pf börja lysa, glänsa l. stråla
заскак|ать* pf börja hoppa l. galoppera; -′ивать, -ать, pf заскочйть*
hoppa över, hoppa upp på; rida l. galoppera bort [till]; © hinna fatt
l. förbi заскандалить pf (?) börja bråka засквернословить se
сквернословить засквозйть pf bli [öppen] så att man kan se igenom

заскобл|ять, -йть (?) sätta inom parentes

заскок| (g sg -à)© tillfällig sinnesförvirring;

левацкий ~ polit steg åt vänster заснорУз]лый förtorkad, stelnad av
fig; sträv, valkig; -нуть pf förtorka, stelna, hårdna; fig för|grovas,
-råas; stelna (i traditioner etc) заскочйть se заскакивать заскрежетать
pf börja skära tänder[na] заскре|стй (-бу, -бёшь, -бут, pret заскрёб!,
-ла osv) pf börja skrapa; fig börja gnaga заскрипёть pf börja gnissla
заслать se засылать засла|щивать, -стйть folkspr äta ngt sött efter ngt
s. smakar illa (medicin etc); söta, göra söt[are] заслеп|лять, -йть
blända, göra blind, förblinda

заслон!, dim -на ugnslucka; -ять, -йть skymma [för], täcka för, stänga
till, tillsluta

заслу!га förtjänst, merit; -жённый (ppp av -жйть) förtjänt,
förtjänstfull, meriterad; emeritus; -шейный артйст республики belönad
statsartist; -живать, -жйть* vara förtjänt av, förtjäna, vara värd;
vinna, förvärva rätt till ngt заслуш]ивать, -ать hö ra på, lyssna till,
åhöra; -ся uppmärksamt höra på, icke kunna höra sig mätt på заслышать
pf höra (på långt håll); -ся

börja höras заслюни|вать, -′ть spotta ned засм|аливать, -олйть tjära
in; tjära ned засм|аркивать, -орнать © snöra ned засм|атривать,
-отрёть* se l. titta in; -ся icke kunna se sig mätt på; gå upp i
betraktandet av ngt (så att man glömmer allt annat)

засмеять pf göra narr av, driva med,

skratta ut; -ся börja skratta заснуть se засыпать
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засн|ять (-иму, -иметь, -ймут) р/ fotografera, filma, ta[ga] (bilder
etc); göra upptagning (av film) засов regel, hasp, bom засовеститься pf
(?) börja blygas l. skämmas; göra sig samvete av засов|ывать, -ать, pf
засунуть sticka,

stoppa, lägga; sätta l. stoppa in засол] insaltande; saltlake; -йть se
засаливать; -ьный för starkt saltad засопёть pf (?) börja snarka l.
snörvla засор|ёние tilltäppning l. betäckning (m. smuts etc);
förstoppning, magbesvär; -йть se засаривать засосать se засасывать
засох]лый = -ШИЙ; -нуть se засыхать;

-ший förtorkad засочйться pf börja rinna l. sippra заспа|нный ppp av
-′ть sömndrucken; -′T ь pf under sömnen kväva; bli sömndrucken; -ся
sova [för] länge, försova sig заспорить pf börja tvista l. disputera
засрбчный som sträcker sig [ut]över fastställd tid l. termin
зассбриться pf börja gräla, bli ovänner застава slag-, tull|bom,
tullgräns; X fältvakt

заста|вать, - ть (-′ну, -′нешь, -′нут) påträffa, anträffa, finna, råka
l. stöta på; ertappa, överraska; — врасплох [-över]-raska,-] {+över]-
raska,+} -rumpla; ~ на мёсте преступления ta på bar gärning заставлять,
-йть föranleda, komma

att, låta; tvinga; spärra, stänga заставн|ый; -ая буква typ initial
заст|аивать, -оять uppehålla, stanna; försvara, stå på ngns sida; -ся
stå för länge, bli [för] länge stående, dröja; stocka sig, bli skämd av
stillastående (om vatten) застану pres av застать se заставать
застар|ёлость f ålder, föråldrat tillstånd; -ёлый gammal, föråldrad,
antikverad; in|rotad, -grodd; -ёть pf bli gammal, föråldras; -ся inrota
sig, rotfästa sig застать se 3acTaBåTb застегать se стегать
заст|ёгивать, -егнуть knäppa l. häkta igen l. ihop; -ся knäppas, knäppa
sina kläder; -ёжка knäppe, spänne, hake, krok, lås

застенлйть pf sätta glas i застел Ю pres av застлать se 3acn^åTb
застенать föråld se застонать застён|ный bakom vägg[en] befintlig; -OK
(g sg -ка) pinorum, tortyrkammare; -очный belägen bakom väggen

застёнчив]ость f blyghet, tillbakadragenhet, skygghet, försagdhet; -ый
blyg, skygg, tillbakadragen; förlägen застен|ять, -йть skymma, stå i
ljuset för застиг|ать, pf -′нуть, застичь över[-raska, -rumpla;
upphinna, hinna fatt; ~ врасплох överrumpla заст]илать, -лать (-елю,
-ёлешь, -ёлют)

utbreda, lägga ut; [över]täcka; bädda застить pf föråld skymma, stå i
ljuset för ngn

застйчь se застигать застлать se застилать застой I stillastående,
stockning, stagnation; -ный stillastående, icke rinnande; som
[för]blivit osåld застольный bords-

застон|ать pf (-аю, -аешь, -ают l. -у, -′ешь,

-′ут) börja stöna, kvida l. jämra sig заст6пор|ивать, -йть stanna,
hejda, bromsa

засторон]ять, -йть av|stänga, -spärra;

skymma застояться se застаиваться застр]аивать, -оить bebygga, uppföra
byggnader på; bygga för, framför l. igen застрахов!ание försäkrande,
försäkring, assurans; -атель m försäkringstagare; - ЩИК
försäkringsgivare; -′ывать, -ать försäkra mot ngt; -ать от огнй
brandför-säkra

застр|ачивать, -очйть(*) sy med efter-styng, sy fast; skriva hastigt;
(end pf) börja knattra (om kulspruta etc) застращ|ивать, -ать skrämma,
injaga skräck i

застр|евать, -явать, pf -ять (-яну, -йнешь, -йнут) bli sittande fast på
en plats; bli borta, försvinna, gå förlorad застрёл[ивать, -йть* skjuta
[ihjäl], på jakt skjuta; -ся skjuta sig; -ьщик tiraljör, prick-,
skarp[skytt; fig upphovsman, initiativtagare, pionjär; -ять pf börja
skjuta застрёха utskjutande tak, tak|röste, -fot застрогать pf börja
hyvla застрб|ивать se застраивать; -йна bebyggande; -йщик en som
bygger, byggherre

застрявать se застревать засту|живать, -дйть* förkyla; låta kallna
заступ spade, hacka

заступ|ать, -йть* träda i ngns ställe, representera, vikariera för; -ся
uppträda till förmån för, ta ngns parti, försvara, värna, beskydda;
-лёние bistånd, för-
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svar; - НИН, -′ница förespråkare, be-skydda|re, -rinna; representant,
ställföreträdare; -′ничество försvar, uppträdande till ngns förmån,
bistånd, undsättning

застучать pf börja knacka f. bulta på засты|вать, -′[ну]ть kallna, bli
kall; stelna, tjockna, levra sig, koagulera; -′лый stelnad

застыдйть pf göra förlägen l. skamsen;

-СЯ bli förlägen, blygas засует й т ься pf bli ivrig l. orolig; börja

fjäska, bli beskäftig засаживать, -дйть* döma Засулич Zasulitj засунуть
se засовывать засусли|вать, -ть dregla l. spotta på засух|а torrhet,
torka, torr tid; -оустбй-нивый som uthärdar (täl) torka (om växter)
засучивать, folkspr -ать, pf -йть* upp|-

vika,′ -kavla засуш|ивать, -йть* lr torka, låta torka; -ся itr torka,
bli torr; -ина torkat (torrt) stycke av ngnting; -на torkande; -пи-вый
torr засъёмна fotografering, upptagning за|сылать, -слать (-шлю,
-шлёшь, -шлют) sända i väg, försända, sända långt bort; skicka i
förväg; -сылка bortskickande; -сыльный bortsänd зас|ыпать, -нуть somna,
slumra in, falla i sömn; under sömnen kväva; fig -Hyn. вёчным сном ingå
i den eviga vilan, inslumra för alltid засып|ать, засыпать [be]täcka,
ösa över igen, fylla [igen]; fig över|ösa, -hopa; -СЯ komma l. tränga
in [ij; fyllas, täckas; (pf) si råka illa ut; - ка [igen]fyllande; -′-b
f igenfylld grop зас|ыхать, -охнуть bli torr, torka in,

bort l. ut, förtorkas засяду pres av засёсть se заседать зата|ённый ррр
av -ить hemlig, fördold, hemligt närd; -′ивать, -йть hemlighålla,
fördölja, hålla inne [med]; -ить l. -′ивать дыхание hålla andan; -ся
gömma sig заталкивать, -олкнуть stöta l. knuffa

in (bakom) затанцовать pf börja dansa; -ся dansa (sig trött)

зат|апливать, -оплять, pf -олйть*

börja elda (i rum), börja uppvärma; sänka, borra i sank; dränka;
översvämma, sätta under vatten; -ся antändas, [upp]eldas; bli dränkt,
bli översvämmad

затаптывать, -оптать* nedtrampa;

trampa ihjäl затасканный ррр av -åTb fig utsliten (melodi etc); -ивать,
-ать nöta /. slita ut (kläder etc) äv fig; (end pf) börja släpa;
-ивать, затащйть* föra /. släpa (långt) bort /. undan затачивать,
-ачать sy ihop (igen) f.

fast; pf -очйть* vässa, spetsa затвердевать, -ёть hårdna, bli hård;
-дёлость f hårdnande, förhårdning; -дёлый [för]hårdnad; -дёние
förhårdnande; -дйть se -′живать; - живание lärande utantill,
inpluggande; -живать, -дйть lära [sig] utantill, plugga; -дйть одно и
то же ständigt upprepa 1. gå på med samma

затвор] tillslutning; [stor] regel, lucka; [lås]mekanism, slutstycke
(pä gevär); slutare (på kamera); eremitcell; -ка liten regel, hasp;
-ник, (-ница) ensling, eremit, enstöring; -нический eremit-, enslig;
-ный som kan stängas; -ять, -йть* stänga, tillsluta; stänga in; -ся
sluta sig, gå igen; stänga in sig зате|вать, -′ять företa[ga] sig; ha
för avsikt, ämna; [ut]tänka; börja затёй|ливость f uppfinningsförmåga,
fyndighet; -ливый invecklad, snirklad; uppfinningsrik, fyndig; -НИ K
upptågs-makare, skämtare; arrangör av offentliga nöjestillställningar
efc; -ничать ipf 0 ha få infall, göra upptåg; -ный = за-тёйлнвый

затёк| föråld svullnad, bulnad; - лый svullen затёк|, -nå, -ло pret av
затёчь se затекать зате|кать, -′чь (-ку, -чёшь, -кут) flyta I. strömma
in [i l. bakom]; svälla, svullna; domna, somna (om kroppsdelar) затём
sedan, därefter, därpå; ~ что därför att; ~ чтобы för att затемн|ёние
mörkläggning; förmörkning äv fig; -ёть pf [börja] mörkna; -ся mörkna,
bli mörk; -′-o adv medan det ännu är mörkt; -ять, -йть göra mörk,
förmörka, fördunkla

затён[ять, -йть skymma i. skugga för,

förmörka затеплёть pf börja bli varm затёпл|ивать, -ить tända ljus I.
lampa (framför en helgonbild); -ся börja lysa l. tindra

затепло adv medan det ännu är varmt,

före vinterns inbrott затерёть pf börja gnida I. torka; se äv затирать
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затёр]ивать, -ять förlora, tappa [bortj, bli av med, förlägga; -ся bli
borttappad, gå förlorad; försvinna (i hopen etc) затеен 1ять, -йть
tränga, klämma 1. pressa in; förtrycka, plåga; -йться pf börja trängas

затёс|ывать, -ать* hugga t. yxa till; (end pl) börja hugga [till]; -ся
bli tillyxad; © smyga sig in, kila in затёчь se затекать

зат]ёя (g pl -ей) företag; oftast pl-én infall,

påhitt, upptåg; -ёять se -eBåTb затйн dial stillastående vatten vid
flodstrand; skuggig plats зат|ирать, -ерёть (-рУ, -рёшь, -р£т) stryka
ut l. över; fastna, köra fast; © hejda, hindra (gm intriger etc);
smutsa ned; -СЯ © kila in [och gömma sig]; bli smutsig; -йрка
avtorkning затйс!нать pl börja klämma; -кивать, pf -кать, -нуть klämma;
pressa l. tvinga in зати|хать,-′хнуть (pret затнх|,-ла) tystna, bli
stilla; lägga sig (om vinden); -′шье stillhet, lugn (före oväder);
stiltje; stilla och lugn plats; fig stillastående заткать pf inväva
guld- l. silver|tràd i;

börja väva заткнуть se затыкать затлёть pf börja glöda; börja ruttna
затм евать, -йть förmörka, överskugga; fig ställa i skuggan,
överglänsa; -ёние förmörkelse

зато adv i stället, som ersättning; men затоваренность f över|flöd,
-fyllnad (pä [varu]marknaden); -енный lagrad; som finns i alltför stor
mängd (om varor); -ивание lagr[ing, -ande; -иваться, -йться icke finna
avsättning (om varor); icke få avsättning för (varor) заток inslag i
väv, kanten på väv; flodkrök затоковать pf börja spela (om tjäder- l.
orr\tupp)

затолк]ать (pf t. заталкивать) © skuffa, knuffa; börja knuffa; -нуть se
заталкивать

затолкбв]ываться, -аться prata, spraka затол!бчь (-ку, -чёшь, -кут) pf
börja stöta (i mortel)

затом|лять, -йть uttrötta; -ся bli ut|-

tröttad i. -mattad; trötta ut sig затон| långgrund flodvik; -уть pf gå
till

botten, sjunka затбпать pf börja stampa (m. fötterna) затопить se
затапливать затоптать pj börja trampa; se äv затаптывать

затор hinder, spärr, stockning; mäsk заторговать pf börja driva handel;
-ся

handla [för] länge заторжествовать pf börja triumfera l. jubla

затормозить pf börja bromsa; se äv тормозить

затормошйть pf börja skaka l. ruska [om];

se äv тормошить заторопить* tr pl börja skynda på; -СЯ

börja skynda sig затосковать pf längta, ängslas 1. sörja;

-СЯ förtäras av ängslan, grämelse l. längtan заточ]ать, -йть förvisa;
inspärra (i fängelse l. kloster); -ёние [lands]förvisning; fångenskap,
inspärrning, internering; -йть* pf börja svarva; se äv затачивать
затошнить opers pf börja må illa l. få

kväljningar затрав|ка X tänd|hatt, -are, primer; [-stu-bin[tråd];-]
{+stu- bin[tråd];+} © berusningsmedel; -ли ват ь, -йть* hetsa; fig
förfölja, driva l. hetsa till det yttersta; X avfyra; -НИК
[-stubin-[tråd]-] {+stubin- [tråd]+}

затр!агивать, pf -огать, -бнуть [lätt] beröra l. vidröra; fig röra vid,
komma för när, kränka, antasta, ofreda затрапёз| grovt lärft, säckväv;
-ник grov linneiblus 1. -röck; -ный av grovt lärft I. säckväv; bords-;
enkel, vardags-; sliten (om kläder)

затра;та förbrukning; utgift, utbetalning; -чивать, -тить ge ut,
förbruka (pengar); använda; -ся ges ut, utbetalas, gä förlorad
затрёбовать pf inlordra, begära, kräva затревожиться pf bli orolig,
börja oroa sig

затрепетать* pf börja darra l. skälva,

spritta l. rycka till затр[ёпывать, -enать* © slita ut; smutsa ned; lig
jäkta, pläga; omtugga, tröska om ocli om igen затрещ ать pf börja
knarra, knattra, knaka

l. braka; - ина© örfil, sittopp, hurril затрб|гивать, -нуть se
затрагивать затру pres av затерёть se затирать затрубйть pf börja blåsa
(trumpet) затруднение svårighet, hinder, olägenhet; bryderi, trångmål;
-йтельность svårighet, olägenhet, brydsam belägenhet; -йтельный svår,
besvärlig, krånglig, kinkig, brydsam, kvistig; -ять, -йть försvåra,
göra svår; hämma, hindra; sätta i förlägenhet; -ся tveka, hysa
betänkligheter; finna svårigheter i
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затрусить р/ [börja] bli rädd f. gripas av fruktan

затряс|тй (-у, -ёшь, -ут) pf börja skaka i. darra; -тйсь börja darra,
fä frosskak-ningar

затужйть * pf börja bli sorgsen l. gräma sig затуманивать, -ть
[be]täcka med dimma, göra dimmig l. töcknig; -ся betäckas med dimma,
bli dimmig, beslöjas затуп|ёть pf bli slö; -пять, -йть* göra

slö l. trubbig; -ся bli slö l. trubbig затуснлёть pf bli matt l. oklar,
förlora glansen

затух|ание släckande; utplånande; © dämpande; -ать, - нуть slockna äv
fig; bli skämd (om fisk o. ägg); -′лый slocknad; fördärvad, skämd
затуш|ать, -йть* släcka; fig kväva; -ся släckas

затушевывать, -евать skugga, tuscha;

dölja, skyla [över] затхл|ость f unkenhet, unken (instängd)

luft; -ый unken, instängd зат|ыкать, -кнуть igen-, tillstoppa,
tilltäppa, korka; -ся bli tillstoppad затыл|ок (g sg -ка) nacke,
bakhuvud; halsstycke (på djur); в ~ [i kolonn] bakom varandra, i
gåsmarsch; -очный nack-затычна tapp, propp

затя|гивать, -нуть* dra[ga] åt, spänna, dra[ga] ihop; [upp]sluka;
fördröja, dra[ga] ut på tiden; uppstämnia (sång); -ся bli åt-i.
hopldragen; förlängas; över|täckas, -dragas (m. moln); läkas (om sur);
svälja (rök); -жка indragande; spännande, hopdragande; för[dröjande,
-halande заул|ОН (g sg -ка) bakgata, gränd заумн|ичать pf (?) börja bli
spetsfundig l.

komma med härklyverier; -ый spetsfundig заунывн|ость f sorgsenhet,
melankoli; -ый vemodsfull, sorgsen, bedrövad, melankolisk

заупонбйн]ый; -ая обёдпя l. литургйя själamässa

заупрямиться pf bli egensinnig, halsstar-

rig l. envis заурчать pf börja kurra (i magen) заурйд| vikarie; fig
dussinmänniska, nolla; - H ы й ställföreträdande, vikarierande; enkel,
vardags-; medelmåttig заусёница na.gel|risp, -rot; råegg, gjutsöm
заутр|а poet föråld i morgon [bittida]; -еня

ottesång, morgongudstjänst заутюжи]вать, -ть stryka, pressa (kläder)
заучи|вать, -′ть* lära sig utantill; uttrötta (sig) genom för mycket
läsning;

- ться läsa för mycket (sä att man tar skada)

заушница läk påssjuka зафиксйровать se фиксировать зафорсйть pf (?)
börja bli övermodig l. sprättig

зафрантйть pf (?) börja spela snobb l. sprätt

зафрахтовывать, -ать ® befrakta,

hyra (fartyg) зафырнать pf börja frusta; börja fnysa за|хаживать,
-ходйть*, pf -йтй (-йду, -дёшь, -дут) hälsa på, titta in; gå l. komma
(jör långt bort); gå ned (om solen) заха!ивать, -ять klandra, ogilla
захандрить pf [börja] bli hypokondrisk

se äv хандрить заханжйть pf börja hyckla захап|ывать, -ать© roffa åt
sig; haffa Захарий (3axåp, Захарка) Zacharias, Zachris

захаркать pf © börja liarkla f. hosta;

folkspr spotta på захаять pf börja smäda l. skymfa захвал|ивать, -йть*
överhopa med beröm,

höja till skyarna, berömma för mycket захвастаться pf börja skryta
захват] tillgripande, besittningstagande, annexion, ockupation;
handtag; -ать pf smutsa ned (gm beröring); -чин inkräktare, utböling;
-ывать, -йть* med|föra, -taga; [egenmäktigt i. med våld] tillägna sig
1. tillgripa; [in]ta[ga], ockupera, annektera; gripa, få tag i;
ertappa, överraska; fig gripa, fängsla; -йть болёзнь, пожар вб-время
hejda 1. få bukt med en sjukdom, en eldsvåda [i tid]; у меня -йло дух
jag tappade andan захворать pf bli sjuk Z. krasslig, insjukna
захёр|ивать, -йть ® stryka ut (över),

korsa över захилёть pf bli skröplig I. orkeslös захирёть pf bli sjuk l.
svag, falla av; fig

gå tillbaka захихйкать pf (?) börja fnittra l. fnissa захл|ебать pf
börja äta m. sked, börja sleva i sig; -ёбывать, -ебнуть dricka på,
skölja ned med; -ся kvävas, storkna; tala med flämtande röst
захл|естДть pf börja piska; -ёстывать, -встать, -ес[т]нуть slå т. piska
l. spö; snärta till; skölja över, slå in (om vågor); trassla till
захлйпать pf börja snyfta захлбп|ать pf börja klatscha l. smälla; börja
applådera; -ывать, -нуть slå l. smälla
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igen, stänga; -ся gå igen, slå igen (m. buller)

захлопотать* pf börja bemöda sig; börja taga värd om; -ся vara ivrigt
verksam, stöka; trötta ut sig захныкать pf © börja snyfta /. gråta
bittert захб|Д nedgång (om himlakroppar); besökande, angörande (om
fartyg); -ДЙТЬ*, pf зайтй hälsa på, titta in [i förbifarten]; gå ned
(om himlakroppar); fålla på, beröra (om tal); nalkas, närma sig; anlöpa
(en hamn); komma (hamna); -дйть pf börja gå; -ся stelna захож]дёние =
заход; -′ий som kommit

bortifrån; förbigående захолодёть pf bli genomförkyld; börja bli

kallt l. kyligt захолуст|ный avsides belägen, avlägsen; -ье avsides
belägen trakt /. ort, håla, kråkvinkel ©

захоронение begravning; -йть* pf gömma [undan]; begrava захотёть(ся) se
хотёть(ся) захохотать* pf börja [gap]skratta, brista

ut i skratt захрапёть pf börja snarka захрипёть pf börja knarra; börja
bli hes

l. rossla захромать pf börja halta захрустёть pf börja knarra /.
knastra захудалый ruinerad, utarmad зацап|ывать, -ать lägga beslag på,
roffa

åt sig; gripa зацве|тать, pf -стй (-ту, -тёшь, -тут)

börja blomma зацеловать pf överhopa med kyssar; -ся

börja kyssas зацёп|ка fasthakande; krok, hake; folkspr hinder, krångel;
hjälp, protektion; -ЛЯТЬ, -Йть* haka fast, fästa; röra, stöta till; fig
såra, kränka; retaj-СЯ haka sig fast; fastna зацерембниться pf börja
krusa l. göra sig till

зачйл!ивать, -йть binda (т. rep), surra

[fast], förtöja зачар6|ванный ppp au -вать förtrollad; -вывать, -вать
besvärja, förtrolla; fig tjusa, bedàra зачаст|йть p/© börja komma ofta
l. göra ngt ofta; börja göra ngt för fort (spela etc); -У Ю ofta, titt
och tätt © 3a4åT|Me avlelse, befruktning; -′OK (g sg -на) biol embryo,
ofullgånget foster; rudiment; fig frö, början, upprinnelse; - ь se
зачинать зачахнуть se чйхнуть

зачём varför, vartill

зачеркивать, -еркнуть stryka ut /. över, korsa över

зачерн]ёть pf svartna, synas svart; -ся börja svartna i. synas svart;
(-′ивать), -ять, pf -йть färga /. måla svart, svärta зачёрп|ывать,
-нуть ösa; upphämta зачерств[ёлость förhärdelse; -ёлый hård, hårdnad;
fig hård, förhärdad; -ёть se черствёть

зачер]чёние streckande, betecknande med streck; -чивать, -тйть* pf
[börja] rita teckna; beteckna med streck, strecka för зачёс| lugg,
tupé, uppkamning; -ывать, -ать* kamma upp, bakåt l. åt sidorna, kamma
över; (end pf) börja skrapa, klia l. krafsa; -аться pf börja klia
зачёсть se зачитывать зачёт av|drag, -räkning; tentamensbetyg;

prövning, tentamen зачйн| början (au pjäs etc); -ать, зачать (зачн;у,
-ёшь, -ут) börja, gå till verket; bli havande, -ся itr börja; bli avlad
зачйн]ивать, -йть* lappa, laga, reparera;

-ка lagning, reparation, lappning зачйнщи|к, -ца upphovsman, initiativ-

tag|are, -erska, anstiftare зачирйкать pf börja kvittra зачисл|йть,
-′йть in|skriva, -registrera, -föra; enrollera; inkludera; påföra
(räkning etc); -ся inskrivas etc; medräknas, påföras; erö -′или в запас
X han har blivit överförd till reserven зачйст|ить se зачищать; -на
putsning,

polering; -′-O netto, kontant зачитать pf börja läsa; -′ывать, -åTb
uppläsa, föredraga; © låna (utan att lämna tillbaka); sönderläsa; -ся
fördjupa sig i läsning, läsa så att man glömmer allt annat; bli
förläst, läsa för mycket; -′ывать, зачесть (-ту, -тёшь, -тут) räkna,
debitera, påföra ngns räkning; tillgodoräkna; -ся avräknas зачихать se
4iixàTb

зачи|щать, - стить rensa, göra ren; putsa, polera

зачмокать pf börja smacka зачну pres av 3a4åTb se зачинать зачум!лёние
förpestning; -лённый ppp av -йть pestsmittad; galen; -лять, -йть
infektera, besmitta; -ся .bli pestsmittad зачуять pf börja vädra; börja
få en förkänsla av l. ana зашагать pf börja ta l. gå med långa steg
зашалить börja bli uppsluppen, [börja] göra dumheter
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зашаркать pf börja skrapa med fötterna;

börja trampa l. smutsa ned зашатать pf börja skaka l. ruska om; -ся
börja vackla, Z. svikta, börja bli yr i huvudet

зашвыр|ивать, pf -йть, -нуть kasta, slänga I. slunga [långt bort];
-ЯТЬСЯ pf börja kasta bort зашевелить pf börja röra; -ся börja röra sig

зашёл pret au зайти se заходить зашелестёть pf börja susa, prassla I.
sorla зашептйть * pf börja viska /. tissla och tassla

зашершаветь pf bli sträv /. skrovlig зашйб|ать, -йть (-у, -ёшь, -ут)
stöta,

skada; slå; supa; förtjäna, göra (pengar) зашив|ать, -йть (зашь]ю,
-ёшь, -ют) sy igen, ihop l. fast; förtjäna genom sömnad; -ся; -ся иа
работе ta på sig för mycket arbete, ej kunna bli färdig med arbete
зашйкать pf börja vissla ut зашипеть pf börja fräsa, väsa /. skumma
зашифровать pf chiffrera зашлю pres au заслать se засылать
зашнурбв!ывать, -ать snöra ihop зашпакл|ёвывать, -евать kitta
зашпйли;вать, -ть fastsatta, fästa (т. nålar)

заштатный; ~ город = безуёздиый город; ~ чиновник tjänsteman över stat
(i disponibilitet) зашт6п|ка stoppat ställe (på strumpa etc);

-ывать, -ать stoppa заштукатуривать, -йть smeta över

med kalk (stuck) зашумёть pf börja larma l. bullra зашушукать pf börja
viska [i örat på ngn] зашью pres au зашить se зашивать защебёни|вать,
-′ть fylla med grus защебетать* pf börja kvittra защенотать* pf börja
kittla защёлн]а dörrklinka, spärrhake; -ивать, -ать [börja] knäppa med
fingrarna; [börja] smacka med tungan, klatscha (m. piska); [börja]
drilla l. slå (om näktergalen); -нуть pf regla, stänga ined klinka
защещлйть, -йть nypa, klämma; сёрдце

у меня -йло mitt hjärta är beklämt защеп|лйть, -йть* klyva, spjälka,
splittra; ~ палец få en sticka i fingret защйп|ывать, pf -åTb*, -нуть
börja riva; börja knipa; börja plocka (fågel); knipa fördärvad, riva
sönder защй|та försvar; skydd, hägn, stöd; -ТЙ-тельный försvars-;
skyddande; -тнин,

(-тница) försvarare; försvarsadvokat; fotb (бек) back; -ТНЫЙ försvars-;
-тная KpåcKa, -тиый цвет X maskeringsfärg; -тная окраска biol mimesi,
skyddande likhet; -тный шлем sport störthjälm; -щать, -тйть försvara,
värna, beskydda; (end ipf) föra ngns talan inför rätta; -ся försvara
sig

защУри[вать, -ть knipa hop ögonlocken,

plira med ögonen заэконбмить pf börja hushålla, ekonomisera l. spara
заявитель m person som avger förklaring, företer handling etc; - на
anmälan, rapport; fordran, begäran, rekvisition; сдёлать -′у на (ack)
anmäla; anmäla behov av; - лён ие förklaring, deklaration; an!mälan,
-sökan; -лять, -йть* meddela, förklara; förete, uppvisa; -йть протёст
av-, in|ge protest; -йть себй visa sig vara заядлый inbiten, fanatisk
зайсниться pf börja klarna за яц (g sg -йца, g pl -йцев) hare;
gratis-passagerare; биржевой — börshaj, bönhas; за двумй -йцами
погонишься, ни одного не поймаешь ordspr motsu su den som gapar efter
mycket mister ofta hela stycket; -ячий har-збйтень se сбйтень збруя se
сбруя

3 В — зажигйтельные BCBtecTBà brandstridsmedel

зван[ие stånd; ämbete, yrke, tjänst, kall; titel, värdighet;
[samhälls]klass; -ый kallad, inbjuden; lämnas oftast oöversatt (om
måltider etc); -ый обёд middag[sbjudning], bankett

звательный падёж gram vokativ; -ь (зов]у, -ёшь, -ут), ПО- ropa, kalla;
bjuda, inbjuda, invitera; как его зовут? vad heter han?

звезда (n pl звёзды) astr o. fig stjärna;

ordensstjärna, kraschan звёзд|ный stjärn-; -очёт föråld stjärnty-dare,
astrolog; -очка dim t. звезда; asterisk, stjärna звен|ёть ipf ringa,
klinga, pingla, ljuda, tona; klirra; у менй -йт в yiuäx fig det ringer
i öronen på mig звен|б (n pl -′ья, g pl -′ьев) länk äv fig; X grupp,
tropp; arbets|lag, -grupp (om 8-10 pers.); -ьевбй s a ledare för ett
arbetslag etc

звер|ёк (g sg -ька) dim t. зверь litet [-[rov]-djur;-] {+[rov]- djur;+}
-ёть, o- förråas, bli brutal[iserad]; -йнец (g sg -йнца) menageri;
-ЙНЫЙ rov-
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djurs-, vilddjurs-; fig djurisk; -обой bot (Hypericum perforatum)
johannesört; -o-лбв jägare; -ообразный vilddjurslik, med vilt utseende,
grym; -оподббный liknande ett vilddjur; -′ский djurisk, brutal,
vildsint, grym; -′ство djuriskhet, grymhet; -′ствовать ipf handla
omänskligt, djuriskt I. brutalt; -ь m [vilt] djur, vilddjur; fig odjur;
пушной -ь pälsdjur; хищный -ь rovdjur; -bë koll [vilda] djur ЗВОН!
klockringning; ldang, ljud; klingande, klirrande; -арь (g sg -apri) m
[-[klock]ring-are;-] {+[klock]ring- are;+} folkspr pratmakare; -йть,
по- ringa, ringa pà; klinga, pingla; göra allmänt bekant, utbasun[er]a;
- кий klingande, klangfull, sonor, ljudlig; gram tonande; -′кап монета
metallmynt; -бк (g sg -ка) ringklocka, liten klocka; ringning,
klocksignal; -бчек (g sg -очка) bjällra 3By|K ljud, klang, ton; -новой
ljud-; gram fonetisk; -козапись / ljudupptagning; -кометрйческий X
ljudmätnings-; -KO-мётрия X ljudmätning; -коподража-ние onomatopei,
ljudhärmning; -KO-подражательный ljudhärmande, ono-matopoetisk;
-копровбдный, -копро-водящий ljudledande; -коулйвлива-тель,
-коуловйтель m X lyssnarappa-rat; -кофицйровать [кинотеатр] ipf о. pf
installera ljudfilmsapparatur; -чать, про- klinga, ljuda, skalla;
-′чность klangfullhet, sonoritet; -′чный klangfull, fulltonig,
välljudande звяк|ать, -нуть skramla, klinga, klirra,

pingla, ringa зги; ни ~ не видно [det är] kolmörkt здание byggnad, hus

зде|сь här, härstädes; -ШНИЙ härvarande;

härifrån, från platsen здороваться, по- (c instr) hälsa (på),

säga goddag (till) здоровенный kärnfrisk, kraftig, med god hälsa; -ёть,
по- bli frisk, tillfriskna, återfå hälsan; -′ИТЬСЯ opers ipf; мне не
-′нтся jag känner mig inte riktigt frisk; -′-O© duktigt, med besked, så
det förslår; fint, storartat; -′o! folkspr goddag!; - ый Irisk, kry,
sund; hälsosam; © stark, kraftig; -′ье hälsa, välbefinnande; как Båuie
-′ье? hur står det till?; пить за чье-нибудь - ье dricka ngns skål; на
-′ье! skål!; кушайте на -′ье var så god! ta för er! gör heder åt
anrättningarna!; -як (g sg -яка) © person med järnhälsa, kärnfrisk
person здрав|ие = здоровье; -ница sanatorium, vilohem; -o förnuftigt,
förståndigt; -O-

мыслие sunt omdöme, sunt förnuft; förnuftigt tänkesätt; -омыслящий
förnuftig, som har sunt förnuft; -отдёл = отдёл здравоохранения
hälsovàrdssty-relsc: -ствовать ipf vara frisk, befinna sig väl; да
-′ствует! leve!; -ствуй[те]! goddag!; -ый sund, förnuftig зёбра sebra

зев| (зёв) svalg; gap; -ака en som står och gapar, gapare; -ание
gäspande; -ать, -нуть gäspa; gapa; icke se upp, icke vara på sin vakt;
ne -åft! se upp! akta dig (sig)!; -ÖK (g sg -Kå) gäspning; -бта
gäspande; lust att gäspa Зевс (Зевёс) Zeus Зеландия Zeeland; Själland
зелен|ёть ipf börja grönska; bli l. vara grön; -СЯ synas grön; -йть ipf
måla l. färga grön[t]; -ся bli grönmålad; -ной grön-saks-; -′-O grönt,
med grön färg; -OBå-ТЫЙ grönaktig; —ОСТЬ / grönska; grön färg, grönt;
-ушка zool grönsiska; lövgroda; -ЩЙК (g sg -щнка) grönsaks-,
fruktjhandlare; -ый grön; omogen; fig oerfaren, grön; —oe строительство
byggande av trädgårdsstäder; —ые насаждё-ния parkanläggningar; -′-Ь /
grönska, grönt; grönsaker, legymer зелплощадка = зелёная площадка
parkområde

зёлье gift; giftig ört; giftdryck; любовное

~ kärleks-, troll]dryck зёльтерсная вода seltersvatten зем = земляной;
земледёлие земгусар iron tjänsteman i landsting земёль!ка dim t. земля
jord|lott, -stycke;

-ный jord-, grund-, land-зём|ец (g sg -на) kommunalman; medlem

av zemstvo земл|евёдение geografi; -евладёлец (g sg -евладёльца)
jordägare; -едёлец (g sg -едёльца) jordbrukare; -едёлие jordbruk,
åkerbruk; -едёл ьствовать ipf idka jordbruk; -едёльческий jordbruks-,
åkerbruks-; -екбп [jord]schaktare, gravare; -емёр lantmätare; -емёрный
geodetisk; -еописание geografi; -ербйка zool näbbmus; -етрясёние
jordbävning; -еудобрёние gödning av jord; -еудоб-рйтельный gödnings-,
gödsel-; ;-еч ер-пательный mudder-, mudderverks-; -истый jordhaltig,
jordblandad; -йца litet jordstycke, litet jordområde; -я (ack sg -io, n
pl -′и) jord i olika bet; land; mark, grund, mull; -як (g sg -яка)
landsman; som är från samma plats l. trakt; -янйка
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smultron, jordgubbe; -янйчнин smultronstånd, smultronsäng; -янйчный
smultron-; -йнка jord|koja, -hydda; -янбй jord-, av jord; -nnäfi груша
jordärtskocka; -ячество motsu sv [student]nation; -ячка landsmaninna
зёмню; ~ кланяться buga sig ända till jorden; -ой jord; jordisk,
timlig; -ue ö.lära det timliga goda; -ой поклон bugning ända till
jorden; -орбдный som är född på jorden, dödlig земотдёл = земёльный
отдёл jordbrukssektion

зёмс|кий landskommun-, zemstvo-; provins-, provinsial-; -кап давность
tioårig preskription; — исправник distriktspolischef; -кие повинности
grundränta; ~ суд distriktsdomstol; -T BO zemstvo (organ för den lokala
självstyrelsen under tsartiden i Ry), landsting зёмщина hist
kommunalutskylder; vissa landområden m. särskild förvaltning under Ivan
IV; lantbefolkningen зем ь; бросить nå ~ , ö ~ kasta till marken зенад
= зенйтный артпллерййскнй дивизион luftvärnsdivision зенйт| zenit; fig
höjdpunkt, kulmination, kulmen; -ка X © = зенитное орудие; -ный zenit-;
-нал артиллёрия. luftvärnsartilleri; -пая оборона luftvärn; -ое орудие
luftvärnskanon; -чик luftvärnssoldat

зенйща pupill (i ögat); берёчь как -у ока

akta som sin ögonsten зёньки f pl dial folkspr ögon зёркал|о spegel;
нёчего на ~ (/. на ~ нёча) пенйть, коли рожа крива ordspr gräla inte på
spegeln om du är ful i synen; -′ьный spegel-; spegelblänk; -ьцеdim t. ~
зерн)ЙСТЫЙ kornig; -ö (n pl зёрна) korn, frökorn, frökärna; -ОВОЙ
korn-, gryn-; -опоставка [obligatorisk] spannmålsleverans; -OCOBXÖ3 =
зерновой COBXÖ3 statligt kollektivhushåll för sädesodling; -осушйлка
maskin för torkning av spannmål; -охранйлище spannmålsmagasin; —ышко
litet korn /. frö, kärna зернь f föråld hist tärningsspel зерцало end
fig spegel; hist lagspegel (prisma m. bilden av en örn o. Peter I-s
ukaser ingraverade — förekom i alla ry domstolars sessionsrum t. rev)
зефйр| Zefyr, västanvind[en]; -ный Zefyr-, Zefyrs

зигзаг sicksacklinje, krumelur ЗИЖДЙт|ель m högt Skaparen; grundläg-

gare, upphovsman, stiftare; -′-ься ipf (na lok) grunda sig, vara byggd
(på), stödja sig (på), ha sina rötter (i) зим|а (ack sg -′у, n pl -′ы)
vinter: - ний vinter-; -овалый som övervintrat; -o-вать, про-
övervintra, tillbringa vintern; -овище ställe där man övervintrar; -ÖBH
и к vinterhydda; -овье vistelse under vintern äv = -овище; -ою om
vintern ЗИМ о горы m pl stadsbor bosatta i förstäder зимостбйкий
vinterbonad Зинайда (Зйна, Зйночка, Зинуша) Zinaida Зинбв!ий Zenobius;
-ия Zenobia Зиновьев Zinovjev зипун bond|rock, -kaftan (av tjockt
kläde) ЗИС = завод ймепп Сталина automobilfabrik tillh. Stalinverken
зйсовсний a t. 3IIC

ЗИФ = Земля и Фабрика förlag i SSSR зия|ние språkv hiatus; -ть,
(зйнуть) gapa, spärra upp svalget l. gapet, öppna munnen på vid gavel
злак| gräs; -′И gräs|sorter, -växter, -slag; хлёбиые -′и sädesslag[en];
-′овый gräs-; -′овые растёпия sädesväxter злато| föråld poet = золото;
-власый med gyllene hår; -главый med gyllene kupoler; -′й gyllene;
-кованный guldsmidd; -крылый med gyllene vingar; -любие giddtörst,
kärlek till guld; -нбсный guldförande; -рбгий med förgyllda horn;
-тканный genom|vävd, -virkad l. -flätad med guldtråd; -Уст föråld o.
iron vältalare; -устный vältalig; -цвётный guldfärgad, gyllene
3nå4H[0CTb / gräsrikedom; -ый gräsrik,

fet (om betesmark) ЗЛИТЬ|, О-′, обо-′ göra ond, uppreta, förarga; -ся
(на ack) vredgas, bli vred, för-törnas (på)

ЗЛО s ont ting, ont, det onda, olycka; adv illa; elakt, ondskefullt; Hå
зло (назло) med flit, på trots, för att reta l. gäcka ngn зл6б|а
ondska, elakhet; ilska, arghet; ~ дня dagens händelse l. sensation,
samtalsämnet i. frågan för dagen; -ИТЬ ipf göra ond, förarga; -ся (на
ack) förarga sig (över), vara förargad l. ledsen (på); -ность /
elakartad beskaffenhet; elakhet, ondska; -ный elak, ondskefull,
illasinnad, lömsk; -однёвный sensationell; aktuell, brännande;
-ствовать ipf vara ond зло|вёщий olycksbådande, olycks-; -вб-ние stank;
-вонный illaluktande, stinkande; -врёдный fördärvlig, skadlig; -дёй,
-дёйна förbryt|are, -erska, brotts-
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ling, ogärningsman, bov; -дёйский brottslig, illasinnad, ondskefull;
-дёй-ство, -дейние förbrytelse, brott, ogärning; -желание illvilja,
ovilja; -жела-тель m illvillig person; -желательный illvillig;
-желательствовать ipf vara illvillig

злой ond, illvillig, ondskefull, elak злокачественность f elakartad
beskaffenhet; -качественный läk elakartad; -ключёние (?) missöde,
olycka; -мысленный illasinnad, gjord i ond avsikt; -намёренность f
illvilja, ond avsikt; -намёренный illvillig, illasinnad; -нра-вие
ondskefullt I. elakt sinnelag, elakhet; -нравный elak, ond;
-памятливый, -памятный làgsint, hämnd]lysten, -girig; -памятство agg,
groll; -получие olycka; -получн ый olycklig; erbarmlig, ömklig; -радный
skadeglad; -радство skadeglädje; -радствовать ipf vara skadeglad;
-речйвый som förtalar l. baktalar; -сёрдие grymhet; -словие förtal,
baktal; -СЛОВИТЬ ipf förtala, bak-tala; -′стный elak, illasinnad,
ondske-fidl; svekfull, bedräglig; -′стный прогульщик person som utan
orsak uteblir från arbetet, skolkare; -СТЬ f ondska, elakhet; vrede;
-снастный olycklig, olycksalig; -творный fördärvbringande, fördärvlig
ЗЛОТЫЙ s a zloty (polskt [guld]mynt) злоумышленник illasinnad person,
ill-, olgärningsman; -умышлять ipf ha onda avsikter, ha ont i
sinnet;-ynOTpe6n ёние missbruk; -употреб|лйть, -йть missbruka;
-ухищрёние stämpling, anslag, intrig; -ухищряться, -ухитрйться stämpla,
intrigera; -частие hårt öde; -частный eländig; -честйвый hädisk,
gudlös; -чйние oordning; -чйнный oordentlig, omoralisk; -чйнствовать
ipf föråld bedriva ofog, uppträda otillständigt; -язычник baktalare, en
som förtalar

злю|ка, -чка (?) (?) elak, ondskefull l. argsint person; hetlevrad
(kolerisk) person; -щий (?) (?) elak, kolerisk зме|евйдный ormlik;
-ёнок, -ёныш ormunge; -йный orm-; -йться ipf ringla sig; -Й orm,
huggorm; pappersdrake; -A (n pl -′и) orm; ondskefull person змий bibi
föråld = змей зна|вать iler t. знать; -емый känd, bekant; - й imper av
знать lika visst, i alla fall, ändå; jämt och ständigt, oupphörligt;
врй, да -tt же меру! ljug lagom (mått-

ligt)!; -й наших! folkspr vi är inte att leka med! akta er för oss!; se
på oss [vad vi är duktiga]!; а он -й себе смеётся och han bara
skrattar; то н -й = то и дёло ideligen

знак tecken, märke; signal; vittnesbörd, bevis; дёнежный ~ sedel
(pappersmynt) знаком;ец (g sg -ца) bekant [person]; -ить, по- (c instr)
göra bekant (med); -ся göra ngns bekantskap, bli (göra sig) bekant l.
förtrogen (med); -CTBO bekantskap, umgänge; поддёрживать -ство
underhålla [-be-kantskap[en];-] {+be- kantskap[en];+} -ый bekant
знаменатель| m mat nämnare; -ный betecknande, kännetecknande,
signifikativ; betydelsefull, viktig; gram betydelsebärande

знймен[ие, -ье tecken, järtecken знаменйт|ость f ryktbarhet,
berömmelse, celebritet; -ости honoratiores, notabiliteter; -ый berömd,
ryktbar, celeber; -ая побёда en lysande seger знамённый fan-,
standar-знаменовать ipf betyda, beteckna знам]ен6сец (g sg -еносца),
-ёнщик fanbärare

знамо dial det är klart [att...], naturligtvis, som bekant 3 H å M [я n
(g sg -ени, n pl -ёна, g pl -ён) fana,

baner, standar знание kunskap, vetande; vetenskap; kännedom, vetskap
3HåTH|o på ett utmärkt sätt; det är tydligt och klart; -ОСТЬ f
ryktbarhet, anseende; -ый förnäm, högättad, ansedd; berömd; ansenlig,
betydande знат|6к (g sg -onà) kännare, förståsigpåare (?); -ь ipf veta;
känna; kunna; дать -ь låta veta; дать себя -ь visa sig sådan man är;
дёлай как знаешь gör som ditt förstånd säger dig (som du tycker är
bäst); -ь в лицо känna till utseendet; -ь мёру hålla måttan; -ь не знаю
jag vet inte alls, jag har ingen aning om; -ся (c instr) umgås (med);
-b / aristokrati, fint l. förnämt folk, den förnäma världen; -b
synbarligen; förstås; nämligen знахар|ь, -′ка klok gubbe, klok gumma;

trollkarl, trollkvinna, häxmästare значение mening, betydelse;
bemärkelse; värde; -′имый betydelsefull; -йтель-ный betydande,
ansenlig; -′ит alltså, det vill säga; -′ИТЬ ipf betyda; -ся vara
medräknad, upptagen f. antecknad; -кйст folkspr märkesbärare; -ÖK (g sg
-Kà) litet tecken /. märke, emblemзнающий—зюзя

знающий pres р aki av знать kunskapsrik,

kunnig, skicklig ЗНОб|ЙТЬ ipf frysa; меня -йт jag känner mig [litet]
ruskig, jag har feber; -b / rysning, frossbrytning зной] [sommar]hetta,
tryckande luft; -ный

het, tryckande, tung (om luften) 30 = зенйтная оборона X luftvärn ЗОб[
kräva; läk struma; -астый som har [stor] kräva; som har [starkt
utvecklad] struma

30B[ [an]rop; kallelse, inbjudan; -y pres av

3BåTb

зодиак astr zodiak, djurkrets зодч|ество föråld arkitektur,
byggnadskonst; -ИЙ s a föråld arkitekt, byggmästare зол pred av злой

зол |à aska; -йть ipf luta, byka {tväll) золовка svägerska (mannens
syster) 30Л0Т|арь (g sg -aprt) m föråld guldsmed; © iron kloakrensare,
klosettömmare; -йльщик förgyllare; -йстый gyllene, guldglänsande; -йть,
по- förgylla; -ся bli guldgul l. förgylld; -НЙК (g sg -HHKà) föråld
zolotnik (viktmått = 96 ry pund); © slid[ ventil]; мал -нйк да дорог
ordspr liten men naggande god; -′-o guld; -′-o хоронйть rysk lek;
-оискатель m guld|-sökare, -grävare; -ой guld-, gyllene; halv-imperial;
-ая середйна gyllene medelvägen; -онбсный guldförande; -опогонник
föråld föraktl officer från tsartiden; -onpo-мывальня guldvaskeri;
-опромывйль-щик guldvaskare; -опромышленник guldsökare; innehavare av
guldgruvor; -Ор6т|ец (g sg -ца) folkspr © trashank; -отысячник bot
(Centaurea) klint; -o-швёйка en som broderar med guld; -o-швёйный
guldbroderi-золоту|ха läk skrofler; -шный skrofulos золоч|ёние
förgyllning; -ёный förgylld Золушка Askungen збльник ask|ugn, -lår зона
zon, bälte зонд läk sond

Зондские острова Sundaöarna 30HT| skärmtak, markis; -′и K paraply,
parasoll, skärm; bot blomflock; -ичный parasoll-, paraply-; -′ичная
антенна rad paraplyantenn; -′ичное растение umbellat зо6лог| zoolog;
-йческий zoologisk; -′ия zoologi

зоо|парн = зоологический парк, -cåfl = зоологический сад zoologisk
trädgård зоренька dim t. зарй

Збрк|ий lång-, skarp|synt; fig vaksam, påpasslig; -ость f làngsynthet,
god syn зоря = заря; bot (Angelica silvestris) ängs-

angelika Зощенко Zosjtjenko зрак poet föråld blick, anlete, bild
зрач|бк (g sg -ка) pupill (i ögat) зрёлищ|е syn, anblick, skådespel;
-ный skådespel-

зрёлюсть / mog|nad, -enhet; aTTecTåT

-ости mogenhetsbetyg; -ый mogen Зрё1ние syn; точка -ння synpunkt; -ть,
у- (зрю, зришь, зрят) föråld se, få se, skåda; -ть, (CO-) mogna
зритель! m åskådare; -ный syn-; åskàdar-зря obetänksamt, förhastat; på
måfå; onödigt, i onödan; förgäves зрячий seende, som ser 3уб| (n pl -
ы, g sg -öb), dim -6к (g sg -Kå) tand (i munnen); (n pl -′ья, g pl
-′ьев) tagg, tand; -астый med stora l. vassa tänder; fig halsstarrig;
som har skinn på näsan;kvick, slagfärdig; -ёц (g sg -ца) tand, tagg,
ndd; -ЙЛО mejsel; -НОЙ tand-; gram dental; -bie соглйспые gram
dentaler; -оврачёб-ный tand-, tandläkar-; -олечёбница tandklinik;
-оснал bespottare, begabbare, hädare; -очйстка tandpetare зубр ur-,
bison|oxe; stockkonservativ l.

ärkereaktionär [person] зубр]ён иe tandning (av sågblad); (аи-ёж[ка])
[in]pluggande (av läxor); -йло m plugghäst; -йть*, вы- tanda (sågblad);
skol si plugga (läxor), mekaniskt inlära зубчатый tandad; -′ик dim t.
зуб о. зубёц tand

зуд| klåda, retning; stor lust, aptit; -ёть ipf klia; -йть* ipf skol si
plugga (läxor); hacka [på], gnata, tjata зу]ёк (g sg -йка) zool pipare
Зуммер © telegr summer зурна zurna (blåsinstrument) 3bl6|åTb, -′нуть
sätta i rörelse, svänga; -ка hängvagga; -′кий sviktande, lös, ostadig;
fig vacklande, obeslutsam; -′ле-мость f vacklande, obeständighet,
vankelmod; -′лемый sviktande, vacklande, obeständig, föränderlig; -Ун
(g sg -ynà) sumpig mark; -Учесть / vacklande tillstånd, rankighet;
-учий rankig, osäker, rörlig, lös; -b / sumpmark, gungfly; dyningar,
svallvågor, krusning зычный klangfull, hög, skallande (om röst) ЗЮЗЯ
folkspr drinkare, suput, fyllbult; © grinolle
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ЗЮЙД1 & söder; sydlig vind; -вест sydväst;

-ост sydost Зяб i Ки Й ömtålig tör köld, frusen av sig; -КОСТЬ /
känslighet för köld, frusenhet;

-ЛИК (-лица) bofink; -лый frostskadad, förfrusen; -нуть ipf frysa, ha
kallt ЗЯ TI b (n pl -brt, g pl -ьёв) m måg, svärson; svåger (systers
man)

И

И ry al/ab:s 9:e bokst; й i kyrksl = 8; dess namn i kyrksl alfab är й
же; konj och; även, också; just; till och med; även om, om också,
visserligen; [och] ändå; u .. . п . . . både . .. och . . ., såväl...
som . ..; n то и другое både det ena och det andra, båda delarna; и
специалист иногда ошибается även en specialist kan ta fel ibland; и для
него éTo трудно till och med för honom är det svårt; Зто я н хотел
сказать det var just det jag ville säga; и рад бы помбчь, но не могу
hur gärna jag än ville hjälpa så kan jag inte; и знаешь, да не скажешь
du vet det, men ändå säger du det inte; ii купил бы, да дёнег нет jag
skulle köpa (den, det) om jag [bara] hade pengar; interj (i början au
en replik) vafalls, men; И! неу′,кто? Nej, verkligen? И A — ннспёктор
артнллёрни artilleriinspektör; = истребительная авиация jaktflyg

И (А) Б — истребительная (авиа-)брнгйда

jaktflygbrigad Иаков (Я′ша, Я′шка) Jakob иберййский iberisk йбис zool
ibis

йбо föråld ty, därför att, emedan И ва vide, pil[träd]; плакучая tårpil
Иван| (Ванька, Ванюша, Bäiia) Ivan, Johan; ~ да Марья styvmorsviol; ~
Купала, -ов день midsommardagen Иванов (äv Иванов) Ivanov йверский =
иберййский ивнйк] (у sg -ä) videsnår йвовый vide-, pil-й вол га zool
gylling

и ГЛ|å (п pl -′ы) nål; barr; tagg; spets; -йстый, -оватый taggig,
törnig; -o-держатель m läk nålhållare; -онбжие s a zool tagghudingar
Игнатий (Ilriiåui[K]a) Ignatius игнорйровать ipf o. pf ignorera, ej
ta[ga]

hänsyn till i. notis om; negligera й ro ok, fig äv förtryck игбл|ка
nål, synål; -очка dim t. иголка; с -очки splitter ny; -очный [sy]nåls-;

-ьник nåldyna; -ьный nål[s]-; -ыюе ушкб nålsöga; -ьчатый nålformig;
-ьчатое ружьё tändnålsgevär; -ьщик nålfabriksarbetare

игорный spel-, lek-; ~ дом spel|hus, -håla Hrp|å (n pl -′ы) spel; lek;
-алище kastboll, lekboll äv fig; -ånьный lek-; spel-; -йль-ные KäpTbi
spelkort; - анный ppp av -ать; -′ailliue карты begagnade spelkort;
-åTb, сыграть leka; spela; mussera, pärla (om vin); -åTb в карты spela
kort; -åTb на скрйпке spela fiol; -ёцкий spelar-; -й-вость f
lekfullhet, livlighet, munterhet; -йвый lekfull, skämtsam; livlig;
-истый skummande, fradgande, musserande; -ÖK (g sg -oKå) spelare, en
som spelar; -Ун (g sg -yiiå), (-унья) skalk, skämtare; -ушечный
leksaks-; -ушка, dim -Ушечка leksak и гумен I abbot; -ья abbedissa
идеал I ideal, förebild; -изйровать ipf o. pf idealisera; -йзм
idealism; -йст, (-йстка) idealist; -ьность f idealitet; -ьный idealisk
идё!йный idé-, ideell; idérik; övertygad; -Я

idé; uppfattning, föreställning идилл|йческий idyllisk; -ия idyll
идиocинкpåзйя idiosynkrasi идибт[, (-ка) idiot; -йзм idiotism,
svag-sinthet; -ский idiotisk, imbecill, svagsint; -ство idioti ЙДОЛ|
idol, avgud[abild]; (p) tölp, glop; -опоклбнник avgudadyrkare;
-ono-клбнничать ipf dyrka avgudar; -ослу-жйтель m — -опоклбнник; -ьский
[-avguda-ИД|ТЙ,-] {+avguda- ИД|ТЙ,+} -У se иттн HerOBå (EroBå) Jehova
иезуйт| (езуйт) jesuit; -ский jesuitisk nepåpx| hierark, kyrkofurste,
prelat; -йческий hierarkisk; -′ЙЯ hierarki иерёй| präst; -ский
prästerlig, präst-;

-CTBO prästämbete nepeMHåfla jeremiad, klagovisa иероглйф| hieroglyf;
-йческий hierogly-fisk

122

                                    И

зюйд—иероглифйчесний

ЗЮЙД1 & söder; sydlig vind; -вест sydväst;

-ост sydost Зяб i Ки Й ömtålig tör köld, frusen av sig; -КОСТЬ /
känslighet för köld, frusenhet;

-ЛИК (-лица) bofink; -лый frostskadad, förfrusen; -нуть ipf frysa, ha
kallt ЗЯ TI b (n pl -brt, g pl -ьёв) m måg, svärson; svåger (systers
man)

И

И ry al/ab:s 9:e bokst; й i kyrksl = 8; dess namn i kyrksl alfab är й
же; konj och; även, också; just; till och med; även om, om också,
visserligen; [och] ändå; u .. . п . . . både . .. och . . ., såväl...
som . ..; n то и другое både det ena och det andra, båda delarna; и
специалист иногда ошибается även en specialist kan ta fel ibland; и для
него éTo трудно till och med för honom är det svårt; Зто я н хотел
сказать det var just det jag ville säga; и рад бы помбчь, но не могу
hur gärna jag än ville hjälpa så kan jag inte; и знаешь, да не скажешь
du vet det, men ändå säger du det inte; ii купил бы, да дёнег нет jag
skulle köpa (den, det) om jag [bara] hade pengar; interj (i början au
en replik) vafalls, men; И! неу′,кто? Nej, verkligen? И A — ннспёктор
артнллёрни artilleriinspektör; = истребительная авиация jaktflyg

И (А) Б — истребительная (авиа-)брнгйда

jaktflygbrigad Иаков (Я′ша, Я′шка) Jakob иберййский iberisk йбис zool
ibis

йбо föråld ty, därför att, emedan И ва vide, pil[träd]; плакучая tårpil
Иван| (Ванька, Ванюша, Bäiia) Ivan, Johan; ~ да Марья styvmorsviol; ~
Купала, -ов день midsommardagen Иванов (äv Иванов) Ivanov йверский =
иберййский ивнйк] (у sg -ä) videsnår йвовый vide-, pil-й вол га zool
gylling

и ГЛ|å (п pl -′ы) nål; barr; tagg; spets; -йстый, -оватый taggig,
törnig; -o-держатель m läk nålhållare; -онбжие s a zool tagghudingar
Игнатий (Ilriiåui[K]a) Ignatius игнорйровать ipf o. pf ignorera, ej
ta[ga]

hänsyn till i. notis om; negligera й ro ok, fig äv förtryck игбл|ка
nål, synål; -очка dim t. иголка; с -очки splitter ny; -очный [sy]nåls-;

-ьник nåldyna; -ьный nål[s]-; -ыюе ушкб nålsöga; -ьчатый nålformig;
-ьчатое ружьё tändnålsgevär; -ьщик nålfabriksarbetare

игорный spel-, lek-; ~ дом spel|hus, -håla Hrp|å (n pl -′ы) spel; lek;
-алище kastboll, lekboll äv fig; -ånьный lek-; spel-; -йль-ные KäpTbi
spelkort; - анный ppp av -ать; -′ailliue карты begagnade spelkort;
-åTb, сыграть leka; spela; mussera, pärla (om vin); -åTb в карты spela
kort; -åTb на скрйпке spela fiol; -ёцкий spelar-; -й-вость f
lekfullhet, livlighet, munterhet; -йвый lekfull, skämtsam; livlig;
-истый skummande, fradgande, musserande; -ÖK (g sg -oKå) spelare, en
som spelar; -Ун (g sg -yiiå), (-унья) skalk, skämtare; -ушечный
leksaks-; -ушка, dim -Ушечка leksak и гумен I abbot; -ья abbedissa
идеал I ideal, förebild; -изйровать ipf o. pf idealisera; -йзм
idealism; -йст, (-йстка) idealist; -ьность f idealitet; -ьный idealisk
идё!йный idé-, ideell; idérik; övertygad; -Я

idé; uppfattning, föreställning идилл|йческий idyllisk; -ия idyll
идиocинкpåзйя idiosynkrasi идибт[, (-ка) idiot; -йзм idiotism,
svag-sinthet; -ский idiotisk, imbecill, svagsint; -ство idioti ЙДОЛ|
idol, avgud[abild]; (p) tölp, glop; -опоклбнник avgudadyrkare;
-ono-клбнничать ipf dyrka avgudar; -ослу-жйтель m — -опоклбнник; -ьский
[-avguda-ИД|ТЙ,-] {+avguda- ИД|ТЙ,+} -У se иттн HerOBå (EroBå) Jehova
иезуйт| (езуйт) jesuit; -ский jesuitisk nepåpx| hierark, kyrkofurste,
prelat; -йческий hierarkisk; -′ЙЯ hierarki иерёй| präst; -ский
prästerlig, präst-;

-CTBO prästämbete nepeMHåfla jeremiad, klagovisa иероглйф| hieroglyf;
-йческий hierogly-fisk
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иеро диакон klosterdiakon; -монах prästmunk; -монашеский munk-Иеронйм
Hieronymus Иерусалйм Jerusalem иерусалймский jerusalemsk, Jerusalems-;

— дворяш′ш iron jude и жди вён [ец (g sg -ца) hushållsmedlem;
underlydande; -ие utgift, kostnad; bekostnad, underhåll иже namn på
kyrksl bokstaven n ижица namn på sista bokstaven i kyrksl alfab. (v)

ИЗ (изо) (gen) ur, från; av; bestående av; till följd av; выйти дому gå
ut; выйти — себя bli utom sig, råka i raseri; одйи — мойх друзёй en av
mina vänner; он ~ рабочих han kommer frän ett arbetarhem; (ни) одйи ~
100 (inte) en på hundra изб|а (n pl ~′ы) izba, [bond]|stuga, -gård;
---читальня bildnings-, läs[lokal, studiecirkel (på landet) избабиться
pl bli kvinnlig l. käringaktig избав|йтель, (-йтельница) befriare,
förlossare, räddare; -лёние befrielse, räddning; -пять, -′иТь befria,
frigöra, rädda; -′и Боже! Gud bevare! избалбв!ывать,′ -йть bortklema,
skämma bort; -ся bli förvekligad, bli bortskämd l. bortklemad изб|ач (g
sg -ача) föreståndare för en bildningslokal på landet изба-читальня se
изба избёгать pf genomlöpa, springa genom, springa härs och tvärs
[igenom]; -СЯ springa sig trött избе|гать, pf -жать, -′гнуть und|vika,
-fly; und|gå, -slippa; судьбы CBoért не -′гнешь ingen undgår sitt öde;
-жание undvikande; во -жйние (gen) till (för) undvikande av избёнка dim
t. ii36à eländig [bond]stuga,

förfallen koja, ruckel изберу pres av избрать se избирать изби|вать,
-′ть (изобь|ю, -ёшь, -ют) genomprygla; massakrera; slå ihjäl
[-[massvis];-] {+[mass- vis];+} slå l. köra sönder [i bitar]; -ёние
ihjälslående, massmord; -′ть до крови slå sä att blodvite uppstår
избираемость f valbarhet; -емый valbar; -ние väljande, val; -тель m
valman, elektor, väljare; -тельный val-; -тельный округ val|krets,
-distrikt; -ть, избрать (избер|у, -ёшь, -ут) välja, ut|välja, -se; -СЯ
väljas, bli vald избирком = избирательная комйссил valkommitté

избйтый ppp av избйть; fig ut|nött, -sliten

(om melodi o. d.) избб|ина (g pl -en) grums, residuum, fällning (isht
efter oljekakor) избороздйть se бороздйть избра|ние (избирйние) val,
väljande; -ннин vald person, ombud; fig ut|vald, -korad; -′-нный vald,
utvald; -′-иное ббщество utvalt sällskap; -ть se ii36npåTb избушка dim
t. изба liten [bond]stuga избы|вать, -′ть (избУд|у, -ешь, -ут) [söka]

bli av med i. befria sig från избыт|ок (g sg -ка) överskott; överflöd,
ymnighet; говорйть от -ка сёрдца tala ur ett fullt hjärta; -очный
överflödande, ymnig; [-överskotts-избянбй [bond]stug[u]-извая|ние-]
{+överskotts- избянбй [bond]stug[u]- извая|ние+} bildhuggeriarbete,
staty; -ть (pf t. ваять) mejsla, hugga, skulptera, snida, gjuta
извёд|ывать, -ать lära känna, erfara,

pröva; utforska извёл|, -å, -o pret av известй se изводйть йзвер|Г
monster, odjur [till människa|; -гать, -′гнуть kasta ut l. bort,
utstöta, avskilja; -ся bli utkastad l. utstött; -жё-ние bort-,
ut|kastande, avsöndrande; avsöndring, slem; utbrott, eruption
извёри|ваться, -ться (в ack l. lok) förlora förtroende till, upphöra
att hysa förtroende för l. tro på извернуться se извёртываться
изв!ёртываться, -ертёться* fig (?) bli

fladdrig 1. lättsinnig из|вёртываться, -ворачиваться, pf -вернуться
komma loss, göra sig lös; fig klara sig l. komma ur (svårighet) известй
se изводйть

извёст|ие underrättelse, meddelande, nyhet; -йть se извещать извёстка =
йзвесть

извест|ковать ipf о. pl kalka, göda med kalk; -кбвый kalk|haltig,
-artad; -кооб-жигательный kalkbrännings-извёстню [det är] bekant, man
vet; как ~ som bekant; -ость f kännedom; namnkunnighet, ryktbarhet,
anseende; -ый känd, bekant, berömd, ryktbar; viss; bestämd

извест|няк (g sg -няь-à) kalksten; -′-b / kalk; гашёная, негашёная ~
släckt, osläckt kalk извёт| angivelse; förtal; -ЧИК angivare; baktalare

изветш′алый förfallen, bofällig; -ать pf bli förfallen, murkna

123извещать—издёргиваться

извещ|ать, известить underrätta, meddela; -ёние underrättande;
underrättelse, meddelande извйв| kurva, krök[ning]; -ать, извйть
(изовь|ю, -ёшь, -ют) vrida, tvinna, ringla; -ся vrida, ringla l.
slingra sig ИЗВЙЛИ|на krök[ning]; vindling (i hjärnan);

-стый slingr|ig, -ande извинение förlåtelse, ursäkt; urskuldande;
-йтельный förlåtlig, ursäktlig; ursäktande; -йть se извинять
извйн|чивать, -тйть skruva ut, fördärva

(skruv); -ся bli utsliten извин|ять, -йть förlåta, ursäkta, urskulda,
tillgiva; -йте! förlåt! ursäkta!; -ся ursäkta sig, göra ursäkter
извлекать, -′чь (-ку, -чёшь, -кут) dra[ga] l. ta[ga] ut l. ur; ~
квадратный корень dra ut kvadratroten; -чёние ut|dra-gande, -tagande;
utdrag, sammandrag извнё utifrån извнутрй = изнутри

ИЗВОД! slösande, ödslande; avfattning, redaktion; -йть*, извести
(извед|у, -ёшь, -ут) förgöra, fördriva, utrota; ut|matta, -trötta,
plåga; förbruka, göra av med; -йтся, известйсь trötta ut sig, arbeta ut
sig; förgås; förbrukas, gå åt, användas извоз| formansyrke, åkeri;
-ничать ipf idka formansyrke, syssla med varuforsling; -ничий formans-;
-ный formans-, varu-forslings-, transport-; - чин izvosjtjik, åkare,
forman, droskkusk, hyrkusk; hyrvagn; -чичий formans-, åkar-извол|ёние
behag, gottfinnande, vilja; befallning; -′ить ipf finna för gott,
täckas värdigas, behaga; -′ь[те]! var sä god; gärna för mig! låt gå!
som ni (du) vill; var snäll att.. .; чего -′ите vad behagas? извол6,к
långsluttande ås; -чйть* pf för|-slita, -bruka, slita l. nöta ut; -ся
slitas, nötas; förstöra sig genom utsvävningar извольничаться pf
folkspr bli självrådig 7. olydig

извор|ачиваться, -отйться se извёртываться

извороваться pf vänja sig vid att stjäla изворот| vridning, böjning;
-ливость f skicklighet, färdighet, händighet; -лйвый skicklig, händig,
rask; rådig, som hittar på utvägar

извра|щать, -тйть vanställa, för|vrida, -vränga; -щёние förvrängning,
vanställande; -щённый förvrängd, vanställd; pervers

изга|живать, -дить smutsa ned, nedsöla; fördärva, förfuska изгар|ина,
-ь / slagg, sot изгйб|, -ина böjning, krök[ning], bukt; -ами
slingrande, i bukter; -ать, изогнуть böja, kröka, bukta; -ся böja sig,
kröka sig, slingra sig, vrida sig; -истый slingrande, buktig; böjlig,
smidig изгйбнуть pf omkomma [i mängd] изгл|адывать, -одать* gnaga
sönder изгла]живать, -дить utplåna изгна|ние avlägsnande, för-,
ut]drivning, -visning, landsförvisning; landsflykt, exil; -ннин,
(-нница) landsförvist, bannlyst, landsflykting; -нничество liv i
landsflykt; -Tь se изгонять изгой hist utstött (ur samhället) изголовюк
(g sg -ка), dial -ье huvud|-

gärd, -kudde изг|онять, -нать (-оню, -бнишь, -онят)

jaga bort, för|driva, -jaga, landsförvisa йзгородь / staket, inhägnad,
gärdsgård;

-anmån ~ häck изготавливать, -овлять, pf -бвить till|laga, -reda,
iordningställa; förfärdiga, framställa; -бвка X beredskap; -бвка к бою
stridsberedskap; -овлёние tillredning, beredning; förfärdigande,
framställning

изгрыз|ать, -ть gnaga sönder; gnaga pä

l. av изд. = издание

издавать, -′ть (-′м, -′шь, -дут) giva (ge) ut, publicera; utfärda
(lagar); sprida (doft), ge ifrån sig (ljud); -ся utkomma (i tryck)
йздавна sedan gammalt, sedan långliga

(urminnes) tider изд|албливать, -олбйть(′) ur]holka,

-gröpa, sönderhacka; lära [sig] utantill издалека fjärran ifrån, från
främmande land; på långt håll l. avstånd; - -И på långt häll l. avstånd
изда|ние utgiv|ande, -ning; publikation; upplaga; utfärdande; -тел ь,
(-тель-ница) utgivare, förläggare; -тельсний utgivar-, förläggar-,
förlags-; -тельство förlag; -ть se -нать издевательство hån, begabberi,
drift, gyckel; -аться ipf (над instr) håna, driva gäck (med), göra narr
(av); —на gyckel, spe

издёли|е alster, produkt, vara; домашнее hemslöjd

издёргивать, -ать riva l. slita sönder; fig irritera, plåga, göra
nervös; -ся bli nervös

124издёрж1ивать, -åTb* utbetala, giva (ge) | ut, förbruka, konsumera;
-на utgift, | kostnad

издётства föråld från barndomen из|дирать, -одрать (-деру, -дерёшь,
-дерут) riva sönder издбй|, -ный; -пая корова, корова на

нздбе ko som börjar sluta mjölka издохЩый störtad, död (om djur); -нуть

se нздыхйть издревле föråld av ålder, sedan urminnes

tid[erj; fordom издых[ание dödssuck, sista andetaget; находиться при
послёднем -äihiii vara döende, kämpa med döden; -ать, издохнуть dö (om
djur) изжар|ивать, -йть steka, genomsteka изжевывать, -евать tugga
sönder йзжелта gulaktigt, som går i gult изжи!вать, -′ть (-ву, -вёшь,
-вут) befria sig från; göra slut på, bringa ur världen, avlägsna

из|жигать, -жёчь (изож|гУ, -;кёшь, -гут)

bränna upp изжога läk halsbränna из-за (gen) från [platsen bakom];
för—skull; они встали ~ стола de stego upp från bordet; он возвратился
границы han har återkommit från utlandet; ~ тебя för din skull
иззяб;ать, - нуть frysa, bli stelfrusen;

-′лый stelfrusen излавливать, -овить* [in]fånga, fasttaga, ta[ga] fast
изщагать, -ожйть* fram[ställa, -lägga,

utveckla, förklara излазить pf krypa härs och tvärs, krypa i alla vrår

изламывать, pf -омать, -омйть*

bryta l. slå sönder; -ся gå sönder излёни|ваться, -′ться* bli lat
излёт|; пуля на -e förlupen (′utmattad′)

kula; -åTb, -ёть flyga omkring излечение läkande, botande;
tillfrisknande; -′ивать, -йть* läka, bota, kurera; -СЯ läkas;
tillfriskna; -ймый som kan botas и зл и I BåT ь, -′ть (изоль]ю, -ёшь,
-ют) hälla l. slå ut, ut|gjuta, -tömma; ge uttryck för, utjösa, -gjuta
излйз|ывать, -åTb* slicka [av] излйш|ек (g sg -ка) överskott; överflöd;
- ест BO över[mått, -flöd; omåttlighet, excesser, utsvävningar; -ест во
вать ipf \ överflöda, förekomma ymnigt; -не för mycket, överdrivet;
opers det är onödigt, !

издёрживать—измбнлы й

det behövs inte; -ний onödig, över|flödig, -driven, omättlig, ytterlig
излияние utgjutning; fig utgjutelse ИЗЛОВЙТЬ se излавливать изловчатся,
-йться (?) lyckas изложение utläggning, framställning, förklaring;
återgivning; -йть se излагать излом| brott, bräckt ställe; -анный ppp
au-åTb bruten; -åTb, -йть se изламывать излучать, -йть* utstråla; -ёние
utstrålning, strålning излучи!на krökning, bukt; -стый krokig,

buktig; slingrande; utstrålande излюбленный omtyckt, kär, älsklings-,
favorit-

измаз! ывать, -ать ned|smörja, -söla;

fullklottra; förbruka (/. smörjning etc) измалывать, -олбть (-елю,
-ёлешь,

-ёлют) mala [färdigt] H3Måp| ывать, -åTb smutsa ned; -ся

smutsa ned sig измачивать, -очйть* göra genomvåt,

genomblöta измаяться pf folkspr trötta ut sig измельчание förminskning;
urartning, degeneration; -åTb, -йть sönderdela, krossa, pulvrisera
измелю pres av измолоть se измалывать измён|а förräderi, trolöshet;
государственная ~ högförräderi; супружеская ~ äktenskapsbrott; -ёние
förändring, ändring, modifikation; gram böjning; -ЙМЫЙ föränderlig,
ombytlig; -Йть se -йть; -ник, -ница förräd|are,-erska; -ничесний
förrädisk, bedräglig; -ЧИВОСТЬ f föränderlighet, ostadighet,
ombytlighet; - ЧИВЫЙ föränderlig, ombytlig; -яемость f föränderlighet;
-яемый föränderlig; -ять, -йть* ändra, förändra; gram böja, flektera;
förråda; svika (om minnet) измерение [upp]mätning; mat dimension; -ЙМЫЙ
mätbar; -йтель m mätare; -Й-тельный mät[nings]-; -ять, - йть mäta,
uppmäta

измёрз|нуть pf bli genomfrusen; -ЛЫЙ

förfrusen, genomfrusen и зм j и н åTb, -йть (изомн|у, -ёшь, -ут)
tillskrynkla; trampa till изминуть pf undgå; своё!! судьбы не ~

ingen undgår sitt öde измлада föråld från barndomen изможд|ать, -йть
utmatta; utmärgla; -ёние utmattning; -ённый ppp av -йть utmattad;
utmärglad H3MOH|åTb, - нуть bli genomdränkt 1. genomvåt; -′ЛЫЙ ppp av
-′нуть genomvåt
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измол|ачивать, -отйть* tröska; -от säd som erhållits genom tröskning;
-бть se измалывать измор; ut|mattning, -hungring, -svältning;

-йть pf utmatta йзморозь I rimfrost йзморось f [fint] duggregn
измочйл|ивать, -йть sönderdela i fibrer,

repa upp; folkspr pina, pläga, uttrötta измочить se измачивать
измошённичаться pf (F) bli förhärdad

/. oförbätterlig измоченный ppp av измочить ut|tröttad, -mattad;
-ивать, -йть plåga, tortera; utmatta, uttrötta, överanstränga; -СЯ
trötta ut sig измываться ipf © (над instr) göra narr

av, driva med измьши|вать, -ть förbruka (tvål) измы|шлёние påhitt;
-шлять, -′слить

tänka ut, hitta på измяннуть pf bli mjuk, mjukna измять se изминать

изнан]на bak-, avig|sida; вывернуть на

-ку vända lit och in på; -новый avig изнасйлювание våld|förande,
-tagande,

våld; -овать pf våldtaga, skända изнашивание ut|nötande, -slitande; -ть
ИЗНОСЙТЬ * slita l. nöta ut; -ся bli utsliten l. utnött изнёж]енность f
ömtålighet (för förkylning etc)-, veklighet; -ивать, -йть förvekliga,
klema l. skämma bort; -ся bli ömtålig; förvekligas

ИЗнемо|гать, -′ЧЬ (-гу, -′жешь, -′гут) vara l. bli ut| mattad l.
-tröttad, försvagas, förlora krafterna; ~ от усталости vara (bli)
dödstrött; ~ под тйжестью digna under börda[n]; -жёние kraftlöshet,
utmattning, ytterlig trötthet изнёрвничаться pf vara (bli) nervös Z.
orolig

изничтожить folkspr = уничтожить йзнова = съйзнова изноровйться =
изловчиться ИЗН0С1 utslitning; носить платье до -у bära ett klädesplagg
tills det blir alldeles utslitet; -йть se изнашивать изнур|ёние
kraftlöshet, utmattning; -ён-ность f utmattat tillstånd; -йтельный
ut|mattande, -tröttande, tyngande; -йть, -йть försvaga, ut|matta,
-trötta; -СЯ bli utmattad; bli utarbetad изнутри inifrån

и3Hы вать, - ть (изио|ю, -ешь, -ют) för-1

gås (av sorg etc), tyna bort, avtyna, gräma sig [till döds] изо = из

ИЗО′ = изобразительное искусство bildande konst изобара meteor isobar
и30бйл|ие överflöd, riklig förekomst; -ова-ние överflödande; -овать ipf
(instr) ha överflöd (på), ha i överflöd; vara full (av); -ьный
överflödande, ymnig изобличать, -йть överbevisa, avslöja; ertappa; ~
когб-нпбудь во лжи beslå ngn med lögn; -ся bli överbevisad, bli för
vunnen om; -ёние överbevisning, bindande bevisning; ertappande,
avslöjande; -ённый överbevisad; -йтель, -й-тельнйца anklag|are, -erska;
en som avslöjar

изобра|жать, -зйть avbilda; framställa, skildra, beskriva, måla;
uttrycka, återspegla; återgiva; imitera; ~ из себй ge sig sken av,
låtsas vara, spela; -СЯ återspeglas, uttryckas; -жёние avbildande;
framställning, skildring; bild, målning, tavla; -зйтель m skildrare,
framställare; -зй-тел ьн ы й beskrivande, målande; -зйтель-ные
искусства [de] bildande konster[na] изобре|стй se -тать; -татель,
(-татель-ница) uppfinnare; -тательность f uppfinningsförmåga;
-тательный uppfinningsrik, fyndig; -тательство uppfinnings | förmåga,
-rikedom; -тать, -стй (-ту, -тёшь, -тут) uppfinna; hitta på; -тё-ние
uppfinning изобью pres av избить se избивать ИЗОВЬЮ pres av нзвйть se
извивать изогнуть se изгибать изож[гу, -жёшь pres av изжёчь se
нзяси-гать

изойтй se исходить

изолированный ppp isolerad; -йровать ipf о. pf isolera, avskilja;
-ирбвна Ф cl isolering

изолью pres av излйть se изливать и зол я |тор el isolator; isolerad
cell; isolerat

rum (på sjukhus)′, -ция isolering ИЗОмер|йя kern isomeri; - ный
isomerisk изомну pres av измять se изминать изопью pres av испйть se
испивать изорвать se изрывать ИЗО|тёрма isoterm; -тбпы m pl kern
isotoper

ИЗОтрУ pres av истерёть se истирать изошёл pret av изойти se исходить
изощрение skärpande, uppövande, utvecklande; -ённый ppp av -йть uppövad
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utvecklad; raffinerad; fin, subtil; -ять, -Йть skärpa, uppöva,
utveckla; -ся bli [upplövad etc из-под (gen) frän platsen under; онй ~
Москвы de äro från Moskvatrakten; ~ стола fram under bordet; нпип; ~
конфет konfektask; делать — палки göra ngt under tvång; ~ носу (f) mitt
för näsan [på] израз|ёц (g sg -nä) kakel; -цбвый kakel-Израиль Israel

израйль|ский israelitisk; -тянин, (-тйн-

ка) israelit изранить pf [svårt] såra, tillfoga många sår израсходовать
se расходовать йзредна stundom, emellanåt, då och då, ibland

изрёз]ывать, -ать skära sönder [i bitar];

skära härs och tvärs изре кать, - чь (-ку, -чёшь, -кут) föråld säga,
uttala; -чёние uttalande, yttrande, sentens, aforism, maxim
изрешё|чивать, -′тйть genomborra т.

många häl изрою pres av изрыть se изрывать изруб|ать, -йть*
sönderhugga, hacka ..sönder; ned|sabla, -hugga изругать pf häftigt
banna, vara ovettig

mot, skälla ut (F) из]рывать, -орвать riva sönder изры|вать, -′ть
(нзрб|ю, -ешь, -ют) uppgräva; genom|gräva, -böka изрыг|ать, -нуть hosta
/. spotta upp;

fig ut|slunga, -spy изрыскать pf genomlöpa, löpa runt (pä

jakt efter ngt) и зря д H |ö tämligen, någorlunda, ganska; -ый
[tämligen] god; ansenlig, ordentlig, stor

изувёр|, (-′на) religiös svärmare; [vild] fanatiker; -ский fanatisk;
-ство fanatism, religiöst svärmeri; -ствовать ipf uppträda fanatiskt
изувёч|ение stympande; -ивать, -ить

stympa, lemlästa изукра|шивать, -сить pryda, utsmycka

(på ett smaklöst sätt) изумительный häpnadsväckande, förvånande,
överraskande; -лёние förvåning, överraskning, häpenhet; -ЛЯТЬ. -йть
överraska, förvåna, göra häpen; -ся bli förvånad, bli bestört изумруд!
smaragd; -ный smaragd-; smaragdgrön

изур6д!ование, -ывание stympning, vanställande; -овать pf stympa,
vanställa

изустн|ый muntlig; -ое предание muntlig

tradition,′ folksägen изуч|ать, -йть* lära sig; studera; -ёние
studerande

изъе|дать, - сть (-′м, -′шь, -дйт) bita /. äta sönder; sönderfräta;
-′денный ррр av пзъёсть

изъёз|живать, - дить genom|resa, -fara, resa härs och tvärs; genom
körande fördärva; -ся bli fördärvad genom långvarigt körande изъёмлю
föråld pres av изымать изъяв|йтельное наклонёние gram in-dikativ;
-лёние vittnesbörd; yttring; -лять, -йть* betyga, uttala, yttra,
tillkännagiva; lägga i dagen, manifestera изъязв|лять, -йть [be]täcka
med sår l. bölder

изъян| skada; förlust; fel, lyte, defekt;

-ный betungande, kostsam изъяснение förklaring; -ймый förklarlig;
-йтельный som förklarar, förklarande, upplysande; -йть, -йть förklara,
klargöra; -ся uttrycka sig; förklaras изъятие bort[tagande, -förande,
avlägsnande

изымать, изъйть (нзым|у, -ешь, -′ут) borttaga, avlägsna; beslagtaga,
konfiskera изыскание sökande, [efter]forskning; undersökning; -′анный
utsökt, raffinerad; sökt, [för]konstlad, tillgjord; - ивать, -ать* söka
l. välja ut; utforska изюбр hjort (i Ostasien) изюм I, -ина, - инка
russin; с -никой pikant изящ|ество, -ность f skönhet, elegans, prakt;
-ный skön, elegant, smak-, stil|-full; -нал словёсность skönlitteratur
Иисус] (vokat -e) Jesus; ~ Христос Jesus Kristus

И K = ннспёктор кавалёрнн kavalleriinspektör; исполнйтельный комнтёт
exekutivkommitté И К = и Компания & Со йкание uttalet av oaccentuerat
»e» och »я»

s. »ut i ry språket ик;ание hicka[nde]; -ать, -нуть hicka;

мне -àeTCH jag har hicka ИНКИ′(М) = Исполнительный комнтёт
коммунистйческого интернацнонала (мо-лодёжи) Kommunistiska
(ungdoms)inter-nationalens exekutivkommitté ик6н|а ikon, helgonbild;
-ный ikon-, helgonbilds-; -оборец (g sg -оборца) bild-stormare;
-оббрная ёресь bildstormar-sekten; -оббрство hildstormen, förkastande
av ikondyrkan; -описание =
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-′-опись; -опйсец (g sg -описца) ikon-, helgonbilds!målare; -′-ОПИСЬ /
ikoninå-leri; -остас ikonostas (vägg т. helgonbilder s. avskiljer
altaret frän övriga delen av templet) икота hicka

икр[а (n pl икры, g pl HKÖp) anat vad; [-[fisk]-rom;-] {+[fisk]- rom;+}
ikra, kaviar; -йст ы й med mycket rom; med stora vader; -ометание
lektid (om fiskar); -ЯНОЙ [fisk]rom-; [-ltaviar-иКС]-] {+ltaviar-
иКС]+} x; ~ -лучй X-stràlar И Л gyttja, dy, slam

Иларибн (Jlap|nön, -′чик, -′я) Hilarius йлем — ильм

ЙЛИ (иль) eller; ~ ... ~ ...antingen...

eller...; ~ же eller också Илиада Iliaden

йлистый slammig, dyig, gyttjig иллюз|ия illusion, inbillning; -брный
illusorisk

иллюминатор Ф [fönster]ventil; -йция illumin|ation, -ering; -овать ipf
o. pf illuminera, festligt upplysa иллюстративный förklarande,
illustrerande; ~ метод åskådlig metod, [-åskåd-ningsmetod[en];-]
{+åskåd- ningsmetod[en];+} -ация illustration, plansch; -йрованный
illustrerad; -йровать ipf o. pf illustrera иловый gyttje-илбт hist
helot иль = или

Ил ьйн день kijrk Elias-dagen (20 juli g. st.)

илька zool iller

ильм bot alm

И′льмен m limen

Илья (Нлыоша) Ilja, Elias, Elis

им. — имени se имя

им instr av on(ö) o. dat av onii

имбйр[ный ingetärs-; - ь (g sg -ri) m ingefära

имена se имя

имён иe egendom, lantegendom, gods имен|йнник, (-йнница) namndagsbarn;
-йны m pl namnsdag; быть na -iiiiax vara på namndagsvisit; поздравляю
вас с -йпамп jag har den äran att gratulera på namnsdagen; -йтельный
падёж gram nominativ; -йтость f värdighet; ryktbarhet; -йтый hedervärd,
ansedd; -′-HO just, precis; a -′-no nämligen; -нбй; -пой cini-coK
namnförteckning; -пой указ av tsaren undertecknad ukas; -ование
benämning; -овать, на- kalla; -ся kalla sig, heta; kallas, benämnas
имё|ть ipf ha[va]; äga, besitta, rå om; ~ в виду mena, avse; ~ место
äga rum; -СЯ finnas; -ся в виду avses, menas; здесь

-ются всйкпе товары här finns alla slags varor

йми instr av onii se on имитация imitation; -йровать ipf imitera

иммиграция immigration иммортёль / bot eternell, immortell иммунитёт
läk immunitet император kejsare; -аторский kejserlig; -атрйца
kejsarinna; -иал imperial (guldmynt = 10, senare 15 rubel); tak (på
spårvagn o. buss); -иалйзм imperialism; -иалйст imperialist;
-иалистйческий imperialistisk; -′ИЯ kejsardöme; -′СКИЙ riks-

импозантный imposant

импонйровать ipf imponera

импорт| import; -ëp importör; -йровать

ipf o. pf importera; -ный import-импресарио oböjl ni impressario
импров|изйтор improvisatör; -изация improvisation; -изйровать ipf
improvisera

импульс! impuls; -йвный impulsiv имущество förmögenhet, gods, egendom,
tillhörighet; двйжимое ~ lös|öre, -egendom; недвижимое ~ fastighet;
fast egendom; государственное — statsegendom, domän; -ИЙ rik, välmående
ИМЭ′Л = Институт MàpKca—Э′нгелса—

Ленина Marx—Engels—Lenin-institutet йм[я (g sg -ени, л pl -enå, g pl
-ён) förnamn; namn, rykte; завбд -ени Сталина fabrik tillhörande
Stalinverken; парк -ени Горького Gorkij-parken; ~ существйтель-ное,
прилагательное, числйтельное gram substantiv, adjektiv, räkneord; — и
фа-мйлия för- och efterinamn; -ярёк s. ers. f. obekant namn:
vederbörande, N. N. инакомыслящий oliktänkande, hetero-dox

иначе annorlunda, på annat sätt; annars,

eljest, i annat fall инбйр!ный, -ь se нмбйр|ный, -ь инвалйд! invalid;
-ность f invaliditet инвалюта = иностранная валюта utländsk valuta
инвентарный inventarie-; -ь (g sg -й) ;/i

inventarium Ингерманлйндия Ingermanland ингерманланд;ец (g sg -ца)
ingerman-

ländare; -СКИЙ ingermanländsk ингуши m pl ingusjer (kaukasisk folkstam)
йнда se йндо

йндевёть, за- bli överdragen i. täckas med rimfrost
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индё|ец (g sg -йца) indian; -йна [-kalkon-[höna];-] {+kalkon- [höna];+}
-ЙСНИЙ indiansk; -йский петух kalkontupp йндекс index

индианна indianska, indiankvinna; indisk kvinna

индивид! individ; -уальность f individualitet; -уальный individuell,
privat, enskild, som ej tillhör kollektiv; -уйльный заказ костюма
màttbeställning av kostym йндйго indigo

индй|ец (g sg -йца) inder, hindu йндий kem indium индийский indisk,
hinduisk индифферент|йзм likgiltighet; -′ный indifferent, likgiltig
Индия Indien

йндо (йида) dial så att [till och med] индоевропёйский indoeuropeisk
Индонёзия Indonesien ИИДОнезй|ец (g sg -йца) indonesier; -Й-

ский indonesisk индосс|амёнт hand endossement; -ант endossent; -ат
endossat; -йровать ipf o. pf endossera индпошйв = индивидуальный ношйв

màttbeställt [sömnads]arbete индук|тйвный fil induktiv; fys
induktions-; -′тор, -торий fys induktor; -′торный fys induktions-;
-цибнный = индуктивный; - ция fil o. fys induktion индус|, -на hindu,
-iska; -ский hinduisk индустриализация industrialis|ation, -e-ring;
-ånьный industri-, industriell; -′-Я industri

индю|к (gsg -ltå), -шна kalkon|tupp, -höna;

-шбн |ÖK (g sg -ка) kalkonkyckling йней rimfrost

инёр|тность f trög-, slapp|het; -тный trög, slapp; -ция tröghet äv fys;
по -ции fig mekaniskt инженёр| ingenjör; -ный, -ский ingen-jörs-

инжйр dial fikon инициалы m pl initialer инициатйв[а initiativ; право
законодательной -ы rätt till initiativ i lagfrågor, motionsrätt инка B
= iiHcnéKTop кавалерии kavalleriinspektör

инкассатор inkasserare; -′o inkassering инквизй|тор inkvisitor;
-торсний inkvi-sitorisk; -цибнный inkvisitions-; -ция inkvisition и H
но гни то inkognito

инкбр = иностранный корреспондент utlandskorrespondent инкриминйровать
ipf o. pf jur anklaga, åtala

инкруст|ация inkrust|ation, -ering; -йровать ipf o. pf inkrustera
инкуба|тор äggkläckningsmaskin; -цибн-ный läk inkubations-; -ЦИЯ
äggkläck-ning (m. maskin); läk inkubation инкунйбулы f pl inkunabler
иннервация läk innervation Иннокёнтий (Kenia, Kéuma) Innocentius и но i
sms — иностранный И HO′ = Иностранный отдёл контрраз-вёдкн Utländska
avdelningen för kontra-spionage

иновёр|ец (g sg -ца) sekterist, dissenter, oliktänkande; -ие främmande
trosbekännelse l. religion; -ный, -ческий sekte-ristisk, dissenter-,
oliktänkande иногда ibland, stundom, emellanät, dä och

dä; någon gäng иногорбд|ец (g sg -ца) invånare frän en annan stad;
-ний, -ный som bor i l. kommer från en annan stad; [bonde] som bor i
kosackläger men ej tillhör kosackerna инозём|ец (g sg -ца), -ка
utlän|ning, -dska, främling; -ный utländsk, från annat land И ноиздат =
Издательство литературы на иностранных языках Förlaget för utländsk
litteratur

ин|бй [en] annan; en och annan, en viss, mången, pl somliga, vissa; ~
раз ibland, stundom; -ым 0бразом pä annat sätt, annorlunda ЙНОК1 munk;
-иня nunna инокул|йровать ipf o. pf ympa; -йция ympning

ино|мысленный oliktänkande; -мыслие annat l. avvikande tankesätt,
avvikande åsikt; -племённик, -рбд|ец (g sg -ца) utlänning, främling;
-рбдный utländsk; främmande; olik[artad]; -сказание allegori;
-сказательный allegorisk; -страниц (g sg -ца), -странна utlänning,
utländska; -странный utländsk; -хб-Д|ец (g sg -ца) passgångare (om
häst); -′-ХОДЬ / passgång ЙНОЧес|ки som en munk, på munkars sätt; -кий
munk-, munklik; -чество munk|-stånd, -värdighet иноязычный som talar l.
tillhör ett främmande språk инпрснй = инспёктор продовольственной части
Красной армии inspektör för för-plägnadstjänsten i Röda armén
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инсайд sport inner

и иска = инспектор связи Красной армии inspektör för signaltrupperna i
Röda armén инсоляция fys o. liik insolation; solsting инспартарм =
инспектор артиллерии армии arméartilleriinspektör инспвоздух =
инспектор воздушного

флота inspektör för flyget инспёкт|ор (n pl -opà) inspektör; -орский

inspektörs-; -рйса inspektris инспёц = иностранный специалист utländsk
specialist (fackman) инспирировать ipf o. pf inspirera инcтåнция
instans

и нстй h ht I instinkt; -йвный instinktmäs-

sig; instinktiv и нет и тут I institut, institution; -ка (före rev)
kvinnlig elev i pension, kvinnlig läroverkselev; fig naiv, oerfaren
flicka; -ский instituts-

инструктйж! (g sg -à) instruktion инструктор, -торша instrukt|ör, -ris;

-ция instruktion инструмент] instrument; -альный instrument-,
instrumental инсулйн insulin

инсургёнт insurgent, upprorsman инсценировать ipf o. pf dramatisera,
iscensätta; -′ка dramatisering, iscensättning

и ht = интендант intendent интеграл! integral; -ьный
integral-интеллектуальный intellektuell и нтелл и ген ;т intellektuell;
-тный bildad, kultiverad; intellektuell; -тский intellektuell; -тщина©
iron förakil [de] intellektuella; [de] intellektuellas vanor och
tänkesätt; -ция de bildade [-[samhälls]klas-serna,-] {+[samhälls]klas-
serna,+} de intellektuella интендант! intendent; -ский intendents-;

-ство intendentur интенсивный intensiv; -ость f intensitet

интервал intervall

интервён|т en som deltar i intervention;

-ция intervention, inblandning интервью! oböjl neutr intervju; -ép
intervjuare; -йровать ipf o. pf intervjua интерёс! intresse; fördel,
nytta; -ант egen-nyttig människa; -HO intressant; -HOCTb intresse,
intressant beskaffenhet; -ный intressant; -овать ipf intressera; -СЯ
(inslr) intressera sig för интер]людия mus mellanspel; -мёдия

teat mellanspel, divertissement интернационал international[en]

интернйровать ipf o. pf internera интерпретйция tolkning, förklaring,
utläggning

интймн|ый intim, förtrolig; -ость f intimitet, förtrolighet интонация
intonation интрй!га intrig; -ган, -гантка intrigl-makare, -makerska;
-говать ipf intrigera, smida ränker; -гУющий intrigant; -жка
kärleks|handel, -förhällande интродукция introduktion, inledning
Интурйст = Всероссийское акционерное общество »Иностранный Турйзм»
»Intu-rist» (statlig resebyrå för turistresor t. o. i SS SR)

инфантёрия föråld om ry X infanteri инфекци|бнный infektions-,
smittosam;

-′-я infektion, smitta и H фи зкул ьт — институт физической

культуры institut för fysisk fostran инфлуЗнца, инфлюэнца influensa
инфляция hand inflation инфб (информотдёл) = информационный

отдёл underrättelseavdelning информбюро (= информационное бюро)

nyhets-, telegram |byrå информация information, underrättelse,

upplysning инфракрасный fys infraröd инфузбрия zool infusionsdjur
инцидёнт händelse, tilldragelse, fall инъёкция injektion, insprutning
И.О. — исполняющий обязанности ställföreträdare (stf.), vikarie Иоакйм
(Аким, Акймка) .loakim Иоанн Крестйтель Johannes Döparen И′о в Job ибг
yogi

ибд| jod; -истый jodhaltig; -ный jod-И. О. и О. haml исключая ошйбки и
опйскп salvo errore et omissione, med förbehåll för felaktigheter och
utelämningar ибн fys kem jon, ion Ибна Jonas Ионафан Jonatan Ибния
Jonien ионийский jonisk Иордан Jordan

иордан ь f kyrk »jordanvak», vattenvignings-

vak (isvak f. vattenvigningen d. 6 jan.) Ибсиф Josef ибта jota

ипотё;ка hypotek, pant; -чный [-hypoteks-ип[п]одрбм-] {+hypoteks-
ип[п]одрбм+} hippodrom, [-[häst]kapplöp-ningsbana-] {+[häst]kapplöp-
ningsbana+}

ипохбндри|к hypokondrisk l. mjältsjuk
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person; - ческий hypokondrisk, mjältsjuk; -я hypokondri, mjältsjuks,
svårmod Ипполйт Hippolitus

и пр. — и прочее och så vidare (о. s. v.),

etcetera (etc), med mera (m. m.) ипрйт senapsgas

ирйд|ий iridium; -овый iridium-Ирйна (li pa, Ирйшенька, Иришка) Irene
йрис bot (Iris) svärdslilja; anat iris, regn-

bågshinna ирйс ett slags kola Иркутск Irkutsk Ирландия Irland

ирланд]ец (g sg -ца), -ка irländlare, -ska;

-ский irländsk И род Ilerodes

йрод folkspr (P) odjur, monster ирон|изйровать ipf ironisera; -йческий

ironisk; -′ИЯ ironi иррациональный irrationell иррегулярный irreguljär
ирригационный bevattnings-; -′-я bevattning

Иртыш I (g sg -à) Irtisj (Irtysj) Исаак], -ий Isak Исйдор se Сидор

иен jur åtal, käromål, process, fordran inför rätta; гражданский ~
civilprocess; уголовный ~ brottmålsprocess; предъявйть ~ väcka åtal; ~
о взыскании дблга lagsökning

искажать, -зйть vanställa, för|vrida, -vränga; -ся bli vanställd /.
förvrängd; -жёние stympning, förvrängning, vanställande, © äv
distortion искалёч]ивать, -йть göra till krymiiling

l. invalid, stympa искалывать, -олбть (-олю, -блешь, -блют) genomborra,
sticka hål i (pä flera ställen)

искание sökande, efterforskning искапывать, -опать gräva ut Z. upp;

genom|böka, -gräva иска]тель, (-тельница) en som söker; fot sökare;
-тельность f inställsamhet, kryperi; enträgenhet; -тельный inställsam;
enträgen; -тельство enträgen anhållan; ivrigt fikande l.
eftertraktande; -ть* ipf söka, leta исключать, -йть utesluta,
undantaga; avlägsna, relegera; avföra (ur rullor), avskriva; -ая (eg
pres ger av ~ ) prep m. gen med undantag av, undantagandes, utom; -ёние
uteslutning; undantag; за -ёпнем (gen) med undantag av l. för; -йтельно
uteslutande, enbart, endast; -йтельный

undantags-, exceptionell; utomordentlig; -йть se -åTL исновёркать se
ковёркать исков|бй jur besvärs-, klago-, käro-; -ая жалоба, просьба
käromål; -öe прошёние civilrättslig ansökan исковыр]ивать, -ять göra
hål l. fördjupning i

исколачивать, -отйть* slå sönder, slå i bitar

исколесйть pf genomresa, befara, resa härs

och tvärs (inom visst område) иснолотйть se исколачивать исколоть se
искалывать искомкать pf hop|krama, -skrynkla ИСКОМ I ы Й sökt; -ое
[число] mat obekant ИСКОНIЙ föråld sedan urminnes tider; -′ный urgammal

ископа|емый ut-, fram]grävd (ur jorden)-, fossil; -емые s a
mineral[er]; -ть se искапывать

ископтйть pf röka ned; -ся bli nedrökt l.

svart av rök искорен]ёние utrotande; -ять, -йть utrota, tillintetgöra,
för]inta, -störa йскорка dim av йскра искоробить pf böja, kröka, göra
skev (om virke)

йсноса snett, skevt; skelande йскра, dim йскорка gnista искр]аивать,
-ойть tillklippa иснр]ашивать, -асить bestryka [med färg], måla

йскренн]ий uppriktig, öppen, öppenhjärtig; -o uppriktigt; -ОСТЬ /
uppriktighet, öppenhjärtighet искрестйть pf överkorsa искрив]лёние
krökande; krökning, krokighet; avvikelse; -лять, -йть kröka, bukta,
göra krokig; förvrida; -йть nap-тййную лйнию polit avvika från Z. bryta
[mol] partiets linje йскр]йстый gnistrande, fig äv sprakande, pärlande,
sprudlande; -йть ipf ge l. kasta gnistor; -ся gnistra, spraka, fig äv
lysa; -овой gnist-искровянйть pf slå blodig и скро йть se искраивать
искромётный gnistrande, som kastar gnistor

искромсать se кромсать

искрошйть pf bryta sönder [i små bitar],

smula sönder; ned]hugga, -sabla искуп]ать, -йть* friköpa, återlösa;
gottgöra, [för]sona; -ся köpa sig fri, försonas искупать[ся] pf bada
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искуп|йтель, (-йтельн и ца) befriare, återlösare, frälsare; -йтельный
försonande; -лёние återlösning, friköpande, försoning искУр|ивать,
-йть* röka upp; -ся bli upprökt

искус försök, prov, prövning, frestelse искусать se искусывать
искус|йтель, -йтельница frest|are, -erska, förledare; -йтельный
förledande, frestande; -йть se искушать искусн|ик, (-ица) kännare,
expert, mästare; - ы й skicklig, erfaren, sakkunnig; konstfull

искусственный konstgjord, artificiell, syntetisk; konstlad, falsk; -o
konst; konstfärdighet, skicklighet, färdighet; изящные -a de sköna
konsterna искус|ывать, -ать sönder]bita, -riva,

bita [pä många ställen] иску|шать, -ейTь försöka, pröva, sätta på prov,
fresta, förleda; -шёние prövning, frestelse, förledande ислам] islam;
-йзм = ислам Исландия Island

исланд|ец (g sg -ца), -ка isländ|are, -ska;

-ский isländsk испакостить р/ smutsa ned Испания Spanien

испан|ец (g sg -ца), -на spanjor], -ska;

-ский spansk испар|ёние bort-, ut|dunstning; -ина hudutdunstning,
svettning; -ять, -йть låta avdunsta, förvandla till ånga; -ся
förvandlas till ånga, avdunsta; försvinna испах|ивать, -ать* plöja upp
испачкать р/ smutsa ned, nedsöla, smörja ned

испепел|ёние förbränning till aska; -ять, -йть förbränna l. förvandla
till aska; -ся bli förvandlad till aska испёчь se печь

испеицрйть, -щрйть (-стрйть) göra l.

färga brokig; nedsmörja, fullklottra испи|вать, -′ть (нзопь|ю, -ёшь,
-ют) dricka ur, tömma испйли]вать, -′ть* såga upp испйс|ывать, -ать*
fullskriva; förbruka (gm skrivande); -ся förbrukas, ta slut (om penna);
bli slö (om penna); börja ta slut, gå tillbaka (om författare) испи|тбй
blek och avtärd, hålögd, glåmig; -′ть se испивать; -′ТЬСЯ hänge sig åt
dryckenskap исповед[альня biktstol; -′ание trosbekännelse, religion,
bikt[ande]; -′ник, (-′ница) trosbekännare, botgörare; -′ни-

ческий botgörar-; -′овать, -′ывать,

pf - ать bekänna (den kristna läran etc), bekänna, bikta (sina synder);
avhöra ngns bikt; -ся bikta sig йсповедь / bikt, skriftermål; öppen
bekännelse (av åsikter etc) ИСПОД nedre del, nederdel; avigsida
йсподволь [så] småningom, efter hand исподлобья misstänksamt; глядёть ~

titta under lugg испбдн|ее s a underkläder; быть в одном -ем vara i
bara linnet; -ИЙ under-, nedre; -ица underkjol; -ИЧНЫЙ
underkjols-исподтишка i smyg, hemligt, förstulet испокбн|; ~ вёку веков
sedan urminnes

tid; -ный urgammal исполать var hälsad! hell!; — юному герою! leve den
unga hjälten! исполйн] jätte, rese; -ский jätte|lik, -stor,

kolossal, ofantlig Исполйнские горы Riesengebirge исполком =
исполнительный комнтёт exekutivkommitté исполнение uppfyllande,
fullgörande, fullbordan, verkställande, utförande; -′ен-ный ppp av
-ить; -ЙМЫЙ som kan verkställas l. realiseras; -йтель m verkställare,
utförare, exekutor; судёбный -йтель rättsbetjänt; utmätningsman;
-йтельный verkställande, exekutiv; punktlig, ordentlig, samvetsgrann;
-ять, -′ить fylla, uppfylla, förverkliga, verkställa, utföra; -ся
förverkligas; ему -′илось 20 лет han har fyllt 20 år, han är 20 år
[fyllda] исполосовать pf skära i strimlor; piska, prygla

йсполу föråld till hälften, till hälftenbruk использовать ipf o. pf
utnyttja, begagna испороть* pf sprätta upp l. sönder испбр|тить se
портить; -ченность förskämt, fördärvat tillstånd; -ченный fördärvad,
förstörd, skämd; bortskämd испостйться p/(?) avmagra (gm för mkt
fastande)

исправ|а = -лённе; -дбм = исправительный дом fängelse,
uppfostringsanstalt; -йтель, (-йтельница) förbättrare, reformator;
-йтельный förbättrings-, upp-fostrings-; -лёние förbättring,
reparation; utförande, fullgörande, verkställande, förrättande,
bestridande; -лять, -′ить förbättra, rätta, korrigera; utföra,
fullgöra, verkställa, förrätta, bestrida; -ся förbättras, bli rättad;
-НИK ispravnik, polischef [på landet], kronofogde, poliskommissarie
före rev; -ность f punktlighet, nog-
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grannhet; funktionsduglighet;-ный punktlig, ordentlig, samvetsgrann,
noggrann; användbar, felfri, funktionsduglig, god испражнение
uttömning, avföring; -ять, испражнйть uttömma, ha avföring; -ся
förrätta naturbehov испрашивать, -ОСЙТЬ* bedja, begära, utverka,
bönfalla om; -ся utverka åt sig испрббова!ние avprovning, försök; -ть

se пробовать испровер|гйть, -′гнуть högtidl slå l. kasta omkull /.
överända; -жёние omstörtande; förstörande испро|сйть se iicnpàuiHBaTb;
-шёние

utbedjande, utverkande испуг] förskräckelse, rädsla, förfäran; -åTb pf
skrämma, förskräcka; förfära; -ся bli förskräckt I. skrämd; -анный
förskräckt испус|кание ut[stötande, -spridande; ~ лучён [ut]strålning;
~ теплотй värmeutstrålning; -KåTb, -тйть* utstöta, uppgiva, sprida;
-тйть дух uppgiva andan, dö испытание prövning, prov, examen;
hem-sökelse, motgång; ~ na стёпень кандидата kandidatexamen; Отельный
exa-mens-, prövnings; -′ывать, -åTb försöka, prova; pröva, examinera,
sätta på prov; smaka, erfara, lära känna, få vidkännas, lida; utforska;
-ся bli utforskad иссасывать, -ocåTb suga ur l. ut иссе;кать, -′чь
(-ку, -чёшь, -кут) klyva,

hugga ut; piska fördärvad иссй|живаться, -дёться sitta sig trött,

sitta stilla för mycket ЙССИНЯ blåaktigt, som går i blått исслёд|ование
undersökning, [-[ut]forsk-ning;-] {+[ut]forsk- ning;+} avhandling,
studie; -ователь, (-o-вательница) forskare; -овать р/ undersöka, ut-,
genom[forska, studera ИССОХ1ЛЫЙ uttorkad; -нуть se иссыхать
исст^иваться, -ойться bli skämd gm att stå [för] länge, bli fadd, bli
avslagen, duvna (om vin) йсстари av gammalt, sedan urminnes tider
ИССТОЙ1ЛЫЙ som stått för länge; -ТЬСЯ

se исстаиваться исстрадаться р/ lida mycket исстрёл!ивать, -ять skjuta
bort исступ|лёние raseri, vrede, frenesi; yrsel, hänförelse, extas;
-лённый exalterad, fanatisk; rasande, som är utom sig HCCyuJiåTb, -йть*
uttorka, torrlägga; fig göra kraftlös, utmatta, förtära; -СЯ förtorka;
förtäras (av bekymmer), avtyna ncc|bixåTb, -бхнуть uttorka, bli torr;
bli avtärd, tyna bort, förtäras (av grämelse) |

иссякать, -′нуть ut|sina, -torka; avtyna, tyna bort; försvinna, slockna
(om känsla); -′ЛЫЙ ut|torkad, -sinad ист. = источник källa иставиотряд
= истребительный авиационный отряд jaktflygdivision HCTå|HBaTb, -ять
smälta, töa истаптывать, -onTåTb* gå l. trampa

ut (skor), ut|nöta, -slita ncTåcK| и вать, -åTb slita l. nöta ut
истачивать, -ОЧЙТЬ* göra tunn; gnaga

sönder (om maskar) HCTe|KåTb, - чь (-ку, -чёшь, -кут) flyta /. rinna
ut, utströmma, framvälla, upprinna; härflyta, komma av; förflyta,
förlida, förgå, ta[ga] slut; ~ кровью förblöda; -′КШИЙ pret p akt av
йстечь förliden, [-[för]gången,-] {+[för]- gången,+} tilländalupen
истерёть se истирать HCTep3åTb se Tep3åTb

истёр|ик hysteriker; -ика hysteri; -йческий, -йчный hysterisk; -йя
hysteri истёртый (ppp av истерёть) krossad, söndersmulad; fig ut|nött,
-sliten ncTecåTb se тесать

ист|ёц (g sg -nå) jur kärande, klagande

[part]; sökande, supplikant истечёние ut|flytande, -flöde; slut,
förlopp ЙСТИН|а sanning; по -e, во -у i sanning; -HO sannerligen, i
sanning, verkligen; -ность f sanningsenlighet, sannfärdighet; -ный
sann, sanningsenlig; faktisk, verklig; uppriktig, äkta ncT|npåTb,
-ерёть (изотр|у, -ёшь, -ут)

sönder|mala, -smula, krossa ИСТЙца f t. истёц

иcтлe|вåть, -′ть multna, ruttna, murkna;

förvandlas till stoft; brinna ned till aska истмат = исторический
материализм historisk materialism йстовый ivrig, intensiv исток källa,
fig äo ursprung, upprinnelse истолкование förklaring, uttolkning,
utläggning; -åTenb, (-ательница) för-klarare, ut|tolkare, -läggare;
-′ывать, -åTb förklara, tolka, utlägga, kommentera ИСТОЛ|6чь (-ку,
-чёшь, -кут) pf stöta sönder, krossa, pulverisera HCTÖM|a kraftlöshet,
utmattning, matthet; -лёние förslappning, utmattning; -лять, -йть
ut|matta, -trötta, -tråka; -ся bli matt, uttröttad /. uttråkad; -ный
tröttande, förslappande, utmattande истоп|йть se топить; -лёние
eld|ande, -ning; -нйк (g sg -miKå) eldare, person som eldar kakelugn 1.
kamin

133истоптйть—иттй

истоптать se истаптывать истор!гать, -гнуть upp-, frän|rycka; lösrycka,
befria; -ся bli uppryckt; rycka sig lös

и стбри | K historiker, historieforskare, historieskrivare;
-ко-филологйчесний his-torisk-filologisk; -′ческий historisk,
historie-; -я historia, historien; händelse, episod; всемирная -я
världshistorien истосковйться pf förtäras av längtan источать, -йть
utgjuta, hälla ut; -ина av vatten urholkat ställe (i berg); -йть se
истачивать; - НИК käila äv lig истошный; ~ крик högljutt /.
hjärtskärande skrik истощалый avmagrad, utmärglad; -ать, -йть uttömma;
ut[matta, -hungra, försvaga; utsuga (jord); förslösa; -ся bli utsugen
(om jord); uttömmas, ta[ga] slut; -ёние utmattning, kraftlöshet;
-йтель-H ы й utmattande, försvagande, tröttande; -йть se iiCTOiuåib
истпарт = комиссия по изучёнию истории партии kommissionen för
forskningar rörande partiets historia истра|та förbrukande, utgift;
-чивать, -тить utbetala, giva (ge) ut, kosta pä, använda, förbruka;
förstöra (sin hälsa) истребитель, (-йтельница) förstörare, utrotare,
ödeläggare, härjare; X [-jakt[flyg]-plan;-] {+jakt[flyg]- plan;+} ф
jagare; -йтельный förstörande, utrotande, ödeläggande, härjande;
-йтель-ная авиация X jaktflyg; -лёние förstörelse, utrotning,
ödeläggelse; -лять, -йть tillintetgöra, förinta, förstöra, utrota,
förgöra

истрёбов|ание fordran, krav; -ать pf

fordra, kräva истрёскаться pf spricka истукан avgudabild; staty
иступ|лять, -йть« göra slö l. trubbig истцовый klagande ЙСТЫЙ föråld
äkta, verklig, sann истык|ивать, -ать sticka häl i, sticka

full med häl истяза!ние tortyr, pina, pinligt förhör; .-тель m
rättstjänare som verkställer tortyr, bödel; -тельный tortyr-; -ть ipf
pina, pläga, martera, tortera исхаживать, исходйть* genom[vandra,

-ströva [härs och tvärs], gå igenom исхлестывать, -естать* slå häftigt,

genom|piska, -prygla исхлопотать* pf utverka исход! utgång, slut, ände;
resultat; bibi andra Mosebok; день na -e dagen går till ända j

исходатайствовать pf utverka, utbedja исходйть se исхаживать
исхо|дйть*, изойтй (И30ЙД1У, -ёшь, -ут) utgå; förbrukas, ta[ga] slut; ~
кровью förblöda; -′дный utgångs-; -дящие бумаги utgående handlingar;
-ждёние utgående

исхуд|алый avjmagrad, -tärd; -ать pf av-

magra, bli mager 1. avtärd исцарапывать, -ать riva, rispa /. skrapa
sönder

исцел|ёние tillfrisknande; -ймый som kan botas; -йтельный helande,
botande; -ять, -йть bota, kurera, hela; -ся bli botad, bli frisk и. СЧ.
= их счёт deras räkning исчадие föråld förakll avkomma, avföda
исчах|лый tärd, avtärd, avtynad; -нуть pf bli avtärd (gm sjukdom),
avtyna, falla av исчез|ание försvinnande; -ать, - нуть

försvinna; -новёние = исчезанне йсчерна adv svartaktiga ~ бурый
svart-brun

исчёрп|ывать, pf -′ать, -′нуть ösa ur

l. ut, uttömma исчёр!чивать, -тйть* teckna l. rita full исчиркать pf
kludda ned (papper); förbruka, göra av med (tändstickor) исчисЩёние
uppräkning; beräkning, kalkyl; -ять, - йть uppräkna; ut-, be|räkna
исшалиться pf bli uppsluppen, bli bråkig (om barn) исшарить pf
genom|söka, -leta, -snoka исшарк|ивать, -ать slita ut, skrapa sönder
(m. fötterna) итак alltså, följaktligen, sålunda Италия Italien

итальянец (g sg -ца), -ка italien|are, -ska; -ский italiensk; -екая
забастовка passivt motstånd и T. Д. = и так далее och så vidare (o. s.
v.) И TÖ IГ hand summa, totalsumma, hela beloppet; resultat; -rö allt
som allt, sammanräknat; -гб сто рублёй summa hundra rubel; -говый
total[-]; -′жить ipf summera

и т. П. ~ и тому подобное och dylikt

(o. d[yl].), med mera (m. m.) ИТР (итр) - инженёрно-технйческий
работник tekniker иттй (ид1У, -ёшь, -ут; pret шёл, шла . . .) ipf gå;
komma; vandra; gå å′t; för|flyta, -lida, gå (om tid); ha framgång;
passa, gå an; spela (kort etc) jfr ходить; идёт © det är bra, det går
för sig; он дблго не идёт han låter vänta på sig; дождь (снег) идёт

146det regnar (snöar); речь идёт o (lok) det är fråga om, det gäller;
что идёт a театре? vilken pjäs ger man på teatern?; мне идёт двадцатый
год jag går på tjugonde året; OHå идёт за старика hon gifter sig med en
gubbe; — в гости gå på besök; — пешком gå till fots; ~ замуж gifta sig
(om kvinna)′, кто идёт? vem där?; идите за мной följ mig; кровь идёт у
nerö из носу han blöder ur näsan; это платье вам идёт den här
ldänningen passar er bra; вторая не-дёля идёт, как он уёхал det är över
en vecka sedan han reste; идёт стройка man håller på att bygga; на Зто
идёт много денег till det [här] behövs mycket pengar И Уда Judas

Иуда—навал ькада

иудёй! jude; -ский judisk; -ство judendom; -ствовать ipf leva efter
judisk sed их| (g av онй) deras; -′НИЙ folkspr deras ихтиолог!
iktyolog; -йчесний iktyolo-gisk; -ия iktyologi, vetenskapen om fiskarna

HLUaK| (g sg -å) mulåsna (i Kaukasien) ишь (= вишь) se där, ser man på;
~ какой!

kors! bevars! vad är du för en! ищёй!ка spårhund, stövare; -ный
stövar-;

som spårar bra (om hundar) ИЭ = истребйтельная эскадрйля -V jakt-

[flyg]di vision июлианский föråld se юлианский июль| m juli; -ский
juli-июнь! m juni; -ский juni-

K

K ry alfab:s ll:e bokst; K i kyrksl ~ 20; dess namn i kyrksl alfab är
ка но; К (ко) (dat) till; mot; к завтрашнему дню till i morgon; к двум
4acåM vid tvåtiden; к тому же där!-till, -jämte, dessutom; к чему? till
vad? vartill?; к черту его! (?) åt fanders med honom!

K. förk = колодец; — компания; = контора; = копёйка I. копёек КА =
корпусная артиллёрня [-[armé]kår-artilleri-] {+[armé]kår- artilleri+}

на partikel s. fogas t. imper o. förmildrar befallningen; пойди-ка
cKwå! kom hit [nil], hör du!; скажй-ка мне! tala om för mig, bara! säg
det, då! кабак| (g sg -à) krog, ölstuga кабал !ä hist livegenskap;
olycka, skuld кабала, -йстика kabbala (jud. rabbinernas hemliga lära);
-истйческий kabba-listisk

кабал I Йть ipf göra livegen; göra till träl l. slav; -′ьный livegen;
-′ьный договор (-′ьная сдёлка) avtal /. kontrakt som bringar ena parten
i beroendeställning; -′ьщина = кабала кабан ! (g sg -ä) vildsvin;
[is]block; -ий vildsvins-; - и H a vildsvinskött кабарга zool (Moschus
moschiferus) mysk[djur, -hjort Кабарда Kabarda (område i Kaukasien)
кабардйн|ец (g sg -ца) kabardin (tjerkes-sisk folkstam); kabardinsk
häst; -ский kabarda-, kabardinsk кабарё oböjl kabaré

Ka6å|T4HK krogvärd, krögare; -цкий krog-; -4ÖK (g sg -ЧК&) liten krog,
′sylta′; bot [ turban ]pnmpa каббала se кабала

кабель m kabel; -ный kabel-; -TOB kabel; ® kabellängd (ISO meter);
расстояние двух -товых ett avstånd av två kabellängder кабестан ®
vind-, gång[spel кабйна hytt, förarhytt набинёт| arbetsrum; kabinett
(regering|;

-ный [-kabinett[s]-кабйнка-] {+kabinett[s]- кабйнка+} (dim av кабйна)
förarihytt, -plats

(i bil, flygplan etc) каблограмма kabeltelegram наблУ IK (g sg -Kå)
klack (på skodon); -чный

[-klack-каболка-]

{+klack- каболка+} ® kabelgarn

каботаж! kustfart; -ник fartyg i kustfart, kustfarare; -ный kustfarts-;
-ное плавание kustfart; -ное судно = -ник набриолёт!, -ка kabriolett;
-ный kabrio-lett-

кабы föräld dial om, ifall нав. = кавалерийский; = кавказский навалёр]
riddare; kavaljer; -гард hist gardeskavallerist; -ййский kavalleri-,
rytteri-; -ЙСТ kavallerist, ryttare; -ИЯ kavalleri, rytteri; лёгкая -ия
lätt kavalleri; fig förband ungkommunister som skickas ut på
[överraskande] inspektion кавалёрник (страстоцвёт) bot (Passiflora)

passionsblomma кавалёрский riddarordens-кавалькада kavalkad,
ryttarfölje

13.)

                                    К

det regnar (snöar); речь идёт o (lok) det är fråga om, det gäller; что
идёт a театре? vilken pjäs ger man på teatern?; мне идёт двадцатый год
jag går på tjugonde året; OHå идёт за старика hon gifter sig med en
gubbe; — в гости gå på besök; — пешком gå till fots; ~ замуж gifta sig
(om kvinna)′, кто идёт? vem där?; идите за мной följ mig; кровь идёт у
nerö из носу han blöder ur näsan; это платье вам идёт den här
ldänningen passar er bra; вторая не-дёля идёт, как он уёхал det är över
en vecka sedan han reste; идёт стройка man håller på att bygga; на Зто
идёт много денег till det [här] behövs mycket pengar И Уда Judas

Иуда—навал ькада

иудёй! jude; -ский judisk; -ство judendom; -ствовать ipf leva efter
judisk sed их| (g av онй) deras; -′НИЙ folkspr deras ихтиолог!
iktyolog; -йчесний iktyolo-gisk; -ия iktyologi, vetenskapen om fiskarna

HLUaK| (g sg -å) mulåsna (i Kaukasien) ишь (= вишь) se där, ser man på;
~ какой!

kors! bevars! vad är du för en! ищёй!ка spårhund, stövare; -ный
stövar-;

som spårar bra (om hundar) ИЭ = истребйтельная эскадрйля -V jakt-

[flyg]di vision июлианский föråld se юлианский июль| m juli; -ский
juli-июнь! m juni; -ский juni-

K

K ry alfab:s ll:e bokst; K i kyrksl ~ 20; dess namn i kyrksl alfab är
ка но; К (ко) (dat) till; mot; к завтрашнему дню till i morgon; к двум
4acåM vid tvåtiden; к тому же där!-till, -jämte, dessutom; к чему? till
vad? vartill?; к черту его! (?) åt fanders med honom!

K. förk = колодец; — компания; = контора; = копёйка I. копёек КА =
корпусная артиллёрня [-[armé]kår-artilleri-] {+[armé]kår- artilleri+}

на partikel s. fogas t. imper o. förmildrar befallningen; пойди-ка
cKwå! kom hit [nil], hör du!; скажй-ка мне! tala om för mig, bara! säg
det, då! кабак| (g sg -à) krog, ölstuga кабал !ä hist livegenskap;
olycka, skuld кабала, -йстика kabbala (jud. rabbinernas hemliga lära);
-истйческий kabba-listisk

кабал I Йть ipf göra livegen; göra till träl l. slav; -′ьный livegen;
-′ьный договор (-′ьная сдёлка) avtal /. kontrakt som bringar ena parten
i beroendeställning; -′ьщина = кабала кабан ! (g sg -ä) vildsvin;
[is]block; -ий vildsvins-; - и H a vildsvinskött кабарга zool (Moschus
moschiferus) mysk[djur, -hjort Кабарда Kabarda (område i Kaukasien)
кабардйн|ец (g sg -ца) kabardin (tjerkes-sisk folkstam); kabardinsk
häst; -ский kabarda-, kabardinsk кабарё oböjl kabaré

Ka6å|T4HK krogvärd, krögare; -цкий krog-; -4ÖK (g sg -ЧК&) liten krog,
′sylta′; bot [ turban ]pnmpa каббала se кабала

кабель m kabel; -ный kabel-; -TOB kabel; ® kabellängd (ISO meter);
расстояние двух -товых ett avstånd av två kabellängder кабестан ®
vind-, gång[spel кабйна hytt, förarhytt набинёт| arbetsrum; kabinett
(regering|;

-ный [-kabinett[s]-кабйнка-] {+kabinett[s]- кабйнка+} (dim av кабйна)
förarihytt, -plats

(i bil, flygplan etc) каблограмма kabeltelegram наблУ IK (g sg -Kå)
klack (på skodon); -чный

[-klack-каболка-]

{+klack- каболка+} ® kabelgarn

каботаж! kustfart; -ник fartyg i kustfart, kustfarare; -ный kustfarts-;
-ное плавание kustfart; -ное судно = -ник набриолёт!, -ка kabriolett;
-ный kabrio-lett-

кабы föräld dial om, ifall нав. = кавалерийский; = кавказский навалёр]
riddare; kavaljer; -гард hist gardeskavallerist; -ййский kavalleri-,
rytteri-; -ЙСТ kavallerist, ryttare; -ИЯ kavalleri, rytteri; лёгкая -ия
lätt kavalleri; fig förband ungkommunister som skickas ut på
[överraskande] inspektion кавалёрник (страстоцвёт) bot (Passiflora)

passionsblomma кавалёрский riddarordens-кавалькада kavalkad,
ryttarfölje

13.)навардан—казначёя

навардак! (g sg -à) (?) röra, mischmasch, smörja, misslyckad
anrättning; trassel, trasslig härva каватина mus kavatina кавдйв =
кавалерййская дивйзия kavalleridivision

каверз|а(?) [fult] streck, intrig; -ить ipf folkspr intrigera, smida
ränker; -ник ränksmidare, krängelmakare; -ничать = -ить; -ный
försåtlig, lömsk; ränkfull; krånglig; -ы pl i. каверза trakasserier;
ränker, intriger кавёрна läk kaverna Кавказ Kaukasus

кавназ|ец (g sg -ца) kaukasier; -ский kaukasisk

Кавминводы = Кавказские минеральные воды kaukasiska mineralkällor[na]
ка в школ a = кавалерийская школа kavalleri-, rid|skola кавычк]а mest
pl -и anförings-, [-citations]-tecken-] {+citations]- tecken+}

нагал hist kahal (jud. församlingsråd); fig

bullersamt sammanträde /. sällskap каган|ёц (g sg -uà) oljelampa,
marschall каданс mus kadens

кадастр! jur jordebok; -овка jordbeskattning; -овый
jordbeskattnings-кадёнц|а, -ия mus kadens кадёт| kadett; -ский kadett-;
-ский кбрпус

kadett-, krigs | skola кадй]ло, dim -льница kyrk rökelsekar; -льный
rökelsekar-; -ть ipf röka med rökelse, tända rökoffer; fig smickra
(grovt), svansa för (?) кад|на, dim -очка så, balja, litet kar, bytta
кадмий kem kadmium надр| X kader; [enstaka] fotografi ( i film\-rulle
l. -band); - и K dim t. кадр [enstaka] bild i smàfilm кадриль f
fransäs, kadrilj кадрЮвый kader-, aktiv, stat-; - ы pl av

кадр kadrer, kår, [aktiv] personal кадУш|ка, (-ечна) dim t. кадка litet
kar,

liten så I. bytta кадык| (g sg -å) struphuvud, adamsäpple кадь /
(кадка, кадочка, кадушечка, кадушка) kar, kittel каём|ка se KaiiMä;
-чатый kant-каждёние rökning (т. rökelse) каждо|годно årligen; -годный,
(-гбдний) årlig, varje år återkommande; -днёвно dagligen; -днёвный
daglig, varje dag återkommande; alldaglig, vardaglig, trivial;
-мёсячный månatlig, varje månad återkommande, månads-; -недёльный varje

vecka återkommande, en gång i veckan, vecko-

кажд|ый varje; var och en; ~ второй день ( = чёрез день) varannan dag;
-ые два днй var tredje dag каж|ется, dial folkspr -йсь (au казаться)
synbarligen, troligen, det tycks, det synes, det verkar som (?), väl;
—- иуд (T дождь det ser ut som [om] det skulle bli regn; -ущийся
skenbar, sken-каз. = казарма kasern; = казённый stats-,

statens, kronans, krono-казак| (g sg -à, n pl -′Й) kosack; терпй ~ —
атаман[ом] будешь ordspr för att få befalla, måste man först lära sig
att lyda; -ЙН kappa l. röck med vida ärmar, kosackrock

казан brännvinspanna med destillerkolv, kittel

казанск|ий kasansk, Kasan-; -ая сирота

falsk tiggare Казйнь / Kasan

казарм |à kasern; -енный kasern-казать * ipf visa, framvisa, låta se;
не ~ глаз© inte visa sig, vara osynlig; -ся visa sig, låtsa, synas,
tyckas, förefalla; кан!ется se d:o казацкий kosack-казах kasach, kasak
Казахская ССР Kasachiska SSR каза|чество koll kosacker; kosack|tjänst,
-liv, -stånd; -чий kosack-; -чка kosaek|-dotter, -hustru; -4ök (g sg
-4Kä) [ung] betjänt; kosackdans; zool (Eurydema) stinkfly казейн kem
kasein

наземåTI kasematt, boinbsäkert valv; -ный kasematt-

казён|ка föråld ugnsbänk, träbänk (uid spiseln); föråld folkspr statlig
brännvinsbutik; hytt (på bark); -нонбштный som studerar (underhålles)
på statens bekostnad (före rev); -ный stats-, statens, kronans, krono-;
byråkratisk, officiell; -ный воспй-танник frielev; -ная часть орудия X
bak-, slut|stycke казино oböjl kasino казйстый vacker, ståtlig казна
staten, kronan; statskassan; государственная — statskassan; -чёй
kassör, skattmästare; -чёйский kassörs-, skatt-mästar-, räntmästar-;
-чёйская s a kassarum, kassörens rum; -чёйство skattkammare;
statskassan; -чёйша skattmästares hustru; kassörska; -чёя
kommunalkassa; ekonomiföreståndarinna i nunneldoster
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казн йть ipf о. pl avrätta; fig straffa; -ся plåga sig; anklaga sig,
göra sig samvetsförebråelser казно|крад oredlig tjänsteman, person som
förskingrar allmänna medel; -крад-CTBO försnillande av allmänna medel,
underslev; -хранйлище skattkammare, statskassa, ränteri; -хранйтель m
skatt-, ränt I mästare казнь / avrättning, dödstraff; приговорить

к смёртной казни döma till döden казовый gjord för att synas; ~ конёц

paradnummer казуар zool kasuar

казуйст! teol kasuist; -ика kasuistik; -йче-

ский kasuistisk казус| kasus, [special]fall; (?) [ovanlig] händelse;
-ный enastående, säregen, ovanlig, extra, sällsynt кайма (н pl кбймы)
kant[band], bård, fåll,

rand, infattning каймак| (g sg -å) kokt grädde кайман zool kajman
(krokodildjur) найрй zool grissla

как hur; så; som, såsom, i likhet med; så snart som, just som, när;
att; än; а что — cnpöcHT? men om de fråga, då?; вот verkligen?; ~ его
не знать skulle man inte känna honom; ~ жалко! så synd [då]! det var
synd!; ~ нельзя лучше så bra som möjligt; — можно скорее så fort som
möjligt; всйкий раз — varje gång som; между тем — medan, under det att;
было onacé-inie — бы... не man befarade att. ..; — бы то нй было hur
det än må vara med det; ~ будто бы) som om; — бы не так! (?) å, pytt!;
nej, minsann!; — быть? vad skall man göra!; ~ есть! just det!; ~ же!
säkert! bestämt! just det! naturligtvis!; ~ же так? hur då?; ~ когда
det beror på; ~ не радоваться зтому kan man annat än glädja sig åt det;
— рйз just; ~ следует riktigt, ordentligt; ~ так? hur så?; ~ .. . так и
. .. såväl . . . som . ..; — только så snart som какаду oböjl m kakadu
какао! oböjl kakao; kakaoträd; -вый kakao-, av kakao kåk|-либо, -нибудь
på ett eller annat sätt; [på ett] slarvigt [sätt]; någon gång [i
framtiden], ena eller andra dagen каков! hurudan; -6 hur; -ö! se där!;
vad säger du om det?; -6Й vilken нанбй[ hurudan, vad för slags, vad för
en,

vilken; ~ -либо,--нибудь någon,

vilken som helst; — -TO någon, en viss

какофония kakofoni, missljud как-то på något sätt; hur; en gång; såsom,
till exempel, nämligen; KåK-то раз en [viss] gång кактус bot kaktus кал
uttömning, exkrementer, träck кал аба ш на soppskål av trä каламбур|
ordlek; -йть, c- göra ordlekar, vitsa

налам ян Kla, -овый se коломянка

каландр ® kalander[press]

каланчй vakt-, brand|torn; klockstapel;

fig (?) lång person, lång räkel калач| (колач|) (g sg -å) rund kringla;
тёртый ~(?) slipad karl, filur; -и к dim av калач кал rå H bot
Galaga[rot] калейдоскоп kalejdoskop калёна krympling, invalid
календ|арный kalender-; -åp|b m(gsg-я) kalender; - ы hist calendæ, l:a
dagen i månaden (hos romarna) калёни|е glödgande, glöd|ande, -ning;
6é-лое ~ vitglödning; довестй до бёлого -я göra ursinnig 1. (?) galen
кален Köp se коленкбр калён|ый glödande, glödgad, härdad; -ые

opéxii nötter som rostats i ugnen калёчйть ipf (?) förvandla till
krympling,

göra lytt кали oböjl neutr kali, pottaska налйбр! kaliber; -овать ipf
kalibrera;

-б в на kalibrering кали|евый kali-; -Й kalium; -йный kalium-

кал йка pilgrim; ~ перехожий vandrande

(tiggande) pilgrim калика bot kål|rabbi, -rot налйлЫный glöd-, härd-;
-ня (g pl калй-

лен) ffi härdugn; -ЩИК stålhärdare нал йна, dim -ка olvon[buske]
Калйнин| Kalinin; -град Ivaliningrad

(/. </. Königsberg) калйн|ник olvonbuskar; -овый olvonbärs-налитй
jaktväska; IlBåii ~ ry regerande

furste 1328—1341 калйт!ка, -очка liten port (i /. bredvid större port)

кал йть ipf glödga, göra glödande; rosta (kastanjer etc); härda; -ся
bli glödgad etc калйф| kalif; -år kalifat каллиграф! kalligraf;
-йчесний kalligra-fisk, skönskrivnings-; -ИЯ kalligrafi,
skön|-skrivning, -skrift калмьцк (gr sg -nå) kalmuck; -ЦКИЙ kal-

muck-; -чна kalmuck-kvinna каловый а t. кал exkrement-
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каломёль / läk kalomel калорийность f kalorivärde; -фер ф

värmelapparat, -element; -′-я kalori налбш|а galosch; сесть в -у©
trampa i klaveret; ходить в -ax bära galoscher; -ный [-galosch-К-]
{+galosch- К+} ал У га Kaluga калчадан se колчедан

калым brud|lösen, -köpssumma (hos tatarerna т. fi.) кал ьк′а
kalkerpapper; kalkering; språkv översättningslån; -йровать, c- kalkera
äv språkv

калькулировать, c- kalkylera, beräkna;

-йтор [be]räknare; -йция beräkning кальсон I ы m pl (g pl кальсон)
kalsonger, benkläder

кал ьциiй kalcium; окись -я kalciumoxid; -НЙЦИЯ kalcinering; -нйровать
ipf о. pf kalcinera, förbränna, inaska кальян kaljan, vattenpipa
налйкать, no-© pladdra, språka, prata нам [sibirisk] trollkarl Кама
Karna камарилья kamarilla

камаринская kamarinskaja (ry folkdans) камаша (гамаша) damask камбала
zool flundra камбуз| ® kabyss; -ный kabyss-камёдь / gummi, klister;
аравийская ~

Gummi arabicum камел|ёк (g sg -bKå) kamin камёлия bol kamelia

нам ;енёть, o- för|stenas, -härdas, bli känslolös; -енйстый stenig,
klippig; -′енка stenugn (i badstugor); -′енный sten-, av sten-; -′енный
уголь stenkol; -енобб]ец (g sg -йца) stenhuggare; -енолбмня stenbrott;
-енолбмщик stenbrytare; -ено-угольный stenkols-; -′енщик murare;
frimurare; -′ень (g sg -′ня) m sten; драгоценный -′ень ädelsten; -′ень
преткновения fig stötesten; пробный -′ень prober-sten, fig äv prövosten
камера litet rum, cell; polit ф kammare; fot kamera; [воздушная] ~
innerslang, gum-miblåsa; — xpaiiénim |багажа ]
[-resgods-förvaring[srum]-] {+resgods- förvaring[srum]+} камер|гёр
kammarherre; -гёрский kammarherre-; -дйнер kammartjänare; -ла-кёй
kammarlakej; -мёдхен kammarfröken; -′-ный kammar-; -паж kammar-page;
-тбн stämgaffel; -фрёйлина hovfröken; -ъюнкер kammarjunkare камеш;ек (g
sg -ка) dim t. камень liten sten камёя kamé

камзбл undertröja

камилавка [präst]kalott

камйн| öppen spis; -ный at. камни; -пая

решётка sprakgaller камка föråld damast, dräll камлать ipf dial spå;
hela, kurera камлбт kam[e]lott, grovt ylletyg камне|Дробйлка
stenkross[ningsmaskin|; -ломка bot (Saxi/raga) bräcka; -печатание
litografi, stentryck; -сечёние läk stenoperation камня g sg av камень
камор|а föråld se камера; -′на (комбрка)

[mycket] litet rum, vindskupa кампания fälttåg; polit kampanj камуфлёт
X kvävgasmina намуфляж X camouflage, maskering камушек = камешек
камф|ара (камфора) kamfer; -арный,

-брный kamfer-камфбр|ка (комфорка I. folkspr каифорка), dim -очка
spritkök; ställning på samova-ren för tekannan Камчатка Kamtjatka

нам чат; на damast|väv, -tyg; skol sista bänken där förr de sämsta
eleverna placerades; -ный damast-камчатский бобёр havsutter кам bl ш I
(g sg -å) sg vassrör, vasstrå, pl vass;

-ёвна rörkäpp; -евый, -бвый vass-кан. = капал kanal

канав|а, dim -ка dike, liten kanal, rännsten Канада Kanada

канал; kanal; -изация kanalisering; -ИЗЙ-

ровать ipf o. pf kanalisera наналь;ский© bovaktig, skälmsk, nedrig,
gemen; -ство © bov-, skurk[aktighet, nedrighet, gemenhet, skoj,
bedrägeri; -Я © bov, skurk, skälm, skojare, odåga, lös-drivare

канапё oböjl föråld kanapé, soffa канарё|ечный kanarie[fågels]-; -йна
kanariefågel; © [en]rubelsedel канат I tåg, tross, kabel; стальной ~
stålwire; ходить по -у dansa på lina; -ный tåg-; -пая фабрика
repslageri; -ная лёст-нпца repstege; -ный плнсун lindansare; -ный порбм
drag-, lin|färja; -охбд|ец (g sg -ца) lindansare; -чик, -чица
гер-slag|are, -erska канаус taft (ett slags siden) канашка © sötnos

канва märkduk, stramalj[duk], brodertyg;

fig plan, utkast кандал;ь1 m pl bojor, fjättrar; -′ьный a t. кандалы; s
a fånge som slagits i bojor
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кандачок = кондачок

канделабр I. канделябр kandelaber,

större armljustake кандидат! kandidat; -ский kandidat-;

-CTBO, -Ура kandidatur канйкул|ы / pl ferier, ferietid; -йрный ferie-

канитёл|ить, про- (?) folkspr uppehålla i. hindra (m. onödiga ting);
-ся gå och dröna, söla; förspilla tiden på struntsaker; -b f guld-,
silver|tråd: bråk, besvär, långrandig och enformig sak, tidsödande och
irriterande procedur; тянуть, разводить -ь förspilla l. söla bort
tiden; -ьщик sölig arbetare; lätting, odåga канифас föråld
halvlinnetyg, bombasin;

grov segelduk канифбщить, на- hartsa (stråke); -ь /

stråkharts, kolofonium; (?) strunt, skoj каннибал (людоед) kannibal,
människo-

ätare канон mus kanon

нанон|ада kanonad; -ëp kanonjär, artillerist; -ёрка ® kanonbåt
канони|зация kanonisering, salighetsförklaring; -′-K domkyrkopräst;
kanik канонир se канонёр

нанон]йсса stifts|fröken, -jungfru; -йче-

ский kanonisk; - ник hyninbok канотьё oböjl hård halmhatt кант hymn;
kantband, bård кантата kantat Кантемйр Kantemir кантовать, o- kanta

канун dag l. afton före helg; tid före betydelsefull [historisk]
händelse канура se конура

кануть pf sjunka; försvinna; ~ в вечность,

как в воду ~ [spårlöst] försvinna нанфора se камфара канфбрна se
камфорка канцеляр|йст kanslist; -′ия кап5Ц;-′ский kansli-, -′ский стол
arbetsbord; - скне при-надлёжности skrivmaterialier; -′щина (?) föraktl
byråkrati, formalism канцлер! kansler; -ский kansler-канюк! (g sg -а)
zool (Strix seops) hornuggla канючить ipf folkspr enträget bedja, tigga
каолйн kaolin, äkta porslinslera кап. = капёлла kapell

КАП - корпусный артиллерийский полк armékårartilleriregemente; =
конно-ар-тиллерййский полк beridet artilleriregemente кап masur (pä
björk)

нап!ать, -нуть itr droppa; fr droppa, hälla

droppvis напёлла kapell капеллан kaplan

капёль f dropp[ande], tö[ande]; на дворё

~ det töar ute напельдйнер teatervaktmästare капел ь|ка dim t. капля
liten droppe; fig en liten smula, en liten stund; ни -ки inte ett spår,
inte det minsta капел ьмёйстер dirigent, kapellmästare капёльн|ик
droppsten, stalaktit; -′-ый folkspr mycket liten; --′ый droppformig
Kånep| kaparfartyg; kapare, sjörövare;

-CTBO kaperi, sjöröveri каперсы m pl bot kapris капитал! kapital,
förmögenhet; aaiiäciibiii ~ reservfond; оборотный <— rörelsekapi-tal;
основной ~ grundkapital; -ИЗЙро-вать ipf o. pf kapitalisera; -ЙЗМ
kapitalism; -йст kapitalist; -истйческий kapitalistisk; -овложёние
kapitalplacering, investering; -ьный kapital-; huvud-, väsentlig,
grund-, fundamental капитан! kapten; ~ лейтенант kapten [i flottan]; ~
1-го ранга kommendör; ~ 2-ro pånra kommendörkapten av l:a graden; ~
3-го ранга kommendörkapten av 2:a graden; -ский kaptens-; -ский мостик
kommandobrygga; -ша kaptenska капитёль f ark kapitäl; typ kapital[er]
капйтул kyrk ordenskapitel капитулировать ipf o. pf kapitulera; -яция
kapitulation I капишбн se капюшон капище avgudatempel капкан fälla äv
fig; ~ для лисы rävsax каплак ® kap[p]lake капли f pl läk droppar
каплун! (ff sg -à) kapun (kastrerad tupp);

-ить ipf kapunera кап|ля (g pl -ель) droppe; как две -ли воды

lika som bär; -нуть se KånaTb капор ett slags vintermössa för kvinnor,
huva капорцы se каперсы

капбт kapott, morgonrock för damer; ~

[двйгателя] motorhuv капрал! korpral; -ьный korprals-кап рйз| nyck,
hugskott, infall; -нин, (-ница) nyckfull i. egensinnig person; -ничать
ipf vara nyckfull f. egensinnig; -ный envis, nyckfull напс|ула (-юля)
kapsel, kapsyl; -уль,

-юль m, -юля tändhatt каптенармус X tygförvaltare, rustmästare
каптйровать ipf o. pf leda (källvatten)
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капуст]а kàl; кислая ~ surkål; кочанная ~ huvudkål; цветная ~ blomkål;
-ник kålträdgård; zool kålmask; -ный kål-напут® slut, fördärv,
undergång; ему пришёл —′ det är ute med honom капуцйн| kapucinermunk;
zool (Simia capu-cina) kapucinapa; bot (Tropaeolum majus) krasse капцУн
kapson

капюшон (капишон) kapuschong Kåpa straff, bestraffning, näpst, aga,
tnkt[an] карабйн! karbin, studsare; -ëp karabinjär;

-ный karbin-карабнаться, вс- ldättra upp [för], kravla

sig upp каравай se nopoBåii

караван! karavan; -сарай karavanseraj (härbärge i Orienten); -щиK
[person] som tillhör en karavan каравашна (?) bröd (av råg- o. korn I
mjöl) карагач bot (Ulmus campestris) alm каракатица zool bläckfisk
караковый [mörkt] rödbrun (om häst) каракула se каракуля каракулевый
[-astrakan[päls]-каракули-] {+astrakan[päls]- каракули+} / pl klotter,
kråkfötter каракуль m karakul, astrakan (skinn av

buchariska lamm) каракул|ька, -я förvridet och småväxt

träd; (om stilen) klotter, kråkfötter карамболь m karambol
(biljardterm) карамёль / karamell Карамзйн Karamzin

карандаш! (g sg -ä), dim -ин blyertspenna;

-ный blyerts-карантйн| karantän; -ный karantäns-карапуз!, dim -ик liten
knatte, tulting Kapåc|b (g sg -ri) m zool ruda карат karat

карат|ель m [en] som straffar; -ельный straff-; -ельный отряд
exekutionspluton каратовый karat-карать, по- straffa, bestraffa, tukta
караул! vakt, vaktpost, skyltvakt; взять под ~ arrestera; hjälp!;
почётный ~ hedersvakt; на ~! skyldra gevär!; взйть на ~ skyldra gevär;
-йть ipf bevaka, vakta, passa på; -ка vakt-, skyller[kur; -ьный
vakthavande, vakt-; -ьщик skyltvakt, vaktmanskap карбас båt (s. anv.
vid jlodtransporler) карбат = караульный батальон vaktba-taljon

карбйд| karbid; -ный, -овый karbid-карбован|ец (g sg -ца) ukr
silverrubel

карбол|ка karbolsyra; -овый karbol-;

-овая кислота = карболка карбункул min läk karbunkel карбюратор ©
förgasare карга dial kråka; folkspr © gammal och

elak käring, argbigga, häxa карда karda

кардамон! kardemumma; -ный karde-mumma-

кардан! © kardan[axel]; -ный kardan-;

-нов сочленёние kardankoppling кардинал] kardinal; zool (Cardinalis)
kardinal; -ьный kardinal-, huvud-; -ский kardinals-

Kapé oböjl X fyrkant; kort fyrtal (i poker) Карёл|ия Karelen;
-о-Фйнская ССР

Karelsk-Finska SSR карёльск|ий karelsk; -an берёза masur-björk

карёт|а täckt vagn, hyrvagn; ~ скорой помощи ambulans[vagn]; -ник
vagnmakare; vagnslider; - H ы Й vagns-кариатйда ark karyatid карий
kastanj[e]brun (mest om ögon) карикатур|а karikatyr, vrångbild,
förvrängning; -йст karikatyrmålare; -ный karikatyr-, karikerad Карйнтия
Kärnten

кариоз! läk caries, ben-, tand|röta; -ный

läk karierad, anfrätt карк|анье kraxande, skriande; -ать,-нуть

kraxa, skria каркас © karkas Карл], -уша Karl карл и I к, -ца dvärg|,
-inna карл и и гс (карлепгс) ® manillastropp кармазинный föråld mörk-,
purpur|röd карман! ficka; бить по -у© förorsaka förlust; держи — шйре!
© och det trodde du!; он 3å словом в не лёзет han behöver inte söka
efter orden, han är kvick-tänkt; это мне не по -у© det är för dyrt för
mig; -НИК ficktjuv; -ный fick-; -ные часы fickur карманьола Carmagnole
(fransk revolutionssång) кармйн! karmin; -ный karminröd карнавал]
karneval; -ьный karnevals-карнйз! ark karnis, gesims, kranslist; -ный
karnis-

кароссерй oböjl n karosseri карп zool karp Карпаты Karpaterna

KåpT|a [geografisk] karta, [sjö]kort; [-[spel]-kort;-] {+[spel]-
kort;+} matsedel; играть в -ы spela kort; открыть -ы visa sina kort;
röja sina pla-
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пег; (по)ставить па -у sätta på spe], riskera, våga картав|ить ipf
skorra; -ость f skorr|-

ning, -ande; - ы Й skorrande картёжн[ин ivrig l. passionerad
[-[kort]spe-lare;-] {+[kort]spe- lare;+} -инать ipf spela kort, spela
hasardspel; - ы Й kortspels-картёль f kartell картер © vevhus

картёч|ный skrot-; -ь / X skrot, karteseh картйн|а bild, illustration;
tavla, målning; skildring, framställning; film; -ка [liten] bild,
avbildning, illustration; -ный bild-, tavel-; målerisk, pittoresk
картйшки / pl dim t. карта© spelkort картографический kartografisk,
kartografi-; -′ия kartografi картон I kartong, pappask, portfölj,
ritbok; рахзр; -аж karton|age, -ering, papparbete; -на pappask,
kartong; -ный papp-картотёка kartotek, kortsystem картбфел|ина potatis;
-ь m koll potatis;

-ьный potatis-карточ|ка dim av карта [litet] kort; -ный kort-; -ная
систёма kortsystem, ransonering

картошка dim t. картофель о. картофелина

картуз! [skärm]mössa; papperspåse; [-[krut]-kartus;-] {+[krut]-
kartus;+} -ЙШКО gammal och trasig mössa; -НЫЙ som säljes paketvis; -ная
6yMåra omslagspapper картушка; ~ компаса kompass]ros, -skiva карусёль f
karusell Нарфагён Kartago

карфагён|ский kartagisk; -янин, (-янка)

kartager карцер karcer, [skol]arrest карьёр! full galopp,
[sporr]sträck; stenbrott; -a karriär, [levnads]bana; -ЙСТ karriä-rist,
streber, arrivist карячить(ся) se корячить(ся) каса|ние beröring,
kontakt; -тельная s a mat tangent; -тел ьно (.gen) beträffande, med
avseende på, med hänsyn till; -тель-h ы й berörande насат|ик (=
голубчик) folkspr dial min vän, käre vän, älskling; -на f t. föreg;
hussvala

каса|ться, коснуться (gen) beröra, vidröra äv fig; fig röra, angå; что
-ется (gen) vad angår Z. beträffar, angående, beträffande каска X
[stål]hjälm

каскад! kaskad, vattenfall; -ный kaskad-; -ная певица varietésångerska

Каспййское море Kaspiska havet Kåcc|a kassa; typ [stil]kast; -йр
kassör;

-йровать ipf o. pf kassera; -овый kassa-нассаци|6нный суд
kassationsdomstol, högsta domstol; -′-я jur upphävande, annullering,
kassation кассёта fot kassett каста kast, folkklass кастаньёты f pl
kastanjetter кастелян| kastellan, slottsfogde, borggreve; -ша borg I
fru, -fröken; föreståndarinna för linneförråd кастёт slag-, box|ring
кастйть = костйть кастовый kast-

каст6р|на, -овое масло ricinolja кастр|ат kastrat, snöping; -ация
kastre-

ring; -йровать ipf o. pf kastrera кастрюл|я, dim -ька kastrull кат
föråld bödel, skarprättare; ® katt, [-[katt]-talja-] {+[katt]- talja+}

катавасия hymn s. avsjunges av två mitt i kyrkan uppställda körer; ©
förvirring, tumult, villervalla катакомбы f pl katakomber каталёгЦсия
läk katalepsi; -тйческий kataleptisk

каталб|г katalog, förteckning; -гизация katalogisering; -гизйровать ipf
o. pf katalogisera; -жная s a katalogrum; -жный katalog-ката|ль m
åkare; -′льный tjänande till mangling, tjänande till valsning; -′льщик
manglare; -′ние, -′нье rullande, vältrande; åktur; -′ние на KOHbKåx
skridskoåkning; -′ние на лодке båtfärd катапульта kastmaskin, katapult
катар läk katarr катаракт vattenfall катаракта läk katarakt, grå starr
катаральный, -иа′льный katarral[isk], fluss-

катастрбф|а katastrof; -йческий katastrofal

ната|ть ipf rulla; skjutsa; vältra; valsa, kavla; mangla jfr äv катить;
-й валяй! kör på! låt gå! -ся rullas; rulla l. vältra sig; åka; -ся
верхом rida; -ся на коньках åka skridsko; -ся на лодке fara ut i båt;
-ся на санях åka släde катафалк katafalk; likvagn натегорй|чески
kategoriskt, bestämt; -че-ский kategorisk, bestämd; -′-я kategori
Катенька se Екатерина катер ® kutter, liten båt i allm, motorbåt;
торпёдный ~ X [motor]torpedbåt
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Катерина se Екатерина катерный ® kutter-, motorbåts-; ~ тральщик X
minsveparmotorbàt катет деот katet катётер läk kateter катехйзис =
катихйзис катйть ipf rulla, vältra; © fara fort, ila;

-СЯ rulla, rinna; ila катихизатор kateket

катихйзис katekes, konfirmationsundervisning

каткий som rullar l. gàr lätt

кат6д| fys katod; -ный katod-

KaTlÖK (ij sg -ка) rulle, kavle, vals, cylinder;

mangel; isbana, skridskobana кат6ли;к, -′чка katolik; -цйзм katolicism;
-′ческий katolsk; - чество katolsk lära

KåTOp[ra straffarbete; © slav|eri, -arbete; - жа НИН (g pl -даане, g sg
-жан) f. d. straff-fånge l. tvångsarbetare; -ЖНИК straffånge,
tvångsarbetare; -жный straffarbets-, straff-

катушка rulle, spole, bobin кат bl Ш [, dim -′-ек liten kula, piller
Кат|юша, -′ька, - я se Екатерина катюша X si (en typ) jaktflygplan;
raket-, salvlkanon

кауза|льный kausal-, orsaks-; ~ глагол = -ТЙВ gram kausativ[t verb]
каур;ка; -ый ljust kastanjebrun l. fuxröd каустйческий kaustik,
frätande каучук! kautschuk; -овый kautschuk-кафё oböjl kafé; —ресторан
kafé нафедр:а kateder, talarstol, predikstol; professur; -альный
kateder-; katedral-, dom-; -альныи собор katedral, domkyrka каф!ель m
kakel; -ельный kakel-нафетёрий matsal, restaurang (m. själv-

servering) кафешантан musikkafé кафолйческий [grekisk-]katolsk кафр
kaffer

кафтан! kaftan; -ный kaftan-кахетйн;ец kachetin; -ский kachetinsk;

-Ское s a vin från Kachetien Кахётия Kachetien (i Kaukasien) кацавё]йка
(g pl -ек) katsavejka (pälsbrämat damöverplagg) кач!алка vagga,
gungstol, bärstol; -ание gungande, svängande; pumpning; -ать, -нуть
gunga, svänga, vagga; -åTb головою skaka på huvudet; -åTb ребёнка vagga
ett barn; -ать, на- pumpa; -ать воду из колодца pumpa upp vatten ur en
brunn; -СЯ vackla, gunga, tumla, svänga fram

och tillbaka; -ся на качёли gunga i en gunga; -ёль f oftast pl -ёли
gunga, rep-, släng|gunga качественный kvalitativ, egenskaps-; -o
egenskap, beskaffenhet, kvalitet; в -e (gen) i egenskap (av); såsom
кач|ка gungning, vaggning, rullning; -кий gungande, vaggande,
vacklande, rullande; - H У T ь(ся) se KanåTb каш a gröt; fig (?) röra,
oreda, virrvarr; -y маслом не испортишь © litet bättre skadar inte;
заварйть -у© koka ihop en skön soppa, ställa till oreda l. trassel
кашалот zool kaskelot, pottval кашевар kock (av lägsta rang) (ishl X)
каш|ель (g sg -ля) m hosta кашемир kaschmir (tygsort) наш I йца tunn
gröt, grynvälling; -ка gröt,

[barn]välling; bot klöver; farm mos кашля|ние hostande; -нуть pf hosta
till

[en gång]; -ть ipf hosta нашнё oböjl [ylle]halsduk, ′scarf наштан]
kastanj[eträd]; kastanj[e]; -овый

kastanj[e]-; kastanje|färgad, -brun нащёй se кощёй

наэр (— контрреволюционёр) kontrarevolutionär, sovjet|motståndare,
-fiende каюк = капут

нают|а kajuta, hytt; -компания ® officersmäss; -ный kajut-; -юнга ®
[-[mäss]-uppassare-] {+[mäss]- uppassare+}

каяться, по- ångra sig; beklaga, vara

ledsen över l. för; erkänna, bekänna КБФ ~ Красный балтийский флот Röda

östersjöflottan кв. квадратный kvadrat-, kvadratisk;

== квартира bostad, kvarter HB = командйр взвода plutonchef (plutch)
квадрат] kvadrat, fyrhörning; возвести в ~ mat upphöja i kvadrat; -ный
kvadrat-, kvadratisk; -ное уравнение mat an-dragradsekvation; -Ура деот
kvadratur квак|ание, -анье kväkande, snattrande; -ать, -нуть kväka (om
grodor); snattra (om änder); -ва häger квакер kväkare квакуш[к]а groda

квалификация kvalifikation; -цйро-

вать ipf o. pf kvalificera квант kvantum; теория -′ов fys
kvantumteorien

кварта mus kvart; föråld kvarter (rymdmått)

квартал| [stads]kvarter; kvartal; [skogs [-]-revir;-] {+]- revir;+}
-ьный kvarters-, distrikts-; kvartals-; s a hist polisofficer (av
lägsta rang)
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нвартёт| kvartett; -ный kvartett-нвартйр|а bostad, lägenhet, våning; X
kvarter; стоять на зимних -ax X ligga i vinter- • kvarter; главная ~
högkvarter; -åHT hyresgäst; -мёйстер X kvartermästare; -ный bostads-,
kvarter-; -ование inkvartering, X kantonering; -овать ipf ha sin
bostad; X vara inkvarterad; ligga i kvarter; -онаниматель m hyresgäst;
-0Х03ЙИН hyresvärd; kvarter-, hus|värd квартплата = квартирная плата
[-[bo-stads]hyra-] {+[bo- stads]hyra+}

кварц; kvarts; -оватый kvartsaktig;

-′овый kvarts-KBaC| kvass (svag sur <tryck pä malt l. mjöl); -′ить ipf
göra sur, syra, läta jäsa l. surna; -СЯ jäsa, surna; -нйк person som
försäljer l. brygger kvass; -ной kvass-; -ной патриотизм iron
överdriven och skränig patriotism, ′punschpatriotism′; -′нуть pf surna,
bli sur; -′ный sur-; -Oßåp kvass-bryggare; -6к (g sg -ка) syrlighet
квасЩбвый alun-; -ы m pl alun kbålü|a jäsningsämne, jäst, surdeg; -еный

jäst, sur; -НЯ baktràg, jäskar нвёрху l. к вёрху upp, uppät КВЖД —
Китайская восточная железная

дорбга Ostkinesiska järnvägen нвйнт;а mus kvint; повесить нос на -у©
tappa modet, tappa sugen; -ёт mus kvintett; -ётный
kvintett-квинт-эссёнция kvintessens hbht|© kvitt; тепёрь мы с вамп -ы
nu är vi kvitt; -йнция kvittens, kvitto; -аться, рас- göra upp
räkenskaperna ined varandra, bli kvitt, avbörda sig sin skuld кв. km. =
квадратный километр kvadratkilometer (kvkm, km2) кворум beslutmässigt
antal (ledamöter etc) квота andel, bidrag, kontingent квохтй;нье, -ть =
K.ToxTälinie, -ть квт — Kii.TOBäT[T] kilowatt kb[t]h — Kii.TOBäT[T] 4äc
el kilowattimme (kwt)

КД = кавалерййская дивГ13ия kavallerifördelning

КД = конституционный демократ konstitutionell demokrat кёг|ель m (g sg
-ля) i. кегль m typ kägel; ~ 6 [пунктов] nonpareil; ~ 8 [пунктов]
petit; — 12 [пунктов] cicero кег|ельбан kägelbana; - ельный kägel-;
-леобразный kägelformig; -ль se кегель; -′ля (g pl -′ель) kägla;
iirpäTb в -′ли spela kägla

кедр| ceder; сибирский ~ vant benämn pä

Pinus Ccdrus cembratall; -бвник ceder-skog; -бвый ceder-кекс käx

кёларь m spismästare (i ett kloster) кел|ёйнин tjänande ldosterbroder,
munk; -ёйница klostersyster, nunna; -ёйно hemligt, i hemlighet кёльнер!
kypare, uppassare; -Lua uppas-

serska, servitris кёлья klostercell; liten kammare нем instr av кто

нёмбрик kambrik, batist (tygsort)

кенгуру oböjl m f känguru

кендыр;ь (g sg -й) m bot (Apocynum sibi-

ricum) hampa кентавр myt centaur, kentaur кёнтер kort galopp

нёп|и oböjl neutr X uniformsmössa, käppi;

-на [sport]mössa нерами;ка keramik; - ческий keraniik-кёрёнка
Kerenskij-sedel Кёренский Kerenskij

кёренщина Kerenskij-rörelsen (polit rörelse 1917)

керосйн| fotogen, petroleum; -ка fotogénkök; -ный, -овый
fotogen-кёсар;ев, -ский kejsar-; -ево l. -ское сечё-нне läk
kejsarsnitt; -ь m hist romersk kejsare

кессон ® kassun KëTå laxart (i norra Stilla havel) кетбн kem keton
кефаль f zool (Mugil) multe кефйр kefir (ett slags jäst surmjölk)
кибйт;ка kibitka (täckt vagn I. släde); nomadtält; -очный at. кибитка
кив;ать, -нуть ruska, nicka, vinka кйвер! (n pl-a) föräld [läder]kask,
schakå кив[нуть se кивать; -ÖH (g sg -ità) vink, tecken; -ök головбю
nick кивот skäp för helgonbilder кидйть, кйнуть kasta; kasta bort,
förkasta; överge, uppge, ge förlorad, lämna; -ся kasta l. störta sig,
rusa [pä]; kasta pä varandra; -ся в глаза fig falla i ögonen, vara
uppenbar[t]; -ся в голову stiga åt huvudet (om blodet, vin etc); -ся
беи*ать ta till benen, sätta till att springa кйД;ниЙ som kan kastas;
rask, kvick; -ÖK

(g sg -nà) kast Киев Kiev

киевлянин (л pl -лйне, g pl -лйн) invånare

i Kiev; -′-ский kievsk, [-kiev-кизйл[ь]-] {+kiev- кизйл[ь]+} bot
kornell|bär, -buske КИЗЙК] (g sg -à) gödselbrikett кий (л pl кий, g pl
киёв) [biljard|kö
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кика ett slags folklig kvinnohuvudbonad

(isht för gift kvinna) кикймора spöke, tomte, rå, vålnad; (?)

skräck, fasa, markatta кикс] miss (i biljard); -овать, c- missa

(i biljard) кила läk broek

кил|евать ipf $ kölhala, kantra; -евбй

köl-; -eßån качка ® stampning нилб oböjl kilo

кило|ват[т] kilowatt; -грамм kilogram;

-мётр kilometer; -уат[т] kilowatt кил[ь (g sg -я) m Ф köl; -ьватер
kölvatten; -ьватерная пиния kölvattensordning, kolonn

кйлька zool (Clupea sprattus) skarpsill КИМ = Коммунистический
интернационал молодёяи! Kommunistiska ungdoms-internationalen кимвал
mus cymbal кимограф läk blodtrycksmätare кйнгстон ф bottenventil
кинематограф (kiihö) kinematograf, biograf (bio) кинжал I dolk; -ьный
dolk-кино oböjl bio

нйновар|ный cinober-; -ь / cinober нино-|картйна = фильм film; -лёнта
filmremsa; -оператор filmfotograf; -режиссёр filmregissör; -сеанс
filmföreställning; -сценарий scenario, iscensättning; -съёмка
filmupptagning; -театр bio[graf]; -фильм film; -хроника dokumentärfilm,
journal[film] киношка dim t. khiiö киноэкран bioduk, vita duken кйнуть
se кидать киношка dim t. кино киоск] kiosk; -ер innehavare av kiosk;

~-коляска rullande kiosk киот = кивот

кйпа| hop, hög; bal, packe, bunt; -ми i balar, packvis

кипарйс| cypress; -ный, -овый cypress-кипён|ие kokning; точка -ия
kokpunkt[en] кйперный kypert-, fyrskaftad (väv) кип|ёть ipf koka,
sjuda, skumma äv fig; vimla; fig brusa upp; народ -йт на площади det
vimlar av folk på torget; работа -йт man arbetar för fullt Кипр Cypern

кипучесть / kokande tillstånd; -учий uppbrusande, eldig, sjudande,
rastlös, företagsam; -ятйльник kok|kärl, -kittel; -ятйть, ВС- koka upp,
bringa att koka; -СЯ koka; bli upphetsad, förivra sig;

-ятбк (g sg -ятка) kokhett l. kokande vatten; -ячёние kok|ande, -ning
Кир Cyrus

кирасйр| kyrassiär; -ский kyrassiär-Киргйзская ССР Kirgisiska SSR
киргйз| kirgis; -ский kirgisisk Кирйлл Kyrillos кирйл[л]ица kyrilliska
alfabetet кир!ка (n pl ~′ки) [jord]hacka, pik-, spets-, kil I hacka

нйрн]а luteransk (protestantisk) kyrka;

-очный kyrko-кирпйч| (g sg -à) tegel, tegelsten; -ный av

tegel, tegel-; -ный завод tegelbruk кйс|а (-анька, -енька, -ннька,
-ка)(?) kisse, misse

киса penningpung, börs

кисё|йный muslin; -Иная барышня naiv

och enfaldig flicka КИСёл1ь (g sg -й) m kisel (ett slags kräm gjord på
mjöl, saft o. socker); дать -я ge en spark i ryggen; -ьные берега
härligt 1. förlovat land, paradis, Schlaraffenland нисёт [tobaks]pung
кисея muslin

кйсл|енький något sur, syrlig; -ёть, кйс-нуть, про- bli sur, surna;
-йть ipf (?) göra sur l. syrlig; -йца syra; -оватый syrlig; -орбд syre;
-осладкий sötsur; -OTå syra, surhet; -бтный syrehaltig; -ый sur; -ятина
sur frukt 1. dryck кйснуть (pret kiic|, -′ла etc) ipf surna; (?) vara
modstulen, vara uttråkad; föra ett enformigt Z. sysslolöst liv, fig
begrava sig киста läk ey sta

кистён]ь (g sg -й) m vapen beslående av en

vid en rem fästad metallkula КЙСТ|ОЧКа dim t. кйсть; liten pensel l.
borste; -b / pensel; tofs, vippa, kvast; klase, knippe; hand кит zool
val[fisk] китаевёд sinolog Китай Kina

китаец (g sg -йца) kines; -йна nankin (tygsort); -йский kinesisk; -янка
kinesiska кйтел ь m linneblus, [lång] lärft- l. linne]rock;

militär sommarrock кито]ббйный valfångst-, valfångar-; -бой-noe судно
valfångare[fartyg]; -′вый val[fisk]-; -′вая ловля valfångst; -′вый ус
valfiskben; -вый жир [val]späck; -лбв valfiskfångarc; -лбветво
valfångst; -образный valfiskartad, val-КИЧЙТЬСЯ ipf vara högfärdig,
brösta sig,

vara uppblåst, skryta, skrävla кйчка dim t. кйка
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ничлйв|ость t högfärdighet, skrytsamhet, uppblåsthet, inbilskhet; -ый
hög[modig, -färdig, uppblåst, inbilsk кишёть ipf vimla, myllra; кишмя ~
— ~ киш|ёчный tarm-; -ка tarm; slang кишмйш| (g sg -à) ett slags russin
К И = кавалерййский корпус kavallerikår; — контрольная комиссия
kontrollkommission

K KA - Кавказская красная армия Röda

kaukasienarmén К КС = курсы командного состава utbildningskurser för
officerare кл. = класс

Kil ~ канонерская лодка kanonbåt Клавди|й Claudius; -я (Клаша) Claudia
клавиатура klaviatur; -корды f pl klavi-

kord, klaver; -′-ш, -′-ша tangent нлад skatt

кладбищ|е kyrkogård, begravningsplats;

-′енский, - ный kyrkogårds-кладезь m föråld poet källa клад|ень (g sg
-ня) m grundbjälke, bottenstock; tvärbjälke; -ка ned-, in|läggande;
inläggning, murning, läggning (sten- etc); -овая s a lagerrum,
förrådshus, magasin, förvaringsrum; -овбй nederlags-; -OB-ЩЙК| (g sg
-à) magasinsförvaltare; -o-искатель m skattgrävare; -чин staplare,
travare; -ti f last, [frakt]gods клак|а teat klack; -ëp klackör
кланя|ться, поклониться* bocka l. buga sig; hälsa till, framföra
hälsning till; поклонитесь ему от мепй framför min hälsning till honom;
-йтесь брату hälsa er bror

клапан ventil (i maskiner, apparater), klaff (på blåsinstrument etc);
anat valvel, klaff кларнёт! klarinett; -ЙСТ klarinettist КЛЭСС1 klass;
klassrum; föråld lektion; -′ик klassiker; -ификация klassifi|cering,
-kation; -ифицйровать ipf o. pf klassificera, ordna; -ИЦЙЗМ klassicism;
-йческий klassisk; -′ный klass-; -′ный наставник klassföreståndare;
-пая [-[кбм-ната]-] {+[кбм- ната]+} klassrum; -′пая доска svarta
tavlan; -′овый polit klass-нласть (клад|у, -ёшь, -ут), положйть* lägga,
ställa, sätta; beräkna, anslå; класть nenåTb (0Tne4àT0K) fig efterlämna
intryck; положйть зубы на пблку si vara ruinerad; положйть на обе
лопатки besegra [i brottning]; положйть под сукно uppskjuta ngt i det
oändliga клёв napp

клевать, клюнуть picka, hacka (m.

näbben); nappa (om fisk); носом (?) nicka till клёвер bot (Trifolium)
klöver клевет|а baktal, förtal, falsk beskyllning, smädelse; -ать
(клевещ[У, -′ешь, -′ут), на- förtala, baktala; smäda; -ник (g sg
-пика), -нйца bak|talare, -talerska, bak-dant[are,-erska; -нйческий
baktals-, förtals-, smäde-клеврёт redskap, verktyg, hantlangare,

medbrottsling клегта|ние örnens skrik; -ть (клег[чу,

-′чешь, -′чут) ipf skrika (om örnen) кле[еварня limkokeri; -евбй lim-;
- ение uppklistring; -ёнка vaxduk; -истый kådig, hartsig, limmig; -′йть
ipf klistra l. limma [fast], fästa; -ся fig gå framåt, lyckas, ha
framgång; passa [ihop]; дёло не -′ится det (saken) vill inte lyckas; -
Й lim; столярный -′й snickarlim; -′Йна limning;

- йкий ldibbig, limmig, limaktig; -′Й-кость f klibbighet

нлей|мёние stämpling, märkning; fig brännmärkning; -мёный stämplad,
brännmärkt; -МЙЛЬЩИК person som avstämplar; -мйть, за- stämpla,
brännmärka; -мйть лошадь märka en häst; -мйть преступника brännmärka en
brottsling; -мб (n pl

- ма) stämpel, märke; brännmärke; таможенное -мб tullstämpel

клейноды m pl regalier, regeringsmaktens

insignier клёйстер klister

клёк[о]т| [örn]skri[k]; -ать* ipf skri[k]a

(om örnar etc) клёмма © klämskruv клён I lönn; -бвый lönn-клеп[йло ®
nithammare; -альный ® nit-; -альная машина — клепало; -åлыIый мо-лотбк
= клепало; -ание falskt förtal, bakdanteri; nitning; -ать ipf ©nita,
sam-maninita, -smida; -ать*, на- förtala, baktala; -на nitning,
sammannitning; tunnstav, kim[me] нлерикал| prästvän; -йзм klerikalism,
prästvälde; -ьный klerikal, prästerlig, kyrklig

клеров|ать ipf © klara, raffinera; -′ка ©

raffinering клёст zool korsnäbb

клёт|ка bur; ruta; fyrkantig figur; stapel, hög; biol cell; грудная ~
anat bröstkorg; -очка dim t. клётка; biol cell; -очный bur-; biol
cell-; -чатка biol cellvävnad; cellulosa; -чатый rutad, rutig
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клеть / oeldat förvaringsrum, förrådskammare, bod клёцка klimp
(degbiille)

клешн|я (g pl -éti) kräftklo; куда копь с копытом, туда и рак с -ёй
ordspr vad som passar för Per passar ej för Pål клещ! (g sg -å) zool
fästing клещевина bol riein[ört] клещ|еногий med krokiga bakben; -Й

(g pl -ёй) stor tång, hovtång; bogträ клйвер! ф (n pl -à) klyvare
клиёнт|, (-на) klient, skyddsling, kund, uppdragsgivare; -ypa
kundkrets, klientel клизма läk lavemang; lavemangsspruta клик! rop,
till-, ut|rop, skrik; - ать, -′нуть ropa, kalla; -уша hysterisk l.
epileptisk kvinna; -ушество hysteri климактёр!ий läk klimakterium;
-йче-

СКИЙ läk klimakterisk, kritisk клймат| klimat, luftstreck; -йческий

klimatisk, [-klimat-клин]-] {+klimat- клин]+} (pl -′ья, -′ьев) kil;
kil[formigt stycke] (på klädesplagg etc); jordlapp, åkerteg; как ни
кинь, а всё ~~ hur man vänder sig, har man ryggen bak; ~ -′ом вышибай
ordspr ont skall med ont förgöras; свет не -′ом сошёлся I. земля не
-′ом сошлась ordspr jorden (världen) räcker .till för alla клйни|ка
klinik; -цйст kliniker, klinikläkare; - ческий klinisk клйнкер ©
klinker[tegel] клинЮвйдный kilformig; -овой kil-; -ök (g sg -Kå)
knivblad, klinga, egg; -ообраз-H ый kilformig; -oo6på3iibie письмена
kilskriftstecken; -′опись / kilskrift клйпер! (n pl -å) klipperskepp
клир| klerus, prästerskap; -′hk andlig [man],

präst; -′ОС läktare (i kyrka) клистйр = клизма

клич! rop, skrik, appell; - ка lystringsrop (t. djur); öknamn;
партийная -′ка täcknamn för revolutionär клишё o bo// typ kliché;
banalt uttryck, kliché

клоа!ка kloak; -чный kloak-клобук! (g sg -å) munkhuva; svart l. vit duk

över munkhuva клозёт] [vatten]klosett, w. е.; -ный klo-sett-

КЛОК] (n pl клбчь[я, g sg -ев) knippe, liten knippa, bunt, tofs,
[hår]test, vippa, kvast; bit, stycke; lapp, trasa; -астый tovig, yvig

КЛОКОТ], -анье kokande, sjudande, [-svall-[ande];-] {+svall- [ande];+}
-ать* ipf koka [upp], sjuda, bubbla, skumma

клон|йть* ipf böja, kröka, luta, leda, rikta; меня -′ит ко сну jag
börjar bli sömnig; день -′iitch к вечеру det lider mot aftonen

клоп! (g sg -å) vägglus;® pojk|vasker, -by-ting, puttifnask; -бвнин
tillhåll för vägglus; -бвый vägglus-нлбпфер telegr knackare клоун
clown, pajas

клохтание kacklande; -ать* ipf kackla, skrocka

кл6ч|ить ipf tova ihop, tova l. trassla till; -коватый hoptrasslad,
ullig, tovig; -ök (g sg -Kå) liten bit, litet stycke, stump, remsa

клуб! (g pl -öb) klubb; moln, dunst, virvel; -′ень (g sg -′ия) m
rotknöl; -йть ipf tr virvla upp; -ся uppstiga, ringla sig, virvla upp

нлубнй[ка jordgubbe; -чный jordgubbs-клуб|ный klubb-; -бн (g sg -ка)
dim t. клуб

knyte, boll, nystan; fig [trasslig] härva клумба blomster|säng, -rabatt
клупп © [gäng|kloppa, [skruv]klämma клуша zool (Larus fuscus) sillmàs;
dial ligghöna; kaja; folkspr otympligt fruntimmer клык| (g sg -ä)
hörn-, hugg|tand; -åCTы й

med stora tänder l. betar кл юв näbb клюз ® klys

KnKJKå käpp, krycka, stav клюк|ать, -нуть© dricka l. supa sig full
клюк;ва bot tranbär; -венный tranbärs-; овна tranbärslikör; -овнин
tranbärs-ris; tranbärssaft; tranbärsförsäljare клюнуть se клевать

ключ! (g sg -à), dim -′и к nyckel; källa; бить -öm framvälla, spruta
fram (om vatten, blod etc); fig vara i full gang, gå för fullt; вода
кипит -öm vattnet är i full kokning; -åp-CTBO klockartjänst; -арь m (g
sg -аря) munk l. präst som har värd om kyrkokärlen och till
kyrkoskruden hörande föremål; -евой nyckel-; käll-; -евая вода
källvatten; -йца anat nyckelben; -йчный nyckelbens-; -ник föråld
munskänk; -ница hushållerska клюшка sport golf-, bandy|klubba клякс!а
bläckplump; -папйр läskpapper клянч|а person som besvärar med enträgna
böner, efterhängsen person; -′йть ipf © enträget bedja, tigga [om]
НЛЯП1 (g sg -å) munkavle äv fig; засунуть кому-либо — в рот sätta
munkavle på ngn; fig täppa till munnen på ngn кля!сть (-ну, -нёшь,
-нут) ipf förbanna,
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tördöma; -ся, по- svärja, edligen försäkra, bedyra; -стьсл в вёрностн
svära trohet; -пусь чёетшо jag svär på heder och samvete; -′тва ed,
svordom, förbannelse; -твенный edlig; -твонарушёние, -твопреступлёние
mened; edsbrott; -преступник menedare кляуз|а © knep, krångel; gräl;
angivelse; pl -ы ränker, intriger, skvaller; -ник, -ница ©
krängelmakare; ränksmid|are, -erska; angiv|are, -erska; -ничать, на-©
smida ränker, intrigera; -ничество © krångel, intrigerande кляча
skinkmärr, [usel] hästkrake hm. = киломётр

кнйг|а bok; band; — бытии första Mosebok, Exodus; -овёдение
bibliografi; -оведё-ние bokföring; -оиздательство bokförlag; -онбша
resande bokförsäljare, kolportör; -опечатание boktryckeri; typografi,
boktryckarkonst; -опечатный bok-tryckar-; -опечатня boktryckeri;
-onpo-давец (g sg -ца) bokhandlare; -отор-гбвля bokhandel; -охранйлище
bibliotek

кнйж]ечка, -ка liten bok; aaiiiicnån -ка anteckningsbok; motbok; -ка
zool bladmage; -ник bibi skriftlärd; bibliofil, bokvän; -ный bok-; s a
boklärd; -ный язык litteratur-, skrift|språk; -nan лайка boklåda;
-бнка© värdelös bok, struntbok книзу nedåt, ned книксен [kortl nigning
кница ф knä

кнбпна knapp (all trycka, vritla etc) K H П — командирский
наблюдательный

пункт X chefs o[bservations]plats кнут] (g sg -å), dim -′ИК piska,
knutpiska;

-ОВЙще piskskaft кня[гйня [gift] furstinna; великая ~ storfurstinna;
-жёние regering, herravälde; furstendöme; -′жески furstligt; -же-ский
furstlig, furste-; -жество furstendöme, furstevärdighet; -жий furste-;
-′жить ipf regera (om furstar); -жна furstedotter; [ogift] furstinna;
-зёк (g sg -зька) ©, -зь m (n pl -зьй, g pl -зёй) furste; великий -зь
storfurste ко se k; folkspr dial — ка K° — компания

ноалици!бнный koalitions-; -′-я koalition к6бальт| min kobolt; --′овый
[-kobolt-кобел]ёк-] {+kobolt- кобел]ёк+} (g sg -ька) hund-; - b (g sg
-я) m

hund (hane) кобёниться ipf folkspr envist vägra, krumbukta sig; göra
grimaser

кобза kobza (àttasträngat ukrainskt musikinstrument); -′рь (g sg -ря) m
kobzaspelare кобура läderfodral; pistolhölster кббчик zool aftonfalk

кобыл|а sto, märr; pinobänk; sport bock, häst; -ий sto-; -на ungt sto;
stall (pä stränginstrument); stövelknekt; zool gräshoppa; -ятина
stokött; -ячий sto-КОва|ЛО slägga; -ЛЬ (g sg -лй) m smed; -ль-ный
smid-, smidbar; -льня (g pl -лен) smedja; -нёц fiskkrok; liten
silverplåt på huvudlag; -ние smidande; -′-ный uthamrad, smidd; skodd
(om häst) KOBåp]HO illistigt, bakslugt, lömskt, försåtligt; -ность f
list, försåt, lömskhet, bakslughet; -ный illistig, bakslug, lömsk,
försåtlig; -CTBO = -ность ковать ipf smida, hamra; sko (häst); knarra,
gnissla (om syrsor etc); куй желёзо, пока горячо ordspr man bör smida,
medan järnet är varmt ковббй cow-boy, boskapsherde кбвенский från
Ivovno нов ëp (g sg -på) matta новёркать, ИС- för|vrida, -vända,
-vränga, vanställa; fördärva; ~ язык rådbråka ett språk; -ся göra
grimaser, äbäka sig ко в I Ka smidlande, -ning, smide; smides-arbete;
-кий smidbar; -кость f smidbarhet

KÖBHO Ivovno, Kannas коврй ra runt bröd, brödskiva; -жка mjuk
pepparkaka; ни за какие -жки © inte för allt i världen кбвр|ик dim t.
ковёр [liten] matta; -бвый matt-

ковчёг bibi ark; skrin, kista; skåp för helgonbilder; Ноев ~ Noaks ark
КОВШ I (g sg -å) öskärl, skopa; © mudder-skopa

ковыл ь (g sg -ri) m bol (Stipa) fjädergräs ковылять ipf halta, linka
ковыр;ять, -нуть peta; rensa; plocka, peta l. taga ur l. ut; arbeta
slarvigt /. vårdslöst; sy [dåligt], tränsa; -ся © gräva, böka, stöka;
söla, dröna когда när, då; ~ бы om blott; ~ -либо,

-ннбудь en gäng, någon gång;--то en

gäng, någon gång; есть ~ мне . . . jag har inte tid att.. .; есть <—
нам занимйться этим vi ha inte tid med det Когйз - Коммуннстйческое
государственное издательство Kommunistiska statsförlaget

ко rö g o. ack av кто; вам надо vem söker ni?
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кбг|оть (д pl -тёй) т klo; -тйстый med långa klor

к6д|екс kodex, lagbok; -ификация kodi-liering; -ифицйровать ipf o. pf
kodifiera

кбе-|гдё på några ställen, liär och var; -как på ett eller annat sätt,
på något sätt; si och så, vårdslöst; -какой en viss; någon; -когда då
och då; -кто en och annan, flera, några personer; en viss; -что ett och
annat; några l. flera saker коёмка dim t. кайма

кбж|а hud, skinn; läder; skal; у него — да кости © han är bara skinn
och ben; из -н [вон] лезть© göra sitt yttersta, anstränga sig till det
yttersta; дублёная ~ garvat läder; -ан (g sg -anå) läderrock; zool
läderlapp, flädermus; -анка skinn|tröja, -jacka; -аный läder-,
skinn-;-завод = -евённый завод läderfabrik, garveri; -евённый läder-;
-ёвник garvare; föråld läderhandlare; -имйт (= имитация кожи)
läderimitation, konstläder; -ица tunn hud, hinna; skal (på frukter);
-пальто = -аное пальто; -ypå fruktskal; -ух (g sg -yxå) päls; Ф fodral;
[motor]huv K03]å (n pl -′ы) get; -ёл (g sg -ла) bock; bockskinn;
stödbock; -ёл отпущёння syndabock; пустйть -лй в огород sätta bocken
till trädgårdsmästare; -ербг stenbock козётка liten soffa

К031ИЙ get-; -лёнок (л pl -лята) killing, ung get l. bock; -лик kUling
(hanne)-, ung bock; -ЛЙНЫЙ bock-; -лйть ipf sjunga falskt; -лбвый
bockskinns-; -лоногий kobent; -лы (gr pl -ел) kuskbock; träbock; sport
(se кобыла) bock, häst; sågbock; составить руин.я в -лы koppla gevär;
-ЛЯК| (g sg -à) bot (Boletus bovi-nus) ko|sopp, -svamp; -пяти на get-,
kil-ling|kött

КОЗНИ f pl ränker, anslag, intriger; stämplingar

КОЗОВОД1 getuppfödare; -ство getuppfödning

козодой zool nattskärra козуля (косуля) rå|bock, -djur козыр!ёк (g sg
-bKå) mösskärm; сдёлать, (брать) под ~ X göra honnör, hälsa; - ЙСТЫЙ
kort som har många trumf; -ной, -′ный kort trumf-; -′-b (g pl -éii) m
kort trumf; © snobb, fjant; покрыть -′-ем kort trumfa; перекрыть
CTåpuniM -′-ем kort trumfa över; объявлять -′-я kort bjuda; свой -′-и
kortspel där varje spelare själv bestämmer trumffärg; ходйть -′-ем
uppträda

överlägset; -я T ь ipf trumfa, spela ut trumf; skryta; X göra honnör
Нозьма se Кузьма

К03ЮЛ|Я, dim -ьна orm, kräldjur; © [-[snor]-kråka-] {+[snor]- kråka+}

козявка © liten skalbagge, nyckelpiga,

liten insekt i allm кой-гдё = кбе-гдё

койка ® hängmatta, [sov]koj, tältsäng, bädd

кой-как . .. = кое-как . . . кок ф kock

кокайн| kokain; -йст, (-йстка) kokainist кокарда kokard

к6к|ать, -нуть© slå /. stöta till; slå ihjäl,

döda; -ся stöta ihop, kollidera конёт|ка kokett [fruntimmer], behagsjuk
kvinna; besparing; ett slags skjortgarne-ring; -ливый kokett,
behagsjuk; -ни-чанье kokettering; -ничать ipf kokettera, flörta; -ство
koketteri коклюш läk kikhosta

коклю|шка knyppelpinne; -шничать ipf

knyppla; skvallra нойон zool kokong

koköc| kokospalm; kokosnöt; -овый kokos-нокбтка kokott

кокбшить pf © piska, ge smörj кокошник kokosjnik (gammal rij
huvudbonad)

kohc| koks; -′овый av koks кол I (g sg -å, n pl -′ья, g pl -′ьев) påle,
stake; посадйть nå ~ spetsa [på påle]; ему хоть ~ на головё тешй © han
är envis som synden КОЛ. = колония koloni колач = калач кблба kem
destillerkolv колбас[а (n pl -′ы> korv; -′ка dim t. föreg-, катись
-′[к]ой si © gå och bada! dra åt h-e!; - ник korv|fabrikant, -makare,
-handlare; -′ный korv-; -′ная s a korvhandel

колдобина urholkning, grop колдЮвать ipf trolla; -овснбй trolldoms-;

-OBCTBÖ trolleri, trolldom кол до го вор = коллективный договбр
kollektivavtal

колдун I (g sg -à) trollkarl; -ья trollkvinna, häxa

колебание vacklande; tvek[an, -samhet, obeslutsamhet; vibration,
svängning; växling, fluktuation, ostadighet; -åTb (-′лю, -′лешь,
-′лят), по- bringa att vackla l. svikta; göra osäker l. obeslutsam,
skaka, sätta i rörelse; -ся vackla, svikta, tveka,
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vara obeslutsam l. villrådig; -′лЮЩИЙСЯ tvehågsen, obeslutsam,
villrådig КОЛёи|на hjulspår; -стый full med [djupa] hjulspår

коленкор! kalikå (tygsort); -овый kalikå-колён|ный knä-; ~ состав anat
knäled; -пая чашка anat knäskål; -o 1) (n pl -и, g pl -ей) knä äv ®; 2)
(n pl -a, g pl колён) släktled, släkte; krök, krökning; folkstam, ätt;
рбдствеппик в трётьем -e släkting i tredje led; 3) (n pl -ья, g pl
-ьев) [-[växt]-led;-] {+[växt]- led;+} länk (i kedja); -KO dim t.
колёно; -O-преклонёние knäböjning; -опрекло-Hённый ppp av
коленопреклонить knä-böjande, på knä; -це dim t. колёно; -чаты й led-,
ledad; krökt; -чатый вал ф vevaxel

кблер! färg, kulör, färg|skiftning, -ton; vet

koller; -′истый kulört колёсико dim t. колесо litet hjul; hjul,

trissa (på möbler etc); sporrkringla К0лес|йть ipf © gå l. köra en
omväg; ströva omkring, genomfara; anspela l. allu-dera (på ngt),
antyda; -нйца paradvagn, vagn; seger-, triumf|vagn; —ный hjul-; -o (n
pl —a) hjul; зубчатое -ö © kugghjul; пятое -6 в телёге femte hjulet
under vagnen; -ование stegling, rådbråkning; -овать ipf o. pf rådbråka,
stegla (förbrytare) колёт kollett, ridjacka колёчко dim t. кольцо liten
ring КОЛе|я hjulspår; [järnvägs]spår, -linje; войтн в -ю fig komma i
normala gängor; выйти из -Й fig komma ur gängorna; выбитый из -й fig ur
gängorna, förvirrad КОЛИ om, i fall нолйбри oböjl m kolibri Колизёй
Kolosseum кблика kolik, magplågor Кблинька dim av Николай нолйровать
ipf ympa колйчеств|енное [числительное] s а grundtal, kardinaltal;
-енный kvantitativ; -o kvantitet, mängd кблк|а klyvning, huggning; -ИЙ
[lätt] klyvbar; stickande; fig bitande, skarp, frän; -ость f skarpa
(spetsiga) ord l. uttryck; skärpa, fränhet коллё|га kollega,
ämbetsbroder; -гиаль-ность f kollegialsystem; -гийльный kollegial;
solidarisk; -ГИЯ kollegium, råd кбллёдж engelskt o. amerikanskt college
коллёжский kollegie-коллектйв| kollektiv (samtliga anställda i ett
företag, arbetare o. arbeterskor i en fabrik etc); -изация
kollektivisering; сплош-

ная -изация total kollektivisering; -изй-ровать ipf o. pf
kollektivisera, förvandla till kollektiv; -йзм kollektivism; -йст
kollektivist; -HOCTb / kollektivitet; -ный kollektiv; -noe хозяйство
(колхоз) kollek-tiv|hushåll, -jordbruk ноллёктор © samlingsrör; el
kollektor; asyl

för hemlösa barn коллекци|онёр samlare; -онйровать

ipf samla; -′-я samling нблли oböjl n kolli; [skotsk] fårhund ноллйзия
kollision коллодий kem kollodium коллоквиум kollokvium, muntlig examen
колоб!бк (g sg -Kà) litet runt bröd колобрбд! besynnerlig människa;
-йть ipf folkspr bråka, väsnas, ställa till oreda; stryka omkring, gå
och driva, flanera ноло|ворбт ström|virvel, -drag; © drillborr; -вратка
zool (Rotatoria) hjul-, virvel|-djur; -вратно runt omkring,
krets-formigt; fig ostadigt, föränderligt; -врат-ность f kretslopp; fig
obeständighet; -вращёние rotation, kretslopp нолбда [trä]bjälke,
-block; stock (i vilken

brottslingens fötter fastlåstes); ho, tråg колбд|езник brunnsgrävare;
-езный brunns-; -езпая вода brunnsvatten; -езь m, -ец (g sg -ца) brunn;
артезианский -ец artesisk brunn КОЛбд|на (g pl -OK) sko|läst, -block;
stock (slraffredskap); skaft l. trädel på verktyg; -НИК [fästningsfånge
НОЛ |ÖK (g sg -Kà) liten stör l. påle; skruv (på

stränginstrument) к6локол| (n pl -å) kyrkklocka, [ring]klocka; -′ьный
klock-; -′ьиый звон klockringning; - ьня klock|torn,-stapel; - ьчатый
klockformig; - ьчик liten klocka, ring-ldocka; pingla, bjällra, skälla;
bot blåklocka коломазь f smörjmedel för hjul колбменск|ий; -ая верста ©
lång räkel,

drasut Коломна Kolomna

коломянк′а (каламянка) ett slags hemvävt

ylletyg; -овый a t. föreg колонизация kolonisation, befolkande,
bebyggande; -′CT kolonist, nybyggare; - -Я koloni, nybygge; -яльный
kolonial-колонка dim t. колонна; kolumn, spalt; varmvattensberedare;
раздаточная l. бензиновая ~ bensinstation, mack ©; рекламная ~
annonspelare кол6нн|а ark pelare, kolonn; X kolonn; -åfla kolonnad;
-овожатый anförare för en kolonn
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колон|6к (g sg -Kà) zool (Mustela sibirica) I

sibirisk mård колорйт kolorit, färgprakt Н0ЛОС1 (n pl -′ья) ax; -ЙСТЫЙ
med fulla ax, rik på ax; -йться, B bl - gå i ax, skjuta ax; -НЙК (g sg
-iiiiKå) järngaller (//r eldstad); pl -Ники teat scenvind, luftkulisser
колосс] koloss; -альный kolossal К0Л0Т|ЙТЬ* ipf slå, klappa, bulta,
banka; piska, prygla; -ся slå l. stöta [e]mot; slå (om hjärta o. puls);
-овна smörkärna; grälsjuk ;. trätgirig kvinna; -ушка träl-klubba,
-hammare; signalbräda (jör nattvakter); ® slag, stöt КОЩОТЫЙ ppp t.
-бть; -отан påiia djupt (gapande) sår; -бть*, -ьнуть sticka, splittra,
klyva; fig pika, ge stickord, reta, förtreta; -отьё (-отье) klyvning,
huggning, stickning; kolik, hall [i sidan]; -ÖTb-СЯ stickas; sticka sig
KOnnå]K (g sg -nå) huva, nattmössa; kupa, glas|kupa, -klocka; rökfång;
järnbeslag (på påle);(F) dumbom, tok; -чить se околпачивать; -ЧОК (g sg
-кй) dim t. колпак кблпи|к zool (Platalea) skedgås; -ЧИЙ sked-gås-

нолту H [ (g sg -ä) läk (Pliea Poloniea) niartova

(hårsjukdom) колун I (g sg -å) [grov] yxa колуп]ать, -нуть plocka
(peta) ur l. ut КОЛХОЗ! (= коллективное хозяйство) kol-choz
(kollektiv|hushåll, -jordbruk); -ник, -ница medlem av en kolchoz,
kolchoz-arbetlare, -erska; -ный kolchoz-колчаковщина Koltjàk-rörelsen
(ledd av

den kontrarev. amiralen K. 1917—20) колчан| [pil]koger; -ный
koger-колчедан| min [svavel]kis; -истый rik

på [svavel]kis; -ный [-[svavel]kis-колч!ен6гий-] {+[svavel]kis-
колч!ен6гий+} halt; -енбжка haltande

person; -енбжить ipf halta колыбёлЫ /, dim -ка vagga; -ный
vagg-колымага föråld gammaldags täckvagn;

(?) vagnsskrälle колых|анье rörelse, skakning, vaggning; -ать, -нуть tr
gunga, sätta i rörelse; -ся itr gunga, röra sig, fladdra (om ljus);
skälva, darra (om löv); häva sig (om bröst) кблыш[ен (g sg -ка) dim av
кол КОЛ ь se коли; ~ скоро om, så snart som нольё oböjl halsband

КОЛЬМЙ паче föråld desto mer; särskilt кольнуть se колоть

кольщевать ipf o. pf ring[bark]a (träd); ringmärka (fåglar); -евйдный =
-собранный; -евой ring-, ringformig; -еобраз-

НЫЙ ringformig; -6 (n pl -′a, g pl колёц) ring

Кольцов Koltsov

к6льч|атый försedd med l. bildad avringar; försedd med hjul; -агые
чёрви zool ringmaskar; -yra brynja, ringpansar; -уж-ный brynje-НОЛЮ1ЧИЙ
stickande, stick-; fig bitande, hånfull, spetsig; -чая проволока
taggtråd; -чка pigg, tagg (på växter), gadd, udd; -шка zool spigg;
-′-щий pres p akt av колбть

К6л|юшка, -я dim av Николай коляfljå stjärngossarnas rundvandring under
sång på julafton; tiden mellan julafton och trettondagen; -ка julsång;
-O-вать ipf sjunga julsånger колйс[ка, dim -очка kalesch; -очный
kalesch-; боковая — sidovagn (pä motor-eyckel)

ком = командир; = KOMiiccåp; = комиссариат; = комйссия; = комитёт; —
ком-муннстйческий ном| (n pl -′ья, g pl -′ьев) klimp, klump, boll KOM
lok av кто

комак коммунистическая акадёмия

kommunistisk akademi команд|а kommando; mindre truppavdelning; kår; ®
besättning; sport lag; пожарная ~ brandkår; у него сто человёк под -ой
han har hundra man under sitt befäl командарм = командующий армией
befälhavare för [en] armé, armébefälhavare команд!йр X befälhavare,
chef; -йровать ipf o. pf kommendera (t. ngn plats), giva
tjänsteuppdrag, skicka på en kommende-ring; - и ровна kommendering,
tjänsteuppdrag; -ировочные s a traktamente; -йрский chefs-; -йрский
мостик ® kommandobrygga; -йрскпй наблюдательный пункт X chefs
observationsplats; -′ный X kommando-; chefs-; - ный кадр X befälskader;
- ный пункт X [chefs] uppehalls-plats; -′ный состав X befälskader,
officerskår; - ование X befäl; ledning[en]; -′ова-иие армии
arméledning[en]; верховное -′ование X högsta ledningen; -′овать ipf
kommendera, föra befäl över; -′овать ротою föra befäl över ett kompani;
-Öp kommendör (av en orden); sport [-[lag]-kapten;-] {+[lag]- kapten;+}
-′ующий s (eg pres p akt av командовать) befälhavare, chef; -′ующий
армией armébefälhavare KOMåpI (g sg -à) mygga; -йный mygg-комарм
=KOMHccåpармии armékommissarie комат = комиссариат
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комбайн | kombinerad lantbruksmaskin, skörde- och trösk|maskin; -ер
arbetare som betjänar комбайн; -овый a t. комбайн комбат = командир
батальона bataljonschef; = командир батарёи batterichef комбатра =
командир радиобатальона

chef för radiobataljon комбёд = комитёт бедноты fattigkommitté
комбин|ат kombinat (smnslulning av industriföretag s. ömsesidigt
betjäna varandra); -ация kombination; kombinerat underplagg,
combination; -езон överdragskläder, overall; -йровать, c- kombinera,
förena; göra kombinationer комбриг = командир бригады brigadchef
комвзвод = командир взвода plutonchef ком военком = коммунистический
воён-ный комиссар politisk [trupp]kommissarie комвоенпорта =
командующий воённым

портом hamnkommendant комв^з = коммунистическое высшее учёб-ное
заведёние kommunistisk högskola; = командир воённо-учёбного заведёния
chef för krigsskola комдив = командир дивйзии X fördelningschef

комеди|ант, -антка skadespel|are, -erska, komediant, gycldare; -антский
komedi-ant-; -′йный komedi-; -′-я komedi, lustspel; кукольная -"-я
marionetteater ком|ель (g sg -ля) m tjockända (på stock etc); hårrot

ко мен дан TI kommendant; ~ гарнизона, города platskommendant; -ский
kommendant-; -Ура kommendantur; -ша kommendants fru комендор föråld X
pjäschef; kanonservis (på

örlogsfartyg) комёт|а komet; -ный komet-ком й|зм komik, humor; -′-K
komiker; коминтёрн = коммунистический интернационал komintern
(kommunistiska in-ternationalen) комиссар I kommissarie;
befullmäktigad, fullmäktig; народный ~ folkkommissarie; -иат
kommissariat; народный -иат folkkommissariat; -иатский kommissariat-;
-ский kommissarie-ком исс|ионёр kommissionär, ombud; -ионёрский
kommissionär[s]-; -ионёр-ство kommissionärskap, ombudsmanna-skap;
-ионный kommissions-;- ия kommission, kommitté, utskott, uppdrag,
ärende; (?) besvär, bråk комитёт I kommitté; -ский kommitté-ком йческий
komisk, lustig

комк|ать, c- krama, knöla l. skrynkla [i]hop, knåda Z. forma till
bollar; fig göra ett hastigt sammandrag av, skämtsamt förvränga

KOMKÖp = командир корпуса chef för fen] armékår

ком[м]ента!рий kommentar, förklarande anmärkning; -рный kommentar-;
-тор utläggare, kommentator kom[mJep]cåHT grosshandlare; -ция kommers,
handel; -′ческий kommersiell, handels-, kommers-; -′ческое судно
handelsfartyg

комм й I oböjl m föråld bodbiträde; - вояжёр handelsresande,
provryttare (?) коммодор X kommendör коммун|а kommun; -альный kommunal;

-åp hist kommunard; (?) kommunist коммуниз|ация; ~ [annapåTa]
besättande med partimedlemmar (kommunister); -йровать besätta (poster)
med partimedlemmar (kommunister); -′M kommunism коммуникационный
kommunikations-;

-′ - я ko mmunikation коммунйст|, (-ка) kommunist; -йческий

kommunistisk, kommunist-коммутатор © kommutator, växel коммюникё oböjl
kommuniké комнат|а, dim -ка rum; -ный rum-комод! byrå; -ный byrå-ком
|ök (g sg -ка), liten klump, tuss; ~

cnéra snöboll комолый dial utan horn, hornlös коморком = комиссар
народного комиссариата по морским делам folkkommissarie för marinväsen
ко мот ряд = коммунистический отряд X

kommunistisk avdelning ко мот ряда = командир отряда divisionschef

компактный kompakt, sammanträngd, tät компанейский bolags-; -ёйщик,
-ион = -ьон; -′ия [handels]kompani; [affärs [-]-bolag;-] {+]- bolag;+}
sällskap, samvaro; CTpaxoßån -′ия försäkringsbolag; -ьон, (-ьонка)
kompanjon, bolagsman компартия (= коммунистическая партия)

kommunistiska partiet комnac| kompass; -ный kompass-ком патриот!, -ка
landsman|, -inna компаунд © kompoundmaskin (ångmaskin

m. två cylindrar) компёнди]й, -ум kompendium компенС|атор ©
kompensator; -ация kompensation äv @; -йровать ipf o. pf
kompenseraкомпетёнтность—кондиция

компетёнтн|ость f kompetens, befogenhet; -ый kompetent, legitimerad,
som har befogenhet[er] компилировать, c- göra sammandrag av; kompilera;
-йтор kompilator; -яция kompilation комплёкс komplex

комплёкт! fiilltalighet; fullständig uppsättning; aggregat, apparatur;
-ный fullständig, fulltalig, komplett; -овать ipf komplettera, utfylla,
fullständiga комплёкция (телосложёние) kroppskonstitution

комплимёнт komplimang, artighet компо|зйтор kompositör, tonsättare;
-ЗЙ-торский kompositörs-; -ЗЙЦИЯ komposition, blandning; -нйровать, C-
komponera; -нйст komponist; -новать, c-sammanställa, ordna, arrangera;
-HÖBKa sammanställning; komposition (om tavla) комполитсостйв =
командный поли-тйческнй состав militärpolitisk[a] [-led-ning[en]-]
{+led- ning[en]+} (i Röda armén) комполка (компблк) = командйр полка

regementschef компбрт = комйндующий портом hamnkommendant компост
kompost

компбст|ер hål-, biljettltång; -йровать,

про- klippa (biljetter) компот kompott

KOMnpé|C[C] kompress, omslag; -ссор kir o.

© kompressor компривёт = коммунистйческий привёт

kommunisthälsning[en] компрометйровать, C- kompromettera, skada,
förorsaka obehag; -СЯ kompromettera sig

компромйсс kompromiss, förlikning номрот = командйр роты X kompanichef
комcå koll = комсомольцы ком СОД = комнтёт содёйствия hjälpkom-mitté;
командный состав дивйзнн X fördelningsbefäl комсомол] =
коммунистйческий союз молодёжи komsomol (kommunistiska
ungdomsförbundet); -ец (g sg -ьца), (-на) medlem av komsomol; -ия koll
- комсомольцы

комсорг = комсомбльский организатор

komsomol-organisatör комсостав = командный состав se командный кому dat
av кто

комфлбт = командующий флотом X [-chef-[en]-] {+chef- [en]+} för flottan

комфорка = камфбрка

комфорт! komfort, bekvämlighet; -абел ь -

ный komfortabel, bekväm номхбз = коммунальное хозяйство
kommunalförvaltning ком чванство = коммунистйческое чванство
kommunistisk inbilskhet, kommunistskrävel

KOM чбн = командйр частёй особого на-значёния chef för förband med
speciella uppgifter

KOM3CK = командйр эскадры eskaderchef комэска = командйр эскадрона
skvad-ronchef

комяга ur en enda trädstam urholkad båt; ho, tråg

комячейка = коммунистйческая ячёйка

kommunistisk particell кон i (g pl -öb) mål; insats, pott (i spel);
[spel]-

parti кон. = контора

КОнарм = конная армия kavalleri[-], ryt-tar I armé

конать, (до-) göra slut på; -ся dra lott, avgöra turen vid lekar och
spel (vanl gm att dellagarna i tur o. ordning fatta om en käpp)

конвёйер! © löpande band; -ный a t. föreg конвёнт konvent

конвенциюнальный konventionell; -ÖH-ный fördragsenlig; -′-Я fördrag,
överenskommelse, konvention конвёрсия; ~ займа konvertering av lån
конвёрт [brev]kuvert, omslag, omhölje конвертйровать ipf o. pf
konvertera (lån)

конвёртор (конвёртер) © konverter КОНВО|йр bevakare, vaktare; ®
konvoj-fartyg; -йровать ipf konvojera, eskortera; -′й konvoj, eskort,
betäckning; -′йный konvoj-; s a bevakare, vaktare нонвульсй|вный
(судорожный) krampaktig, konvulsivisk; -′-я (судорога) kon-vulsion,
ryckning конгрёсс kongress

кондак| (g sg -à) kort hymn (f. ett helgon 1.

vid kyrkofest) кондачка; c ~(?) lättsinnigt, ytligt, vårdslöst

конденсатор © o. el kondensator; -ация kondensering; -йровать ipf o. pf
kondensera

кондйтер! konditor, sockerbagare; -екая s a konditori; -СКИЙ
konditori-; -ские издёлия sötsaker кондйция villkor, förbehåll;
övercnskom-
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raelse, avtal; kondition (anställning ss. informator)

кондовой (кбндбвый) gammaldags; grund-lig

кбндор zool kondor Кондратий Konrad

кондрашка folkspr © hjärnblödning, [hjärt]slag

кондуйтный журнал intyg över ngns

uppförande (i skolor o. mil.tjänsl) кондуктор! konduktör; cl ledare;
-uia

kvinnlig konduktör коневод! person som idkar hästavel; -CTBO

stuteri, häst|avel, -skötsel кон |ёк (g sg -bKà) dim t. конь; skridsko;
takås; fig käpphäst; морской ~ myt sjöhäst, hippokamp; zool hästfisk; у
всякого свой ~ var och en har sin käpphäst кон|ёц (g sg -nå) ände,
ända, slut, gräns; färd, tur; mål, ändamål; в оба -ца fram och
tillbaka; в — l. до -ixå alldeles, helt och hållet, i grunden; в -цё
-uöb slutligen, till slut, när allt kommer omkring; и дёло с -цбм© det
var allt, och så var det slut; п -цы в воду © [och] alla spår äro
utplånade, inga spår finnas kvar; на худой ~ i värsta (sämsta) fall;
один ~ folkspr det gör detsamma, det är ingenting annat att göra;
положить ~ göra slut [på]; сводить -цы с -нами © få det att gå ihop,
reda (klara) sig; со всех -цбв från alla håll; хоронить -цы sopa igen
(utplåna) alla spår [efter sig] конёчню naturligtvis, förstås,
säkerligen, säkert; visserligen, väl, utan tvivel; -ость / lem,
extremitet; -ый begränsad, ändlig; slut-, slutlig, sista кбник lång
kista (s. tjänar t. bänk) конйческий konisk, kägelformig конка
hästspår|väg, -vagn конклав konklav, kardinalförsamling конкбр = конный
корпус kavallerikår кон кордат konkordat, överenskommelse

mellan kyrkan och staten конкретизация konkretisering; -изй-ровать ipf
o. pf konkretisera; - ный konkret конкубинат konkubinat конкурент
konkurrent, medtävlare; -ён-ция konkurrens, tävlan; -йровать ipf
konkurrera, tävla конкурс! konkurs; konkurrens, tävlan, ri-valisering;
-ный tävlings-, konkurrens-, pris-; konkurs-; -спая масса jur
konkurs-massa

К0Н1НИЦЭ (кавалерия) kavalleri; kavalleri-, ryttar|avdelning;
-ногвардё|ец (g sg

-йца) hästgardist; gardeskavallerist (före rev); -но-желёзная дорога
hästspårväg; -но-завбдство stuteri, -но-за-вбдчик ägare av ett stuteri;
-ный häst-; ryttar-, ridande; -пая гвардия hästgarde; -овал hästläkare,
veterinär; -овбд © (вожак) ledare; X trängsoldat; -овбд-ctbo =
-еводство; -овязь / tjuder[rep]; tjuderpåle; -окрад hästtjuv;
-окрад-ctbo häststöld конопат|ить ipf driva och täta, dikta, kalfatra;
-на drivande, diktande, kalfat-ring; drevjärn; -чин kalfatrare,
drivare, diktare; -ый fräknig коноплй1 hampa; -ник hamp|åker, -land;
-нка hämpling; -ный hamp-; -ное .масло hampfröolja коносамёнт ®
konossement, fraktsedel консервативный konservativ; -зм konservatism
консерватбрия konservatorium консервирование konservering; -йровать,
(за-) konservera, sylta, inlägga; -′ный konserv-; - ы m pl konserver,
sylt, inlagd frukt; skyddsglasögon консйлиум rådplägning mellan läkare
om

ett svårt sjukdomsfall, konsultation К0нсистбр!ия konsistorium;
епархиальная domkapitel i ett biskopsstift; -ский konsistorie-кбн ch] и
й häst-; ~ волос tagel; ~ завод stuteri

конскрипция X konskription консолидйровать ipf o. pf konsolidera,
anvisa fond till säkerhet för; säkerställa, [be]trygga

консоль! m ark konsol; -ный konsol-конспёкт överslag, översiktlig
redogörelse, berättelse

конспиративный konspirations-; -ация

konspiration; -йровать ipf konspirera Константйн! Konstantin; -бполь
Konstantinopel, Istanbul константинопольский Konstantinopel-,

konstan tinopolitansk константа mat fys konstant констатйрова|ние
konstaterande; -ть

ipf o. pf konstatera конституциональный konstitutionell, medfödd;
-ионный konstitutionell, grund-lagsenlig; -′ия konstitution,
statsförfat-ning, regeringsform, grundlag; kroppsbeskaffenhet,
[kropps]konstitution конструировать, (C-) konstruera; konstituera;
-ктйвный konstruktiv; -′ктор konstruktör; -′кция konstruktion
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НОНСул! konsul; генеральный — generalkonsul; -ьский konsuls-; konsulär;
-ьство konsulat; -ьтант konsultant, rådgivande läkare; -ьтация
konsultation; -ьтйро-вать ipf konsultera, rådfråga контакт kontakt
контёкст kontext нонтингёнт kontingent континёнт| kontinent, fastland;
-альный kontinental

KOHTÖp[a kontor; byrå; -ка [skriv]pulpet; -ский kontors-, byrå-; -щик,
(-щица) kontorist

контрабан да kontraband, smuggelgods; smuggleri, smuggling,
lurendrejeri; -йст smugglare, lurendrejare; -НЫЙ smuggel-KOHTpaöåc
kontrabas; -йст kontrabasist контрагёнт kontrahent контр-адмирал
konteramiral (före rev) нонтракт| kontrakt; -ация kontraktering; -овать
ipf kontraktera, förbinda sig genom kontrakt контральто mus kontraalt
нонтра|марка kontramärke; -пункт mus

kontrapunkt контраст kontrast, motsats контратака X motanfall
контрафакция [olaglig] efterbildning,

-apning, förfalskning контргайка © lås-, mot|mutter контрибуционный
kontributions-; -′-я kontribution, brandskatt[ning]; наложить -′-ю
brandskatta контр[манёвр X motmanöver; -мёра motåtgärd; -мина X
motmina; -миноносец (g sg -ца) X föråld jagare; -насту-плёние X
motanfall контрол[ёр kontrollör, kontrollant; -йро-вать, про-
kontrollera, granska; -′ь m kontroll, granskning; -′ьный
kontroll-контр!пар motånga; -развёдка kontra-spionage; -революция
kontra-, mot|-revolution; -удар motstöt; -форс ark konterfort,
stödjemur; strävpelare KÖ H T p [ Ы / pl(r) meningsskiljaktighet,
tvist; Сыть в -ax c (instr) vara oense (osams) l. stå på spänd fot
(med) контузи|ть pf förorsaka en kontusion; -я

kontusion контур! kontur; -ный kontur-конура hundkoja; (?) kyffe KÖHyc|
geom kon; -ный konisk; -ообраз-

ный konformig конфедерация konfederation конферансьё oböjl konferencier
конферёнция konferens

конфёт!а, dim -ка konfekt; -ный konfekt-; - ы konfekt, sötsaker
конфиденциальный konfidentiell конфирм!ация konfirmation; stadfästelse;
-ование konfirinering; -овать ipf o. pf konfirmera, bekräfta, bestyrka
нонфиск|ация konfiskation, beslag; -o-

вать ipf o. pf konfiskera конфликт! konflikt; -ный konflikt-нонфорка se
камфорна конфуз! förvirring, förlägenhet; -йть, c-förvirra, bringa ur
fattningen, göra förlägen l. konfys; -ся bli förvirrad l. förlägen
концентрация koncentration; -йровать, C- koncentrera; -йческий
koncentrisk концёп|т koncept, utkast; -ция uppfattning, föreställning,
idé концёрн hand koncern нонцёрт! konsert; -ный lconsert-концессиюнёр
koncessionsinnehavare; - -Я koncession, beviljande av privilegium l.
rättighet

концлагерь m (= концентрацибнный лагерь) koncentrationsläger концовка
[slut]vinjett нонч|ать, - йть sluta, avsluta, fullborda; fullständigt
genomgå (skola etc); -ся sluta, ta[ga] slut; hålla på att dö; -′ИК
spets, udd, ända; -йна frånfälle, dödsfall, hädanfärd; slut; -йна мйра
världens slut конъюнктура konjunktur, läge; sammanträffande [av
omständigheter] KOH|b m (g sg -я, n pl -′и, g pl -éii) häst; springare,
stridshingst; ретивый — eldig springare, yster häst; -ькй (g pl -ьков)
skridskor; -ькобёж!ец (g sg -ца) skridskoåkare КОНЬЯК! (g sg -à) konjak
кбню|х stalliknekt, -dräng; -′шенный stall-; -′ший s a stalldräng,
-mästare; -′ш!ня (g pl -en) stall ноопер|атйв konsumtionsförening,
kooperativ butik; -атйвный kooperativ; -ä-ция kooperation; kooperativ
butik; -Й-ровать ipf o. pf sammansluta på kooperativ grund НООПТ|ация
koopt|ering, -ation; -йро-

вать ipf o. pf kooptera коордиH |аты f pl koordinater; -ация
koordinering; -йровать ipf o. pf koordinera Hon. = KonéiiKa

КОП = курс огневой подготовки skjut-

utbildningskurs коЩать, -нуть gräva; gräva l. kasta upp;
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-СЯ gräva, böka, rota; © söla, vara trög l. långsam

нопё|ечник folkspr knusslare, snälvarg; -ечный enkopeks-; värd en
kopek; (?) ytterst ringa I. obetydlig; -йна kopek копёй]ный lans-; -щи»
hist lans-, spjut|-

bärare, pikenerare коп;ёр (g sg -på) Ф pålkran, hejare копи f pl gruvor
копйлка sparbössa

нопй!рка (?) kalker-, karbon|papper; -po-вальный kopie-; -ровальная
бумага karbonpapper; -′ровать, c- kopiera, avskriva; imitera; -ровка
kopiering, avskrivning; -ровщик renskrivare; kopist нопйть* ipf samla,
spara, lägga på hög копия kopia, avskrift копка (Konänne)
[upp]gräv|ning, -ande KOnH|å (n pl -′li, g pl копён) skyl, stack, vålm
КОПНУТЬ se копать

нопот|кий, -лйвый långsam, sävlig, trög копоть / sot

копошить ipf folkspr röra om l. upp; ge-nomböka; -ся vimla, myllra,
kräla; (?) böka, stöka, röra om коптёть ipf © sitta och knåpa (med),

ihärdigt arbeta (på l. med) коп1тёть, за- bli nedrökt l. svart av rök;
-тйпьный tjänande till rökning; -тйль-ня (g pl -tüлеи) kammare för
köttrökning, rökkammare; -ТЙЛЬЩИК fisk-, [-kött]-rökare;-] {+kött]-
rökare;+} -ТЙТЬ ipf röka matvaror; за-nedröka, svärta med rök; sota;
-ся bli rökt

копун| (g sg -å), (-ья| folkspr © långsam

person, trögmans, sölkorv копч|ёние rökning (av matvaror); -ёный

rökt (om matvaror) копыт[ный hov-, klöv-; -o, dim -це hov,

klöv; -чатый klöv-, hov|formig копь se копи

нопь]ё (n pl -′ti) lans, pik, spjut; -евйд-H ый lansformig; -енос[ец (g
sg -на) lans-, spjut|bärare Kop|ä bark (pà träd), skorpa, skal;
мозговая

— anat hjärnbark нораб|ёльный fartygs-, skepps-; -ёльные служйтели
fartygsbesättning; -лекрушё-ние skeppsbrott; -лестроёние
skepps|-byggnad, -byggeri; -′лик dim t. кopåбль litet fartyg; zool
pärlbåt[snäcka]; -′ль (g sg -лй) m fartyg, skepp корал[л]| korall;
-овый korall-коран koran[en]

корвёт| korvett; -ный, -овый korvett-корга = Kaprå

корда [språng]lina (för häst) кордебалёт teat balettkår кордегардия
vaktkur кордон I kordong; -ный kordong-норевой mässlings-

корёжить (карёи!нть) ipf förvrida; -ся

vrida sig коренастый undersätsig корен И31ЭЦИЯ införande av lokal
förvaltning (med utnyttjande av ortsbefolkningen som funktionärer);
-йровать ipf o. pf införa lokal förvaltning etc корен|йться ipf ha sin
rot 1. rota sig [i|; -ная sa— -НЙК (g sg -пика)
[-[fimmel]-stang(s)häst-] {+[fimmel]- stang(s)häst+} (i trespann —
hästen min sido-hästarna); -ной rot-, stam-; ursprunglig, äkta;
grundlig, radikal, genomgripande; -ной зуб oxeltand; -iiöe
преобразование grundlig reform; -′-ь (n pl корни I. ко-рёньп) m rot;
пустйть корни slå rot; извлекать квадратный -′-ь mat dra[ga] ut
kvadratroten; -′ья (g -′ьев) pl t. föreg rotfrukter, grönsaker кор!ёц
(g sg -ца) dial öskärl, skopa кореш ]ÖK (g sg -nà) dim t. корень
[liten]

rot; bokrygg; talong корзйн]а, dim -ка, -очка korg; -щик

korgmakare коридор] korridor; -ный korridor-; s a

våningskypare норйнж = корпус инженёров ingenjörkar корйнка korint[er]

коринтендант = кбрнусный интендант

kärintendent Корйнф Korint корйнфский Korint-, korintisk корйстый med
tjock bark l. näver корйть ipf förebrå, klandra; kritisera норифёй anl
köranförare; koryfé, ledare, anförare

корй|ца kanel; -чневый kanel|brun, -färgad

KÖp]Ka, dim -очка skorpa; [frukt|skal; бра-нйть 1. pyråTb на все -ки
hålla straffpredikan, lata ngn veta vad han är värd, skälla ut ©; от
-ки до -кн folkspr från pärm till pärm; -новый skorp-; anat
[-[hjärn]bark-корком-] {+[hjärn]bark- корком+} = корпусный комиссар
kårkommissarie

корм I (n pl -ы l. -å) mat, föda; foder, bete корма ® akter, akterskepp
корм[ёжка folkspr föda, mat; utfodring; ammande; -йлец (g sg -ильца)
familjeförsörjare; välgörare, beskyddare; -йлица amma; välgörarinna,
beskyddarinna; -ЙЛО

1
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föråld roder, styre; fig ledning; -йть* ipf mata, ge att äta, föda,
uppföda, livnära, underhålla; -йть грудью amma; -ся livnära sig, leva
av; -лёние utfodring, fodrande; matande, födande; -лё-НЫЙ gödd; -ОВОЙ a
t. корм närings-, livs-medels-; foder-кормовбй a t. кормй ф akter-; s a
akter-matros

кормушка mat]låda, -bur, fodertråg Кормчая кнйга hist Kormtjaja kniga
(grekisk-katolsk kyrkolagbok), Nomokanon кормчий rorgängare, styrman;
fig lots, ledare

корнать, о[б]- klippa för kort, stubba корне!ватин av rötter flätad
korg; -ватый med starka l. kraftiga rötter; -ВЙСТЫЙ med många rötter;
-вйще bot rotstock; -вой rot-; gjord av rötter; -ножка zool rotfoting;
-образный rotformig; -плбд-ный som bär rotfrukt[er] кбрнер sport
hörn|a, -spark корнерёзка jordbr maskin för skärande av rötter

корнёт] X kornett; mus litet horn; -а-пи-

стбн mus kornett корноухий (?) med klippta l. stympade öron

кбрный mässlings-

кброб| (n pl -å) korg, låda, ask, dosa, skrin; наговорить с три -a
berätta utförligt och detaljerat, berätta vitt och brett; -ёй-H и K
gårdfarihandlare норбб|ить, по- kröka, böja, göra vind; fig chockera;
-ся krokna, kröka sig, slå sig (om fra), bågna корбб!ка, dim -очка
liten låda, ask, dosa;

~ перемёны передач ® växellåda коробление krökning, hopdragning,
krympning

корова ko

коровай (KapaBåü) karavaj (ett slags runt bröd); на чужой ~ рот не
разевай du skall icke hava lust till din nästas hus корбв|ёнка dålig
ko; -ий ko-; -ка dim au корова; Божья -ка Marie nyckelpiga; -НИН
la[du]gàrd; -ница la[du]gårdspiga; -ушка (g pl -ушек) smekf av корова
kossa королева drottning; -ёвич k[on]ungason, kunglig prins; -ёвна
k[on]ungadotter; -ёвски kungligt; -ёвский kunglig; -ёв-CTBO
k[on]ungarike; -ёк (g sg -ька) zool kungsfågel; blodapelsin Королёнко
Korolenko корбл I b (g sg -й) m konung, kung коромысло ok för två
ämbar; vàgbalk

KopÖH|a krona; папская ~ tiar; -ация kröning

корбнка anat [tand]krona; (kort) minst 3

kort av samma färg i rad fr. o. m. ässet корбн[ный krono-; -оваться ipf
o. pf

bli krönt, låta kröna sig корбста skabb

коростёл]Ь (g sg -ii) m ängs-, korn|knarr KOpoCTOB|ëTb ipf vara
skabbig, ha l. få

skabb; -′-ЫЙ skabbig KopoT|åTb, с-; ~ врёмя förkorta l. fördriva tiden;
- енький ganska kort [och nätt]; -йть, o- förkorta, göra kortare,
avkorta, minska; -′ни Й kort; förtrolig; intim; -′кое замыкание el
kortslutning; -′-′кб kort; intimt, förtroligt; я с ним -′-ко знаком jag
är nära bekant med honom; я его -′-ко знаю jag känner honom ganska väl;
-коволНОВЙK (g sg -коволновика) person som [amatörmässigt] sysslar med
[kortvågs]radio; -КОВОЛНОВЫЙ rad kortvågs-; -когрйвый med kort man;
-HO-метражка (g sg -кометражек) kortfilm; -конбгий med korta ben;
-′кость f korthet; förtrolighet; intimt förhållande; -ко-хвбстый med
kort svans; stubbsvansad; - blш (g sg -binià), -ышка folkspr kortväxt
person, ]a]t t ifnask[ er | короче komp av короткий о. корбтко кброчна
dim av корка [tunn] skorpa корочун| (g sg -ä) folkspr slut, död; ему

пришёл ~ han dog [plötsligt] корпёть ipf (над instr) beständigt sitta
med (arbete etc), flitigt arbeta på, knåpa med (?)

кбрпй[йный charpi-, linneskavs-; -я charpi, linneskav

К0рП0ра[ТЙBHый kår-; -′ция korporation,

kår, samfund, skrå корпулён|тный korpulent; -ция korpulens

Kopnycl (n pl -ы l. -à) anat kropp, bål; bygg-n|ad, -ing; X kår (armé-,
kadett- etc); [klock] boett; ф skrov; typ korpus; дипломатический ~
diplomatiska kåren; -ный kår-коррент|йв rättande, korrigering; -
йровать, про- rätta, korrigera; läsa korrektur; -ирбвка X
artilleriflygare; artilleri-flygplan; -′ный korrekt; -′op (n pl -′оры
l. -opä) korrekturläsare; -Ура korrektur; -Урный
korrektur-корреспонд|ёнт korrespondent; член-~ korresponderande
ledamot; -ёнция korrespondens; -йрующий; -ирующая радиосвязь rad
ömsesidig förbindelse; -йру-ющая радиостанция rad motstation
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коррозия деоI kem korrosion

корсаж livstycke, klänningsliv

KOpcåK| (g sg -å) zool stäppräv

Kopcäp| korsar, sjörövare; -CTBO sjöröveri

KopcéT| korsett, snörliv; -ный korsett-

кортёж kortege, följe, tåg

кортик kort värja, huggare

кбрто ч|к и / pl; сесть на ~ huka sig ned;

сидёть na -ках sitta på huk Kops|a mest pl -n kramp, sendrag, ryck-

ning[ar], spasm[er] корчага lerkruka

норч|евать ipf upprycka med rötterna, röja bort (stubbar); -ёвка
upptagande av [träd]stubbar КОрчёмн|ИК föråld krögare; lönnkrögare;

-ый krog-; förbjuden нбрчить, c- böja, krampaktigt sammandraga; (end
ipf) söka efterapa, spela; -СЯ sammandraga sig, böja sig норчма| (g pl
корчём) föråld utskänknings-ställe, krog, mindre värdshus; -рь (gr sg
-pri), -рна föråld krög|are, -erska коршун zool (Milvus) glada
норыст|ный egennyttig; vinningslysten; sniken; -олюбйвый sniken;
-олюбие egennytta, själviskt intresse; vinningslystnad; snikenhet; -b f
vinst, fördel, nytta; vinningslystnad, snikenhet HOpblT|O [byk]kar,
tråg, ho; -ный tràg-корь f Iak mässling корьё bark

кбрю|ха, -шка zool nors

корявый krokig, knotig, ojämn, sträv;

grov, klumpig; koppärrig корячить (карйчить) ipf folkspr spärra

ut benen; -ся envisas, vara motsträvig КОС = командир отделёння свйзи X
chef

för signal förband KOC|å (n pl -′ы) lie; hårfläta; landtunga, sandbank;
-арь (g sg -apri) m slåtterkarl; trädgårdskniv, kvistyxa косат|ик, -на
= KacàT|iik, -ка косач I (g sg -à) = тётерев кбсвенню snett; indirekt;
-ый sned; indirekt; gram oblik; -ый налог indirekt skatt; -ый падеж
casus obliquus; -an речь indirekt tal кос[ёц (g sg -ца) slåtterkarl;
-йлка slåttermaskin; -йть*, C- meja, slå; -йть ipf skeva med ögonen,
skela; sitta snett; -СЯ vara sned l. bli sned; se snett på; -йчка liten
fläta, hårtofs KOCM|å mest pl -′Ы hårtofs[ar], lugg; -åTHTb ipf rufsa
(tufsa) till (Лаг); -атый luden,

lurvig; rufsig; -ач (g sg -a4å) person med rufsigt hår

космёти|ка kosmetik; - ческий kosmetisk, skönhets-косм|йческий kosmisk,
världs-; -огонй-чесний kosmogonisk; -огбния kosmo-goni (läran om
världsalltets uppkomst); -ограф kosmograf; -ографйческий kosmografisk;
-ография kosmografi; -олбг kosmolog; -ологйческий kosmologisk; -олбгия
kosmologi; -ополйт kosmopolit; -ополитйзм kosmopoli-tism;
-ополитйческий kosmopolitisk; -′oc kosmos KOCH|éTb ipf framhärda i, stå
fast vid; stelna, bli orörlig; -′ость f tröghet, stagnation

КОСНОЯЗЫЧ|ие tal|fel, -rubbning, tung-häfta; -ный lidande av talfel l.
tunghäfta коснуться se касаться кбс!0 snett, på snedden l. tvären;
-оватый något sned; -овйще (g pl -obiibi) skaft på lie; -оворбтка
kosovorotka (ett slags rij blus m. sned krage); -оглазый skelögd; -огбр
bergssluttning; -огбристый brant sluttande; -бй sned, skev; skelögd;
lutande; -олапый kobent; folkspr klumpig, fumlig; -оугбльный geom med
sneda vinklar

костёл romersk-katolsk kyrka (isftf polsk) костенёть, o- förbenas, bli
benhård; stelna,

styvna, domna Костенька se Конетантйн KOCT|ëp (g sg -pà) vedstapel;
bål, lägerbål костйстый full av ben, benig костит b, рас- smäda,
skymfa, göra utfall mot

кост1лйвый med utskjutande benknotor, avmagrad, skranglig, benig;
-оватый något benig; -оёда benröta; -олбм folkspr ben-, led|värk, gikt
Костомаров Kostomarov KOCT|onpåB en som vrider i led; kvacksalvare;
-′очка ben (i skelett); [frukt]kärna, sten (i frukt) кострёц! (g sg -å)
anat korsben; övre delen

av bakbog på slaktdjur кострюля se кастрюля костыл|ь (g sg -ri) m
krycka; räls-, hak|-spik; ходйть на -rix gå på kryckor; -ять ′Pf ®
Prygla, slå КОСТЬ f ben (i kroppen); ben (ämnet); [spel-]

tärning; слоновая ~ elfenben koctiöm| kostym; -ировать(ся) ipf o. pf

kostymera (sig) Костя se Конетантйн
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KOCTÆ|H (g sg -Kå) benstomme, skelett; -нйна björnbär; -ной ben-, av
ben; -шка ben|knapp, -kula косуля rå]bock, -djur

косушка föråld halvflaska (0,6 l) brännvin косынка [trekantig] hals- 1.
huvud|duk косьба [av]mejande Косьма = Кузьма

КОСЯ KI (g sg -å) dörr-, fönster]post; flock,

hjord; stim (av fiskar) KOT| (g sg -å) hankatt; (?) sutenör; морской

~ zool sjöbjörn КОТ[ёл (g sg -ла) kittel, gryta, panna; -елбк (g sg
-елка) dim t. котел liten gryta l. panna; hård filthatt, plommonstop
(?); -ёль-HиH kopparslagare; -ёльный [-kittel-HOT]ëHOH-] {+kittel-
HOT]ëHOH+} (n fil -ята) kattunge; - ИК dim t. кот ung hankatt;
sjöbjörn; -′иковый sjö-björns-

котильбн kotiljong (dans) котйров]ать ipf o. pf notera kurs (pä

värdepapper); - ка kursnotering котйться, o- få kattungar котлёт|а, dim
-на kotlett котлован urschaktning котловйна kitteldal; föråld krater
нотбмка ränsel, kont, tiggarpåse который vilken [i ordningen],
vüken[dera], vem; som, vilken; ~ час? hur mycket är

klockan?;--нибудь någon, en

коты m pl ett slags pälsskor l. pälssockor

s. begagnas av ry bönder нотята pl av котёнок коурка se каурка

нбфе] oböjl m kaffe; -ЙН koffein; -Й folkspr kaffe; - йник kaffe]kanna,
-kokare; kaffeälskare; - йница kaffekvarn; kaffeburk; föråld
[spå]kvinna som spår i kaffe; - ЙНЯ (g pl - en) föråld kafé, kaffehus
кбфт|а, dim -очка kofta, jacka коцевёйка = кацавёйка кочйн| (g sg-à)
kålhuvud; -ная напуста huvudkål

кочев]ание nomadliv; -ать ipf nomadisera, föra ett kringvandrande liv;
-йще nomadläger;-на nomadliv; -′ник nomad; -ОЙ kringirrande, nomad-,
nomadisk кочевряжиться ipf folkspr göra sig viktig кочёвье nomadläger;
= кочевйние кочегар] eldare (vid ångpanna); -на pannrum

ноченёть, за-, o- bli stel l. styv, stelna, domna

кбч]ень (g sg -′ня) m dial = K04ån кочер|га (g pl -èr), dim -ёжка
eldgaffel кочеры|га, -жка kålstock

к6чет| (n pl -& l. -ьй) dial tupp кбч|ка tuva; -коватый tuvig кош dial
fiskkorg (koniskt fiskredskap) кошатина folkspr kattkött; -чий
katt-кошевбй s a hist hövding (hos zaporogko-

sackerna); ~ [aTaMån] hetman кошел]ёк (g sg -ька) penningpung; - b (g
sg -ri) m påse, pung; mjuk korg; -ькб-вый börs-кошемар = кошмар кошёние
mejande, slåtter кошенйл|евый koschenill-; -ь / kosche-

nill; -ьный koschenill-KÖLUiHa, dim -ечка katt[a]; [litet] ankare (m.
tre l. flera flyn); -ни pl t. кошка dagg, katt (tågända m. flera
snärtar) HOLUM]å (n pl -ы) tunn filt кошмар (кошемйр) mara, mardröm ко
ш 6л на (?) korg кошт bekostnad

кощёй (кашёй) mager l. avtärd människa, benrangel; (?) girigbuk; —
[бессмёртный | (sagofigur): ett slags vandrande jude кощУн]ник gycklare
med heliga ting, hädare; -СКИЙ gycklare; -CTBO gycklande med heliga
ting, religionsbespottelse, hädelse; -CTBOвать ipf hånfullt (hädiskt)
uttala sig om heliga (religiösa) ting, häda коэфициёнт koefficient

К П = коммунистйческая партия kommunistiska partiet; -- командный пункт
X u[ppehälls]plats; = конный (кавалерйй-ский) полк kavalleriregemente
кпб = курс боевой подготовки militär

utbildningskurs К ПбЛ = коммунистйческая партии (большевиков) Латвии
Kommunistiska partiet i Lettland

К ПбУ = коммунистйческая партия (большевиков) Украйны Ukrainas
kommunistiska parti

К П Г[ермания] = коммунистическая партия Германии hist Tyska
kommunistiska partiet

НПН = комйссия нартййного контроля [kommunistiska] partiets
kontrollkommission

кпт -- капитан

кр. = красный; = кредйт

нраб krabba

кравчий s a hist förskärare (vid jorna ry

tsarernas hov) краги / pl [höga] damasker, kragar [på handskar]

крад]еное s a tjuvgods, stulet gods; -y pres av KpåCTb
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крае]вёд hembygdsforskare; -вёдение hembygdskunskap; -вой hörn-, kant-;
distrikts-, regional; -угольный кймень hörnsten; -′-шек (g sg -′-шка)
kant кража stöld; ~ со взломом inbrottsstöld кра|й (n pl -й, g pl -ёв)
kant, rand, ända; trakt, land; område, provins; na -ю гроба vid gravens
rand; родной ~ födelsebygd; -′йне ytterst; synnerligen, mycket; -′Й-ний
ytterst; ytterlig, extrem; trängande, brådskande; s a sport ytter; no
-′йней мёре åtminstone; в -′йнем случае i värsta fall, i [yttersta]
nödfall; -′йность f ytterlighet, yttersta gräns; nöd, nödställd
belägenhet; ytterlig fattigdom крайОНО′ = краевой отдёл народного
образования provinsavdelning för folkbildning

краковяк krakowiak (polsk folkdans) краля dam (i kortspel); dial vacker
kvinna крамол I a politisk sammansvärjning; revolutionär verksamhet;
-ьник, (-ьница) upprorsmakare, revolutionär; -ьничать ipf göra uppror,
revoltera; -ьничество uppror; -ьныЙ upprorisk кран krän; lyftkran

крап I prickighet, prickar, fläckar (pä skinn etc); bot tekn
krapp[rot]; -′ать ipf droppa; förse med prickar 1. fläckar, marmorera
крапйв|а (äv кропйва) bot (Urtica) brännnässla, nässla; глухая ~ bot
blindnässla; -ница läk nässelfeber; -ный nässel-; -ная лихорадка =
-ница; -ное сёмя (?) iron brännvinsadvokat, lagvrängare крап|инка liten
fläck Z. prick; -лёный märkt (om kort); -овый kräpp-, krapp-färgad
Крапоткин Krapotkin крапчатый prickig, marmorerad Kpac|å prydnad;
skönhet; -авец (g sg -йвца) vacker man; -авица vacker l. skön kvinna,
skönhet; -авчик = -авец; -йвенький söt, nätt; -йвый vacker, skön
крас|йльный färg-, färgnings-; -йльня (g pl -йлен) färgeri; -йльщик
färgare; -′йть ipf måla, färga; föråld pryda, försköna; -ся måla l.
färga sig; bli målad l. färgad, målas; -′ка färg[ämnej; отдать плйтье в
-′ку låta färga kläder; писать масляными -′нами måla красном = красный
командир officer i

Röda armén краен|енький vackert röd; -енькая s а folkspr tiorubelssedel
(före rev); -ёть, no-bli röd, rodna; -ся ipf synas Z. skimra röd;
-ёхонький alldeles röd, högröd; -oap-

мё|ец (g sg -йца) soldat i Röda armén; -оармёйский som tillhör Röda
armén; -обай en som älskar vackra ord Z. fraser; -обайство
[ord]svammel, svada; -об^-рый rödbrun; -оватый rödaktig, rödlätt;
-огвардё|ец (g sg -йца) rödgardist; -ог^бый med röda läppar; -одерёв;ец
(g sg -ца) möbel-, fin|snickare; -озна-мённый som belönats med
[-orden[steck-net]-] {+orden[steck- net]+} »Krasnoje znamja» (»Röda
fanan»); -олйцый med rödbrusigt ansikte; -ope-чйвый vältalig; -орёчие
vältalighet; -ота röd färg, rodnad, röd fläck; -офло-т|ец (g sg - ца) X
rödflottist; -оцвётный rödfärgad, röd [till färgen]; -ощёкий
röd-kindad; -^xa läk röda hund; -ый röd; föråld poet vacker; -ая горка
första söndagen efter påsk; -ая дёвица vacker flicka; -ое дёрево
mahognyträ; -ые дни lyckliga dagar; -ая доска se доска; -ый зверь
högdjur; -ое крыльцо paradtrappa; -ый лес barrträd; -ая рыба zool
broskfisk; -ое словцо lyckligt infall, kvickhet, vits; -oe солнышко
strålande sol; -ая строка ny rad; typ rubrik; -ый угол, -ый уголок rum
(i fabrik etc) där kulturellt och politiskt bildningsarbete bedrives;
-ая цена maximipris

красо|ваться ipf berömma sig, у vas, skryta, paradera; -та (n pl -′ты)
skönhet; -′тка folkspr vacker flicka l. kvinna; (?) älskling, älskade
красочный färgrik

Kpå|CTb (-д#, -дёшь, -дут), у- stjäla; -ся

smyga sig красящ|ий; -ее вещество färgämne кратер krater

кратк|ая s a tecknet över й, s. gör vok t. halvvok; и с -ой benämningen
på й; -ИЙ kort, kortfattad, knapphändig, sammanträngd; -o kort, i
korthet, i l. med få ord; -оврёменно under /. för [en] kort tid;
-оврёменный kort[varig]; -ожйзнен-ный som har en kort tillvaro, som
lever endast [en] kort tid; -осрочный kortvarig, som gäller [en] kort
tid; -ость f korthet

кратн|oe s a mat multipel, mångfald; -ый mångfaldig; ss andra ledet i
sms motsv sv -faldig крах konkurs, krasch

крахмал! stärkelse; -йть, на- stärka (т.

stärkelse); -ьный stärkelse-крахнуть pf 0 rasa [samman] краше komp av
краейвый föråld = краей-вее
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нрашен|ие färg|andc, -ning; -йна kulört

glanslärft; -ный ррр av красить färgad краю|ха, -шка brödkant креатура
kreatur (person s. står i beroende av ngn)

кредит (>< дебет) krédit[sida] кредйт| kredit, betalningsanstånd;
förtroende; -йв kreditiv; -йвный kreditiv-; -овать ipf o. pl kreditera;
-ся ha /. åtnjuta kredit; -öp kreditor, borgenär, fordringsägare;
-оспособность f betalningsförmåga, solvens; -оспособный solvent,
vederhäftig крез stenrik man, krösus нрёйс|ер (n pl -еры /. -epå)
kryssare; -иро-вание kryss|ande, -ning; -йровать ipf kryssa; -йровна =
-iipoBåinie крёкинг kem cracking, nedbrytning крекор = крестьянский
корреспондент

bondekorrespondent крем kräm

крема|торий krcmatoriuni; -′ция eldbe-gängelse

крем|ёнь (g sg -нй) m kisel[sten], flinta; folkspr viljekraftig l.
karaktärsfast människa

Кремл|ь (g sg -й) m Kreml (i Moskva) кремлевский Kreml-; -ь (g sg -ri)
m fästning (i del inre av en stad), citadell кремниевый kisel-, flint-;
-езём kiseljord; -езёмистый kisel-, kiselhaltig; -езём-ный kiseljords-;
-′ий kisel; -йстый ki-sel-, flint-

крёмовый a t. крем kräm-; krämfärgad крен ® krängning, slagsida
нрёндел|ь m, dim -ёк (g sg -ька) kringla; -ьный kringel-; -ьщин
kringellförsäljare, -bagare

кренйть|, на- $ bringa att kränga; -ся Ф

ligga över, kränga креоз0т kern kreosot креол!, -на kreoll, -ska креп
kräpp, sorgflor крепильщик gruv timmerman креп|йтельный stärkande; läk
sammandragande; -йть ipf [för]stärka; © träbe-lägga, boasera; ® surra,
förtöja; läk förstoppa, göra hård; fig befästa, konsolidera; -йть
napycå beslå segel; -ся hålla stånd, hålla fast, hålla modet uppe;
behärska sig; -′кий stark, kraftig, fast, stadig; - кап брань häftigt
gräl; -′кое словцо (?) kraft|-ord, -uttryck; - KO starkt, hårt,
stadigt, eftertryckligt; спать -′ко sova tungt; -лё-ние befästande;
träbeläggning, brädfod-ring, boasering; -′нуть, o- bli stark l. fast;

bli starkare, återfå sina krafter; - ok; oii -′ok nå ухо(?) han hör
illa; -остной fästnings-; livegen, träl-; -остное npàBO livegenskap;
-ОСТНОЙ s a livegen; -остца (g pl -остёц) liten fästning; - ОСТЬ f
fästning; styrka, hårdhet, fasthet; -чать ipf (?) tilltaga i styrka,
öka på; - ы ш (g sg -biiuå) (g) kraftig person; -b / = -лёние крёсло
länstol кресс bot krasse

KpecT| (g sg -ä) kors; целовать ~ svära vid korset; осепйть себя -ом
korsa sig, göra korstecknet; получить ~ få en orden; ~ nå ~ i kors; -ёц
(g sg -ца) anat korsben; -′и eml pl kort folkspr klöver; -ильница
dopfunt; -йльный, -йнный dop-; -йны f pl dop, döpelse; barnsöl; -йтель
m dö-pare; Иоанн -итель Johannes döparen; -йть*, O- döpa, bära till
dopet; stå fadder åt; пере- göra korstecknet över; -СЯ, пере- korsa
sig, göra korstecknet; -′ник, -′ница gud|son, -dotter; -′ный kors-; -H
Ы й dop-, döpelse-; -стная дочь guddotter; -ное имя förnamn; -ный отец
fadder, gudfar; -ный сын gudson; -′ный ход kyrklig procession; -овый
kors-; -овый поход korståg; -оносец (g sg -онбсца) korsfarare;
-ообразный korsformig; -опоклбнная недёля fjärde veckan i den stora
fastan; -опреступник menedare нрестьйн|ин (n pl -e) bonde; сословие
крестьян bondestånd[et]; -на bond[-kvinna, -hustru; -ский bonde-; -ское
сословие bondestånd[et]; -ство bönderna; bondestånd[et] крёчет zool
jaktfalk крешёндо mus crescendo нрещён|ие döpelseakt; trettondagen;
-СКИЙ trettondags-; -ские морозы stark köld s. brukar inträffa i Ry
omkring trettondagen; —Ы й döpt; s a kristen крив|ая s a mat kurva;
-′да dial lögn, osanning; orättvisa, vrånghet; -ёть, o- folkspr bli
enögd; -изна buktighet, krokighet; -Йть, C-, no- göra sned, förvrida,
kröka; -йть душой (?) hyckla, vara falsk; handla emot sitt samvete; -ся
förvridas: göra grimaser; -ляна m о. / (?) tillgjord människa; -лйние,
-лянье grimas[er]; -ЛЙТЬСЯ ipf (?) göra grimaser; uppföra sig
besynnerligt, bära sig löjligt åt; -066-кий förvriden, skev, sned;
-оглазый folkspr enögd; -одУшие falskhet, samvetslöshet; -одУшник falsk
l. samvetslös människa; -одУшничать ipf handla falskt l. samvetslöst;
-одУшный falsk;
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-6й sned, skev, krokig; falsk; enögd; -o-линёйный kroklinig; -онбгий
krok-, ko|bent; -онбсый som har sned näsa; -ОсУд, -осудив orättvis dom;
-OTå = кривда; -отблни m pl falska rykten; -ошйп Ф vev крйзис kris,
vändpunkt крик| skrik, rop; -лйвость f skrikighet; лйвый skrikig,
högljudd; - нуть (jfr кричать) skrika till, giva till ett anskri; -Ун
(g sg -yuà), -Унья skrikhals, en som skriker; -Уша skrikigt fruntimmer
криминал|йст kriminalist; -ьность f kriminell beskaffenhet; - ьный
brottslig, kriminell; brottmåls-, kriminal-нрйнна = крынка

криптография kryptografi, hemlig skrift кристал|[л] kristall;-[л]изация
kristallisering; -[л]изовать, -[л]изйровать ipf o. pf kristallisera;
-ся kristallisera sig; -[л]йческий kristall-; -[л]овйдный
kri-stallartad; -[л]ографйческий kristallo-grafisk; -[л]ография
kristallografi; -ь-ный kristall-Крит Kreta

критёрий kriterium, kännetecken крйти]к kritiker; -на kritik; ниже
всякой -ки under all kritik; -новать ipf kritisera, bedöma; -′ческий
kritisk; avgörande критян |ин (n pl -e, g pl критян) kretensare, kreter

крйца metall lupp, [liten] smälta кри|чать, -′кнуть skrika, ropa,
skrika

till; -чащий skrikande äv fig крйчный; ~ горн © härd för färskning кров
skydd; hem; föråld tak кровав|еть pf bli blodig, bli blodbestänkt; -ЙК
(g sg -iiKà) min hematit, blodsten; -йть, o-bloda/. blöda ned; -ый
blodig, blod|befläckad, -bestänkt; blodröd; -ый noHÖc läk rödsot,
dysenteri; -ая месть blodshämnd, vendetta кроватка dim t. кровать /
säng кр6вель|ный tak-; -щик taktäckare кровенбсн|ый; ~ сосуд blodkärl;
-ая

систёма blodomlopp крбв|ля (g pl -ель) [ytter]tak крбв|НЫЙ
blodsförvant; renrasig; fig dödlig, blodig, svär; livsviktig, vital;
-пая лошадь fullblod[shäst]; -ожадный blodtörstig; -оизлияние
blodutgjutning, [inre] blödning; -омщёние blodshämnd; -ообращёние
blodomlopp; постанавливающий blodstillande; -оочи-щёние blodrening;
-опереливание blodöverföring, transfusion; -ОПЙЙСТВО

blodtörst; grymhet; -опййца blodsugare; -оподтёк blodutftdring,
kontusion; -o-пролйтие blodsutgjutelse; blodbad, massaker; -опролйтный
blodig (strid etc); -опускание åderlåtning; -осмешёние blodskam; -ocöc
vampyr; -осбсная банка kopp|horn, -glas; -отворёние blodbildning;
-отечёние blödning, blod-störtning; -оточйвый som lider av blodflöde;
-охарнаниеblodspottning; -очис-тйтельный blodrenande; -ь f blod; släkt,
stam, ätt; это у него в -й det ligger i blodet (i släkten); -янйстый
blodfull; -янбй blod-; som består av (f. innehåller) blod

кро|ёние = -′йка; -ильный tillskärnings-; -йльщик tillskärare; -йть, c-
klippa l. skära [till] (tyg t. kläder); -′йка tillskärning

крокёт| krocket; -ный krocket-крокй oböjl neutr skiss, kroki крокодйл|
krokodil; -овый krokodil-крбли|к kanin; -новый, -чий kanin-крбме (gen)
utom, utöver, med undantag

av; ~ того dessutom кромёшн|ый (?) yttersta; тьма -ая fullständigt
mörker, egyptiskt mörker крбм|ка kant, rand, stad, list; -очный list-,
kant-

кромсать, ИС- sönderstycka, skära, klippa

/. bryta sönder крона [träd]krona; krona (mynt) Кронштадт Kronstadt
кронштёйн kragsten, konsol кропа]ние dåligt, klumpigt l. oskickligt
arbete; -тел ь m långsam arbetare; klåparc; [klen] skribent,
rimsmidare; -ть, c- göra ngt långsamt, klumpigt l. oskickligt; -ть
стихй (?) snickra ihop verser кропйва se крапйва

кроп|йло vigvattenskvast; -йльница vigvattensskål; -йть ipf stänka på,
bestänka, strila över; -лёние bestänkning [med [-vigvatten]-] {+vig-
vatten]+}

кропот|лйвость f minutiös noggrannhet, petighet; -лйвый omsorgsfull,
[småaktigt] noggrann, petig, minutiös; -Ун (g sg -yuà), -Унья
grälmaklare, -erska; noggrann (petig) människa Kpöc|HO o. pl -′на (g pl
-ей) vävstol кроссворд korsord крот| (g sg -à) mullvad

кр6т|кий mild, saktmodig, försynt; blygsam,

anspråkslös; -HOCTb / mildhet, saktmod крото!вйна gryt, mullvadshög;
-′вый mullvads-; -лбвка mullvadsfälla
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Kpox|å (ack sg -′у, n pl -′и) [bröd]smula крохал|Ь (ff sg -n) m zool
(Mergus) skrake крохобор! © förakll knappolog (forskare o. a. s.
uppslukas av detaljer o. småsaker); -СКИЙ © jöraktl knappologisk; -CTBO
© förakll knappologiskt arbete, knappologisk forskning кр6хот|ка [en]
liten smula l. bit; -ный

mycket liten крбш|ево sönderhackad föda; -емка [en] liten smula, helt
litet; -ечный mycket liten, mikroskopisk; -ЙТЬ* ipf sönder|-hacka,
-smula;© skräpa ned; -ка© smula; ss. smckf [mitt] hjärtegryn, [min]
lilla pulla крою pres av крыть

нруr| (n pl -Й) cirkel, ring, krets; umgänges-, sällskaps|krets; -й на
водё ringar på vattnet; жить в семёйном -f i. в -у семьй leva i
familjekretsen; солнечный solcykel; na © i runt tal, ungefär, i
medeltal; порочный ~ circulus vitiosus; -′леньний rund, trind; -лёть,
no- bli rund; -лить ipf göra rund, runda; -ловатый rund-aktig; -лолйцый
med runt ansikte; -′лость f rundning, rundhet; -посуточный som pågår
dygnet om; -лый rund; -′лый год hela året om, året runt; -′лая си-poTå
mo. f barn som är utan [både] far och mor; -′лым числом i runt tal;
-ОВОЙ cirkel-, krets|formig; rund-; gemensam; -овой полёт rundflygning;
-oßån порока

ömsesidigt (gemensamt) ansvar; -оворбт krets|gång, -lopp; -03Öp
synkrets, horisont; -′ом ; голова идёт -′ом det går runt i huvudet; -ÖM
runtomkring; alldeles, helt och hållet; nanpåBO -öm! X höger om!;
-ообразный kretsformig; -освётный som går världen (jorden) runt;
-освётное raåBanne världsomsegling кружало Ф gjutform för valvbågar;
föråld

värdshus, krog; © X kalibertolk кружев]нйца spetsknypplerska; -ной

spets-, av spetsar; -′-o (n pl -å) spets кружёние svängande, virvlande;
~ головы svindel, yrsel круж′ечка litet krus, liten mugg; -ечный krus-,
mugg-; -ечный сбор insamling, kollekt

кружйть* ipf vrida omkring l. runt, försätta i kretsande rörelse; gå
omkring Z. runt, göra omvägar; vrida sig; virvla, kretsa, cirkulera;
-ся svänga [runt]; kretsa, virvla кружка krus, kanna; föråld rymdmått =

1,229 !.; [fattig]bössa кружковщина polit kotteriväsen

крУжн]ый krets-; -ым путём på omväg[ar] äv fig

кружбвник se крыжовник

круж!бк (g sg -ка) dim av круг liten cirkel

/. ring; krets, förening круп läk krupp, strypsjuka; [häst]länd Kpyn|å
gryn; грёчневая ~ bovetegryn; -енйк| (g sg -å) grynkaka; -йнка [litet]
korn l. gryn; uns; -йца liten smula, uns; -йчатый finkornig; av finaste
vetemjöl (Kpyn4äTKa se d:o) круп|нёть, по- bli stor (grov) l. större
(grövre); -′НЫЙ (pred -′ен) grov, grovkornig; stor; betydande
круподёрка = крупорушка крупозный läk krupp-крупорушка grynkvarn
крупчат|ка ryskt vetemjöl av finaste mäld o. kvalitet-, -ный mjöl-,
gryn-; -ый kornig, grovkornig крупьё oböjl m croupier крутизна
branthet; brant sluttning, brant крутй|л ьный; -льные весы vrid-,
torsions|-våg; -ть* ipf vrida, vända; tvinna, vira, slingra, nysta; она
им -′-т, как хочет hon får honom dit hon vill, lion lindar honom om
sitt finger; -ть nannpöcy rulla en cigarett; вётер -′-t пыль vinden
virvlar upp damm; -ся vrida l. tvinna sig крут|6й brant, tvär; tjock
(om gröt etc), hårdkokt (om ägg); © sträng, oresonlig; -′ость f
stränghet круче komp av крутой о. круто круч]ёние vridning, tvinnande;
-ёный tvinnad; -ёный мяч skruv[ad boll] (i bollspel)

кручйн|а sorg, bedrövelse, bekymmer; -иться ipf gräma sig, sörja,
bedrövas; -ный sorgsen, bedrövad, förstämd, bekymrad

крушёние förstörelse, ödeläggelse; fig fall, ruin, undergång,
ödeläggande; ~ корабля skeppsbrott; ~ поезда järnvägs-, tåg|olycka
крушйна bot (Rhamnus) brakved крушйть ipf sönderslå, krossa; fig
bedröva,

smärta; -ся bli bedrövad l. sorgsen крыж kyrk kors

крыжбв|енный krusbärs-; -ник (dial

кружбвник) krusbärsbuske; krusbär крыл[åCTыЙ med stora vingar; -атый
som har vingar, bevingad äv fig; -årån råttKa © vingmutter нрылё]чко (g
pl -чек) dim t. крыльцо

trappa, förstu[gu]kvist крыл|б (n pl -′ья, g pl -′ьев) vinge; stänk-
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skärm; ark X polit flygel; ~ вентнлйтора ® luftfläkt; подрёзать -′ья
vingklippa äv fig Крылов Krylov

крылыш|ко (n pl -ки, g pl -ек) dim t. крыло

[liten] vinge крыльцб! (g pl крылёц) [ytter]trappa; заднее ~
kökstrappa; переднее ~ huvudingång, paradtrappa; -вый
[-förstu[gu]-крыл|ья-] {+förstu[gu]- крыл|ья+} pl av -6; опустить ~ fig
fälla 1.

tappa modet Крым Krim

крымский Krim-, från Krim крынка (кринка) lerkruka крыс|а [stor]råtta;
-ёнон (n pl -йта, g pl -йт) råttunge; -йный, -ИЙ rått-; -олбв
råttfångare; -олбвка råttfälla нрыт|ь (кр0|ю, -ешь, -ют), по- täcka,
betäcka, övertäcka; överdraga, sätta överdrag på, kläda, bekläda;
gömma, dölja, hemlighålla; (?) klandra, kritisera; ~ даму тузбм kort
slå en dam med ett äss; ~ лаком lackera; -ся; тут htö-to кр0ется fig
det ligger någonting under крыш|а [ytter]tak; -ка (g pl -ек) dim t.

крыша lock нрюйткамера föråld ® krutdurk нрю|к (g sg -Kà, n pl -кй !.
крючья) krok, hake; (?) omväg, krokväg; -′чить, c-kröka, böja; меня
-′чпт (от Поли) jag vrider mig (av smärta); -4 ко ватый som går i
krokar; trasslig, krånglig; -ч нот вор (?) föråld krångelinakare;
-чкотворство (?) krångel, trakasseri; -чкотворствовать ipf (?)
krumbukta, krångla; -′чник hamn-arbetare; -чбк (g sg -4Kå) dim av крюк
[liten] krok l. hake; (?) krångel; krångelinakare

кряду adv (?) utan avbrott, i följd, i rad кряж| bergskedja; jordlager;
[trä]kubb; -евйна föråld kvistig ved, trästycke (s. är svårt alt
klyva); -′истый grov; under-sätsig

кряк|анье snattrande, snatter (om gäss, änder o. ankor); -ать, -нуть
snattra; (?) stånka, stöna; harskla sig; - ва zool gräsand кряхтёть (äv
крехтёть) ipf (?) stöna, jämra

sig, djupt sucka КС = курс стрельбы skjututbildning[skurs] ксёндз! (g
sg -à) katolsk präst (i Polen) Ксёния = Аксинья Xenia ксилография
xylografi, träsnidarkonst KCK = Комйссия совётского контроля

Kontrollkommissionen i SSSR KCCP = Киргйзская ССР Kirgisiska SSR КСт =
комендант железнодорбяшой станции X stations|kommendant, -officer

кстати apropå, på tal om, med anledning

av; lägligt, i rätt[an] tid; не ~ olägligt КСУ = Комиссия содёйствня
учёным (при СНК) Kommissionen (inom SNK) för understöd åt forskare o.
vetenskapsmän KTHTOp| kyrkoföreståndare; -CTBO kyrkoföres
tåndarbefattning кто vem, vilken; den som, var och en som; folkspr
någon; ~ бы то ни был vem det än må vara, vem helst [som], vem än;
~′-нибудь, ~′-лнбо någon, vem som helst, vem det vara må; ~ кого? vem
skall besegra vem?, vem skall bli segrare[n];

--- den ene — den andre; не ~ иной

как ingen annan än; — идёт? vem där?;

такой? vad för en? vem då?; —′-TO någon, en viss

К У = комендантское управлёние kom-

mendantjur, -skap куафёр föråld perukmakare, frisör; -юра

hårklädsel, frisyr куб kub, tärning; retort, kolv Кубань Kuban

кубар|ем (?) hals över huvud; -b (g sg -ri) m

snurra (leksak) куб|атУра kubikinnnehåll; -ЙЗМ kubism; -′ин© liten kub;
-йческий kubisk, kubik-; - овый; -′овый цвет, -′овая краска indigo

куб[ок (g sg -ка) bägare, pokal кубомётр kubikmeter кубрик ®
trossbotten кубура se кобура

нубышна buktigt l. kupigt kärl; bol näckros; fig © tjockt fruntimmer,
tjockis кувалда stor hammare, slägga; /ig© klumpigt och ovigt
fruntimmer нувёрт föråld [bords]kuvert К. У. B. K. C. = курсы
усовершёнство-вания высшего командного состава [-[fortsatta]-] {+[fort-
satta]+} utbildningskurser för högre befäl [-spersonal] кувшин!
[ler]kruka, kanna m. hals o. handtag; -на bot [vit] näckros KyBbipiK
kullerbytta; -канье kullerbytta; -кать, -н^ть, -ся slå (göra) en
kullerbytta; ramla överända; - KOM © hals över huvud, huvudstupa куда
vart, varthän; dit; ffr komp © vida, långt; — бы то ни было vart som
helst; ~ как ytterst, mycket; —либо, —нибудь någonstädes, vart som
helst; —то till någon [bestämd] plats; ~ ни шлб det må vara för denna
gång; хоть ~ © folkspr bra, utmärkt, fin
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нудахта|нье skrockande, kacklande (om

hönor)-, -ть ipf skrocka, kackla кудёлы f häcklat lin, blånor,
lintott[ar]; häcklad hampa; -ный av häcklat lin l. häcklad hampa
кудерькй m pl dim I. кудри кудёс|ить ipf föråld trolla, göra
taskspelar-

konster l. skälmstycken; -ник trollkarl кудла|стый, -тый © lurvig
кудр|еватый sirlig, maniererad; - и (g pl -éit) m pl lockar; -явиться
ipf locka sig; -явый lockig; krusig; lummig; fig sirlig, sökt,
maniererad; -ЯШКИ (g pl -йшек) dim o. smekf t. -′и Кузбас = Кузнецкий
угольный бассёйн

kolfälten vid Kuznetsk куз|ён manlig kusin; -йна kvinnlig kusin кузн|ёЦ
(g sg -еца) smed; -ёцний smed[s]-; -ёчий, -ёчный smed[s]-; -ёчик
gräshoppa; -ечйха smedhustrui-′ица smedja; -′ичный smedje-; -′я = -′ица
кузов I (л pl -ы l. -ä) korg; vagnskorg, karos-

seri; skeppsskrov Кузьма (Козь>щ, KocbMå, Кузька) Kuzma Куйбышев
Kujbysjev кукарёк|ать, -нуть gala (om tuppen);

-У kukeliku (tuppens läte) кукиш handrörelse, varvid tummen skjutes
fram min рек- o. làngfingrel; ~ с маслом © fick du fikon, Zackarias;
där fick du tji si нук|ла (g pl -ол) docka; nrpåTb в -лы leka med
dockor; чёртова (p) det var då också ...; aj [som] f-n куковать ipf
ropa >kuku>, gala (om göken) кУкол|на dim av кукла [liten] docka, fig
vacker [men obetydlig] kvinna; bot [-in-sekt[s]larv;-] {+in-
sekt[s]larv;+} -b m bot klätt; kapuschong; hätta; munkkåpa; -ьнин
person som tillverkar dockor; -ЬНЫЙ dock-КУ КС = курсы
усовершёнствования командного cocTäßa [fortsatta] kurser för befäl

кукситься © ipf känna sig krasslig кукурУз|а majs; -ный majs-кукуш|ечий
gök-; -на (g pl -ек) gök, kucku ©; -кины слёзки (Orehis) nyckelblomster

кула]K (g sg -ка) knytnäve, knuten hand; © L kam, tvär]slå,-stycke;
kulak (storbonde s.ex-i ploaterar lejd arbetskraft); CBiiCTàTb в ~ ©
vara alldeles pank; -ЦКИЙ kulak-; - чный knytnävs-; -чный бой
knytnävskamp, boxning; -чбн (g sg -чка) dim t. кулак нулдынать ipf
kackla (om kalkon) кулебяка kulebjaka (ett slags avlång pirog av sur
deg m. kött 1. fisk)

кул|ёк (g sg -ькй) dim t. куль liten säck av-

bast; -ёчный bastmatts-кул й ra nyupptagen jord (i skog) кулйк| (g sg
-å) zool (Seolopax) morkulla;

морской ~ zool (Himantopus) styltlöpare кул й кат ь ipf dial supa,
rumla кулинарный kulinarisk, köks-, niatlag-nings-

кулйс|а kuliss; -ный kuliss-нулйч| (g sg -à) kyrk påskbröd кулйчк|и; к
чбрту на ~ l. у чбрта на -ax © bortom all ära och redlighet, [f-n så]
långt bort[a] © кулуар korridor (i parlament l. på teater) кул I ь (g
sg -rt) m säck av bast (bastmatta), mjölsäck; måltbeteckning ( — 10 pud
= 163,8 kilo); fig otymplig och klumpig person кульминационный
kulminations-; -′-я

kulmina tion кул ьт kult; i sms - культурно-просветительный som stär i
kultur-upplysningens (folkbildningens) tjänst культ|армёец (g sg
-армёйца) deltagare i kampanjen för analfabetismens likvidering; -база
central för [-[folk]bildnings-arbete[t]-] {+[folk]bildnings-
arbete[t]+} культивировать ipf odla культкомйссия kommissionen för
kulturellt upplysningsarbete [-(folkbildningsarbete])-]
{+(folkbildningsar- bete])+} нультовый kult-

культ|отдёл sektion för [-folkbildningsarbete];-] {+folkbildningsar-
bete];+} -поход kampani[en] för analfabetismens likvidering; -прбп (=
культура и пропаганда) Sektionen för kultur och propaganda; -работа
folkbildningsarbete; -работник, (-работница) folkbildningsarbetare;
-товары undervisningsmateriel культур]а kultur, odling; физическая
fysisk fostran; -ник = культраббтник; -ный kultur-, kulturell кул ьт
]фбн д fond för [-folkbildningsarbe-te[t];-] {+folkbildningsarbe-
te[t];+} -шеф organisation som utövar [kulturellt] upplysningsarbete
[inom andra organisationer] культй] stump av amputerad arm l. amputerat
ben; -ВЫЙ utan fingrar l. tär, stympad; -пка = культя кум I (л pl
-овья, g pl -овьёв) fadder, gudfar; -å gudmor; skvallersyster,
kaffemoster; -анёк (g sg -aiibKå) smekf t. кум куманй|ка (äv команика)
björnbär; -чник

björnbärsbuske; -чный [-björnbärs-кумач]-] {+björnbärs- кумач]+} (g sg
-à) kumatj (rött bomullstyg);

-ник klänning av kumatj; -ный kumatj [--кумйр]-] {+- кумйр]+}
avgudabild; fig avgud; поклонйтьсл
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-ам dyrka avgudar; -ница, -ня (д pl -ен) avgudatempel; -ный avguda-;
-ОСлу-жйтель т hednisk präst кум|йться, по- bli fadder /. gudmor;
-ов-CTBÖ medfadderskap; fig nepotism, svågerpolitik

кумнас = курсы усовершёнствования младшего начальнического состава
[-[fortsatta]-] {+[fort- satta]+} utbildningskurser för underofficerare
кумушка smekf t. кума; © skvallertant кумыс kumiss, kumys (jäst
stomjölk) кунак| (g sg -à) vän, kamrat (i Kaukasien) кунжут I bot
sesam; sesamfrö; -ный sesam-кун йца zool mård кунсткамера
kuriositetskabinett кунтуш| (g sg -å) (äv кунтыш) polsk l.

ukrainsk kaftan купа hop, klunga

Купала, Купало; [Иван-] ~ midsommardagen

купа|льница bot (Trollius) smörboll; -ль-ный bad-; -льня (g pl -лен)
badinrättning, badhus; -лыцик, -льщица badmästare, baderska, badgumma;
-нье bad, bad|ande, -ning; bad|plats, -ort; -ть, вы-tr bada, skölja;
-ся itr bada, ta[ga] ett bad купё oböjl [järnvägs]kupé купёль / dopfunt

куп|ёц (g sg -Hà) köpman, handlande; -é-цний, -ёческий köpmans-,
handels-, merkantil[-]; -ёчественный handels-, kommersiell; -ёчество
köpmanskår Купидбн mijt Cupido купйть* pf köpa

куплёт| kuplett, vers, visa; -ист kuplett-

sångare купля köp

купно tillsammans, gemensamt купол| (л pl -å) kupol; -ьный kupol-купбн
kupong

Kynopöc| kern vitriol; -ный vitriol-Купрйн Kuprin

купч!ая s a köpe|brev, -kontrakt; ~ крё-пость — купчая; -ИН © ung
köpman; -йна © köpman, krämare; -йха handelsmans fru, köpmansfru;
handelsidkerska купырь m bot angelika купюра strykning (i text) кур. =
курьёрскпй

Kyp| föråld tupp; nonåcTb(cn) как ~ во щи ordspr komma i klistret; -a =
курица; у него дёнег -ы не клюют © han har pengar som gräs; это -ам nå
смех © det är [alldeles] befängt кураж| kurage; -иться ipf © sätta sig
på sina höga hästar

куранты m pl klockspel (i torn- l. vägg\ur) HypåTop] kurator; -ский
[-kurator[s]-курва-] {+kurator[s]- курва+} © liderlig kvinna курган
grav|kummel, -hög кургузый © kort och trång (om klädesplagg);
stubbsvansig, med kort svans курд(ы) kurd(er)

курдкж| (g sg -à) fàrsvans (s. innehåller mkt fett)

кУр|ево rökverk, rök ©; föremål som alstrar rök; -ёние rök|ande, -ning;
-ёнь (g sg -еня) m hydda, barack; kosackby; -йлка rök|rum, -salong; жив
-йлка! han lever än!; -ильница rök[else]panna; -йль-ный rökelse-,′
rök-; -йльщик, (-йль-щица) rökare курйный höns-

курйт|ель m rökare; -ельный rök-; -ь* ipf röka (tobak); ryka, röka,
utsläppa rök; bränna, röka ned; bränna (brännvin); -ся brinna, ryka,
röka, avge rök курица höna

курлыкать ipf skrika (om tranor)

Курляндия Kurland

курлянд|ец (g sg -ца) kurländare; -на

kurländska; -ский kurländsk нурма ett slags broderad kinesisk röck
нурник hönspastej

нурн|<5й; -ая изба rysk bondstuga med ugn

utan skorsten, eldhus курносый trubb-, upp|näst куроводство hönsavel;
hönsfarm Kyp|ÖK (g sg -Kà) hane (pä gevär); взвести

—- spänna hanen куролёс]ить ipf © göra skälmstycken l.

upptåg; -ник © upptàgsmakare, spelevink Kyponå|TKa rapphöna; бёлая ~
snöripa;

-чий rapphöns-кур6рт| badort; -ник badgäst; -ный bad-orts-

курочка dim av курица курс[ kurs; ~ лечёння läk behandling; быть в -′e
vara med, vara inne i, hålla sig à jour med; -ант kursdeltagare; X elev
i befälskurs курсйв] kursiv[stil]; -ный kursiv[-] курсйровать ipf
uppehålla trafik[en], gà

[i trafik] (min två platser) курс|йстка studentska (före rev); -овой
kurs-

куртаж| kurtage, mäklararvode; -ный kurtage-

куртизанка kurtisan, demimond[dam] куртйна blomster-, trädgårds]säng; X
föråld kurtin курт!ка, dim -очка jacka, kort röck
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курфюр|ст kurfurste; -стйна kurfurstinna; -′стский kurfurste-; -′шество
kurfurstendöme; kurfurstevärdighet курчав|иться ipf locka sig (om hår);
-ово-ЛОСЫЙ med lockigt här; -ОСТЬ / lockighet Kyp4ÖH|OK (g sg -ка, n pl
курчйта) dial kyckling

куры; строить ~ © flörta, kurtisera курьёз| kuriositet, märkvärdig sak
l. händelse; -ный kuriös, besynnerlig, egendomlig, säregen Kypbépi
kurir, ilbud; -ский kurir-; express-; -ский поезд snälltåg; на -ских i
en väldig fart

курят]ина hönskött; -ник höns|hus, -gård; hönshandlare; dial hönstjuv
(om höken m. fi); -ница dial hönstjuv (om räven m. fi); -,ный höns-кус|
(n pl -ü) stycke, bit нус|ака djur som bits; -ание bitande, bett;

-ать ipf bita; -ся bitas, vara bitsk кус|йще stor bit, stort stycke;
-новый hopfogad av bitar l. stycken; -ÖK (g sg -Kå), dim -очек (g sg
-очка) bit, stycke куст| (g sg -å) buske; -арник buske; koll buskar;
-арничать ipf (?) idka hemslöjd; -арничество hemslöjd; -арный slöjd-,
hemslöjds-; amatörmässig, illa organiserad; -арная промышленность
hemslöjd; -åp-щина (?) amatörmässigt knåpande, ma[s]chverk; -арь (g sg
-apri) m hem-slöjdsidkare; -′ик liten buske; -овой växande i buskar l.
stånd; -очен (g sg -очка) = -′ик кутас schakåsnörc

кута|ть ipf hölja [i]; påpälsa; -ся hölja

!. svepa in sig кутафья smaklöst klätt fruntimmer кутёж] (g sg -à)
dryckeslag, orgie кутёйник © föråld skämtsam benämn på

prästson o. elev i prästseminarium нутён|ОК (g sg -ка) valp äv fig
кутерьм|а (?) virrvarr, oreda, oordning; пронзвестй в доме -у vända upp
och ner på huset

кутй|ла © rumlare; -ть, кутнуть (?)

dricka, supa, festa [om] кутузка ©© fängelse, mörk arrest, kurra кутья
ett slags gröt (s. serveras vid begravningar o. jul) кух|Дрка koksa,
kokerska; -аркин köksans, som tillhör köksa[n]; -мйстер köksmästare;
-мйстерская sa mat [servering, -ställe, restauration; -′ня (g pl -′онь)
kök; походная -′ня X fältkök, kok|kärra, -vagn; -бнный köks-куцый
stubb-, kort|svansad нуча hög, hop, mängd кучер| kusk; -екая s a rum
för kuskar,

kuskrum; -ской kusk-куш insats i spel; stor penningsumma;

plats! (tillsägelse t. hund alt lägga sig ned) кушак| (g sg -å) gördel,
bälte, rem куша|нье mat, spis, maträtt; -ть, c- äta, spisa, sitta till
bords; -ть вино (чай) dricka vin (te); пожалуйте -ть! maten är
serverad! кушётка schäslong, halvsoffa кУщ!а föråld hydda, koja;
праздник -ett relig

lövhyddofest (hos judarna) Кюй Cui

Л

Л ry alfab:s 12:e bokst; Л i kgrksl = 30; dess

namn i kyrksl alfab är люди лабаз[ mjöl-, spannmåls[handel; -ник mjöl-,

spannmåls|handlare лабардан kabeljo лабиальный gram labial
лабио-дентальный gram labiodental лабиринт labyrint, irrgång лабор|ант,
(-антка) laborator; -атория

laboratorium; -аторный laboratorie-лава lava; spång; lave; X
[kavalleri]anfall i spridd ordning [för att omfatta] (hos kosackerna)

лаванд|а bot lavendel; -ный, -овый la-

[-vendel-лавйна-]

{+vendel- лавйна+} lavin

лавйровать ipf ® kryssa лав|ка, dim -очка bänk; handelsbod; мелочная —
diversehandel; -очник handlande, handelsman; -очница handlares fru;
innehavarinna av handelsbod; -оч-ный bod-

лавр[ lager[träd]; пожинать -′ы skörda lagrar; почйть на -′ax fig vila
på sina lagrar лавра ryskt kloster (av första rang) Лаврёнтий (ЛДврик,
Лавруша) Laurentius, Lars

лавровйшн|евый bot körsbärslager-; -я

körsbärslager лавровый lager-; ~ венец lagerkrans; -6-

вое дёрево lagerträd лаврский a t. лавра kloster-
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курфюр|ст kurfurste; -стйна kurfurstinna; -′стский kurfurste-; -′шество
kurfurstendöme; kurfurstevärdighet курчав|иться ipf locka sig (om hår);
-ово-ЛОСЫЙ med lockigt här; -ОСТЬ / lockighet Kyp4ÖH|OK (g sg -ка, n pl
курчйта) dial kyckling

куры; строить ~ © flörta, kurtisera курьёз| kuriositet, märkvärdig sak
l. händelse; -ный kuriös, besynnerlig, egendomlig, säregen Kypbépi
kurir, ilbud; -ский kurir-; express-; -ский поезд snälltåg; на -ских i
en väldig fart

курят]ина hönskött; -ник höns|hus, -gård; hönshandlare; dial hönstjuv
(om höken m. fi); -ница dial hönstjuv (om räven m. fi); -,ный höns-кус|
(n pl -ü) stycke, bit нус|ака djur som bits; -ание bitande, bett;

-ать ipf bita; -ся bitas, vara bitsk кус|йще stor bit, stort stycke;
-новый hopfogad av bitar l. stycken; -ÖK (g sg -Kå), dim -очек (g sg
-очка) bit, stycke куст| (g sg -å) buske; -арник buske; koll buskar;
-арничать ipf (?) idka hemslöjd; -арничество hemslöjd; -арный slöjd-,
hemslöjds-; amatörmässig, illa organiserad; -арная промышленность
hemslöjd; -åp-щина (?) amatörmässigt knåpande, ma[s]chverk; -арь (g sg
-apri) m hem-slöjdsidkare; -′ик liten buske; -овой växande i buskar l.
stånd; -очен (g sg -очка) = -′ик кутас schakåsnörc

кута|ть ipf hölja [i]; påpälsa; -ся hölja

!. svepa in sig кутафья smaklöst klätt fruntimmer кутёж] (g sg -à)
dryckeslag, orgie кутёйник © föråld skämtsam benämn på

prästson o. elev i prästseminarium нутён|ОК (g sg -ка) valp äv fig
кутерьм|а (?) virrvarr, oreda, oordning; пронзвестй в доме -у vända upp
och ner på huset

кутй|ла © rumlare; -ть, кутнуть (?)

dricka, supa, festa [om] кутузка ©© fängelse, mörk arrest, kurra кутья
ett slags gröt (s. serveras vid begravningar o. jul) кух|Дрка koksa,
kokerska; -аркин köksans, som tillhör köksa[n]; -мйстер köksmästare;
-мйстерская sa mat [servering, -ställe, restauration; -′ня (g pl -′онь)
kök; походная -′ня X fältkök, kok|kärra, -vagn; -бнный köks-куцый
stubb-, kort|svansad нуча hög, hop, mängd кучер| kusk; -екая s a rum
för kuskar,

kuskrum; -ской kusk-куш insats i spel; stor penningsumma;

plats! (tillsägelse t. hund alt lägga sig ned) кушак| (g sg -å) gördel,
bälte, rem куша|нье mat, spis, maträtt; -ть, c- äta, spisa, sitta till
bords; -ть вино (чай) dricka vin (te); пожалуйте -ть! maten är
serverad! кушётка schäslong, halvsoffa кУщ!а föråld hydda, koja;
праздник -ett relig

lövhyddofest (hos judarna) Кюй Cui

Л

Л ry alfab:s 12:e bokst; Л i kgrksl = 30; dess

namn i kyrksl alfab är люди лабаз[ mjöl-, spannmåls[handel; -ник mjöl-,

spannmåls|handlare лабардан kabeljo лабиальный gram labial
лабио-дентальный gram labiodental лабиринт labyrint, irrgång лабор|ант,
(-антка) laborator; -атория

laboratorium; -аторный laboratorie-лава lava; spång; lave; X
[kavalleri]anfall i spridd ordning [för att omfatta] (hos kosackerna)

лаванд|а bot lavendel; -ный, -овый la-

[-vendel-лавйна-]

{+vendel- лавйна+} lavin

лавйровать ipf ® kryssa лав|ка, dim -очка bänk; handelsbod; мелочная —
diversehandel; -очник handlande, handelsman; -очница handlares fru;
innehavarinna av handelsbod; -оч-ный bod-

лавр[ lager[träd]; пожинать -′ы skörda lagrar; почйть на -′ax fig vila
på sina lagrar лавра ryskt kloster (av första rang) Лаврёнтий (ЛДврик,
Лавруша) Laurentius, Lars

лавровйшн|евый bot körsbärslager-; -я

körsbärslager лавровый lager-; ~ венец lagerkrans; -6-

вое дёрево lagerträd лаврский a t. лавра kloster-
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лавчонка liten, simpel [handels]bod лаг| ф logg; bord, lag, föråld
[batteri] kanoner på ena sidan av ett krigsfartyg; lag, stuvningsrum;
палить всем -′ом skjuta av glatta lag лагерйст lagerförvaltare
лагер|ный läger-; -Ь m krigsläger; läger; стать -ем slå läger; стоять
-ем ligga i läger; ~ плённых fångläger лаглйнь m ® logglina лагуна
lagun

лад] harmoni; endräkt; enighet; frid; дёло пошло на ~ saken gick framåt
(lyckades); он со всёми в -y han står väl med alla ладан] rökelse; ouå
на ~ дышит (?) fig hon är döende, hon håller på att dö; -ка rökelseask;
talisman, amulett л ад] йть ipf komma överens, leva i endräkt;
harmoniera; arrangera, komma till rätta med; stämma (musikinstrument);
-СЯ lyckas, gå bra; gå framåt, fortskrida; как-то не -ится det vill
inte gå; - но bra, gott, i gott samförstånd; -ный god, passande; enig,
ense Ладожское озеро Ladoga ладо н на = ладанка

ладб|нь /, dim -ша handens insida, flathand, flata handen; быть
[видным] как на -ни vara klart l. tydligt synlig; бить в -ши klappa
händerna, applådera лады|га, -жка = лоды|га, -жка ладья föråld
[flod]båt; torn (i schack) лаж hand agio Лажёчников Lazjetjnikov лажный
agio лаз © manhål

лазарёт] lasarett; -ный [-lasarett[s]-Лазарь-] {+lasarett[s]- Лазарь+}
Lasarus

лазаря петь jämra l. beklaga sig; tigga лазать se лазить

лаз|ея, -ёйка kryphål äv fig; -′йть (лезть)

ipf klättra, ldänga лаз|6ревый, -Уревый, -Урный azur-, himmels|blå;
-Урь f azur; берлинская -урь berlin[er]blått лазутчи|к, (-ца) spion лай
skall, skällande

лайба snipa, skuta, mindre båt (m. en l. två master)

лайк]а eskimåhund; vitgarvat skinn; -овый

glacé-; -овые перчатки glacéhandskar лак lack, fernissa

лакать (äv локать) ipf läppja, lapa [i sig] лакёй] lakej, betjänt;
-екая s a tambur,

betjäntrum; -ский lakej-, betjänt-лак|ировать ipf lackera, fernissa;
-и-рбвка lacker|ande, -ing, fernissande

лйкмус| kem lackmus; -овый lackmus-;

-овая бумага lackmuspapper лйковый a t. лак lack-ланом|иться, по-
snaska, äta snask; -на läckergom; -ственный snask-; -CTBO snask,
godsaker; läckerheter; -ый läcker, smaklig, välsmakande, (?) lysten
лаконй|зм lakonism; -ческий lakonisk лакрйща lakrits; -чник
lakrits|ört, -rot;

-чный lakrits-лантация mjölkävsöndring; digivning лактобациллйн yoghurt
лактоза kem mjölksocker лактометр mjölkprovare л ал poet föråld rubin
лама lama[djur]; lama (präst i Tibet) ламп]а lampa; — накала
glödlampa;-ада, dim -адна lampa framför en helgonbild; -адчик
kyrkotjänare som bär vaxljus лампас revär, yttre söm på benkläder med

insydd, olikfärgad list лампо]ВЩИК lamptändare; lamptillverkare;
lamphandlare; -вый lamp-; -вый приёмник rad rörmottagare; -чка dim t.
лампа; glödlampa; -чка Ильича glödlampa (uppkallad efter Vladimir
Iljitj Lenin) лангуст[а] zool langust ландвёр hist lantvärn

ландграф! lantgreve; -ЙНЯ lantgrevinna;

-CTBO lantgrevskap ландкарта föråld geografisk karta ландб oböjl landa
ландтаг hist lantdag ландшафт landskap

ландыш| liljekonvalje; -евый liljekon-val j e-

ланйт|а poet föråld kind; -ный kind-ланкастерсная систёма Lancasterska

[undervisnings ]systemet ланцёт] läk lansett; -ный lansett-; -овйд-

ный bot lanscttlik лань / dovhjort, hind лап]а, dim -очка, -ка ram,
tass, fot, labb; в -ax у кого-нибудь fig i ngns klor; на-грёть -ы skoja
ihop litet pengar лапидарность f innehållsrik korthet; -ый kortfattad,
koncis; -ый стиль lapi-darsffl, stenstil лапис se ляпис Лапландия
Lappland лапланд|ец (g sg -ца), -на lapp, lappkvinna; -ский
lapp[länd]sk лапот|НИК tillverkare (försäljare) av bastskor; fig bonde
som bär bastskor (fattig bonde); -ь (g sg лаптя) m fotbeklädnad av
[lind]bast l. näver, bastskor
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лапо^хий med hängande öron лапсердак lång röck (s. bäres av polska o.

galiziska judar), juderock лапта sport lapta, [rysk] brännboll; bollträ
лапчатый som har simhud mellan tårna;

bot tingrad; гусь ~ © filur, spjuver лапш|а nudlar, vermiceller; -овый
nudel-, vermicell-

лар|ёк (g sg -buà)© salustånd, [handels]bod;

-ёц (g sg -nå) dyrbart [sirat] schatull, skrin Ларивбн © © au Ларион äv
Иларибн Hilarion

ларчик litet schatull l. skrin; а ~ просто открывался © och det var en
mycket enkel förldaring лар|ь (g sg -я) m lår, kista, låda; salustånd
nåc]a, © -ина glansig [avlång] fläck (pä

tyg, förorsakad av fukt l. pressning) ласк|а smek|ande, -ning; ©
vänlighet; zool vessla; -ание smekande, smekning; -å-тельный smeksam,
smekande; föråld inställsam; -ател ЬСТВО smicker; -ать ipf smeka,
vänligt behandla; -åtb себя надеждою invagga sig i förhoppningar; -СЯ
smekas; ställa sig in hos ngn; -овость / vänlighet, vänligt sätt l.
bemötande, förbindlighet; -овый smeksam; vänlig, förbindlig, älskvärd
ласт [skepps]läst (= c:a 2 ton) ластик lasting (glättat ylletyg);
resår[band] ластиться ipf smeka; vara inställsam, [genom smicker]
ställa sig in (к: hos); © kela ластоногие s a zool säldjur ласточка
svala; одна ~ не делает весны

ordspr en svala gör ingen sommar лататы; задать ~ © springa hals över

huvud Латвия Lettland

латвй[ец (g sg -йца) lett; -йка lettiska;

-йский lettisk Латвййская ССР Lettiska SSR латйнский latinsk, latin-; ~
язык latin латка bit, lapp

лат|ник föråld harneskklädd krigare; -ный

harnesk-, harneskklädd латун|ный mässings-; -b / mässing латы f pl hist
pansar, harnesk латынь / © latin

латыш (g sg -ä) lett; -ский lettisk лаун-тённис lawntennis лауреат
prisbelönt konstutövare l. vetenskapsman; ~ Нобёлевской прёмии
nobelpristagare; ~ Сталинской прёмии stalin-pristagare

лафа © lycka, framgång; ему всё ~ han lyckas i allt

лафёт| lavett; -ный lavett-лахань se лохань

лацнан| (n pl -à /. -ы) [upp]slag på klädesplagg

лачу|га, dim -жка eländig koja, ruckel лаять ipf skälla; © skälla ut;
-ся © träta, skälla

Л В лёгкие бомбовозы X lätta bombplan Л Б Б — лёгкая бомбардировочная
бригада

lätt flygbrigad Л БЭ = лёгкая бомбардировочная эскадрилья X lätt
bombdivision Л ВО = Ленинградский воённый округ

Leningrads militärområde лга|ньё lögner, lögnaktigt tal; -ть (лгу,
лжёшь, лгут), СО- ljuga, tala osanning, narras

лгунI (g sg -å), dim -йшна lögnare; -′ья lögnerska

лебеда bot (Atriplex, Chenopodium) molla лебе|дйный svan-; -днная пёсня
svanesång; —дка svanhona; ф vindspel, vinsch; -′душка skön kvinna,
förtjusande dam; -′-дь (g pl -дёй etc) m svan лебезйть, за-© krypa,
svansa, ställa sig in лебяжий svan-

лев (g sg льва) lejon; морской ~ sjölejon;

lev (bulgariskt mynt) Лев (Лёва, Лёвушка) Lev, Leo левада hage för föl;
fruktträdgård левак| (gsg-я) polit [maskerad] antibolsjevik леваЩкий
polit som går långt åt vänster[n],

radikal; -чество polit vänster[n] леваш| (n pl -й), -ник en sorts
pastej med sylt

левё oböjl kort stick

левёть, по- polit orientera sig åt vänster, bli radikal

левиафан myt leviatan (val l. krokodil) левизна polit
vänsterorientering левйт| levit; книга ~ tredje Mosebok;

-ский levit-левкас bottenfärg левкбй bot lövkoja

левобуржуазный polit som tillhör vänstern inom de borgerliga partierna
Левбнтий se Леонтий леврётка vinthund

лев|ша, -шак (g sg -шнка) vänsterhänt person; -′ый vänster; встать с
-′ой ноги © fig vakna på galen sida (i galen ända) лёг pret av лечь
легавая se лягавая

легал|изйровать ipf o. pf legalisera; -′ь-ность f laglighet; -′ьный
(законный) legal, laglig

168легат—Ленгйз

лега|т legat, påvligt sändebud; -тений

legat-; -ТСТВО legation; -ция legation легёнд|а legend; -арный sagolik,
legendarisk

легион] legion; почётный ~ hederslegion;

-ép legionär; -ный legions-легйрова|ние legering (av metaller); -ть

ipf o. pf legera легитимация legitimation; -′ный legitim лёг]ний (pred
-ок, -ка, -ко, -кй) lätt; -ок на помине när man talar om trollen äro de
i farstun; жёшцина -кого поведёния lättfärdig kvinna; -кая атлётика
allmän (fri) idrott

легко|вёрие lättrogenhet; -вёрный lätt-trogen; -вёсный lätt (ej tung);
-вой; -вой автомобиль (-пая машина) personbil; -вой извозчик hyrkusk
лёгк|ое s a läk lunga; воспалёние -их lunginflammation легкомысленность
f = -мыслие; -мыс-ленный lättsinnig; ytlig, andefattig; -мыслие
lättsinne; ytlighet; -нбгий snabb[fotad]; -плавкий som lätt smälter;
-плавкость f lättsmälthet; --сть / lätthet; rörlighet, vighet лёго|к,
-нький lätt; -′нько lätt лёгочн|ый lung-; -ая чахотка lungsot
легч|айший superi t. лёгкий lättast; ′ать, по- bli lättare; förminskas,
avta[ga], lätta (om vinden); -′e komp t. легко о. лёгкий lättare,
saktare; -йть, вы- utskära, kas-trera

лёд (g sg льда) is

ледащий (av лядащий) © dålig, eländig,

klen, mager лед|енёть (äv -янёть), O- frysa, stelna av köld, bli
stelfrusen; -енёц (g sg -ennå) karamell, bröst-, kandi]socker; -енйть
(äv -янйть), o- förvandla till is; göra frusen, [genom]kyla; -енцбвый
kanderad, karamell-; -ёнчик dim o. smekf t. леденён; -′ник is|skåp,
-källare; -НЙК (g sg -пика) glaciär, jökel Л едовйтюе море Ishavet;
Северный -ый

океан Norra Ishavet лед]овйтый isig, isrik; -окбл, -орёз isbrytare;
-охбд is|lossning,-gäng; -янбй av is, is-; iskall; -янйе горы isberg;
rutsch-bana

леж]ак (g sg -auå) vU-, ligg|stol; -алый gammal, förlegad (om vara);
[väl]lagrad; -ание liggande; -анка ugnsbänk (lågt utsprång på ugn s.
tjänar t. liggplats); -ать ipf ligga, vara sängliggande; befinna sig,
vara belägen; ^чий pres p akt t. -åTb

liggande; -еббн[а] (?) lätting, dagdrivare; -′ень (g sg -im) m grund-,
tvär|bjälke лёж|ка [långvarigt] liggande; лежать в -ку folkspr ligga
till sängs (om en sjuk); напиться в -ку (?) dricka sig dödfull лёжмя; ~
лежать folkspr ligga [hjälplös] лёзв|ие, föråld -её klinga, egg, bett
лезгйн|, (-на) lezg[i]er (kaukasisk folkstam);

-ка äv kaukasisk dans; -ский lezgisk лез|ть (-′у, -′ешь, -′ут) ipf
klättra [upp l. uppför]; gå l. tränga in; falla [av] (om här); (?)
besvära, tråka ut; (?) passa; [хоть] в пётлю лезь © färdig att hänga
sig; ~ из кожи вон (?) anstränga sig till det yttersta; ~ Hå стёну ©
vara topp tunnor rasande лей imper av лить

лейб|гвйрдия livgarde; -мёди к livmedikus лейборист polit medlem av
[engelska]

labour-partiet лё|йка (g pl -ек) vatten-, trädgårds|kanna; tratt

лейтенант X [under]löjtnant; младший ~ underlöjtnant (fänrik); старший
~ löjtnant

лейт[-]мотйв ledmotiv

лекал|о ® modell, schablon, mönster; -ь-

ный modell-лёкар|ский läkar-; -′ственный medicinsk, medicinal-; -′CTBO
läkemedel, medicin; [bote]medel; -′ство от . . . medel mot . . .; -ь (n
pl -и l. -я) m föråld o. förakll läkare

лекпбм = лёкарский помощник underläkare

I лёксик[а lexikon, ordförråd; -ограф lexikograf; -ографй чесни й
lexikografisk; -ография lexikografi; -блбг lexikolog; -ологй чески й
lexikologisk; -олбгия lexikologi; -он ordbok, lexikon лён|тор (n pl
-Topå) lektor; föreläsare; -торий föreläsningslokal; -ЦИЯ föreläsning;
читать -ции hålla föreläsningar, föreläsa; fig © hålla moralpredikan
лелёять ipf smeka, omhulda, klema med,

skämma bort, förvekliga; nära, hysa Л ел ь ry motsv t. Amor Лёля smekf
av Елёиа о. Алексёй лем!ёх (g sg -exå) plogbill; -ешйть ipf

dial plöja лён (g sg льна) bot lin лен hist län, förläning Лёна Lena
Лёна se Елёна

Ленгйз = Ленинградское отделённе госу-

169лен йвец-

[—летописание

дарственного издательства Statsförlagets Leningrad-avdelning лен]йвец
(g sg -йвца), (-йвица) lätting, dagdrivare, latmask; zool sengàngare;
-йвость = -′ость; -йвый lat, trög; -йвые щн [färsk] kålsoppa Лёнин
Lenin Ленинград Leningrad лёнин!ец (g sg -ца) anhängare till Lenin o.
leninismen; -йзм leninismen, Lenins lära; -сний Lenins, Lenin-лёнинский
набор l. призыв koll Lenin-kommunister (kommunister s. upptagits i
partiet på årsdagen au Lenins död) ленйться* ipf lättjas, vara lat, slå
dank,

göra ingenting ленморбаза = Ленинградская морская

база Leningrads marinbas лённ|ИК hist låntagare, vasall; bot
sporreblomma; -ый feodal, läns-лёность f lättja, lättjefullhet лёнт|а
band; remsa: ordensband; аппенская ~ band till S:t Annaorden; — плёнки
film|remsa, -band; -очный [-band-лентяй],-] {+band- лентяй],+} (-на)
(?) lätting, dagdrivare, latinask; -ничать ipf © vara lat, lata sig,
slå dank Лёнушна se Елёна

ленц!а; работать с -ott (?) arbeta slött l.

makligt лёнчин sadelbom (au trå) лень/ lättja; мне ~ . . . jag är för
lat, att. . . Лебнов Leonov Леонтий Leontius леопард! leopard; -овый
leopard-лепест|бк (g sg -Kå) bot kronblad лёпет], -ание joll]er,
-rande, lallande; sorl, sus; -ать* ipf jollra, lalla, mumla, stamma;
sorla, susa; -лйвый lallande, mumlande; -yH, (-унья) person som mumlar
(talar otydligt) лепё|шна, dim -шечна platt och runt

bröd, plätt; tablett, pastilj леп|йть*, c- göra, bygga; © klistra upp,
hoplimma, fästa; вы- forma, modellera (i lera); -′на modeller[ande,
-ing; -ной [-modellerings-лёпо!-] {+modellerings- лёпо!+} föråld poet
skönt, vackert; m. inf det

höves; -та föråld poet skönhet лепрозорий spetälskehem лёпт|а [liten]
skärv, styver, slant; ~ вдовицы bibi änkans skärv Лёрмонтов Lermontov
лес] (n pl -å) skog; timmer, virke; как в -У (?) bortkommen; pl -å
byggnadsställning лёса metrev

лёсенна liten trappa l. stege лесйстый skogrik, täckt med skog Лесков
Leskov

лесн]йк (g sg -iiKå) skogvaktare; -йчество forstväsen[de]; -йчий
forstmästare; skogsinspektör; -бй skog-, skogs-, först-, trä-; -ött
царь älvakungen лесо|вбд skogsodlare, forstman; -вбдство
skogshushållning, forstväsen; -заготовка skogsavverkning лес|бк (g sg
-kå) liten skog; skogsdunge лесо|пйльный såg-; ~ завод såg[verk];
-пйльня såg, sågverk; -промышленник skogsproducent; -рУб skogshuggare;
-сёка skogs|hygge, -avverkning; -стёпь / övergångsområdet mellan stäpp-
och skogs|regionen; -тундра området mellan skogs-och tundra [bältet;
-химйческий; -химическая промышленность skogske-misk produktion;
-хозяин skogsägare; -хозяйство skogshushållning; -′чек (g sg -′чка)
liten skog леспромхоз — лесопромышленное хозяйство skogsförvaltning
лессиров|ать ipf o. pf mål lasera; - ка lasur

лёстница trappa; stege; винтовая spiraltrappa; BiiTån — vindeltrappa;
чёрная — kökstrappa лесть / smicker лёт| flykt; на -у i flykten лета se
лёто о. год

летаргй|ческий letargisk; -′-я letargi, sömnsjuka

лет|ать ipf flyga; -ательный flyg-; -ёть

ipf flyga; ila, skynda летнаб = лётчик наблюдатель X flygspa-nare

лётний sommar-; sommarlik; i sms -àrig;

пятилетний femårig Лётн|ый flyg-, flygar-; -ое дёло flygväsen; ~
наблюдатель X flygspanare; ~ cocTån flyg[ar ]personal лёт|0 sommar;
бабье — brittsommar; pl -å år; в -åx© gammal; в цвёте лет© i blomman av
sin ålder, i sina bästa år, i sin krafts dagar; ему дёсять лет han är
tio år; мы одних лет vi äro lika gamla; на старости лет© på ålderdomen;
по молодости лет© på grund av [sin] ungdom; развитой не tio -àM
brådmogen; сколько ему лет? hur gammal är han?; с молодых лет från
barndomen; срёдних лет i medelåldern, medelålders

лет|6к (g sg -Kå) fluster (pä bikupa) 1 лёто|м om sommaren; -писание
histo-

170riografi; -писец (g sg -писца) krönike-, historieskrivare,
historiograf; -пись / annaler, krönika; -счислёние tidräkning летсостав
= лётный состав X [-flyg[ar]-personal-] {+flyg[ar]- personal+}

лет!Ун (g sg -ynå) snabblöpare; lös (kringflackande) arbetare; -учесть
/ flyktighet; -у Ч и Й flygande; flyktig; -†чая мышь läderlapp,
flädermus; -учий песок flygsand; -учая рыба flygfisk; -уч на flygblad;
bot fjäder-, hår|pensel; —чин flygare, pilot леф = лёвый фронт radikal
riktning inom

revolutionslitteraturen леч|ёбник lälcarbok; -ёбница sjukhus, klinik;
-ёбный läke-; kur-, hälsö-; -ёние botande, kurerande;
[läkar]behandling; -йть* ipf sköta, behandla; -ся genomgå en kur, låta
behandla sig лечь se ложиться

лёш]ий s a myt skogs|rå, -ande; CTynàft к

-ему! (?) dra åt skogen! Лёш|а; -ка = Алексёй лещ| (g sg -ä) braxen;
дай ему -à! (?) slå honom på käften! лещйн!а hassel; -овый hassel-лже|
i sms falsk, pseudo-; -апостол falsk apostel, pseudoapostel; -мудрёц (g
sg -мудреца) sofist, hårklyvare; -мудрость / sofism, falsk visdom;
-присяга mened; -пророк falsk profet; -свидётель m falskt vittne;
-свидётельствовать ipf vittna falskt; -ударник falsk udarnik (se d:o);
-умствование sofism; -учёние falsk lära, irrlära; -хрйст falsk Kristus;
-христианин skenkristen лжец| (g sg -ä) lögnare лжецар]ь (g sg -я) m
usurpator ЛЖ|ёшь 2. pers pres au лгать; -И se ложь ; лжйв|ость f
falskhet, lögnaktighet; -ый

lögnaktig, falsk, bedräglig ЛИ, äv ль frågepartikel (i dir
frågesatser); i indir frågesatser om, huruvida; хочешь <— есть? vill du
ha mat?; жена ль моя не 6å6a, дёти ль мой не ребята? mitt är bäst; так
это? är det verkligen så? лиана lian, slingerväxt Либава Libau, Liepaja
Либедйнский Libedinskij либерал| poZiMiberal, frisinnad; -ьничать ipf
visa sig liberal l. frisinnad; -ьный liberal, frisinnad либо eller;
---antingen — eller; ~ победить ~ умерёть segra eller dö либрётт!йст
librettist, operatextförfattare;

-o libretto, operatext Ливан Libanon

летопйсец—лимонный

Ливанские гбры Libanon

ливанский libanon-

лйв|ень (g sg -ня) m stört|regn, -skur

л й вер sifon, hävert; rätt bestående av olika

inälvor isht hjärtslag лйверн|ый; -ая колбаса leverkorv лйвмя (?);
дождь ~ льёт det hällregnar l.

störtregnar Ливбния Livland ливрё[йный livré-; -я livré ЛЙга liga,
förbund, förening; Лига наций

Nationernas förbund, Folkförbundet лигатур|а kern legering; läk o. typ
ligatur;

- H ы й legerad лигнит brunkol

лйдер polit [parti]ledare; sport ledare, [d]en som leder

Лйдия (Лйда, Лйдочка, Лидуша) Lydia Л й за se Елизавёта

лиз|ать*, -нуть slicka, slicka på; ~ руки (ноги I. пятки) кому-н. (F)
förakll krypa för ngn; -ся slicka sig; (?) kyssas; -O-блюд (?) förakll
snyltgäst, tallriksslickare; -Ун (g sg -уна), (-унья) slickare лик
föråld poet ansikte, anlete; helgonbild;

sångkör (i kyrkan); helgonskara ликбёз = ликвидация безграмотности
analfabetismens likvidering ликвид]ацибнный likvidations-; -ация
likvid, betalning; likvidation, upplösande av ett bolag; -йровать ipf
likvidera, betala

ликвидном = ликвидационная комйссня

likvidationskommitté ликёр| likör; -ный likör-лик0ва!ние jubel,
jublande, triumferande;

-ть ipf jubla, triumfera ликпункт - ликвидационный пункт (пункт
ликвидации безграмотности) skola för analfabeter ликтрбс (äv лпкотрос)
ф lik лилёйн|ый föråld poet lilje-; -Lie s a bot

liljeväxter лилёя föråld poet lilja лилипут lilleputt лйлия lilja;
водяная ~ näckros лиловый lila[färgad], [ljus]gredelin лиман liman,
sumpig havsvik лимб limb, graderad skiva л и м й T limit, [lägsta l.
högsta] pris; maximigräns

лимитроф! rand-, buffert|stat;-H ы Й gräns-, rand-

лимон! citron; -ад limonad; -адчик limo-nadförsäljare; -ный
citron-;-ная кислота citronsyra

171лимузин—лйхвенный

лимузйн limousine (biltyp) лймфа| lymfa; -тйческий lymf-; lymfatisk
лингвйст| lingvist, språkhistoriker; -ина lingvistik

лин|евание linjering; -евать, на- linjera (papper); -ёйка (g pl -ёек)
linje; linjal; fyrhjuligt åkdon för två personer, chara-bang;
лазаретная -ёйка [-sjuk[transport]-vagn;-] {+sjuk[transport]- vagn;+}
[подвижная] счётная -ёйка räkne-sticka; -ёйный linje-; -ёйные войска
linjetrupper; -ёйный дозор X trådlinje-avsyningspatrull; -ёйный корабль
linje-, slag]skepp ЛИН|ёк (g sg -ый) ® dagg лйнза anat o. fys lins

лйния linje; längdmått — 0,1 ry tam; младшая ~ yngre släktgren; прямая
восходящая — rätt uppstigande led; таможенная ~ tullgräns линкор =
линейный корабль ® slagskepp ЛИН0|, -батйст linong (ett slags linne)
линолёум linoleum, korkmatta ЛИНЧ|; закон -′a lynchlag; -евать ipf o.

pf lyncha л и н I ь (g sg -й) m zool sutare; ® lina л и H [ юч и й som
lätt bleknar l. blir urblekt (om färger); -ЯЛЫЙ bleknad, urblekt; som
fällt hår[en] l. ömsat skinn[et] (om djur); -йние bleknande,
changering; hårfällning; -ять, no- blekna, bli urblekt (om färger o.
tyger); rugga, fälla hår[en] (om djur) Либн Lyon

лионский Lyon-, lyonesisk л йп!а, dim - на lind;© förfalskning, humbug;
его обобрали как -ку © © ban blev totalt utplundrad

лйп|кий klibbig; fig© efterhängsen; -нуть ipf klibba fast [vid],
fastna; fig © vara efterhängsen лип[няк (g sg -инка) lind|skog, -dunge;
-′ОВЫЙ lind-;© falsk, förfalskad, humbugs-artad

липучий ©© efterhängsen, envis лйр|а lyra; - и K lyriker, lyrisk
diktare; -ика lyrik; -йческий lyrisk; -oxböct zool lyrfågel

л HC|å (n pl -′ы) zool räv; fig räv[aktig person];

-ёнок (n pl -ята) rävunge; -′ИЙ räv-лисировать ipf o. pf släta, glätta;
= лессировать

лисйща räv; -чка dim t. föreg; bot kantarell лисохвост bot (Alopeeurus)
kavlegräs ЛИСТ1 (g sg -à) 1 (n pl -′ья; g pl -′ьев) blad, löv (på
växter); 2 (n pl -ы, g pl -бв) blad (i bok); [pappers]ark, tunn plåt;
опросный {

~ frågeformulär; дрожать как ~ fig darra som ett asplöv; -аж sidantal
(i bok etc); -ать ipf bläddra igenom; -Bä löv, lövverk; - венница bot
lärkträd; -′венный löv-; -′венный лес lövskog; -′иK dim t. лист 1;
-′НЫЙ bot i sms -bladig; -O-вать ipf = -åTb; -бвка broschyr; flygblad;
-овой blad-, bladformig; -овбе железо järn|bleck, -plåt; -ÖK (g sg -Kå)
dim t. лист 2 litet blad, tidning; -опад lövfällning

литавр.а mus puka; -щик pukslagare Литва Litauen

литвйн|, -ка föråld litau|er, -iska литёй|ная s a gjuteri; -ный gjut-;
-ный

завод = литёйная; -щик gjutare лйтера| littera, bokstav; typ typ, stil;
[-[проездная]-] {+[про- ездная]+} ~ Z. ~ [для проёзда] rabattkort på
järnväg; -′льный bokstavlig, ordagrann; - тор litteratör; - торсний
litteratör-; -тУра litteratur; изящная -тура skönlitteratur; -тУрный
litteratur-, litterär; -турный язык skriftspråk; -турная собственность
copyright, förlagsrätt; -ту-ровёд litteraturforskare, -historiker;
-ту-ровёдение litteratur|forskning, -historia лйтерн|ый betecknad Z.
klassificerad med

bokstäver; -ая лбя!а teat [finare] loge лития litania, kort själamässa
литкруж|0к (g sg -Kå) litteraturcirkel литмонтаж krestomati лито =
литературный отдёл litterär sektion литов|ец (g sg -ца), -на litau|er,
-iska;

-ский litauisk Литовская ССР Litauiska SSR литограф! litograf;
-йрование litografe-ring; -йровать ipf o. pf litografera, utföra i
stentryck; -йческий litografisk; -ия litografi, stentryck литой gjuten,
gjut-литр| liter (= 2/25 ведро); -овый liter-литургй|ческий liturgisk;
-′-′я liturgi, mässa

литфак — литературный факультёт ЛИТЬ| (ль|ю, -ёшь, -ют) ipf hälla,
gjuta; дождь льёт det [ös]regnar; -ся flyta, rinna, strömma; gjutas; -ë
hällande, gjutande, stöpande; koll gjutgods лиф livstycke,
[klännings]liv лифт hiss

лихач! (g sg -å) händig, skicldig l. rask person; föråld skicklig
hyrkusk; hyreki-page

л ихв|а föråld ränta, vinst; procentar-, ocker|-ränta; -′енный ocker-;
-′енные процёнты ockerränta
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ЛИХО I det onda, groll, agg; не поминайте менй -м! © tänk inte illa om
mig!; -дёй föråld elak l. illvillig person; -йм|ец (g sg -ца) ämbets-
l. tjänste|man som bedriver utpressningar; mutkolv; -ЙМСТВО
utpressning; mutsystem, korruption; -ймство-вать ipf bedriva
utpressningar; ta[ga] mutor; -′Й illvillig, ond; händig, skicklig,
rask, flink, hurtig; лиха беда начало ordspr all början är svår; -′it
малый © vaken och hurtig pojke лихорад|ить ipf; меня -ht jag har feber;
-ка feber, frossa; -очный feberaktig, feber-

лйхтер ® läktare (liktare), pråm лице|вать ipf försköna, snygga upp;
-вой ansikts-; fram-, rät-; -BäH сторона здания fasad; -пая сторона
ткани rätan på ett tyg лицедёй| föråld skådespelare, aktör; -ство

föråld skådespel, spektakel лицезрёть ipf se l. betrakta med egna ögon
лице!йст elev i ett lyceum; -′Й lyceum;

-′йский lycei-лицемёр|, -на hyckl|are, -erska; -ие skenhelighet,
hyckleri, skrymteri; -йть ipf hyckla, skrymta, förställa sig, vara
skenhelig; -ный hycklande, skenhelig лицёнзия licens, [särskilt]
tillstånd лицепри|ятие partiskhet; -ятный partisk; -йтствовать ipf
uppträda l. handla partiskt

лиц|6 ansikte, aiüetsdrag; fram-, rät|sida; person, individ; gram
person; быть к -у passa [bra]; в -é кого-н. i ngn[s person]; вытянуть ~
© bli lång i ansiktet, bli besviken; действующее ~ leat etc
huvudperson; должностное ~ ämbetsman, myndighetsperson, funktionär;
знать в ~ känna tUl utseendet; -бм к . . . koncentrera huvudintresset
på; -öm k -у ansikte mot ansikte; на- ~ se налицо; на нём -å нет han
ser alldeles förstörd ut, han är alldeles kritvit i ansiktet (av
förfåran etc); не взирая (l. невзирая) на -′a utan anseende till
person; подставнбе ~ bulvan; показать (товар) -ом uppvisa, låta framstå
fördelaktig[t]; спастй (сохранить) [своё] ~ bevara skenet, rädda sitt
ansikte; сте-рёть c -ä землй [totalt] utplåna, förinta; 4åcTHoe —
privatperson; он хорош -öm han ser bra ut л й ч I и ко dim au лицо ©
litet [behagligt] ansikte; -йна [ansikts]mask; fig mask, sken;
nyckelskylt; -йнка zool larv; -йночный larv-; боевая -йнка slutstycke
(på eldvapen); -HO personligen; -ной ansikts-;

-ность f person, personlighet; -ный personlig, privat, individuell;
-ный состав personal

л и ma| й läk revorm; bot lav; -йнин lav ЛИШ|ать, -йть (gen) beröva,
undan|draga,

-hålla; -ся förlora, mista, gå förlustig лйш|ек (g sg -ка) överskott,
rest, återstod лиш|ёнец (g sg -ёнца) jur polit person (i SSSR) som
berövats sina medborgerliga rättigheter; -ёние berövande,
undandragande, förlust; brist; umbärande; -йть se лишать

л й ш HI и й överflödig, onödig; överskjutande, -stigande; en — till; ~
раз en gång för mycket; -не люди överflödiga människor (symboliska
gestalter i ry 18-talslitt.); не -e (= нужно) det är nödvändigt att,
man måste; с -им något över (mer än) лишь endast, blott, bara;
knappast; ~ бы om blott, om bara; только (- - 1С а к тблько) så snart
som Лиг = Ленинград

л об I (gr sg лба) panna; забривать ~ X värva, enrollera; -åH© person
som har stor panna; -астый med stor och bred panna лобз]ание föråld
poet kyssande, kyss; -ать

ipf kyssa; -ся kyssas лобзик lövsåg

лоб|ковый gjord av pannskinn; -′ный pann-; -овбй pann-; -овая атака X
frontangrepp; -овбй вётер motvind; -ÖK (gr sg -Kå) anat blygdben;
pannskinn (på djur); -ызать ipf föråld kyssa ловелас © kvinnotjusare
лов|ёц (g sg -uå) jägare; fiskare; -йть*, поймать fånga, fasttaga,
gripa; © er-tappa, komma på ngn med att; -йть удобный случай passa på
tillfället, gripa tillfället i flykten ловк|ач, (-йчка) © skicklig,
driftig l. företagsam person; -′ий rask, händig, flink, skicklig; ©
bekväm (om saker); -′ОСТЬ / händighet, raskhet, färdighet, skicklighet
лов[ля fångande, fångst; -ушка fälla, snara ловче komp av лбвкнй о.
лбвко ловчий jakt-; s a hist över[hov]jägmästare ловчйть, c- visa
rådighet l. skicklighet nor| (n pl -ä) dial hålväg, klyfta; vanvårdad

åker l. äng ЛОгарйфм| logaritm; -йческий logaritmisk; -йческая линейка
räknelstav, -sticka лбги]к logiker; -на logik; -′ческий, -′ч-

ный logisk л 6 го в и ще håla, kula; fig läger, tillhåll л6д|ка båt;
-очка dim liten båt; -очник båt]förare, -karl
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лоды|га (äv ладыга) dial föråld, -жка fotknöl; -жечный
fotknöl-лбдыр|ничать ipf (?) slå dank; -ь m folkspr © odåga, lätting
ложа [teater]loge; [ordens]loge ложбйна däld, dalsänka, bred häl väg
ложе bädd, sovplats, läger; flodbädd; X

stock (på gevär), förstock ложемёнт X logement; föråld förskansning
л6жеч|ка dim liten sked; под -кой i (under) maggropen; -ник föråld
skedmakare; person som ackompanjerar sin sång l. dans genom att knäppa
med kastanj etter; -ный sked-; -пая трава bol skörbjuggsört ложиться,
лечь (лй|гу, -жешь, -гут) lägga sig; ~ [спать] gå till sängs; ~ [на
якорь] kasta ankar; ~ в дрейф lägga bi ложка sked; kastanjett; столовая
~ matsked; ~ дёгтя в бочке мёда ordspr litet skämmer mycket ложнЮ i sms
falsk, pseudo-; -ый falsk, oriktig, bedräglig; -ый аэродром X
skenflygfält; -ая батарёя X skenbatteri ЛОЖЬ (g sg лжи) f lögn,
osanning лоз[а (n pl -′ы) kvist, gren; spö, ris; виноградная ~
vin|ranka, -stock; -′ный vin-stocks-; -няк (g sø-HHKà) pil-,
vide|buskage, videbuske лозунг lösen, paroll лойяльн|ость f lojalitet;
-ый lojal Л ok = Ленинг радский округ Leningraddistriktet

локализация lokalisering; -изйровать ipf o. pf lokalisera; - и 30 ват ь
= -изйровать; - ьный lokal локать = лакать локаут lockout

локомо|бйль т lokomobil; -тйв lokomotiv локон [hàr]lock

лок|отнйк (g sg -OTiniKå) arm (på länstol);

-′оть (g pl -тёй) m armbåge; föråld aln локсодромия ® loxodrom локтевой
armbågs-

л OM I (g pl -öb) bräckjärn; [järn]skrot, avfall; choklad etc i bitar;
folkspr = ломота; - энный ppp av -åTb bruten; -′аный sönderslagen,
krossad; fig bruten (svenska, ryska etc); -′аная лйния mat bruten
linje; это -′аиого rpouiå ne стоит © det är inte värt ett ruttet
lingon; -åHbe söndrande; -ать, c- slå, bryta l. riva sönder, krossa;
-åTb голову (над чем-н.) bry sin hjärna (med ngt); -ать дурака © bära
sig dumt åt; -åTb руки vrida händerna; -ся gå sönder, brytas, krossas;
© göra sig till, krusa, kråma sig, posera; vara i målbrottet

ломбард! pant|lånekontor, -bank; -НЫЙ

[-pantbanks-лбмберный-]

{+pantbanks- лбмберный+} стол spelbord лом]йть* ipf bryta, sönderbryta;
rusa l. tränga fram; ~ напролом bryta [sig] igenom; у него -′ит руку
han har ont i armen; -ся brytas sönder, bräckas; tränga sig fram;
-пться в открытую дверь fig slå in öppna dörrar; полки -′ятся от книг
hyllorna svikta under böckcr[na]; - на brott, brytande, sönderbrytande;
-′кий bräcldig, skör; -′кость f bräcklighet ломов|йк (g sg -иь-à)
drag-, arbetsjhäst, dragare; forman; -0Й last-, drag-; s a forman; -ott
извозчик åkare; -ая лошадь draghäst; -àn работа grovt l. tungt arbete
ЛОМОНОС bot (Clematis) skogsreva Ломоносов Lomonosov ломота gikt,
reumatism л6м]6ть (g sg -тя) m [bröd]|bit, -skiva; -тик

dim t. лбмбть лонжерон ф tvärslå, stödjebalk, stötta лон|ö föråld
sköte; па -e природы© i naturens sköte лопар|ь (g sg -я) m (лапландец)
lapp лопарь m ® gina

лопаст!ь (g pl -ёй) / blad [år-, skovel-, skyffel-, propeller- e/c]
лопат|а skyffel, spade; -на dim t. лопата; anat skulderblad; во все -ки
© allt vad tygen håller; -ный spad-, skyffel-; -очка dim t. лопат[к]а
лопать, C-© äta [glupskt], frossa лоп|ать[ся], -нуть springa [sönder],

brista, spricka лопотать* ipf folkspr pladdra [-[osammanhängande]-]
{+[osamman- hängande]+} лопоухий © läng-, slok|örad Л0ПУ1Х (g sg -xå)
bot (Arctium l. Lappa) kardborre; -шник kardborresnär; -шок (g sg
-lHKä) dim t. лопух лорнёт|, dim -ка lornjett Л0С|ён0К (g sg -ёнка, n
pl -ята) älgkalv; -′ИЙ älg-; -йна älgkött; älg|läder, -skinn; -йнный av
älgläder; -йха älgko ЛОСК1 glans; fig polityr, fernissa; лежать -′ом
ligga orörlig, ligga [så]som död; он пьяи в ~ © han är dödfull лоскут|
(n pl -ья) lapp, flik, trasa, bit, stycke; -НИК klädmånglare,
lumphandlare; lumpsamlare; -ный tras-, av gamla kläder; -ье koll
trasor, paltor лоснйться ipf glänsa, blänka Л0С61СИЙ lax-; -СЙна
laxkött; -Cb m lax Л0С|ь m älg; -ятина älgkött
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лот ® [sänk]lod; lod (vikt = 12,79 gram);

акустический ~ akustiskt lod, ekolod Лотарингия Lothringen лотарйнгский
lothringsk ЛОТерё|йный lotteri-, tombola-; -Иное колесо lyckohjul; -я
lotteri, tombola ЛОТО oböjl lotto (läggspel) ЛОТОВОЙ sa® förhandsman л
от |ök (g sg -Kà) tråg, korg, bricka (s. bäres

av försäljare); [avlopps]ränna лотос bot lotus лотошник gatuförsäljare
л ox bot (Elaeagnus) silverbuske лохан|ь /, dim -на bytta, [disk]balja
лохмат|ить, B3- rufsa till; -ся bli rufsig;

-ый lurvig, tovig, raggig лохмбт|ник, (-ница) trashank лохмотья neutr
pl trasor, lump л6ц|ия ® lotsning; lotsväsen[det]; -ман

lots; -манский lots-лошад|ёнка hästkrake; -йная ей л a hästkraft; -ЙНЫЙ
häst-; -′-ь (g pl -éii) /, dim -′на, -′очка, -′ушка häst лоша|к (g sg
-Kà) mulåsna; (stundom felaktigt mula); -ковый mulåsne-; -чий mulåsne-;
-чйха mulåsna лощ|ёние poler|ande, -ing, glansning, glättande; -ёный
[blank]polerad; (?) [-[överdrivet]-] {+[överdri- vet]+} fin лощина
däld, dalsänka лощить, на- polera, blanka, glätta лояльн|ость, -ый =
лоййльн|ость, -ый Л П Б = лёгкая парашютная бригада (лёгкий парашютный
батальон) lätt fallskärms I brigad (-bataljon) ЯР = лёгкая радиостанция
X bärbar radiostation лт. = лейтенант

ЛТШ = лётно-тактйческая школа X skola

för flygtaktik луб| (n pl -′ья) bast; -ОВ0Й bast-; -ÖK (g sg -ка)
bastfiber; läk spjäla (vid benbrott); motsv sv dalmålning; -0ЧНЫЙ
bast-; -очная картйн[к]а ′dalmålning′ jjr ovan; -яной bast-луг! (n pl
-à) äng; -овйна liten äng; -овой

ängs-; -OBån coöåiia präriehund лудй]льный förtennings-; -льщик för-

tennare; -йть ipf förtenna лужа vatten|puss, -pöl лужа|йка (g pl -ек)
liten skogsäng луж|ёние förtenn|ande, -ing; -ёный förtent

л уж |ö к (g sg -Kà) dim t. луг liten äng

луза [biljard]blus

лузга koll skal, hylsor, agnar

лук bot (Allium cepas) lök, lökväxt; [pil]båge Лука Lukas

лук|а (n pl -′и) krök, böjning, båge; sadel|-

bom, -båge лукав|ец (g sg -ца) folkspr slug /. slipad person, lurifax,
filur; -йть, c- handla lömskt, illistigt l. försåtligt; -ость f, -CTBO
list, bakslughet; -ый [knip]slug, listig, bakslug; s a den onde,
djävulen Лукёрия (Глаша, Гликёрия) Glykeria Луниан = Лукьян Lucian
луков|ица lök; -ичный lök-; -ый lök-лукоморье föråld poet havsvik (isht
i ry sagor)

лукош|ко (g pl -ек) bastkorg лун |å (n pl -′ы) måne; полная ~ fullmåne;
ущёрб -lit månens avtagande; -атйзм läk somnambulism; -атин
sömngångare, somnambul Луначарский Lunatjarskij лунка liten rund grop
/. fördjupning; anat

tandhåla лунный mån-, månskens-лунь m zool (Circus) kärrhök; бёлый
(седой)

как — alldeles vithårig (gråhårig) лупа lupp, förstoringsglas л у п I
йт ь *, C- skala, av|skala, -barka, ta[ga] bort skorpan från, plocka,
fig äv skinna, ldå; ~ клала spärra upp ögonen; с него -или много дёнег
han har blivit grundligt plockad; -ся ipf fjälla av sig (om huden);
-ornå3bm som har stora ögon луч I (g sg -à) stråle [sol-, ljus-]; -ев0й
strål-; -eeån кость anat strålben; -e3åpHb^ [klart] strålande,
glänsande; -ёние ljusl-rande; -епреломлён ие ljusbrytning, refraktion;
-йна, dim -йнка sticka, spåna, pärta; -истый strål-, strålande; -йть
ipf ljustra

лучш|е komp av хороший о. хорошо bättre; тем — desto bättre; как нельзй
så bra som möjligt; ^ всех bäst [av alla]; -ий komp o. superi t.
хороший; cåMbiii -ИЙ allra bäst[a] лущО skal; -ёние skalande, spritning
av ärter; -йть, об- skala, sprita (ärter); ipf äta (solrosfrö o. d.) л
ыж|а skida; ходйть на -ax åka skidor; бёганне на -ax skidlöpning;
навострить -и smita l. slinka undan; -ник skidlöpare; -ница f t. -ник;
-ный skid-Л bl K |Ö [lind]bast; не вейкое ~ в строку ordspr man får
inte vara för sträng; он -a не вяжет (?) han är full som en alika
лыс|ёть, об- bli skallig; -′ина kal hjässa,
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flintskalle; bläs (pd hästar etc); -ун (g sg -ynå) säl[hund]; -yxa zool
sothöna; -′ЫЙ skallig, flintskallig ль se ли

Львён1ок (g sg -ка, n pl львята) lejonunge львй|ный lejon-; -ца
lejoninna Львов Lwöw

льгбт|а förmän, privilegium; -ный förmåns-, privüegie-; priviligierad;
fri[-]; -ный билёт fribiljett льдй|на is|stycke, -flak, -tapp; -стый
fylld

med is; isbelagd льно|вбдство linodling; -прядйльный; -прядильная
фабрика, -прядйльня (g pl -прядйлен) linspinneri льнуть ipf klibba,
häfta l. fästa sig vid; hänga efter, лага enträgen l. efterhängsen,
kurtisera

Льня H[öЙ lin-; -öe полотно linnelärft; -öe

масло linolja льстёц| (g sg -à) smickrare, lismare л ЬСТЙI в ы Й
smickrande, som smickrar l. tycker om att smickra, smilande, hycklande,
lismande; -ть ipf smickra, lisma лью pres av лить Л юба se Любовь

любв[еобйльный kärleksfull;-й se любовь любёзн|ик artig kavaljer,
damernas riddare; -ичать ipf vara älskvärd, säga artigheter; uppvakta;
-ость f älskvärdhet; -ый älskvärd, artig, gallant; föråld kär, älskad
любй|мец (g sg -мца) älskling, favorit, gunstling, gullgosse (?);
-мица/f. föreg älskling, favorit; - M ч и K dim av любимец; -МЫЙ
älskad, kär, älsklings-; -тель m älskare; amatör, vän av; -тельский
amatör-; -ть* ipf älska, tycka om, hälla av любо| angenämt, behagligt;
~ глядеть, как хорошо онй живут det är ett [riktigt] nöje att se hur
bra de ha det; -ваться ipf med nöje i. förtjusning betrakta, fröjda sig
åt anblicken av, glädja sig åt, beundra люббв[ник, -нйца älskare,
älskarinna, mätress; -ный förälskad, kär, kärleks-; - ь (g sg любви) /
kärlek, tillgivenhet; håg, böjelse, åtrå Любовь kvinnonamn Ljubov
любодёй| = прелюбодёй; -ствовать =

прелюбодёйствовать любозна|ние, -тельность vetgirighet;

kunskapstörst; -тельный vetgirig любой vilken som helst, första bästa;
в ~ час när som helst; ~ ценой till varje pris любопытничать ipf vara
nyfiken; -ность f nyfikenhet, intresse: -ный ny-

fiken, intresserad; intressant, egendomlig, märkvärdig; -ство = -ность;
-ствовать ipf vara nyfiken, vara intresserad av любостраст!ие vällust,
sinnlig njutning;

-ный vällustig любостяжа|ние föråld girighet, vinningslystnad; -тель m
sniken l. vinningslysten människa

люд| koll folk; tjänstefolk; -′и m pl (g pl-ей) människor, personer,
folk; молодые -′и ungdom, unga människor; что вы за -′и? (?) vad är ni
för ena?; -ЙШНИ odågor, slödder, pack, avskum; -′НОСТЬ / folkrikedom;
-′ный folkrik, tätt befolkad; livlig[t [-trafikerad];-] {+tra-
fikerad];+} -оёд, (-оёдка) människoätare, kannibal; -оёдство
kannibalism; -екая s a drängstuga, tjänstefolkets rum; -скбй människo-,
mänsklig люк lucka (pd däck l. i golv) люкс lyx

Люксембург Luxemburg люлька vagga; [tobaks]pipa люмп[ен]пролетариат
trasproletariatet] люстра ljuskrona

люстрйн| glanstaft (siden); -овый glans-taft-

лютеран!ин (ri pl -e), (-ка) lut[h]eran;

-ский lut[h]ersk лютин bot (Ranunculus) smörblomma лютн 1йст
lutaspelare; -′я luta лют|ость f grymhet, vild[sint]het; -ый grym,
vild[sint], blodtörstig, barbarisk; -ый мороз bitande kyla; -ые и löp и
rovdjur; -ая скорбь häftig sorg Люцёрн Luzern

люцёрна bot (Medicago) lucern, blåsmäre ля mus A, a ляг], -′те imper av
лечь лягавая [собйка] rapphönshund ляг|ать[ся], -нуть[ся] slå bakut,
sparka[s] лягу pres av лечь лягуш|ечий grod-; -ка groda лядащий (äv
ледащий) dålig, mager, kraftlös

лядвен|ец (g sg -ца) bot lotus л я ду н ка X patronkök ляжка anat lår,
länd Ляжкб Ljazjko

лязг| rasslande, gnisslande; -′ать ipf rassla, gnissla

лям|на axel|rem, -band; тянуть -ку arbeta hårt

лйп|ать, -нуть (?) smälla l. klappa till; förfuska; slarva ifrån sig
(arbete); obetänksamt slunga fram, tanklöst yttra, låta undfalla sig
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ляпис kem silvernitrat; © frät-, helvetes|-sten, lapis

ляпсус lapsus, förbiseende, fel, blunder

лясы f pl; точить ~ © pladdra, prata

strunt, skämta лях föråld föraktl polack ляща bot (Ervum lens) lins

M

M ry alfab:s 13:e bokst; M i kyrksl — 40; dess | namn i kyrksl alfab är
мысли те; M (förk» = малый; — местёчко; = мёсяц; = метр; i — минута;
мой, мой, моё, мой; мужеский ! [РОД]

мавзолёй mausoleum мавр hist mor маг. = магазйи

маг hist mager; trollkarl, häxmästare, eld-dyrkare

магазин! [stor] butik; lager, [-[upplags]maga-sin,-] {+[upplags]maga-
sin,+} depå; magasin (i gevär); универсальный ~ varuhus; ~ готового
платья konfektions-, beklädnads|affär; -ный magasins-; -ная винтовка,
-ное оружие magasins-, repeter|gevär магарыч! (g sg -å) traktering i
samband

med avslutandet av en affär маги к trollkarl, häxmästare магистерский
magister-; stormästare-;

-TBO magistergrad; stormästarevärdighet магйстр magister; велйкий ~
stormästare магистраль / huvud|led, -linje; huvudledning магистрат
magistrat

магический magisk, trolsk, troil-; -′-я

trolleri, häxeri, trollkonst магнат| magnat, storman; -ский
magnat-магнёзия kern magnesia, talkjord магн!етизёр magnetisör;
-етизйровать ipf magnetisera; -етйзм magnetism; -етйческий magnetisk;
-éTO magnet (i bil)

магн I и евы Й magnesium-; -ий magnesium магнйт| magnet; -ить, на-
magnetisera;

-ный magnetit äro мёт Mohammed

магометан!ин (n pl -e) mohammedan; -на mohammedanska; -СНИЙ
mohammedansk; -CTBO mohammedanism мадам oböjl f föråld fru (ffr namn);
guvernant; modist мадьяр!, -на magyar, ung|rare, -erska;

-ский magyarisk, ungersk маёвка polit förstamaj|möte, "demonstration

маётность f föråld lantigods, -egendom мажор! mus dur[tonart]; -ный
dur-маз! biljardkö, tjockändan på biljardkö; överbud, högre bud (i
spel); vad; держу рубль -′у jag slår vad om en rubel, jag håller en
rubel [på att. . .] маз|анка ler]koja, -hydda; -аночный ler-, [gjord]
av lera; -аный [in]smord, bestruken, ingniden, sminkad; -ать, - ну T ь
be-, över|stryka (m. fett, tjära etc); smörja L gnida in; smutsa ned,
nedsöla; на-© kludda; -ать масло па хлеб bre[da] smör på bröd; -ать по
губам avspisa med vackra ord l. löften; inge falska förhoppningar; -ся
smeta L smörja ner sig; sminka sig

Мазёпа Mazepa

маз|йлна [màlar]pensel; föråld [-[målar]-kludd;-] {+[målar]- kludd;+}
-йльная кисть [màlar]pensel; -ЙЛЬЩИК plankstrykare, målare
(hantverkare); -′ка smörjning; -нуть se -′ать; -ня© kludd[eri]; -ok (g
sg -Kå) penseldrag мазурик © skojare, bedragare, skurk,

ficktjuv мазурка masurka

мазурничать ipf folkspr bedraga, stjäla мазурочный masurka-мазут G
masut (råoljeprodukt) i маз!ь f smörj |à, -medel, -olja, salva; дёло на
-й © saken är i gång (oftast efter mut-ning)

МАИ = Московский авиационный институт Luftfartsinstitutet i Moskva
майс| majs; -овый majs-Må^ maj; пёрвое -я (пёрвого -я) första maj
майдан torg; © hemlig samlingsplats för kortspel och vodkaförsäljning i
ett fängelse; kulle

ма|йка (g pl -ек) sporttröja (utan ärmar l. m. korta ärmar); zool
(Meloe) majbagge, skalbagge Майков Majkov Майкоп Majkop

майна isupptagningsställe, vak; ~ napycà!

® bärga segel! майор major

12—46117

177

                                    М

ляпис—майор

ляпис kem silvernitrat; © frät-, helvetes|-sten, lapis

ляпсус lapsus, förbiseende, fel, blunder

лясы f pl; точить ~ © pladdra, prata

strunt, skämta лях föråld föraktl polack ляща bot (Ervum lens) lins

M

M ry alfab:s 13:e bokst; M i kyrksl — 40; dess | namn i kyrksl alfab är
мысли те; M (förk» = малый; — местёчко; = мёсяц; = метр; i — минута;
мой, мой, моё, мой; мужеский ! [РОД]

мавзолёй mausoleum мавр hist mor маг. = магазйи

маг hist mager; trollkarl, häxmästare, eld-dyrkare

магазин! [stor] butik; lager, [-[upplags]maga-sin,-] {+[upplags]maga-
sin,+} depå; magasin (i gevär); универсальный ~ varuhus; ~ готового
платья konfektions-, beklädnads|affär; -ный magasins-; -ная винтовка,
-ное оружие magasins-, repeter|gevär магарыч! (g sg -å) traktering i
samband

med avslutandet av en affär маги к trollkarl, häxmästare магистерский
magister-; stormästare-;

-TBO magistergrad; stormästarevärdighet магйстр magister; велйкий ~
stormästare магистраль / huvud|led, -linje; huvudledning магистрат
magistrat

магический magisk, trolsk, troil-; -′-я

trolleri, häxeri, trollkonst магнат| magnat, storman; -ский
magnat-магнёзия kern magnesia, talkjord магн!етизёр magnetisör;
-етизйровать ipf magnetisera; -етйзм magnetism; -етйческий magnetisk;
-éTO magnet (i bil)

магн I и евы Й magnesium-; -ий magnesium магнйт| magnet; -ить, на-
magnetisera;

-ный magnetit äro мёт Mohammed

магометан!ин (n pl -e) mohammedan; -на mohammedanska; -СНИЙ
mohammedansk; -CTBO mohammedanism мадам oböjl f föråld fru (ffr namn);
guvernant; modist мадьяр!, -на magyar, ung|rare, -erska;

-ский magyarisk, ungersk маёвка polit förstamaj|möte, "demonstration

маётность f föråld lantigods, -egendom мажор! mus dur[tonart]; -ный
dur-маз! biljardkö, tjockändan på biljardkö; överbud, högre bud (i
spel); vad; держу рубль -′у jag slår vad om en rubel, jag håller en
rubel [på att. . .] маз|анка ler]koja, -hydda; -аночный ler-, [gjord]
av lera; -аный [in]smord, bestruken, ingniden, sminkad; -ать, - ну T ь
be-, över|stryka (m. fett, tjära etc); smörja L gnida in; smutsa ned,
nedsöla; на-© kludda; -ать масло па хлеб bre[da] smör på bröd; -ать по
губам avspisa med vackra ord l. löften; inge falska förhoppningar; -ся
smeta L smörja ner sig; sminka sig

Мазёпа Mazepa

маз|йлна [màlar]pensel; föråld [-[målar]-kludd;-] {+[målar]- kludd;+}
-йльная кисть [màlar]pensel; -ЙЛЬЩИК plankstrykare, målare
(hantverkare); -′ка smörjning; -нуть se -′ать; -ня© kludd[eri]; -ok (g
sg -Kå) penseldrag мазурик © skojare, bedragare, skurk,

ficktjuv мазурка masurka

мазурничать ipf folkspr bedraga, stjäla мазурочный masurka-мазут G
masut (råoljeprodukt) i маз!ь f smörj |à, -medel, -olja, salva; дёло на
-й © saken är i gång (oftast efter mut-ning)

МАИ = Московский авиационный институт Luftfartsinstitutet i Moskva
майс| majs; -овый majs-Må^ maj; пёрвое -я (пёрвого -я) första maj
майдан torg; © hemlig samlingsplats för kortspel och vodkaförsäljning i
ett fängelse; kulle

ма|йка (g pl -ек) sporttröja (utan ärmar l. m. korta ärmar); zool
(Meloe) majbagge, skalbagge Майков Majkov Майкоп Majkop

майна isupptagningsställe, vak; ~ napycà!

® bärga segel! майор major
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майоран bot mejram

майор|ат majorat; -атный raajorats-;

-′ский majors-; -ша majorska майский жук zool (Melolontha) ollonborre

(äv felaktigt majbagge) мак bot vallmo

Манар|[ий] Makarius; на бедного -а все шишки валятся ry ordspr ung: han
är en riktig olycksfågel макаронйческий lit makaronisk макароны / pl
makaroner макать, -н^ть doppa [ned], blöta; stöpa (ljus)

Македония Macedonien

македон1ец (g sg -ца) makcdonier; -ка

makedonska; -СКИЙ makedonisk макёт konst modell

макла|к (g sg -ка) föraktl mellanhand, mäklare, uppköpare; jobbare,
skojare; -чить ipf föraktl jobba маклер| (n pl -à) mäklare; -йть, c-(F)
föråld utöva mäkleri; -CTBO mäklaryrke; -ствовать ipf = -йть маков|ица
föråld, -ка vallmokapsel; (?) topp, spets, kupol; hjässa; -ник kaka av
vallmofrö; -ый vallmo-макрёль / zool makrill Максим (Максимка,
Максимушка) Mak-

sim, Maximus мансим|альный maximal[-], högst; -′-ум maximum

максун| (моксун], муксун|) (g sg -ä) zool sikart

макулатУр!а makidatur; -ный makulatur-макушка topp, spets; (?) hjässa
мала|ец (g sg -йца) malaj; -йка malajkvinna; -йский malaj-малахай dial
stor skinnmössa med ör[on]-

lappar; bond |röck, -kaftan малахйт| min malakit; -овый malakit-Малахйя
Malakias

малевать, на- måla, bestryka [med färg]; kludda (?)

малёйший superi t. малый minst, [den l.

det] minsta мал|ёк (g sg -ька) fiskyngel маленьк|ий liten, oansenlig,
obetydlig; ~ дохбд knappa inkomster; --′o (?) litet, helt litet, en
[liten] smula; nrpåTb по -ой spela med liten (låg) insats мал|ёц (g sg
-buå) folkspr pojke малйн| (g sg -å) harspàr (i snön) малйн|а bot
hallon; hallonbuske; -ник hallonbuske; -ный hallon-; -овка zool
rödhake; hallonlikör; -овый hallon-;

karmosin-, hög|röd, hallonfärgad; -овый звон ljuv ton, vacker klang
мало| litet; föga; för litet, otillräckligt; ~ кто få; — ли что l. ~~
чего det är inte litet som, vad allt — inte; ни ~ icke det minsta,
ingalunda; мальски (?) [åt-

minstone] något så när 1. någorlunda; — iio[-]малу så småningom; ~ того
icke nog med att, icke blott; sms: -важный obetydlig, av föga vikt;
-ват tämligen liten; -вато något för litet, inte alldeles tillräckligt;
-вёр människa som har svag tro; -вёрие bristande tro; -вероятный
knappast l. föga sannolik; -вёс sport lättvikt; -вёсный lätt; för lätt;
-водный vattenfattig; -вбдье lågt vattenstånd; vattenbrist; -вразум
йтел ьн ы й oklar; -грамотный nästan illitterat, obildad; felaktig;
-ДОХОДНЫЙ föga vinstgivande l. inbringande; -душие klenmodighet,
försagdhet; -дУшничать ipf (?) vara modfälld l. försagd, låta modet
falla; -душный kleninodig, försagd; -e s a litet; без малого nästan, i
det [allra] närmaste, inte fullt; он довбльствуется малым han är nöjd
med litet; -ёзжен[н]ый litet (föga) begagnad 1. befaren; -значащий,
-значйтельный obetydlig, oansenlig; -извёстный föga känd; -имущий
mindre bemedlad; -искусный föga skicklig, oskicklig; -калйберный
finkalibrig; -KpÖBneblodbrist; -кровный blodfattig, anemisk; -лётие
minderårighet, omyndig ålder; ungdom; -лётний minderårig, omyndig;
-лётность, -лёт-ство = -лётие; -литражка, -литраж-ный автомобйль liten
bil; -людие, -ЛЮДНОСТЬ / egenskapen att vara glest befolkad; folkbrist;
-людный glest befolkad, folkfattig; föga trafikerad /. besökt; -людье =
-людие; ^-мальски se мало; -мёрный som icke fyller måttet; -населённый
glest l. ringa befolkad; -Опытный föga erfaren; oerfaren; -по[-]малу se
мало; -понятный svår[förståelig, -fattlig; -прйбыльный föga inbringande
l. lukrativ; -развитый efterbliven, inskränkt; -рослый liten till
växten, småväxt

Малороссия föråld Lill-Ryssland (Ukraina) мало|россййский föråld
lfflrysk; -свё-дующий föga kunnig l. bildad; -сйль-ный kraftlös, svag;
-сольный litet l. lätt saltad; -состоятельный mindre bemedlad; av ringa
värde; föga övertygande; -′-сть / litenhet, obetydlighet, småsak;
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-Умный klen till förståndet, mindre vetande; -употребйтельный föga
bruklig, sällan använd; -цённый av ringa värde, som kostar litet,
billig; -чйслен-ность f ringa antal, fåtalighet; -чйс-ленный fåtalig,
föga talrik мал!ый liten, ringa; без -oro se малое; добрый snäll och
beskedlig människa, snäll gosse; мал золотник да дорог ordspr liten men
naggande god; мал -à меньше (?) den ena mindre än den andra (tripp,
trapp, trull); с -ых лет från [tidiga] barndomen; -biLU| (g sg -å)
kortväxt person; yngsta sonen, lillpojken (f) мальва bot kattost, malva
мальвазия malvoisir, malv[o]asir (vinsort) мальг|а, pl -Й fiskyngel
Мальта Malta

мальтй|ец (g sg -йца) maltesare; -йский malta-, malteser-; -йский орден
Johanniterorden; -йский рыцарь riddare av Johanniterorden мальч[ик
pojke, gosse; lär[gosse, -ling; ~ с пальчик tummeliten; -йшеский pojk-,
goss[e]-; pojkaktig, pueril; -йше-ctbo pojkstreck; -йшка pojk|spoling,
-slyngel; -йшнин svensexa; -уган pojk|-byting, -vasker, pys, barnunge
малю|сенкий (?) mycket liten: -тка litet barn

малявка = малёк

малйр] (g sg -ä) målare, plankstrykare малярй|йный malaria-; -я malaria
малярный målar-, målnings-мама mamma

мамалыга majs-, polenta|gröt мам |ärna, -′енька dim o. smekf t. MåMa;
-′енькин mammas; -′енькин сынбк (?) mammas gosse мамзёль f mamsell,
fröken; guvernant Мамин-Сибиряк Mamin-Sibirjak мамна amma мам[м]бна
bibi mammon мамон TI mammut[djur]; -овый mammut-;

-овое дёрево bot mammutträd, sequoia манатки f pl® bohag мангал
kolpanna

мангрбв|а bot mangrove[träd]; -ый mang-rove-

мандарйн| mandarin; mandarin[träd];

-СКИЙ mandarin-мандат| mandat, uppdrag, förordnande;

-НЫЙ mandat-, mandatär-Манджурия Mandsjuriet манджУрский mandsjurisk

мандолйна mandolin

мандрагбр!а bot alruna; -овый [-alrun[e]-манёвр[,-] {+alrun[e]-
манёвр[,+} манёвр manöver; -енная война X rörligt krig; -йровать ipf
manövrera; järnv växla; —овый manöver-; järnv växel-, ranger-

манёж| manege, ridhus; -ить ipf dressera; fig ut|matta, -trötta; -ный
dresserad, in-riden (om häst) манекён mannekäng манёр] folkspr, -a
sätt, maner, fason манёрка X fältflaska, plunta манёрн|ичать ipf (?)
vara tillgjord, göra

sig till; -ый tillgjord, affekterad манжёт|а manschett, krås; -ка bot
(Alche-

milla) daggkåpa маникюр| manikur; -ша manikurist маниловщина efter
Manilov i Gogols »Döda själar»: sentimental o. passivt välvillig
inställning t. omvärlden манипулировать ipf manipulera; -яция

manipulation манй]ть, по- vinka, göra tecken till ngn [att komma];
locka, dra[ga] till sig, attrahera

манифёст| manifest; -ация manifestation; -йровать ipf o. pf
manifestera, demonstrera манйшна skjortbröst, söndagsblad (?) мания
mani; ~ величия storhetsvansinne манкйрювать ipf o. pf försumma; svika,
mankera; — своими обязанностями försumma sina plikter l. skyldigheter
манна! bot manna; -я крупа mannagryn мановёние tecken, vink манометр
manometer мансарда vinds|rum, -kupa мантй]лья mantilj, kort
fruntimmerskappa;

-′-Я mantel; kappa; munk- /. biskops|kåpa манускрйпт handskrift
мануфактур|а manufaktur (hisf); fabrik; textilvaror; -ЙСТ föråld
fabriksägare; -ный manufaktur-, fabriks-Манька se Марйя маразм läk
[senil] marasm, tvinsot маран|овать ipf folkspr ha litet hum om;

он по-русски -ует han kan litet ryska марал zool (Cervus elaphus
sibirieus) sibirisk hjort

маранье kludd[eri], sudd мараскйн maraskino, maraschino (likör)
Map|åTb, за- smutsa l. smörja ned; на-kludda; ВЫ- stryka ut l. över;
-ся smutsa ned sig, bli smutsig марашка typ spis
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марганец (g sg -ца) min mangan; -цовый mangan-

маргарин! margarin; -овый margarin-маргарйтка (Bellis perennis)
tusensköna марево hägring; skimmer MapéHja bot (Itubia tinctorum)
kräpp; -o-

B ы й krapp-марзан typ utslutningstyp, steg маринист konst marinmålare
маринова|ть, за- marinera, lägga i lake;

(?) dra ut l. fördröja [i det oändliga] марионётка marionett äv fig
Марйя, Марья (Маиька, Майя, Маруся,

Måuia, Машенька, Мус,я) Maria марна märke, etikett; mark (mynt);
гербовая ~ stämpel[märke]; [почтбвая] ~ frimärke

маркграф!, -йня markgrev|e, -inna; -ство

markgrevskap маркёр markör (vid biljardspel) маркиз; markis (titel); -a
markisinna; markis (solskydd) маркий som lätt blir smutsig маркировать
ipf markera (i spel) маркитант| marketentare; -ка marke-

tenterska Маркс Marx

марксй|зм polit marxism[en]; -ст, (-стка) marxist

марл!евый; ~ бинт gasbinda; -я gas[tyg] мармелад marmelad мармор föråld
se мрамор мародёр! marodör; -ство marodering, plundring; -ствовать ipf
marodera, ströva omkring och plundra марс ® märs, mastkorg марсель! m ®
märssegel; -ный märssegel-Марсёль Marseille марсельёза marseljäsen
марсовый ® märs-; ~ матрос märsgast март mars

мартёновский © martin-

Мартов Martov

мартовский mars-

мартышка zool markatta

Марфа (Марфинька, Марфуша) Marta

марципан marsipan

марш marsch; церемониальный ~~ defile-

ring; paradmarsch маршал! marskalk; -ьский marskalks-;

-ьство marskalksvärdighet маршевый marsch-марши m pl marskland
маршировать ipf marschera; -′ка marsch,

marscherande маршмарш X full galopp

маршрут! marschrut, resplan; -ный; -ная аэрофотосъёмка
serieflygfotografering; -ный полёт sträckflygning; -ный снимок
seriebild марь f bot (Chenopodium) molla Марья Марйя маек =
маскировочный

MåCHja mask, förklädnad; maskerad person; противогазовая ~ X gasmask;
сбросить с себй -у demaskera (avslöja) sig; сорвать -у c Korö-ii.
demaskera (avslöja) ngn; -apåfl maskerad; -арадный maskerad-,
maskerings-; -ирование maskering;-иpo-вать, за- maskera; -ся, за-
maskera sig; -ировна X maskering, camouflage; -ировка свёта
ljusav|skärmning, -blandning; -ирбвочный maskerings-, caniou-flage-

масл|еная [недёля] fastlagsvecka, veckan före fastan; -ение smörjning;
-еник smörsvamp; smörhandlare; kärna; -ени-стый olj|ig, -aktig,
flottig; -еница = масленая; -еничный som hör till fastlagsveckan; -ёнка
smörask; oljekanna; -e-ный smör-, olje-, oljig, flottig; -еные краски
oljefärger; -еные глаза fig talgiga ögon; -ина olivträd; -инный oliv-;
-йчный oliv-; -O smör, olja; касторовое -o ricinolja; идёт как по -у
fig (?) det går som smort; как сыр в -e катается [må] som en pärla i
guld; -обойка smörkärna; -оббйня oljekvarn; -оббйщин ägare t fil
oljekvarn; -одёл mejerist (s. tillverkar smör); -одёльный smör-;
-онепрони-цаемый oljetät, ogenomtränglig för olja; -опровбд
oljeledning; -опродав!ёц (g sg -ца) smör]försäljare, -handlare; -орбд-H
ы й oljebildande; -орбдный газ kem etylen; -яная, -я ница = масленая;
-яный = -еный маебн] frimurare; -ский frimurar-; -екая

ложа frimurarloge; -ство frimureri масса massa, mängd

массаж! massage; -йст, -йстна massör,

massös Массарик Masaryk

масс!йв geol massiv; -йвность f massivi-tet, tyngd; -йвный massiv, tät;
tung; -йровать ipf ordna l. samla i massa; hopa; -ОВЙН (g sg -опакаI
organisatör av politiskt o. kulturellt arbete bland massorna;
massledare; lekledare; -овна massmöte; massutflykt; -овый mass-маст. =
мастерская

MaCT]å föråld utbildning hos hantverkare; отдать в -y sätta i lära
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маста|к (g sg -Kà) folkspr mästare; -НИТЬ,

c- folkspr © knåpa (fuska) ihop MåCTep| (n pl -å) mästare, mäster;
förman, verkmästare; låssmed; rörläggare; expert, fackman; быть -ом
своегб дёла kunna sin sak; золотых дел ~ guldsmed; opy-жспный ~
gevärs-, vapen|hantverkare; портной ~ skräddarmästare; сапожный ~
skomakare; дело -a бойтся ordspr verket prisar mästaren; -йть, c- göra,
tillverka, förfärdiga, utföra [på egen hand]; -йца mästarinna; -овбй
hantverkar[e]-; - C K å Я s a verkstad, ateljé; -скй mästerligt; -скбй
skicklig, mästerlig; konst-; -ское произведение mästerligt arbete,
mästerstycke; -ство hantverk; [-[yrkes]skicklig-het,-]
{+[yrkes]skicklig- het,+} konstfärdighet, mästerskap мастйк|а mastix;
bonvax; kitt; -овый mastix-

мастйтый vördnadsvärd, ärevördig, ålderstigen, till åren kommen
мастйчный mastix-мастурбация masturbation масть f färg (på hästar o. i
kortspel) масштаб| måttstock, skala; fig [-dimen-sion[er],-] {+dimen-
sion[er],+} omfång, storleksordning, betydelse; в городском -e som
omfattar /. avser hela staden; певёц мирового -a [en] sångare av
världsformat мат| matt (i schack); mattslipat arbete; halm-,
bast|matta; кричать б.тагйм -′ом (f) skrika i himmelens sky, gallskrika
Матвёй (Мбтя) Matteus мателбт matrosdans; fisksoppa med vin математик
matematiker; -ика matematik; -йческий matematisk матерёть ipf folkspr
bli stor och grov матереубЙЙ|ство modermord; -ца moder-

mördjare, -erska матери ån material; ämne, stoff; сырой ~

rå|vara, -material материализм materialism; диалектйче-ский ~ (диамат)
dialektisk materialism; -CT materialist; -стй ческий materialistisk

материальный material-, materiell матерйк| (g sg -å) fastland,
kontinent материн] folkspr mo[de]rs; -′ский [-moderlig,
mo[de]rs-матёрия-] {+moder- lig, mo[de]rs- матёрия+} materia, urämne;
tyg; läk var мйтерний föråld = матерйнский матерны Й folkspr oanständig
матерой folkspr stor, stark, kraftig; föraktl

inbiten, förstockad матёрчатый © tyg-

матерщйна © vulgärt och oanständigt tal

матерь f föråld moder; ~ Ббжия Gudsmoder

матерьял], -ьный se материал, материальный матинё oböjl matiné ′ матица
ark bärbjälke

MaTK|a mo[de]r; [djur]hona; bidrottning, vise; anat livmoder; сказать
правду -у folkspr säga rena rama sanningen матовый matt, glanslös
маточн|ик bidrottningens (visens) cell; bot fruktämne, meliss; -ица
kamillblom-ster; -ый anat livmoders-; -ая болезнь / läk
underlivssjukdom; -ый раствор kem moderlut матрац madrass Матрёна
(Матрёша) Matrjona матрйкул|, -a matrikel матримониальный föråld
äktenskaps-,

[-giftermåls-матрица-]

{+giftermåls- матрица+} typ matris матрбна äldre värdig fru, matrona
матрбс! matros, flottist; -на folkspr matroshustru; flottistblus; -СКИЙ
matros-, flot-tist-

матушна mor, mamma; ss tilltalsord ©

mor [lilla] матч sport match, tävling мат|ь (g sg -′ери, n pl -′ери, g
pl -epéil)

moder, mor, mamma мать-и-мачеха (мать-мачеха) bot hästhovsört

маузер mauser|pistol, -gevär мах|© sväng[ning]; дать -′у© skjuta bom,
missta sig; одпйм -′ом © i en handvändning, i ett drag (tag); c -′y ©
plötsligt, häftigt, överilat; -ала person som ger signal /. signalerar;
-альный s a signalist, signalman; -алыцик = -Альный; -ать* (© -àro,
-àeuib, -àiOT), -нуть svänga l. vifta med, vinka, göra tecken; он -пул
на всё рукою © han gav allt på båten, han struntade i allt махина ©
stort och klumpigt föremål,

åbäke махинйция intrig

махов|йк (g sg -nnà) svänghjul; -бй; -öe колесо = маховйк; -йе пёрья
zool vingpennor; -ая сажень famnmätt (avståndet min fingerspetsarna dä
man breder ut armarna) махом folkspr i en blink, i ett huj махонький
folkspr mycket liten махбрка machorka (röktobak av lägsta kvalitet
motsv sv »riksblandning») махрбвы|й fransad; bot fylld, dubbel (om
blommor); ~ дурак © jubelidiot
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мачасть = материальная часть se материальный мач|еха, -иха styvmor
МЙЧТ|а mast; -овый mast-; -овый лес [mast]timmerskog; -овый семафбр
fast semafor маш. — машина Маша se Марйя

машйн|а maskin; folkspr föråld [-[j&rnvägs]-tåg;-] {+[j&rnvägs]- tåg;+}
(?) bil; sport cykel, motorcykel; -аль-H ы Й maskinmässig, mekanisk,
automatisk; -йст maskinist; lokornotivförare; -йстка maskinskriverska;
- на dim t. машина; [-[пишущая]-] {+[пи- шущая]+} -ка (?)
[skriv]maskin; -но-трак-торная станция (МТС) [-[jordbruks]ma-skin--]
{+[jordbruks]ma- skin-+} och traktor|station; -ный maskin-; -iioe
оборудование maskineri, maskiner; -пая обработка © maskinbearbetning;
-ное отделёние maskinrum; -овёдение ma-skin|lära, -teknik; -опись /
maskinskrivning; -остроёние maskin]bygge, -industri; -остройтельный
завод maskin|verk-stad, -verkstäder маэстро oböjl m mus maestro,
mästare майк| (g sg -à) fyr[torn, -bàk]; пловучий ~

fyrskepp Маяковский Majakovskij маятник pendel; oro (i ur) маять ipf
folkspr uttrötta; -ся (?) trötta

ut sig; plågas, vändas маячить ipf synas l. avteckna sig i fjärran
маячный fyr[torns]-

мб = мотомеханнзйрованиая бригада mo-

toriserad och mekaniserad brigad M.6. = мбжет-быть

мб — мёстная батарёя X fast batteri; =

мостовой батальон X brobataljon М БР = морской бомбардировочный
раз-вёдчнк X [beväpnat] marinspaningsplan М В В = метательное
взрывчатое вещество

projektüsprängämne МВД = Министёрство Внутренних Дёл

Inrikesministeriet (/. d. NKVD) МВО = Московский воённый округ Moskvas
militärområde МВТУ = Московское военное техническое учйлище (войск
НКВД) Tekniska högskolan i Moskva (för [-NKVD-trupper-[na])-]
{+NKVD-trupper- [na])+}

М.Г. föråld — Мйлостивый Государь (titulatur i brev) Ärade Herre М.Г. =
многоуважаемый гражданин ärade

medborgare (herre) м.г. = минувшего года förra året (f.å.) M ra dial
[torr] dimma

M Г Б = Министёрство Государственной

Безопасности Säkerhetsministeriet (/. d. ЧК, ГПУ, НКВД) мгла [tät]
dimma; mörker МГЛЙСТЫЙ dimmig, disig, töcknig мгновён|ие ögonblick; в
одно ~ l. в ~ ока pà ett ögonblick, i en handvändning; -ный
ögonblicklig, ögonblicks-МГУ = Москбвский государственный унп-

верситёт Statsuniversitetet i Moskva мёб|ель / möbel; koll möbler;
-елЬНЫЙ möbel-; -ель щи к möbel | fabrikant, -snickare, -handlare;
-лирйшки (?) rum för resande; -лирование möblering; -лиро-вать ipf o.
pf möblera; -лирбвка möblering; möblemang; -лирбвщин möbelleverantör,
tapetserare мегаломания läk megalomani, storhetsvansinne мегёра megära,
argsint kvinna мед i sms = медицинский мёд] (n pl -ы) honung; mjöd
медаль] / medalj, minnespenning; -ëp medaljör; -ный medalj-; -ÖH
medaljong медвёдица björnhona

медвёдка zool mullvadssyrsa; ® block-, skjut|vagn

медвё|дь m björn; бёлый ~ isbjörn; дёло не в лес не уйдёт det brådskar
inte, vi kunna lika gott göra det i morgon; -жа-тина björnkött; -жатник
björnjägare; björnförare; -ЖИЙ björn-; -жья шуба björnskinnspäls;
-жбнок (n pl -жата) björnunge

медвян|ый föråld honungs-; -ая pocä bot

honungsdagg меделян|ка, -екая собака ett slags bull-dogg

медеплавйльный; ~ завод kopparverk мёдик| medicine studerande,
medicinare;

föråld läkare; -амёнт medikament мёдиум medium

медицйн|а medicin, läkekonst; судёбная ~ rättsmedicin; -сний medicinsk,
medi-cinal-; -ский пункт (медпункт) X förbandsplats; -екая сестра
[utbildad] sjuksköterska; -ский состав X sjukvårdspersonal мёдл]енность
flångsamhet; -енный långsam; -йтель т förhalare; -йтельность /
långsamhet; -йтельный långsam, trög; -ить ipf dröja, söla, vara
långsam; förhala, draga ut på tiden [med] мёдн]ик kopparslagare;
-ический koppar-slagar-; -окрасный kopparröd; -ола-тунный
kopparmässings-; -оплавйль-ный = медеплавильный; -оцвётный
kopparfärgad; -ый koppar-; som inne-
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håller l. liknar koppar; -ы!1 лоб (?) fräck- I het; -oro rpoinå не
стбит (?) inte värd (värt) ett ruttet lingon медо|вар mjödbryggare;
-варение mjöd-bryggning; -варенный tjänlig till honungsberedning;
-варня (g pl -варен) mjödbryggeri; -′ВЫЙ honungs-; mjöd-; -′вый месяц
smekmånad; -′к dim av мёд; médoc (franskt rödvin); -точйвый honungssöt;
-точйвые слова söta ord медпункт = медицинский пункт X förbandsplats

медсантрУд = меднцйиско-санитарный

труд X sjukvårdstjänst медсанупр = медицйнско-санитарное

управлёние X sjukvårdsförvaltning медснаб = медицйнское снабжение X
utrustning med läkemedel [och [-sjukvårds-materiel]-] {+sjukvårds-
materiel]+}

медсостав = меднцйнский состав X sjukvårdspersonal медун!йца bot
(Pulmonaria) lungört; -′ка

bot (Medicago) luzern мед|ь / koppar; жёлтая ~ mässing; красная ~ ren
koppar; -ЯНЙСТЫЙ kopparhaltig; kopparfärgad; -янйца zool ormslà,
kopparorm; -йнка zool (Coronella) slätsnok (hasselsnok) меж = мёжду
межа gräns, rå

межд|омётие gram interjektion; -oycö-бие, -оусббица [inre] fejd;
inbördeskrig; -оусобный inbördes-; - y (instr) mellan, bland; -′у тем
under tiden; -′у тем как under det att, medan, då; [medan] däremot; -′у
прочим bland annat; -′у собой sinsemellan; -увёдомственный
interde-partemental; -угородный interurban; -угбрье trakt mellan
berg[en]; -удёй-ствие leat föråld mellanakt; -унарбд-НЫЙ
internationell, mellanfolklig; -уцар-ствие interregnum межев[ание
lantmätning; -ать ipf mäta (land); -ся bli [upp]mätt l. utstakad; -бй
lantmäteri-, inät[nings]-; gräns-; -ött спор ägotvist

межеУм|ОК (g sg -ка) person l. sak av obestämd karaktär och utseende;
pråm (på Volchov o. Karna) Межрабпбм = Международное общество помощи
рабочим Internationella arbetar-hjälpen мезанйн = мезонин

мезга dial ngnting krossat, sönder|malt l.

-mosat, mäsk мездр]й köttsidan (av hud); -йнный; ;

-йнный клей snickarlim; -йть ipf ren-skava hud från kött мезонйн
entresolvåning, [låg] mellanvåning Мёйерхольд Mejerhold мёкать ipf
folkspr rårna, bräka Мёнсика Mexiko

мексикан|ец (g sg -ца), -ка mexikan|are,

-anska мёл pret av местй мел krita

меланхбл|ик melankoliker; -йческий melankolisk, svårmodig; -ия
melankoli, svårmod меласса melass мел ёть ipf bli grund мелизнй (?)
grundhet

мелйть, на- krita; folkspr skriva svagt och otydligt

мёлк|ий fin; liten; grund, icke djup; flat, platt; obetydlig; -ая
монёта småmynt; ~ песок fin sand; -ая река grund flod; -ая рыба
småfisk; ~ cåxap strösocker; ~ скот småboskap; -ая тарёлка flat
tallrik; -ие чиновники tjänstemän i de lägre graderna; -O fint, smått,
i små bitar; grunt, föga djupt; -o nncåTb skriva smått Z. med fin stil;
-о плавать© vara för kort i rocken; -обуржуазный småborgerlig;
-овбд-ный grund; -овбдье lågt vattenstånd; -озернйстый finkornig;
-озубка såg med fina tänder; -окалйберный finkalibrig; -олёсье [område
bevuxet med] småskog; -опомёстный som innehar mindre egendom; -опрядный
fintrådig; -осидящий ® grundgående; -ость f litenhet, finhet; knapphet;
ringa djup меловой krit-

мелодй|ческий melodisk; - -Я melodi мело,драма melodram; -ман
passionerad sång- och musik|älskare; -мания passionerad kärlek till
sång och musik мел |ÖK (g sg -ка) kritbit; na ~ © på krita меЛ0Ч1Н0Й
detalj-, minut-; © = -′-ный; -liån лавка diversehandel; ~~ торговец
minuthandlare; -nån продажа försäljning i minut; -inie расходы
småutgifter; -′-ность f småaktighet, petighet; -′-ный småaktig, petig;
-′-b (g pl -ёй) / [-smä-sak[er];-] {+smä- sak[er];+} koll små|pengar,
-mynt; fig småsak, bagatell; продавать, покупать по -äM sälja, köpa i
små partier мел I ь / grund, sandbank; на -й på grund; fig i
svårigheter, i knipa; сесть (стать) на — stöta på grund; снять с -′и
göra flott мельк|ание framskymtande, glimt, skymt; -ать, -нуть blänka
[till], skymta [fram],
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ila förbi; lysa; -′OM © hastigt, blixtsnabbt, flyktigt; я вйдел егб
только -′ом jag sàg bara en skymt av honom мёльни|к mjölnare; -ца
kvarn; ветреная -ца väderkvarn; - чий dial = -чный; -чиха mjölnares
hustru; -чный kvarn-мельтешй|ть ipf dial; в глазах -т det

skimrar för ögonen мельхиор| nysilver; -овый nysilver-мельч|айший
superi au мёлкий; -ать, из- minska, bli mindre; bli småborgerlig,
förflackas; -йть ipf © krossa, söndersmula мелю pres au молоть

мелюзга koll © småfolk; småbarn, småttingar; småfisk, fiskyngel
мембрана membran, hinna меморандум memorandum мем|ориал memorial,
journal; -брия promemoria; -уары m pl memoarer, minnen мёна byte,
utbyte Менделёев Mendelejev мёнее komp au мйло mindre; тем не ~ icke
desto mindre; ни более, ни ~ varken mer eller mindre; как можно — så
litet som möjligt мёнзула mätbord (vid kartläggning) мензурка mensur,
mätglas менингйт läk meningitis, hjärnhinneinflammation

мен!Овбй bytes-; -OBän контора växelkontor

менструация läk menstruation мёнтик dolma[n], husarjacka мёнтор mentor,
handledare, lärare менуэт menuett

мёньш!е komp t. малый, маленький о. мало; -евйк (g sg -emn;à), -евйчка
polit men-sjevik; -ИЙ komp o. superi t. малый o. Må-ленький; no -ей
мёре se мёра; -инствб minoritet; -бй folkspr yngst меню oböjl neutr
meny, matsedel меня g o. ack au я

меня;ла växlare; -ть ipf byta, utbyta; ändra; växla (pengar); -ся byta,
utbyta; ändra sig; -ся кольцами växla ringar; моды -ются moderna
förändra sig Mépla mått, mättstock; grad, mån; åtgärd, pl anstalter,
mått och steg; måtta; måttfullhet; без -ы omåttligt; в -у tillräckligt,
nog; всему есть ~ allt har sin gräns; -ы вместимости rymdmått; —
предосторож- I ности försiktighetsmått; no мёньшей -e allra minst,
åtminstone; no крайней -e åtminstone; по -e возможности såvitt möjligt;
no -e мойх сил efter måttet av |

mina krafter; принять -ы vidtaga åtgärder; сверх -ы över måttan;
соблюдать -у vara måttlig, iakttaga måtta мёргелЫ m geol märgel; -ный
märgel-мерёжа ryssja, [fisk]nät Мережковский Merezjkovskij мерёнга
maräng

мерёть ([мру, мрёшь] мрут) ipf dö i mängd; stelna, stanna (om hjärtat
o. and-ningen)

мерёщи]ться, по- [otydligt] avteckna sig l. visa sig; skymta [fram],
synas; это мне -лось jag såg det i sömnen мерэ|авец (g sg -авца), -авка
usling, odàga; -ёть ipf © bli vämjelig; -′кий otäck, avskyvärd,
vämjelig, vederstygglig, gemen мёрз!лость f fruset tillstånd; -лый
frusen, som frusit; -ляK (g sg -лика) © person som är frusen av sig;
-лятина frusna föremål l. produkter; -нуть ipf frysa, stelna av köld;
tillfrysa мёрз|0Стный = -кий; -ость f avskyvärdhet, skamlighet,
gemenhet меридиан meridian; -анный meridian-;

ональный meridional-мерйлю mått[stock]; kriterium; -ьный mätnings-

мёрин vallack, kastrerad (utskuren) hingst; он врёт как сйвый ~ han
ljuger som en häst [travar] (som en borstbindare) меринос! merino (/dr,
ull, tyg); -овый merino-

мёр ить, c- mäta, mäta upp, ut /. till; ~ (всех) па свой аршйн se
аршйн; -на mått; снять -ку ta mått (f. kläder) меркантил|йзм
merkantilsystem[et]; - ь-

ный merkantil-мёрнн!уть, по- fördunklas, bli mörk, matt l. skum

меркуриальный föråld kvicksilver-Меркурий astr o. myt Merkurius
Меркурий föråld kvicksilver мерлан zool vitling

мерлУ|ха, dim -шка garvat lammskinn;

-шечий lannnskinns-мёр|НЫЙ jämn, taktfast; som fyller det bestämda
måttet, exakt; -ными шагами med avmätta steg; -оприятие åtgärd[er], pl
äu mått och steg, anstalter мёртв!енность f lik-, döds|blekhet;-eHHbm
dödslik, lik-, döds|blek; -ёть, O- stelna, bli blek som ett lik; -ёц (g
sg -еца) avliden [person]; lik, död kropp; gengångare, spöke; -ёцкая s
a likrum; -ёцни; -ёцки пьян© dödfull, redlöst berusad; -ечйна as,
kadaver; -йть, O- göra matt l. okänslig, tära
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[på]; -6 livlöst; = -ёцки; -орождён-ный dödfödd; -ый död, livlös; s a
[d]en död[e]; —ая вода stillastående vatten; -ая .-зыбь dyning; -ая
пётля looping [the loop]; —ая тишина dödstystnad; —oe тёло död kropp,
lik; —ая точка © dödpunkt; fig död punkt; norpeöåTb —oro begrava en död
мерца|ние tindrande, blinkande; -Tb ipf

tindra, blinka, flämta мёс|иво biandfoder; fig sammelsurium, röra;
-йлыцик, -йльщица lcnåd|are, -erska (i bageri); -йть*, C- knåda
месмерйзм mesmerism Mécca romersk-katolsk mässa Мессйя Messias
мессиансний messiansk мест|ёчко (n pl -ёчки, g pl -ёчек) köping, mindre
ort

местй ! мет у, -ёшь, -ут; pret мёл;, -å, -о, -й) sopa; opers yra,
damma, virvla; на дворё метёт det är yrväder мест;нйчество hist
företrädesrätt till ämbeten; -′НОСТЬ / trakt, terräng; -′ный lokal,
plats-, orts-; -′ный житель invånare på platsen, ortsbo MécT|o (n pl
-å) plats; anställning; tjänst, post; kolli; больное ~ öm punkt,
ömtåligt ämne; власть на -åx lokala myndigheter; дётское ~ anat
moderkaka, placenta; ! имёть — äga rum; -ами här och där; — дёйствия
scen, skådeplats; — заклю-чёния fängelse; пазпачёния bestämmelseort; на
-e преступлёния på bar gärning; нарёчне -a gram rumsadverb; не к -у ej
på sin plats, opassande; ни c -a! rör dig (er) inte ur fläcken! stå
still!; общее <—′ allmän sats, banalt uttryck, banalitet; OTXÖHtee —
avträde, latrin; ставить кого-н. на ~ fig lära ngn att veta (hålla sig
på) sin plats, lära ngn mores; узкое ~ svag punkt; у неё глазй на
мокром -е (?) hon har lätt för att gråta (lätt för att ta till lipen)

место|блюстйтель m vikarie, ställföreträdare; -жйтельство boningsort;
-имё-ние gram pronomen; -нахождение vistelseort; fyndort; -описание
topografi; -положёние läge; -пребывание vistelseort; -рождёние
födelseort месть f hämnd

мёся|ц månad; folkspr o. poet måne; полный — fullmåne; новый ~ nymåne;
-цеслбв föråld kalender, almanacka; -чина hist månatlig stat för
livegna bönder; -чный månatlig, månads-; mån-; -чные sa — менструация

MéTå föråld mål, måltavla металл| metall; благородные (драгоцён-ные) -ы
ädla metaller; -изйровать ipf o. pf metallisera; -ЙСТ metallarbetare;
-йчесний metallisk, metall-; -онбсный malmförande; -ообрабатывающий
[-me-tall[förädlings]-;-] {+me- tall[förädlings]-;+} -оплавйльный завод
smälthytta,gjuteri; -опронатный завод valsverk; -опром ышленность f
metallindustri; -ургйческиЙ metallurgisk; -ур-гйческий завод järnverk;
-ургия metallurgi; чёрная -Ургня järnindustri; цветня -ургня industri
som bearbetar andra [oädla] metaller än järn метаморфбз|, -a
metamorfos, förvandling мета|ние kast|ande, -ning; -тель m [d]en som
kastar, kastare; -тельный kast-; -тельный снаряд projektil; -тельное
(взрывчатое) вещество projektilsprängämne; -ть* (мечIу, -′ешь, -′ут),
метнуть kasta, slunga; рыба мёчет икру fisken leker (lägger rom); ~
банк hälla bank (i hasardspel); -ть (-ю, -ешь, -ют), про-tråckla; ~
пётлн tränsa knapphål; -ся kasta sig fram och tillbaka l. hit och dit;
rusa l. springa omkring; -ся к ta (söka) sin tillflykt till (hos)
метафйзи|к metafysiker; -ка metafysik;

-′ческиЙ metafysisk метафор|а metafor, bildligt uttryck, liknelse;
-йческий bildlig, figurlig метёлица dial och poet — метель метёл]на,
dim -очка liten kvast, [damm]-

viska, visp; bot [blom]vippa метёль / yrväder, snöyra метёльчатый bot
vippformig метё|льщик, -льщица sop[are, -erska;

-ние sop|ande, -ning метеор; meteor; -йт meteorit, meteorsten;

-йческий meteor-; -олйт = -йт метеоролбг| meteorolog; -йчесний
meteorologisk; - и я meteorologi метйл kem metyl

мёт;ить ipf märka; förse med märke l. tecken; sikta pä, ha 1 sikte,
lägga an på; anspela (alludera) på; ~ бельё märka linne; -на märke,
tecken; -ний träffsäker, säker; fig träffande, lyckad; -кость f
träffsäkerhet метла (n pl мётлы, g pl мётел) kvast; новая

~ чисто метёт nya kvastar sopa bra метлй;ка, -ца bot (Bromus m. fi.)
röe, lösta метловище kvastkäpp мётод|, -′a metod; -′ика metodik;
-йческий, -йчный metodisk; -ологйче-ский metodologisk; -олбгия
metodologi

1S5метр—милованье метр meter

метранпаж typ ombrytare метр-д-отёль m hovmästare, stewart;

метрдотёльский hovmästar-мётри|ка födelse-, dop|attest; metrik;
-′ческий metrisk; -ическое свидётель-етво dopattest (/öre rev);
-йческая кнйга kyrkbok

метрологический metrologisk; -′-я metrologi

метроном metronom, taktmätare метрополитён underjordisk järnväg
метрополия moderland; hist huvudstad мётчик märkare, stämplare; Ф
skruv-, gäng]-

borr, gängtapp Мефбдий Methodios мех. = механйческий

мех| (n pl -ä) pälsverk, skinn; (n pl -ii) blåsbälg; läderflaska, lägel
механизация mekanisering; -зйрован-H ый корпус(MK)mekaniserad(armé)kår;
-Зйровать ipf o. pf mekanisera; -′3M mekanism; -′-к mekaniker; -′-ка
mekanik; maskineri, mekanism; -′CT fil anhängare till den mekaniska
världsåskådningen; -′ческий mekanisk мехо = механизированный отряд
mekaniserad avdelning мех|ОВ0й skinn-, päls-; blåsbälgs-; ~ магазйн
pälsmagasin; -овые товары pälsvaror; -овщйк (g sg -овщика)
pälshandlare, körsnär меценат mecenat

меч| (gsg -å) svärd; Дамоклов ~ Damoklessvärd; -ебоец gladiator;
-евйдный svärdformig, svärdsliknande; -евбй glav-, svärd-; -енбсец (g
sg -енбсца) svärdsriddare; орден -енбсцев svärdsriddarorden мёченый
märkt мечёт|ный moské-; -ь / moské Мёчников Metjnikov мёч-рыба zool
svärdfisk мечта! [dag]dröm, drömbild; drömmeri; illusion, skenbild,
inbillning, villa, chimär; syn, vision; -ние drömmeri, fantiserande;
-тель, -тельница svärm|are, -erska, drömm|are, -erska, fantast;
-тельНОСТЬ f drömmeri, svärmeri; -тельный drömmande, svärmisk; -ть ipf
drömma, fantisera, svärma меша|лка stav (käpp) för omröring; -нйна
blandning; -′-нный лес blandskog; -ть ipf blanda [ihop]; späda ut; röra
om; ПО-hindra, störa; -ся blandas, sammanblandas; inblanda sig [i]; ПО-
(в умё) folkspr bli galen l. förryckt

мёшк|ать ipf dröja, söla; -оватый för vid, påsig, säcklik (om kläder);
ovig, klumpig мешковина säckväv

мёшкотнюсть / långsamhet, sölighet;

-ый långsam, solig, senfärdig; tidsödande меш|бк (g sg -Kà) säck,
påse;© klumpeduns; -бчек dim av мешок; -бчник hamst-rare; -очный
säck-мещан|йн (n pl -′e, g pl мещан) borgare, småborgare; fig
kälkborgare; -′ка borgarfru; -′ский borgar-; fig borgerlig,
småborgerlig, kälkborgerlig; -′СТВО borgarstånd, borgerskap; fig
borgerlighet, småborgerlighet, kälkborgerligt^ M3A = мелкокалиберная
зенйтная артил-

лёрия X lätt luftvärnsartilleri мзда föråld belöning, vedergällning;©
mutor мздо|датель m en som ger l. tar [emot] mutor; -ймец (g sg -ймца)
person som tar mutor, mutkolv; -ймство besticklighet, korruption M и
mus mi

миазмы f pl miasmer, smittämnen миг| ögonblick; -ать, -н^ть blinka [med
ögonen]; blinka åt ngn; -′OM på ett ögonblick, i en blink мигрёнь f läk
migrän Мидия hist Medien

мидй|йский hist medisk; -янин, (-янка)

hist medier мизантроп!, (-ка) misantrop; -йческий

misantropisk; -ия misantropi мизгйр|ь (g sg -я) m zool tarantel (giftig
spindel)

мизёр!ность f fattighet, armod, tarvlighet; -ный fattig, påver, ömklig;
ringa, obetydlig мизйн|ец (g sg -ца) lill|finger, -tå минйтни f pl; он
ударил его под ~ folkspr

© han slog honom i veka livet M и кету p!a mixtur, blandning; -H ы й
mixtur-Милан Milano

милаш|а © sötnos, raring; vacker flicka l. kvinna; -ка folkspr ©
älskarinna; = милаша

мйленьний söt, nätt, trevlig милитаризм militarism; -стйческий
militaristisk

милиЩёйский polis-; s a polis[konstapel]; -ионёр polis[man,
-konstapel]; -ионный milis-; -ионная экспедйцпя militieexpe-dition;
-′ИЯ milis MиЛЛ и|ард milliard; -мётр millimeter; -ÖH million; -онёр,
-онёрка millionär!, -ska; -бнный [-million-МЙЛО]-] {+million- МЙЛО]+}
älskligt; vänligt; -ванье smekning
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ömhetsbevis; -вание nàd, benådlning, -ande; -вать ipf smeka; -ся
smekas; -вать, по- skona, benåda; förlåta, ha[va] undseende; -вйдность
f angenämt yttre, täckhet, älsklighet; -ВИДНЫЙ älsklig, nätt,
förtjusande; -сёрдие barmhärtighet, mildhet, nåd, misskund; -сёрдно,
-сёрдо föråld barmhärtigt, nådigt; -сёрдный, -сёрдый föråld barmhärtig,
nådig, huld; -сёрдствовать, по- ha[va] misskund med, vara nådig, huld
l. barmhärtig; -сти-в|ец (g sg -ца) välgörare, beskyddare, gynnare;
-стивый nådig, välvillig, nedlåtande; -стнвый государь! ärade herre!;
-стыня allmosa; -сть / nåd, bevågenhet, gunst, ynnest; ynnestbevis;
Båuia -сть ers nåd; -стп просим välkommen!; сдёлай(те) -сть! [ja
visst,] var så god!; hav godheten! var snäll och! . ..; из -сти av nåd;
Бог ne без -сти Gud är barmhärtig; -чка (?) min [kära] vän, kära du
милуша älskling; söt unge /. flicka МЙЛЫЙ vänlig, älskvärd; behaglig,
nätt,

trevlig; s a vän мйльный mil[s]-; ~ столб milstolpe мйльтон (?) polis,
byling, snut si мйля mil

миляга folkspr vänlig och älskvärd person мйми|ка mimik; -′ческий
mimisk мймо| (gen) förbi; -ёздом i förbifarten; -ёзжий förbifarande;
-лётный förbiflygande; fig flyktig, efemär, hastigt övergående; -ХОДОМ
i förbigående, inom parentes sagt

мйна Ф mina, torped; X mina, granat; min,

ansiktsuttryck минарёт minaret

миндал|ина mandel; -b (g sg -ri) m mandel-träd; koll mandel; -ьник
mandelträd; -ьничать ipf (?) vara ömsint l. känslosam; vara onödigt
hänsynsfull /. skonsam; -ьный mandel-минёр X minor

минерал| mineral; -огйчесний mineralogisk; -0ГИЯ mineralogi; -ьный
mineral-минёя ortodox kyrkohandbok (för varje dag i månaden); — чётня
helgonkalender (för liela året) миниатюр|а miniatyr; -ЙСТ
miniatyrmålare; - H ы й miniatyr-миним|альный minimal, minimi-, minst,
lägst; -′-ум minimum, minimi]värde, -pris минйрова|нный участок X ®
minfält;

-′ть ipf o. pf ä- X minera министерский ministeriell; -ёрство mi-

nisterium, departement; ministär; -ёрша ministerfru; -′p minister
миннезйнгер hist lit minnesångare, trubadur

мйн|ный X Ф min-; -пая ворбика minkrater; —< заградитель minutläggare;
-иое заграждённе minspärr; -пая станция minstation; ~ тральщик
minsvepare мин|овать, (-уть") pf gå l. fara förbi, passera; und|vika,
-gå; för|gå, -flyta; смёртп ne -овать döden undgår ingen; -ся för]gå,
-flyta

минога zool nejonöga

мино|мёт X granatkastare; -нбсец (g sg -ибсца) X Ф jagare; эскадренный
-нбсец (эсминец) [större] jagare; -носка [mindre] jagare

минор] mus moll; быть в -e (?) vara nedstämd

(nere); -ный moll-; fig (?) nedstämd Минотавр myt Minotaurus минувш;ее
s a det för]flutna, -gångna; -ИЙ

för]fluten, -gången минус minus

минут|а, dim -Ka minut, ögonblick; сию -y genast, ögonblickligen; с -ы
на -у vilket ögonblick som helst; -ный [ett] ögonblicks-; -иое дёло det
är ett ögonblicks verk; -пая стрёлка minutvisare; -очка dim t. минута
мину|ть jjr миновать; срок -л terminen (fristen) har gått ut; срок
вёкселю -л växeln är förfallen; .ему -′-ло 20 лет han har fyllt 20 år
миньон typ mignon, kolonel мио|кардйт läk myokardit; - Ma läk myom;

-цён geol miocen M и p| (л pl -bi) värld[en]; universum,
[-världs-allt[et];-] {+världs- allt[et];+} hist mir (bykommun); fred,
frid; ходить по -у gä och tigga; пустить по -у ruinera, bringa till
tiggarstaven; от co-творёння -′a från världens skapelse; христианский ~
kristenheten; заключить ~ siuta fred

Mираж| hägring, luftspegling; -ный häg-rings-

нирвопить ipf folkspr vara efterlåten [mot], se genom fingrarna med,
blunda för (fel etc) мириады f pl myriader мир|йть, ПО-, при- för|lika,
-sona; -СЯ för|likas, -sonas; förlika sig [med]; -ся c обстоятельствами
taga sakerna [sådana] som de äro, förlika sig med förhållandena; -′ный
fredlig, lugn, freds-M й po [välluktande] olja (för kyrkligt bruk)
миро|вая s a uppgörelse i godo, förlikning;
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пойти на -вухо komma överens i godo; -воззрёние världsåskådning; -вбй
freds-, fredlig, förliknings-; världs-; -вой [судья] fredsdomare; -вая
сделка uppgörelse i godo, förlikning; -вые условия fredsvillkor; -вой
участок fredsdomares distrikt; -ёд ockrare, blodsugare; -здание
universum, världsallt[et]; -ЗИЖДЙтель m världens skapare; -любйвость f
fredlighet, fridsamhet; -люби вый fredsälskande, fridsam; -любие =
-любйвость; -нарушйтель m fredsbrytare; -помазание smörjelse,
smörjning; kröning, biskopsinvigning; -помазанник bibi Herrens smorde;
monark av Guds nåde; -понимание, -созерцание världsåskådning; -творец
О/ s -творца) fredsstiftare; -твбрный fredsstiftande, försonande;
-творческий fredsstiftar-мйрра bibi myrra

мирск|бй världslig, jordisk; bonde-, [-kommu-nal[-];-] {+kommu-
nal[-];+} -ая суета världens fåfänglighet; ~ человёк världsmänniska;
-ån сходка kommunalstämma мирт| bot (Myrlus communis) myrten; -′o-

вый myrten-мирян!ин (n pl -e) lekman мйска [sopp]skål

миссиЮнёр missionär; -онёрский missionärs-; -′-я mission; beskickning,
legation

мйсти]ка mystik; -фикация mystifikation; -цйзм mysticism; -ческий
mystisk, hemlighetsfull Митава Mitau, Jelgava Мйтенька se Димйтрий
митинг [politiskt] möte миткал]евый mitkal-, kalikå-; -ь (g sg -я) m
mitkal (ett slags bomullstyg), kalikå; -ьный = миткалевый мйтра mitra,
biskopsmössa митральёза liist X kulspruta, mitraljös митропол|йт
metropolit; - ия metropo-

lit|säte, -stift Митрофан (Митрбша) Mitrofan миф| myt, saga; -йческий
mytisk, legendarisk; fig uppdiktad; -ОЛОГ mytolog; -ологйческий
mytologisk; -олбгия mytologi

Михаил (Мих4йла, Миша, Мйшка, Мишук)

Michail, Mikael Михайловский Michajlovskij Михёй bibi Mika

мичман X underlöjtnant (fänrik) i flottan

(före rev); -ский underlöjtnants-Мйша se Мнхайл

мишёнь / skottavla äv fig

мйш|ка (g pl -ек) © nalle; [teddy]björn

(leksak)

MHLLiyp|å glitterguld, glitter, grannlåt; fig bedräglig glans; - ный
glitter[gulds]-; fig bedräglig

M H. = малокалиберный; -- майк; = механизированный корпус; = младший
ко-мандйр

младён|ец (g sg -ца) litet barn, spädbarn; грудной dibarn; -ческий
barn[a]-; barnslig; -чеСТВО [första] barndom млад|ой poet föråld ung;
-′ость f poet föråld ungdom

младший komp o. superi av молодой yngre, yngst; under-; ~ командйр (мк)
yngste befälhavare; — лейтенант se лейтенант млёко| föråld = молоко;
-питающий zool däggande; -питающее s a däggdjur млеть ipf stelna,
domna; bli utom sig, förgås, bli vanmäktig млёчный mjölk-; ~ путь astr
vintergatan мм = мото-механизйроваипый motoriserad

och mekaniserad мм. = миллиметр

Мм. Гг. — Милостивые Государи ärade herrar

MMK = мото-механизйрованный корпус

motoriserad och mekaniserad armékår мне dat o. lok av я

мнембни|ка mnemo[tek]nik, minneskonst;

-′ческий mnemoteknisk MH. др. = многие другйе med flera (m. fi.)
мнёни|е mening, åsikt, omdöme; yttrande, utlåtande; быть o ce6é
[слйшком] высокого -я ha för höga tankar om sig själv; HMcrк хорошее о
ком-н. ha en god tanke om ngn; общественное ~ allmänna opinionen; по
моему -ю enligt min mening f. åsikt

мнйм|о skenbart, förment, enligt förmenande; -оумёрший skendöd äv s а;
-ый föregiven, förment, låtsad, inbillad, fingerad, skenbar; mat
imaginär; -ый больной inbillningssjuk мнйт|ельность f miss]tro,
-troende, misstänksamhet; överdriven klemighet l. pjos-kighet; -ельный
misstrogen, misstänksam; inbillningssjuk, hypokondrisk; -b ipf tänka,
tro, förmena, vara av den åsikten [att]; -b [o ce6é] inbilla sig; -ся;
мне -ся det synes Z. tyckes mig многие mänga

много! mycket, många; -ббжие polyteism, mångguderi; -болёзненный som
lider
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av flera sjukdomar, mycket sjuklig; -бра- | чие månggifte, polygami;
bot polygamia; -брачный som liar flera hustrur, poly-gam; -вато ganska
mycket; -властье = -начйлие; -водный vattenrik; -главый med många
kupoler; -глаголйвый föråld mångordig, pratsam; -глазый med flera ögon;
-ГЛЙСНЫЙ flerstämmig; -ГОЛОВЫЙ månghövdad; -граннин geom polyeder;
-гранный geom flersidig; fig mångsidig; -грёшный som har många synder
på sitt samvete; -дётный som har mänga barn; -днёвный som räcker flera
dagar; -e mycket, mångt och mycket; -жён]ец (g sg -ца) en som lever i
månggifte, polygam; -жёнство månggifte, polygami; -зв^чие mus polyfoni;
-земёльный som äger stora jordagods; -знаменательный betydelsefull;
-значйтельный betecknande, signifikativ, betydelsefull; betydande;
-значный mångsiffrig; -кратный ofta upprepad l. återkommande;
flerfaldig; -кратный вид gram iterativ aspekt; -лётие långt liv, läng
livstid; hist bön efter gudstjänsten för det kejserliga huset; -лётний
mångårig; ålderstigen, gammal; bot flerårig, perenn; -ЛЙСТ-венный
blad-, löv|rik; -людие, -люд-НОСТЬ / talrik befolkning, stor folkmängd,
folk|rikhet, -täthet; -людный folkrik, tätt befolkad; livligt
trafikerad; livligt besökt, till trängsel fylld; -людье = -людие;
-мёстный самолёт flersitsigt plan; -началие polyarki; -ножка zool
tu-senfoting; -обещающий löftesrik, lovande; -образие mångfald;
olikhet, mångformighet, variation; -образный mångartad, olik[a]; -план
multiplan; -полье jordbr växelbruk; -польный växelbruks-; -разлйчный
[mycket] olikartad, mångfaldig; -речйвость f omständighet (i tal),
mångordighet; -речй-вый mångordig, svamlig; -семёйный som har stor
familj; -слбвный = -речивый; -СЛОЖНЫЙ [mycket] komplicerad /.
invecklad; flerstavig, sammansatt; -сто-рбнний mångsidig; -сторбнность
f mångsidighet; -страдальный som [har] lidit mycket; -струнный
mångsträngad; -тиражна [fabriks- efc] tidning (s. utkommer i ett
flertal exemplar t. skilln.fr. väggtidning); -томный bestående av många
band; -тбчие pauseringspunkter; -уважаемый högtärad, högt aktad;
-угбль-ник geom månghörning; -угбльный månghörnig; -цвётный màngfärgad;
bot

mång- l. fler|blommig; -чадный som har många barn; -чйсленность f
talrikhet, stort antal, stor mängd; - численный talrik; -члён mat
polynom; -этажный som har många våningar, flervånings-; -язычник
polyglott, mång-1. fler|spràkig person

множественность f flertal, pluralitet; -ественный mångfaldig,
mångahanda; -ествеиное число gram pluralis; -eCTBO [stor] mängd, stort
antal; -имое s a multiplikand; - и тел b m multiplikator; -йть, no-, у-
multiplicera; öka, [-[för]-höja;-] {+[för]- höja;+} -ся öka[s] мной,
мною instr av я мну pres av мять MH. 4. = множественное число mo =
мёстная оборона lokalt försvar M. O. = моторизбванный отрйд X motori-

serat förband мобилиз!аци6нный X mobiliserings-; -å-ция mobilisering;
-бванный s a X inkallad (gm mobilisering); -овать ipf o. pf mobilisera

мобб[т] = мобилизационный отдел mobi-

liseringslavdelning, -detalj мое — моторизованный взвод X niotorise-

rad pluton могарыч = магарыч

могйл|а, dim -ка grav, grift; grav|hög, -kulle; сойтй в -у avlida, dö;
-ЬНИК grav; -ьный grav-; gravlik; -ЬЩИК dödgrävare äv zool

MOroT|å; sto мне не в -у det[ta] överstiger

mina krafter могу pres av мочь

могу|честь f [kropps]styrka, vigör; -чий stark, kraftig, kraftfull;
mäktig; -щест-венность f makt; -щественный mäktig; -щество makt, välde;
-щий mäktig, stark

М0д|а mod; быть в -e vara på modet; слёдо-вать -e följa modet; -ёл ь /
modell, mönster; -ернизйровать ipf o. pf modernisera; -йстка modist
модификация modifikation; [lätt] förändring, variation; -цйровать ipf
o. pf modifiera

мбдн|ик, -ица sprätt, dandy, modedocka; -ичать ipf (f) klä sig efter
[senaste] modet (modernt); -ый mode-; modern, som är på modet модуль m
mat mod|yl, -ul моё se мой

м6жет| folkspr = ~ быть; ~ быть

189можется—молбчная

kanske, måhända; -ся; мне плбхо -ся folkspr jag mår inte bra, jag är
dålig можжев|ёловый enbärs-; -ёльник bot en можно man kan, man får, det
är möjligt;

как скорёе så fort (snart) som möjligt мозаи|ка mosaik; - чный
mosaik-мозг! (n pl -й) hjärna; märg (i ben) МОЗГ!Лый unken, skämd,
härsken; mager, avtärd; -ЛЯВЫЙ klen, sjuklig; -ляк| (ff sg -å) folkspr
skröplig och svag människa, stackare; -нуть, про- bli skämd, härskna;
bli mager och avtärd, bli klen МОЗГОВ10Й hjärn-; märg-; -овйя оболочка

hjärnhinna[n] мозжеч|бн (g sg -Kà) lilla hjärnan мозжй|ть o pers; мне
голову -т jag har huvudvärk; у меня pybå -T jag har ont i armen

мозбл|истый valkig; -истое тё л o anat hjärnbalk[en]; -йть, на- göra
valkig (hård); это мне глаза -ит © det irriterar mig, det är en nagel i
ögat på mig; -ь / liktorn, valk; -ьный liktorns-Моисёй Moses

МОЙ (мой, моё, мой) min, mitt, mina; no [

моему enligt min mening мойка (мытьё) tvättning, sköljning мокнуть ipf
bli våt; ligga i blöt; -pëxo-нек folkspr genom|våt, -blöt; -рёц (g sg
-peuà) veter rasp; -рйца zool gråsugga; -роватый = -рый; -рота slem;
-рота fuktighet, väta; -ротный slem-, slemmig; -рый våt, fuktig, blöt;
-рая курица © kruka, ynkrygg, hare моксун = максун мол vågbrytare, pir

мол © partikel s. anv vid indirekt anföring

hette det, sa[de] han молв|а rykte; -′йть pf yttra, säga Молдава
Moldau, Vltava (flod i Tjeckoslovakien)

молдаван|ин (n pl -e), -ка invånare i Moldau (i Rumänien) o. Moldaviska
SSR Молдавия Moldau (i Rumänien) Молдавская ССР Moldaviska SSR
молдавский moldavisk молёб]ен (ff sg -на) [kort] tacksägelse- l.

böne|gudstjänst; -ствие - молёбен молёкул|а fys molekyl; -ярный
molekylar-молё|льня bön|hus, -rum; -ние bedjande, bön; -иная s a bönhus
(hos sekterister) молетбчина malätet ställe молйт|ва relig bön; -венник
bönbok; -венный bön[e]-; -вовать родйль-ницу kyrktaga en barnaföderska;
-BO-

слбвить ipf förrätta bön; -ь* ipf bönfalla, bedja; -СЯ, no- bedja,
anropa молкнуть, у- vara i. bli tyst; förstummas мол[л]юск zool
mollusk, blötdjur мблн|еотвбд åskledare; -иенбсный blixtsnabb; -ИЯ
blixt; -ия сверкает det blixtar; -ия удйрила blixten har slagit ned;
теле-грймма-мблния blixt-, il|telegram молод|ёжь / koll ungdom; -
еньний mycket (helt) ung; -ёть, по- föryngras, bli ung; -ёц (ff sg -nå)
duktig gosse, präktig pojke; handelsbokhållare, bodbiträde; -ёц! ©
duktig gosse! bravo!; -ёцкий rask, hurtig, käck, djärv; -ёчество
tapperhet, djärvhet; -йть ipf göra yngre, föryngra; -СЯ göra så att man
ser yngre ut; -йца, -′на dial ung bondhustru; -няк (g sg -HHKà)
ungskog; koll ungdom; -бй ung; -бй картофель koll färskpotatis; -ött
мёсяц nymåne; -ой солдат X rekryt; s a ung, nygift man; -йя s a nygift
fru; -bie s a de nygifta, de unga tu ©; -′-ость f ungdom, ungdomstid;
-^xa, - ушка ung hustru, ung fru; -цеватость f ståtlighet; -цева-ТЫЙ
ståtlig, kraftfull, tapper; - чин pojkspoling, [pojk]slyngel; © fjant,
sprätt; -чйна ® = -ёц МОЛОЖ|ЭВОСТЬ / ungdomlighet; ungdomligt utseende;
-авый ungdomlig; som har ungdomligt utseende; -′e komp t. моло-д0й о.
мблодо; он -′e менй на два года han är två år yngre än jag молоки / pl
zool mjölke молокб! mjölk; у него ~ на ry6àx не обсохло fig han är inte
torr bakom öronen, han är alldeles grön; обжёгшись на молокё дуешь и
iià воду ordspr bränt barn skyr elden; -CÖC [ung] spoling, gröngöling,
ungtupp

молот! [stor] hammare, slägga; -йлна (g pl -йлок) trösk[verk, -maskin;
-ильный trösk[nings]-; -йльня loge, tröskplats; -йльщик tröskare;
-йть*, C- tröska; -обб|ец (g sg -йца) hammar-, grov|smed Молотов
Molotov

молот1бк (ff sg -Kà) hammare; продавать c -Kà bortauktionera, sälja på
auktion; -6-чек dim av молотбк; hammare (på piano) мол6ть| (мел|ю, -
ешь. - ют), C- mala; ~ вздор © prata strunt l. dumheter; -6å
trösk|ande, -ning Молбх Molok

молочай|, -ник bot (Eupliorbia alpinu)

törel; -ный törel-молочёние = молотьба молоч|к6 dim av молокб; - ная s
a mejeri;

190- ник mjölkmugg; / - ница mjölkför-sälj|are, -erska, mjölkbud; - ный
mjölk-; -′ныв зубы mjölktänder; -ное [кушанье] mjölkmat

молч]а tyst, stillatigande, utan [att säga] ett prd; -алйвость f
tystlåtenhet; -алй-ВЫЙ tystlåten, förtegen, ordknapp, förbehållsam;
-альник eremit som avgivit tysthetslöfte; -ån ьный stum; -ание tystnad;
-änne знак согласия ordspr den som tiger samtycker; -åTb ipf tiga, vara
tyst; -åTb! tyst!; -KOM folkspr = молча; -Ök; -ök! tyst! inte ett ljud!
моль / zool mal; mus moll MOnb6å ivrig /. enträgen bön мольбёрт staffli
мольбйще bönetempel, offerplats М0льный mus moll-; ~ тон molltonart
момёнт| ögonblick; moment; Ильный

ögonblicklig, momentan мои. = монастырь

MOHåp[x monark, härskare, regent; -хиня härskarinna; monark[en]s gemål;
-хйче-ский monarkisk; -ХИЯ monarki; -ше-СКИЙ, -ШИЙ monark[en]s; nådig
монастыр|на flicka som uppfostrats i kloster, novis; -ский kloster-; -b
(g sg -ri) m kloster; мужск0й -ь munkkloster; жён-ский -ь nunnekloster;
в чужой -ь со своим уставом не ходй ordspr man får ta seden dit man
kommer MOHåTKH = манатки

MOHå|x munk, klosterbroder; -хиня, -шейка nunna; -шеский munk-; -шеская
жизнь klosterliv; -шество munkväsen; munk-, nunne]stånd монгол!, -ка
mongol; -ьский mongolisk MOHéT|a mynt; звбнкая — klingande mynt; мелкая
~ småpengar; принимать за чистую -у ta för gott, ta på allvar; -ный
mynt-; -ный двор myntverk; -ЧИК myn-tare, myntpräglare; фальшйвый -чнк
falskmyntare монйзм fil monism

МОНЙСТО halsband (au pärlor l. mynt) моно|грамма monogram, namnchiffer;
-графия monografi; -′кль m monokel; -nör monolog; -MåHHfl monomani;
-nnåH monoplan; -П0ЛИЯ monopol; -п0лька statlig brännvinsbutik;
kronobrännvin; -тейзм monoteism; -ТОННЫЙ monoton, en]tonig, -formig;
-хорд mus monokord MOHnaHCbé (oböjl) ett slags karamell MOHT|åm
montage, [maskin]uppsättning, montering; sammanställning; -ëp montör;
-йровать, c- montera, uppsätta

МОЛ0ЧНИК—мор0зить

монумёнт| monument, minnesmärke; gravvård; Ильный monumental,
storartad; -ный monument-MO ПР = Международная организация помощи
революционерам Internationella hjälporganisationen för revolutionärer
мор. = MOpCKÖlt мор läk pest, farsot MopåBHR Mähren, Mora va морав|ец
(g sg -ца) invånare i Mähren (Mora va); -ский mährisk MopåK =
Boéniio-MopcKåH академия [pa-боче-крестьниского красного флота]
Militärakademien för Röda flottan моращйст moralist, sedelärare; - b /
moral;

-′ьный moralisk, sedelärande, sedlig Mopåpx = Главный военно-морской
архив

Marinens huvudarkiv мораторий moratorium морвё(Д) := морское вёдомство
marinförvaltning морг bårhus

морганатйчесний morganatisk MOpr|åHbe blinkning [med ögonen]; -åTb,
-нуть blinka [med ögonen]; göra grimaser; -ÖTHO föråld; мне -ötiio jag
är sorgsen; -Ун (g sg -yHå) person som ofta blinkar морда ryssja

MÖpfl]a, dim -очка nos, mule, tryne;(?) trut, nuna; бнть по -e(?) ge på
käften; -åCTbm med stor nos (mule) l. stort tryne; -åcbl дать по -асам
(?) ge på käften; -ашка (g pl -åuieK) näpet ansikte; näpen l. söt
kvinna MÖp|e (n pl -ri) hav; sjö; -′ем sjö[ledes, -vägen; -ennåeaHne
sjöfart, segling; navigation; -ennåeaTenb m, -еход sjöfarande;
-e-ходный nautisk, sjö-; -exöflCTBO = -еплаванне

морж| (g sg -å) zool valross; -овый valross-морй|льщик person som
yrkesmässigt utrotar skade[djur och -insekter; -ть ipf pina, pläga,
martera; -ть г0лодом tr uthungra; -ть известь släcka kalk Моркй =
MocKÖBCKiift отдёл рабоче-кре-стьйиской инспекции Moskva-sektionen för
arbetare- och bonde[inspektionen морк0в|ь 1, dim -ка morot морнбм =
комитёт воённо-морского штаба

marins tabskommitté моров|0й pest-; smittosam; -ая язва pest
морож|еница glassform; -еное s a glass M opÖ3[ frost, köld, kyla; на
дворё трескучий — det är bitande kallt ute; пять градусов -a fem grader
kallt; ~ подирает по к0же fig (?) det går kalla kårar utefter ryggen;
-ец lindrig frost; -йть ipf

191морозно—мотыльковые

komma att frysa, bringa till frysning; | полно тебё -нть: © skryt
lagom!; -но det är bra kallt; -ный [mycket] kall морок mörker
мороковать = мараковать моросй[ть ipf; -т det duggregnar мороч1ить, об-
narra, lura, dupera, sia blå dunster i ögonen på ngn; mystifiera; он
нас -пт lian driver med oss морбшна bot (Iiubus chamaemorus) hjortron .
морпогранохрана = морская пограничная охрана kustbevakning морс saft på
bär t. frukt морск!бй havs-, sjö-; marin-, örlogs-; nautisk; -ån база X
marinbas; ~ 6éper kust; -ån болёзнь sjösjuka; -бе ведомство X
marinförvaltning; ~ военно-воздушный флот X marinflyg[et]; -lie
воздушные силы X marina luftstridskrafter; -ая война X sjökrig; ~
генеральный штаб X högre marinstab; -ая единица X flottenhet; залив
golf; -öe министёрство marinministerium; ~ офнцёр marinofficer; ~
pyiiån sund; -не силы X sjöstridskrafter[na); -öe срашёние X sjöslag;
-бе судно X örlogs-, krigs|fartyg; ~ флот X [örlogs]flotta, marin морей
= морские силы X [-sjöstridskrafter[na]-] {+sjöstridskraf- ter[na]+}

мортехупр = морское техническое упра- I влёние tekniska sektionen inom
marinförvaltningen мортйра X mörsare Морфёй myt Morfeus

MбрфиjЙ morfin; -НЙЗМ morfinism; -НЙСТ morfinist

Морфлот = морской флот flotta[n] морфология morfologi морщй|на rynka,
skrynkla, fåra, veck; -нистый rynk|ad, -ig, skrynklig; -′-ть, C- rynka,
förvrida (ansiktet, läpparna); krusa, vecka, plissera; -СЯ, на- rynka
pannan; c- göra grimaser; vecka sig, ; veckas

моряк| (g sg -å) sjöman, matros; sjöfarande;

старый ~ © gammal sjöbjörn Moe. — Московский

москатёльный (äv москотйльный) drog-, färg-

MoCKBå| Moskva; ~ -река Moskva[floden] МОСК1ВЙЧ (g sg -Biniä), (-вйчка)
moskvabo:

-бвекий Moskva-москотйльный = москательный M особ л исполком =
Московский областной исполнйтельный комнтёт Moskva- ; områdets
exekutivkommitté мос|бл (g sg -.Tå) bog (av nötkreatur)

Моссовёт — Московский совёт Moskvas sovjet

МОСТ I (n pl -ы) bro, brygga; плавучий ~ flottbro; подъёмный —
vindbrygga; цепной ~ hängbro; — па бочках X bro på tunnflottar; ~ на
козлах X bockbro; ~ на CBäHX pål brygga, -bro; ~ на судах skepps-,
pontonlbro; -′ин dim t. мое г lit en bro l. brygga, spång; капитанский
-′hk -i> kommandobrygga; -йльщик gat-, sten-läggare; -йть ipf
stenlägga, belägga (gata etc); -ся bli stenlagd; -КЙ m pl plank;-gång,
-väg, spång; -овая s a gatubeläggning, [stenlagd] gata, körbana; -овбй
bro-MOCbé (folkspr мусьё, мусьё, мусыо) oböjl m (fr monsieur) herr;
[fransk] informator MÖCIbKa (g pl -ек) mops мот siösare

MOT|äHbe nystande; slös|ande, -eri, slösaktighet; -ать ipf nysta [upp],
[av]haspla, avhärvla; pf -нуть skaka på, slänga med (huvudet);
förslösa; -ать себе nà ус lägga pä minnet; -ся gå och driva, flanera;
dingla, svänga hit och dit, skaka мотив; motiv, bevekelsegrund, skäl;
konst o. mus motiv, melodi; -йровать ipf o. pf motivera; -ирбвка
motivering; bevisföring

мотнуть pf t. MOTàTb; ~ головой nicka (ss. tecken pä samtycke); skaka
på huvudet (ss. tecken på förnekande l. meningsskiljaktighet) MOTO (i
sms) = моторный мотов]йло härvel, haspel, nystfot; - ка slöserska;
-скбй slösaktig; -OBCTBÖ slöseri мотогонки f pl racertävling MOT|ÖK (g
sg -Kå) härva, docka, pasma мотолодка (моторка) = моторная лодка
motorbåt

мотомехчасть = мотомеханнзйрованная часть X motoriserad och mekaniserad
avdelning (pansarförband) MOTÖlp motor; -ресурсы m pl drivmedel,
motorbränsle; -ризация motorisering; -ризбванный ррр t. följ
motoriserad; -ризовать ipf o. pf motorisera; -рка © = мотолодка; -рный
motor-; -рная лбдка motorbåt; -цйкл, -циклёт, © -циклётка motorcykel;
-циклётный motorcykel-; -циклйст motorcyklist мотуш|ка (д pl -ек)
nyit]fot, -rulle мотьЦга hacka; -жить ipf hacka мотыка = мотыга
мотыл|ён (g sg -ька) [mindre] fjäril мотыл|ь т (g sg -й) © vev[stake]
мотыльковые s a bot ärtväxter

192мох муженёк

мох| (g sg -а /. мха, п pl мхи) bot mossa;

болотный — vitmossa мохнатость f hårighet, lurvighet; -атый hårig,
luden, lurvig; luddig; -атонбгий med håriga /. fjäderbeklädda ben
мохов]йк (g sg -nnå) bot (Boletus subtomen-tosus) sammetssopp; -ОЙ
moss-; mossig, mossbelupen мохбрна = махбрка моцион rörelse, motion
моча urin

мочал I и CT ы й trådig; -йть ipf sönderdela i fibrer l. trådar, repa
upp; -Ka (g sg -ok) bast|viska, -kvast; -o [i vatten [-uppmjukat]-]
{+upp- mjukat]+} lindbast; -ьный lindbast-МОЧе|вйна kem urinämne; -вой
urin-; -гонный läk diuretisk, urindrivande; -изнурёние läk sockersjuka;
-испускание urinering; -испуснательный канал anat urinrör мочёный
fuktad, som lagts i blöt моченьк|а; -и нет folkspr jag orkar inte

mera, jag står inte ut längre мочеЮтделёние urinavsöndring; -поло-вой
anat urino-genital; -тбчник urinledare

мочй|льный blötnings-; -ть* ipf fukta, väta, blöta, lägga i blöt; röta
(lin o. hampa); -СЯ bli våt, väta ned sig; kasta vatten мбч|ка (g sg
-ек) blöt|ande, -ning; anal örsnibb; bot [rot]tråd; -новатый fintrådig
MО41ь / kraft, förmåga, styrka; -′и нет© det är outhärdligt, man står
inte ut; -′и нет как хочется пить© jag häller på att törsta ihjäl; -ь
(мо|гу, -′жешь, -′гут; pret мог, -да etc) ipf kunna, förmå; не могу
знать (не могнм знать folkspr) jag vet inte мошённ|ик skojare,
bedragare, spetsbov, skurk; svindlare, industririddare; -ичать, C-
lura, bedra[ga]; spela falskt, fuska; -ический skurk-, skojar|aktig,
svekfull; -ичество bedrägeri, skurkstreck; fusk MÖLUKa| zool knott; -pä
koll knott MOLU|Hå (n pl -′ны) börs, pung; -бнка anat

testikelpung мощ|ехранйлище relig relikskrin; -′и (g pl -ért) f pl
relig helgonlämningar, reliker мбщ|НОСТь f kraft, styrka; geol
mäktighet; -НЫЙ kraftig, stark, mäktig; -b / makt, styrka МОЮ pres av
мыть

M. п. — между прочим bland annat (bl. a.); - мёсто печати locus sigilli
(sigillets plats); = мужеский пол manligt kön МП BO = места ii
противовоздушная оборона X lokalt luftförsvar

M П СД = моторизованная пехота стрел-к0вой дивизии motoriserat
infanteri inom infanterifördelning M П У = Московское политическое
управлёние Moskvas politiska förvaltning MP = мощная радиостанция
kraftig radiostation

мразь / koll pack, patrask мрак! mörker; -обёс mörkman, fiende till
upplysning; -обёсие upplysningsfientlighet

мрамор marmor

Мраморное мбре Marmarasjön

мрамор|ный marmor-; marmorerad; -ЩИК

marmorarbetare мрач1йть ipf förmörka; -нёть, по- bli mörk, förmörkas;
-′ность f mörker; -′ный mörk, dunkel; dyster, svårmodig МРП=
Международная революционная помощь Internationella revolutionshjälpen
МСБМ - Морскйе силы Балтййского

моря X Sjöstridskratterna i Östersjön мстйт|ель m hämnare; -ельность f
hämndlystnad; -ел ьный hämnd|lysten, -girig; -ь, ото- hämnas, ta hämnd;
-ь за обнду hämnas en olörrätt M С 4 M = Морские силы Чёрного моря X

Sjöstridskrafterna i Svarta havet MTC - - машинно-тракторная станция
[jord-

bruks]maskin- och traktor|station МТЮЗ = Московский TeåTp юных зрителей
Moskvas ungdomsteater Myåp| vattrat tyg, moaré; -овый
[-moaré-мудр]енб-] {+moaré- мудр]енб+} invecklat, komplicerat, svårt;
skicldigt; slugt, slipat; underligt; — всем угодить det är svårt att
göra alla till lags; не ~ , что . . . det är inte underligt att.. .,
det är helt naturligt att. ..; -ёный komplicerad, bisarr, underlig,
besynnerlig (om människa); svår, komplicerad, kinkig (om fråga, uppgift
etc); утро вёчера -енёе ordspr kommer dag kommer råd, det är bäst att
sova på saken; -ёц (g sg -euå) vis [man]; на всякого мудрев довольно
простотй ordspr även mästaren kan lela, även [en] Homeros slumrar
ibland; -йть ipf vara spetslundig; komma med hårldyverier, hårdraga,
vara petig; -′ость f vishet; svårighet, konst; ne велика -′ость сдёлать
это det är ingen konst att göra detta; -′ствовать ipf filosofera,
grubbla; -′ый vis, klok; svår, konstig муж| (n pl -brt, g pl -ёй) äkta
man, make; (n pl -′и) man; -ать ipf bli man, komma till mogen ålder;
bli stark; -ся bemanna sig, latta mod; -ен |ёк (g sg -bKå) t. муж ©
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′gubbe′; -еский; -′еекпй пол det manliga könet; -′еский род gram
maskulinum;

- ественность f manlighet, mannamod;

- ественный manlig, modig, oförskräckt; -′ество mod, tapperhet; -ЙК (g
sg -liKå) bonde; föraktl bondtölp; ohyfsad, rä karl; -иковатость f
bondaktighet, [-tölp[ak-t]ighet;-] {+tölp[ak- t]ighet;+} -иковатый
klumpig, ohyfsad, plump, rå; -ЙЦКИЙ bonde-; bondig, tölp-aktig; -йцнпе
yxBåTKU bondfasoner; -ичй-на folkspr (?) kraftig och storväxt karl;
-йчка (g pl -йчек) bondkvinna; simpel och ohyfsad kvinna; -ИЧОК dim av
мужик; -и чьё koll föraktl bondfolk, bönder, pöbel;

- ний, - нин make[n]s, äkta man[nen]s; -′нпй брат mannens bror, svåger;
-снбй mans-, herr-; -скбй род gram maskulinum; -чина man, mansperson

муз. = музыка; музыкальный

муза musa, sänggudinna

Музгйз = Музыкальное государственное

издательство Statliga musikförlaget музёй| museum; -ный musei-музб =
музыкальный отдел musiksektion музучйлище = музыкальное учйлшце

musikläroverk музшкбла = музыкальная школа musikskola

музын!а musik; -альный musikalisk; musik-; -ант, (-антша) musiker;
musikant; -антский musiker-, musikant-мун|а kval, pina, lidande; одна ~
c Sthm det är bara till besvär (bekymmer); хождё-нне по -ам bibi
skärselden MyH|å mjöl; -омбл mjölnare; -омбльная мёльница, -омбльня
kvarn; -осёйный sikt-; -осёйня (g pl -océen) siktkammare мул mula;
(stundom felaktigt mulåsna) мулат!, -на mulat|t, -ska; -ский
mulatt-мулла mohammedansk präst мультипликатор duplikator; -кацибн-ный
duplicerings-; -кацнбнный фильм tecknad film; -нация duplicering;
-цйро-вать duplicera мультфйльм = мультипликационный

фильм tecknad film мумия mumie

мундйр! uniform; отставка с -ом avsked med rätt[ighet] att bära uniform
(före rev); картофель в -e (?) oskalad potatis; -бвна ekipering i
uniform; -ный uniforms-мундштУ1К (g sg -ка) munstycke; [bett i] betsel;
-чить ipf sätta betsel på en häst M У′ H И = Московское управление
недви-жимыми имуществами hyresnämnden i Moskva

муниципальный municipal

МУР = Московский уголовный розыск

kriminalpolisen i Moskva мура folkspr [trasslig] härva, invecklad
(obehaglig) historia мурава [saftigt] gräs, gräsmatta; glasyr мурав;ёй
(g sg -ья) myra; -ёйнин myrstack; myrslok мурав ить ipf glasera,
överdra[ga[ med [ler]glasyr; -ление glaserande; -чатый prickig,
spräcklig (om tyger) муравыёд zool myrslok; -ЙНЫЙ zool myr-; -йные яйца
myrägg; -йиый сннрт myrättika

мураш! (gr sg -å), dim -на [liten] myra; у меня -ки бегают по спинё (по
телу) jag ryser

мурёна zool murena (ett slags ål) мурза mirza (tatarisk småfurste)
мурл|б (n pl -′a) (?) nuna, tryne; -ынать ipf spinna (om katt); -ыкать
[себё под нос | [sakta] nynna, [små]gnola Мурманск Murmansk муругий
rödbrun, mörkbrun (om hund) мурчать ipf brumma (om björnen) MycåT|
brynstàl; -йть ipf vässa (m. brynslål) мускат! bot muskot[nöt];
muskat[vin]; -ный

muskot-; muskat-мускул| muskel; -йстый muskulös; -ьный

[-muskel-мускус!-]

{+muskel- мускус!+} mysk; -ный mysk-муслйн muslin

мусл|ить ipf folkspr spotta l. blöta [på], spotta l. dregla ned; -ся
dregla ned sig; -як (g sg -яка) (?) smutsgris, snuskpelle мусор sopor,
skräp; grus, murbruk, gipsavfall Мусоргский Musorgskij мусор|ить, на-
skräpa ned; -ный skräp-, sop-; -щин renhållningsarbetare; gatsopare
муссон monsun

мусульманин (n pl -e), -ка muselman|, -ska; -ский mohammedansk; -ство
mo-hammedanism муст vinmust, ojäst vin мусьё (мусыо) = мосьё мутация
isht biol mutation мут|йть, B3-, за- grumla [upp]; по- fig grumla,
bringa oreda i; göra orolig, uppvigla; меня -йт jag mår illa, jag har
kväljningar; -нёть, по- bli grumlig; - ность / grumlighet; -′ный
grumlig, oklar; matt, skum; в -′ной водё рыОу ловйть fig fiska i
grumligt vatten мутовка visp муть / bottensats муфель m @ muffelugn

194муфта muff; ф skarv-, rör|muff, kopplings-stycke

муфтий [arabisk] mufti муфточный muff-

мух;а fluga; из -и делать слона göra en mygga till en elefant; -олбвна
zool flug-snappare; flugfångare; -омбр (Agaricus musearius) flugsvamp
мухортый rödbrun med vit bläs (om häst) мухояр föråld = муйр муч|ёние
plågande, marterande; kval, pina, lidande; -енин, (- еница.) martyr;
-′e-ничесний martyr-; -′еиический венец martyrkrona; -еничество
martyrskap; -йтель, (-йтельница) plågare, plågoande; -йтельный plågsam,
kvalfull, smärtsam; -′ить ipf plåga, pina, martera; меня -′ит подагра
gikten plågar mig: -ся plägas; pläga sig, bråka sin hjärna med мучн|йк
(g sg -ика) mjölhandlare; -йстый

mjöl hal t ig; -бй mjöl-муш|йный flug-; - на dim au муха; plåster,
musch; spansk fluga; knack ett slags kortspel; korn (på gevär); -′ки
prickar (på skinn, tyg); взять на -′ку ta[ga] på kornet мушкатный =
мускдтный мушнёт| musköt; -ëp musketör муштабель m målarkäpp муштр!й
[hård] exercis, drill; -овать, вы-exercera, drilla, öva in; -бвка
exercerande, drillande

мущйна (hos Ostrovskij) = мужчина мфн. = микрофон

„МХ" = „Мировое хозяйство и мировая

политика" tidskrift МХАТ = Московский художественный академический
театр имени Горького Moskvas konstnärliga teater мчать ipf hastigt
bortföra; blåsa starkt;

-ся ila fram, rusa i väg M 4 K = Московская чрезвычайная комиссия
Utomordentliga kommissionen i Moskva

M UJ = морская школа sjökrigsskola; =

морской штаб marinstab мшй|стый mossig, mossbelupen; -ть ipf

göra luddig; -ся ludda sig (om tyg) мщёние hämnd мы vi

мыза lant|egendom, -gård, större villa;

arrendegård мызгать ipf smutsa ned; skrynkla till; nöta, slita

МЫ31НИН ägare av lantegendom; arrendator;

-ничать ipf arrendera (ett landställe) мьжа1лна häckla; -нье häckling;
-ть ipf

муфта—мышьянбвый

häckla (lin); skena (om häst); -ть röpe lida (leva i) nöd; -ся ströva
omkring, springa hit och dit

мыл|ить, на- tvåla, tvala in; tvätta med tväl Z. såpa; bli löddrig (om
hästar); ~ кому-н. гблову fig (f) läxa upp ngn; -иться tvåla in sig;
bli löddrig; -o tvål, såpa; fradga, skum; lödder (på häst); -OBäp
tvål-, såpjfabrikant; -оварёние tvål-, såplfabrikation; -оваренный;
-o-Båpemibiii завод tvål-, såp[fabrik; -o-вар ня (g pl -en) tvålfabrik,
sàpsjuderi мыль|ная s a tvättrum (i turkiskt bad); -ниK bot (Saponaria
officinalis) såpnej-lika; -ница tvål]ask, -kopp; -ный tvål-, såp-; -ный
кймень min steatit, späcksten; -ный пузырь såpbubbla; -ня föråld
badrum; -нйнна = мыльпик; -це [liten] tvålbit; -щик, -щица bad|are,
-erska мыс udde, kap, landtunga Мыс Горн Kap Horn Мыс Доброй Надёжды
Goda Hoppsudden

МЫСЛ|енно i tankarna, inom sig; -енный tänkt, imaginär, inbillad,
förment; -ёте namn på kyrksl boksl м; -ёте писать folkspr ragla (om
drucken person); -ИМЫЙ tänkbar; -йтель m tänkare; -йтельный djupsinnig,
spekulativ; -ить ipf tänka, överväga; ämna; -ся synas; -ь / tanke,
reflexion; idé, infall; föreställning, mening; -ь пришедшая в гблову
задним числом för sen eftertanke, efterklok-het; собираться с -ямн
samla tankarna; -ящий (pres p akt av мыслить) tänkande мыт hist
tullavgift; diarré (hos djur) мытар[ить ipf besvära, oroa, pläga; -CTBO
vedermöda, strapatser; -′-ь m bibi publikan мыто hist tullavgift

мыт|ь (мо|ю, -ешь, -ют), no- tvätta, skura, byka; ~ посуду diska; -ьё
tvätt[ning], byk, skurning мыча|нье bölande, ramande; vrål[ande];

-Tь ipf böla, rama мыш|астый grå, musblack (om häst); -елбвна
råttfälla; -′ечный muskel-5- ий, -йный möss-; -′на dim t. мышь; anat
föråld muskel; armhåla; держать шлйпу под -′кою hålla hatten under
armen мышлёние tänkande мышца muskel

M ы ш I b (g pl -ёй) / mus; летучая ~ läderlapp,

flädermus; фараонова ~ faraokatt мышьйк! (g sg -ä) arsenik; -бвистый,
-овый arsenik-, arsenikhaltig

195МЮД-на

МЮД = международный юношеский день

internationella ungdomsdagen Мюнхен München

мяг|ний mjuk; mild; blid, medgörlig; ömsint; -носердёчный med ömt
hjärta, ömhjärtad; -косёрдие ömsinthet; -кость f mjukhet; mildhet,
ömhet; - котёл ый som har mjuk kropp; fig [-[karak-tärs]svag,-]
{+[karak- tärs]svag,+} slapp, viljelös; -кошёрстный som har mjuk ull
(om /dr); -чайший superi av мягкий mjukast; -не komp av мягкий mjukare;
-чёние uppmjukning; -чйтельный uppmjukande; lenande (medel); -чйть ipf
göra mjuk, uppmjuka; förmildra; -ся bli mjuk мяздра = мездра

мяийн|а agnar, sådor; -ный full av agnar, agnrik

мяк[иш malle, inkråm (i bröd); mjuk del (av frukt etc); -нуть, раз-
mjukna, bli mjuk; -OTb f mjuk del (av organism); det mjuka (i frukter)
мял|на, -o lin-, hamp]bràka; -ьный lin-, hampbràknings-; -ЬНЯ (g pl-en)
ställe där lin l. hampa bråkas; -ЬЩИК, (-ьщица) person som skäktar lin
/. hampa мямл|ить ipf tala långsamt och otydligt; dröna, söla; läsa
hackigt; -я person som talar långsamt och otydligt; drönare, söl-korv;
′mäliä′ мяс|йстый köttig; -ная s a kött-, slakteri|-

affär; -нйк (g sg -niiKå) slaktare, kötthandlare; -нбе s a kötträtt;
-ной kött-, som består av l. innehåller kött; -ной ряд köttorg; rad av
köttstånd på torg[et]; -′O kött, rått kött; ни рыба, ни -′o varken
fågel eller fisk; дйкое -′o läk svall-, dödl-kött; -оёд tid då man får
äta kött; -оёд-ный dag då köttätning är tillåten; köttätande (djur);
-опуст, -опустное вос-кресёнье fastans början; -опустная недёля
fastlagsvecka; -орубка köttkvarn; -осовхбз sovchoz ([kollektivt]
statsjordbruk) för kreatursavel; -ОХЛЭДО-ббйня slakthus [med kylrum]
мйта bot (Mentha) mynta, krusmynta мятёж| (g sg -å) uppror, resning,
upplopp, myteri; -ник, (-ница) upprorsmakare, rebell; -ный upprorisk;
rastlös, upprörd, orolig мятёль / — метёль

м я т н; ы й bot mynt-; -ое Måcao pepparmvnts-

olja; -ые лепёшки pepparmyntspastiller мятый; ~ пар ф avloppsånga мят[ь
(мну, мнёшь, мнут) ipf krama [i]hop, skrynkla till; klämma sönder;
knåda; stampa (lera); bråka, skäkta (hampa, lin); -СЯ bli hopskrynklad
l. sönderkramad; tveka, vara obeslutsam l. villrådig; -ьё knådning;
skäktning (av lin o. hampa) мяч I (g sg -ä) boll; nrpå n ~ bollspel;
-′и K dim av мяч [liten] boll

H

H ry alfab:s 14:e bokst; H i kyrksl — 50; dess namn i kyrksl alfab är
нашъ; н (förk) = нам (till, åt) oss; наш vår; начальник chef; новый ny;
норд nord; номер nummer на prep т. I. ack 1. (riktning) på, till;
(поставить) ~ стол (ställa) på bordet; иттй ~ улицу gä ut på gatan;
берег till stranden; 2. (i tidsuttryck) för, på, till, stundom
oöversatt; ~ зйму för vintern; бтпуск два мёсяца semester på två
månader, två månaders semester; заседание назначено ~ завтра
sammanträdet är utsatt till i morgon; в ночь ~ 1-ое мая natten till 1-a
maj; ~ другое утро nästa (följande) morgon; ~ этот раз denna gång; ~
мёсяц раньше en månad tidigare; опоздать ~ дёсять минут bli tio minuter
försenad, komma tio minuter försent; 3. (vid jämförelse) он старше менй
два года

han är två år äldre än jag; 4. [till förmån] för, till; раббтать ~ всю
семью arbeta för hela familjen; обёд ~ двадцать персон middag för tjugo
personer; ~ nåMHTb till minne; дёсять пять [будет] два fem i tio går
två gånger; дёсять пять [будет] пятьдесят fem gånger tio är femtio; ||
глух ~ одно ухо döv på ena örat; женйться ~ gifta sig med (om man);
жить ~ широкую йогу fig leva på stor fot; купить два рублй köpa för två
rubel; ~ всех не угодишь man kan inte göra alla till lags; ~ CKÖpyio
руку i hast; обменять ~ byta mot; покупать ~ вес köpa efter vikt;
положйть — музыку sätta musik till, tonsätta; помножить два
multiplicera med två; похожий ~ lik; сдёланный ~ закйз gjord efter
mått; II. lok 1. (befintlighet) på, vid, i; ~ столё på bordet; ~
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МЮД-на

МЮД = международный юношеский день

internationella ungdomsdagen Мюнхен München

мяг|ний mjuk; mild; blid, medgörlig; ömsint; -носердёчный med ömt
hjärta, ömhjärtad; -косёрдие ömsinthet; -кость f mjukhet; mildhet,
ömhet; - котёл ый som har mjuk kropp; fig [-[karak-tärs]svag,-]
{+[karak- tärs]svag,+} slapp, viljelös; -кошёрстный som har mjuk ull
(om /dr); -чайший superi av мягкий mjukast; -не komp av мягкий mjukare;
-чёние uppmjukning; -чйтельный uppmjukande; lenande (medel); -чйть ipf
göra mjuk, uppmjuka; förmildra; -ся bli mjuk мяздра = мездра

мяийн|а agnar, sådor; -ный full av agnar, agnrik

мяк[иш malle, inkråm (i bröd); mjuk del (av frukt etc); -нуть, раз-
mjukna, bli mjuk; -OTb f mjuk del (av organism); det mjuka (i frukter)
мял|на, -o lin-, hamp]bràka; -ьный lin-, hampbràknings-; -ЬНЯ (g pl-en)
ställe där lin l. hampa bråkas; -ЬЩИК, (-ьщица) person som skäktar lin
/. hampa мямл|ить ipf tala långsamt och otydligt; dröna, söla; läsa
hackigt; -я person som talar långsamt och otydligt; drönare, söl-korv;
′mäliä′ мяс|йстый köttig; -ная s a kött-, slakteri|-

affär; -нйк (g sg -niiKå) slaktare, kötthandlare; -нбе s a kötträtt;
-ной kött-, som består av l. innehåller kött; -ной ряд köttorg; rad av
köttstånd på torg[et]; -′O kött, rått kött; ни рыба, ни -′o varken
fågel eller fisk; дйкое -′o läk svall-, dödl-kött; -оёд tid då man får
äta kött; -оёд-ный dag då köttätning är tillåten; köttätande (djur);
-опуст, -опустное вос-кресёнье fastans början; -опустная недёля
fastlagsvecka; -орубка köttkvarn; -осовхбз sovchoz ([kollektivt]
statsjordbruk) för kreatursavel; -ОХЛЭДО-ббйня slakthus [med kylrum]
мйта bot (Mentha) mynta, krusmynta мятёж| (g sg -å) uppror, resning,
upplopp, myteri; -ник, (-ница) upprorsmakare, rebell; -ный upprorisk;
rastlös, upprörd, orolig мятёль / — метёль

м я т н; ы й bot mynt-; -ое Måcao pepparmvnts-

olja; -ые лепёшки pepparmyntspastiller мятый; ~ пар ф avloppsånga мят[ь
(мну, мнёшь, мнут) ipf krama [i]hop, skrynkla till; klämma sönder;
knåda; stampa (lera); bråka, skäkta (hampa, lin); -СЯ bli hopskrynklad
l. sönderkramad; tveka, vara obeslutsam l. villrådig; -ьё knådning;
skäktning (av lin o. hampa) мяч I (g sg -ä) boll; nrpå n ~ bollspel;
-′и K dim av мяч [liten] boll

H

H ry alfab:s 14:e bokst; H i kyrksl — 50; dess namn i kyrksl alfab är
нашъ; н (förk) = нам (till, åt) oss; наш vår; начальник chef; новый ny;
норд nord; номер nummer на prep т. I. ack 1. (riktning) på, till;
(поставить) ~ стол (ställa) på bordet; иттй ~ улицу gä ut på gatan;
берег till stranden; 2. (i tidsuttryck) för, på, till, stundom
oöversatt; ~ зйму för vintern; бтпуск два мёсяца semester på två
månader, två månaders semester; заседание назначено ~ завтра
sammanträdet är utsatt till i morgon; в ночь ~ 1-ое мая natten till 1-a
maj; ~ другое утро nästa (följande) morgon; ~ этот раз denna gång; ~
мёсяц раньше en månad tidigare; опоздать ~ дёсять минут bli tio minuter
försenad, komma tio minuter försent; 3. (vid jämförelse) он старше менй
два года

han är två år äldre än jag; 4. [till förmån] för, till; раббтать ~ всю
семью arbeta för hela familjen; обёд ~ двадцать персон middag för tjugo
personer; ~ nåMHTb till minne; дёсять пять [будет] два fem i tio går
två gånger; дёсять пять [будет] пятьдесят fem gånger tio är femtio; ||
глух ~ одно ухо döv på ena örat; женйться ~ gifta sig med (om man);
жить ~ широкую йогу fig leva på stor fot; купить два рублй köpa för två
rubel; ~ всех не угодишь man kan inte göra alla till lags; ~ CKÖpyio
руку i hast; обменять ~ byta mot; покупать ~ вес köpa efter vikt;
положйть — музыку sätta musik till, tonsätta; помножить два
multiplicera med två; похожий ~ lik; сдёланный ~ закйз gjord efter
mått; II. lok 1. (befintlighet) på, vid, i; ~ столё på bordet; ~
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берегу på (vid) stranden; ~ воздухе i det fria; ~ солнце i solen;
гардины ~ окнах gardiner för fönstren; ехать ~ пароходе fara (resa) med
ångbåt; 2. (i lidsuttryck) under, i; ~ [-]днйх i dagarna; häromdagen; ~
лёкции på (under) föreläsningen; ~ этой неделе [i] denna vecka; ss
verbprefix beteckn rörelse t. en punkt; fullhet, övermått; gradvist
ökande; modifierad handling; ofta enbart perfektivbildande; vid refl
verb beteckn handl. s. bedrives t. lystmäte, övermått 1. leda на
(iiåna, iiåKaTb, нйкося, натка; pl нате) tag! [se] här!; ~ тебе! här
har du!; вот тебе verkligen! на. = начйлышк

набав|ка till|skott, -ökning; prisförhöjning, -tillägg; över|bjudning,
-bud (på auktion); -лйть, -йть tillägga, öka, höja (pris[et]y, bjuda
över (på auktion)′, -очный tilläggs-

набаламутить pf folkspr oroa, pläga набалдашник käppknopp набаловать pf
folksp = избаловать; -ся

göra upptåg tills man blir trött набат alarm[signal]; бить в ~ slå larm
äv fig

набё|г överfall, infall; -гать, -жать (-ry, -жйшь, -г^т) stöta mot /.
på; strömma samman, samlas; -ся springa sig trött набедокурить pf t.
бедокурить набежать se набегать набёй imper av набйть набекрёнь snett,
på sned; заломйть шапку

— sätta mössan på sned набелйть pf t. белить набелб rent

набережная s a kaj; strand|gata, -väg наберу pres av набрать наб|ивать,
-йть (-ью, -ьёшь, -ыот) stoppa [full], fullproppa, madrassera; sätta
fast; trycka (tyg); höja, stegra, driva upp (pris etc); skjuta,
nedlägga (villebråd i mängd); -ся truga sig på; hopa sig i mängd,
samlas massvis; -йвка stopplande, -ning; tryckning (av tyg); -ивнбй
stoppad; tryckt; -пвная цена överbud, högre bud HaÖHpåTb, набрать
(пабер|у, -ёшь, -ут) hop]sainla, -plocka; typ sätta; leja, värva äv X;
~ высоту stiga; — ciiöpocTb öka (få upp) farten; -ся samla sig, samlas,
hopa sig; -ся смёлостн fatta mod набйтый ppp av набйть full|proppad,
-stoppad; ~ дурак stor dumbom, jubelidiot

набл le ват ь (-юю, -юёшь, -юют) pf © kräkas

наблюдатель m iakttagare, observatör; — за нёбом X luftbevakningspost;
-ател ь-ность f iakttagelseförmåga; -ательный iakttagande, som gör
observationer; observerande, observations-; -ательный пункт X
observationsplats (opl); -ать ipf ge akt på, observera; övervaka, med
uppmärksamhet följa; -ёние observation; kontroll; övervakning; главное
-ёние överinseende набожн]ость f andakt, gudfruktighet, fromhet,
gudsfruktan; -ый from, gudfruktig, andäktig наб6й|ка tryckt lärft l.
kattun; klacklapp; -ный tryckt (om tyger); -чатый av tryckt lärft l.
kattun; -ЩИК person som stoppar möbler etc нйбок åt /. på [ena] sidan,
på sned, snett наболё|вший ppa av -ть öm[tälig); ~ вопрос brännande
fråga; -ть pf bli mycket öm, börja värka Z. svida наболтать pf ©
pladdra mycket l. länge, prata en massa dumheter; -ся pladdra sig trött

набор| samling, sammanställning; uppsättning; antag|ande, -ning;
värvning, rekrytering; typ sättning, sats; -ная s a typ sätteri; - ный
typ sätt-; -щик, -щица typ sätt|are, -erska набосо föråld på bara
foten; barfota набрасывать, -осать kasta i. slänga massvis; fylla;
täcka över; hastigt nedskriva, göra [ett] utkast (till), skissera;
-бсить kasta [över i. pà]; -ся kasta sig över l. pà, överfalla набрать
se набирать

набре|дать, -стй (-ду, -дёшь, -дут) [-[händelsevis]-] {+[hän-
delsevis]+} möta, råka, träffa 1. stöta pä; komma på′ (tanke etc)
набродйться pf © gå och driva (flanera)

tills man blir trött набрбс| kast (m. lina); skiss; -ать, -йть se
набрасывать; -он (g sg -ка) skiss, utkast, plan набрюшник inag|binda,
-gördel набухать pf folkspr lägga 1. hälla i för mycket

набухать, -′нуть svälla набуянить pf bråka, föra oväsen набью se набйть
нав. = наводчик

нава|га zool navaga (torskfisk); -жий navaga-

навал]ивать, -йть* lägga på, uppstapla, hopa, upptorna, lassa på; opers
samlas (om folk etc); -йло много снёгу det har kommit (fallit) mycket
snö; -ся störta
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[sig] pä, kasta sig över; böja 1. luta sig; stödja sig [mot]; -ять pf
folkspr göra ngt hastigt l. slarvigt, slarva ifrån sig навар| skum /.
fett (s. simmar ovanpå ngnting kokt); köttsoppa, buljong; - и вать,
-Йть* koka l. brygga i mängd; svetsa, hopfoga; -истый kraftig (om
buljong etc); -ной svetsad нав!астривать, -острйть slipa, vässa,
skärpa; -острйть уши spetsa öronen; -ся öva sig, vinna färdighet
наващивать, -ощйть bestryka (ingnida) med vax

наве!вать, - ять blåsa, fläkta [till]; fig

inspirera, ingiva, väcka [till liv] наведёние fil induktion; ~ cnpåBOn
förfrågningar, inhämtande av upplysningar навёд!ываться, -аться besöka,
© titta

in [till] навезтй se навозить

навёивать, -ять jordbr vanna, kasta;

fig sända навён;, -и för alltid, för evigt навёрно!, -e förvisso,
säkerligen, säkert;

sannolikt, troligen наверняка säkert, ofelbart, utan att
[-miss-ta[ga]-] {+miss- ta[ga]+} sig

навёрст;ывать, -ать àter|få, -vinna, ersätta (skada), ta[ga] igen (del
förlorade l. försummade) навёр[тывать, pf -тёть, -нуть rulla upp; rulla
på; skruva l. vrida på; -ся; -нулсн покупатель en köpare har anmält
sig; слёзы -нулнсь ей па глаза hon fick tårar i ögonen навёрх) (наверх
folkspr) uppåt, upp; -y

[där] uppe, ovanpå, överst, högst upp навёс öppet skjul; utskjutande
tak, skärm-,

skydds!tak, soltält, markis на весел é lindrigt rus, florshuva, upprymd

[sinnes]stämning навёсить se навёшивать навестй se наводнтй навестйть
se навещать навёт = начальник ветеринарной части

X chef för veterinäravdelning навёт föråld förtal, baktal[eri],
smädelse навётренн|ый ® lov[v]arts-, vind-; -ая

сторона lovvart[ssida] навётчин föråld baktalare навечёрие kyrk afton
före en fest; ~

Рождества julafton навёчно för evigt, för alltid навё!шивать, -шать
upphänga (i mängd); väga (upprepade gånger); -сить [-[upp]-hänga,-]
{+[upp]- hänga,+} sätta upp

наве;щать, -стйть besöka, hälsa på′ навёять se навевать о. навёивать
навзничь på rygg, baklänges навзрёз efter att ha smakat på en bit
навзрыд; плакать — snyfta навив! ал ьный uppnystnings-; -альня (g pl
-ален) härvel, nystfot; -алыцик härvlare; -ать, навйть (навь!ю, -ёшь,
-ют) upplnysta, -rulla; -ать венков binda [manga] kransar; - на
uppinystning, -rull-ning, hopbindning; -ной uppnystnings-навига|тор
navigatör; -ционный navigations-, sjöfarts-; -ция navigation, sjöfart

навидаться pl; ~ всякого, — видов ©

gå igenom både det ena och det andra навйн.чивать, -тйть skruva på
(fast) навирать, наврать ljuga; beljuga, bak-tala

навис]ать, - нуть hänga över; luta nedåt

l. ät sidan; hota навйть se навивать

навле;кать, -′чь (-ку, -чёшь, -кут) framkalla, åstadkomma, föra med
sig, ådraga [sig|; -чёние ådragande; tillskyndande навод|йть*, навестй
(иавед!У, -ёшь, -ут) föra (t. en punkt); rikta; bestryka (m. färg etc);
~ зёркало ® försilvra (foliera) en spegel; ~~ лак на стол lackera ett
bord; —′ мост slå [en] bro; — на мысль föra tanken på, komma att tänka
på; тоску tråka lit; — страх skrämma; — справки inhämta upplysningar;
(не)прямбй наводкой X art (inldirekt rikta; -′на rikt|-ande, -ning;
[bro]slagning; © försilvring (foliering)

наводн!ёние översvämning; -ять, -йть

översvämma, sätta under vatten; -ся bli översvämmad, komma att stå
under vatten наводчик X isht art riktare; /olkspr en som visar vägen
för tjuvar; © försilvrare (folierare)

навождёние hallucination; frestelse; egendomlig, oförklarlig händelse
навоз gödsel, dynga äv fig © (= smörja) навоздух = начальник воздушного
флота chef för luftflottan (luftstridskrafterna) нав!озйть*, -езтй
(-езу, -езёшь, -езут) forsla (i mängd); -озйть* pf forsla l. köra in

навоз!ить ipf göda (jord), gödsla; -ся gödslas; -ник zool dyngbagge;
-ный gödsel-, dyng-; -ные вилы dynggrep; -пая жижа gödselvatten; -ный
жук zool tordyvel; -ня (g pl -ен) gödsel-, dyng|grop навой vävbom
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наволакивать, -очь (-оку, -очёшь,

-окут) föra l. släpa ihop; överdraga наволо!ка, dim -чка örngotts-,
kudd|var;

överdrag; -чный örngotts-наворовать pf stjäla ihop навострйть se
навастривать навощить se наващивать наврать se навирать

навредйть pf tillfoga l. förorsaka mycken skada

навряд (ли) knappt, knappast, näppeligen; [det är[ föga troligt
навсегда för alltid; раз ~ en gäng för alla навстрёчу [e]mot, till
mötes Навуходоносор Nebukadnessar навыворот omvänt, avigt; bakfram;
шиворот на ~ upp och nedvänt навын! vana, erfarenhet; förmåga,
färdighet, handlag навыкат[е| se выкат навык!ать, - нуть (к) vänja sig
(vid) навылет se вылет навынос se вынос навыЬ pres av навить se
навивать навьючи вать, -ть belasta, lasta (lassa)

på (lastdjur) навязать, -нуть klibba fast, fastna; -′нуть в 3y6àx fig
(F) ha mer än nog av, vara utled på; -чивость f efterhängsenhet,
närgångenhet; -′ЧИВЫЙ efterhängsen, påflugen, närgången; -′ывать, -ать*
binda på, fastbinda; skarva; virka, sticka l. binda (i mängd);
pà|truga, -tvinga; -СЯ (na ack) truga sig pä ngn, vara pàflugen Har|J
раздётьсн до -å klä[da] sig naken нагадить se гадить нагайка nagajka
(kort [kosack]piska) нагар [ljus]snopp, tjuv; sotbeläggning;

снять ~ со свечи snoppa ett ljus нагель m trä|nagel, -plugg наг[ибать,
-нуть böja, kröka; -ся böja sig нагишом spritt naken наглазник
skygglapp

нагл |ёц (g sg -enå) fräck (oförskämd) person;

- ОСТЬ / fräckhet, oförskämdhet наглотаться pf svälja (myckel av
ngnting) наглухо [luft]tätt, hermetiskt; заперёть

дверь —′ tillbomma en dörr H а гл ы й fräck, oförskämd нагляд|ёться pf
(на ack) se sig mätt på;

- НОСТЬ / åskådlighet; - ный åskådlig, klar, begriplig; -′ное обучённе
åskådningsundervisning

нагнаиваться, -ойться läk vara sig нагнать se нагонйть

нагне|тательный; ~ насос ® tryck-

pump; -тать, -стй (-ту, -тёшь, -тут) komprimera, sammanpressa
нагн|ивать, -йть [börja] bli skämd l. ruttna; dial varas; -оёние
varbildning; -ойться se нагнаиваться нагнуть se нагибать наговаривать,
-орйть tala l. berätta mycket; (на ack) förtala ngn, tala illa om ngn;
för|trolla, -häxa; -орйть пластйнку tala in en grammofonskiva; -ся tala
ut; -6p förtal, baktal, skvaller; -брщик baktalare нагбй naken, bar

наголб naket, bart; blottat, draget (om

svärd); cåбли gevär ut! наголову (Hå[-]голову); разбить ~ slå i grnnd

наголодаться pf [länge] hungra нагольный; ~ тулуп färskinnspäls utan
övertag

нагонй|й kraftig reprimand, skarp tillrättavisning, uppsträckning,
straffpredikan; -ть, нагнйть* upphinna, hinna fatt; driva ihop;
förorsaka, åstadkomma, framkalla; нагнать цёну höja priset
нагораживать, -одйть avdela (genom [flera] avplankningar); hopa, lägga
på varandra; ~ вздор, чепуху prata (/. skriva) smörja нагор|ать, -ёть;
CBe4å -ёла det är en •tjuv» på ljuset (ljuset behöver snoppas); мне
-ело (f) jag har fått en riktig skrapa; -ёлый vidbränd нагорный belägen
på ett berg, högt belägen

нагородйть se нагораживать нагбрье hög|land, -plata нагостйться pf
gästa [för] länge нагота nakenhet

наготавливать, -бвить göra i ordning, lägga upp i stora mängder; -бве
[i] färdigt [tillstånd]; i beredskap награбить pl röva ihop; räfsa ihop
награвировать se гравировать награ|да belöning, pris, gratifikation;
-дйть se -ждать; -днбй спйсок förteckning över föreslagna belöningar;
-ДНЫЙ belönings-; -ждать, -дйть belöna, veder-gälla; förläna, dekorera,
utmärka; förse (utrusta) med; -дйть когб-н. пощёчиной ge ngn en örfil;
-ждёние belön|ande, -ing, pris

нагре|бать, -стй (-бу, -бёшь, -бут) gräva

ihop; fig (?) skrapa ihop (i [slor] mängd) Harpë|B uppvärmning;
повёрхность -ва © eldyta; -вание uppl värmning, -hettning;
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-вательный uppvärmnings-; -вать, -ть värma, upplvärma, -hetta; -ть руки
fig sko sig, göra sig [en] god vinst; -ть кому-н. бока ge ngn duktigt
med smörj; -СЯ bli varm Harpé|x till [all] olycka; -шить pf synda

mycket, begå många synder нагромо]ждать, -здйть stapla /. trava upp,
lägga i hög, hopa; -ждёние [oordnad] hop, hög, bråte нагрубйть se
грубить нагрудн;ин bröst|skydd, -lapp, -stycke (po harnesk); haklapp
(pä barn); -ЫЙ bröst- (som bäres på bröstet) нагру[жать, -зйть* lasta
[på′], befrakta; -СЯ lastas; inta[ga] last; (?) överlasta sig, supa sig
full; -′зка lastning, stuvning, befraktning; © belastning; [frivilligt]
parti-l. fackföreningslarbete; [obligatoriskt] arbete, äv arbete s.
utföres av maskin etc нагрязнйть pf smutsa ned нагряну|ть p† oväntat
(oförmodat) komma I. infinna sig, överraska; överfalla; к нам -ли гости
(?) vi fick oväntat främmande; -ла беда en olycka inträffade
[plötsligt] нагул| [näringshalt i] foder; -ивать, -ять gödas, fetma;©
skaffa sig genom promenad (aptit etc); -ся promenera tillräckligt НАД
(над) = начальник авиадивизии [flyg]fördelningschef; = начальник
артиллерии дивизии fördelningsartillerichef над (надо) (instr) över,
ovanför; смеяться ~′ skratta åt; трудиться составлё-пнем словаря arbeta
på (med) ett lexikon; — i sms över[-], på[-] надавать pl giva (ge) i
mängd, massvis skänka

надавливать, -йть* trycka, klämma,

pressa; pressa ut (viss mängd) на|даивать, -дойть mjölka надарйть pf
giva, begåva, skänka (i mängd) надбав!на folkspr — набавка; -пять, -йть
folkspr = набав1лйть, -′йть; -очный folkspr = набавочный надбровный
ögonbryns-надви|гать, -′нуть draga på, draga ned; -ся rycka (tåga)
fram; [sakta] närma sig; vara i antågande; -гающийся som är i
antågande, hotande (fara etc) надводный över vattnet (vattenytan)
befintlig, övervattens-надвое itu, i två delar; både på det ena

och det andra sättet, tvetydigt надвбрн|ый gärds-, på gården befintlig;
-ые постройки uthusbyggnader, gårds-byggnader; ~ совётник före rev
hovråd

надвяз|ывать, -ать* skarva till (vid),

sticka vid (strumpor etc) надгортаннин anat struplock надгрбб|ие
gravskrift; -ный grav-; -паи надпись gravskrift; -ный памятник
gravvård; -ное псине sång som sjunges vid en bår; -пая речь liktal
надгрызать, - ть (-у, -ёшь, -ут) bita i

(på), knapra på надда|вать, -′ть (-′м, -′шь, -дут) öka [på′]; överbjuda
(pä auktion); -′ТЧИК en som bjuder över (på auktion); -′ча tillägg,
ök|ande, -ning; över|bjudande, -bud наддвёрный som befinner sig över
dörr[en] наде|вать, - ть (-′ну, -′нешь, -′нут) klä[da] på, ta[ga]
(sätta) på [sig]; ~ сбрую sela [På′]

надёжа föråld folkspr - надёжда Надёж да (Наденька, Надя) Nadezjda
надёжд|а hopp, för|hoppning, -väntan, -tröstan; жить -ою leva på
hoppet, hoppas надёжность f pålitlighet, tillförlitlighet, säkerhet; ~
попадания träffsäkerhet; skjutskicklighet; -ый pålitlig, tillförlitlig,
säker; full av tillförsikt, förtröstansfull, lugn

надёл andel, del, lott

надёлать pf göra, förorsaka; ställa till (obehag etc); ~ ошибок göra
mänga fel наделйть, -йть tilldela, utrusta med; göra delaktig av; -ся
förses med, bli delaktig av Наденька se Надёжда надёрг]ивать, -ать
rycka lös (upprycka) i mängd; fig klumpigt sammanställa, vårdslöst
kompilera надё!яться ipf hoppas; sätta sitt hopp (sin lit) till,
förlita sig (lita) på; я па вас -юсь jag räknar på er надзвёздный
(надзвёздный) som befinner sig ovan[för] stjärnorna надзёмный som
befinner sig ovan jord

(>< подземный) надзиратель, -ирательница uppsyningsman, inspekt|ör,
-ris; -ирательство [utövande av] uppsikt, tillsyn, inspektion;
-HpåTenbLua folkspr uppsyningsman fru; - и рать ipf (над l. за instr)
utöva uppsikt över, lia tillsyn över; övervaka; -öp tillsyn, uppsikt,
kontroll, övervakning; - 6 p H ы й övervaknings-надивйться pf; не могу
~ jag kan inte

nog beundra над!ирать, -рать (-еру, -ерёшь, -ерут) rycka (slita) lös
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над!калывать, -колоть* [delvis] klyva,

spjälka; [lätt] sticka надклассовый polit som stär över (utanför)
klasserna надкожица anat bot ytterhud надколённ]ы й; -an чашка anat
knäskäl надколоть se надкалывать надкбстнища anat benhinna; -чный
benhinne-

надкрылья neutr pl zool täckvingar надкус|ывать, р/ -ать, -йть* bita
[av]

på flera ställen, nagga надламывать, pf -омать, -омйть*

bräcka, knäcka, bryta; -ся bräckas, knäckas

надлежать ipf opers anstå, passa, vara tillbörligt; -ЙЩИЙ tillbörlig,
passande, vederbörlig, behörig; -ащан награда passande (lämplig)
belöning; -ЙТ man bör; det är tillbörligt (passande) надлом| brott,
brutet (bräckt) ställe; -ать,

-Йть se надламывать надмён|ность f högmod, förmätenhet,
anspråksfullhet, oförskämdhet; -ный anspråksfull, förmäten, oförskämd,
stolt надмогйльный över [en] grav befintlig на-днях i dagarna;
häromdagen надо = нужно надо == над

надоблачный som befinner sig ovan molnen

HäflOÖH]O = надо о. нужно se нужно; -ОСТЬ / behov, nödvändighet; в
случае -ости, по мёре -ости i mån av behov; -ый behövlig, nöd[vänd]ig
надое!дать, -еть (-′м, -′шь, -дйт) tråka (trötta) ut; он мне -′л jag är
[ut]led på honom; -′дливость f förargelse, förtret, obehag; egenskapen
att framkalla leda, avsmak, vämjelse; -′дливый förtretlig, som
framkallar leda, avsmak l. vämjelse; tråkig, ledsam; påflugen,
efterhängsen надоить se надаивать надолб|, -a [tvär]stötta, klamp
надолго för [en] lång tid framåt; pà [en] längre tid

надолжать pf göra skulder, sätta sig i skuld

надбмни|к, -ца arbet|are, -erska s. utför beställningar i sitt hem,
hemarbet|are, -erska надорвать se надрывать надбт - - начальник
действующего отряда

chef för operativ avdelning надоумливать, -йть råda; göra uppmärksam
på, påpeka; он меня -ил . . . han har kommit mig att tänka på . . .

надпйли|вать, - ть såga litet i, såga på ytan av

надпйс|ывать, -ать* skriva på l. över, förse med över-′ l. på[skrift,
endossera (växel); -′-b / på-, över-, utan]skrift, adress (på brev);
endossemang; переводная -′-ь на вёкселе endossemang på en växel;
бланковая -′-ь endossemang in blanco; передаточная -′-ь endossemang
надрать se надирать

надрёз| inskärning, skåra; -ывать, -ать*, pf -ать skära i, göra en
skåra i; skära av en liten bit av ngt; -ся skära sig litet надруб|ать,
-йть* göra hack (hugg) i, hugga in märke[n] i (träd etc); -′ка skåra,
inhuggning

надругат ельство förhånande; förolämpning, skymf; -ЬСЯ pf förolämpa,
skymfa; förhåna

надрыв! rispa, reva, sönderrivet ställe; försträckning,
överansträngning; hysteriskt utbrott; -ать, надорвать riva sönder, riva
av; -åTb (себё) överanstränga (sig); он надорвал себё жнвбт han har
förlyft sig; -ся förlyfta sig; -истый konvulsivisk (gråt); -ный
hysterisk надрыхнуться pf folkspr sova ut надса|дйть se -′живать; -
дливый som lätt kan vålla överansträngning; -′живать, -дйть* skada
genom överansträngning; -ся ådraga sig skada genom överansträngning,
förlyfta sig надъедаться, -ёсться (-йдусь,-ядешься, -ядутся)
överanstränga sig; ~ сб смеху kikna av skratt надсе;кать, -′чь (-ку,
-чёшь, -нут) = надрубить; -′чка inhugget ställe, inhuggning, hack
надсёсть = насёсть se наседать надсматривать, -отрёть* (за, над instr)

ha uppsikt (tillsyn) över надсмехаться se насмехаться надсмотр!
tillsyn, uppsikt, kontroll, övervakning; -щик, -ицица uppsyningsman,
inspektjör, -ris Надсон Nadson

надстав!ка tillsatt stycke, skarv; -пять,

-йть tillsätta, skarva vid, påsätta надстраивать, -бить på-,
över|bygga, bygga till; -ся överbyggas, påbyggas; -6й на pä-,
till|byggnad, överbyggnad äv fig надстрочный över raden skriven,
diakritisk

надтрёснутый sprucken äv fig надуBlåna folkspr (f) bedragare;
-атель-ский bedräglig; -ательство bedrägeri;
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-ать, надеть blåsa upp, fylla med luft; blåsa ihop; bedraga; надуть
губы vara l. bli ond; -ся fyllas med luft; fig vara f. bli uppblåst;
vara /. bli ond надУм]ывать, -ать uttänka, få en tanke (idé), komma att
tänka på; besluta; -СЯ efter moget övervägande besluta sig [för]
надурачиться pf göra upptag, bedriva

ofog (tills man får nog) надутость f uppblåsthet; svulstighet; -ТЫЙ
stinn, uppblåst äv fig; -I1.Iii слог bombastisk stil; -ть se -вать
надушить* pf parfymera; -ся parfymera sig

надымить pl fylla med rök, röka ned надышать* pf andas pä; uppvärma
genom andning; -ся länge (tillräckligt) inandas; не -ся na Korö-ii.
(что-н.) vara mycket fäst[ad] vid (vara mycket rädd om) ngn l. ngt Надя
se Надежда

нае!дать, -′сть (-′м, -шь, -дят) bita i;

uppäta, förtära; -ся äta sig mätt наединё i enrum, pä tu man hand,
mellan fyra ögon

наёз:д fientligt infall (inbrott); raid; [-[oväntat]-] {+[ovän- tat]+}
besök; -дна inridning (av en häst), dressering; -дниK ryttare;
konstberidare; partigängare, partisan; zool parasitstekel; -дница
ryttarinna; konstberiderska; -Д-ничать ipf företa[ga] strövtåg;
-дни-ческий ryttar-; -дничество strövtåg; -жать, наё]хать (-ду, -дешь,
-дут) köra pä ([el|liot); under färd[en] stöta på; anlända i mängd;
komma samman; -жи-вать, -жать, pf -дить köra in, förtjäna genom
körning; köra upp (väg); rida in (häst), dressera, inöva (stövare)
на:ём (g sg - йма) hyrande, lejande; отдать в наймы hyra ut; ваять в ~<
hyra (åt sig); -ёмнин, -ёмница daglön]are, -erska, legodräng; -ёмный
lejd, hyrd, hyr-, hy-res-; -ёмная армия hist legohär; -ёмиая плата
hyra, hyressumma наёхать se наезжать

нажари:вать, -ть steka (i mängd); starkt

elda, brassa på©; -ся solbada нажат ие trycklande, -ning, tryck; -ь se

нажимать о. нажнпать наждй|к (g sg -Kà) smärgel; -чный sniär-gel-

нажйв|а vinst, profit, förtjänst; -ать, нажить (-у, -ёшь, -ут)
för]värva, -tjäna, samla, skaffa sig; -ся bli rik; -на agn, bete;
-лйть, -йть sätta agn (bete) på kroken; -нбй förvärvad, som kan för-

värvas; fördelaktig; -iiöe мёсто lukrativ syssla

наживо hastigt, flyktigt нажим tryckande, pressande, tryck; -ать,
нажать (нажм у, -ёшь, -ут) trycka [på|, pressa; -нбй, -ный tryck-,
press-нажйН; föråld skörd; -ать, нажать (на-

жн|У, -ёшь, -ут) skörda (viss mängd) наж ираться, -рйться folkspr (г)
äta sig

mätt, äta (viss mängd) нажйт|он (g sg -ка) föråld förvärvat gods;
-очный fördelaktig, inbringande; -ь se наживать нажраться se нажираться
назавтра [pà]följande dag, dagen därpå назад! tillbaka, baklänges;
недёлю тому ~ för en vecka sedan; туда и — fram ocli åter; трёбовать ~
åter|fordra, -kräva; отдать — lämna tillbaka; -й bakom, efter, i
bakgrunden; часы -ii klockan går efter

назализйровать (назализовать, назалн-

ровать) ipf о. pf nasalera назапертй = взаперти назарё[ец, -й nasaré
(Matteus 11, 23) назва|ние benämning, namn; -′-нный benämnd; -′-нный
сын fosterson;-ть se называть

назём! gödsel; -истый rik pä gödsel назёмн[ый mark-, land-; -ые войска
X

markstrids-, landstridslkrafter наземь adv till jorden (marken), till
(i) golvet

назида;ние uppbyggelse, undervisning, upplysning; -тельный uppbygglig;
-ть ipf föråld upp]bygga, -lysa назло (па-злб, на злб) pä trots, med
flit, enkom

назначать, -ить utmärka, beteckna; bestämma, fastställa, fixera;
utnämna, förordna [till]; föreskriva, ordinera; -ёние bestämmande,
betecknande, fastställande; utnämning, förordnande; мёсто -ёния
bestämmelse-, destinationsort назову pres av назвать se называть
назбй!ливость f päflugenhet, oförskämdhet; -ливый paflugen,
efterhängsen, oförskämd

назревать, - ТЬ mogna, bli mogen; fig vara i görningen (i faggorna ©);
-′ЛЫЙ mogen, mognad назуб;ок (g sg -ка) ® fil; -6н (на зубок);

знать -ök fig kunna (ha) på sina fem fingrar назубри[вать, - ть tända;©
plugga utantill

наз:ывать, -вать (-ову, -овёшь, -овут)
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наклёпный

nämna, benämna, kalla; bjuda (gäster); -СЯ kallas, benämnas, heta
назюз|иться (-юкаться) p/(p) supa sig full на И i partikel s. användes
för att bilda l. förstärka superi; -более [allra] mest; -больший
[allra] störst, maximal наивернёйшим образом säkrast найвн|ичать ipf
лага (låtsa sig vara) naiv; -ость f naivitet; -ый naiv, barnslig,
okonstlad, naturlig найгр!ывать, -ать genom spel förtjäna; spela upp
(ett stycke etc); -ся spela /. leka sig trött (till leda) наизнанну (на
изнанку) avigt, bakvänt,

upp och ned[vänt], galet, på tok наизУСТ|ный föråld som man lärt sig;
-ь

utantill, ur minnet наилучш|е [allra] bäst; -ИЙ [allra] bäst наимён;ее
minst; -ьший [allra] minst наименование benämning, namn; -Ы-вать, -ать
kalla, benämna, giva (ge) namn, nämna vid namn наип|аче, -уще kyrksl
föråld i synnerhet,

så mycket mer найскаться pf länge söka наиснорё|е så fort som möjligt;
-йший

[allra] fortast (snabbast) наискос!бк, - ь snett emot; på snedden
найтиe inspiration, ingivelse наичаще oftare; ~ ucerö oftast найден!ный
ppp av liaiiTii hittad, funnen;

-ЫШ hittebarn наЙДУ pres av найтй se находить найму pres av нанять se
нанимать наймы se наем найтй se находить

найтбв; ф najtåg, surrning; -ить, об- ф naja, surra

наказ order, föreskrift, påbud; instruktion; -åHHe straff,
bestraffning, aga, näpst; -ательный straff-; -уемость /straffbarhet;
-уемый straffbar; -ывать, -åTb* straffa, bestraffa, aga, befalla,
påbjuda на нал! glödgat tillstand; -ивать, -ять, pf -йть glödga; -ся
glödgas, bli glödhet накалывать, наколоть* göra häl i; sätta fast l.
fästa (m. nålar); klyva, hugga [upp] (ved i mängd), nedslakta
(massvis); -СЯ sticka sig; bli genomstungen наналякать pf (?) prata en
massa smörja накануне föregående dag (afton), dagen (aftonen) före viss
dag; — нового года nyårsafton накапливать se накоплять накатывать, -ать
hälla droppvis, droppa нак|апывать, -опать gräva upp

накат| bjälklag; [kanon]rekyl; -ина golvbjälke, tvärbjälke; -йть* pf
rulla fram l. upp; bryta sig (om vågor); opers gripa; -Ы-вать, -ать
rulla fram /. ut; avjämna (väg); mangla; (?) kasta ned (skriva fort och
slarvigt) накач[ивать, -ать pumpa full, pumpa upp (vatten etc); -ся
gunga sig trött; bli uppumpad; bli skuffad mot ngt;(F)(?) supa sig full

накашивать, -осйть* avmeja (en viss mängd)

накйд ка kort kappa, pelerin, slängkappa, mantilj; [örngotts]var,
överkast; tillägg; -нбй som man kastar över sig (om slängkappa etc);
-ывать, -ать kasta över (på), kasta upp (en hög), lägga i hög;
[-[massvis]-] {+[mass- vis]+} sammanfösa; -ывать, нанйнуть kasta på;
tillägga; höja (pris); kasta omkring sig (plagg); -ся rusa på,
överfalla накип[ать, -ёть bilda fällning /. skum (vid kokning); fig
samla sig; -′-ь / skum (s. bildas vid kokning); bottensats; -ятйть pf
tr koka upp наклад!; оставаться в -e förlora, lida förlust; -ка
paläggande, påsättande; höjande, tillskott, påökning; peruk; garnering;
beslag; hake; чай в -ку te med sockret lagt i glaset; -ная s a
fraktsedel; -нбй pålagd, som pålägges, tillskotts-; påsatt, falsk; -пая
работа fanerings-, pläterings]arbete; -Höe серебро pläterat silver;
-ный ofördelaktig, förlustbringande; -ывание pålastning; -ывать,
накла!сть (-ду, -дсшь, -дут) lägga på, fylla, packa; -ывать, налагать,
pf наложйть* lägga på, pålägga (skatter), åsätta, belägga [med]; fylla;
packa; наложйть платёж на товар sända mot efterkrav (mot postförskott);
наложйть па себя рукн ta[ga] livet av sig; наложйть штраф bötfälla; с
наложенным платежей möt efterkrav (postförskott) накланяться pf mycket
buga f. bocka

sig; ivrigt (enträget) be om ngt накласть se накладывать наклеветать *
se клеветать нанл|ёвываться, -юнуться [börja] hacka sig ut (om
fågelungar i ägg); (?) visa sig, dyka upp наклё|ивать, -йть* påklistra,
ldistra upp, fastlimma; -йка påklistrande, fastlimning; påklistrad
etikett 1. affisch; -йнбй fanerad, inlagd наклёп[ка järn-, mässings
|beslag (på kappsäckar etc); -ный smädlig, förklenlig;
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-ывать, -ать* förse med beslag; -ать на (ack) förtala, baktala
накликать, накликать ropa l. kalla tillsamman; ~ на ceöii беду ådra[ga]
sig en olycka

нанлобуч ивать, -йть (än нахлобучить) trycka ned (huvudbonad i pannan);
-на slag på (i) huvudet; skarp tillrättavisning наклон| sluttning,
lutning; -ёние nedböjning, lutning, inklination; gram modus;
изъявительное, неопределённое, пове-лйтелыюе, сослагательное -ёние
indi-kativ, infinitiv, imperativ, konjunktiv; -hoct ь / sluttning,
lutning; böjelse, lust, smak, tycke, disposition, tendens; - H ы й
sluttande, lutande, brant; böjd, benägen (k; för); -йть, -йть* böja
[ned], luta /г, lägga på sida; -ся böja sig, luta itr наклюкаться pf
folkspr® supa sig full накляузничать se кляузничать наковал|ьня (g pl
-en) städ накожный läk hud-

наколач|ивать, наколотйть* spika fast (ihop); indriva [en mängd
spikar]-, fig © tjäna (skrapa) ihop; ~ ббручн на бочку banda en tunna
наколённ]ик hist knä|skena, -harnesk, stövelkrage; sport ben-,
knä|skydd; -ый knä-накблка spetsmössa наколотйть se наколачивать
нан|олбть se -алывать наконёц slutligen, till slut, äntligen, till sist
наконёчник doppsko, [spets]beslag, änd-stycke

накопать se накапывать накоплять, -йть* hopa, samla, spara

[i]hop; -ся samla sig, hopa sig, hopas накормйть se кормить накоейть se
нака пишась накбст|ница läk o. veler överben (härd utväxt pä ben); -ok
(g sg -ка) benknöl накра|дывать, -сть stjäla ihop, förvärva

genom stöld накрадывать ipf falla i små droppar; дождь -ывает det
börjar regna, det duggregnar (duggar) накрасить se накрашивать накрасть
se накрадывать накрахмалить se крахмалить нанра|шивать, -сить färga,
måla; -ся måla sig

нанр|ашивать, -ошйть sönder|smula,

-hacka; smula ned накрен|йть, -йть kränga HåKpenKO starkt, hårt,
stadigt; absolut, strängeligen (förbjuda etc)

накрест i kors

накричать pf skrika [högt och länge];

-ся skrika sig trött накрошйть se накрашивать накручивать, -тйть* rulla
(vira) om-

[kring]; trassla till накрьЦвать, - ть (накро|ю, -ешь, -ют) [be]täcka,
övertäcka; duka (ett bord); över|-raska, -rumpla, ta[ga] på bar gärning
нактбуз ® nakterhus

накуп]ать,-йть* uppköpa, köpa [i mängd],

köpa hem нанупаться pf © bada nog нанурйть * pf röka [mycket], fylla
med rök; -ся röka så att man får avsmak för rökning, röka omåttligt
накуролёсить pf folkspr göra dumheter накушаться pf äta sig mätt, äv
dricka

sig otörstig налавливать, -овйть* fånga [i mängd] налагать se
накладывать наладчик organisatör (av arbete, företag etc) нала|живать,
-дить organisera, ordna, bringa i ordning, arrangera; ~ одно и то же
upprepa, tugga om samma © налакомиться pf © snaska pä, snaska i

sig [i stora mängder] нал|ам ывать, -омать bryta sönder (en

mängd föremål) нал|гать (-ry, -жёшь, -гут) ljuga ihop;

~ na (ack) förtala, baktala, ljuga på ngn налёво till vänster

налleräTb, -ёчь, (-ягу, -яжешь, -ягут) ligga pä, stödja sig på; trycka
(tynga) på; fig ligga över (pressa) ngn; ivrigt hålla på med (arbete)
налегкё lätt klädd; utan [tungt] bagage належать pf genom liggande
ådraga sig; -СЯ förbli länge liggande; ligga tillräckligt, få nog av
att ligga налез|ать, -′ть (-′у, -′ешь, -′ут) krypa in

1. upp [i mängd], [massvis] intränga налёп|ка pålimning, pålimmad bit;
-лять,

-йть* på|limma, -klistra, fastldistra налёт| [plötsligt] anfall,
infall, raid; inbrottsstöld; bottensats, avlagring; beläggning, patina,
ärg; doft (pà frukt); kem effloresce-ring; läk beläggning; flyg|tid,
-sträcka; fig anstrykning; c -a (-y) i flykten; utan förberedelse
(förkunskaper); -ать, -ёть slå ned på, rusa på, överfalla; komma
flygande (i stora massor); flyga fram till; -ные птйцы flyttfåglar; i
flykten; i flygande fart; -ЧИК inbrottstjuv нал ёчь se налегать

налйв| fyllning; säv[e], [frukt]saft; frö-
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ning[stid]; яблоки бёлого -a genomskinliga äpplen; -ать, налить
(наль|ю, -ёшь, -ют) hälla i, hälla full, fylla; stöpa en viss mängd;
-ся tränga in (om vätska); bli saftig, mogna (om frukt); -ка
fruktlikör; -нбй klar (genomskinlig) o. saftig; -ное колесо ® turbin,
vattenhjul (överfalls-); -пой пункт bensinstation; -ное судно
tankfartyg

налйз]ываться, -аться*© slicka i sig;

fig © supa sig full налйм| zool lake; -ий lak-налип|ать, - нуть fastna
vid, klibba [fast]

vid; -нбй som klibbat fast налит[6й fylld, full; fullmogen, saftig; -′b

se наливать налицо närvarande, tillstädes; förhandenvarande; på stället
(platsen); [i] kontant[er]; быть finnas; vara närvarande etc

налйч|ие närvaro; förefintlighet [av]; -ник dörr-, fönster|karm;
låsskylt; visir; -НОСТЬ f — наличие; reda penningar; kontanta
tillgångar; antal, mängd (vid given tidpunkt); в -ПОСТИ förhanden;
kontant; -НЫЙ förhandenvarande, verklig; kontant; платить -ными
деньгами betala kontant; -ные дёньги в кассе [inneliggande] kassa; -ный
состав армии armé[n]s effektiva styrka налобник pannband (på gasmask
etc) нало|г skatt, pålaga, utskyld[er]; -жёние -жёние податёй
beskattning; -жёние пошлин beläggande med tull; -Я!ёнпе за-нрещёшш на
имённе beläggande med kvarstad; -женный pålagd, åsätt; с -жен-ным
платежбм mot efterkrav, mot postförskott; -жйть se накладывать; -ж-ница
mätress, frilla, konkubin, -жни-ческий utomäktenskaplig, oäkta,
illegitim налбй = аналой наломать se наламывать налопаться pf folkspr©
äta sig proppmätt налюбоваться pf se sig mätt på, nog

beundra нам dat av мы намагнитить se магнйтить намаз|ывать, -ать stryka
(breda) på; gnida in, smörja, bestryka med fett; -ся smörja l. gnida in
sig [med] намалевывать, -евать se мaлeвàть нам′алывать, -олбть (-елю,
-ёлешь, -ё-

лют) mala; © prata, pladdra намарать se .марать

намасли]вать, -ть smörja [in] med smör l. olja

наматывать, -отать nysta, rulla, vira l. sno upp; ~ себё на ус se
мотать

нам|ачивать, -очйть* fukta, väta, lägga

i blöt, blöta upp нам |ащи вать, -остйть stenlägga, belägga med bräder
намаяться pf folkspr trötta ut sig, bli uttröttad

намёдни folkspr nyligen, för inte länge sedan, häromdagen намён|
an|spelning, -tydning, hänsyftning, allusion; -ать, -нуть antyda, låta
förstå, anspela, alludera på ngt; -нйте ему об этом! ge honom en vink
om det! намел йть se мелйть нам ел ко mycket fint, i pulverform
намён1ивать, -ять växla l. byta till sig намереваться ipf ämna, ha för
avsikt, stå i begrepp att; -′-ние avsikt, uppsåt, syfte, plan; нмёть
-′-ние ämna; -′-нный; он -′-н . . . ban har för avsikt att.. .
нам|ерзать, -ёрзнуть bli överdragen med

is; -ёрзлый isbelagd намёр|ивать, -ять, pf -йть mäta upp намесить se
иамёиншать наместй se наметать

намёст[ник ståthållare före rev; liist generalguvernör;
ställföreträdare, vikarie; -ни-ческий ståthàllar-; generalguvernörs-;
vikarie-; -ничество ståthållarämbete, vikariat; -ничий = -нический; -o
= вмёсто

намёт tält, skjul; [fisk]nät; galopp

наметать se намётывать

наме|тать, -стй (-ту, -тёшь, -тут) sopa

ihop; opers blåsa ihop, yra igen, yra in наметить se намечать намёт|ка
tråckeltråd; fisknät; utkast, projekt, [preliminär] plan; -ывать, -ать
kasta på; tråckla; uppöva, utveckla наме!чать, - тйть märka, utmärka,
markera; göra utkast till, skissera; an]giva, -visa, ut]visa, -staka;
ut|se, -peka, designera, nominera, välja; föreslå; planera, ha för
avsikt, sikta på; -ся framträda, [-[för]-märkas;-] {+[för]- märkas;+}
utarbetas; beräknas намё|шивать, -сйть* röra ihop, blanda till;
-шивать, -шать blanda i′, tillsätta НАМИ = Научный автомоторный
институт Vetenskapliga motorinstitutet нами instr av мы

наминать, намять (намн|у, -ёшь, -ут) knåda, bearbeta; bråka (lin,
hampa); klämma

намозблить se мозблнть намок|йть, - нуть bli genomvåt; -′лый genomvåt

намол| mald säd; -бть se намалывать
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—напёчь

намбр - начальник мореной базы chef

för marinbas намораживать, -бзить lata frysa намордник munkorg,
nosgrimma наморозить se намораживать наморсвязи = начальник морской
синаи

chef för marint samband намбрси начальник морских сил befälhavare för
sjöstridskrafterna наморщить se морщить намостить se намащивать
намотать se наматывать: -′ка hoprullning; upplindning, -rullning
намочить se намачивать намудрить pf spetsfundigt fundera (kläcka ©) ut

намусорить se мусорить намутйть(*) pl göra oklar, grumla; fig

ställa till oordning, åstadkomma oreda намучить /tf plaga, pina,
utmatta; -СЯ plaga sig, pina ut sig, överanstränga sig намыв
uppslamning; -вать, -ть(намо|ю, -ешь, -ют) tvätta, skölja; avsätta,
uppslamma; vaska (gul(l\sand, -slam); -внбй uppslammad, alluvial
намыкаться pf folkspr ströva omkring

vida och länge, slita ont намыли!вать, -ть tvåla in; -ся tvåla in sig

намыть se намывать

намякать, -′нуть bli mjuk, mjukna

нанестй se наносить

на-нёт; сводить, свести —- omintetgöra нанйз;ывать, -ать träda på (upp)
наниматель m arbetsgivare; квар-

тиры hyresgäst; -ь, нанять (найм!у, -ёшь, -ут) hyra, arrendera, leja,
ta[ga] i [sinI tjänst, tinga; -ся ta[ga| tjänst HaHKja nankin
(tygsort); -овый nankin-наново ånyo, pa nytt наново föråld nytt år,
kommande år; omkring nyår

нанбс| genom blåst (/. vatten) samman-hopad hög, uppslamning; fig
förtal, tillvitelse; -йть*, нанес|тй (-у, -ёшь, -ут) bära, medföra [i
mängdj; hopa, blåsa ihop; värpa ägg [i mängdj; tillfoga; upp|taga,
-föra, anteckna, notera, angiva; -НЫЙ uppslammad, uppkastad, driv-; fig
inlånad, lånad, antagen; -пая болёзнь införd farsot, sjukdom som
införts (överförts) genom smitta нанюхаться pl snusa tills man får nog
av snus

нанйть se нанимать наобещать se обещать

наоборот omvänt, avigt, bakvänt; tvärtom наобум på måfå, utan
eftertanke Haop|åTb (-у, -ёшь, -ут) p/© = накричать наоткбсь snett, på
sned, på sidan наотмашь; ударить ~ drämma (slå) till

[med flata handen] наотрёз bestämt, kategoriskt, tvärt; отказать ~
bestämt vägra наохотиться pl jaga sig trött набщупь trevande, famlande
напад|ать, напасть (-у, -ёшь, -ут) ani-falla, -gripa, överfalla; råka
l. stöta på; fig komma över, bemäktiga sig, gripa; -ать, pf - ать,
напасть falla [i mängdj -ёние an|fall, -grepp; -′ки m pl angrepp,
anklagelser, förolämpningar; - чин, (-′чица) angripare, angripande part
напа|ивать, -ять löda [ihop], svetsa натаивать, -ойты *) vattna, låta
dricka (om djur); servera; berusa, göra drucken напайка fastlödd bit

напакостить pf folkspr smutsa ned; fördärva; vålla obehag, besvära,
skada напамять = наизусть напасть f © olycka, malör напасть se нападать
напачкать pl smutsa (söla) ned напаять se напаивать напёв| melodi,
motiv, visa; -ать, напёть (iianoiiö, -ёшь, -ют) gnola, tralla; genom
säng förtjäna; göra [en] insjungning (på grammofonskiva); -ать кому-н.
в Уши smickra ngn напе|кать, -′чь (-ку, -чёшь, -кут) baka, grädda,
steka [i mängd |; bränna (om solen) напёр pret av наперёть наперво
föråld <lial [för] första gängen; пёрво — först av allt, först och
främst, framför allt наперебой = наперерыв Hanepiëfl först; i förväg,
förut; -едй folkspr

framför, i spetsen, främst; i framtiden наперекор (dat) trots; i strid
mot наперерёз lör att avskära vägen för ngn наперерыв i kapp; oavbrutet
наперёть se напирать наперехват = наперерыв напёрсн]ик, (-йца)
gunstling, favorit; teat litt förtrogen; bröstsköld (s. bäres av judisk
överstepräst); -ый föråld bröst-напёрстюк (g sg -ка) fingerborg
наперстянка bot lingerborgsört, digitalis напечатать se печатать
напечатле|вать, -′ть föråld göra; trycka,

inprägla напёчь se напекать

ailiнапиваться напропйлую

напи|ваться, -ться (нань|юсь, -ёшься,

-ются) släcka törst[en]; berusa sig напйл|ивать, -йть* såga [upp]; -он

(g sg -ка), -ьнин ©fil натирать, -ерёть (-ру, -рёшь, -рут; prel -ëp,
-ep.lå etc) trycka (tränga) mot, tränga på; /ig pressa, ansätta; yrka
pä; betona написать se писать напитать se напитывать о. питать напйтюн
(g sg -ка) dryck напйт|ывать, -ать genom|blöta, -dränka;

-СЯ bli genomdränkt l. mättad med напйться se напиваться напйх|ивать,
-ать stoppa (proppa) in (ned)

напйчнать se пичкать; -ся stoppa i sig,

svälja, ta[ga] in (medicin etc) наплав en båts fortsatta rörelse framåt
sedan rodden upphört; droppsten, stalak-tit; flöte (pri nät); -ливать,
-пять, pl -йть flotta (timmer); smälta (metall); -ной simmande: -nöii
мост flottbro; -ÖH (g sg -ка) flöte (på nät) наплакать pf grata; -ся
bittert gråta; gråta ut

наплевательский föraktfull, överlägsen; -ельство föraktfull inställning
(attityd); -b pl spotta, fullspotta;(p) folkspr inte bry sig om,
strunta i, förakta наплесК|И m pl vag-, vatten|stänk; -′ивать

-ать* bestänka, spruta på напле|тать, -стй (-ту, -тёшь, -тут) fläta;
(f) prata dumheter; -стй на (ack) skvallra på, förtala ngn наплёч|ник
axelstycke; X axelklaff; -ный axel-

наплодйть pf rikligt frambringa, föröka;

-СЯ mångfaldigas, förökas наплыв! uppslamning, avlagring; dy, gyttja;
fig tillströmning, anslutning; -ать, наплыть (-у, -ёшь, -ут) stöta ра;
samla sig; -ной alluvial напля|сы вать, -сать* ådraga sig genom för
mycket dansande; -ся dansa tills man tröttnar; он у меня -′шется jag
skall visa honom

наповал med ett slag (ett skott); убить ~

döda på fläcken наподдавать pf lägga till, öka; ~ пару

öka hettan (i en badstuga) наподобие (gen) i likhet med, efter mönster
av

наподряд enligt avtal, enligt överenskommelse; på beställning, på
beting наподхват i ett huj, raskt, snabbt

напоить se напаивать

напоказ till beskådande, som prov [på[

наполн|ёние fyllande, påfyllande; -ять,

-′йть fylla, påfylla; -ся fyllas наполовйну 1111 hälften напомадить se
помадить напоминание pàminn|ande, -else, [-erin-ran[de];-] {+erin-
ran[de];+} -тельный som innehåller en påminnelse /. erinran; -ть,
напомнить erinra, påminna, återkalla i minnet Hanöp| tryck; fig energi;
-истый enträgen, envis, energisk; -л и вый fräck, oblyg, päflugen; -ный
© tryck-напортить pf förstöra, fördärva [i mängd] напослед|й, -′ок
äntligen, slutligen напотёшить pf högeligen roa напотчевать pf rikligen
traktera; -ся äta rikligt

напр. — иапримёр till exempel (t. ex.) направ]лёние riktning; tendens;
beordrande; överlatande, anvisning; -лен-ность f inriktning, tendens; -
ленный riktad, riktnings-; inriktad; -пять, - йть rikta, leda, vända,
ställa, styra, dirigera, hänvisa; korrigera, tillrättavisa; bryna,
vässa, skärpa; -ся styra kosan mot (till); riktas, ledas; -ляющий
rikt-, [-led[nings]-направо-] {+led[nings]- направо+} till (åt) höger;
på högra sidan; ~ и налёво till höger och vänster, åt alla hall, hit
och dit, utan urskillning Направник Napravnik напрактиковаться pf vänja
sig vid, göra

sig (bli) förtrogen med напрас|лина falsk beskyllning; -но förgäves,
fåfängt; [med] orätt; -ный fåfäng, gagnlös; orättvis; oförtjänt,
oförskylld; ogrundad, omotiverad напрашивать, напросйть* [in]bjiula
(ett flertal personer); -ся [ivrigt] erbjuda sig, truga sig på ngn som
gäst, vara påträngande, tränga sig pa; ligga nära [till hands] (om
tanke, liknelse etc) напред|кй föråld dial framdeles; - b föråld

fordomdags, förr i tiden напрестольный altar-напримёр till exempel
напроказить se проказить; -ничать se

проказничать напро;кат mot hyra, till uthyrning, till låns (mot
avgift); -лёт genom, igenom, tvärsigenom; всю ночь -лёт hela natten
[igenom], natten läng; -лбм rakt igenom; utan hänsyn till svårigheterna
(omständigheterna); нттй ~ tränga [sig] igenom; -палую besinningslöst,
utan att tänka på följderna, förtvivlatнапросйть—наркомсвязь

напросить se напрашивать напротив (gen) mittemot; [e]mot; men,

däremot, äter; tvärtom, напружи|ваться, -ться spänna sig, göra

stora ansträngningar напря[гать, -′чь (-ry,-жёшь,-гут) spänna,
anstränga; ~ силы spänna sina krafter; -СЯ bli spänd (ansträngd);
-жёние spänning, ansträngning; -жённость f spänt (ansträngt) tillstånd;
spänning, ansträngning; -жённый spänd, ansträngd напрям;йк, folkspr -кй
rakt fram; rent nt, rakt på sak, utan omsvep, öppenhjärtigt, öppet

напуг|ивать, -ать skrämma [upp], göra rädd, injaga fruktan; -анный ppp
av iianyråTb uppskrämd, förskräckt напудри]вать, -ть pudra, inpudra;
-ся

pudra sig напульсник mudd

Håny|CK insläppande, fyllande; veck; ark utsprång; lössläppande av
kopplad hund; -екать, -СТЙТЬ* släppa lös; släppa in; -стйть на себя
spela förnäm; -скнбй insläppt; fig tillgjord, affekterad; -екпые canoni
höga stövlar напитать se напутывать напутств|ие avskedsord,
välgångsönskningar (före ngns resa); -овать ipf o. pf yttra vid ngns
avresa, tillönska lycklig resa напут|ывать, -ать trassla till, bringa

oreda i, förvirra напух|ать, -′нуть svälla [upp], uppsvälla;

-′лый svullen, uppsvullen напыжиться se пыжиться напылйть se пылить

напыщ|енность f svulstighet, uppblåsthet; -енный svulstig, högtravande,
bombastisk; högmodig, uppblåst напяЩивать, -йть© [med möda] sätta,

dra[ga] 1. spänna pa Нар- (нар-) = народный folk-, nationell
нарабатывать, -бтать göra 1. få färdigt;

genom arbete förtjäna; -ся arbeta sig trött наравнё (c instr) i likhet
(med), lika mycket

(som); i jämnbredd, jämnhöjd (med) нарадовать, -ся pf glädja sig
mycket,

känna stor glädje нараждать se народить нарарт = народный артйст
folkkonstnär

(skådespelare, musiker) нараспашку uppknäppt (om överplagg); у него
душа — fig han är en öppenhjärtig människa

нараспёв (lusa, tala) utdraget, släpigt нараст|ать, -й (-v, -ёшь, -ут:
pret нарос!,

-ЛЙ etc) växa på, växa över; växa [i mängd]; [till]växa, förökas
нарастить se iiapåimiBaTb нарасхват i kapp, hastigt, snabbt; билёты
продаются (берут) det är stor efterfrågan pä (man slåss om ©)
biljetterna; раскупаться — ha (få) strykande åtgång нараиц!ёние
uppfödande, avel; anläggning; förlängning; -ивать, нараицать, pf
нарастйть låta växa; odla; binda ihop, skarva, förlänga нарбанн —
народный бани folkbank[en] нарвать se нарывать нард bot nardus

нарёЗ|, -на inskärning; © gänga, skruv-gänga, reffla; -нбй refflad;
-ывать, -åTb, pf -ать skära, skära upp; skära sönder (stycka) [i
mängd]; skära i, göra märken i; mäta upp (fäll, skog); © gänga
наре:кание förebråelse, klander; - кат ь, -′чь <-ку, -чёшь, -нут)
nämna, benämna, kalla; -чёние benämning, utnämning; -чённый benämnd,
ut|vald, -korad; s a föråld brudgum; -чённая s a föråld brud нарёч!ие
dialekt, munart, [folk]màl; gram

adverb; -ный adverb-нарёчь se нарекать

нарзан narzan (mineralvatten från Kaukasien)

нарисбв[ка ritande; ritning; -ать se рисовать

нарицател ьн ы й; имя -ое appellativ;

-ая цена nominellt värde наркбз narkos

наркбм народный комиссар hist folkkommissarie; i sms (jfr nedan) -
народный комиссариат folkkommissariat наркоман! narkotiker; -ия
narkotism нарком|ат = народный комиссариат hist folkkommissariat;
-внештбрг = ~внёш-ней торговли folkkommissariatet för yttre (utrikes)
handel; -внудёл = ^-внутренних дел folkk. för inrikes ärenden; -ГОС-бёз
= ~ государственной безопасности folkk. för statens säkerhet; -здрав =
— здравоохранения folkk. för hälsovård[en] (folkhälsan); -зём = —
земледёлия folkk. för jordbruket; -индёл = ~ иностранных дел folkk. för
utrikes ärenden; -060-рбн ы folkk. för landets försvar; -поч-тёль = ~
пбчт и телеграфов folkk. för post o. telegraf; -npoc = — просвещения
folkk. för bildningsväsendet; -путь = ~ путёй сообщения folkk. för
kommunikationsväsendet; -связь — связи folkk. för förbindelseväsendet;
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-собёс = ~ социального обеспечения folkk. för socialväsendet; -тяжпром
= тяжёлой промышленности folkk. för [den] tunga industrien; -фйн ~
финансов folkk. för finansväsendet нарноти|зация narkotisering;
-зйро-вать ipf o. pf narkotisera, söva; -′-K sömnmedel; -′ческий
narkotisk, sövande наробраз (HO) = народное образование
folkupplysning[en]; отдёл народного образования sektionen för
folkupplysning (inom folkkommissariatet för bildningsväsendet) народ
folk, nation

народй|ТЬ pf; она -ла много детёй hon har fött många barn till världen;
-ся födas; uppstå, framträda; -лось много хлёба [sädes]skörden har
varit god народ|ник hist narodnik anhängare au narodnik-rörelsen se
-нйчество; -ничесни й narodnik-; -нйчество narodnik-rörelsen,
narodnikerna (polit.-social (anti-marxistisk) rörelse i Ry under
1800-talets senare hälft — återspeglad i litt. — syftande att förbättra
isht böndernas levnadsvillkor); -НОСТЬ / nationalitet; nationell
[-egen[dom-lig]het,-] {+egen[dom- lig]het,+} nationella särdrag; -ный
folk-; national-; -ный дух nationalllynne, -karaktär; -ный артйст
folkkonstnär (hederstitel för de främsta konstutövarna i SSSR); -ный
KOMiiccåp folkkommissarie; -пая иёреппсь folkräkning; -ное право
folkrätt; -ное coöpàinie nationalförsamling; -пая школа folkskola;
-овёдение etnografi; -овластие folkväldc; -одержавие demokrati;
-онаселёние befolkning; folkmängd; -осчислёние folkräkning нарожд|ать
se народйть; -ёние upp|-

komst, -rinnelse нарбс|ль / utväxt på träd; -T, -TOK (g sg -тка)
utväxt, växt, bula; fällning, avlagring

нарочйто föråld synnerligen, i hög grad;

mycket, ansenligt, betydande; utmärkt нарбчйтый medveten, av|siktlig,
-sedd, utstuderad

нарбчню med avsikt, avsiktligt, med flit; på skämt (skoj); -ый
avsiktlig; -′-ый s a särskilt bud, express, kurir, ilbud нарпйт =
Профессиональный союз раббт-ннков нарбдного питания Fackföreningen för
arbetare i näringsorganisationerna; = нарбдное питание folk
|utspisning, -kök нарсуд = народный суд folkdomstol нарта hund|släde,
-spann (av fyra hundar) наруб!ать, -йть* hugga [upp], hacka; hacka
sönder; -′на in|huggning, -skärning

наругаться pf gräla, träta наруж|но till det yttre, i yttre avseende;
-ность f yttersida, yttre, utseende; -ное s a läkemedel för utvärtes
bruk; -ный yttre, utvändig, ytter-, utvärtes; skenbar; -y utåt, ut;
fram, i ljuset (dagen); правда вышла -у sanningen har kommit i dagen
нарукавник lösärm; -ый ärm-; -ая повязка armbindel наруну (nå руку)
lämpligt, passande, lägligt

нарумяни′вать, -ть sminka (m. rött);

-ся sminka sig; bli sminkad наруч]и rn pl hist strids-, stål|handskar;

-ни, -′ники m pl handklovar нарушать, -йть störa; bryta [mot], kränka,
överträda (lag etc); -ёние störande; brytande, kränkning, överträdelse,
brott [mot]; -йтель, -йтельница över-träd[are, -crska, störare; -йтель
закона lagbrytare нарцйсс bot narciss нары f pl brits, koj, fältsäng
нарыв! böld, bulnad, abscess; -ать, нарвать plocka [i mängd]; svullna;
varas, vara sig, öppna sig (om bölder); -ать, нарыть (iiapö[io, -ешь,
-ют) gräva, utgräva, framgräva [i mängd]; -ной läk som drar,
blåsdragande; -ной пластырь dragplåster нарыдать pf bittert gråta; -ся
gråta sig trött

нарыльник nos|rem, -grimma нары ch rävspår нарыскаться pf springa sig
trött нарюмиться pf (?) grata ut наря|д kostym, dräkt; toalett;
grannlåt; order, beställning; avdelning; tjänst, uppdrag; в полном -де
i stor toalett, i full ståt, i gala; по -ду enligt befallning (order);
-дйть se iiapnacåTb; -дно i grann kostym, elegant; -дный grann,
elegant, grant utstyrd, prydlig, smyckad, sirlig; vacker наряду (c
instr) lika, under samma villkor;

jämte, vid sidan av; samtidigt [som] наря|дчик uppsyningsman (över
arbete); -жать, -дйть utsmycka, pynta, pryda, dekorera; beordra,
anordna; -дйть слёд-ствне jur föranstalta om undersökning; -ся smycka
(pynta) sig, styra lit sig; klä ut sig нас gen o. ack av мы

наса дка påsättande, vidfästande; plantering; agn, bete; -ждать se
-живать; -ждёние planterande; plantering, anläggning; fig inplantering,
införande, utbredande; -живать, -ждать, pf -дйть*
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plantera [i mängd], sätta; placera, fästa, anbringa; införa, utbreda;
-ся planteras; -живаться, насёсть (насйд|у, -ешь, -ут) sätta sig l. slå
sig ned [i mängd] нас|аривать, -орйть(*) smutsa l. skräpa ned

насасывать, -осать suga ur (upp); -ся suga sig mätt (om dibarn); suga
[i sig]; (?) supa sig full насахарЩвать, -ть sockra, söta; -ся bli

[starkt] sockrad насбирать р/ [hop]samla насвйст|ывать, -ать* vissla
(melodi)-, genom vissling locka till sig; -ся vissla sig trött; (?)
dricka sig full насда вать, - ть (-′.ч, -′шь, -дут) giva (ge);

— карт[ы] kort ge

насё|в utsäde; -вать, -ивать, pf -ять

så, så ut; [genom]sikta, -sålla насе|дать, -′сть (насяд|у, -ешь, -ут)
sätta sig fast, häfta vid; försätta i trångmål, X ansätta; -′дна
ligghöna; astr sjustjärnan насе|нать, -′чь (-ку, -чёшь, -кут) hugga

[i stycken]; hugga skåror i; hacka насенбмсие s a insekt; -ядное s a
insektätare

население befolkning; -ённый tätt-befolkad; -ёиный пункт samhälle (by,
stad)-, -ять, -Йть befolka, kolonisera, bebo; -СЯ befolkas; flytta in,
bosätta sig HacécTl, -ok höns|vagel, -stång, -pinne; -ь

se насаживаться о. наседать насёч|ка inhuggning, inskärning, skåra,
hugg, snitt; läk ympning, koppning; -b se насекать

наси|дёть se наейживать; курица -дёла дёсять яйц hönan har ruvat tio
ägg; -ся sitta länge; - живать, -дёть destillera; ligga på, ruva (ägg);
ådraga sig genom för mycket sittande; -ся länge sitta, bli länge
sittande

насйл|ивание våldföring; ansträngning; -ие våld, tvång[sàtgärd],
våldsdåd; -ова-ние våldförande; -овать ipf tvinga, bruka våld,
våldföra; -у, -ушку med knapp nöd, med stor ansträngning; -у я вас
дождался äntligen kommer ni; -ьнин förtryckare; -ьничать ipf folkspr
med väld tvinga, bruka våld [mot]; våldföra;

- ь H о (-ьственно) med våld; -ьно мил не будешь ordspr genom våld kan
man icke göra sig älskad; -ьный våldsam, tvångs-; -ьственный våldsam,
vålds-, tvångs-; -ьствснный переворот statskupp

насказ|ывать, -ать* säga, yttra; berätta, förtälja

наск|анивать, pf -акать, -очйть* rusa pä; spränga fram, komma sättande
[i [-galopp];-] {+ga- lopp];+} ränna (köra) på, törnå [e]mot насквозь
tvärsigenom, alldeles igenom; видеть, знать ~ genomskåda, känna utan
och innan

наскок språng, hopp, ansats; [häftigt] [-an]-fall,-] {+an]- fall,+}
-lopp

насколько hur mycket, i vad mån, i hur hög grad, i hur stor mängd; så
mycket [som], i så hög grad [som]; ~ . . . настолько .. . så mycket. .
. som . ..; ~ мне нзвёстно så vitt mig bekant, så mycket jag vet

наскоро i största hast; ytligt, flyktigt наскочить se наскакивать
наскребывать, pf -ебать, -естй (-ебу,

-ебёшь, -ебут) skrapa [i]hop наскучить pf tråka ut насла!ждать, -дйть
vederkvicka, förnöja, glädja; -ся njuta [av]; -ждёние njutning, lust,
glädje, fröjd наслаивать, -ойть lägga i skikt (lager);

-ся lägga i skikt наслать se насылать насла!щивать, -стйть göra alltför
söt,

söta för mycket наслёдие arv, arvedel наследйть pf finna spåren efter,
uppspåra;

lämna spär efter sig наслёд]ник, -ница arvinge, arvtaglare, -erska;
-ный arv[s]-; -ование ärvande, succession; право -ованпя arvsrätt;
-овать ipf o. pf ärva, efterträda; -ствен-HO genom arv (arvsrätt), i
arv, ärftligt; -ственность f ärftlighet; -ственный ärftlig, ärvd,
arv[e]-, arvs-; -ство arv, kvarlåtenskap; по -ству genom arv; вступить
в -ство tillträda ett arv; лишить -ства göra arvlös (/. urarva)
насло|ёние geol avlagring, lager, skikt;

-йть se наслаивать наслоняться pf gå sysslolös, gå och driva [till
leda]

наслужи]вать, - ть* genom tjänst ernå;

tjänstgöra en [viss] tid наслушаться pf få [höra] nog av; -ыхом
ryktesvis; -ышаться pf få höra; -ышна rykte,- hörsägen; петь по -йшке
föråld sjunga efter gehör наслюнить pf spotta pä, fukta [med saliv]

насм|аливать, -олйть bestryka med tjära, tjära [in]; folkspr omåttligt
röka, bolma
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насмё|иваться, -йться skratta sig trött;

[för]hàna насмерть till döds, dödligt HåCMe|x på skämt (skoj); -хйться
ipf (над instr) skratta ät, håna, göra narr av, driva gäck med ngn;
-шйть pf narra att skratta, roa, muntra; >′шна hån, spe, drift, gyckel;
- ШЛИВОСТЬ / benägenhet för ironi, försmädlighet; -′шливый spe-,
hån|full, fallen för ironi, skälmaktig; - ш-ник, (- шница) spefågel,
spjuver; - ШНИ-чанье drift, gyckel; -′шничать ipf driva gäck, gyckla
med, göra narr av; -′шниче-сни på skämt; - шнический gäckande, spe-,
hån|full; -′шничество hånfullt uppträdande; -яться se насмёиваться
насморк snuva

насмотрёться * pf se sig mätt på наснежить pf fylla med snö, nedsnöa
нас6в|ывать, pf -ать, насунуть fullstoppa, stoppa in [i mängd]; klä på
sig i hast

насолйть* pf salta; /ig© ställa till obehag насорйть(*) pf skräpa ned
насбс pump; veler frosk (mimsjiikilom hos hästar)

насосать se насасывать насосный pump-насбхнуть se насыхать HacnåTb se
насыпать наспех = наскоро

наспинный rygg-, som fästes på ryggen наст skare

наста|вать, -ть (-′ну, -′нешь, -′нут) bryta in, falla på, inträda; vara
i annalkande (antågande); -ёт весна våren närmar sig; -ёт ночь natten
bryter in настав|лёние undervisning; föreskrift, förhållningsorder,
reglemente, instruktion; -пять, -′ить undervisa, leda, upplysa;
uppställa [i mängd], skarva vid; rikta, inställa [i viss riktning];
-′ник, -′ница lära|re, -rinna; ledare; классный -′ник
klassföreståndare; -′нический lä-rar-, informators-наст|аивать, -ойть
yrka (insistera) på, hälla på; uppnå, lyckas; låta [stå och] dra (fe
e(c); -ся stå och dra (om te etc) настан!авливать, -овйть* uppställa

[i mängd] Настасья = Анастасия настать se наставать

наст|ёгивать, -егать genompiska; sticka,

sy med sticksöm настежь på vid gavel, vidöppen (om dörr o. fönster)

настённый vägg-Настенька dim t. Анастасия насти|гать, pf -′чь, - гнуть
upphinna, hinna fatt, uppnå; -жёние upp|nående, -hinnande

настил |åTb, HaCTnåTb (настел|ю, -′ешь, -′юг) utbreda, betäcka,
övertäcka; be|-lägga, -slå; - на utbredande, övertäckande; be|läggning,
-slag настб|й, -йка infusion; tinktur, dekokt;

likör, kryddbrännvin настбйчивюсть / ihärdighet, ståndaktighet,
uthållighet; -ый ståndaktig, fast, uthållig, ihärdig, enträgen
настбльно så [mycket]; ~ насколько

så (lika) mycket som, [för] så vitt настбльн!ый bords-; -ая кнйга
handbok, liggare

настораживать, -ожить gillra (fälla); utsätta giller; -ожить уши spetsa
öronen; -СЯ spetsa öronen, vara (bli) pä sin vakt; -ожё på sin vakt
настой|ние yrkan[de], enträgen begäran; -тель, -тельница
klosterföreständar|e, -inna, prior|, -inna, kyrkoherde; -тельно
enträget, eftertryckligt, i myndig (befallande) ton; -тельность f
enträgenhet, ihärdighet, insisterande; -тельный enträgen, envis,
ihärdig; -тельство prior-värdighet; -Tb se настаивать настойщ|ий nu-,
när|varande; föreliggande, förevarande; äkta, verklig, sann, riktig,
veritabel; -ее врёмя gram presens; -ая истина rena [rama] sanningen
HaCTpaflåTbCR pf [få] utstå svåra lidanden,

tömma lidandets kalk i botten настраивать, -бить pä-, över|bygga; bygga
[i mängd]; stämma (instrument); inställa (radiomottagare); fig stämma
(gynnsamt l. ogynnsamt), göra benägen (böjd)

настрачивать, -очйть i hast författa,

rafsa ihop; sy ihop med efterstyng настра|щивать, -щать folkspr
skrämma, förskräcka

настрёл|ивать, -йть skjuta, nedlägga (villebråd)

HacTporåTb pf hyvla upp, färdighyvla HåcTporo mycket strängt; стрбго- ~
på

det [allra] strängaste настроёни|е stämning, sinnesstämning;

в дурном -и д^ха på dåligt humör настраивать se настраивать; -бйка
stämning (av elt instrument); rad inställning, avstämning; -бйщик
[piano]stämmare настр[бчивать se настрачивать
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настряп]ывать, -ать till|reda, -laga; (?)

(?) ställa till насту|жать, -дйть* ut-, av|kyla наступательный
anfallande, anfalls-, angripande, offensiv, aggressiv; ~ марш X
anmarsch; -ать, -йть* anfalla, angripa, bryta in; falla pà, närma sig;
-àer лёто sommaren är i antågande; -åtb кому-н. на горло härt ansätta
ngn; -лёние inbrott, annnalkande, inträde; anfall, angrepp, offensiv;
-′чивый djärv, dristig; efterhängsen, närgången настурцщй, -я bot
(Tropaeolum) krasse Настя se Анастасия

насуетйться pf vara i rörelse (i farten), fjäska

насулйть pf folkspr lova mycket, ingiva

stora förhoppningar насунуть se насовывать насущливать, -йть
sammandraga, rynka;

-СЯ rynka pannan, ta på sig en bister min насупротив (gen) mittemot
насурьмйть se сурьмить насусли|ваться, -ться folkspr drägla

pà sig; supa sig full насухо alldeles torrt; (iita) till sista biten
насуш|ивать, -йть* fr torka, torka [i mängd]

насУщ|ий, -ный daglig, alldaglig; nödvändig, oundgänglig; хлеб наш ~
даждь нам днесь vårt dagliga bröd giv oss i dag; -пап потребность
trängande behov насчёт gen angående, vad angår (beträffar),

i fråga om, med avseende på насчйт|ывать, -ать räkna; samman-,

ut|räkna; -ся räkna till; o pers finnas нас|ылать, -лать (нашл[ю, -ёшь,
-ют)

skicka, sända [i mängd] насып kvarntratt

нас1ыпать, -пать genom sovande ådraga

sig

насыщать, -ать strö pà, hälla, fylla; -′на ihällning, påfyllning; -′-ь
/ [-[uppkastad]-] {+[upp- kastad]+} jordlhög, -vall; guld- l.
[-silver]paljet-ter-] {+silver]paljet- ter+} på tyg; могильная -′-ь
grav|kulle, -hög насытйт|ельный mättande; -′-ь se насыщать

нас!ыхать, -бхнуть torka fast vid насыщать, - тить (-′щу, -′тишь,
-′тят) mätta, stilla, släcka; tillfredsställa (nyfikenhet etc)-, fylla;
kem mätta; impregnera; -щёние tillfredställande; kem mättande; - щенный
[över]fylld, mättad äv kern насяду pres av насёсть se наседать Наталия
(HaTàuia, Наташенька) Natalia наталкивать, -олкать, -олкнуть

skuffa ;. stöta ngn mot; ingiva [tanke på]; -ся bli skuffad mot; stöta
emot, snava (snubbla) på; träffa (råka) på натанцоваться pf dansa sig
trött натапливать, -опйть* starkt [upp]-

elda; smälta (vax etc) натаптывать, -оптйть* smutsa ned натаскивать,
-ать, pf натащйть* bära (släpa) ihop;© [hastigt] plugga (slå) i (islit
strax före examen) натасовать pf blanda (kort) äv falskt нат|ачивать,
-очйть* slipa, vässa Наташ|а, -енька se Наталия натащйть se натаскивать
натвёр!живать, -дйть inprägla, inskärpa;

vänja vid; lära utantill натворйть pf © göra, tillreda [i mängd];

göra, ställa till, begå нате © [se] häri tag: натекать, -ёчь (-еку,
-ечёшь, -екут) rinna in (till), samla sig [i mängd]; -ёкл ы Й som
runnit (trängt) in натёльный som bäres [direkt] på bara

kroppen; ~ крест bröstkors натемно kolmörkt натепло mycket varmt
натерёть se натирать натерпёться pf fà tåla (uthärda) mycket натёчь se
натеь-ать

натёшить pf högeligen roa, bereda stort

nöje; -ся roa sig till övermått натир!йние gnidning; rivning; -ать,
натерёть (натр|у, -ёшь, -ут; pret натёр], -ла osv); ingnida, smörja;
riva, raspa; -ся gnida in sig, smörja sig; -′на ingnidning натиск|
tryck; X [häftigt] anfall, chock; - ивать, - ать stoppa (pressa) in,
härt inpacka, sammanpressa; -ся skocka sig [samman]; tränga sig in
наткать pf [färdig]väva; -ся väva sig trött

наткнуть se натыь^ть

нат|олкнуть se -алкивать

натол|очь (-кУ, -чёшь, -кУт) pf krossa,

stöta (i mortel) натомйться pf bli uttröttad натопить se натапливать
натоптать se натаптывать наторгбв|ывать, -ать genom handel

förvärva; sälja [för] натор!ёлый van [vid], hemmastad [i], inövad,
dresserad; -ёть pf fà övning, bli uppövad (van) наточйть se натачивать
натоща|н, äv -x på fastande mage натр. = натрий
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натрйв|ливать, -лять, pf -йть* hetsa,

jaga; upp]reta, -egga; kem inetsa натрепать* bråka (hampa l. lin);
folkspr prata smörja (strunt), ljuga; — вихор © ordentligt lugga
натрёскаться pf © äta sig [propp]mätt натр иевый natrium-; -ий kern
natrium; ёдкий -ий kaustiskt natron, natrium-hydroxid; -бнный
natrium-натрубйть pf blåsa länge; ~ уши© tjuta натряс|йть, -тй (-у,
-ёшь, -ут; pret натряс!, -ла osv) skaka ned (av); duktigt omskaka

натУ|га ansträngning, möda; -живать, -жить spänna; -ся anstränga sig,
uppbjuda alla [sina] krafter; -жный ansträngande, mödosam натУр|а
natur, lynne, karaktär, naturell; получать содержание -ой få sin
avlöning in natura; -ализация naturalisation; -алйст naturalist; -ально
naturligt, på [ett] naturligt sätt; naturenligt; föråld naturligtvis;
-альный okonstlad, naturlig, natur-; natura-; -йльный кофе äkta (rent)
kaffe; -щик, (-щица) [person som står] modell, levande modell
нат|ыкать, pf -ыкать, -кнуть fästa

[upp]; -ся stöta [e]mot; fig stöta på′ натягивать, -нуть* spänna, draga
åt; ined svårighet draga på sig (plagg); -жка spänn]ande, -ing; sökt
(krystad) förklaring /. bevisning; в -′ку spänt, hårt, åtdraget,
inldämt; -нутость f spänning; kyligt (tvunget) förhällande,
förkonstling, tillgjordhet; -нутый spänd; förkonstlad, sökt, tvungen,
kylig; -нутый слог tillkrånglad (förkonstlad) stil; -нуть se -′rii-вать

наугад på måfå, på vinst och förlust наугбл|ьник hörnbeslag;
vinkel|màtt,

-hake; -ьный hörn-; vinkel-наудачу = наугад наудйть* pf meta [upp]
наук]а vetenskap; folkspr lära; fig läxa; воённая ~ krigs I vetenskap,
-konst[en]; словесные -и vitterhet; отдать в -у sätta i lära

науськ|ивать, -ать hetsa (hundar) наутёк ©; пуститься ~ ta till
flykten, lägga benen på ryggen, gripa harvärjan науч|ать, -йть* lära,
bibringa; -ся lära sig; -ёние inlärande; -′но-исслёдова-тельский
институт institut för [-veten-skaplig[a]-] {+veten- skaplig[a]+}
forskning[ar]; -ный vetenskaps-, vetenskaplig

наУшни|К ör[on]lapp (på mössa); hör|lur, -telefon; angivare, baktalare,
skvallerbytta; -ца skvallerbytta; -чание förtal, skvaller; -чать ipf
baktala, skvallra, tissla och tassla; -чество förtal, skvaller
нау|щать, -стйть föråld intala, anstifta, tillskynda; -щёние inrådan,
anstiftan, tillskyndelse нафабрить se фабрить нафта = нефть

нахал!, (-на) oförskämd människa, fräck person; -ьничать ipf vara
oförskämd (fräck); -ьный oförskämd, fräck; -ЬСТВО oförskämdhet,
fräckhet нахарк|ивать, -ать spotta upp нахвал|ивать, -йть* omàttligt
berömma;

-СЯ (isht m. negation) tillräckligt berömma нахватывать, -ать gripa,
rafsa ihop; roffa åt sig, komma åt; -ся uppsnappa, ytligt tillägna sig
(kunskaper etc) Нахймов Nachimov

нахлебйться pf folkspr äta sig mätt; sleva

i sig (isht soppa) нахлёбни|к, (-ца) matgäst, helinackorde-

rad person (helinackordering) HaxneCTåTb* pf duktigt piska; -ся piska

sig trött; © supa sig full нахлобуч|ить pf trycka ned i pannan; -на ©
uppsträckning; bannor, [-[ut]skäll-ning-] {+[ut]skäll- ning+}

нахлопотаться* pf trötta ut sig (ni. bestyr)

нахлынуть pf strömma till; oförmodat komma (dyka upp); fig översvämma;
strömma över (om minnen etc), gripa (om känslor)

нахмури вать, -ть rynka pannan, anta-

|ga] en dyster min нахо|дйть*, найтй (найд|у, -ёшь, -ут; pret naiu|ë.t,
-ла etc) (па ack) stöta, raka /. komma pä; möta, anlända; intränga i
ngt; finna; app finna, -täcka; träffa, råka; anse [för]; märka, se;
täcka himlen (om moln); fig bemäktiga sig, gripa, komma över; -ся
finnas, existera, påträffas; befinna sig; finna sig, icke förlora ( =
behålla) fattningen; finna sig till rätta; -ся под судом (следствием)
jur stå under åtal: -дйться* pf © gå sig trött; - дна fynd, hittegods;
-ДНЫЙ händelsevis hittad (överkommen); -дчивость f sinnesnärvaro,
rådighet, fyndighet; - дчивый fyndig, kvicktänkt, slagfärdig; rådig,
uppfinningsrik; som icke förlorar sinnesnärvaron; -ждёние finnande,
påträffande; förekomst; vistelse, uppehåll
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нахбхлиться р/ burra upp sig (от fåglar); fig (?) anta en dyster min
нахохотаться* pf skratta gott, skratta ut нахрапом plötsligt, hältigt,
våldsamt нацарап|ывать, -ать skrapa, rispa; klösa; skriva (rita)
kråkfötter, klottra [ihop]

нацё|живать, -дйть(*) [full]tappa, fylla нацеп|лять, -йть* hänga upp;
(?) hänga

på′ (ordnar etc) национал [йзм nationalism, chauvinism; -йст
nationalist, chauvinist; -истй-чесний nationalistisk, chauvinistisk; -
ьность f nationalitet; - ьный nationell, national-, folklig нация
nation, folk

НАЦМЕ′Н = Отдел Национального Меньшинства Avdelningen för [nationella]
minoriteter

нацмён - национальное меньшинство

nationell minoritet; äv medlem av d:o нач. = начальник

началЮ början, begynnelse; källa, ursprung, upphov, rot, grund;
princip, grundsats; element; доброе ~ полдела откачало ordspr väl
börjat är hälften vunnet; .Tnxå беда ~ se .Tiixött; в cåMOM -e alldeles
i början; для -a till en början; быть под -ом у Korö-н. stå under ngns
ledning; с первого (cåMoro) -a från första början, allt fran början

начальник föreståndare, ledare; X chef, befälhavare; —< станции
stationsinspektor; -ница föreståndarinna, ledarinna; -ничесний =
-ственный; -ный begynnelse-, initial-, elementär, elementar-; -пая
скорость utgängshastighct (för projektil etc)-, -ственный chefs-; fig
myndig, befallande; -CTBO ledning, styrelse, X befäl; chefskap; (?)
höga vederbörande; -CTBO-вать ipf vara chef, föra befäl[et]; styra,
leda; -ствующий состав (начсостав) X ledning[enj, befäl[et] начарт -
начальник артиллерии artillerichef

начат|ие påbörjande; -ни т pl första

grunder, elementer; -b se начинать начдйв = начальник дивизии X
fördelningschef

наченани]вать, -ть prägla (mynt) начеку (на-чекУ); быть ~ vara på sin

vakt, ha ögonen öppna начерно i utkast, i koncept начёрп|ывать, -ать
ösa full начер|тание utkast, skiss, koncept; [-[vetenskaplig]-]
{+[veten- skaplig]+} uppsats; -тательный grafisk,

deskriptiv, beskrivande; -тать pf skriva, teckna; förutsäga; -′чивать,
-тйть* skissera, göra utkast till, teckna, upprita начёсть se
начитывать начёс|ывать, -ать* kamma; skrapa,

klia [sönder]; häckla (hampa l. lin) начёт deficit, kassabrist
Hå4eTBepo i fyra delar начёт|чин, (-чица) bibelkännare; okritisk
bokslukarc начйн| dial början, begynnelse; -ание början[de],
begynnande; företag, initiativ; Отельный begynnelse-, inlednings-;
-йтельный глагбл gram inkoativt. verb; -åTb, Ha4åTb (начн|у, -ёшь, -ут)
tr börja, begynna, ta[ga] itu med, gripa sig an med; -ся itr börja,
ta[ga] sin början; ^ЮЩИЙ s a nybörjare начйн|ивать, -йть* lappa, laga
(kläder)-, formera (pennor)-, -на färs, fyllning (i maträtt); -очный
färs-; -ять, -йть fylla; (?) fullproppa начисление påföring, tillägg;
-ять, -′йть

påföra (räkning) начйст|ить se начищать; -′-o rent, snyggt; utan
omsvep; переписать -′-o renskriva; отказать -′-o blankt avslå
начйт|анность f beläsenhet; -анный beläst; -ывать, -åTb läsa, vid
[-läsning-[en]-] {+läsning- [en]+} upptäcka; inhämta genom läsning;
-ывать, начёсть (начт|У, -ёшь, -тут) påföra; -ываться, -йться läsa, få
nog av läsning Ha4HxåTbCfl pf [kraftigt] nysa Ha4HltnåTb, -′стйть
rensa, skala, sprita

[i mängd]; putsa начснаб — начальник сцабжёння X chef

för nnderhällstjänsten Ha4COCTåß = начальствующий состав X

ledning[en], befäl[et] Ha4CnnåB = начальник сплава flottnings-chcf

начто (на что) vartill, varför, för vilket ändamål; ~ ото? vad skall
det tjäna till? начувмуз = Начальник управлёнии воённо-морскнх учёбпых
заведённй X Chefen för sjökrigsskolstyrelsen наш] (-′а, -′е, -′и) vår,
vårt, våra; по нашему enligt vår mening; вышло по-нашему det gick
(blev) som vi ville нашалить se шалить

нашатырный; ~ спирт kaustik ammoniak, salmiaksprit; - ь (g sg -ni m
salmiak наше se наш

нашёдши prel ger av найти
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Нева

нашёйный hals-нашелушйть pf skala, sprita нашёпт|ывать, -ать* viska;
viska i örat, insinuera; läsa bort, fördriva genom trollformler

нашерамы|гу, -жну på bedrägligt sätt нашёствие fientligt infall,
invasion нашивать iter t. носить наши1вать, -′ть (нашь|ю, -ёшь, -ют) sy
på, sy fast; färdigsy; -вка pàsytt band, snöre, galon; -внбй på-,
tilllsydd нашильник ø tistelrem нашинковать pf skära [i bitar]
нашлёпать pl slå till [med flata handen] нашпйли|вать, -ть fästa
(spetsa) på nålar

наштадйв — начальник iirråöa дивйзии

X fördelningsstabschef наштакор — начальник штаба корпуса

X [armé]kårstabschef наштарм = начальник штаба армии аг-

méstabschef наштасёв = начальник штаба сёверного

фронта stabschef vid nordfronten наштопать р/ stoppa (stumpor) нашумёть
pl göra mycket buller; väcka

mycket uppseende нащёлнать pf knäppa, knäcka (nötter) нащйп|ывать,
-ать* rycka upp, plocka

[i mängdj; duktigt knipa (nypa) нащущывать, -ать treva rätt på;
utforska, finna наэкономить pl spara ihop наэлектризовать pl
elektrifiera, elektri-

sera äv fig наябедничать pf förtala, nedsvärta наяву i vaket tillstånd,
i verkligheten наяда myt najad, vattennymf наяривать ipf folkspr ©
ivrigt traktera, hamra, dunka, klinka [på] (musikinstrument)

не icke, ej, inte; i sins o-, in-, [-a-неак[к]уратн|ость-] {+a-
неак[к]уратн|ость+} / bristande noggrannhet (punktlighet);
oordentlighet; -ый ej noggrann, inexakt, opunktlig, slarvig, försumlig
неактйвный overksam, sysslolös неаполитанец (g sg -ца), -на napolita-

n]are, -ska; -СКИЙ napolitansk небезвыгодный icke oförmånlig, icke

ofördelaktig небезопасность f osäkerhet, risk; -ый

icke ofarlig, osäker, riskabel небезызвёстный icke okänd небелёный
oblekt (om linne l. lärft) нёбель folkspr = мёбель

небес|а pl UV иёбо; -ноголуббй himmelsblå; - ный himmelsk, himmels-,
himla-; -′ный свод himlavalv[et], firmament[et]; Царь -′ный Fadern i
himlen, himmelsk konung

неблаго|воспйтанность f dålig uppfostran; -воспитанный illa uppfostrad;
-врёменно olägligt; -врёменность f oläglighet; -дарность f otacksamhet;
otack; -дарный otacksam; -звучный disharmonisk, missljudande;
-надёжность f otillförlitlighet, opålitlighet; -надёжный
otillförlitlig, opålitlig; -на-мёренность f ond avsikt; -намёрен-ный
illasinnad; -нравие ociviliserat tillstånd, råhet; -нравный ohyfsad,
rå; -получие motgång, olycka; -получный icke lyckosam, olycklig;
-пристойность f oanständighet,ohöviskhet; - пристойный oanständig,
ohyfsad, taktlös; -приютный ogynnsam; -разумие oklokhet, obetänksamhet;
-разумный obetänksam, oförståndig, oklok; -рбдный (precl -рбден)
ofrälse, icke adlig; simpel, lumpen; -склонный icke välvillig нёбный
gom-

нёб]о (n pl -ecä) himmel; luftstreck, klimat; baldakin; контйть — © slå
dank; попасть пальцем в ~ © trampa i klaveret, göra ett grovt misstag;
превозносйть до -éc lig höja till skyarna; свалиться c -a fig © falla
från skyarna нёбо (n pl në6å) gom небогатый mindre bemedlad
небоеспособный X ej vapenför, ej stridsduglig

небожйтел|ь rn himlainvånare, salig [ande];

pl -ii de saliga небольшой icke stor, liten, obetydlig;

сто с -hm litet över hundra небо|Свбд himlavalv; -СКЛОН horisont,

synkrets; -скрёб skyskrapa неббсь (eg förk av не бойся) kanske, väl,

säkert, inte sant, ju небреж]ёние, - ливость f vårdslöshet; slarv;
-′ничать ipf vara slarvig, slarva; - HOCTb / = небрежение; - ный
vårdslös, slarvig, slamsig небывалый som är utan motstycke, exempellös,
enastående, oerhörd, utomordentlig; inbillad, imaginär; oerfaren;
-вйльщина, -лйца tomt prat; uppdiktad historia, fabel, saga небытиё
icke-vara, icke-existens, intet небьющийся okrossbar Heeå Neva
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неважнюсть / obetydlighet; -ый obetydlig, av ringa vikt; ganska dålig
невдалекё ej (inte) långt borta, ganska nära

невдо|гад, -мёк utan att man lagt märke till (märkt) l. tänkt på,
oförmärkt, opåtänkt

невё!дение obekantskap, okunnighet, ovetenhet [om]; -домый icke känd,
obekant; ej veterlig; -жа m f rå, ohyfsad person; grobian, grovhuggare;
-ЖДЭ okunnig (obildad) person; -жественный olärd, obildad, rå; -жество
råhet, obildning, okunnighet, avsaknad av civilisation невёжливюсть /
oartighet, ohövlighet;

- ы Й ohövlig, oartig невелйч|ек dial liten; птичка -ка liten fågel

невёрие otro, klentrogenhet невёрн|ость f oriktighet; otrohet;
falskhet; -ый otillförlitlig, opålitlig; oriktig, felaktig; otrogen;
falsk, trolös невероятн|ость f osannolikhet, otrolighet; -ый osannolik,
otrolig невёрующий klentrogen; icke troende,

religionslös невесёлый förstämd, modfälld невёс|кий lätt; ytlig, svag;
-бмость f

ovägbarhet; -ом ы й o vägbar невёст|а brud, fästmö; giftasvuxen flicka;
-ин fästmö[n]s, fästmö tillhörig; -на svärdotter; svägerska (broders
hustru) невёсть folkspr man vet ej, okänt, Gud vet, vem vet

невещёственнюсть / okroppslighet, andlighet; -ый okroppslig,
immateriell, andlig невзгода olycka, motgång невзирая (eg pres ger au
взирать); — na (ack) oaktat, trots; ~ na лица utan anseende till
personen невзначай av en slump (händelse), händelsevis, oavsiktligt
невзнос uraktlåtenhet att betala невзрачнюсть / oansenlighet; -ый
oansenlig, obetydlig, föga tilldragande [till det yttre]

невзыскательный icke fordrande, anspråkslös, förnöjsam нёвид[аль I
under[bar sak], sällsynthet, raritet; ока kan [man] tänka!; -ймка
talisman [som kan göra saker l. personer osynliga]; сделаться -ймкой
göra sig osynlig; пшика -ймка mössa som gör sin bärare osynlig; -′имо;
вйдимо -′имо [i] oöverskådlig (oräknelig) mängd; -им ост ь /

osynlighet; -имый osynlig, omärkbar; -′НО; отсюда -′no горы härifrån
kan man inte se berget; -′ный oansenlig, bedagad невйн|ность f oskuld;
oskuldsfullhet; -ный oskuldsfull, oskyldig; -бвный icke skyldig,
oskyldig невкус|ица smaklöshet; -ный smaklös; osmaklig

невменяемюсть / otillräkneiighet, oansvarighet; -ый otillräknelig,
oansvarig невместй;мый som icke rym[me]s (får plats) i ngt; -тельный
föga rymlig, som icke rymmer mycket невмёстн|ость f anstötlighet; -ый
opassande, anstötlig невмешательство polit icke-inblandning, vägran att
inblanda sig (intervenera), non-intervention невнимание, -тельность f
ouppmärksamhet; -тельный ouppmärksam невнос se невзнос

невнятный otydlig, oklar; obegriplig невбвремя på (vid) olämplig tid
нёвод] (n pl-å) [fisk]nät, -not;-ить ipf fiska med nät (not); -НОЙ
not-; -пая тоня notvarp; -boå not|dragning, -varp невозбранный
obehindrad, oförhindrad, fri, tUlåten

невозврат|ймый oåterkallelig, oersättlig, för alltid försvunnen; -НОСТЬ
/ oersättlighet

невозвращён!ец (g sg -ца) person som icke återvänder till SSSR efter
[-[tjänste]-resa-] {+[tjänste]- resa+} till utlandet невоздёланный
obrukad, ouppodlad невоздержание, -′анность f oàterhàll-samhet,
omåttlighet -′анный omättlig, oåterhållsam; otyglad; -′ность =
невоздержание; -′ный = -′анный невозмбжн|о [det är] omöjligt; -ость f

omöjlighet; -ый omöjlig невозмутйм|ость f orubblighet; -ый

lugn, sansad; orubblig невознаградймый oersättlig невбл|ей riiot sin
vilja, nödtvunget; -ить ipf tvinga, nödga; -ьник, -ьница slav|, -inna,
fånge; -ьничий, -ьнический slav-, fång-; -ьничество slaveri,
fångenskap; -ЬНО ofrivilligt, mot sin vilja; -ьный tvungen, nödtvungen,
ofrivillig, oavsiktlig; -я slaveri, fångenskap; tvång; no -e av
nödtvång, mot sin vilja невообразймый otänkbar, ofattbar невооружённый
obeväpnad невоспйтанный illa uppfostrad, ohyfsad невпопад olägligt,
malplacerat
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нёвпбру olägligt; icke passande, icke väl-

sittande (om kläder) невпримёр i motsats till, till skillnad från;

ojämförligt невразумительный obegriplig невралгический läk neuralgisk;
-я läk neuralgi

неврастенический läk neurastenisk; - йя

läk neurasteni невред|ймо i oskadat (orubbat) skick; -Й-MOCTb / oskadat
skick; -ЙМЫЙ oskadd; hel, oskadad; -′ный oskadlig невроз läk neuros
невропатблог nervläkare нёвский Neva-невтерпёж folkspr outhärdligt
невь′|ГОД|а nackdel, skada; -ный ofördelaktig

невыдержанный ej [tillräckligt] lagrad,

[för] färsk; obehärskad невыносимый outhärdlig, odräglig невыполнймый
outförbar невыразй|мый obeskrivlig; -мые sa© [de] onämnbara; -тельный
uttryckslös невысокий tämligen liten (kortväxt),

under medellängd невыспавшийся sömnig, däsig невыход folkspr frånvaro,
uteblivande

(frärt arbele[l]) невязка bristande sammanhang нёга vällevnad,
njutning[srikt liv], sällhet,

fröjd; ömhet негатйв /о/ negativ негашён|ый; -ая известь osläckt kalk
нёгде ingen|städes, -stans, det finns ingen plats där. . .; ему жить
han har ingenstans att bo негйбкий oböjlig

негладкий ojämn, skrovlig, knagglig неглиж|ё oböjl negligé; -йровать
ipf

försumma, negligera неглупый ej dum негнбй-дёрево bot idegran него gen
o. ack av он о. оно (e/ter prcp) негодн|ик lätting, odäga; -ость f
oduglighet; - Ы Й oduglig, olämplig, dålig негодова|ние ovilja; harm,
indignation; -ть ipf (на ack) vara förtörnad (på), förargad (över)
негодяй|, -на usling, skurk негожий = негодный негостеприймный
ogästvänlig негоциант föråld grosshandlare, större

affärsman негр neger

негоамотнюсть / analfabetism; -ый som

ej kan läsa och skriva; obildad, illitterat; full av [stav]fel;
okunnig; s a analfabet негрит[ёнок (g sg -ёнка, n pl -ята) neger|-barn,
-unge; -йнка negress; -йнсний neger-

недавн|ий nyss timad, nyss förfluten, senast; -O nyligen, för ej länge
sedan; очень -o helt nyss H едал ]ee icke längre tillbaka än; ~ как
вчера ännu [så sent som] igår; -ёкий föga avlägsen, närbelägen, nära;
nära förestående; inskränkt, dum; -екб ej långt borta, nära; -ьний icke
avlägsen, nära; inskränkt, föga begåvad; -ьновйдный som icke ser långt,
kortsynt, närsynt; föga skarpsinnig, inskränkt недаром icke utan skäl
(grund); icke förgäves

недвйжимюе s а, -ОСТЬ / fastighet, fast

egedom; -ый fast (om egendom) недвусмысленный klar, tydlig
недействйтельнюсть / jur ogiltighet; verkningslöshet; -ый jur ogiltig;
som är utan verkan, verkningslös неделинатнЮсть / taktlöshet; -ый
taktlös неделймюсть / odelbarhet; -ый odelbar недёл!ьный vecko-, som
gäller en vecka; -ьная просьба orimlig begäran; -ьщина veckoarbete; -я
vecka недобор restantier, resterande skuld[er] (/. kronan)

недоброжелатель, (-ожелательница) illvillig (illasinnad) person;
-ожелатель-ный illvillig, missiinnsam, avundsam; -ожелательство
illvilja, elakhet; -ока-чественный av dålig beskaffenhet; -осбвестность
f samvetslöshet; -OCÖ-вестный samvetslös; ej samvetsgrann; -′ый ond,
elak, dålig недовар|енный ppp t. -йть som ej kokat tillräckligt

недовёр|ие misstroende; -чивость f misstro, misstänksamhet; -ЧИВЫЙ
misstrogen, misstänksam недовё|С undervikt, falsk vägning; -ШИ-вать,
-сить väga för knappt, väga falskt недовбль|ный miss|nöjd, -beläten;
-ство

miss|nöje, -hag недовы)полнёние, -пуск underskridande av
produktionsprogrammet (i fem-årsplan)

недовыручка deficit, [kassa]underskott недогйдлив!ость f bristande
skarpsinne, klen gissningsförmåga; -ый ej skarpsinnig недогар bristande
alkoholhalt (ftos spritdrycker)
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недогляд]ка bristande uppmärksamhet, förbiseende; -ывать, -ёть icke
märka, förbise; slarvigt övervaka недоговорённость f förtigande; brist
i överenskommelse; bristande överensstämmelse

недогрузка] ej full last; brist i leverans;

bristande arbetskapacitet недодавать, -ть (-м, -шь, -дут) producera о.
leverera för litet (i förh. t. [-[femàrs]-planen);-] {+[femàrs]-
planen);+} -ча underskridande av [-produk-tionsplan[en];-] {+produk-
tionsplan[en];+} resterande belopp H едодёл ка icke avslutat
(ofullbordat) arbete недодержать pf fot underexponera; - на

underexponering недое|дание undernäring; -дать, -′сть (-′м, - шь, -дйт)
icke äta tillräckligt, äta sig halvmätt недожаренный ppp av -йть icke
fullständigt stekt недозволенный ppp av -пть förbjuden,

olovlig, otillåten недозрелый icke fullmogen недойм|ка rest, resterande
belopp; restantier; -очный resterande, utestående; -щик restskyldig,
skattskyldig, som står pä restlängd недоказанный obevisad; -уемость f

obevisbarhet; -уемы Й obevisbar недокармливать ipf undernära; -корм

undernäring недоконченный icke fullbordad, oavslutad

нед6лг|ий kort, kortvarig; av kort varaktighet; -o [en] kort tid, icke
länge; -овёч-ный av kort varaktighet; kortlivad недолёт X projektil som
icke når fram till sitt mål

недолёт|ок (g sg -ка) minderårig (omyndig) person

недолюбливать ipf icke finna [-[synnerligt]-] {+[synner- ligt]+} behag
i, icke tycka om недомёр! knappt mått; -OK (g sg -ка) föremål som icke
fyller behörigt mått; -И-вать, -ять knappt tillmäta; mäta falskt
недомогание opasslighet; -ть ipf vara

illamående (opasslig) недомол ofullständig (bristfällig) målning
недомолвка icke omnämnt förhållande, ngt som utelämna[t]s med avsikt,
förtigande недоносюк (g sg -ка) ofullgånget foster; fig andligt
ofullgången individ, efterbliven person

недоношенный för tidigt född недооцён|ивать, -йть underskatta; -ка
underskattning

недопечённый otillräckligt gräddad HeflonnåjTa återstod av skuld;
-чивать,

-тйть* icke tillfullo betala недополучать, -йть* icke erhålla allt,

erhålla (få) mindre än väntat недопроизводство underproduktion
недопу|стймый icke tillåten, som ej bör

tillåtas; -щёние otillåtlighet; förbud недоразуме]вать, - ть
missförstå, icke klart uppfatta; -′ние missförstånd, misstag

недорогой ej dyr недорбд dålig skörd

нёдоросль m hist minderårig lantjunkare;

enfaldig ung man, spoling, tölp недосёв bristfällig sådd недослышать pf
höra illa, vara lomhörd недосмотр| förbiseende, slarvig uppsikt;

-ёть* pf icke se, icke märka, förbise недосол brist på salt (i maträtt)
недоспать se недосыпать недоспёлый = недозрёлый недоста|вать, -′ть
(-′нет) opers felas, fattas, saknas; - ток (g sg -′тка) brist; fel,
lyte, defekt, svaghet; fattigdom, nöd; -′точно otillräckligt, för
litet; этого -′точно det här räcker (förslår) inte; »′точность f
otillräcklighet; bristfällighet; -′точный otillräcklig, för liten;
bristfällig; fattig; -′ча brist недостижймюсть / ouppnåelighet,
oåtkomlighet; -ый oåtkomlig, ouppnåelig недостовёрнЮсть f bristande
trovärdighet; -ый icke trovärdig, tvivelaktig недосто|инство
ovärdighet; -йный ovärdig, oförtjänt; otillständig; làgsint
недоступность f otillgänglighet; -ый

otillgänglig; oöverkomlig; obegriplig недосУ|г brist på tid; мне — jag
har inte

tid; -жно dial; мне -надо — мне —-недосчйт|ываться, -аться upptäcka

brist, sakna недос!ыпать, -пать sova otillräckligt,

få för litet sömn недосягаем|ость f ouppnåelighet; -ый ouppnåelig

недотрога snarstucken (lättretlig) I. överkänslig person; bot
(Impatiens noli tangere) mimosa

недоуздЮк (g sg -ка) grimma недоумевать ipf vara villrådig (obeslutsam,
tveksam); icke förstå l. begripa; - ние villrådighet, obeslutsamhet
недоучка ytligt bildad (halvbildad) person недочёт! deficit, brist;
-ный bristande, felande, som fattas
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недоч|йтывать, pf -итать, -ёсть (-ту,

-тёшь, -туг) icke läsa till slut нёдр!а neutr pl [jordens] innandöme[n]
(inre); fig sköte; -йться ipf dölja sig, finnas; inrota sig, slå rot
нёдру|г ovän; fiende, -ЖНО osams, icke

vänskapligt недУ|г sjukdom, lidande; -жный sjuk недУрнЮ ganska bra,
tämligen väl; -0Й

inte [så] dålig, inte så dum недюжинный ovanlig, sällsynt; [mycket]
begåvad

неё gen o. ack au onå (efter prep) неестёственн|ость f onaturlighet;
-ый

onaturlig; tillgjord, affekterad нежданный oväntad

нежелание obenägenhet [för], önskan

att icke; -тельный icke önskvärd нёжели föråld än; прёжде ~ föråld

( = прёжде чем) innan неженатый ogift (om man) нёженна vekling, veklig
(bortklemad) person

нежил|ёц (g sg -må) hopplöst sjuk [person];

-ОЙ obebodd; obeboelig нёж[ить ipf förveidiga, klema [med], skämma
bort; -ся bli bortskämd, förvekligas; -ничанье ömhetsbetygelse;
smeksamt sätt; -ничать ipf vara inställsam, icke spara på
ömhetsbetygelser, kela med; -НОСТЬ f ömhet, känslighet, finhet, behag;
-НЫЙ öm, mild; fin, späd; skör, ömtålig, bräcklig; finkänslig; läcker
незабвённый oförgätlig незабудка bot förgätmigej незавйдный föga
avundsvärd; tarvlig незавйсимю; ~ от этого oavsett detta, oberoende av
detta; -ОСТЬ / oavhängighet, självständighet; -ый oavhängig,
självständig

независящей; по -им обстоятельствам genom ′force majeure*
(omständigheter över vilka man icke är herre) незагладймый outplånlig,
oförgätlig;

ohjälplig, som icke kan gottgöras незаглушённый icke dämpad незадача
motgång, otur, missöde незадолго nyligen, kort förut; ~ до kort före

незажйточный mindre bemedlad незазорный föråld oklanderlig, oförvitlig
незаклёенный icke igenklistrad, icke tillsluten (om brev)
незаконнорождённый oäkta, född utom äktenskap[et]; - ость f olaglighct,

lagstridighet, orättmätighet; -′ый olaglig, lagstridig; -′ый сын oäkta
son незакономёрный icke lagenlig незамай; ~ меня föråld folkspr rör mig
icke незамедлйтельно ofördröjligen, utan

uppskov, omedelbart незаменйм|ый oersättlig; -йемость f

oumbärlighet незамётный omärklig; obetydlig незамбжн]ик fattig bonde (i
Ukraina);

-ЫЙ fattig, obemedlad незамужняя s « ogift (om kvinna) незамысловатый
enkel, okomplicerad;

anspråkslös незанят|бй, -′-ый icke upptagen, ledig незапамятны]й
urminnes; с -x времён

från urminnes tider незапертый oläst, öjipen незапятнанный fläckfri,
ren незарйзный ej smittosam незаслуженный oförtjänt, oförskylld
незатёйливый enkel, anspråkslös незатухающие волны rad odämpade

vågor, vågtyp A 1 нёзачем utan orsak, onödigt, i onödan; det

är ingen orsak (anledning) att. . . незащищённый oskyddad, öppen
незваный objuden

нездёшний ej från platsen, främmande нездорбв|иться ipf opers vara
illamående; -ый illamående, opasslig, sjuk; ohälsosam, osund, skadlig;
-ье opasslig-het, illamående неземной icke jordisk, överjordisk,
himmelsk

незлоб!йвый godmodig, mild, godhjärtad, saktmodig; - ие godmodighet,
mildhet, saktmod; -′ный = незлобивый незлопамятный som icke är långsint
незнакбм|ец (g sg -ца), (-на) obekant (främmande) person; -ый obekant,
främmande

незнание obekantskap, okunnighet, ove-tcnhct

незначащий obetydlig, betydelselös незначйтельн!ость f obetydlighet;
-ый

liten, obetydlig незрёлюсть / omogenhet; -ый omogen незрймый osynlig

незыблемюсть / orubblighet, ståndaktighet; -ый orubblig, ståndaktig
неизбёжнюсть/oundviklighet; -ый oundviklig

неизвёданный okänd, oprövad; outforskad

неизвёстнЮ okänt, obekant, man vet ickc;

неизвёстность—нём

никому ~ ingen vet; -ОСТЬ / obekantskap, okunnighet; obemärkthet,
tillbakadragenhet; -ый obekant, okänd, oviss неизгладймюсть /
outplånlighet; -ый

outplånlig нейзданный outgiven, ej publicerad неизлечймЮсть /
obotlighet; -ый obotlig неизмённюсть / oföränderlighet, orubblighet;
-ый oföränderlig, trogen неизмерйм|ость f omätlighet; -ый omät-lig

неизносймый outslitlig неизобразймый obeskrivlig неизречённо kyrk
outsägligt; -ый outsäglig

неизученный icke utforskad неизъяснимый oförklarlig, obeskrivlig,
outsäglig

неимёни|е brist; за -ем (gen) i brist på неимовёрный otrolig неимущий
torftig, fattig, obemcdlad неиснусный oskicldig, okunnig неискушённый
oerfaren, oskyldig неисповедймый föråld outgrundlig, out-

rannsaklig, outforsklig неисполнение underlåtenhet att verkställa
(utföra) ngt; -ймость f outförbarhet; -ймый outförbar неиспорченный
ofördärvad, oförstörd неисправимый oförbätterlig; - ность f
vårdslöshet, slarv, opålitlighet; felaktighet, dåligt tillstånd; - ный
oordentlig, vårdslös, slarvig; oduglig, som är i olag, ej
funktionsduglig; insolvent неиспытанный outforskad неиссякаем ый
outtömlig, aldrig sinande нейстов]ство raseri, ursinne; прийти в ~ råka
i raseri; -ствовать ipf vara ursinnig, rasa; - ы Й ursinnig, rasande,
vred; -ая любовь vild, passionerad kärlek неистощимый outtömlig
неистребймый outrotlig неисцелймый obotlig неисчерпаемый outtömlig
неисчислимый oräknelig ней dat, instr o. lok av onå (eller prep)
нейзйльбер nysilver

ней!тй (-дУ, -дёшь, -дут) ( = не нттй) icke

[vilja l. kunna] gà нейтрйл] neutral stat; -изовать ipf o. pf
neutralisera; -итёт neutralitet; -ьный neutral äv kern Нейшлбт Nyslott
неказистый невзрачный неквалифицй po ванный okvalificerad нёкий någon,
en viss

неклассный som icke hänföres till någon

rangklass (före rev) некнйжный föråld olärd нёногда fordom, förr [i
världen]; мне ~

jag har inte tid нёного ingen; мне ~ послать jag har ingen att skicka;
iié у кого спросйть det finns ingen att fråga неколебймый orubblig,
fast, ståndaktig некомплёктный ofullständig, bristfällig,

defekt нёкому dat av нёкто

нёкоторый någon, en viss, pl äv somliga ненрасйвый oskön, ful Некрасов
Nekrasov нёнрест odöpt person

ненролбг[ nekrolog, dödsruna; -ИЯ föråld

= некролог некстати olägligt, olämpligt, opassande нёктар nektar,
gudadryck нёнто en viss, någon

нёкуда ingenstädes, det finns ingen plats, dit . . ., мне ёхать jag har
ingenstans att fara

некурящ!ий som icke röker; s a icke rökare;

отделёние для -их kupé för icke rökare неладнЮ; тут чтб то ~ här är
något på

tok; -ый oduglig, dålig нелегальный illegal, olaglig нелёгкая© den
onde; куда его ~ несёт?

vart tusan skall han ta vägen? нелёп!ица, -ость f orimlighet,
absurditet; -ЫЙ orimlig, absurd; oskicklig, klumpig; befängd, löjlig
нелёстный icke smickrande нелицеприятие opartiskhet; -ный opartisk

нелбвк]ий ovig, klumpig, oskicklig, otymplig; drumlig, fumlig, tafatt,
obekväm; genant, besvärande; -ОСТЬ / drumlighet, tafatthet, bristande
skicklighet; förlägenhet, obehag[lighet] неложный icke osannfärdig,
sann нельзй [det] är omöjligt, man kan (får)

icke; как ~ лучше så bra som möjligt нёльзя; до — till orimlighet, över
all gräns; till det yttersta, gränslöst; он до ~ скуп han är oerhört
snål нелюб]ймый icke omtyckt, förhatlig;

-öвь / aversion, motvilja, avsky нелюдйм| folkskygg (osällskaplig)
människa, misantrop; -на folkskygg kvinna; -ость f folkskygghet,
misantropi; -ый folkskygg

нелюд′ный glest befolkad; -ье folktomhet нём lok av он
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немйл|о icke litet, ganska mycket; -оваж-ный ganska (rätt) betydande,
ganska viktig, ansenlig; -ый icke liten, ganska stor

Нёман Njemen

немёдл′енно, föråld -я ofördröjligen, genast; -енный omedelbar,
ofördröjlig, omgående, snabb Немезйда Nemesis

HeM|éTb, O- förstummas, bli stum; domna

(om lemmar) нём|ец (g sg -ца), -на tysk|, -a; utlänning [i allmänhet]
s. icke talar ry; -ёцкий tysk

Немёцкое MÖpe Nordsjön немилосердный obarmhärtig, hård;

-′-ть f onåd неминуемый oundviklig; nödvändig Немирович-Данченно Nemiro
vit j-Dan-tjenko

немнб|гий ej mången, pl -me [någraj få, några; -ro litet, något
[litet], en smula; -гочйсленный fåtalig; -жно helt litet, obetydligt,
en liten smula, lite grand (?) неможется opers må illa, vara sjuk; мне

~ jag mår inte bra нем|6й stum; -ån карта blindkarta (karta

utan namnbeteckningar) немолчный aldrig tystnande, oavlåtlig
нем|орождённый stum från födelsen;

-OTå stumhet нёмо|чь f ohälsa, sjuklighet; sjukdom;

-ЩНЫЙ sjuklig, krasslig; -щь / = немочь нему dal av он (efter prep)
немудр|енб det är lätt att . . .; det är helt naturligt att...; -ёный
enkel, okomplicerad; (?) enfaldig; -ящий folkspr enkel, enfaldig

немыслимый otänkbar, oantaglig ненав]йдеть ipf hata, avsky, förakta;
-йстливый hätsk, hatfull, benägen för hat; -йстник, (-йстница)
ondskefull (hatfull) person; -ЙСТНЫЙ hatfull, full av hat, hätsk;
förhatlig, hatad; -′-исть f hat, agg, avsky, motvilja; питать -′-сть
hysa hat

ненаглядный förtjusande, älsklig; kär, älskad

ненаградйм]ый som icke kan belönas, oersättlig; -an потеря oersättlig
förlust ненагружённый olastad ненадёжный opålitlig, otillförlitlig,
osäker, svag

ненадобность f obehövlighet, onyttighet, onödighet; - ы й onödig
ненадолго på (för) kort tid

ненаназанн|ость f strafflöshet; -ый

ostraffad, strafflös ненамёренный oavsiktlig, ofrivillig ненападёни|е
non-agression; пакт о -и

non-agressionspakt ненароком folkspr oavsiktligt, av misstag,

händelsevis ненарушимый okränkbar, obrottslig ненйст|ливый, -ный
slaskig, regnig, töcknig, mulen, dyster, ruskig; -ье millet (regnigt l.
snöigt) väder ненастойщий oäkta, falsk, overklig ненасыт]ность f
omättlighet; -ный omättlig

ненатуральный onaturlig; tillgjord ненаход|ймый som icke kan finnas,
som

icke står att finna; -′чивый rådlös ненормальный onormal, oregelbunden,

abnorm, onaturlig ненужный onödig, obehövlig необдуманный obetänksam,
tanklös,

oöverlagd, oreflekterad необеспёченный utan tillgångar, obemedlad;
osäker, vansklig необинуясь föråld utan tvekan; utan omsvep, öppet
необитаемый obebodd, öde необозначенный obetecknad, icke angiven

необозрймый oöverskådlig, oändlig необработанный obearbetad, rå
необразованность f bristande bildning, okunnighet; -ый obildad,
okunnig, ociviliserad

необузданность f tygellöshet; -ый tygellös, otyglad; obändig, vild
необученный som saknar utbildning необходйм|ость f nödvändighet,
[-[nöd]-tvång;-] {+[nöd]- tvång;+} nödfall; -ый nödvändig, oundgänglig,
oumbärlig; -ая oöopöna jur nödvärn

необ|ходйтельный, -щйтельный osällskaplig, otillgänglig необъяснймый
oförklarlig необъйтный omätlig, gränslös, ändlös необыкновённый ovanlig
необычайный, -′ный ovanlig необязательный icke bindande, icke

obligatorisk; fakultativ, valfri неогранйченный obegränsad, oinskränkt
нeoдинåкoвый olik[artad] неоднократно mer än en gång, flera gånger,
upprepade gånger; -ый flerfaldig неоднородный ej homogen неодобрение
ogillande; -йтельный ogillande
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неодолймый oövervinnelig неодушевлённый livlös (от [döda] föremål)

неожйданн|ость f oväntad (oförmodad) händelse, överraskning; -ый
oväntad, oförmodad, plötslig неокладной; ~ сбор accis неокончательный
icke definitiv; provisorisk

неоконченный ofullbordad, oavslutad неологй!ЗМ neologism; -ческий
neolo-

gisk; -′-я neologi неопасный ofarlig

неописанный ej klassificerad; -уемый obeskrivlig

неопла|тный som icke kan betalas; insol-

vent; -ченный obetald, ofrankerad неопороченный oförvitlig, otadlig;
obe-

strid|d, -lig неопределенный obestämd, svävande; -ëiinoe наклонёние
(-ёнпая форма) gram infinitiv; -ймость f obestämbarhet; -й-мый som ej
kan bestämmas (definieras) неопровергаемый неопровержимый
неопровержйм]ость f obestridlighet, ovedersäglighet; -ый obestridlig,
oveder-lägglig, ovedersäglig неопрятный osnygg, orenlig, smutsig;
slamsig

неопытн|ость f oerfarenhet; -ый oerfaren неорганйческий oorganisk
неосёдланный osadlad неосёдлый kringströvande, nomadiserande неослабный
oavlåtlig, rastlös, outtröttlig неосмотрйтельн|ость f ovarsamhet,
oförsiktighet; -ый oaktsam, ovarsam, oförsiktig; [själs]frånvarande
неосновательный ogrundad, grundlös;

ytlig, lättsinnig неоспоримый obestridlig неосторожность f
oförsiktighet, obetänksamhet; -ый oförsiktig, obetänksam неосуществймый
outförbar, orealiserbar неосязаемый som man ej kan ta[ga] på;

[nästan] omärklig; abstrakt неотвергаем ый jur ojävig неотвратймый
oundviklig, hotande неотвяз|ный, -чивый efterhängsen, envis неотёсанный
(f) ohyfsad, illa uppfostrad нёоткуда ingenstädes (ingenstans) ifrån
неотложный som ej tål uppskov, brådskande

неотлучню utan att avlägsna sig, utan att resa bort; beständigt,
oavbrutet; -ОСТЬ / oavbrutet förblivande på ett ställe; -ый ständigt
närvarande, oskiljaktig

неотразймый oundviklig; ovedersäglig,

obestridlig; oemotståndlig неотрицаемый oförnek|lig, -bar неотступный
efterhängsen, enträgen неотчётливый obestämd, svävande, oklar, vag

неотчуждаемый oförytterlig неотъёмлемюсть / oförytterlighet,
omistlighet; -ый oförytterlig, omistlig неофйт nyomvänd [person]
HeoxÖT|a olust, obenägenhet, motvilja; -HO

ogärna, motvilligt неохраняемый obevakad неоценимый oskattbar
неощутйтельный omärklig, omärkbar непамятозлобйвый föråld som icke
hyser

(bär) agg, icke långsint непарнокопытный zool uddtåig непарный omaka,
udda, ojämn непартийный som icke är medlem av

[kommunist [partiet непереводймый oöversättlig непередаваемый
obeskrivlig, outsäglig непереходный gram intransitiv непечатный som
icke lämpar sig för trycket; rå, oanständig непитательный ej närande,
föga näringsrik

неплавкий osmältbar неплатеж uraktlåtenhet att betala; -еже-способный
insolvent; -ёльщик dålig betalare неплодородный ofruktbar неплотный
icke fast l. kompakt, lös непобе|дймость f oövervinn[e]lighet; -дй-мый
oövervinn[e]lig; -ждённый obesegrad, oövervunnen неповинный oskyldig
неповиновёние olydnad, ohörsamhet,

uppstudsighet неповоротливый klumpig, ovig, tung неповреждённый
oskadad, icke sårad непог|6да dåligt (fult) väder, oväder; -′-одь dial
= непогода; -одье ogynnsam tid

непогрешимость f ofelbarhet, syndfrihet; -МЫЙ ofelbar, syndfri
неподалёку ej långt borta, i närheten неподатливый omedgörlig,
oresonlig,

föga tillmötesgående, ovänlig неподатной skatt[e]fri неподвйжнЮсть /
orörlighet; -ый orörlig,

stillastående; -an звезда astr fixstjärna неподготовленный oförberedd,
outbildad неподдёльный oförfalskad, äkta неподкупный omutlig,
obesticklig
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неподл ежйщий icke underkastad, undantagen [från], fri från; ~
оглашёнию konfidentiell, som ej får offentliggöras (publiceras)

неподобающий opassande, otillbörlig, anstötlig

неподражаемый oefterhärmlig; oförliknelig

неподступный otillgänglig, oåtkomlig неподсудный som icke faller under
domsrätt (domvärjo) неподходящий opassande, olämplig,

malplacerad; oduglig, oanvändbar неподчинёние vägran att foga sig,
tredska,

ohörsamhet, insubordination непозвбл)енный otillåten; -йтельный
otillåtlig; odräglig; omöjlig; opassande, anstötlig

непознаваемый som ej kan utforskas,

oåtkomlig för kunskap непокойный orolig; obekväm непоколебйм|ость f
orubblighet, ståndaktighet; -ый orubblig, ståndaktig, fast
непокбрн]ость f uppstudsighet, olydnad, ohörsamhet; -ый motsträvig,
styvsint, uppstudsig, olydig, tredskande непонрытый obetäckt, bar,
blottad неполадки / pl brist, underskott; missförhållanden, oenighet,
[-meningsskiljaktig[heter];-] {+meningsskiljaktig- [heter];+}
производственные ~ störningar i produktionen неполн|ота
ofullständighet; -оцённый icke fullvärdig; -′ый ofullständig, icke
full[talig]

непомёрнюсть / omåttlighet, överdrift;

- ы й omåttlig, överdriven непомнящий som säger sig icke minnas

sitt namn (sin härkomst) непонимание obegriplighet; взаимное ~

missförstånd непонятливость f dålig fattningsförmåga, bristande
begåvning, inskränkthet, dumhet; -ливый trög, oläraktig, inskränkt,
dum; -HO obegripligt, ofattligt; -ный obegriplig, ofattlig непоправимый
ohjälplig, obotlig, irre-parabel

непорбчный tadellös, syndfri, ren непоряд|ок (g sg -ка) oordning
непорядочный oordentlig, ej fullt hederlig непосебё oböjl opassligt,
illamående, icke riktigt väl till mods; ему ~ han känner sig icke
riktigt bra (/. icke riktigt väl till mods)

непосёда orolig människa, orolig själ непосйльный som överstiger ngns
krafter

непослёдовательнюсть / bristande följdriktighet, inkonsekvens; - ы й
inkonsekvent, icke följdriktig непослушание, -′ливость f olydnad,
ohörsamhet; -′ливый, -′ный olydig, ohörsam непоспёлый ej mogen
непосрёдственный omedelbar, direkt непостигаемый obegriplig,ofattlig;
-жй-МОСТЬ / obegriplighet, outgrundlighet, svårfattlighet; -жймый
obegriplig, outgrundlig

непостоянный obeständig; -ctbo obeständighet

непотрёб|ноеть / liderlighet, otukt; -ный smutsig, oanständig, otuktig;
-ctbo oordentlighet, liderlighet, otukt непохожий olik

непочатый ej påbörjad, orörd, hel; ~ край (Угол) överflöd, oerhörd
mängd, väldig massa (f) непочём = нипочём

непочт|ёние vanvördnad; -йтельный

vanvördig, respektlös неправ|да osanning, lögn; -доподббие
osannolikhet; -доподббный osannolik; -едный orättvis, obillig; -ильно
oriktigt, orätt, felaktigt; -ильность f oriktighet, felaktighet;
oregelbundenhet; -ильный orätt, oriktig; oregelbunden; -o orättvist,
med orätt; -омёрный olaglig, illegal; -омбчность f jur obehörighet;
-омбчный, -оспосббный jur obehörig; -ый orättvis, obillig; oriktig
непрактйчный opraktisk непревзойдённый oöverträffad непредвиденный
oförutsedd непреднамёренный oöverlagd непредубеждённый fördomsfri
непредумышленный oöverlagd непредусмотрительный icke omtänksam,
oförutseende непреклбнный oböjlig, fast, orubblig,

omedgürlig непрекословный ovedersäglig непремённЮ ovillkorligen,
absolut, ofelbart, [alldeles] bestämt; -ый ovillkorlig, obetingad;
oföränderlig, ständig, permanent

непреодолйм ый oövervinn[e]lig, obetvinglig, oöverstiglig непререкаемый
obestridlig непрерывна oavbrutet arbete (tack vare skijt[tjänsl]);
-ность f varaktighet, beständighet, kontinuitet; -ный oavbruten;
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ständig, permanent; -пая дробь mal kedjebråk

непрестанный oupphörlig, oavbruten непривётливый ovänlig, kylig
непривлекательный löga tilldragande непривыч|ка brist på vana, ovana;
-ный ovan

неприглядный föga tilldragande, oskön,

ful; eländig непригодный onyttig, oanvändbar, oduglig

непригоже [det är] opassande, det passar

[sig] inte, man bör inte; -ий folkspr ful неприёмлемюсть /
oantaglighet; otill-làtenhet; -ый oantaglig; otillàt|en, -lig
непризнание underlåtenhet (vägran) att erkänna, bestridande; -′-ный
icke erkänd неприкосновённюсть / okränkbarhet, oantastlighet; -ый
oantastlig, okränk-bar; som ej får röras, reserv-неприкрытый ohöljd,
obeslöjad, naken неприлйч!ие anstötlighet, oanständighet; anstötligt
uppträdande; -ность f anstötlighet, oanständighet; -ный opassande,
anstötlig, oanständig неприменймый otillämplig непримётный omärklig;
obetydlig непримиримый oförsonlig непринуждённ|ость f otvungenhet; -ый
otvungen, naturlig, obesvärad, ogenerad, ledig, fri

непринятие underlåtenhet (vägran) att

antaga, förkastande неприспособленный icke passande, icke

lämpad, olämplig; oduglig непристойнюсть f anstötlighet; -ый

anstötlig, otillbörlig, oanständig неприступный otillgänglig,
oåtkomlig;

ointaglig, obetvinglig неприсутственный день föråld dag då ämbetsverken
äro stängda (helgdag l. officiell högtidsdag) • непритворный
oförställd, oskrymtad, öppen

непритязательный, -хотлйвый anspråkslös, enkel, frugal (om måltid)
непричастнюсть / jur icke delaktighet, icke medbrottslighet; - ы Й icke
delaktig [i] неприязненность f ovänskap, fientlighet; -енный
ovänskaplig, fientlig; illvillig; -b / fiendskap, hat неприятеЬь; m
fiende, motståndare; -ский

fientlig, fientligt stämd неприятнюсть / obehaglighet, obehag, förtret,
förargelse, ledsamhet; -ый obehaglig, oangenäm, förarglig, ledsam,
otrevlig

непробиваемость f ogenomtrönglighet för

projektiler, bombsäkerhet непробудный djup, tung (om sömn);

~ пьяница oförbätterlig drinkare непроводнйн! (g sg -ä) fys icke
ledande

(oledande) kropp непроглядный ogenomtränglig, becksvart, kolmörk (natt)
непродолжйтельн|ый kort[varig|; в -ом

времени inom kort непроёздный, -жий ofarbar. oframkomlig (väg)
непродуктйвный improduktiv непрозрачный ogenomskinlig
непроизводйтельный improduktiv,

ofruktbar, onyttig; lönlös непроизвольный ofrivillig, spontan непрбмах
smart person, opportunist непромокаемый vattentät непроницаемый
ogenomtränglig непропорциональный oproportionerl ig непросвещённый
obildad, oupplyst непросёянный osiktad, sammalen (om mjöl)

непростйтельный oförlåtlig непротивлён|ец (g sg -ца) anhängare av L. N.
Tolstojs [pa bibeln grundade] lära om passiv underkastelse; -ие; -ие
злу [насйлием] L. N. Tolstojs lära om passiv underkastelse (»icke stå
det onda emot») непроход|ймый, - ный ogenomtränglig, obanad, ovägad;
-ймая глупость hopplös dumhet

непрочность f bräcklighet, skörhet; -ый

bräcklig, skör; osäker, ombytlig непрбчь © icke obenägen; я ~ ... jag

har ingenting emot [att] . . непрошенный objuden непрощённый oförlåten
непрямой krokig; indirekt, på omvägar;

ej uppriktig, hycklande непутёвый oduglig; oordentlig, utsvävande; ~
человек rötägg непьющий nykter; s a nykterist неработоспособный berövad
arbetsförmågan, arbetsoduglig неравенство olikhet, ojämnhet, skillnad
неравно; — я заболею om jag skulle bli sjuk неравнодушный intresserad
[av], förtjust [i], svag [för] нерав[номёрный olika [stor]; -нопра-вие
olika rättigheter; -ноправный med olika rättigheter; -носйльный icke
lika stark, icke lika mäktig; -носторбнний oliksidig (om triangel); -
HOV гол ьный olikvinklig; - ный olik
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нерад|ёние vårdslöshet, efterlatcnhet, slarv; -ёть ipf brista i ngt,
försumma; -йвость f = нерадёние; -йвый slarvig, vårdslös, försumlig
нераз (не påa) mer än en gang, upprepade

gånger, ofta неразбериха oordning, villervalla, oreda,

virrvarr, trasslig härva неразббрчивюсть / likgiltighet (i valet av
ngnting); oläslighet, omöjlighet att dechiffrera; -ый icke kinkig, icke
noga; oläslig, otydlig неразвитой föga utvecklad, outvecklad; -′ость f
brist på utveckling, outvecklat tillstand; -′ЫЙ förulil = неразвитой
неразговорчивый ordkarg, föga sprak-

sam (/. meddelsam) неразделимый odelbar; -ьность f odelbarhet; - ьный
odelad, jur oskiftad, gemensam неразлучный oskiljaktig неразрешенный
olöst; otillåten, förbjuden; -ймый olöslig (uppgift) неразрушимый
oförstörbar неразрывный oupplöslig неразумный oförstandig, oförnuftig
нераскаянный obotfärdig нерасполоЖ|ёние (к) obenägenhet (för), motvilja
(mot); - енный (к) icke bevågen, icke gynnsamt stämd (mot)
нераспорядительность f bristande or-ganisationsförmaga; -ый som saknar
organisationsförmaga нерассудйтельный oförnuftig нерастворймый kem
olöslig нерасторбпный långsam, ovig нерасчётливость f dålig ekonomi;
oför-maga att hushålla, slösaktighet; -ЫЙ slösaktig, icke omtänksam,
föga beräknande нерв| nerv; -йровать ipf enervera; - ничать ipf vara
nervös; -′ность f nervositet; -′ный nerv-; nervös; -бзный nervös;
-олбгия läran om nerverna нереальный overklig нерёдно icke sällan, ofta
HépecT| romläggning (om fiskar)-, - йться

ipf lägga rom нереш|ймость f obeslutsamhet, vankelmod; -ймый olöslig
(uppgift etc)-, -йтель-ность f obeslutsamhet; -йтельный obeslutsam,
vankelmodig нержавёющий rostfri нержавый icke angripen av rost неробкий
icke blyg, icke skygg, icke rädd, djärv

нербв;но ojämnt, olika; -НОСТЬ / ojämn-

het, olikhet; -ный ojämn, knagglig; -ën час folkspr innan man vet ordet
av, när (om) olyckan är framme; -′ня; он ему -′Hrt han är inte
jämbördig med honom нерунотвор|ённый, -′ный icke gjord

av människohand нерушймый oförstörbar, oföränderlig неря;ха snuskig
person, slusk, slampa; -Lue-CTBO, -шливость f osnygghet,
oordent-lighet; -шливый smutsig, oren, osnygg несамостоятельный icke
självständig;

osjälvständig несбыточность f ouppfyllbarhet; -ый

ouppfyllbar, ouppnåelig несварёние; ~ желудка dålig matsmältning

несвёдущий okunnig, olärd, oerfaren,

obevandrad несвоеврёменный olämplig, oläglig несвойственный oegentlig,
ej karakteristisk

несвязный osammanhängande несговорчивый oinedgörllg, svår att övertala,
ogin

несгораемый eldfast, oförbrännelig несдёржан НОСТЬ / bristande
återhållsamhet; -ый otyglad, häftig; ohämmad несёние bärande несесёр
necessär (resetui) несказанный outsäglig, obeskrivlig нескладный
osammanhängande, oredig,

förvirrad; oformlig, oskön, ful несклоняемость f gram oböjlighet; -ый

oböjlig, indeklinabel нёсколько något, litet; några; flera; но -у

раз в день nagra gånger om dagen нескончаемый oändlig нескбро icke
fort, icke snart неснрбмность f taktlöshet, indiskretion; oblyghet; -ый
ogrannlaga, taktlös, indiskret; oblyg несложный enkel неслыханный
oerhörd неслышный ohörbar; svag (om ljud) несменяем ость f
oavsättlighet; -ый

oavsättlig несмётный oräknelig, otalig несмолкаемый ihållande,
oavbruten несмотрй; — na (ack) oaktat, trots, utan

avseende på; ~~ ни на что trots allt несносный odräglig, outhärdlig;
efterhängsen

неснятое молоко oskummad mjölk несоблюдёние underlåtenhet att iakttaga,

försummelse, åsidosättande несовершен нолётие minderårighet,
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omyndighet; -нолётний minderårig, omyndig; -′ный ofullkomlig; -′ный вид
imperfektiv aspekt; -СТВО ofullkomlighet несовместимость f
oförenlighet; -ймый oförenlig; - НОСТЬ / oförenlighet; -′ный oförenlig

несогласие disharmoni, missljud; oenighet, osämja, split,
misshällighet; vägran; -СЙМЫЙ oförenlig, stridig; -CHO (c instr) i
strid (med); falskt, osant; -СНЫЙ icke överensstämmande; icke överens,
oenig; ostämd; disharmonisk; -сбванность f skiljaktighet; bristande
överensstämmelse, brist på samordning; -сбванный ej samordnad

несознательный omedveten несоизмерйм ы й inkommensurabel несокрушймый
oförstörbar, fast, stark, säker

несол|ёный osaltad, färsk; -′оно; уйтй -′оно хлебавши gå med oförrättat
ärende несомнённЮ otvivelaktigt, utan tvivel, tvivelsutan; -ый
otvivelaktig, säker; påtaglig

несообразность f oförenlighet, brist på överensstämmelse, inkonsekvens,
motsägelse; - ы Й icke överensstämmande, oförenlig, inkonsekvent,
motsägande; dum несоотвётств|енный icke motsvarig (motsvarande); -ие
bristande motsvarighet (överensstämmelse) несоразмёрныЙ
oproportionerlig несостоятельность f oförmåga att betala, insolvens;
fattigdom; -ый som är ur stånd att betala, insolvent; fattig; svag;
объявить себй -ым inställa sina betalningar неспёлый omogen

несподручный obekväm; otjänlig, olämplig

неспокойный orolig

неспбр]ить ipf icke ha framgång, icke lyckas, ej [vilja] gå Бга; -ся;
работа -нтся arbetet går icke framåt; -o utan framgång; - ы й föga
givande, ofördelaktig; dålig, klen; långsam; oskicklig неспособность f
oför|màga, -mögenliet, oduglighet, oskicklighet; -ый oförmögen; klen,
obegåvad »

несправедлйв|ость f orättvisa; -ый

orättvis, orättmätig; oriktig, felaktig несравн]ённый ojämförlig,
oförliknelig;

-ймый oförliknelig нестерпймый olidlig, outhärdlig, odräglig нес|тй
(-у, -ёшь, -ут; pret нёс], -лå osv) ipf bära, föra, bringa; bekläda
(ämbete), sköta;

jaga, driva (om vinden etc); värpa, lägga (ägg); opers blåsa; dofta,
lukta; ha diarré, vara lös i magen; куда тебй -ёт (?) vart ska[ll| du
ta vägen?; ~ вздор prata dumheter; ~ отвётствеииость bära ansvar[et];
jfr äv носить; -тйсь rusa (ila) [fram]; rulla (om vågor); passera;
värpa; komma (nå) fram (om ljud, lukt etc); bäras нестойкий ostadig,
flyktig Нёстор Nestor

нестоящий av ringa värde, av låg kvalitet, värdelös

нестроевой som icke tjänar vid fronten, icke militär; som ej användes
till byggnadsvirke (om timmer) нестрбйн|о missljudande, oharmoniskt; i
oordning, huller om buller; -ый missljudande, oharmonisk, ej
samstämmig; oredig, förvirrad, desorganiserad несудоходный icke
segelbar (om flod) несуразный tafatt, otymplig; orimlig,

absurd; ologisk несущёственный av ringa betydelse,

av sekundär vikt (betydelse) несходный olik; oskälig[t hög]; -an цена

oskäligt [högt] pris несчаст]лйвец (g sg -лйвца), (-лйвица) olycklig
person; -лйвый, -′ный olycklig, olycksdiger; -′ный случай
olycks|händelsc, -fall; страхование от -′ных случаев
olycksfallsförsäkring; -′ье olycka; motgång, otur; к -′ью olyckligtvis
несчётный oräknelig, otalig, oändlig несъедобный oät]bar, -lig
несыт]ный icke mättande; -′-ь / omättlig

person, omättligt djur нет], -′у opers (pret Hé было, ful не будет) det
finns icke; nej; у менй — дёнег jag har inga pengar; чегб ~ того и
хочется vad som icke står att få, [det] längtar man efter; никак ~
ingalunda, på intet sätt; subst: человёк родйлся из -′у и пойдёт в ~
människan vardt av intet och blir till intet

нетвёрд]о icke fast, ostadigt, osäkert, svävande; -ый ostadig, osäker,
vacklande нетерп;ёж folkspr(f) otålighet; -елйвый otålig; -ёние
otålighet; -ЙМОСТЬ / ofördragsamhet, intolerans; -ЙМЫЙ ofördragsam,
intolerant; otillåtlig нетлён|ие oförgänglighet; -H ый oförgänglig
нетопыр]ь (g sg -я) m gråskymlig flädermus нетбчню ej noggrant,
oriktigt; -ость f bristande noggrannhet; oriktighet; -ЫЙ ej noggrann;
oriktig нетрёбовательный anspråkslös
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нетрёзв.ый drucken; в -ом вйде i berusat [ tillstånd

нетрбнь-меня oböjl bot »noli me tangere»,

sensitiva, mimosa нетрудоспособный arbetsoduglig, invalid

неубедительный föga (ej) övertygande неубранный ostädad; ej inbärgad
(om seid) неуважение ringaktning, bristande aktning; -йтельный icke
beaktansvärd, icke värd att ta[ga] hänsyn till неувёренный osäker,
tveksam, vacklande неувядаемый, -ющий som ej vissnar,

oförgänglig äv fig неу вяз на bristande samstämmighet;
meningsskiljaktighet; orimlighet неугасаемый, -ймый outsläcklig
неугодный icke önskvärd HeyrOMÖH| orolig människa; -ный outtröttlig;
rastlös, orolig неудач [a bristande framgång, motgång, missöde,
misslyckande, otur; мне no всём ~ jag har otur i allt; -ливо, -но utan
framgång, misslyckat; -ный misslyckad, förfelad, felslagen;
otillfredsställande; 1 oskicklig

неудержйм|о oemotståndligt, hejdlöst, ohejdat; -ый som icke kan hejdas,
oemotståndlig, hejdlös; häftig, våldsam неудобно obekvämt; olämpligt;
olägligt; -ность f olämplighet; -ный oläglig; obekväm; -ство
obekvämlighet; olägenhet неудобоварймый svårsmält H еудобо и сп ол н й
м ы й svårutförbar неудобопонятный svårbegriplig; obegriplig

неудовлетвор!ённость f brist på tillfredsställelse,
otillfredsställdhet; -ённый otillfredsställd; -йтельный
otillfredsställande; -йтельный балл underbetyg неудовольствие
mlssinöje, -belåtenhet, -bag

неужёли är det möjligt? verkligen? неужйвчивый osällskaplig, som [det]
är

svårt att dra[ga] jämnt med; grälsjuk неузнаваемый oigenkännlig
неуклонный ståndaktig, fast, orubblig неуклюжий klumpig, drumlig,
plump, tafatt

неукоснйтельн;о noggrant, strängt, till punkt och pricka;
ofördröjligen; -ый noggrann, sträng неукреплённый obefäst, öppen (om
stad under krig)

неукротймый okuvlig, obetvinglig, otämj-bar

неуловймый olångbar, ogripbar äv fig;

[nästan] omärklig неумё|ЛО oskickligt, bakvänt; -лый oskicklig,
okunnig, som bär sig bakvänt åt; -ние okunnighet, oskicklighet
неумёренн|ость f omättlighet; -ый omättlig

неумёстню opassande, olägligt, malplacerat; -ОСТЬ / ngnting opassande,
anstöt-lighet; -ый opassande, oläglig, malplacerad

неумолймый obeveklig неумол|каемый, -′чный = несмолкаемый

неумышленный oavsiktlig, ej uppsåtlig неуплата uraktlåtenhet att betala
неупотребйтельный icke [längre] bruklig, obruklig неурожай| missväxt,
felslagen skörd; -ный missväxt-

неурбчный olaglig, förbjuden, olovlig, otillbörlig

неурядица oordning, oreda, förvirring, villervalla

неуейдчивый orolig, som ej har ro att sitta stilla; som saknar
uthållighet (ihärdighet)

неуслужливый icke tjänstaktig, ovänlig, ogin

неустанный outtröttlig, rastlös неустбй!, -ка kontraktsbrott; böter för
kontraktsbrott; -чивый ostadig, vacklande; icke ordhallig
неустрашйм|ость f oförskräckthet; -ый

oförskräckt, oförvägen, behjärtad неустроенный illa organiserad, icke
ordnad; arbetslös; -ЙСТВО oordning, oreda неуступчивый omedgörlig,
envis, lials-starrig

неусыпный uppmärksam, vaksam, som

är på sin vakt неутеш|ймый, -′ный otröstlig; tröstlös неутолЙМ|Ь1Й
osläcklig, omöjlig att stilla;

-ая боль envis smärta неутомимый outtröttlig, rastlös нёуч] obildad
person, tölp; -ёный okunnig, olärd; -ёнье bristande bUdning (kunskap),
obüdning

неучтйвый ohövlig, oartig, ohyfsad, rå неуютный obekväm; icke gemytlig,
ohem-

trevlig, otrivsam неуязвймый osårbar

неформенный icke reglemcntsenlig (om

uniform); civil нефрйт läk nefrit, njurinflammation; min nefrit,
njursten, jadeнефтенали в ной—низвергать

нефте наливной; -наливное судно tankångare; -носный petroleumförande;
-провод oljeledning; -промышленность f petroleumindustri нефт ь /
nafta, bergolja, petroleum; -янбй narta-; -шюе отопление oljeeldning;
-иная цистерна oljecistern нехват|йть, -йть* (оpers) (gen) fattas;

- на brist

нехйтрый icke bakslug, icke illistig; © enkel, lätt

нехорош^ illa, dåligt; - ИЙ icke god, dålig, elak

нёхотя ogärna, ovilligt, motsträvigt, mot sin vilja

нёхристь / icke kristen, odöpt нецелесообразный icke ändamålsenlig,
opraktisk; opassande, olämplig; onyttig нецензурный ej godkänd av
censuren,

censurfri; oanständig, rå нечаянно av ovarsamhet; oavsiktligt; av en
händelse (slump); -ый oförmodad, oväntad

нёче|го det finns (är) ingenting att . . .; det är onödigt, det tjänar
ingenting till; от — делать av brist pa sysselsättning; erö ~ жалеть
det är ingen anledning att beklaga honom; ~ сказать det är då ett som
är säkert; вам -му уднвлйтьсн ni har ingenting att förvana er över; -м
писать det finns ingenting att skriva med нечеловёческий övermänsklig
нёчем|, -у se нечего нечёсанный okammad нечестйвый gudlös, ogudaktig
нечёстный ohederlig, oärlig нёчет ojämnt (udda) tal; чёт ~ udda och
jämnt

нечёткий otydlig, oklar, oläslig нечётный ojämn, udda ненистюплбтный
osnygg; -ый oren, smutsig äv fig; tvetydig, falsk; besmittad; -′ый
[дух] folkspr ond ande, djävul; -′an совесть dåligt samvete; -′-b / läk
(v) skabb; venerisk sjukdom нечленораздёльный oartikulerad нёчто något,
något visst; (= разве) månne? нечувствительный känslolös, okänslig,

likgiltig, härd, kall нештатный icke ordinarie нёшто föråld månne?, väl
inte?; om bara,

om bara inte нешутЮчный allvarlig, inte att leka med;

- Я pa allvar, skämt åsido нещадный obarmhärtig, obeveklig, skoningslös

нещёдрый icke frikostig, snäl нёщечко © liten skatt, älskling нёю instr
av она (efter prep) неяв ка (g pl -ok) uteblivande; underlåtenhet
(uraktlåtenhet) att infinna sig; -очный utebliven неядовйтый giftfri,
icke giftig неяркий matt, blek

неяс|ный otydlig, oklar; -ыть /kattuggla ни icke ens; icke (en enda)-,
än;---varken - eller; ~ в жизнь © inte för allt i världen, aldrig i
livet; кто бы то он был vem han än ma vara; ~ слуху, ~ духу intet spår,
spårlöst försvunnen; ~ рыба, — мясо varken fågel eller fisk; ~ слова
больше inte ett ord mera нива [aker]fält

нивелирный nivellerings-; -ование ni-vellering; -овать ipf o. pf
nivellera, avväga; -0ВЩИК nivellör, avvägare нивёсть folkspr = певёсть
нигдё ingenstädes

НИГИЛЙ13М nihilism; -CT nihilist; -СТЙ-

ческий nihilistisk ни-гугУ; ~! © inte ett ord! inte ett ljud

(knyst)!

Нидерланды Nederländerna нидерланд ец (g sg -на) nederländare;

-ский nederländsk ниж|айший lägst; djupast, ödmjukast, underdånigast;
-′e komp av низкий o. нйзко; мой дом -′e вашего mitt hus är lägre än
ert; (gen) under, nedanför; -′e точки замерзания under fryspunkten; он
живёт -′e меня han bor under mig; -егородский Nizjnij-Novgorod-;
-еизложенный nedan angiven; -еименованный nedan-nämnd; -еознйченный
nedan berörd; -еподписавшийся undertecknad; -e-поименбванный
nedannämnd; -епри-ведённый nedan anförd; -есказан-ный nedan sagd;
-еслёдующий här nedan följande, nedanstående; -eyno-мйнутый nedannämnd;
-ний nedre, lägre; undre; -′иян палата polil andra kammare; -′иее
платье underplagg; -′иян часть nedre del; -′iine чины (före rev)
underofficerare och manskap Нйжний-Новгород Nisjnij-Novgorod(f.n.
Gorkij)

H и 31 underdel, bottenvåning, botten; pl -ы folkets breda lager,
massan [av [-befolkningen]-] {+befolk- ningen]+}

низа|ние uppträdning (av pärlor); päti|-stickeri, -band; -ть* ipf träda
på (upp) низ вергать, -вёргнуть Ir störta ned;

228низводить

ничуть

fig kasta över ända, omstörta; -водить*, -вестй (-веду, -ведёшь,
-недутi föra ned; förödmjuka, förnedra; -′еньний tämligen lag; ganska
kortväxt; -йна lag plats, lagt ställe; -′иться ipf föruW bli lägre; -
кий kortväxt; lag, låglänt; av dålig kvalitet, av ringa halt; lag,
nedrig, gemen, simpel, lagsint; djup (bugning); -′кий Уровень воды
lågvatten; -′KO lagt, nedrigt, simpelt; -новатый tämligen lag; -ководье
lågt vattenstånd; -ко поклон ник krypare, person med krypande (servilt)
sätt; -КОПО-клонничать ipf krypa [för ngn]; -ко-пробный av ringa halt;
fig underhaltig; -лагйть, -пожить* avsätta, störta; -ложёние
avsättning, störtande; -′мен-ность f lagt läge, lagland, däld,
dalsänkning; = - ость; - менный lag, låglänt, lagt belägen; -овбй
nedre, lägre; underordnad; bas-; -овой вётер sydostlig vind; -бвье
lagland vid en flods mgnning; flods nedre lopp; -′OM nedre vägen, utmed
nedre sidan, nedtill; - ость f ringhet, lag börd; låghet, gemenhet;
-рйнуть pf kasta omkull, kasta (störta) ned; -шёствие nedstigning;
-′ший lägre, lägst; djupare, djupast; sämre; underordnad; -bl se низ;
-b / lågt ställe, lag trakt никак! ingalunda, pà intet sätt, pa inga
villkor; -бй ingen, icke någon; я их un за какйе дёпьги ne продам jag
säljer dem inte till något pris нйнел|евый nickel-; -ирбванный ррр t.
följ förnicklad; -йровать ipf o. pf för-nickla; -ирбвна förnickling;
-ирбвщин förnicklare; -ь m nickel Никйта (Кит) Nikita Никитин Nikitin
нйкнуть pf vissna, böja sig никогда aldrig никого gen o. ack av никто.
Никодйм Nikodemus

никоим образом föråld pa intet sätt, på

inga villkor Николай (Кблинька, Колюшка, Коля, Николаша, Никольчик,
Никбля, folkspr Никола) Nikolaj, Nikolaus, Niklas никому dat av никто
Нйкон Nikon

никотйн! nikotin; -овый nikotin-никтб ingen

никуда ingenstädes; это — не годйтся

det här duger ingenting till никчёмный som inte duger till någonting,
värdelös, oduglig

ним instr av он о. оно, dat av oiui (efter prep)

нимало icke det minsta, icke det ringaste;

ingalunda, pa intet sätt нймфа myt nymf ниоткуда ingenstädes ifrån
нипочём; йто ему ~ (?) det bryr han sig

inte om, det är honom likgiltigt нискблько ingenting [alls]; icke det
minsta, icke det ringaste; ingalunda, pa intet sätt ниспадать, - сть
(-ду, -дёшь, -дут) högt

falla [ned]; -дёние nedfallande, fall ниспосылать, -cnåTb (-шлю,
-шлёшь, -шлют) nedsända (från höjden, fran [-him[me]len)-] {+him-
[me]len)+}

ниспровергать, -гнуть ned|kasta, -slunga, kasta omkull, omstörta, kasta
överända; -жёние ned-, omkull|kastande НИСХОДЙТЬ*, НИ30Й1ТЙ (-ду,
-дёшь, -дут) nedstiga; -дящий nedstigande; -дящие наследники
bröstarvingar; 110 прямой -дйшей лйнии i rakt nedstigande led; -ждёние,
нисшёствие [-nedsti-g]ande,-] {+nedsti- g]ande,+} -ning нитак нисяк
varken si I. sa ни там ни сям varken här I. där; ingenstädes
нит[евйдный, -еобразный trad|formig, -fin; - на trad; -′ка жёмчуга
pärlhalsband; сметать на живую -′ку | hastigt | tråckla ihop; -′очка
trådände; внеёть на -′очке fig hänga på ett har; ходйть но -′очке lyda
minsta vink; - очный tråd-нитроглицерйн nitroglycerin нит[ь f trad;
-яный trad-Hих gen o. ack av oiui (efter prep) ниц; пасть ~
[ödmjukt],kasta sig till jorden (i stoftet) ничего ingenting; det gör
ingenting; det skadar inte; ganska bra, sä där tämligen; ~ себе
tämligen (ganska) bra, någorlunda; inte något (inget) vidare, si och sä
ничёй ingens, ingen tillhörig ни чём instr av ничто

ничему dat av ничто; это ни к чему не ведёт det tjänar ingenting till
ничком = ниц ничто ingenting, intet

ничтож ество ngt värdelöst, värdelöshet; он ~ han är en nolla; -НОСТЬ /
värdelöshet; obetydlighet; -ный obetydlig, försvinnande liten, ringa;
svag, lumpen; värdelös, av intet värde; -noe меньшинство en
försvinnande [liten] minoritet ничуть icke det ringaste, icke det
minsta; ingalunda, på intet sätt

Ullничь|я́ (g sg -е́й) sport oavgjort [spel], remi (i schack); игра́ть
в -ю́ spela oavgjort

ни́ша nisch

нищ|а́ть, об- bli fattig; -′ая s a, -′енка tiggerska; -′енсии på
tiggares sätt, som en tiggare; -′енский tiggar-; tiggaraktig; usel;
-′енство tiggeri, bettleri; -′енствовать ipf tigga, bettla, gå och
tigga; -ета́ fattigdom, armod, misär; -′ий fattig, utarmad; s a
tiggare, bettlare; -′ая бра́тия tiggarmunkar

НКВД = Наркомвнуде́л = Наро́дный комиссариа́т вну́тренних дел
Folkkommissariatet för inrikesärenden

но men, utan; не только ~ и icke blott utan även (inte bara utan också)

Но́бель Nobel

нов. = новый ny

нова́тор| nyhetsmakare; -ство nyhetsmakeri

Но́вгород Novgorod

новгоро́д|ец (g sg -ца) novgorodbo; -ский novgorod-

нове́лла novell äv jur

но́в|енький ny; -е́ть ipf förnyas; -изна́ nyhet; -и́к (g sg -ика́)
nybörjare, nykomling, novis; -ина́ nyodling; -и́нка nyhet, ngt nytt;
-ичо́к (g sg -ичка́) nykomling, nybörjare, oerfaren (ovan) person;
-обра́нец (g sg -обра́нца) rekryt; -обра́чная s a nygift kvinna;
-обра́чные s a [de] nygifta, nygift par; -обра́чный s a nygift man;
-овведе́ние nyhet, förändring,- nytt bruk, ny sed; -ого́дний nyårs-;
-озаве́тный nytestamentlig; -ои́збранный nyvald; -ои́зданный nyligen
utgiven; -оизобретённый nyuppfunnen; -оиспечённый ⓕ nybakad, nykläckt;
-окреще́|нец (g sg -нца), (-окреще́нка) nyligen döpt person, proselyt;
-олу́ние nymåne; -омо́дный nymodig,

modern; -ообразование nybildning; läk neoplasma, sjuklig nybildning;
språkv neo-logism, språklig nybildning; -ообращён-НЫЙ nyomvänd, novis,
proselyt; -опри-бывший, -оприёзжий sa nykomling, nyanländ person;
-орождённый nyfödd; -осёлье ny bostad, ny våning; nybygge; -острбчие
föråld ny rad; -ость (g pl -остёй) / nyhet; -LueCTBO nyhet, innovation;
-ый ny; с -ым годом! gott nytt år!; -ый завёт Nya testamentet; что
-oro? vad nytt?; -b / nyodlad mark, nyodling HOr|å (ack sg -′y, n pl
-′и) (голень) ben; (ступня) fot; (лапа) tass; вверх -åMii huvudstupa,
hals över huvud; на дружеской

-é på vänskaplig fot; итти в -′у gå i takt; жить на широкую (большую)
-′у leva på stor fot; протянуть -′и dö; сбить с ног kasta omkull;
ut]trötta, -matta; он лёвою -ott с постёли встал (?) han har vaknat pä
fel ända, han är på dåligt humör HOT|OTÖK (g sg -отка) dim t. ноготь;
bot ringblomma; -ОТ b (g sg -′тя) m nagel; -тевбй nagel-; -тоёд läk
nagelböld нож I (g sg -å) kniv; -′и к dim t. нож нож[йща stor [klumpig]
fot; -′ка dim t. нога [litet] ben, liten [nätt] fot; fot på möbler etc;
stjälk, stam ножницы f pl sax; fig bristande jämvikt;
meningsskiljaktighet, divergens; bristande motsvarighet mellan priser
på industri-och jordbruksprodukter ножной fot-

нбж|ны (g pl -ен) skida, slida, (kniv)balja ножбв;ка handsåg; -щик
knivsmed; -ый kniv[s]-

ноздр!еватый svampaktig, porös; -я (n pl

-′и) näsborr Ной Noa[k] нокаут sport knockout нол I ь (g sg -я) m noll,
nolla НОМ -- Научное общество марксистов

Vetenskapliga marxistföreningen номенклатура nomenklatur нбмер| (n pl
-å) nummer; [hotell]rum; -ация numrering; -нбй numrerad, nummer-; s a
kypare; -ный numrerad; -овать ipf o. pf numrera номинальный nominell
нбнче folkspr = нынче Hoplä (ack sg -′У, n pl -′ы) håla, kula, ide
нор]авливать, -овйть [för]söka, sträva

[efter] att, passa (lura) på [att] Норвёгия Norge

норвёж[ец (ff sg -ца) norrman; -на norska;

-ский norsk норд! ® nord; ~-вёСТ ® nordväst; ~-ÖCT ® nordost

но́рк|а dim t. нора; zool mink, flodiller; -овый mink-

но́рм|а norm, regel; -альный normal; -йрование normering, reglering,
ransonering; -йровать ipf o. pf reglera, normera; -иро́вка = -йрование

но́ров| bruk, sed, vana; лошадь с -ом istadig häst; -йстый egensinnig,
halsstarrig; -йть se норавливать

нос| (n pl -ы) näsa; ® förstäv, för; udde; повёсить ~ (?) hänga läpp,
vara nedstämd; поднять ~ (?) sätta näsan i vädret; под самым -′ом (?)
mitt för näsan; остаться cносастый—нйня

-′ом (?) få lång näsa; заруби себе на -у! kom ihåg det!; -астый, -атый
som har stor näsa; -йтая обезьяна, -ач (g sg -anå) näsapa; -′ИК dim t.
нос näsa; pip (på kanna)

НОСЙ1ЛНИ 1 pl bår, bärstol; -льный;-лыгое бельё underkläder, linne (s.
man bär när-masl kroppen); -лыюе платье gångkläder, vardagskläder;
-льщик bärare; -телb, (-тельница) bärare; representant; -йть* bära jfr
иестй HÖCH|a bär|ande, -ning; -ИЙ hållbar, varaktig, solid; -ая курица
god värphöna НОСО|вбй näs-; språkv nasal; ® för-; ~ платок näsduk;
-грёйка kort pipa, snugga HOC|ÖK (g sg -ка) spets, pip (på kärl); ®
förstäv, för; stövel-, sko|spets; halv-, kort|-strumpa, socka носорог
noshörning носуха zool tvättbjörn, sjubb HOT — Научная организация
труда (и торговли) Vetenskapliga organisationen för arbete (och handel)
нота mus not; diplomatisk not нотариальный notarie-; notariat-; -′-Й
notarie; -′-yc notarie; публичный -′-ус notarius publicus нотация
anmärkning, tillrättavisning, reprimand

нотйст medlem av ′HOT′ se d:o нбтный mus not-нбтовсний a t. ′HOT′ se
d:o ноты noter, nothäfte

НОЧ|евать, про- övernatta, stanna över natten; -ёвна natt|läger,
-kvarter; övernattande, stannande över natten; -′еньна dim av ночь;
-лёг natt|läger, -kvarter; -лёжнин, (-лёжница) nattgäst; -лёж-ный;
-лёжный дом nattasyl; -нйк (g sg -пика) nattlampa; -нбе s a hästars
betande [utomhus] nattetid; -нбй nattlig, natt-; -b (g pl -ёй) f natt;
- ью om natten, nattetid Hörnia börda, tyngd, last; -ёние bärande;

-′енное плйтье utslitna kläder нощно föråld; дённо ii — dag och natt
НОЙ б Pl ь (g sg -fi) m november; -ьский

[-november-нрав-]

{+november- нрав+} karaktär, sinnelag, lynne нравиться, по- behaga,
falla i smaken нравюучёние sedelära, moral; -оучйтель m moralist;
-оучйтельный moralisk, uppbygglig, sede-; -′ственный sedlig, moralisk,
sede-; -′ы m pl seder och bruk HC (aiiöc) народный социалист
folksocialist H. CT, - нового стиля [enligt] nya stilen (i fråga om
tideräkning)

н|СЧ = наш счёт vår räkning HT K = Научно-технический комнтёт
Vetenskapliga tekniska kommittén HTC = Научно-технический совёт
Vetenskapliga tekniska rådet ну nå; nog, tillräckligt; hör på! nej se!
vad nu [då]?; да ~ ? verkligen? är det sant?; ~ ка! se så!; а ~ тебй! ©
dra åt skogen! нудный ledsam, tråkig, otrevlig, obehaglig нужд|й (n pl
-′ы) behov; fattigdom, brist, nöd, elände; no -é nödtvunget; -аться ipf
(b lok) vara i behov av; sakna, vara utan нужник® avträde, klosett
нужн|ö man bör, det är nödvändigt; det behövs (erfordras); мне ~ его
видеть jag måste träffa honom; ему ~ дёнег han behöver pengar; - Ы Й
nödvändig, erforderlig; -ое письмо mycket angeläget brev нул|евбй
noll-; -b (g sg -Й) m noll, nolla нумерация numrering, uppräkning; -o-

вать ipf numrera, paginera нумизмати|к numismatiker, myntkännare; -ка
numismatik, myntkunskap; -′ческий numismatisk нунций [påvlig] nuntie
нутр|б det inre; это мне (не) по -У© jag tycker (inte) om det; -янбй
inre, invärtes HblH|e nu, för närvarande, nu för tiden; -ешний
nuvarande, innevarande, nutida; -че = ныне ныр[кбвый skrak-; -бк (g sg
-ка) zool

skrake, dopping ныря|ние dyk|ande, -ning; -ть, нырнуть dyka

H Ы TIИ K dyster människa, pessimist, tråk-måns, grinolle ©; -ь (но]ю,
-ешь, -ют) ipf värka, göra ont; klaga, jämra sig Нью-Йбрк New Уогк HэпI
(НЭП) = новая экономическая политика ХЕР, nya ekonomiska politiken;
-′ман nyrik person,nepman; -′манщина föraktl nepmansjtjina (anhängare
till NEP) нюанс| nyans, skiftning; -йровать ipf o.

pf nyansera нюни; распустйть ~ © lipa, grina Нюра (Нюта, Нюша) se Анна
нюх| väderkorn; fig fin näsa; -′ало nos, väderkorn (lios djur); -′ание
luktande, snusande; -ательный snus-; - ать, no-lukta; snusa (tobak);
vädra (om djur); -СЯ lukta på varandra (om hundar) нян|ька = нйня;
-ьчить, вы- sköta, vårda (barn); -ся (c instr) ha bestyr med, bräka
med, mycket sysselsätta sig med; -Я barn|sköterska, -flicka, -jungfru
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О ry alfab:s 15:е bokst; о i kyrksl = 70; dess namn i kyrksl alfab är
ОНЪ; o (förk) = озеро sjö; = ордер order; = особый särskild; = ост
öster; = остров ö; = отдёл avdelning; = отдёльный särskild; = отёц
(свящённик) fader о (об, обо) prep т. I. ack mot; vid; удариться o
KåMeiib slà sig mot en sten; о то (об эту) пору vid den tiden, vid
denna tid; рука об руку hand i hand, arm i arm; fig i samförstånd; I I.
lok om, angående; omkring; [försedd] med; говорить о чём-н. tala om
ngnting; лёкция о русской литературе föreläsning om (över) ryska
litteraturen; о Пасхе vid påsktiden; дом о двух этажах tvåvåningshus;
жалёть о ком-н. beklaga ngn; i sms [runt]om, omkring oar = особая
авиагруппа självständig flyggrupp

оад = отдёльный артиллерийский дивизион självständig artilleridivision
ОАДДД = отдёльная (особая) авиационная дпвйзия дальнего дёйствия ^
självständig fjärrbombfördelning оазис (оаз) oas

ОАО = общеадминистратнвный отдёл allmän administrativ avdelning;
особенный (отдёльный) авиаотряд X självständig flygdivision ОАХ se
осоавиахй.м Об, об = область omräde[t] об|а, / -е båda, bägge, bada
två; гляди (смотри) в ~ ta dig i akt! se upp!; ~ старшие брага de båda
äldre bröderna; -e руки (ногй) båda händerna, fötterna; -öero пола av
båda könen, såväl män som kvinnor обабить pf folkspr bortgifta; -ся (f)
bli förvekligad, förvekligas (om man); bli grov, förråas (om kvinna)
обаб|о K (g sg -ка) bot strävsopp обагр|ять, -йть färga röd; bloda ned,
besudla med blod; -ся bli röd; bli ned-blodad

обалде|вать, - ть folkspr bli förbluffad (överraskad), tappa huvudet;
bli förslöad, fördummas

обангличаниться pf bli lik en engelsman обанкротиться, äv -утиться pf
bli

bankrutt, göra konkurs обая|ние tjusning, förtrollning; hänryckning;
-тельный förtrollande, förtjusande, bedårande, tjusande оббе|гать, pf -
гать, -жать se обегать

обвал I ras, skred, lavin; -ивать, -йть* bringa att rasa l. ramla;
igenfylla; omgiva [med], kasta upp [omkring]; -ся bli kull-stött; bli
igenfylld; rasa, falla sönder, sammanstörta; -ять pf vältra l. rulla
ngt i ett ämne (så att det blir överdraget därmed); ~ в сухарях panera,
beströ med skorp-s mulor

обвар|ивать, -йть skålla, doppa (skölja) i hett vatten; -ся skålla sig;
-ка skållning, doppande i (sköljning med) hett vatten обве|вать, -ять
blåsa (fläkta) på, svalka;

jordbr kasta (vanna) обведУ pres av обвести se обводить обвенчать pf
viga, sammanviga; -ся vigas обвёр|Тка se обёртка; -тывать, pf -тёть,

-н^ть om|linda, -vira, insvepa, slå in обвёс| felaktig (bedräglig)
vägning; -йть se

обвёшивать обвестй = обводить

обвётр|ивать, -йть lata blåsa på, utsätta för vind[en]; -енный ppp av
-нть väderbiten

обветша|лый gammal, förfallen, fallfärdig;

-Tь pf bli gammal, förfalla обвё|шивать, -сить väga felaktigt (falskt),
bedra[ga| ngn vid vägning; -ши-вать, -шать (instr) behänga med
обви|вать, -′ть (обовь|ю, -ёшь, -ют) om|linda, -slingra, -vira; -′вка
omvecklande обвинение beskyllning, anklagelse; åtal; -ённый ppp
anklagad; -йтель, (-Й-тельница) anklagare, åklagare; -йтельный
anklagelse-, åklagar-; -йтельиая власть åklagarmyndighet; -йтельиая
статья anklagelsepunkt; -яемый (pres p pass av -ять). anklagad, åtalad,
tilltalad; -ять, -йть anklaga, beskylla ngn för ngt, på-börda,
tillvita; förklara skyldig; -ся anklagas, beskyllas обвис|ать, - нуть
hänga ned, vara (bli) [ned]hängande, sloka, slakna; -′лый hängande,
slak, slokande, lös, slapp обвйть se обвивать

об вод I om|givande, -ringande, -gärdande; -йть*, обвестй (обвед|у,
-ёшь, -ут) föra (leda) omkring; om|giva, -hägna; omringa; teckna
konturerna av; обвестй глазами se sig omkring, fara över med blicken;
обвестй Korö-н. вокруг пальца lura (klå (?)) ngn; - ка = обвод
обводн|ёние [konstgjord] bevattning, irri-gation; -йть pf bevattna
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обводный omgivande; — канал kanal som I

löper jäms med en flod обвозить*, -езтй (-езу, -езёшь, -езут)

släpa, föra /. forsla omkring обвол)акивать, -бчь (-оку, -чёшь, -кут)
släpa (dra[ga |) omkring, överdra[ga] med, överhölja

обвор!аживать, -ожить förtrolla, tjusa, bedara, hänföra; -ожйтельный
förtrollande, förtjusande обворбв|ывать, -йть (-Ую, -уешь, -уют)
bestjäla

обвя[Зка omvirande; förband; -зонный förbands-; -зывать, -зать*
om|vira, -binda

обга|живать, -дить (?) smutsa ned, förorena

обгибать folkspr se огибать обгладывать, -одать* [av]gnaga runtomkring
обглядёть se оглядеть обгбн|, -ка upphinnande, distansering; -ять,
обогнйть (-ю, -ишь, -ит) ga om, gà förbi, komma före, lämna efter sig,
distansera; -ять на бегу springa om об гор I ать, -ёть brinna runtom,
fä ytan avbränd; brinna ned, läggas i aska; -ёлый ppp av -ёть som
brunnit runt om, brand-skadad, förbränd обгрыз|ать, - ть se огрызать
обда|вать, - ть (-′м, - шь, -д^т) omgiva [med], anbringa omkring;
begjuta, bestänka (m. vatten); его -′-ло холодом han ryste [till I

обдари вать, - ть överhopa med skänker обдёл|ка utarbetning,
bearbetning; utrustning; infattning; -ывать, -ать göra färdig[t], lägga
sista handen vid, bearbeta, forma, utarbeta; infatta, förse med
infattning; ordna, arrangera обдел|йть> -йть* förfördela, missgynna vid
delning

обдёрг|ивать, pf -ать, обдёрнуть

[överalltI upprycka; rycka lös I. av; dra[ga| för, hänga runtom;
dra|ga] rätt (till rätta), rätta (jämna) till; -ся rätta till; ta[ga]
miste

обдира]ла folkspr en som uppskörtar, skinnare; -ть, ободрать (обдерну
-ёшь, -ут) avriva [runtomkring], avskala, flänsa; avspäcka (val), flå
(säl): fig skörta upp, skinna, preja, plocka обду вала folkspr skälm,
bedragare; -вать, -′ть blåsa på; bedra[ga], lura, dra vid näsan, dupera
обдУм[анный ppp av -ать [väl]över|tänkt.

-lagd; -ывать, -ать över|tänka, -väga, begrunda обе se оба

обе|гать, pf - гать, -жать genomlöpa, springa omkring i; springa förbi,
undvika обёд| middag, middagsmål; middagstid; за -ом vid middagsbordet,
under middagen; -ать, по- äta middag, -енный middags-обеднё;лый [som
blivit] fattig; -ние utarmande; -ть pf bli[va] fattig (utarmad)
обёдн|ица [kortvarig] gudtjänst s. stundom ersätter högmässan; -Я
högmässa, högmässogudstjänst; ранняя -я morgonmässa обежать se обегать

обезббли;вание läk bedövning, anestesi; -вать, -ть bedöva; -вающий
bedöv-nings-

обезврё:живать, -дить göra oskadlig,

oskadliggöra обезвшйвить pf avlusa обезглавливать, -йть halshugga; fig
tappa huvudet, förlora förståndet; förlora ledningen обездёнеж|еть pf
bli utan pengar; -йть

pf beröva (ta ifrån) ngn pengar[na] обездоли вать, -ть förfördela,
förorätta,

kränka; göra olycklig обездбметь pf bli hemlös обеззара|живать, -зить
desinficiera обезземёли.вать, -ть beröva jord[en] обеззубеть pf förlora
tänderna, bli tandlös обезлёсить pf skövla pä skog, göra skog-fattig

обезлйч|енный (ppp t. -нть) som ej användes av bestämd [därtill utsedd
l. utbildad [ansvarig|] person[al]; utan individuellt ansvar; - и ват
ь, -йть utplana ngns personlighet (individuella särdrag); -СЯ förlora
sin personlighet; -на arbetssystem utan individuell ansvarighet (med
delat ansvar)

обезлюд]еть pf avfolkas, bli folktom;

-йть pf avfolka обезнадеживать, -ёжить beröva hoppet обезнбж|еть pf
förlora sina fötter; bli oförmögen att ga; -йть pf beröva ngn för-magan
att ga обезображивать, -азить vanställa, förvrida; -аженный (ppp t.
-å3nn.) vanställd, ful

обезопасить pf skydda mot, bevara för обезоруживать, -ть avväpna
обезуметь pf bli vansinnig (galen) обезьян|а apa; (?) ful person;
fuling; -ИЙ ар-; -[н]ичать ipf efterapa, härma; -ский ар-; aplik; -СТВО
efterapning

ХУЛобелйть -обкладывать

обел|ЯТЬ, -йть vit|mena, -måla; rättfärdiga, försvara; rentvå,
rehabilitera ббер- i sms över-, högre обере|гать, -′чь (-ry -жёшь,
-гут) skydda, akta, vårda, vakta, försvara; -ся akta sig för, skydda
sig mot обёр]тка om|slag, -hölje; -точный omslags-; -тывать, -нуть
omllinda, -vira; in I veckla, -svepa, slå in; vända; -СЯ insvepa sig;
vända sig om; förvandla sig (b ack: till) оберУ pres av обобрать se
обирать обесвшив|лять, - ить avlusa обескровить pf [starkt] åderlåta äv
fig обескураживать, -ть göra modfälld,

beröva modet обеспёч]ение betryggande, skyddande; säkerhet, borgen;
-енный ppp av -ить betryggad, skyddad, försörjd; -енность se -ение;
-ивать, -ить dra[ga] försorg om, försörja, säkerställa, betrygga,
skydda, garantera

обеспокоивать, -ть oroa, störa, besvära обессйл!еть pf bli svag
(kraftlös); -ивать,

-ить göra svag (kraftlös), utmatta обессл ав;л и вать, -ить bringa i
vanrykte, vanära; -ся förlora sitt goda namn och rykte

обессмёртить pf göra odödlig; -ся göra

(bli) odödlig обессмысливать, -ть göra obegriplig обесцвё|чивать, -тйть
göra färglös;

-ся bli färglös äv fig обесцёни!вать, -ть göra värdelös обесчё|щивать,
-стить vanära, skymfa обёт| högtidligt löfte; -ный löftes-; -ован-

ный utlovad обеща|ние löfte, försäkran; -ть ipf o. pf lova,
tillförsäkra; -ть золотые горы lova guld och gröna skogar; -ся lova,
utfästa sig, åta[ga] sig, förplikta sig обжаловать pf anklaga,
överklaga; anföra

besvär, klaga обжать se обжимать

обжи|вать, - ть (-ву, -вёшь, -вут) bebo (isht nytt hus), göra beboelig;
-ся bli beboelig; bli hemmastadd, börja trivas, vänja sig

ббж]иг, -игание bränning; röstning; -и-гать, -ёчь (обож[гУ, -жёшь,
-гут) bränna (kalk, lera, porslin etc)-, skålla; -СЯ bränna sig, skålla
sig обжйм| ® bandklämma; -ать, обжать

(обожм|у, -ёшь, -ут) pressa ihop обжираться, обожраться © föräta sig
обжйться se пожинаться

обжбр|а storätare, glupsk person, frossare; -лйвый glupsk; -ный
matvaru-, spisnings-; -ство glupskhet обзав|едёние anskaffning,
utrustning; bosättning, inredning; -одйться*, -естйсь (-едусь,
-едёшься, -едУтся) skaffa sig, förse sig med, inköpa; -естйсь семьёю
bilda familj обзагситься p/(F) låta registrera sig i ЗАГС

se d:o, gifta sig обзирать föråld = обозревать обзор överblick,
översikt обзывать, обозвать (обзов|у, -ёшь, -ут)

kalla, benämna [med öknamn], skymfa оби|вать, -′ть (обобь|ю, -ёшь,-ют)
beslå, bekläda, överdra[ga] med, tapetsera; täta (dörr); - вка
beslående, beklädande [med]; beslag, överdrag, tapetsering; -внбй
be-klädnings-, tapetserings-обйда förolämpning, skymf, kränkning,
oförrätt; -дно; -дио, что . . . det är förargligt (skada) att...; -ДНЫЙ
förolämpande, kränkande; -дчивость f ömtålighet, snarstuckenhet;
-дчивый snarstuc-ken, ömtålig, som lätt blir stött; -жать, -деть
förolämpa, kränka, stöta, såra; -ся känna sig stött, illa uppta[ga]
обйл!ие överflöd, rikedom; -ьный rik [på];

riklig, ymnig, överflödande обин|оваться ipf föråld tveka; ne -уясь

utan att tveka, utan tvekan обиняк]; без -бв utan omsvep, rakt på sak;
говорйть -äMH icke tala rent ut, göra omsvep

обирать, обобрать (обер|у, -ёшь, -ут) in-, hop|samla; frånta[ga];
utplundra, bestjäla, skinna, plocka; ~ дочиста skinna (plocka) in på
bara kroppen; -ся; хлопот и неприятностей не оберёшься bråk och
obehag[ligheter] undgår man inte обит|аемый bebodd; beboelig; -алище
bostad, boning, hemvist, tillhåll; -атель, (-ательница) bebyggare,
invånare; -ать ipf o. pf bebo; bo, vistas, leva; -′ел ь / högl.
kloster; boning обить se обивать

обиход! bruk, vana; домашний hushåll; husbehov; пустйть в ~ lansera;
-ный daglig; bruklig; nödvändig; -ный язык tal-, vardags]språk
обкат|анный inkörd (om motorfordon); -ка inkörning, provkörning (om
motorfordon)

обнашивать, -осйть* se окашивать об|кладка © ark beklädnad, revetering;
-кладывать, -лагать, р/ -ложйть",
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-класть (обклад|у, -ёшь, -ут) kanta, omgiva; belägga, [be]täcka;
beskatta; X belägra, omringa, innesluta обклёв|ывать, -ать hacka
(picka) runt

omkring (från alla sidor) обклё|ивать, -йть se оклёнвать обком =
областной комптёт områdes-,

distrikts I kommitté обкосйть se окашивать об|крадывать, -окрасть
(обкрад1У, -ёшь, -ут) bestjäla, stjäla ifrån, utplundra обкуривать,
-йть* röka in (en pipa1;

röka ut, genomröka обл. -= областнбй, область облава klappjakt; razzia
облагать se Обкладывать облагодётельствовать р/ bevisa (överhopa med)
välgärningar, lyckliggöra облагораживать, -одить adla, fig äv förädla

обладание besittning, ägande, ägo; -тель, -тел ьн и ца ägarje, -inna,
innehavar|e, -rinna; -ТЬ ipf äga, besitta, behärska; vara begåvad med
oönå]HBaTb, -ять skälla på (om hundar);

© skälla ut бблан[о (n pl -ä) moln; кучевое ~ cumulus;

népnCTOe ~ cirrus; слоистое — stratus обламывать, pf -омать, -омйть*
bryta av [runt omkring], bryta sönder, bräcka; folkspr övertala
облапить pf omfamna облапоши|вать, -ть folkspr lura, [-be-dra]ga]-]
{+be- dra]ga]+}

обласкивать, -ать smeka; fig vänligt

behandla; vänligt motta[ga] областной områdes-, distrikts-, -′-ь (g pl
-éii osv) område, distrikt, provins, trakt; fig område, gebit; sfär; в
-′-и пауки på vetenskapens område облатка [sigill]oblat, kapsel
облач|ать, -йть på-, iildäda (ämbels-, högtidsskrud); högtidligt
installera; -СЯ anlägga, kläda sig i (ämbets-, höglidsldräkt); -ёние
präst-, ämbetsjskrud, ornat бблачн|ОСТЬ f molnighet; -ный moln-;

molnig, mulen облаять se облаивать обл|егать, -ёчь (-ягу, -йжешь,
-йгут) lägga runt om; omgiva; fylla; föråld omringa, belägra
облегч|ать, -йть göra lättare, underlätta; lindra, mildra; -ся ge med
sig, lindras; -ёние lättande, lindring; -йтельный som bringar lättnad,
lindrande; mildrande обледенё!ПЫЙ isbelagd, över-, ned]isad,

frusen; -ние isbeläggning; -ть pf [-|be]-täckas-] {+|be]- täckas+}
(överdra[ga]s) med is, frysa till облез|ать, облёзть lossna, falla av,
bli kal; -′ЛЫЙ som blivit kal, som förlorat hårbeklädnaden; förfallen,
sjaskig облеиать, - чь (-ку, -чёшь, -кут) kläda,

hölja, skruda [i] обленйться* pf bli lat облепйха bot (Hippophaë
rhamnoides) havtorn

облещлять, -йть* [be]täcka med, klistra på l. [om]kring; om|giva,
-ringa, samlas (flockas) [om]kring облес]ёние skogsplantering (på kal
mark);

-йть pf plantera skog på облет!ать, -ёть flyga omkring; flyga in,
provflyga (ett flygplan); flyga om (förbi); falla (om löv); fig sprida
sig (om nyhet etc) облеч]ёние högt beklädande; investitur; -ённый
beklädd (m. ämbete etc); -ëimoe ударёпие språkv cirkumflex [m cecil 11;
-′ь se облегать о. облекать облздравотдёл förk områdes
hälsovårdssektion

облйв| glasyr; -ание på-, över|gjutning, begjutning; -ать, облйть
(оболь!ю, -ëuib, -ют) begjuta, övergjuta, hälla på /. över; -ся bli
övergjuten med; -ся слезами vara upplöst (smälta) i tårar; -ся потом
bada i svett облигационный obligations-; -′-я obligation

облйз|ывать, pf -ать*, -н^ть slicka;

-СЯ fig slicka sig om munnen облик högt ansikts-, anlets]drag, ansikte,

utseende, fysionomi обнищать, - нуть ldibba (häfta) vid l.

runt omkring облисполком = областной исполнительный комптёт områdes
exekutivkommitté облиственёние lövsprickning; -ть pf

få blad, [be]täckas med blad, lövas облйть se обливать

облицовывать, -евать Ф bekläda, reve-

tera; -бвка beklädning обличать, -йть anklaga; överbevisa; avslöja,
demaskera; angiva, förråda; gissla, hudflänga; -ся bli överbevisad
[om]; -ёние överbevis|ando, -ning; -йтель, (-йтельница) person som
överbevisar, som leder [en] bevisföring; -йтельный överbevisjande,
-nings-облобызать pf föråld högt kyssa обложение påläggande;
infattning, inne-slutning; blockad; -йть se обкладывать; -′на omslag
(på bok etc)
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облокачиваться, -отйться* stödja sig

[med armbågarna] (mot, på) облом I ать, -йть se обламывать; -′к и m

pl spillror, vrak , обломовщина oblomoveri, tröghet, obe-slutsamhet,
lättja (efter Gontjarovs roman »Oblomov»)

облОНО′ областной отдёл народного образования folkbildningssektion i
ett förvaltningsområde обл^гЦливать, -лять, р/ - йть * [av]skala; fig
skinna, pungslå, kla; -ся fjälla av sig (om huden), bli [av]skalad; fig
bli plundrad, skinnad l. plockad; -йть когб-н. как лйпку plundra ngn in
på bara kroppen облучать, -йть bestråla; -ёние bestrålning

облуч|ок (g sg -ка) kuskbock облы|гать, оболгать föråld beljuga, ljuga
på ngn, förtala, smäda; -жно falskeligen, osannfärdigt; - жный falsk,
hopdiktad, lögnaktig, smädande облысё|вший, -лый flintskallig; -ть pf

bli flintskallig обл юбов|ывать, -ать fatta tycke för ngn;

finna behag i [och välja] ngt облягу pres av облёчь se облегать
обмаз|ывать, -ать bestryka, överstryka (т. fett, tjära etc), smörja,
ingnida; smutsa ned, nedsöla; -ся bli smord /. bestruken; gnida in sig;
bli ned|smord, -smutsad обмак|ивать, -н^ть doppa i, fukta OÖMåH|
bedrägeri, list; illusion; оптический ~ зрения optisk villa; -ка min
zink-blände; роговая -ка hornblände; -ный bedräglig, sveklig;
vilseledande; -чиво pä bedrägligt /. förvillande sätt; -чивость /
bedräglighet, falskt sken; -чивый bedräglig, illusorisk; -щик, -щица
bedra-g|are, -erska; -ывать, -^ть* bedrag[a], lura, narra, svika,
dupera; -ся bedra[ga] sig, misstaga sig обмар′ывать, -ать smutsa
(smörja) ned;

-СЯ smutsa ned sig обм|атывать, -отать linda (rulla) om, täcka

об мах I и ват ь, -н^ть fläkta pa; fläkta bort обмачивать, -очйть*
fukta, väta, låta

stå i vatten обмеблиров|ывать, -ать möblera обмеж|евание uppmätning;
-ёвывать,

-евать av-, upp|mäta обмелё|ние flods uppgrundning; -ть pf

bli grund, uppgrundas обмён| byte, utbyte; ~ вещёств ämnesomsättning;
-ивать, pf -ять, -йть* byta

(ngt mot ngt), utbyta, växla; -ся byta (ngt med varandra), utbyta,
växla; -ный [ut|bytes-; -ный пункт [utjväxlings-, ut-bytes|ställe;
utlämnings|plats, -ställe об мёр mätning, mått; falsk mätning обмер
pret av обмерёть обмерёть se обмирать обмерз|ать, - нуть bli isbelagd
(överdragen med is) обмёр|ивать, -ять vid mätning bedra[ga]; -ять, -йть
mäta, mäta upp; mäta falskt; -OK (g sg -ка) falsk mätning; föremål som
icke fyller det behöriga måttet обметать, -стй sopa (torka) av
[omkring| обм|инать, -ять (обомну, -ёшь, -fr)

pressa (trycka l. klämma) ihop обмира|ние svimning, vanmakt; -ть,
обмерёть (обомр|^, -ёшь, -ут) falla i vanmakt, svimma, dåna О Б MO′ =
отдёльный opoiie-TåiiKOBbiii отряд självständig stridsvagnsavdelning
обмозговать pf folkspr tänka (fundera) pa, överväga

обмок|ать, - нуть bli genomvåt обмол|ачивать, -отйть* tröska обмол Bi
ка misstag; försägning; -ливаться, -иться missta|ga| sig; försäga sig,
prata bredvid mun; nämna обмолот! tröskning; -йть se обмолачивать
обмораживать, -озить låta frysa,

bringa till frysning обморок svimning, vanmakt; упасть в ~

falla i vanmakt, svimma обморочи!вать, -ть lura, bedra[ga], föra

bakom ljuset обморочный svimnings-, vanmakts-об мот I ать se
oöMåTbmaTb; -′ка [-lom]|-virande,-] {+lom]|- virande,+} -lindning,
nystning; pl - ки ben-lindor

обмочйть se обмачивать обмою pres av обмыть se обмывать обмундиров!ка
utrustning, mundering; -ывать, -ать uniformera, klä[da] i uniform,
utrusta, bekläda, ekipera обмы|вание tvagning, [av]tvättning; -вать,
-′ть (обмо|ю, -ешь, -ют) tvätta, tvätta ren, skölja; -′вки m pl
begagnat tvättvatten обмыкать, обомкн^ть omgiva, kringgärda; tillspärra
обмьж|ивать, -ать häckla (lin) обмыл |ÖK (g sg -ка) [överbliven]
tvålbit обмы|ть se -вать

обмяк!ать, -′нуть bli mjuk, mjukna; -′ЛОСТЬ / uppmjukat tillstånd,
mjukhet; -′лый uppmjukad, mjukоб м Ать—обойму

обмять se обминать

об надёж и |вать, -ть ingiva hopp; -ть пустыми словами avspisa med
fagra ord обнаж|ать, -йть göra naken, göra bar; blotta, dra[ga]
(värja); avslöja, bringa i dagen, röja, demaskera; X blott[ställ]a,
lämna utan betäckning; -ся bli demaskerad, komma i dagen; blott[ställ]a
sig; -ёние blottande, avhöljande обнародование offentlig-, kun|görande;
-ывать, -овать bringa till folkets /. allmänhetens kännedom,
offentliggöra, promulgera; -ся offentlig-, kun|göras обнаружение
upptäckande, upptäckt; blottande, avslöjande, röjande; -′ивать, -′йть
upptäcka; uppenbara, avslöja, blotta, lägga i dagen; -ся upptäckas;
uppenbaras, visa sig обн|ашивать, -осйть* bära, begagna, ga′ med;
[genom begagnande] fà att sitta bättre, gå in (skor); -ся bli utsliten
gm begagnande обнестй se обносить

обнйз|ывать, -åTb* (instr) trä[da] på,

besätta med обн|имать, -ять (-иму, -ймешь, -имут) omfamna, ta[ga] i
famn[en]; -ся omfamna varandra, omfamnas обнища|ЛЫЙ ut larmad, -fattig;
-ние utarmning; -Tь pf bli [ut]fattig (utarmad), bringas till
tiggarstaven обнов|а, -ка nytt [klädes]plagg, ny [-[klä-des]persedel,-]
{+[klä- des]persedel,+} ny sak; -лёние för|nyande, -nyelse; -лять, -йть
förnya, återställa i sitt förra (forna) skick; restaurera
[-(bygg-nad[sverk]);-] {+(bygg- nad[sverk]);+} använda för första
gängen, inviga; -ся bli förnyad, förnyas, återupplivas

обнос|йть*, обнестй bära (räcka) omkring, servera; gå förbi (förbigå)
ngn vid servering[en]; omgiva; förtala, baktala; -′ный omgivande;
kränkande; -′ok (g sg -′ка) gammalt 1. begagnat [klädes]plagg, utsliten
[klädes]persedel обнюх|ивать, -ать lukta på, nosa på обнять se обнимать
обо se o

обобрать se обирать

обобщ|ать, -йть förallmänliga, generalisera; -ёние förallmänligande,
generaliserande

обобществ|лёние socialisering; -лять, -йть socialisera, förstatliga,
kollektivisera обобью pres av обить se обивать обовью pres av обвить se
обвивать обо га|тй тел ьный som gör rik, som ger

rikedom; -щать, -тйть göra rik, rikta, berika; -ся.ЬП rik; -щёние
riktande, berikande обогнать se обгонять обогнать se огибать

обоготворение förgudning, apoteos; -ять, -йть förguda, avguda,
överdrivet hylla, omåttligt älska, tillbedja обо rpe| вать, -′ть värma,
uppvärma; -ся

[upp]värmas; värma sig обод| (n pl -å l. -′ьн) [hjuljlöt, ring;
tunnband; -ÖK (g sg -Kå) bård, kant, ring; «очный; -очная кишка anat
grovtarm ободрать se обдирать ободр|ёние uppmuntran; -йтель,
-й-тельница en som uppmuntrar; -й-тельно på ett uppmuntrande sätt, i
uppmuntrande ton; -йтельный upp-muntr|ande, -ings-; -ять, -йть
uppmuntra, ingiva mod; uppelda; -ся fatta mod; rycka upp sig обоеполый
bot tvakönad обоесторонний föråld som hänför sig till

båda sidorna, ömsesidig oбoжåIниe tillbedjan[de], dyrkan,
[-be-undran[de],-] {+be- undran[de],+} avgudande; -тел ь, -тель-ница
beundrar|e, -inna, tillbedjare, dyrkare; - T ь ipf beundra, dyrka,
avguda обожгу pres av обжёчь se обжиг£ть обождать pf vänta, vänta på,
avbida, invänta

обожму pres av обитть se обжимать обожраться se обжщшться обоз tåg av
vagnar; X tross, träng обозвать se обзывать обозл йть pf reta, förarga,
irritera обозначаться, -′ться missta[ga] sig på person l. sak, ta[ga]
en person l. sak för en annan

обозначать, - йть beteckna, utmärka, angiva; -ся bli l. vara [särskilt]
angiven l. betecknad; framträda; всходы начинают -аться broddén börjar
redan sticka upp; -ёние utmärkande, angivande, utvisande обозный
transport-, for-, last-, tross-,

träng-; s a X trosschef обозреватель m besökare; krönikör, recensent;
-вать, -′tь över|blicka, -skåda; ge [en] översikt [av]; besöka; -′ние
över|-blick, -sikt, revy, krönika обо I и m pl tapeter; оклёивать -ями
tapetsera обой|дУ, -тй se обходить обо I и м, -ими, -их se оба обойма
järn|ring, -band, -beslag, krampa;

патронная ~ patronram обойму pres av обнять se обниматьоббйн ый—ббраз

обойный tapet-обойти se обходить обойщик tapetserare обокрасть se
обкрадывать обол |аки вать, -бчь (-оку, -очёшь, -окут) betäcka
(bekläda) med, hölja i; -ся höljas i, beklädas med оболвани|вать, -ть
grovhugga (skräda),

tillhugga; si raka; fig bedra[gaj, lura оболбчка omslag; tunn hud,
hinna, membran; радужная ~ [ögats] regnbägshinna; еётчатая ~ [ögats]
näthinna оболтус © dumbom, tölp оболыстйтель, -стйтельница förfö-r|are,
-erska, förledare; -стйтельный förförisk, förförande; -щать, -стйть
för|-föra, -leda, fresta, tjusa; -ся bli förledd, bli förförd, [låta
sig] förledas; -щёние förförande, lockande; tjusning оболью pres av
облить se обливать обом khуть se обмывать обомлё!лый bedövad, som
fallit i vanmakt, sanslös; -ние bedövning, vanmakt; -Tь pl bli bedövad,
stelna, bli stel (av skräck etc); bli stående orörlig обомну pres av
обмять se обминать обомру pres av обмерёть se обмирать обоня!ние lukt,
luktsinne; -ть ipf lukta, känna lukt

обопрусь pres av оперёться se опираться обопью pres av опить se onimåTb
обор|ачивать, -отйть* folkspr vända om, vrida om[kring]; förvandla (в
ack: till); -СЯ vända sig om; förvandlas (в ack: till) оборва|нец (g sg
-нца) trashank, slusk, tiggare, luffare, gatpojke, rännstensunge; -Tь
se обрывать оборка [veckad] garnering (på kläder),

volang оббрный utskotts-

оборбн|а försvar, värn; motvärn; противовоздушная luftvärn;
противотанковая ~ pansarvärn; противохимическая — gasskydd; -ец (g sg
-ца) oboronets (socialist s. under kriget 1914—18 försvarade det
kapitalistiska fosterlandet); -йтель, (-йтель-ница) försvarare;
-йтельный försvars-, defensiv[-], skydds-; -йтельный рубёж
försvarslinje; -йтельные сооружёния försvarsanläggningar; -йтельный
участок försvarssektor; держать себя в -йтелыюм положённн, держаться
-йтелыюй тактики hålla sig på defensiven; -ный; -нал промышленность
krigs-, rustnings|in-dustri; -ОСП особ НОСТЬ / försvarsförmåga,
-möjlighet; -оспосббный möjlig

att försvara; -чество jfr -ец; -йть, -йть försvara, värna; -ся försvara
sig оборбт| vändning; rotation; rygg-, bak|-sida; hand omsättning,
rörelse; fig vändning, uttryck; пускать (пустйть) в — sätta i omlopp,
släppa ut [ i marknaden]; см[отрйте] на -e! var god vänd!; счётчик -OB
varvräknare; торговые -ы omsättning av varor; -′ень (g sg -′-ня) m
varulv; -истый skicklig, rådig, fyndig, förslagen, slipad; -йть se
оборачивать; -ЛИБО [klokt och] skickligt, förslaget; -ЛИВОСТЬ /
för-farenhet och klokhet; -ливый skicklig, förfaren, rutinerad; -ный
motsatt, omvänd, rygg-, bak-; hand omsättnings-, rörelse-; -ный капитал
rörelsekapital; -пая сторона bak-, avig|sida оборудование in-,
upp|sättande, anläg-g|ande, -ning; uppsättning, utrustning, inredning;
-ть pf uppsätta, anlägga, utrusta; ordna, arrangera, bringa till stånd
оббрыш| utskott, vrakgods, avskrap; -ный

utskotts-, avskraps-обоснов|ание bevisföring, argumentation; bevis,
argument;--′анный [väl]grundad, motiverad; -′ывать, -ать anföra bevis;
med bevis stödja, grunda, motivera; -СЯ slå sig ned, inrätta
(installera) sig обособленный ррр t. -обить isolerad, avskild;
självständig; -облять, pf -ббить isolera, avsöndra, separera; -ся
isolera sig обострение tillspetsning, skärpning; [-[häftigt]-] {+[häf-
tigt]+} återfall, försämring (av sjukdom); -ённость f skärpa; spänning,
spänt förhållande; -ять, -йть tillspetsa, skärpa оботру pres av
обтерёть se обтирать обочина dikeskant; handtag, räckverk обочту pres
av обчёсть se обсчитывать обошёл pret av обойтй se обходйть обошью pres
av обшйть se обшивать обоюд]но ömsesidigt, å ömse sidor; -ность /
ömsesidighet; -ный ömsesidig; -o-бстрый tveeggad Об. П = объездной пост
[beriden] gränspost

обп равсвязь = областное правлёпие

связи områdes förbindelseförvaltning обрабатывать, -бтать bearbeta,
uppodla; utarbeta; © övertala, bearbeta; -атывающая промышленность
fabriksindustri; -бтка bearbetning, uppodling; utarbetning
обравн|ивать, -ять jämna, utjämna обрадовать р/ glädja, göra glad; -ся

glädja sig, bli glad ббраз| (n pl -ы) form, gestalt; bild; art,
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slag; riktning; medel, sätt, vis; ~~ жйзии levnadssätt; ~ мыслей
tänkesätt; ~ правления styrelseform; главным -ом huvudsakligen; иным
-ом pä annat sätt; таким -ом på så[dant] sätt, så[lunda]; (n pl -ä)
helgonbild; лежйть под -ами vara död; -ёц (g sg -nå) mönster, prov,
modell; exempel, föredöme; -йна / folkspr stort, fult ansikte, nuna,
tryne; -ная s a bönerum, huskapell; -нбй helgonbilds-; -ный bildrik,
målande; -′ный i sms -artad, -formig; кругообразный cirkelformig
образование uppfostran, utbildning, bildning i olika bel; organisation;
-′анность f bildning, civilisation, uppfostran, edu-kation; -′энный ppp
av -åtb bildad, civiliserad; -атель, -ательница organisatör,
uppfostrar|e, -inna; -ательный bildnings-, bildande; - ывать, -ать
forma, skapa, bilda, utbilda, förläna bildning, civilisera; -ся bildas,
formas, organiseras, uppstå; bilda sig, bli bildad образ|6н (g sg -ка)
liten helgonbild образумливать, -йть bringa till förnuft;

-СЯ komma till besinning образщбвый som tjänar till mönster, mönster-,
förebildlig, exemplarisk; -новое произведение mästarlprov, -arbete;
-′чин [varu]prov, mönster обрам|лёние in|ramning, -fattning; -′ли-вать,
-пять, pf - йть inrama, sätta i ram

обраст|ание [ökat] välstånd, välmåga; -ать, -й (-У, -ёшь, -ут) instr
bli beväxt (övervuxen) med, täckas med; bli rik, bli välmående

обра!ТЙмь1Й överflyttbar; som kan förvandlas; - THO omvänt, motsatt;
tillbaka; -′tho дёйетвующнй retroaktiv; туда и -′тио tur och retur;
-′тный omvänd, motsatt; åter-, retur-; tillbakaverkandc, retroaktiv; на
-′tiiom пути på återresan (återvägen); -′тной почтой med första
[-[post]-lägenhet,-] {+[post]- lägenhet,+} omgående; -щать, -тйть
vända, rikta [mot, på]; återsända, sända (ge) tillbaka; förvandla;
omvända; låta cirkulera, bringa i omlopp; -тйть в бёгство slå (jaga) på
flykten; -тйть внимание на (ack) rikta uppmärksamhet!en] på, ge akt på;
-тйть на себй внимание tilldra[ga] sig uppmärksamhet; -ся vända sig
[om]; vända sig [till]; förvandlas [till]; omvändas; end ipf behandla;
umgås med, handskas med; -ся в бёгство gripa (ta[ga]) till flykten;
-щёние cirkulation, omlopp, rotation; förvandling; omvändelse;
behandling;

[högtidligt] tal, anförande, apostrof; upprop, proklamation, appell;
hänvändelse обревизб|вывать, -вать revidera, [ånyo]

genomse och granska обрёз| snitt, [skuren] kant; format; studsare,
karbin (kortpipigt gevär); в ~ nätt och jämnt; alls icke för mycket,
alldeles lagom; -ание omskärelse; -ание beskär-ning, av|skärning;
-klippning; -нбй skärnings-; skuren; avmätt; -он (g sg -ка) avskuret
stycke, avklipp, lapp, avfall; -Ы-вать, -ать, pf -ать skära
runtomkring, skära av, beskära; omskära; fig [tvärt] avbryta, avsnoppa,
snäsa [av′]; -ся skära sig; bli avskuren обре|нать, -′чь (на ack)
inviga (åt); döma (till); förutbestämma, predestinera; -СЯ bli
förutbestämd, hemfalla обременение belastande, överlastande,betungande;
-й тел ьный betungande; tung, tryckande; -ять, -йть belasta, betunga,
överhopa med обремйзить se ремйзить обрет|ать, обрестй (-у, -ёшь, -ут)
finna, förvärva, upptäcka; -аться befinna sig, uppehålla sig, leva;
-ёние finnande, upptäckande

обреч|ёние dom; invigning; -ённый; быть -ённым vara [in]vigd; vara
dömd; vara förutbestämd (predestinerad); -′b se обрекать обрёю pres av
обрйть se порицать обр!ивать, -йть (-ёю, -ёешь, -ёют) raka,

avraka; -ся raka sig, låta raka sig обрисбв|ка utkast, skiss, teckning;
-ы-вать, -ать teckna, göra utkast till, skissera; beskriva обрйть se
обривать обрбк hist jordränta, skatt обронйть* pf låta falla; förlora,
tappa обрбнная работа föråld ciselering оброс|тать, -тй se обрастать;
-′ШИЙ bevuxen

обрбчн|ик hist bonde som betalar jordränta, skattebonde; -ый
jordränte-, skatt[e]-

обруб|ать, -йть* avhugga runtomkring, behugga, avkvista, fälla; -′OK (g
sg -′ка) avhuggen ldoss, kubb l. stubbe обругать pf skymfa, okväda,
fara lit [i skällsord]

обрус|ёвший, -ёлый förryskad; -ёние förryskning; -ёть pf bli rysk,
förryskas; -йтель m person som bedriver förrysk-ningspolitik; -йть pf
förryska ббруч] (ff pl -ёй osv) band, tunnband, ring;
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-альный förlovnings-; -ать, -йть förlova, trolova; -ся förlova sig,
ingå förlovning; -ёние förlovning, trolovning обрУш|ивать, -йть
förstöra, demolera; -ся rasa, in-, samman|störta; fig angripa, inbryta,
falla över обрыв! brant, avgrund; ras; -ать, обрыть (обро|ю, -ешь, -ют)
gräva [runt] omkring; -ать, оборвать bryta l. riva av, riva (slita)
sönder, rycka (plocka) av; fig avbryta; -ся brista, [av]brytas, ga av,
ga sönder, falla [av]; -истый brant; -ok (g sg -ка) avrivet stycke;
stump, fragment, lösryckt citat; -очный avbruten обрыз|гивать, pf
-гать, -нуть stänka på, stänka ned; -ся bli nedstänkt (m. smuts etc)

обрыск|ивать, -ать genom|leta, -söka,

-forska обрыть se обрывать

обрюзг лый slapp, slak, pussig, [sjukligt | uppsvullen; -нуть pf
svälla, bli [-[upp]-svälld-] {+[upp]- svälld+} (pussig) обря!Д
ceremoni, bruk, sed; церковный ~ rit[us]; приказный (судёбныи) ~
rättegångsordning, rättsprocedur; -дность f ceremoniet, ceremonier,
ritual; -дный, -довый ceremoni-; -жать, -дйть* bringa i skick, sätta i
stånd; pryda, smycka; -дйть в послёдннй путь svepa обе = отдёльный
батальон связи självständig signalbataljon обса|живать, -дйть* plantera
(sätta) runt om

обсали|вать, -ть insmörja, smörja обс|асывать, -осать suga runt om,
suga på

обсйхари;вать, -ть sockra, beströ med socker

обсе вать, - ять så [omkring], beså; -ся bli besådd

обсел [ять, -йть befolka, kolonisera; -ся

befolkas, bli befolkad обсемен|ёние besående; -ять, -йть beså
обсерватория observatorium; -цион-

ный observations-обсёять se обсевать обскакивать, -ать* rida förbi
обслёдование undersökning, inspektion, j besiktning, revision;
utforskning; -ова- | тель, -овательница inspekt|ör, -ris, [d]en som gör
en undersökning; -овать (-ывать) ipf undersöka, utforska обслуживание
tjänst, tjänstgöring; betjänande; förseende, utrustande [med]; -вать,
-йть* tjänstgöra [vid l. i], be-

tjäna; förse [med]; -вающий tjänstgörande

обсосать se обсасывать

обсох лый uttorkad, alldeles torr; -нуть

se обсыхать обста|вливать, -влять, pf -вить sätta I. ställa runt om,
ställa ngt omkring ngt; besätta, förse [med], utrusta, inrätta, ställa
i ordning, organisera; bedra[gaj, lura; -влять комнату мёбелыо möblera
ett rum; -новка inrättande, iordningställande, utrustande; inredning,
möblering; läge, förhallande, ställning; omgivning, miljö; -новочный;
-новочная пьёса teat utstyrsel pjäs обстоятелыный detaljerad, utförlig,
innehållsrik; grundlig, omständlig, vidlyftig; -ственный gram
adverbiell; -ство omständighet, förhallande, sakläge; ärende, affär;
adverbiell bestämning, adverbial; это завйсит от -ств det beror på
omständigheterna обстоять ipf förhålla sig; всё -йт благополучно allt
står väl till; как -ят ваши дeлå (занятия)? hur går det [för er]?, hur
har ni det? обстр<агивать, -огать hyvla runtom обстр|аивать, -оить
bebygga, bygga [upp]; -ся bygga [upp]; växa (om stad); город быстро
-оился после бомбардировки staden uppbyggdes hastigt (snart) efter
bombanfallet обстрёЛ| X eld; bombardemang, beskjut-ning; быть
(находиться) под -ом X ligga under eld; взять под ~ fig häftigt
kritisera; -енный krigsvan; -ивать, -ять beskjuta, skjuta pä; -ся bli
beskjuten обстри|гать, -′чь (-г^, -ж ёшь, -гут) klippa (/mr, naglar)y
skära; -ся [låta] klippa sig обстрогать se обстрагивать обстро|ить(ся)
se обстраивать; -йка

byggnad s. uppföres omkring ngnting обстрУк|тор, -ционйет en som
tillämpar

(gör) obstruktion; -ция obstruktion обступ|ать, -йть* om|ringa, -sluta,
-giva обсу!ждёние, -′живание övervägning, prövning, bedömande;
-′живать, -ж-дать, pf -дйть* granska, undersöka, studera; överväga,
dryfta, diskutera, debattera, överlägga [om] обсуши|вать, -′ть* /г
torka, låta torka,

uttorka, torrlägga; -ся itr torka обсчйт!ывать, pf -ать, обчёсть
(обочту, -тёшь, -тут) räkna fel [ät ngn), bedraga ngn vid räkning; меня
-али nå два
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рублй man har lurat mig på två rubel; -ся räkna fel, missräkna sig
обсып|ать, -′ать beströ, översålla, [-[över]-täcka-] {+[över]- täcka+}
[med], fullskotta [med]; -ся bli övertäckt [med]; instörta, rasa
обс|ыхать, -охнуть bli torr, uttorka обт|ачивать, -очйть* svarva
обте|каемость f strömlinjeform; -кае-мый strömlinjeformad,strömlinje-;
-кать, -′чь (-ity, -чёшь, -кут) flyta omkring обтерёть se обтирать
обт|ёсывать, -есать* till|yxa, -hugga, grovhugga, fyr-, kant|hugga
(timmer); avbarka; fig hyfsa [till], få fason på; -СЯ bli hyfsad, få
hyfsning (polityr); -ёсан-ный ppp av -ecåTb обт|ирание avrivning;
frottering, gnidning; -MpåTb, -ерёть (оботр|у, -ёшь, -ут) av|-torka,
-damma; frottera; -ся torka (frottera) sig обточйть se обтйчивать
обтрёп|анный trasig, sluskig; -ывать, -ать* nöta, slita [ut]; -ся bli
utnött (utsliten)

обтуратор se обтюратор обт|ыкйть, -ыкать sticka i. slå runt
[-om-[kring]-] {+om- [kring]+}

обтюратор (обтуратор) © packning, tätning; läk obturator обтягивать,
-нуть* spänna omkring l. på, [be]kläda med, överdra[ga], sätta överdrag
på; -жна påspännande, beldädande; överdrag; в -жку spänt, tätt
åtsittande; -жнбй överdragen, beldädd oöy|BåTb, -′ть förse med (sätta
på) skodon (skor), sätta ringar (däck) på (bil); fig föråld lura,
bedra[ga]; -ся dra[ga] på sig strumpor l. skor; -′-вь / skodon, skor
обугливать, -ть [för]kola, bränna (förvandla) till kol; -ся förkolna
обу|живать, -зить göra trång, göra för

trång обуза last, börda

обузд|ывать, -åTb tygla, kuva, undertrycka обузить se обуживать

OÖypeeå|Tb ipf [häftigt] skaka, upp[röra, -hetsa; быть -емым страстями
drivas av häftiga passioner (lidelser) обусловливать, -йть utfästa
[-([upp]-sätta)-] {+([upp]- sätta)+} som villkor, göra beroende av,
stipulera, betinga (förbehålla) sig; betinga; framkalla; -ся betingas
av, bero på, ha till villkor обуть se обувать

ббух] yxhammare, bak-, tjock|ända (på

kniv, värja etc); fig tölp, åsna; меня точно -ом по головё ударило det
kom för mig som en fullständig överraskning (som en blixt från klar
himmel) обуч|ать, -йть* lära, undervisa, inöva, X drilla (exercera) in;
dressera; -ся lära sig, studera, inhämta; -ёние undervisning, lära

обуй T ь pf behärska; behärskas av обхаживать ipf uppvakta, vara mycket

förekommande mot обхват|; в -e i omkrets, med ett omfång av;

-ывать, -йть* om|famna, -fatta, -sluta обход omväg; rond, rund, pass; X
kringgående rörelse, omfattning; ~ закона kringgående av lagen
обходйтельн|ость f tillgänglighet, sällskaplighet; artighet, vänlighet;
-ЫЙ sällskaplig, trevlig; hövlig, artig, vänlig обхо|дйть*, обойтй
(обойду, -ёшь, -ут) genomvandra, besöka många ställen, gå omkring;
undvika (svårigheter); gå förbi, passera; X anfalla (ta) i flanken;
bedra[ga]; -СЯ (без) klara sig utan (kunna undvara) ngt; -ся c (instr)
hantera, handskas med, sköta; -ся no (lok) kosta, belöpa sig till;

- дный rund-, som cirkiüerar (går runt); som går en omväg; -′диое
движение is hl X kringgående rörelse; -ждёние sätt att umgås [med];
sätt att behandla, behandling

обчёсть se обсчитывать обчи|щать, -′стить rengöra (runtomkring), putsa;
fig bestjäla, utplundra, plocka (skinna) обшари[вать, -ть genomlböka,
-gräva,

-snoka, -leta, -söka обши|в£ть, -′ть (обошь!ю, -ёшь, -ют) bekläda,
förse med kläder; sy runt omkring, förse med bård, garnera; brädfodra;
rappa, revetera (hus); förhyda (fartyg); -ся förse sig med nödiga
plagg; garneras; reveteras;

- вна beklädning, besättning, garn]ering, -ityr; revetering (av hus);
förhydning (av fartyg)

0бшйрн|0СТЬ / vidsträckthet; utsträckning, omfång; -ый vidsträckt,
omfångsrik, omfattande, rymlig, ansenlig, stor обшлаг! (g sg -à, n pl
-å) uppslag (pd kläder) ббще!выходнбй день allmän ledighetsdag;
-государственный riks-, gällande för (omfattande) hela riket;
«доступность f tillgänglighet; -доступный tillgänglig för alla,
överkomlig; begriplig för alla, populär; -житёйсний alldaglig, vanlig;
-жйтельный sällskaplig; -жй-тие studenthem, kon vikt; internat; sam-
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funds-, sällskaps|liv; -извёстность f allmän kännedom, offentlighet;
[gott] rykte, anseende; -извёстный allmänt känd /. bekant, offentlig;
-народный folk-, national-, nationell общёние umgänge, förhällande,
förbindelse обще|образовательный allmänbildande; -обязательный
obligatorisk för alla; -полёзный allmännyttig; -понятный klar
(begriplig) för alla; -прйзнанный allmänt erkänd; -прйнятый allmänt
vedertagen, gängse; -СОЮЗНЫЙ som omfattar hela [Sovjet]unionen (SSSR)
общёственн|ик person som tar aktiv del i det offentliga [livet]; -ость
f offentligheten, allmänna opinionen; -ый social[-], samhälls-; allmän,
offentlig; -biii CTpöii samhällsordning общество! sam|hälle, -fund;
sällskap, sällskapskrets, krets[ar], umgänge; societet, överklass;
sällskap, sammanslutning, förening, förbund, samfund, bolag; kår,
korporation, skrå; föråld kommun, distrikt, byalag; акционёрное ~~
aktiebolag; -вёд sociolog; -вёдение sainhällslära, sociologi;
-вёдческий sociologisk общеупотребйтельный allmänt bruklig (använd),
allmän, sedvanlig ббщ|ий allmän; gemensam; total; в -ем i allmänhet, i
stort; в -нх выражениях i allmänna ordalag; -ее мёсто allmän (utsliten
l. banal) fras, truism; -ая могила massgrav; ~ план allmän plan,
översiktsplan; -ие потёри totala förluster; — род communis generis; -ая
сумма totalsumma; -ая схёма översikts|skiss, -ritning 6бщин|а
obsjtjina, kommun, byalag; -НИК medlem av obsjtjina; -ность f
gemensamhet, samfälldhet; -ный kommun-, byalags-общйп|ывать, -ать*
rycka ut, av l. bort, plocka (fjädrar etc); fig plocka, skinna, preja
общйтельн|ость f sällskaplighet; -ый

sällskaplig, umgängsam, vänlig объегбри|вать, -ть folkspr lura,
bedra[ga] объе|дать, -′сть (-′м, -′шь, -дят) gnaga på, gnaga (äta) runt
omkring, avbeta; tära på; -ся äta glupskt, föräta sig, äta sig
övermätt; -дёние läcker|bit, -het; frosseri объединение förening,
sammanslutning;

-ённый förenad, samlad, enad Объединённые Нации (ОН) Förenta nationerna
(FN) объединительный förenings-; -ять, -йть förena, samman|sluta,
-smälta; samla; -ся förenas, sluta sig tillsamman объёдни m pl
matrester

объёЗ|Д omväg, krokväg; rundtur, rond; -дна in|körning, -ridning (av en
häst); -дчин beriden vakt (gränsvakt); -жать, -дить rida (köra) in
(häst); -жать, объ-ёхать fara omkring, besöka flera platser, göra en
rundtur, beresa; -ЖИЙ ;-я!ая дорога krok-, om|väg объёнт| objekt,
föremål; -ЙВ objektiv; objektiv|glas, -lins; -йвность f objektivitet;
-йвный objektiv, saldig, opartisk; -imiibie причины yttre orsaker объём
pres av объёсть se объедать объём| om[krets, -fång; utsträckning,
dimensioner; volym, rymd[innehåll]j -истый omfångsrik, diger,
voluminös; -ный volym-, kubik-объёсть se объедать объёхать se объезжать
объявитель, (-йтельница) tillkännagi-vare, anmälare; förevisare;
-йтельный tillkännagivnings-; -лёние tillkännagivande, deklaration,
kungörelse, anmälan, annons; -лять, -йть* förklara, tillkännagiva,
kungöra, meddela, anmäla, annonsera

объядёние frosseri, omåttligt ätande;

läcker]het, -bit объяснение förklaring; -ймый förklarlig; -йтельный
förklarande; -ять, -йть förklara, utlägga, klargöra, tyda, tolka; -ся
förklaras; förklara sig, uttala sin mening; göra sig begriplig
(förstådd); tala ut med ngn; -ся в любви göra en kärleksförklaring

объят|ие omfamning, famntag; -ия pl utsträckta armar, famn, sköte;
принять с распростёртыми -иями ta[ga] emot med öppna armar; -ый; -ый
ужасом gripen av fasa, skräckslagen; -ь (обым|у, -′ешь, -′ут) = обнять
se обнимать обыватель!, (-ница) invånare (i stad l. I>V); 1ig
småborgare, kälkborgare; -СКИЙ invånare-, invånares; småborgerlig,
kälk-borgerlig, trångsynt, inskränkt обыгр|ывать, -ать besegra i spel,
spela l. vinna av; vinna på (i) spel; spela [på] (instrument)
обыдён|кою, -′-но under loppet av ett dygn, inom (på) ett dygn l. en
dag; -′-ный en dags, som gjorts på l. räcker [för] en dag l. ett dygn;
alldaglig, vanlig, prosaisk обынновён|ие vana, bruk, sed; -но vanligen,
vanligtvis; -ный vanlig, övlig, bruklig, allmän; vardaglig, alldaglig,
ordinär, enkel
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об ыch| genomsökande, visitation, husundersökning; -′ивать, -ать*
genom-, under|-söka, visitera, göra husundersökning обыч|ай bruk, sed,
vana; -но pà vanligt sätt, enligt hävdvunnen sed, vanligen; -ный
vanlig, bruklig, övlig Обь Ob

обью pres av обить se обивать обязанность f plikt, skyldighet,
åliggande; всеобщая воинская ~ allmän värnplikt; исполняющий -анности å
ngns vägnar, i ngns ställe, tillförordnad, ställföreträdande; -ательно
bindande, förpliktande, obligatoriskt, ovillkorligen; säkerligen,
förvisso; -ательный bindande, förpliktande, obligatorisk, oundgänglig;
förbindlig, förekommande, vänlig, artig; Отельная военная служба
värnplikt; -атель-ство förbindelse, bindande löfte, förpliktelse;
-ывать, -ать* förbinda, förplikta; göra ngn förbunden, göra ngn en
tjänst; -ся förplikta sig, förbinda sig о в = отравляющее вещество
stridsgas[er]; слезоточивое — ögonretande stridsgas (tårgas)

о вал I oval; -ьный oval овариотомйя Iak äggstockssnitt овация ovation,
hyllning овдовё|вший, -лый som blivit änkling

/. änka; -ть pf bli änkling l. änka Овён astr Väduren ob|ëc (g sg -cà)
havre овёц g pl av овца овёч|ий får-; -на litet får овйн tork|rum,
-lada (för säd), ria овладевать, -′ть (inslr) bemäktiga sig, ta[ga] i
besittning, inta[ga]; tillägna sig, lära sig behärska; ~ собою behärska
(lugna, sansa) sig, behålla fattningen; -′ние erövring,
besittningstagande; förvärv; behärskande o-bo = общество

O BO′ = особый воёпный округ självständigt militärområde овод zool
broms, styng овощехранйлище grönsaks-, rotfrukts|-stuka

бвощ|и (g pl -éti) f pl grönsaker; -Han s a grönsakshandel,
frukthandel; -нбй, -ный grönsaks-, frukt-OBP = охрана водного района
kustbevakning, -försvar OBpå|r, dim -жек (g sg -жка) klyfta, hàl-väg,
ravin; -жистый full av hàlvägar, klyftor l. urgröpningar i marken О ВС
= обозно-вещевое снабжение under-

hållstjänst; = общевойсковая связь allmänt truppsamband; = оборона
воздушных сил flygvapnet, luftstridskrafterna ОВСУ′ = окружнбе
воённо-санитарное управление militärområdes sjukvårdsförvaltning

овсюг| (g sg -å) bot (Avena fatua) flyghavre овсян|ица bol (Festuca)
svingel; -на liavre|-gryn, -mjöl; havre|soppa, -[gryns]gröt; zool
gulsparv; -ный havre-ОВУ′ -- обозное вещевое управлёние in-

tendenturförvaltning ОВЦ|а (n pl -′ы, g pl овёц) får; паршйвая ~ fig
svart får; -ебык| (g sg -å) zool mysk-oxe; -евод person som sysslar
ined får-avel; -еводство får|skötsel, -avel OB4|åp farherde; -арка
fårhund; -арник, -арня (g pl -арён) får|hus, -fålla; -йна fårskinn;
-йнка; -йнка выделки не стоит det kostar mer än det smakar, det är inte
värt mödan; мне нёбо с -йнку показалось det svartnade för ögonen på
mig, jag blev alldeles vimmelkantig; -йнный färskinns-, [-får-o-r-]
{+får- o-r+} = округ

ога|живать, - дйть ned|smutsa, -söla, göra

oaptitlig (motbjudande) oråplOK (g sg -ка) ljus[stump, -bit огибать,
обогнуть böja om[kring]; gå (passera) runt om[kring], ® dubblera, segla
förbi

ОГИ′З = Объединение государственных

издательств Förenade statsförlaget оглавлёние innehållsförteckning]
огла|живать, -дйть glätta, jämna ut;

smeka [över] ornä|CKa bekantgörande, tillkännagivande; offentlighet,
publicitet; -шать, -СЙТЬ bekantgöra, publicera, kungöra; lysa (för ett
brudpar); genljuda, eka; -ся genljuda, skalla; bli offentliggjord,
utbasuneras; -шёние bekantgörande, publicering, kungörelse; lysning;
-шённый folkspr tokig, inte riktig

О глобл |я skakel, skälm; повернуть -и vända

om, gå samma väg tillbaka оглох|лый som förlorat hörseln, som blivit
döv; -нуть pf bli döv, förlora hörseln о глуп ёть pf bli dum оглуш|ать,
-йть bedöva; -йтельный bedövande

огляд|на seende (blick) tillbaka; без -ки utan att se sig om; -ывать,
pf -ёть l. оглянуть* noga betrakta i. granska, överblicka; -ся se sig
om, blicka tillbaka; fig orientera sig; vänja sig

243огнебазарм—ода

огнебазарм = 6å3a огнестрёльных припасов армии arméammunitionsbas Огнев
Ognjov

огн|евйдный cldartad; eld-; -евйн (g sg -eBiiKå) min flinta; läk
karbunkel, böld; -ёвка zool mottfjäril; -евбй eld-, elds-; fig eldig,
lågande, flammande, brännande, hetsig; -eßöii налёт X eldöverfall;
-евьге срёдетва eldvapen; -eeån точка X eldställning; -едышащий
eldsprutande; -еды-uiamasi ropà eldsprutande berg, vulkan; -емёр
pyrometer; -емёт X eldspruta; -′енный eld-; glödande, brinnande; fig
eldig, hetsig; -′енный прав hetsig karaktär; -′енный цвет eldröd färg;
-еобраз-ный eldlik; -еопасный eldfarlig; -e-понлонёние eldsdyrkan;
-епонлбннин eldsdyrkare; -еприпасы ammunition; -еснлад
ammunitions|lager, -depå; -e-стбйний eldfast; -естрёльный eld-, skjut-;
-еетрёльное оружие eldvapen; -e-стрёльная påiia skottsår; -етушйтель m
eldsläekare; -еупбрный eldfast, brandfri; -йво eldstål, elddon; -йстый
eld-; -ь (g sg -я) m poet föråld = огонь O rö åhå!, håhå!, jaså!

оговаривать, -орйть förutskicka, uppställa [som] villkor, förbehålla
sig; angiva, anklaga; förtala, baktala; -ся göra förbehåll, förbehålla
sig; missta[ga] sig; försäga sig; -öp angivelse, beskyllning; -орка
förbehåll, förutskickad anmärkning, reservation, undantag, klausul;
misstag, lapsus, felsägning; -орный reservations-, som innebär ett
förbehåll; -орщин angivare ОГОЛ|ёние blottande; nakenhet; -ённый naken,
bar; kal, öppen och blåsig; -йть se оголйть оголовье huvudlag (på
betsel) оголтёлый folkspr(p) sinnesrubbad, vriden,

inte riktig; otyglad, hejdlös ОГОЩять, -йть blotta, göra naken, göra
bar l. kal; avraka; -ся blotta sig, klä[da] av sig; fälla löven l.
bladen, avlövas oroH|ëK (g sg -bKå) [liten] flamma, låga l. ljus;
блуждающий ~ irrbloss; -′b (g sg огнй) m eld; artificiellt ljus; X eld
[gevärs-, kanon- efc]; антбнов -′ь kallbrand; из огня да в полымя ur
askan i elden; страховое от огнй общество brandförsäkringsbolag; -′ь
очередями X salveld; -′ь по площадям X yteld; - ь па подавлёнпе X
nedhållande eld

огор|аживать, -одйть omgiva (kringgärda) med, kringgärda; -ся bli
omgärdad (kringgärdad); -0Д köksträdgård; -одник

grönsaksodlare, handelsträdgårdsmästare; -одничество
köksträdgårdsodling, trädgårdsskötsel; -одничий trädgårdsmästar-; -одн
ы й köksträdgårds-огороши|вать, -ть förbluffa, överraska; bedöva

огорчать, -йть bedröva, göra ledsen, såra, kränka, förarga, förbittra;
-ся vara /. bli bedrövad; -ёние bedrövande; bedrövelse, ledsnad, sorg;
-йтельный förarglig, förtretlig, harm|full, -lig ОГПУ′= Объединённое
государственное политическое управлённе Förenade statspolitiska
förvaltningen ограб|лёние [ut]plundring; -лять, - ить

röva, [ut]plundra, råna Огра]да inhägnad, staket, plank, mur;
-ДЙ-тельный, -дный skydds-, skyddande; -ждать, -дйть inhägna, omgärda;
skydda, bevaka; -ждёние inhägnande, skydd

O грани вать, -ть slipa i fasetter, fasettera ограничение begränsning,
inskränkning; -′енНОСТЬ f begränsning, knapphet; inskränkthet; - енный
begränsad, inskränkt äv fig; -ивать, -′ИТЬ begränsa, inskränka
avknappa; -ся inskränka sig; -йтельный begränsande, inskränkande,
restriktiv

огребать, -стй (-бу, -бёшь, -бут) räfsa runt om[kring], räfsa ihop; ~
дёиьги skrapa ihop (samla) mycket pengar огре|вать, - ть folkspr slå,
slå till огромный väldig, ofantlig, enorm, kolossal огрубевать, -ёть
bli grov (rå), förråas;

-ёлый grov, rå, ohyfsad, förråad огрыз|ать, - ть gnaga runtom; -ся visa
tänderna äv fig, vara ilsken, svara skarpt (bitande); -′ЛИВЫЙ bitande
(om svar); -′он (g sg -′ка) ngnting avgnaget, rest, bit огрязн|ять,
-йть bestänka med smuts, nedsmutsa

ОГСМ = отдёл ropiö4e-CMå304Hbix материалов avdelning för driv- och
smörj [medel огуз;ок (g sg -ка) bakdel, svansstycke (av

slaktat kreatur), oxbringa огул]ом, -ьно i parti, en gros, i klump;

-ьный parti-; allmän; ogrundad, obefogad огурец (g sg -u&), dim - чин
gurka; -ёчник gurkört; -ёчный gurk-; -ёчная TpaBå = -ёчник

огу|стевать, -стёть tjockna, bli tät, tätna; -стёлый [som blivit]
tjock, som tätnat, tät; -щать, -стйть göra tjock; -щёние tjocknande,
förtätning бда ode

244одалиска—однорог

од ал йена odalisk

одар|ённый ppp av-йть; begåvad, intelligent; -′ивать, -йть, pl -йть
begåva (utrusta) med; giva gåvor (presenter) åt ОДВА′ = Осббая
(Отдёльиая) дальневосточная åp.Mim Självständiga fjärran-östernarmén
ОДВ KA′ = Особая дальневосточная краснознамённая армия Självständiga
Röda fjärranösternarmén ОДВФ = О′бщество друзей воздушного флота
Sällskapet (föreningen) för civilflyg

оде|вать, - ть (-′ну, -′нешь, -нут) klä[da] på, bekläda, förse med
kläder; -ся klä[da] sig, klä[da] på sig; överdra[ga]s l.
[-[be]täc-kas-] {+[be]täc- kas+} med; -жа folkspr, -′жда kläder, dräkt
одеколон eau de Cologne ОДел|ять, -йть (ack, instr) giva (ge), fördela,
distribuera од|ёр (g sg -pä) lolkspr hästkrake; lig om

personer stackare, eländig krake одёр!гивать, -нуть ordna, dra[gaj
rätt, rätta till; fig lära ngn att veta sin plats, tillrättavisa ngn
одеревянё|лость f träaktighet, stelhet, styvhet; -ЛЫЙ träaktig, hård,
stel, styv; -T ь pf bli träaktig (hård), stelna, styvna, förlamas

одёрж|ивать, -ать* ernå, uppnå; -åTb верх над кем-н. få överhand[en] l.
[-över-tag[et]-] {+över- tag[et]+} över ngn; -åTb побёду vinna [en]
seger, segra; -ЙМЫЙ besatt /. behärskad [av], betagen [i]; s a besatt
[person]; -Й-мый падучей epileptisk Одёсса Odessa

одё|тый ppp av -ть ldädd; - ть se -BåTb одеял |ö, dim -ьце
[säng][täcke, -filt одеяние/г0д( beklädnad, [kläde]dräkt, skrud ОДЙН|
(одн!а, -6, -й) en, ett; en (ett) och samma, samma; någon, en viss;
ensam; blott, endast; pl enda; все как ~ enstämmigt; все до одногб
varenda en, alla utan undantag; samtliga; ~ на одйн en mot en, öga mot
öga; одно и то же samma sak, detsamma; по одному en i sänder; -акий
lika, samma; enda, ensam; -аково lika, likaså, lika mycket; -аковый
lik|adan, -artad, identisk; -ёхонек, -ёшенек alldeles allena, mol ensam
(F); -надца-тый elfte; -надцать elva; -окий ensam, allena; ogift;
enslig, avlägsen, undangömd; -ÖHeCTBO ensamhet, enslighet; ogift stånd,
egenskapen att vara ogift (utan familj); -очка person som lever ensam
1. isolerad, ensling; dial enspännare;

enskild cell; KyCTåpb -очка hemslöjdsarbetare; в -очку enskilt, ensam
(för sig); закладывай в -бчку spänna för [endast] en häst; по -бчке en
och en, en i taget; -очный ensam, avskild, skild, särskild, separat;
-очное заключёние inspärrning i ensam cell; -очный полёт soloflygning
одибзный föraktlig, avskyvärd; fig ut|-

sliten, -nött Одиссё|й Odysseus; -я Odysséen ОДИЧ]алый folkskygg,
osällskaplig; rå, förvildad; -ать pf bli förvildad; bli folkskygg

ОД H = О′бщество „Долой неграмотность!"

Föreningen »Bort med analfabetismen!» одна se одйн

однажды en gång, en gäng i tiden; en dag однако|ж, -же men, likväl,
emellertid однй se одйн одно se одйн

однобитный enakts-, i en akt; -атомный envärd; -бортный enkelradig;
-вёрец trosförvant; -врёменный samtidig; -главы Й enhövdad; med en
kupol; -глазка cyklop; -глазый enögd; -гб-док (g sg -годка) jämnårig;
-гбрбый med en puckel; -гбрбый верблюд dromedar; - губы Й bot enläppig;
-дворец hist självägande bonde; -днёвный en dags, som varar en dag;
-дбльный bot mono-kotyledon; -дбмный bot monoik; -звучный entonig,
monoton; -зернянка bot (Triticum monococcum) enkom; -значащий liktydig,
synonym; -имённый som har samma namn, homonym; -калйбер-ный som har
samma kaliber; -кашник skolkamrat; -классник klasskamrat; -клёточный
biol encellig; -клубник klubbkamrat; -колёйный en-, enkel|spà-rig;
-кблна tvåhjuligt åkdon, kabriolett; -конёчный som har blott en ända I.
spets; -конный enspänd; -копытный zool enhovad; -кратно en gäng;
-кратный som skett l. sker [blott] en gång; -кровный
besläktad,blodsförvant; -лёт-ний ettårig; jämnårig, av samma ålder;
-лётон (g sg -лётка) jämnårig, årskamrat; -мачтовый som har [blott] en
mast, enmastad; -мёстный som har blott en plats, ensitsig; -моторный
cnmotorig; -нбгий som har blott ett ben l. en fot, enlbent, -fotad;
-образие enformighet; -образный enformig, monoton; -пле-мённый av samma
stam; -полчанин regementskamrat; -полый enkönad; -пролётный мост
landbrygga; -рбг

257однорогий—озадачи вать

noshörning; -рбгий som har [blott] ett horn; -рбдный likartad, av samma
slag, homogen; -р^ний som har blott en arm l. hand, en|armad, -hänt;
-рУчный som är avsedd för en hand; -СЛОЖНЫЙ enstavig; -сослбвнин
ståndsbroder; -спальный enmans- (om sängar)′, -стволка enpipigt
jaktgevär; -ствольный enpipig (om jaktgevär); -створчатый med endast en
dörr[halva]; zool enskalig; -сторонний ensidig; inskränkt, trångsynt;
-сторон-ность f ensidighet, inskränkthet; -суставный som har [blott] en
led; -тёс en-tumsspik; -тйпный [som är] av samma typ; -угольный
envinklig; -ухий som har blott ett öra, enörad; -фамйл|ец (g sg -ьца)
person som har samma efternamn, namne; -цвётный enfärgad; bot
enblommig; -цилйндровый encylindrig; -члён mat monom; -члённый som
[-[endast]-] {+[en- dast]+} har ett led, som [endast] består av en
sats; -члённая величина mat monom; -шёрстный, (-шёрстный) som har samma
färg (om djur); -этажный envå-nings-

0Д0бр|ёние godkännande, gillande; с общего -ёния med allmänt bifall;
-′ивать, -ять, pf -′йть godkänna, gilla; -ся bli godkänd, bli förordad;
berömma sig [själv]; -йтельный godkännande, bifallande Одоевский
Odojevskij одоле|вать, -′ть besegra, övervinna, bli herre över; mäkta,
rå med; fig gripa, komma över, överväldiga; - ние överväldigande,
besegrande одолж|ать, -йть låna, försträcka; göra (visa) en tjänst,
göra ngn förbunden; -ёние lån; tillmötesgående, [vän]tjänst, vänlighet;
сдёлать itoMy-H. -émie visa ngn en vänlighet, göra ngn en tjänst;
сдёлай[те] -ёние . . . gör mig den tjänsten . .., hav godheten . . .,
var så snäll att (och). . . одонтология läk odontologi, läran om
tänderna

ОДР = Общество друзей радио Radiofrämjandet

ОДр| (g sg -à) föråld högt bädd, säng; bår, likbår; ~ болёзни sjuksäng;
— смёрти döds[-bädd, -läger одряхлёть se дряхлёть одуванчик maskros;
lejontand одУм|ываться, -аться ändra åsikt, komma på andra (bättre)
tankar, besinna sig; дай мне -аться låt mig betänka mig (tänka efter)
0дур!ачение mystifikation, skämt; bedrä-

geri; -ачивать, -ачить (?) driva med, göra sig lustig över, dra[ga] vid
näsan, gyckla, driva med; -ёлый dum, sinnessvag; -ёть pf bli dum, bli
sinnesförvirrad; -′-b / anfall av sinnesförvirring; -ять ipf bedöva,
förvirra; -яющие яды narkotiska gifter одутл]оватость f svull]nad,
-enhet, pussig-het; -оватый svullen, pussig, uppblåst; -′ый = -оватый
одухотворенный ppp t. -йть förandligad, inspirerad; -ять, -йть
förandliga, inspirera одушев|йтельный upplivande; -лёние upplivande;
liv, livlighet, iver; -лять, -йть ge liv åt, besjäla; upp[liva,
-muntra; -Ся leva upp, vakna till [nytt] liv; bli hänförd (hänryckt),
inspireras одышжа astma, and|täppa, -nöd; -ЛИВЫЙ

astmatisk ожёг = ожог

ожеребйться se жеребиться ожерёлье hals|prydnad, -smycke, -band
ожест[очать, -очйть göra hård; uppreta, förbittra; -ся bli förhärdad;
bli förbittrad Z. uppbragd; -очёние förhärdelse; förbittring; -очённый
förhärdad; ursinnig, förbittrad (äv om strid etc) ожив]ать, ожйть (-У,
-ёшь, -^т) uppstå från de döda; fig leva upp igen, krya på sig, hämta
sig, återfå krafterna; - йтельный livande, livgivande; -лёние väckande
till liv; fig livlighet, livaktighet, liv; -лённый upplivad, livlig,
animerad; -лять, -йть väcka till liv, ingjuta liv i, pånyttföda; liva,
göra livlig; låta uppstå, uppväcka från vanmakt ожигать se обжигать
ожида!ние väntan, förväntan; -ть ipf (gen) vänta på, vänta, avbida;
förvänta, hoppas på, [e]motse ожирёть pf bli fet, fetma ожог bränn|sår,
-skada Оз. — озеро sjö

03 = отравленная зона X gasbelagt område; = 04år зарая1ёния smittohärd
03 — отряд заграждении X spärravdelning озабоченность f bekymmer,
ängslan, oro, -енный bekymrad; ivrig, beställsam, mån om; -ивать,
озаботить inge (förorsaka) bekymmer, göra orolig; -СЯ bekymra sig om,
vara orolig för; sörja för озаглавливать, -йть ge (sätta) rubrik
(titel) på (bok l. uppsats), förse med rubrik (titel)

озадаченный ppp t. -йть för]bryllad, -virrad, -skräckt;
förlägen,rådvill; -ивать,

246озадйчить—онап ывать

-йть för|brylla, -virra, bringa i förlägenhet, göra förlägen (svarslös)
озар|ять, -йть upplysa, belysa; fig belysa, kasta ljus över; меня -йло
fig det gick upp ett ljus för mig; -ся bli belyst äv fig озвереть pl
bli brutal[iserad], förråas 03вуч|енный ppp t. -йть; ~ фильм ljudfilm;
-йть pf synkronisera (film) оздор|авливать, -овлять, pf -овйть
förbättra de sanitära förhållandena (hälsovården); göra frisk (sund);
sanera (finanser); förbättra (villkor); -оветь pf folkspr bli frisk,
tillfriskna, repa sig; -овлёние tillfrisknande; förbättrande av
hälsovård[en] озелен |ён ие trädplantering[ar]; -ять, -йть plantera
[med] träd, anlägga trädplanteringar

оземь mot (till) marken, till jorden, ned ОЗер|н6й, -ный sjö-; -′-O (n
pl озёра)

[in]sjö О′зеров Ozerov

03 E′T= О′бщество землеустройства еврёев трудящихся Föreningen för
judiska arbetares förseende med jord озйм|ые s а, -′-ь / höst-,
vinter[säd озирать, озрёть föråld se på, betrakta,

överblicka; -ся se sig om (omkring) озлйть = обозлить

озлоб|лёние vrede, harm, förbittring, uppretad sinnesstämning; -′лённый
ond, vred, uppbragd, ond, förbittrad; -пять, -′йть göra ond (förargad
l. vred), uppreta, irritera; -ся bli förargad (uppretad), irriteras

ознаком|лёние bekantskap, kännedom, bekantgörande; införande
(introduktion); -′пивать, -′йть (c instr) göra bekant (med), inviga
(i), undervisa (om); -ся bli bekant (förtrogen) med; göra sig förtrogen
med, sätta sig in i ознаменование beteckning, tecken; utmärkande drag;
firande; в ~ ;Vruii иобёды till firande (minnet) av denna seger;
-′ывать, -ать beteckna, markera, utmärka; [högtidligt] fira, celebrera;
förhärliga; -ся utmärka sig; utmärkas (kännetecknas) av, framstå som
означать, -′йть märka, utmärka, förse med tecken, angiva, beteckna;
betyda; Зто -ает дурнбй xapåKTep detta förråder [en] dålig karaktär;
-ся angivas, betecknas; -ёние beteckning, anvisning, -′ен-НЫЙ
[ovan]nämnda, sagda, bemälda 03HÖ6| rysning, frossbrytning, frossa;
-пять,

-йть förfrysa озокерит min ozokerit, bergvax

озол|ачивать, -отить förgylla; fig göra

rik, rikta; belöna озон 1 kern ozon; -йрование behandling med ozon;
-йровать ipf o. pf förvandla till ozon; behandla (desinficiera) med
ozon озор]нйк (g sg -iiunå), -нйца upptågsma-k|are, -erska, vildbasare,
ostyring, yrhätta; fräck person; -ничать, C- göra upptåg, bedriva ofog;
-нйческий fräck; -нйче-CTBO fräckhet, oförskämt uppträdande; -НОЙ
ouppfostrad; uppsluppen; fräck, oförskämd, oblyg, -ство
[tjuv]pojkstreck, upptåg, ofog; obehärskat uppträdande озяб|ать, -′нуть
frysa, skadas av frost; я озяб jag fryser; у меня ибги -′ли jag fryser
om fötterna; -′лый [genom]frusen 0Й aj!, o!, ack!, ah!, å[h]!,
verkligen?; ~ ли? verkligen?, är det möjligt?, är det [-[verkligen]-]
{+[verk- ligen]+} sant? Ока Oka

OKA = Отдёльиая кавказская армия Självständiga kaukasienarmén; =
Отдельная краснознамённая йрмия Självständiga Röda armén оказия
lämpligt (gynnsamt) tillfälle; [-[trans-port]lägenhet;-] {+[trans-
port]lägenhet;+} tilldragelse; ledsam händelse, olyckshändelse, malör
оказ|ывать, -ать* [be]visa, ådagalägga, betyga se vidare ex; ~ влияние
на (ack) lia inflytande på, influera; ~ внимание ägna uppmärksamhet
[åt]; — дёйствие göra verkan, inverka; ~ помощь lämna hjälp, hjälpa; ~
предпочтёние ge företräde [åt], föredra[ga]; ~ содёйствне hjälpa, vara
behjälplig; ~ сопротивлённе göra motstånd; ~ услугу göra ngn en tjänst;
-ся visa sig [vara]; råka komma (hamna), befinna sig [i] Онайм|лять,
-йть kanta, fålla окалина slagg

окаменелость f förstenad kropp, petrifi-kat, fossil; -ёлый förstenad,
petrificerad; -ёние förstening; -ёть pf förstenas, fig bli förstenad
OKäHT| isht X passpoal, revär, kant, bård; -овать pf förse med bård
(kant etc); -овна = oKåHT г

оканчивать, -ончить sluta, avsluta, fullborda; från början till slut
genomgå (skola etc); -ся sluta, ta[ga] slut, gå till ända, utlöpa,
förfalla; gram ändas [på] бканье uttalet av oaccentuerat »o» som »o»

i ry (>< аканье) окапчивать, оноптйть svärta med rök, nedröka

OH|änывать, -опать gräva runt omkring,
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förskansa, omgiva med dike, vall etc; -ся förskansa sig окармливать,
окормить* ge lör mycket foder (för mycket mat), övernära; förgifta
ОкартУ[П] = окружное артиллерийское управлёние militärområdes
artilleriinspektion

OKåT| [av]rundning; genom rullning rundat föremål; -истый avrundad,
kullrig; -йть se окачивать; -ывать, -ать avrunda gm rullning

окать ipf uttala oaccentuerat >o» som »o» i rg

ока|чивать, -тйть* begjuta, hälla på

(över); -ся hälla på sig, slå över sig ок|ашивать, -осйть* [av]meja
(slå) runt omkring

онаян|ный för|bannad, -dömd; -ctbo

syndigt (gudlöst) leverne, elände О К Д = отдельная кавалерийская
дивй-зня självständig kavallerifördelning; = от-дёльный кавалерййский
дивизиби självständig kavalleribataljon О К ДВА′= Особая (Отдёльная)
краснознамённая дальне-восточная армия Självständiga röda
fjärranösternarmën океан! ocean, hav; -ский ocean-, havs-окй|дывать, pf
-дйть, -нуть; ~ взглядом (взором, глазами) överblicka; -ся omgivas med;
bli övertäckt med; лес ужё -дывается skogen håller redan på att slå ut
окис|ание syrsättning; -ать, -′нуть bli sur; syrsättas, oxideras; -′-ел
(g sg -′-ла) kern oxid; -лёние syrsättning, oxidering; -′лённый
syrsatt, förenad med syre; -′гость f syra; surhet, syrlighet; -лять,
-лйть göra sur; syrsätta, oxidera; -′-ь / oxid

OKH = окружная контрольная комиссия

militärområdes kontrollkommission O K KA′ = Отдёльная кавказская
красная армия Självständiga röda kaukasienar-mén

окнуп|ант erövrare; -ацибнные войска ockupationstrupper; -ация
ockupation; -йровать ipf o. pl ockupera оклад| infattning, beslag;
form, kontur; lön; fastställd avgift, skatt; годовой ~ årslön, årligt
underhåll; ~ лица ansiktsform; -истый; -истая борода stort och yvigt
skägg; -ной infattad, beslagen; skatt-; -ной лист debetsedel; -ной
налог direkt skatt (före rev) оклеветать* pl smäda, nedsvärta, förtala
оклёв|ывать, -ать se обклёвывать ОКлё|ивать, -йть* över-, på|klistra; ~

оббями tapetsera; -йка över-, upp |klistring, tapetsering; -йка мёбели
fanering av möbler; -йщин tapetserare 6нлик| rop, till-, an|rop; -
ивать, -ать, pl -′ать, -′нуть till-, an|ropa, ropa på okh|6 (n pl -a)
fönster; skol si håltimme; глуховое ~ blindfönster; слуховое ~ vinds I
fönster, -lucka ökio föråld poet (n pl бч|и, g pl -ёй) öga; в мгновение
-a på ett ögonblick, i en blink ohöb|Ka beslagning [med järn];
[järn]beslag; -щик smed; -ы / pl bojor, fjättrar; -ывать, -ать
järnbeslå; slå i järn (bojor), fjättra

окоймйть = окаймить se окаймлять околачивать, околотйть slå av/. bort,
slå lös; bulta, stöta; prygla; -ся driva (stryka) omkring, slå dank
околдов;ание förtrollning; - ывать, -ать

för|trolla, -häxa околе|вать, - ть [själv]dö, stupa, störta (om djur);
-′ЛЫЙ död, som störtat l. stupat (om djur)

околёсиц|а(f) nonsens, dumheter, tokprat,

sladder; нести -у prata smörja О КОЛ ища inhägnad; en bys [närmaste]
omgivning; omväg; для мйлого дружка семь вёрст не ~ ordspr vad gör man
inte för en god vän; -′ЧНОСТЬ / bi|sak, -omständighet; omskrivning; без
[всяких] -′чностей utan omsvep, rakt på sak; -′чный vidlyftig,
omständig; icke hörande till saken, bi-ОНОЛО! (gen) bredvid, nära, i
närheten av; omkring, ungefär, cirka, vid pass; ~ полудня vid
middagstiden; ходить вокруг да — gå som katten kring het gröt околодюк,
-очный se околбт osu околоплодник bot fröhus ОКОЛОПОЛЮСНЫЙ som omger
polen ОКОЛОТЙТЬ se околачивать 0К0Л0Т|0К (g sg -ка) omgivning,
grannskap; polisdistrikt (jore rev); X sjukavdelning (vid ett regemente
l. motsvarande); -очный polisdistrikts-; -очный [надзиратель]
polis-uppsyningsman, överkonstapel околоцвётник bot blomhylle
околпачи!вать, -ть folkspr (f) skoja med;

narra, lura, bedraga ОКОЛЫШ kant, rand, bräm (på mössa) ок6льн[ичий
hist okolnitjij (en av de högsta bojarerna vid tsarens hov); -ый
kringliggande, angränsande, grann-; krok-; -ая дорога krok-, om | väg
окомсомолить pl bringa i överensstämmelse med ′komsomols′ anda (jfr
комсомол) оконёчность I ända; extremitet
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оконница fönsterram оконопа|чивать, -тйть ф dreja, kalfatra, dikta

оконфузить pf folkspr göra konfys (förlägen), förvirra, bringa ur
fattningen окбнце dim t. oraiö litet fönster окончание avslutande,
slut; gram ändelse; -ательно slutligt, slutgiltigt, definitivt;
-ательный slutlig, avgörande, definitiv; -′енный ppp t. -′ить avslutad,
fullbordad; -′ить se оканчивать OKon| skytte-, löp|grav; -ать se
окапывать; -ник bot (Symphytum) vallört; -ный
[-skyttegravs-ОКОПТ1ёлый-] {+skyttegravs- ОКОПТ1ёлый+} nedrökt, svart
av rök; -ёть pf bli nedrökt (svärtad med rök); -тйть se оканчивать
окор|ачивать, -отйть förkorta, göra kortare

OKÖpM| för stark (för mycket) föda; [mat]-

förgiftning; -йть se окармливать окорнать pf folkspr av-, kort|hugga,
av|-

stympa, -skära ÖKOPOK| (n pl -à) skinka, lår; fårbog окоротйть se
окорачивать окосйть se окашивать окосматё|лый luden; -′-ть pf folkspr
bli

luden (hårig) окостене|вать, -′ть förvandlas (övergå) till ben, bli
benhård, förhårdna; fig stelna, förslöas; -′лость f förbening;
benhàrdhet; stelhet, styvhet; -′ЛЫЙ förbenad, förhårdnad; fig stelnad,
förslöad; -′ние förvandling till ben, förbening о кот йться pf få
kattungar ОКОЧенё|ЛОСТЬ / stelhet, förstelning, styvhet, hårdhet; -ЛЫЙ
stelnad, som blivit stel, styv, känslolös; -ТЬ pf bli stel (styv 1.
känslolös), stelna äv fig окбш]ечко, -ко dim t. окно [litet] fönster;
lucka

О К П = окружной комитёт по перевозкам

distriktstransportkommitté окр. = округ

ОКраин|а gräns|land, -område, -mark, utkant, ytterområde; rand, kant;
-ЫЙ gräns-, ytter-окра|ска målning, påstrykning; färg; -ши-вать, -сить
måla, bestryka med färg, färga

окрвещснлад — окружной вещевой склад X militärområdes
[-huvud[beklädnads]för-råd-] {+huvud[beklädnads]för- råd+}

окрёп|лый hårdnad, styv; -нуть pf bli stark (starkare), åter|få, -vinna
krafterna (efter sjukdom)

окрёст föråld (gen) [runt] omkring; nära [intill]

окрестйть pf döpa; -ся bli döpt; låta döpa sig

онрёстнюсть / om|givning, -nejd; -ый

omgivande, kringliggande окривё|лый enögd; -ть pf bli enögd бкрик| rop,
tillrop; bannor, [skarp] tillrättavisning; - ивать, -′нуть till-,
an|ropa; gräla på ngn онрил|йть, -йть föråld förse med vingar; fig
bevinga, sporra, uppmuntra; -ся fä vingar; fig känna sig sporrad
(uppmuntrad) онрисполкбм = окружной исполнительный комнтёт
distriktsexekutivkommitté окристаллизбв|ывать, -ать kristallisera; -ся
kristallisera sig окритиковать pf kritisera, bedöma окровавленный ppp
t. -ить blodbefläc-kad, blodig; -ливать, -лйть, pf -ить färga
(befläcka) med blod; -ся befläckas (bli befläckad) med blod OKpÖMje, -я
(gen) utom, med undantag av окроп|лёние bestänkande, fuktande;

-лять, -йть bestänka, fukta окрошка soppa på kvass, hackade gurkor,

ägg, lök och sur grädde бкруr| (n pl -à) distrikt, krets, område;
воённый ~ militär|område, -distrikt; учёб-ный — undervisnings-,
skoljdistrikt Округл1ёние rundning, avrundning, utjämning; - ОСТЬ /
rundning, avrundning; rund form; -′ЫЙ avrundad, rund; -ять, -Йть runda,
avrunda, utjämna; -йть цйфры, чйсла utjämna siffror, tal онруж]ать,
-йть om|giva, -ringa; -ёние om|givande, -ringande, -ringning, X
omfattning; omgivning, miljö; -нбй områdes-, distrikts-; -Hån желёзнан
дорбга ringlinje; -нбе послание cirktdär, rundskrivelse; - ность f
om|fång, -krets, periferi; omnejd, trakt; -′ный kringliggande,
angränsande; äv = -ной ОнрУ|чивать, -тйть* om|linda, -vira; fig
insnärja; folkspr (ofta mot kontrahentens vilja) bortgifta окрхозупр =
окружное хозййствениое управлёние militärområdes
intendentur-förvaltning окрылять se оирилйть окрыситься pf (?) bli ond,
fräsa [åt] okt. = октябрь октава mus typ oktav октаэдр mat oktaeder

0КТябр|ёН0Н (g sg -ёнка, n pl -ята) barn (i åldern 7—11 år) tillhörande
kommu-
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nistisk ungdomsorganisation; -йны / pl kommunistiskt dop; -′ский
oktober-; -′ь (g sg -я) m oktober; Октябрь = Великая Октябрьская
Социалистическая революция [den] Stora Socialistiska
Oktoberrevolutionen окукливаться, -иться zool övergå till

puppa, förpuppas окулачиться pf bli ′kulak′ (jfr кулак),

bli välmående (om bonde) окулй|ровать ipf o. pf okulera, ympa;

-ровна okulering; -CT ögonläkare окуляр okular[glas]

OKyH|äTb, -уть doppa ned, doppa, nedsänka; -ся doppa sig, dyka ned; fig
fördjupa sig (gå upp) i окун|ёвый abborr-; -′-b (g pl-éii)m abborre
ÖHyn| lösesumma, lösen; -ать, -йть* lös-, fri|köpa, utlösa; -ся betala
sig, löna sig окур|ивание rökning, desinfektion (gm rökning); -ивать,
-йть* röka, nedröka, desinficiera; -ся bli [ned]rökt; -OK (g sg -ка)
cigarr-, cigarett|stump окут[ывать, -ать in|hölja, -svepa; -ся

hölja (svepa) in sig i (med) ngt окуч|ивать, -йть jordbr lägga upp jord

omkring (växter), kupa оладья [stor, tjock] kaka, munk олеандр bot
(Nerium oleander) oleander оледенелый frusen; stelnad; -ёние frysande;
stelnande; -ёть se леденеть олейн kern olein, oljeämne Олён|ий hjort-,
ren-; ~ мох bot renlav; -ина hjort-, ren|kött; -b m hjort;
[-[сёвер-иыП]-] {+[сёвер- иыП]+} -ь ren О′ленька se О′льга олеография
oljetryck олёшн|ик, -як (g sg -яка) al[dunge, -skog олйв!а olivträd;
-ка oliv[frukt]; -новый oliv-; -ковое масло olivolja; -НЫЙ oliv-олигарх
oligark; -ия oligarki Олймп Olympen

олимпи|ада olympiad; -′йский olympisk;

-′Некие йгры olympiska spel О′линька se О′льга

олйф|а kern kokt [lin]olja; -йть ipf fernissa, lackera олицетворение
personifikation, inkarnation; -йть, -йть personifiera, förkroppsliga

О′личка se О′льга 6лов|о tenn; -янный tenn-, av tenn олух (?)
dum|huvud, -bom, drummel олуша zool havssula

О′льга (О′ленька, О′линька, О′личка, О′ля) Olga

оль[ха (п pl -′хи) bot al; -хбвник älskog; -хбвый al-; -шняк (g sg
-шняка) al|dunge, -skog, -plantering О′ля se О′льга оляповатый se
аляповйтый ом fys el ohm омар hummer омйчивать se омочагь омёжник bot
(Oenanthe) stäkra омёла bot (Viscum album) mistel омерз]ёлый [som
blivit] acklig, vidrig; -ёние avsky, motvilja, vämjelse; -ёть pf (?)
bli äcklig; -йтельный vämjelig, avskyvärd, vidrig, motbjudande, otäck
омертвё|лость f känslolöshet, [-[dödslik-nande]-] {+[dödslik- nande]+}
stelhet (styvhet); läk brand, nek-ros; -лый stel, styv, känslolös,
dödsblek; -ние — омертвёлость омёт halm-, hö|stack; folkspr
klänningsfåll омещаниться pf bli [kälk]borgerlig ом лёт omelett омнибус
omnibus омовёние tvättning, tvagning омол!ожать, -одйть göra ung
(yngre),

föryngra; -ожёние föryngr|ande, -ing омоним språkv homonym омофор
pallium (biskops ämbetsdräkt) омоч|ать, -йть* fukta, väta, doppa i
омрач]ать, -йть för|mörka, -dunkla, fig äv fördystra; -ся förmörkas;
bli dystert stämd; -ёние för|mörkande, -dunklande; -Йтельный som
förmörkar, förmörk-nings-

OMC = отделёние метеорологйческой

службы meteorologisk avdelning б мул ь m zool (Coregonus) sik бмут|
vattenvirvel; djupt ställe (i vattendrag), göl; fig virvel, avgrund; в
тйхом -e чёртн водятся ordspr i det lugnaste vattnet gå de största
fiskarna омьЦвать, -′ть (omö[io, -ешь, -ют) tvätta;

skölja (om hav etc) ОН = Объединённые Нации Förenta na

tionerna (FN) он = особое назначение speciellt ändamål он I (-å, -б,
-ii) han, den, det (hon, det, de) ондатра zool bisamråtta Онё|га Onega;
-жский Onega-Онемё|лость f stumhet, mållöshet; domning; bedövat
tillstånd; -ЛЫЙ [som blivit] stum; stelnad, domnad; -ние förstummande,
stumhet; domning; -ть pf bli stum, förstummas; stelna, domna
онемёчи|вать, -йть förtyska онёр kort honnör они se он
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оникс min опух

он кол ь! т hand (eng ön cail) vid anfordran;

-ный; -ный счёт = онколь оно se ön

О НО′ = отдёл народного образования folkbildningssektion; = отрйд
непосрёдствен-iiott обороны X avdelning för direkt försvar онтология
fil ontologi онуча fotlapp, benlinda (s. ersätter strumpa) он|ый föråld
denne, den där, densamme, bemäld; во врёмя -o då [för tiden], på den
tiden, fordom онЗпиться pf bli förmögen, bli borgerlig OO H =
Организация Объединённых Hämilt FN

00Hå3 - отряд особого назначёния X

specialförband ОП = обменный пункт se d:o; = огневая

позиция X eldställning опа|дать, -′сть (-дУ, -дёшь, -дУт) falla [av l.
ned]; minska [i omfång]; magra; -дёние fall; -дёние листьев lövfällning
оп|аздывать, -оздать komma för sent, vara (bli) försenad; gå efter (om
klockan) опаивать, -ойть låta dricka för mycket;

förgifta (m. dryck) опала onåd; akt[förklaring] опал|ивать, -ять,р/
-йть bränna, sveda;

-СЯ bränna sig; vara ond [pål, vredgas опаловый opal-; opalfärgad
опалубка © ark gjutform on|ånывать, -олбть* rensa [överallt] опалый
avmagrad, hopsjunken опальный som råkat (fallit) i onåd, [som

blivit] förklarad i akt опамятоваться pf föråld komma till besinning,
besinna sig, lugna sig onåpa [färdigknådad, jäst] deg опари|вать, -ть
skålla опаршйветь pf få skabb опас|аться ipf frukta, vara rädd för;
-ёние fruktan, farhåga; -′на; с -′кой försiktigt, varsamt; -′ливость f
försiktighet, varsamhet; - ЛИВЫЙ rädd[hågad], ängslig; försiktig; - но
farligt; -′ность f fara, risk; farlighet; -′ный farlig, riskabel; vågad
опасть se опадать

опах|ало solfjäder; -′ивать, -нуть tr fläkta

опах|ивать, -ать* plöja upp опашка upplöjning

onéK|a förmynderskap; koll förmyndare; учредйть -у над кем-н. ställa
ngn under förmyndare; -аемый s a som står under förmyndare, myndling;
-ать ipf vara förmyndare åt (för); beskydda, bevaka

ngns intressen; -Ун (g sg -ynä) förmyndare; -Унский förmyndar-; -унство
förmynderskap; -Унствовать ipf vara förmyndare

опёнюк (g sg -ка) bot (Armillaria mellea)

honungsskivling önep|a opera; не из той -ы icke hörande till saken

ОПера[ТЙВНОСТЬ / effektivitet (i förvaltningsorganen); -тйвный läk X
operativ, operations-; effektiv, aktiv, verksam; -′тор läk operatör;
maskinist; tjänsteförrättande; tågklarerare; filmfotograf; -цибнный läk
X operations-; -цнонпая s a operationssal (pä sjukhus); -′ция operation
i olika bet Опере|жать, -дйть komma före, gå om

(förbi), distansera; -жёние försprång оперёние fjäderbeklädnad,
fjädrar; хвостовое ~ zool stjärtfjädrar; stjärtkonstruktion

оперёт|ка operett; -очный operett-;

-та = оперётка оперёть se опирать

оперйровать ipf о. pf operera i olika bet;

(instr) begagna sig av бперный opera-; ~ театр opera опербд -
оператйвный отдёл X operativ avdelning

оперсводка = оператйвная сводка X оре-

rations]rapport, -översikt оперУпр = оператйпное управлёнпе X operativ
ledning опереться, -йться fjädras, få fjädrar;

fig mogna, bli självständig опечалить se печалить опечатка tryckfel

опечат!ывать, -ать försegla, sätta sigill på

опёшить pf bli häpen (bestört) Опи|вать, -′ть (обопь|ю, -ёшь, -ют)
dricka (supa) på ngns bekostnad; -ся dricka för mycket, supa sig
fördärvad; -′вки m pl folkspr skvättar опий se öiiiiyM

опйл|ивать, -йть avsåga (avfila) på alla sidor (runt omkring); - к и m
pl såg-, fil [spän оп|ирать, -ерёть (oöonpiy, -ёшь, -ут) stödja, fig
grunda; -ся (na ack) stödja sig [mot, på], fig äv grunda sig [på]
описание beskrivning, skildring, не подающийся -алию obeskrivlig, som
trotsar beskrivning; -ательный beskrivande, deskriptiv; -′на skrivfel;
-′ывать, -йть* beskriva, skildra; mat omskriva; teckna konturerna av,
skissera; göra utmätning, beslagta[ga], konfiskera; -ся
beskrivas;бпись—оправляться

skriva tel; -′-ь / förteckning, inventarium; utmätning,
beslag[tagande]; -′-ь наслёд-ственного имущества jur bouppteckning
ОПЙТЬ se опивйть опиум (бпнй) opium

опк = окружная партийная комиссия områdes partikommission ОПлав|лять,
-′ИТЬ rena genom smältning оплачивать, -ать begråta опла|та betalning,
avlöning, lön; -ченный ррр I. -тйть betald; -чиваемый бтпуск ledighet
(tjänstledighet i. permission) med bibehållen lön; -чивать, -тйть»
betala; -тйть nncbMÖ frankera ett brev; -ся betala sig, löna sig
ОПЛёв|ывать, -ать spotta pä; fig förödmjuka, dra[ga] i smutsen
оплесневё|лый [som blivit] möglig; -ть

pf mögla, bli möglig опле|тать, -стй (-ту, -тёшь, -тут) om-

fläta (flaskor)-, fig (?) lura, bedraga оплеуха (?) örfil, sittopp
оплёч!ник, -ье axelstycke (på plagg) оплешйветь pf bli skallig
оплодотворение befruktning; -йть,

-Йть befrukta, göra fruktbar ОПЛОТ förskansning, bålverk äv fig
ОПЛОШ|ать pf begå en dumhet, göra en blunder; -′НОСТЬ / försumlighet,
värds-löshet; försummelse, förbiseende, blunder; -′ный försumlig
оплы|вать, - ть (-ву, -вёшь, -вут) simma runt omkring; segla runt
omkring, dubblera; rinna, drypa (om ljus); svullna (om ansikte)

опове|щать, -стйть underrätta, meddela, upplysa, informera;
tillkännagiva; -щёние underrättelse, meddelande, upplysning,
information; tillkännagivande опогани!вать, -ть [för]orena Оп6|ек (g sg
-йка) [berett] kalv|skinn, -läder опоздание försenling, -ande; -ть se
опаздывать

опознавать, -′ть igenkänna, identifiera; -′ние igenkännande,
identifiering, fastställande av identitet; -вательный
[-igenkännings-опозбрить-] {+igenkännings- опозбрить+} pf van|ära,
-hedra, skända; -ся

van|ära, -hedra sig; blamera sig о ПОЙ T ь se опаивать опойковый
kalv|skinns-, -läder-опол|аскивать, pf -оскать, -оснуть

skölja, spola [ren] 6полз1ень (g sg -ня) m jord[skred, -ras ополоски m
pl skvättar (av sköljvatten) ополбть se опалывать

ополч|ать, -йть föråld utrusta, beväpna; -ся beväpna sig, rusta sig;
-ёнец (g sg -ёнца) lantvärns-, landstorms [man; -ёние lånt-, hem ]värn,
landstorm ополйчи|вать, -ть polonisera опом|инаться, - ниться komma
till sig, komma till sans; fig komma till besinning, komma på andra
(bättre) tankar опона föräld täcke, överdrag опбр; во весь ~ i full
galopp, i full fart, allt

vad tygen hålla опора stöd; © stöd[jepunkt] опор|ажнивать, -ожнйть, pf
-бжнйть

tömma, utrymma опбрки m pl gamla, trasiga skor опорный stöd-, stödje-;
~ пункт X stödjepunkt

onÖp|OK (g sg -ка) utsliten sko опороситься pf föda (få) grisar
опорочить pf van|ära, -hedra, skymfa,

smäda; förklara ogiltig опостылеть pf bli motbjudande опохмел|йться,
-йться folkspr ta en

återställare, fördriva ett rus опоч и i вал ьня föråld sovgemak,
sängkammare; -вать, -′ть vila, sova ОПОШЛ[ёние banalisering;
förflackande; -йть, -′ить banalisera, förflacka; -ся bli banal;
förflackas опойс|ывать, -ать omgjorda опп = отдёл политической
пропаганды

avdelning för politisk propaganda оппозиц]ионёр oppositionsman; -ионный
oppositions-; -′ия opposition оппон|ёнт opponent; -йровать ipf opponera

оппортунизм opportunism; -ст opportunist; -стйческий opportunistisk
Оправа infattning; bågar (på glasögon) оправдание rättfärdigande,
urskuldande, försvar; frikännande; -ательный rättfärdigande;
frikännande; -ательный доку-мёнт [skriftligt] bevis, verifikation; -
ы-вать, -ать rättfärdiga, urskulda; frikänna; förverkliga; besanna,
bekräfta; täcka (utgifter); -′ывать доверие кого-н. visa sig värdig
ngns förtroende; -′ывать себя visa sig vara riktig (om metod etc); цель
-′ывает срёдства ändamålet helgar medlen; -ся rättfärdiga sig, urskulda
sig; gå i uppfyllelse, slå in; förverkligas, realiseras; täckas (om
utgifter) onpåe|Ka © dorn, hållare; -лять, -ить in|fatta, -rama; ordna,
arrangera; -ся bli återställd, tillfriskna, vara (komma) på benen
[igen]; hämta sig, lugna sig, åter-
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vinna fattningen; ordna (arrangera) (sitt hår, sina kläder etc)
опр|астывать, -остать tömma, utrymma; -ся tömmas опрашивать, -осйть*
fråga, utfråga, förhöra; -ся utfrågas, bli utfrågad (förhörd)
определение bestämmande, fastställande, fixerande; definition;
anställning, utnämning, förordnande; jur utslag, dom[slut], resolution;
gram attribut, bestämning; -ённость f bestämdhet; exakthet, precision;
-ённый bestämd, uttrycklig; noggrann, exakt; -ённый член gram bestämd
artikel; -ймость f bestämbarhet; -ймый bestäm-, definier|bar; -йтель m
mat deter-minant; -ять, -йть bestämma, avgöra, fastställa, fixera;
besluta, förordna; utnämna; definiera; -йть в шкблу sätta i skola[n];
-ся bestämmas, fastställas; definieras; utvecklas, danas (om karaktär);
klarna (om läge); inträda [i i. vid], X ta[ga] värvning

опрёлый som skadats genom fukt l. [-svett[ning]-] {+svett- [ning]+}

Опресн|Йтель m destillator; -OK osyrat bröd (s. anv av judarna vid
påskhögtiden); -ять, -йть förta[ga] saltsmak[en]; destillera

Опрйч|ина hist opritjina (Ivan IV:s livvakt); -НИК opritjnik (medlem av
Ivan IV:s livvakt)

опрйчь jöråld dial (gen) [för]utom, med

undantag av опровергать, -′гнуть vederlägga, gendriva; dementera,
bestrida; -жёние vederläggning; dementi ön род = продовольственный
отдёл X proviantavdelning опрокй|дывать, -нуть slå omkull, stjälpa l.
välta [omkull], komma (bringa) att kantra; fig kullkasta; X kasta (slå)
tillbaka, slå på flykten; -ся stjälpa, välta, kantra, kapsejsa
опромётмив|ость f obetänksamhet; över-ilning, förhastande; -ый
obetänksam, oöverlagd; överilad, förhastad, brådstörtad опрометью hals
över huvud, brådstörtat,

i största hast onpöc[ utfrågande, hörande, förhör; -йть se опрашивать;
-ный; -ный лист frågeformulär опростать se опрастывать опростйть se
опрощать опростоволоситься pf © göra en dumhet, blamera sig
опротестбв|ывать, -ать protestera

(växel); jur anföra besvär (klagomål), besvära sig, vädja опротйветь pf
bli motbjudande опро[щать, -стйть göra enkel, förenkla; -ся anta[ga]
enkla (lantliga) vanor; -щё-н|ец (o sg -ца) anhängare till oprosjtjenie
se följ; -щёние oprosjtjenie (riktning inom de bildade kretsarna i By
på 1860-talet s. sökte efterbilda det »enkla folkets» (böndernas)
levnadssätt) опрыс|нивать, pf -кать, -нуть bestänka, bevattna
опрятн|ость f renlighet, snygghet; -ый

renlig, snygg, proper О П C = ÖKpyr путёй сообщёиия
kommunikationsdistrikt оптация jur option, fritt val 6птик| optiker; -a
optik оптимй|зм optimism; -ст optimist; -стй-

ческий optimistisk оптировать ipf o. pf jur optera, fritt välja

оптйчесний optisk

опто|вйк (g sg -вика) grosshandlare; -′вый som säljes i parti (en
gros), parti-, [-gross-[handels]-;-] {+gross- [handels]-;+} -′-M en
gros, i parti опубликование publicer|ande, -ing; -ть

se публиковать опускание [ned]sänkande, ned|släppande, -fällande,
-firande; uraktlåtenhet, försummelse; -кать, -тйть* sänka; ned|sänka,
-släppa, -fira, -hala; fälla (vika) ned (krage); slå ned (ögonen);
[låta] hänga, släppa; underlåta, försumma; utellämna, -sluta; -тйть
руки fig tappa modet; -ся falla, gå ned, sänka sig; sjunka, avsätta
sig; fig bli avsigkommen (förfallen), sjunka djupt; -кнбй som kan
nedfällas, fäll-опустё|лый [som blivit] öde, avfolkad l. folktom; -′ть
pf bli öde, tom, folktom l. avfolkad

опустош |ать, -йть förhärja, ödelägga, föröda; tömnia; -ёние′
förhärjning, ödeläggande; -ённый ppp t. -йть förhärjad, ödelagd; -йтель
m en som förhärjar (ödelägger); -йтельный förhärjande, förödande,
ödeläggande опут|ывать, -ать om|linda, -vira, sno

om; fig insnärja, trassla in onyx|äTb, -′нуть svullna, bli
[upp]svullen, svälla; -′ЛЫЙ [upp]|svullen, -svälld; -′-ОЛЬ f svullnad,
svulst опушать, -йть kanta, sätta [päls]bräm på, garnera; -ся betäckas
med dun, få fjädrar; få blad, bli lövklädd; -ёние päls-
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verk; -ённый ppp t. -йть pälsbrämad; -′на kant, bräm; [skogs]bryn
опу|щать folkspr se опускйть; -щёние [ned]sänkande, nedsläppande;
uteläinnlan-de, -ing; läk framfall, bråck опыл|ёние bot pollination,
belruktning;

-ять, -йть pollinera, befrukta опыт! erfarenhet, rön; försök, prov,
experiment; -ность f erfarenhet; -ный erfaren, bevandrad, förfaren;
försöks-, experimentell, experimental[-] опьянё|лый drucken, berusad;
-ние berusat tillstånd, druckenhet, rus; -ть pf bli drucken, supa sig
full опять åter, återigen, ånyo, på nytt OP = „Октябрьская революция"
»Oktoberrevolutionen» (namn på ry slagskepp); = отдёльный разъёзд X
självständig spaningspatrull орава skara, hop, band оракул orakel орала
skrikhals орангутанг orangutang оранжевый orange[färgad] оранжерё|йный
orangeri-; -я orangeri,

driv-, växt|hus opåTop| talare; - ия mus oratorium; -ский oratorisk;
-ство talekonst[en]; -ство-вать ipf hålla [långa] tal, tala vitt och
brett, orera op|åTb (-у, -ёшь, -ут) ipf skrika, tjuta, ge hals, vråla,
sjunga med full hals; (-Y 1. -ю, -ёшь, -ют) dial föråld plöja орб
отдёльный раднобатальон självständig radiobataljon орбйта astr
planetbana орг. = организационный орган organ i olika bet орган orgel

организатор organisatör; -ация organisation органЙЗМ organism

организ6в|ывать, -ать organisera, inrätta, ordna органйст organist
органйчесний organisk органный orgel-оргия orgie

орготдёл = организационный отдёл [раг-

ti]organisationsavdelning орд = отдёльный развёдывательный дивизион X
självständig spaningsdivision орд!а (п pl -′ы) hord; Золотая ~ hist
Gyllene horden орден I (n pl -ы) orden[ssällskap], brödraskap; (n pl
-à) orden[smärke, -tecken];

-ский ordens-;- -екая колодки ordens-, släp|spänne; -оносец (g sg
-оносца) ordensbärare

ордер] (n pl -ä) order, befallning; hand order, anvisning; — на арёст
arresterings-, häktnings I order Орджоникйдзе Ordzjonikidze ординар
normalt vattenstånd орд и нар] ец (g sg -ца) X ordonnans; [конный] ~
rapportryttare; -ный ordinär, vanlig; ordinarie ордината mat ordinata
ординатор överläkare ор|ёл (g sg -ла) örn; играть в -jiå и решётку

spela krona och klave ореол [helgon[gloria; fig gloria, nimbus opé]x,
dim -шек (g sg -шка) nöt, hasselnöt; valnötsträd; galläpple; грёцкий ~
valnöt; досталось ему на -хи (F) han har fått ovett (fått på huden);
-ХОВЫЙ nöt-, valnöts-; -ховка zool nötkråka; -хотворка zool gallstekel;
-шина nötträd, hasselbuske; -ШНИК hasselskog, nötskog; hasselplantering

о ржаветь se ржаветь оригинал| original i olika bel; -ьничать ipf spela
(försöka vara) originell; -ьность / originalitet, ursprunglighet,
egendomlighet; -ЬНЫЙ original-; ursprunglig, originell

ориенталйст orientalist ориентйр| orienterings-, rikt|punkt; -o-ваться
ipf orientera sig; -овна orientering; -öbo ч н ы й orienterings-,
riktnings*, rikt-Орибн astr Orion

орнёстр| orkester; -овать ipf o. pf skriva l. arrangera för orkester;
-овка orkestre-ring, instrumentation; -овый orkester-орлан zool havsörn

орл|ёнок (n pl -ята) örnunge; -йный örn-; -йца örnhona; -як (g sg -яка)
bot örn-bräken; -янка krona eller klave орнамент| ornament; -альный
ornamen-tal, ornaments-; -ация ornamentering орнитблог| ornitolog;
-йческий ornito-

logisk; -′ИЯ ornitologi оробё|лый rädd, skygg, blyg; -ть pf bli rädd,
blyg Z. försagd; tappa modet; förlora fattningen оро|сйтельный
bevattnings-; -шать, -СЙTь bevattna; -ся bli bevattnad; -uié-ние
bevattning opc = отдёл рабочего снабжёния avdelning för
arbetarförsörjning ортография föråld = орфография
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ортопедй|ст ortoped; -ческий ortope-

disk; -′-я ortopedi орУ pres av орать

ОРУ′Д = отдёл регулйрования уличного движения sektion tör reglerande av
gatu-trafiken

орУд|ие verktyg, medel, instrument, redskap äv fig; kanon,
[artilleri]pjäs; -ййный verktygs-; kanon-; -ййный огонь artillerield;
-овать ipf hantera, sköta, [-liandha-[va];-] {+liandha- [va];+} leda,
styra, lörestå оруж|ёйный vapen-; ~ двор arsenal; ~ завод gevärs-,
vapen|fabrik; ~ мастер vapensmed, rustmästare; -ёйная мастерская
vapensmedja; -ёйная палата rust-kammare, arsenal; -енбеец hist föråld
vapendragare, väpnare, knape; -′ие vapen; gevär; огнестрельное -′не
eld-, skjut|-vapen; холбдные -′ня blanka vapen; поднять -′ие gripa till
vapen; положйть -′не nedlägga vapen; сложйть -′ие sträcka vapen äv fig;
собрат (товарищ) по -′ию vapenbroder Орфёй Orfeus

орфографический ortografisk; -′-я ortografi, rättskrivning орхидёя
orkidé

орясина folkspr stor käpp, påk; (p) lång,

storväxt person, bjässe ОС — областной с о нгт distriktssovjet; —
особый сотрудник specialmedarbetare; = отдёл снабжёння
försörjningsavdelning oc|ä (п pl -′ы) geting

ocäfl|a belägring; снять -у upphäva [-beläg-ring[en]-] {+beläg-
ring[en]+}

осадйть se осаждать о. осаживать ocäflK|a sänkning, sättning; ~ [судна]

[fartygs] djupgående; -и se осадок осади i ы й belägrings-; -ое
положёние belägringstillstånd ОСадЮК (g sg -ка) avlagring, sediment,
bottensats, fällning; vanl pl -ни nederbörd; fig eftersmak; -очный
avlagrings-, sedi-mentär, fällnings-; nederbörds-оса;ждать, -дйть*
belägra; fig ligga över,

besvära ngn; kem [ lit .falla оса|живать, -дйть* tränga (skjuta Z.
rycka) tillbaka; hejda; tygla (häst); fig tillrättavisa, lära ngn att
veta sin plats, täppa till munnen på ngn осан|истый ståtlig, väl|växt,
-bildad, värdig; -ка hållning; ståtlig gestalt, ståtlig (värdig)
hållning осанна bibi hosianna

осатанé|n ы й folkspr [som blivit] ursinnig,

rasande 1. ilsken; -ть pf bli ursinnig (rasande)

осб = отдёльный сапёрный батальбн X

självständig pionjärbataljon осваивание förtrogenhet, behärskande,
bemästrande; -ть, освоить tillägna sig; göra sig förtrogen med, [lära
sig] behärska, bemästra; acklimatisera; -ся (c inslr) göra sig
förtrogen med; van ja sig, acklimatisera sig

осведомитель m person soni ger upplysningar; -йтельный upplys|ande,
-nings-; -лёние upplysning, information, underrättelse, meddelande;
-лённость / kännedom; upplysningar, informationer; -ленный underrättad,
informerad; kunnig, förfaren, bevandrad; -лять, -′-йть upplysa,
informera, underrätta; -ся göra förfrågningar, göra sig underrättad (o
lok om)

ОСвеж|ать, -йть ventilera, lufta; vederkvicka, uppfriska; -ся
vederkvickas; svalka sig освежевать se cвeжeвàть освежйтельный
uppfriskande, vederkvickande

ОСВе|тйтель m person som sköter [-belys-ningsanordning[ar];-] {+belys-
ningsanordning[ar];+} -тйтельный belysnings-, lys-; -тйтельная бомба X
ljus-, lys|bomb; -тлять, -тлйть göra klar, klara, rena; -щать, -тйть
upplysa, belysa, fig äv förklara; -ся bli upplyst, upplysas, stråla;
-щёние belysning, upplysning, illumination; -щённый ppp av -тйть
belyst, upplyst du fig освидётельствов1ание besiktning, inspektion,
undersökning; intygande, bestyrkande; -ать pf besiktiga, inspektera,
undersöka освирепёть se свирепёть освйст|ывать, -ать* vissla ut
освободитель m befriare; -дйтельный befrielse-; -ждать, -дйть befria,
frigiva, försätta i frihet, frigöra, emancipera, X fri-kalla; tömma,
utrymma; -ся befrias; frigöra (lösgöra) sig; tömmas, utrymmas; -ждёние
befrielse, frigivande, emancipation, dispens, X frikallande; utrymmande
ОСВО′Д — общество спасания на водах

livräddningssällskap ОСВОДОВ[ец (g sg -ца) medlem av
livräddningssällskap освоение anpassning; behärskande, bemästrande;
-′ивать, -′йть se осваивать освя|тйтельный invignings-;
-щать,освятить—осложняться

-тйть helga, viga, inviga; -щёние invigning, vigning ОС Г (осг) = отдёл
снабжёния горючим

drivmedelsavdelning осевой © axel-

оседа|ние sättning, sjunkande; kem fällning; -ть, осёсть (осяд|у, -ешь,
-ут) sänka sig, sätta sig, sjunka; samla sig på botten, [ut]fällas
оседлать se осёдлывать осёдлость (осёдлость) / bofasthet осёдл]ывать,
-ать sadla; sätta på [sig] (glasögon etc); sätta sig på äv fig[F); X
spärra (väg etc)

осёдл ый (осёдл ый) bofast, stationär осе|наться, -′чься (-кусь,
-чёшься, -кутся) klicka (om skjutvapen); svika, vägra att göra tjänst;
у негб голос - кся rösten svek honom ОС|ёл (g sg -;ш) åsna äv fig
ocën|ÖH (g sg -Kà) © slip-, bryn|sten; fig

probersten; -очный slip-, brynjstens-осеменён|ие befruktning,
insemination isltl konstgjord; -ять, - йть befrukta, beså 0сён|ний
höst-, höstlig; -′-ь f höst; -′-ью

på (om) hösten; прбшлою -′-ыо i höstas осен|ять, -йть beskugga;
välsigna med korstecken; его -йло det gick [plötsligt] upp ett ljus för
honom; -ся beskuggas; korsa sig, göra korstecken осердйть* pf uppreta,
förtörna, göra upp-bragd

осеребр|ять, -йть försilvra; rikligt belöna (betala)

ОСерча|лый folkspr uppbragd, förtörnad;

-Tь pf folkspr bli arg осёсть se oceдåть

OCëTp| (g sg -à) zool stör; -йна störkött;

-йнный, -бвый stör-ОСёч|на klick; fig misslyckande; дать -ку

klicka; -ься se осекаться осйли]вать, -ть över|vinna, -väldiga,
betvinga, kuva; (F) plöja igenom (bok etc); sätta i sig (mat) осйн|а
bot asp; на -у б его (F) han borde hängas; -ник asp|skog, -lund; -овый
asp-

ОСЙН1ЫЙ geting-; -ое гнездо getingbo äv fig О сип = Иосиф Josef

осип|ать, -′нуть bli hes; -′ло hest, med

hes röst; -′гость f heshet; -′лый hes осиротелый föräldralös; -ёть pf
bli föräldralös; -йть pf göra föräldralös OCK (OCH) = отделённе связи с
кавалё-

рней sambandsavdelning med kavalleriet оск|абливать, -облйть skrapa av
l. bort

оскал!; ~ зуббв grin, flin; -ивать, -ить; -ить зубы visa tänderna; что
зубы -ил? folkspr vad skrattar du åt? оскандалиться pf blamera sig,
göra sig

löjlig, göra bort sig © осквернение vanhelgande, profanering; -йтель m
en som vanhelgar; -йтельный förorenande, oskärande; -ять, -йть
vanhelga, profanera; förorena, besudla, oskära; -ся bli vanhelgad
(profanerad) оснлаб!лять[ся], -′ить[ся] le [brett] оскбл|он (g sg -ка)
bit, stycke, skärva,

splittra, flisa бскольз;ен ь (g sg -ня) m kicks, felstöt (i biljard)

оскбми|на; набйть -ну fä ömma tänder (efter tuggande av omogen frukt
etc); fig tråka ut ngn; -ный, -СТЫЙ som gör tänderna ömma оскоп|лёние
kastrering, snöpning; -лять,

-йть kastrera, snöpa ОСКОрб]йтель m en som förolämpar; -Й-T ел ьный
sårande, förolämpande, kränkande; -лёние förolämpning, kränkning;
-лять, -йть förolämpa, såra, stöta, kränka, chikanera; -ся känna sig
förolämpad, sårad l. kränkt оскоромить pf äta kött eller annan
förbjuden mal under fastan; -ся bryta fastan (gm förtärande av kött
etc) оскре|бать, -стй (-бу, -бёшь, -б^т) av|-

skava, -skrapa; —бки avskrap оснуде|вать, -′ть bli fattig; -′лый [som
blivit] fattig, utarmad; -′ние utarmande ослаб|а föråld lindring,
mildring; -евать, pf -ёть, -нуть bli svag, matt l. slapp, förslappas;
-лять, -ить försvaga, göra svag l. slapp; [för]mildra (straff); minska
(uppmärksamheten) ослав|лять, -′ить bringa i vanrykte,

smäda, förtala 0СЛ|ёН0К (n pl -ята) åsne|fåle, -föl ослеп|йтельный
bländande; -лёние blindhet; fig förblindelse; -лять, -йть blända, göra
blind; fig förblinda, förvilla, bedåra; -ся bländas, bedåras; - нуть pf
bli blind

ослйз|лый klibbig, slemmig; -нуть pf bli

hal l. klibbig бел I и K dim t. осёл [liten] åsna; zool sädes-mask,
kornvivel; -йный åsne-; -йца åsninna

осложнение komplikation, förveckling; -ять, -йть komplicera,
tillkrångla; -ся bli komplicerad, invecklad l. tillkrånglad,
kompliceras
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ослуш;ание olydnad, ohörsamhet, tredska, insubordination; -ать pf
lyssna på, avlyssna; -иваться, -аться vara olydig, icke lyda; -НИН
föråld olydig (ohörsam) person

ослышаться pl höra fel, icke rätt uppfatta ОСЛЯH| (g sg -ä) vildåsna;
mula осм|аливать, -олйть tjära; -ся tjäras осматривать, -отрёть* bese,
beskåda, besöka; gå på; granska, undersöka, inspektera, besiktiga; -ся
se sig om; orientera sig

осмё|ивать, -ять skratta åt; förlöjliga, driva (gyckla) med, håna, göra
narr av, driva gäck med, göra sig lustig över осмёли|ваться, -ться
djärvas, drista sig осмеяние för|löjligande, -hånande, åtlöje, löje

осмий min osmium осмол)йть pf tjära; - на tjärande öcmo|c fys osmos;
-тйческий osmotisk осмотр! besök; inspektion, besiktigande, visitation,
undersökning; -ёть se осматривать; -йтельность f försiktighet,
varsamhet; om-, för|tänksamhet; -йтельный försiktig, varsam; om-,
för|tänksam осмысленность f förnuft, förstånd; -енный klar, förnuftig,
klok, intelligent; -ивать, -ять, pf -йть fatta, begripa, göra klart för
sig, inse, förstå ocHa|CTHa ф tackl|ande, -ing; -щёние utrustning,
försörjning [medj; -щивать, -щать, pf -стйть ф rigga, tackla (fartyg)-,
utrusta, förse [med]; -ся riggas, tacklas; utrustas оснач = начальник
отдела связи X chef

för signaltjänsten OCHÖBla grund, grundval, underlag, bas; varp,
ränning (i väv); språkv gram stam; pl -ы grundsatser, principer;
element[er]; -ание grundande, grundläggning; grund, grundval, bas;
orsak, motiv, bevekelsegrund, skäl; kern bas; -атель m grundare,
grundläggare, stiftare; -ательно grundligt, stadigt; -ательность f
grundlighet; pålitlighet, säkerhet; -ательный grundlig; grundad,
välgrundad; pålitlig, säker; -HÖe s a huvudsaken, det väsentliga; -ной
grund-, huvud-, fundamental, primär; stam-; -nån мысль grundtanke;
-ОПОЛОЖНИК grund|are,-läggare, skapare; -ывать, -ать grunda,
grundlägga, stifta; varpa, ränna (en väv); -ся grunda sig, bero [på];
slå sig ned, inrätta sig, etablera sig och ы й ® i sms -axlad, med ...
axlar OCO (OCO) = О′бщество содействии обо-

роне СССР Föreningen för Sovjetunionens försvar

Осоавиахйм = О′бщество содёйствия обороне и авиацибнно-химйческому
строительству СССР Föreningen för [främjande av] försvaret,
[utvecklande av] flyget och den kemiska industrin i SSSR особ. = особый

OCÖ6|a person; personlighet; -енно särskilt, i synnerhet; på ett
särskilt sätt; synnerligen, särdeles; -енность f [-egen[domlig]-het,-]
{+egen[domlig]- het,+} specialitet, utmärkande drag; -енный egendomlig,
egen, ovanlig; särskild, enskild, speciell; utmärkt, förträfflig; -НЫЙ
separat, isolerad; -няк (g sg -HHKå) ensamt liggande hus, enfamiljshus,
villa; -нянбм avskild [från andra], isolerat, för sig [själv]; -o
särskilt, speciellt; avskilt, separat, för sig [själv] особоровать se
соборовать особотдёл = особый отдёл X specialavdelning

осбб| ы й särskild, speciell, special-, sär-; enskild; -ое мнение polit
reservation; ~ отдёл X specialavdelning; -′-ь / individ осовё|лый ppp
av -ть (äv осоловёлын) (?) fånig, förslöad, stel (blick, uppsyn etc);
-ТЬ pf (?) bli förslöad (fånig) Осодмйл = О′бщество содёйствия милиции
Sällskapet för polisväsendets främjande осоёд zool bivråk осбна bot
starr

осокорь m bot (Popilius nigra) svartpoppel осоловёлый se осовёлый
Осоргйн Osorgin ОСОТ bot (Sonchus) mjölktistel ОСП (осп) = отделённе
свйзи с пехотой X avdelning för samband med infanteri
(sambandsavdelning) ОСП ja [smitt]koppor; прививать -у vaccinera mot
smittkoppor; вётряная ~ vatt-koppor

осп|аривать, -брить bestrida, förneka,

icke godkänna l. erkänna бсп|енный läk kopp-; koppärrig; -ина koppa;
koppärr, blemma; -опрививание vaccinering; -опрививатель m smitt-kopps
vaccinatör; -опрививательный [-[smittkopps]vaccinations-оспор[ймый-]
{+[smittkopps]vaccinations- оспор[ймый+} som kan bestridas; -′йть

se оспаривать ocp - отдёльная сапёрная рота X självständigt
pionjärkompani осрам′йть pf göra förlägen, komma att
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skämmas, skämma ut; -ся blamera sig, skämma ut sig ОСТ ® öster, ost;
ostlig vind ОСТ (Ост) = общесоюзный стандарт för hela unionen gemensam
standard (industrinorm) остав se öcTOB

оставаться, - ться (-′нусь, -′нешьсп, -′нутся) förbli, bli kvar,
återstå; за ним -′лось два рублй han är skyldig två rubel; после него
-′лись жена н дети han efterlämnade hustru och barn; ~ в барышах (с
барышом) vinna, sitta med vinst; ~ в классе на второй год skol gå om en
klass, sitta kvar ©; ~ за кём-н. förbli i ngns ägo; ~ ни с чём, не при
чём gå sin väg tomhänt, stå [där] med lång näsa; ~ прн своём мнёнии stå
(hälla) fast vid (vidhålla) sin mening; ~ с носом © få [stå där med]
läng näsa остав|лёние lämnande, övergivande; -ляTь, -′йть lämna,
kvarlämna; övergiva; -лять за собою I. для себя reservera för sig (för
sin räkning); -′йть мир (свет) ga hädan, avlida остальной återstående,
resterande, övrig останавливать, -овйть* stanna, hejda; avbryta,
inställa; ~ взор на (lok) fasta blicken på ngn l. ngt; ~ внимание на
(lok) rikta (fästa) uppmärksamheten på ngn l. ngt; -ся stanna, hålla,
göra halt; ta in (på hotell); upphöra останки m pl rest[er], återstod;
{jordiska}

kvarlevor, reliker остан6в|ка stannande; stopp, avbrott; uppehåll;
stagnation; hallplats; конёчная ~ ändstation; — за (instr) hinder,
orsak till avbrott; -очный; -очный пункт hållplats останусь pres av
остаться se оставаться OCTap|énый ålderstigen, tiil åren kommen; -ёть
pl åldras, bli gammal; - OK (g sg -′ка) föråld åldrad person; i följd
av hög ålder icke arbetsför arbetare OCTåT|OH (g sg -ка) återstod, rest
äv mat; kem bottensats, fällning; hand saldo, restantier; -ки разбйтой
армии kvarlevorna av (de överlevande i) en slagen armë; -ОЧНЫЙ
överbliven, resterande, återstående ocTå|TbCfl se -вйться ост|ёгивать,
-егать piska (т. piska) остекл|енйть pf förvandla till glas, för-glasa;
-ёть, -яниться pf förvandlas till glas, bli glasartad; -ять, -йть förse
med (sätta in) glasrutor (drivbänksfönster) остеолбг] osteolog;
-йческий osteologisk; -ИЯ osteologi

остепенить, -йть stadga, göra förståndig, lugna; -ся stadga sig, bli
allvarlig (förståndig) остёр pred t. острый

остервен|ёлый ursinnig, rasande; -ёние raseri, vredesmod; -ёть pf bli
rasande (ursinnig, utom sig); -йть pl göra rasande (ursinnig),
förgrymma; -ся = -ёть остере|гаться, - чься (-г^сь, -жёшься, -гутся)
akta sig (ta[ga] sig i akt) för [att] остзё|ец (g sg -йца), -йка balt;
-йский baltisk

Остзёйсние губёрнии hist Östersjöprovinserna Ост-И ндия Ostindien

ОСТОВ benrangel, skelett; stomme, skrov;

fig plan, stomme остойчивость f ® styvhet (om fartyg);

-Ый se устойчивый; styv (om fartyg) ОСТОЛбенё|ЛЫЙ bestört, stel; -ние
bestörtning; -T ь pl bli bestört, bli stel (av häpnad etc) остолбп],
-ина ®© dum|huvud, -bom, tjockskalle

осторожность f försiktighet, varsamhet;

-ЫЙ försiktig, aktsam, varsam, varlig оеточертё|ть р/ © tråka ut,
förbittra; äro мне -ло det står mig upp i halsen /ig, jag har mer än
nog av det острагивать, -огать avhyvla остра|стка uppskrämning,
hotelse, hot, varning; -щивать, -стйть föråld uppskrämma, hota остр|ая
s a språkv akut [accent]; -её se

остриё; -ёть pf föråld bli vass (skarp) 0стри|гать, - чь (-ry, -жёшь,
-гут) klippa l. skära [av]; -ся klippas; [låta] klippa sig остриё egg,
bett, spets äv fig острйть ipf slipa, vässa; fig skärpa; säga
kvickheter, vitsa; — уши lig spetsa öronen острица zool springmask
ÖCTpoB| (n pl -å) ö; skogsdunge; torrt ställe i ett kärr; oas; -итянин
(n pl -итйне) ö|invånare, -bo; -ной Ö-; -ÖH (g sg -Kå) dim t. остров |
liten] ö, holme Островский Ostrovskij острог föråld fängelse ocTporå
harpun, ljuster острогать se острагивать остроглазый skarp|synt, -ögd;
-губцы

m pl klipp-, avbitarltäng остродефицйтный; ~ TOBåp vara som

det råder stor brist på острбжн и к, (-ица) föråld fånge; -ый fängelse-

остро зубый som har vassa tänder; -кйль-
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ный med skarp köl; -конёчный med spetsig ända, spetsig; -конёчная пуля
X spets|projektil, -kula; -нбсый som har spetsig näsa, som har spetsig
nos /. näbb; -пахнущий som har skarp lukt; -СЛОВ vitsmakare; -та skärpa
äv fig; skarp smak, bitterhet, beskhet; kvickhet, vits; -уголь-НЫЙ
spetsvinklig; -умие skarpsinne; kvickliet; -умный skarpsinnig; kvick
острУПивать, -ать hyvla [till], avhyvla остр! ы Й vass, skarp; spetsig;
skarpsynt; gäll, genomträngande, skärande; häftig, akut, kritisk;
bitter, skarp (lukt, smak); skarpsinnig, skarp (F); kvick; skarp,
bitande, ironisk, satirisk; -як (g sg -яка) vitsare, skämtare
OCTy|mäTb, -дйть* avkyla, låta svalna;

-СЯ avkylas, fig äv lugna -sig оступ|аться, -йться* stiga fel, snava
осты|вать, pf -′ть (-′ну, -′нешь, -′нут), - нуть bli kall, kallna,
svalna; -′вший, -′лый [som blivit] avkyld, som svalnat OCT|b (g pl
-(′′fi 1 / bot borst, snärp, spets ОСу;ДЙтельн ый klandrande, dömande,
fällande; -ждать, -дйть* klandra, fördöma; jur åtala; fälla; -ждёние
klander, fördömande; jur fällande, fällande dom; -ждённый ppp av -дйть
åtalad, tilltalad; dömd, fälld осунуться pf avmagra, bli mager
ocyuj|äTb, -йть* torka, torrlägga, drä-nera; tömma (glas); torkas,
uttorkas, bli torr; -ёние, -′ка [ut]torkande; torrläggning, dränering
осуществим ый pres pass av -htl som kan förverkligas; -лёние
förverkligande, realiserande; -лять, -йть förverkliga, realisera; -ся
förverkligas, gå i fullbordan осцилл|ограф fys oscillograf; -ятор fys

oscillator осчастлйвить pf lyckliggöra осы|пать, - пать täcka, beströ
[med]; fig över|ösa; -hopa [med]; -ся falla [ned], rasa

осырёть pf bli fuktig oc|b (g pl -éit) / © mat axel осьм|ерйк (g sg
-ерикй) någonting som består av åtta enheter; -ёрка (äv восьмёрка) åtta
(spelkort etc); åttaspann; - epo [grupp bestående av] åtta [stycken],
åtta tillsammans; -идесятилётний åttioårig; -идесятый åttionde;
-иднёвный åttadagars-, som varar åtta dagar; - и конёчный som har åtta
spetsar l. ändar; -илётний åttaårig; -имёсячный åtta månaders, som
varar åtta månader;

-и ног zool octopus (uttaarmad bläck/isk); -иугольник àttahörning;
-надцатый föråld adertonde; -надцать föråld aderton; -бй föråld
åttonde; -ån часть [-åtton-[de]del;-] {+åtton- [de]del;+} -yxa dial
folkspr, -Ушка föråld dial åtton[de]del; ′/8 funt; oktav[format] осяду
pres av осёсть se оседать осяза|емость f förnimbarhet; -емый förnimbar;
-ние känsel, förnimmelse; -тельный känsel-; känn-, förnim|bar; fig
handgriplig, påtaglig; -ть ipf känna, förnimma

ОТ (ото) (gen) från, ifrån; av; генерал ~ инфантерии general av
infanteriet, infanterigeneral; дёнь ото дня dag från (lag, dag efter
dag; дётн ~ пёрвого брака barn i första äktenskapet; ключ ~ чемодана
nyckel[n] till en koffert, koffertnyckel; ~ имени (gen) i ngns namn, å
ngns vägnar; писать ~ рукй skriva för hand; срёдство ~ моли medel mot
mal, maltnedel отава efterslåtter, ny gräsväxt, andra höskörd

отапливать, -оплять, pf -опйть* elda,

uppvärma; -ся uppvärmas отаптывать, отоптать* ned-, sönder|-

trampa; slita (nöta) ut отара fårhjord

отб = отдельный танковый батальон X självständig stridsvagnsbataljon; =
отдёльный транспортный батальон X självständig transportbataljon
OTÖåBIKa borttagande; [för]minsklande, -ning; -лять, -йть borttaga,
avlägsna; minska; hälla bort отбе|гать, -жать (-ry, -шйшь, -гут)
springa bort, springa (löpa) sin väg; -′гать pf sluta (upphöra att)
springa; genom springande utmatta 1. skada отбёл|ивать, -йть* göra vit,
bleka; vit|-limma, -mena; -ся blekas; vit|limmas, -menas; -ка blekning
(av linne) отберу pres av отобрать se отбирать отби|вать, - ть
(otooe.|h), -ёшь, -ют) slå (kasta) tillbaka, avvärja, parera; avbryta,
slå av; [av]meja; från|rycka, -ta[ga], beröva; slå l. bryta sönder,
knäcka, krossa; ~~ аппетйт förstöra aptiten; üånax ta bort luktfen]; ~
охбту к чему-н. betaga ngn lusten för ngt, avskräcka ngn; -вать такт
slå (markera) takten; -ся slå (kasta) tillbaka; avlägsna sig; bli
efter; brista, ga av; -ся от рук bli olydig /. självsvåldig; -внбй;
-вная котлёта kotlett от|бирать, -обрать (-беру, -берёшь, берут) från-,
bort[taga, beröva; utvälja;
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avskilja; — в каину konfiskera, indraga tiil kronan

отбй|тие tillbakaslående; frän|ryckande,

-tagande; -Tb se -вать отблагодарить р/ tacka, betyga ngn sin
tacksamhet, visa sin tacksamhet mot ngn; göra ngn en gentjänst отблеск
äterlsken, -glans, reflex отбб] Й X tapto; rikoschett; signal till
åter-tåg (reträtt); flyglarmssignal, flygvarning; avringning; бить ~ X
o. fig ge signal till återtåg; дать ~ ge flyglarmssignal; lägga på
[telefon ]luren; от него -ю нет man kan inte bli av med honom; от
покупателей нет -ю man blir alldeles överhopad av kunder, kunderna
storma butiken; -Й-1 ный; -йный вётер motvind; -йный снг-

нйл X tecken att öppna eld отббpI utväljande, urval; естёственный ~
biol det naturliga urvalet; -ный utvald, elit-; ut|sökt, -märkt,
förstklassig, prima отбойр[иваться, -иться befria sig,

göra sig fri [från], bli kvitt отбрасывать, -бсить kasta åt sidan,
kasta bort; X tillbakaslå; fig förkasta, övergiva, uppgiva, lägga bort
(ovanor etc) отбр|ивать, -йть (-ёю, -ёешь, -ёют) raka

färdigt; raka av; (?) snäsa av, avspisa отбр|6сить se -åcbinarb; -осы m
pl avfall,

avskräde; fig drägg, avskum, slödder отбуксйровать pf bogsera
отб]ывать, -ыть (-буду, -будешь, -будут) begiva (bege) sig bort,
avresa; fullgöra (tjänst, åliggande); avtjäna (straff); folkspr und|gà,
-komma; -ытие avresa отвага djärvhet, oförvägenhet; mod; tapperhet

отва]живать, -дить (от) vänja av (med),

få att upphöra (med) отваживаться, -иться våga, riskera, ta[ga] risken
[att]; -НОСТЬ / oförskräckthet, djärvhet; mod; -ный oförskräckt, djärv;
modig от вал I losskast ning (om fartyg); vändskiva (pä plog); наёстьсн
до -a /. -y äta sig propp-mätt; -ивать, -йть* vältra bort, skjuta
ifrån; ® kasta loss; lägga ut [från land]; fig kasta ut (pengar);
-нвай! folkspr (?) ge dig i väg!; -ся lossna, falla av; -ьная s a (?)
föråld avskedsgåva OTBåp| avkok, dekokt; spad; -ивать, -йть* koka upp,
avkoka; koka färdig; -нбй, -ный avkokt, kokt отведён;ие bort]förande,
-tagande; av|-ledning, -söndring; tilldelning; -ный; —ный свндётель jur
jävigt vittne

отведу pres av отвести se отводить отвёд]ывать, -ать smaka på; fig
pröva

[på′], erfara, känna отвезти se отвозйть отвенчать pf fullborda
(avsluta) vigsel отвергать, - нуть förkasta, tillbakavisa, avböja; -ся
(от) för|neka, -kasta; avstå ifrån

отверде вать, -′ть bli härd, hårdna; -′лость f [för]härdnande; -′лый
[förj-härdnad, som hårdnat; - ние = -′лость отвержёние förkastande,
tillbakavisande,

avböjande; försakande отвёрстие öppning, hål; заднепроходное

— anat analöppning отвер]тёться p/(?) dra sig undan, slinka undan,
listigt undkomma; —тна skruvmejsel; -тывать, pf -тёть, -н^ть skruva lös
l. upp; vrida loss, lossa; böja ned l. undan, vända bort; -ся lossna;
vända sig bort отвёс] murarlod; sänklod; brant; -ить se

отвешивать; -ный lodrät, vertikal отв]естй se -одйть

отвёт] svar, replik; ansvar; быть в -e vara ansvarig; призвать к -у
ställa till ansvar, göra ansvarig ответвЩёние förgrening; -пяться,
-йть-

СЯ dela sig, [för]grena sig отвё|тить se -чать; -тный svars-;
-тственность f ansvarighet, ansvar; betydelse; -тственность за (ack)
an-svar[ighetj för ngt; прнвлёчь к судёбной -тственности stämma, åtala;
-ТСТвенный ansvarig; betydande; allvarlig, tungt vägande; avgörande;
-тствениый работник (отвётраббтннк) arbetare i ansvarig ställning,
betrodd arbetare; -тствовать ipf svara, ansvara [förj; -ся besvaras;
-ТЧИК jur svarande; -чать, -тйть svara, besvara; ansvara (за ack: för);
motsvara, överensstämma med; -4äTb на вопросы svara på (besvara)
frågor; -4àTb урок redogöra för läxa[n| отвё|шивать, -сить avväga,
väga; ~ кому-н. низкий поклон djupt buga sig för ngn

отвйл|ивать, -ьнуть (от) söka undflyk-ter, [söka] slingra sig undan,
[-undan-dra[ga]-] {+undan- dra[ga]+} sig

отвйн]чивать, -тйть skruva av l. lös; -ся lossna

отвис]ать, - нуть (pret отвйс|, -ла etc) hänga ned; -′лый hängande,
nedhängande, slokig

отвле|кать, -′чь (-ку, -чёшь, -кут) avleda, vända bort, avlägsna;
bortse från; härleda;
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-СЯ dra[ga]s bort, avledas ifrån; fig gå ifrån (ämne); -нающий X
avlastnings-, diversions-; läk avledande (medel); -чёние avvändande,
avled|ande, -ning, abstraktion; härledning; -чённость f abstraktion;
-чённый abstrakt отвод; av-, hort|ledande, avledning, bortförande; jur
jäv; anvisning; громовой ~ jöräld ( = громоотвод) åskledare; для -a
глаз jig för syns skull; -йть*, отвестй (огне;; у, -ёшь, -ут) bortföra,
föra; avleda, leda bort; [av]skilja, avlägsna; avvisa, avvärja
(angrepp); jur ogilla (talan), jäva; anlvisa, -slå (tid för etc); -йть
воду drä-nera; огвеетй душу fig lätta sitt hjärta, utgjuta sig; -ный
avlednings- äv fig; -OK (g sg -ка) bot avläggare, telning отво;ёвывать,
-евать erövra, tillkämpa

sig; åter|erövra, -ta[gaj отв[озйть*, -езтй (-езу, -езёшь, -езут)
forsla l. skjutsa bort; köra, föra, transportera; -бзка bortförande;
transport отволакивать, ipf -очйть, -бчь folkspr

släpa bort, bortföra отворачивать, -отйть* ta[ga] bort, avlägsna; vända
bort; ta[ga] l. vrida loss; vika upp I. ned; -ся vända sig bort; vikas
upp; -ÖT [upp]slag (på kläder); manschett; stövelkrage

от вор] ят ь, -йть* öppna; ~ кровь slà åder

отвратйтельный motbjudande, vidrig,

äcklig, vämjelig отвра щать, -тйть (-иу, -тишь, -тнт) vända bort;
av|vända, -värja; -щёние avvändande; motvilja, avsky отвсюду (отовсюду)
fran alla håll от вы кать, -ннуть (pret отвык|, -ла osv) vänja sig
ifrån, vänja sig av med, lägga bort (ovana etc); -′чна bortläggande (av
ovana etc); avvänjning отвяз|ывать, -ать* lösgöra, lossa, lösa, knyta
upp; -ся lösgöras, lossna, lösgöra sig; отвяжитесь от менй! låt mig
vara [i fred]!, lämna mig i fred: Отгад|ка gissning; lösning (t. en
gåta); -ывать, -ать gissa, hitta på, lösa (gåta); ник, (-чица) gissare;
lösare (av en gåta) от г ащивать, -остйть avsluta ett besök;

besöka, gästa, отгйб] böjning tillbaka; uträtning; -ать, отогнуть vika
upp, böja tillbaka; uträta; -СЯ böja sig tillbaka; räta sig
отглагольный gram verbal[-] отгла|живать, -дить stryka, pressa (m.
strykjärn)

отгов]аривать, -орйть avråda, övertala l. förmå ngn att uppgiva (avstå
från) ngt; -СЯ söka undanflykter, söka komma ifrån; ursäkta sig med,
ange som förevändning; -брка undanflykt, förevändning, svepskäl; ursäkt
ОТГОЛ0СЮК (g sg -ка) genljud, eko от|гбн destillat; -гонка
destilllering, -ation; -гонять, -огнать (отгои|ю, -′ишь, ~′ят) jaga,
driva l. köra bort; destillera отгораживать, -одйть av|planka, -skilja,
inhägna

отгре бать, -стй С-бу, -бёшь, -бут) rärsa bort, skyffla (skotta) bort;
ro bort, avlägsna sig roende отгруз|йть pl försända, avsända, leverera;

- на försändning, leverans отгрыз|ать, -′ть ("У, -ёшь, -ут) bita l.
gnaga av; -ся bita ifrån sig, försvara sig; visa tänderna отгул I и
вать, -ять promenera färdigt; återvända från promenad; folkspr leva om,
festa; vila [sig], ta igen sig отда;вать, -′ть (-′м, -′шь, -дут)
överlämna, lämna, giva (ge); åter|lämna, -ställa, -giva (-ge);
aterbetala; avstå, överlåta, anförtro; offra; rekylera, stöta (om
skjutvapen); end ipf itr (instr) lukta, smaka; ~ Ббгу душу återlämna
sin själ till Gud, dö; ~ визит återgälda ett besök; ~ в рост låna ut
mot ränta; ~ в школу sätta i skola[n], skicka till skola[n]; ~ должное
göra rättvisa [åt], visa tillbörlig aktning; ~ под суд draga inför
rätta, åtala, inleda process mot; npiiKåa (расиоряжёиие) utfärda order
(förordning); — честь X göra honnör; salutera, hälsa; ~ якорь kasta
ankar отдавливать, -йть* klämma, trampa

på; klämma sönder, krossa отд′аивать, -ойть mjölka färdigt отдаление
avlägsnande; avstånd; -ён-ность f avlägsenhet, avstånd; -ённый avlägsen
äv fig; -ять, -йть avlägsna, fjärma; bortskicka, undanskaffa;
uppskjuta; fig hälla på avstånd; -ся avlägsna sig; fig hålla sig på
avstånd [ifrån], undvika, dra[ga] sig undan отдание åter]givande;
överlämnande; ~

чести X honnörgivning отдари]вать, - ть giva [så]som gengåva, återgälda

отдача åter|givande, -lämnande; återbetalande; rekyl, stöt (om
skjutvapen) от|двигать, -двйнуть se отодвигать отдежурить pf avsluta
tjänstgöring ОТДёл| avdelning, sektion; avsnitt, del, parti,
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kapitel; -ёние av-, fràn|skiljande, avl-delande, -söndrande; avdelning,
sektion; filial; X grupp; -ймый delbar; -йть se отделять

отдёл I ка fullbordande, slutförande; dekorering, inredning (i lågenhet
etc); slutlig (sista) bearbetning, © avputsning; besättning, garnering
(på kläder); -ывать, -ать fullborda, slutföra, lägga sista hand vid
ngt; inreda, dekorera, ordna, arrangera; besätta, garnera; -ся frigöra
sig från, bli fri från, komma undan отДёл]ьно avskilt, separat, en oeh
en, var för sig; -ьHость f; u -ьноетп särskilt, [var] för sig; -ьный
avskild; enskild, särskild, separat, enstaka; islit X självständig;
-ять, -йть* skilja, av|skilja, -söndra; -СЯ åtskiljas, skilja sig från;
avsöndras отдёр|гивать, pf -гать, -нуть dra[ga] undan /. tillbaka;
dra[ga] isär /. ät sidan отдир|ать, отодрать (отдер|У, -ёшь, -ут) riva
(slita) av, rycka loss; genom-prygla отдойть se отдаивать отдохновёние
(отдых) vila, vederkvickelse

(gm vila) отдохнуть se отдыхать отдубасить pf folkspr genomprygla
отду|вать, - ть tr blåsa bort; -ваться andas tungt, flämta; (?) plikta
för, lida för отдУм]ывать, -ать ändra mening l. avsikt, komma på andra
tankar, åtra sig отдУш]ина, -ник luft-, drag|hàl, ventil; fig utlopp

ОТДЫ|x vila, rekreation; день -xa — выходной день fridag; дом -xa
vilohem; ни -xy, ни сроку не давать fig [ständigt] ligga över, inte
lämna någon ro; -хать, отдохнуть vila, vila ut, rekreera sig, ta igen
sig; -хающий s a person som åtnjuter vila på vilohem, vilohemspatient;
-шаться pf hämta andan; - шка and!-nöd, -täppa от|ёк svullnad,
vattensvulst; -екать, -ёчь (-екУ, -ечёшь, -екут) svälla, svullna;
-ёк-лость f svullnad; -ёклый som svällt, svullen отелиться* pf kalva
отёлы m hotell; -ный hotell-отемH|ять, -йть föråld förmörka, göra

mörk; -ся förmörkas, bli mörk Отен|ять, -йть lätt schattera, nyansera
отепл|йть, -йть uppvärma, göra varmt (i rum etc); installera
uppvärmningsanordning (i motorfordon etc) OT|epéTb (-py, -рёшь, -рут)
se оСтерёть

ОТёЩ (g sg отца) fader; крёстный ~ fadder; -чесни faderligt, [så]som en
fa[de]r; -ческий fa|de]rs-; faderlig; -чественный fosterländsk;
fäderneslands-, hemlands-; Велйкая -чественная война Stora
fosterlandskriget (1941-45); -чественная вой1ш Fosterlandskriget
(1812); -чественный язык modersmål; -чество fädernesland, fosterland;
-чествовёдение hembygdskunskap

отжи]вать, - ть; -′ть свой век leva sin tid ut; komma ur bruk (om
sedvänjor etc); - ВШИЙ ppa av отжить föråldrad, antikverad, som kommit
ur bruk отж]игать, -ёчь (отож|гу, -жёшь, -гут)

% rosta, kalcinera отж;имать, -ать (отожм|у, -ёшь, -ут)

pressa l. klämma ur (ut) отжйть se отжинать отзавтракать pf sluta sin
frukost отзвонйть pf sluta ringa; (?) expediera,

slarva (göra) ifrån sig ОТЗВУ1Н genljud, återklang, eko äv fig;

-чать pf förklinga отзимовать pf övervintra, tillbringa vintern

ОТЗЫВ! omdöme, utlåtande, yttrande; referenser, rekommendation[er];
rappell, hemkallande (av sändebud); X lösen; -ать, отозвать (отзов!у,
-ешь, -ут) kalla bort; ta[ga] avsides; rappellera, återkalla
(sändebud); -Ся svara (på tillrop); yttra sig, uttala sin åsikt om;
inverka, ha inflytande (на ack på); ipf itr (instr) lukta, smaka; -НОЙ
; -ные грамоты rappellbrev (för diplomat); - чивость f förståelse,
medkänsla, deltagande; känslighet; - чивый förstående, deltagande,
medlidsam ОТ K = отдёл технического контроля avdelning (sektion) för
teknisk kontroll отказ! vägran, avslag, avböjande; (?) korg (vid
frieri); avsked, uppsågning; до -a så långt (mycket) det går, alldeles;
полный до -a bräddfull; -ывать, -ать* vägra, avslå; uppsäga, avskeda;
testamentera; -åTb себё в (lok) avstå från, neka sig; -ся (от gen)
avstå (från), avsäga sig; avböja; förkasta; frångå (mening etc); ta[ga]
tillbaka sina ord; -ся от должности ta[ga] avsked; -ся от своей подписи
förneka sin namnteckning откалывать, отколоть* lös|hugga, -spjälka; ну
отколбл он шутку! (?) se [så] där, nu har han varit framme! откапывать,
откопать utgräva, gräva upp l. fram; bringa fram (i dagen)
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откармливать, -ормйть* göda; -ся gödas

откат| rekyl (om artilleripjäs); -ать pj mangla färdigt; folkspr göra
undan, göra ifrån sig (arbete); - на forslande (pä hjuldon) i gruva;
-ЧИК arbetare som rullar vagnar i en gruva; -ывать, -йть* tr rulla,
(vältra) bort, bortföra откач|ивать, -ать pumpa ut, pumpa tom l. läns;
genom rullande återväcka en drunknad till livet; -ся, откачнуться gunga
[till] отначна utpumpning

откашливать, pf -януть, -ять hosta ′

upp; -ся sluta [att] hosta отки|днбй uppfällbar, hopfällbar, fäll-;
-′дывать, - нуть kasta bort /. undan; kasta (slå l. skjuta) tillbaka;
slå upp; fig förkasta, övergiva (plan etc); -ся kastas bort; slås
tillbaka; luta sig tillbaka (bakåt) откладывание läggande åt sidan;
uppskjutande; sparande; -ть, отложить* lägga åt sidan; lägga undan,
spara; (-ть), отлагать, pf отложить* uppskjuta, för|hala, -dröja,
uppehålla, lägga på hyllan fig; jur bevilja uppskov; geol kem avllagra,
-sätta, fälla; отложить и долгий ящик uppskjuta på obestämd tid,
förhala; -ть лошадей spänna från [hästarna]; отложи гь попечение uppge
allt hopp; -ся skilja sig [från], utträda [ur]; geol kern avlagra sig,
utfällas

откланиваться, -яться ta[ga] avsked

(farväl), göra [sin] avskedsvisit отклёи|вать, - ть* lossa (lösgöra)
ngnting

fastlimmat; -ся lossna i limningen отклёп|ывать, -ать lossa [nitarna
på], ta loss

отклик) svar (på tillrop); genljud, eko äv fig; -и в печати
presskommentarer; -ат ЬСЯ, -′иваться, pf -нуться svara (på tillrop),
ropa tillbaka отклонение avböjande, vägran, avslag; avvikelse,
missvisning (om kompass); -ять, -йть* av|böja, -slå; tillbakavisa;
förmå ngn att uppgiva (avstå från) ngt; -СЯ avhålla sig från, avstå
från; tillbakavisa; av|böja, -slå; missvisa (om kompassnålen)
отключ|ать, -йть pf ® el rad slå ifrån,

av-, ur I koppla отковыривать, -ятьpeta fram, ta ut l. ur
отнозыр!ивать, pf -ять, -нуть kort

trumfa över; X göra honnör отколачивать, -отйть* hugga lös, slå 1.
bryta upp; prygla (klå) upp, ge ett kok stryk

отколе (отколь) föråld folkspr (= откуда)

varifrån отколоть se откалывать отколь = откбле

откомандировывать, -ать skicka [i särskilt uppdrag], detacliera,
kommendera; återsända, skicka tillbaka откомхбз = отдёл коммунального
хозяйства sektion för kommunalförvaltning откопать se откапывать
откорм!йть se откармливать; -′ленный

ppp av föreg [som blivit] gödd, fet ОТКОС sluttning, lutning, dosering;
vall;

backe, brant откоч|ёвывать, -евйть lämna ett läger, bryta upp

открациивать, -сить måla; (end pf)

måla färdig[t], sluta [att] måla откреплять, -йть lösgöra, ta loss,
lossa; -СЯ lossna; återta anmälan, stryka sitt namn (på lista etc)
открё|щиваться, -стйться* försvara sig genom korstecken; fig (?) söka
undkomma, avböja, avsäga sig, ta tillbaka откровён!ие uppenbarelse;
-ничать ipf öppna sitt hjärta, anförtro sig åt; -НОСТЬ /
öppenhjärtighet; -ный öppenhjärtig, uppriktig, öppen, oförbehållsam,
meddelsam открУ|чивать, -тйть* vrida loss 1. upp, öppna; -ся vridas
lös; fig (?) dra sig ur, slingra sig ifrån отнры|вйть, -′ть (откр01ю,
-ешь, -ют) öppna; avslöja, yppa, röja; inviga, avtäcka (monument);
uppltäcka, -finna; -ся öppnas, fig äv erbjuda (yppa) sig (om
möjligheter etc); öppna sig; -′тие öppnande; avslöjande; invigning,
avtäckning; fynd, upptäckt, uppfinning; - тка brevkort; -′тый öppen,
ohöljd, bar; fri; vid; offentlig; -′тый лист öppen fullmakt in blanco
откУд]а, folkspr äv -ова varifrån; ~ бы ни было varifrån som helst;
någonstädes ifrån; вы это знаете? hur vet ni det? ]mr kan ni veta det?;
— ты? varifrån kommer du?, var kommer du [i]från?; ~ ни возьмись
plötsligt, oväntat, innan man vet (visste) ordet av, som vuxen ur
jorden; ~ -нибудь någonstädes ifrån бткуп| (n pl -à) arrende; брать на
~ ta[ga] på arrende, arrendera; -åTb, -ЙТЬ* föråld uppköpa; arrendera;
-ся köpa sig fri, lösa sig fri; -нбй förpaktad, arrenderad; arrende-

откупор|ивать, -йть korka (dra) upp (flaska), öppna, slå upp (burk
etc), ta proppen (sprundet) ur (tunna)

откупщик—отмёри вать

откупщйк| (g sg -а) arrendator, förpaktare открывать, pf -ать, -йть*
bita av /. bort

откушать pf avsluta [en] måltid; приходите к нам хлеба, соли ~ ! kom
och ät middag (supé) hos oss; ~ чаю dricka [litet] te

отлагательство uppskov; -ь se откладывать

отл|амывать, pf -омать, -омйть* bryta av; -ся gà av отл|егать, -ёчь
(-ягу, -яжешь, ягут); у меня -егло от сёрдца det föll en sten från mitt
hjärta отлёж|ивать, -ать; -åTb себё ногу ligga så att foten domnar
(somnar); -аться ligga så att man blir frisk, vila ut, hämta krafter
[genom sängliggande] отлёп!ливать, -йть* lossa (ngt hoplimmat); -ся gå
upp i limningen, lossna отлёт| bortflygande; av|resa, -färd; быть на -e
stå i begrepp att resa; на -e avsides [belägen], avlägsen; på avstånd;
шляпа на -e hatten på sned; -ать, -ёть flyga bort; lossna, falla av, ur
z. bort; studsa tillbaka отлёчь se отлегать

отл й 1 в ebb äv fig; skimmer, glans, färgskiftning, schattering;
прилив и ~ ebb och flod; -вать, -ть (отоль|ю, -ёшь, -ют) slå (hälla)
ut; hälla av; tömma, ösa ur (båt); gjuta (metaller), stöpa (ljus); (end
ipf) skimra, glänsa, skifta (i grönt etc); -СЯ gjutas, stöpas; ösas ur;
få uttryck (om tankar etc); -вка ösande, tömmande; gjutning, stöpning;
-вной utlopps-; gjut-; gjuten, stöpt отлип|ать, -′нуть gå upp i
limningen;

icke fastna отлитографйровать pf litografera отлйть se отливать

отлич|ать, -йть skilja, särskilja; urskilja; framhålla, utmärka;
behandla med [-[särskilt]-] {+[sär- skilt]+} stor aktning; belöna; -ся
skilja sig, sticka av från; utmärka sig, göra sig bemärkt; -′ие
skillnad; åtskillnad; särskiljande; utmärkelse[tecken]; företräde;
framstående egenskap; -йтельный utmärkande, kännetecknande; -′HO
utmärkt, förträffligt, mycket bra; -ник bästa eleven (primus) i
[skol]klass; -′ный olik, avvikande; utmärkt, förträfflig ОТЛОГ|ий
[lång]sluttande, som sakta sluttar;

-ость f [sakta] sluttning, [svag| lutning отлож|ёние avfall, brytning;
geol kem av-

lagring, fällning; -йть se откладывать; -ной som kan fällas 1. vikas
ned, ned-fällbar

отлом|ать, -йть se отламывать отлуп|ливать, -йть* skala; fig (?) prygla

(piska) upp; -ся lossna отлуч|ать, -йть skilja, avlägsna, utesluta; -СЯ
avlägsna sig, skilja sig; -ёние skiljande, avlägsnande, uteslutande;
-ёние от цёркви exkommunikation; - й т ел ь н ы й som tjänar till att
skilja z. avlägsna; -′ка frånvaro, avvikande от л bi н I и вать, -ять
folkspr® söka undandra sig, smita ifrån, skolka [från skolan] отля′гу,
-жешь pres av отлёчь se отлегать отм|аливать^ -олйть* avbedja, genom
bön[er] försona; -ся genom bön[er] utverka; (end pf) sluta [att] bedja
отмалчиваться, -олчаться icke svara

[på], förbli tyst; stillatigande fördra[ga] отматывать, -отать
av|nysta, -rulla;

nysta sig trött отмах|ивать, pf -åTb, -н^ть fläkta (jaga) bort; (?)
avverka (distans etc), [hastigt] göra /. åstadkomma, slarva ifrån sig;
-ся fig icke vilja veta av, skjuta ifrån sig, söka undandra sig
(undkomma); förjaga (tankar etc); jaga bort (flugor etc) отмачивать,
-очйть* avlägsna, ta bort (gm att blöta), blöta av; fig si prata
dumheter, skrävla, ljuga ihop отмашь; на ~ = наотмашь отмеж|евание
avmätning; -ёвывать, -евать avmäta; genom mätning avskilja (jordlott);
rösa (rågång); fig [av]skilja; -ся fig skilja sig [från], hålla sig på
avstånd [från]; desavuera, icke kännas vid отмель / sandbank, grund,
långgrunt ställe

(vid stranden) отмён|а, -ёние upphävande, annullering, avskaffande;
åter|kallande, -tagande; [-bort-fall[ande];-] {+bort- fall[ande];+}
-ймый återkallelig; - йтельный som förtar kraft och verkan av en
föreskrift etc; -но på ett särskilt [från andra avvikande] sätt; -но
хорошо synnerligen väl z. bra; -ность f förträfflighet, ypperlighet;
-ный förträfflig, ypperlig, utmärkt, utsökt; -ять, -йть* ta[ga]
tillbaka, kontramandera, in |dra[ga], -ställa; upphäva, avskaffa,
annullera, kassera; -йгь закон upphäva en lag отмерёть se отмирать
отм|ерзать, -ёрзнуть förfrysa, frysa bort; -ёрзлый ppp av отмёрзнуть
som förfrusit l. frusit bort, förfrusen отмёр|ивать, -ять, pf -ять,
-йть av-
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mäta, mäta; семь раз -ь — один раз отрёшь ordspr se (tänk) dig [väl]
för, förhasta dig inte отмёстна hämnd, vedergällning отме|тать, -стй
(-ту, -тёшь, -тут) sopa av i. bort; fig förkasta, vägra att erkänna
отмё|тина märke; -тна märke, tecken; anteckning, annotation; vitsord;
-тчин märkare, stämplare, person som noterar etc; -чать, -тйть märka,
beteckna, anteckna, annotera; notera; märka, lägga märke till; utmärka;
-ся anteckna sig; noteras 0тмира!ние förtvinande; försvinnande;-ть,
отмерёть (отомр1У, -ёшь, -ут) tvina bort; försvinna OTMOK]aTь, - нуть
bli vät t. fuktig; lossna av väta; -′лый ppp av отмокнуть som lossnat
till följd av väta отмолйть se отмаливать отмораживать, -бзить frysa av
1. bort;

förfrysa отмотать se отматывать отмочйть se отмачивать отмою pres av
отмыть se отминать отм]стйтель m hämnare; -щать, -стйть hämnas, hämna,
ta[ga] hämnd [pä]; -щёние hämnd, hämnande отмы|вать, -′ть (otmöJio,
-ешь, -гот) tvätta av, tvätta ren; -ся gå bort genom tvättning (i
tvätten) отмыкать pf-, ~ горе sluta [att] sörja отмьПкать, отомкнуть
låsa upp, öppna; dyrka upp; -ся öppnas, öppna sig, gä upp; - чка falsk
nyckel, dyrk отмяк!ать, -нуть bli mjuk, mjukna;

-′лый som mjuknat, mjuk отнён|иваться, -аться förneka, bestrida; vägra

отнести se относить

отн|имать, -ять (-нму, -ймешь, -нмут) ta[ga] bort; frånta[ga], beröva;
amputera; undan|dra[ga], -hålla, försnilla; avvänja (dibarn)-, -ся
borttagas; bli stel, styv, känslolös l. lam относйтельн|о
jämförelsevis, relativt; (gen) angående, beträffande, med avseende på,
vad angår; -ость f relativitet; теории -ости [Эйнштёйна] [Einsteins]
relativitetsteori; -ый relativ отно]Сйть*, отнестй (отнес|у, -ёшь, -ут)
bära, föra, flytta [bort], framflytta; hänföra till, tillskriva;
-сйться, отнестйсь (к dat) förhålla sig till, hänföra sig till, avse,
höra till; Зто здание -′снтся к 15-му вёку denna byggnad daterar sig
från (är byggd på) 1-100-talet; -шёние förhål-

lande, hållning; relation, hänseende, förhållande, avseende; gemenskap,
sammanhang, förbindelse; mat proportion, förhållande; skrivelse,
meddelande отныне hädanefter, härefter отнюдь; ~ не ingalunda, på intet
sätt,

åhs icke, för ingen del отнят|ие borttagande; amput]ering, -ation;

avvänjande av dibarn; -b se отнимать отобёдать pf avsluta middag[smål],
äta middag

отобра|жать, -зйть återgiva; återspegla;

-СЯ återspeglas; -жёние återspegling отобра|ние borttagande; -ть se
отбирать отобью pres av отбить se отбивать отовсюду från alla håll
отогнать se отгонять отогнуть se отгибать отогревание uppvärmning; -ть,
ототрёт ь uppvärma; отогрёть змею на груди fig nära en orm vid sin
[egen] barm; -СЯ värma sig

отодви|гать, - нуть skjuta bort l. undan; avlägsna; fram-, upp|skjuta;
-ся ge sig av; dra[ga] sig tillbaka; för|dröjas, -senas, uppskjutas
отодрать se отдирать отожгу pres av отжёчь se отжигать
отож[д]еств|лёние identifiering, -kation;

-ЛЯТЬ, -йть identifiera, göra liktydig отожму pres av OT/KåTb se
отжимать отозвание åter-, hem|kallande; tillbakadragande (av trupper);
-ть se OT3bmäTb ОТОЙДУ pres av отойти se отходить отойтй se отходить
отолью pres av отлйть se отливать отоманка ottoman отомкнуть se
отмыкать отомру pres av отмерёть se отмирать отом|стйть, -щать se
отмщать отоп]йть se отапливать; -лёнец (g sg -лёнца) person som sköter
värmeledning; eldare; -лёние värmning, uppvärmning; центральное -лёние
centraluppvärmning (värmeledning) OTonpeiBåTb, -′ть bli fuktig (gm
uppvärmning efter att ha varit frusen), överdra[ga]s med imma; lossna
genom fukt; -лый som anlupits med fukt, som lossnat genom fukt

отопру pres av отперёть se отпирать отопью pres av отпйть se отпивать
отор|ачивать, -бчить (instr) kanta, infatta (med) оторвать se отрывать
бтороп] skräck, fasa; -ёлый häpen, för-
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skräckt; -ёть pf bli häpen Z. förskräckt; förskräcka; -ь / bestörtning,
häpenhet оторочка kantning (m. band), garnering

Cpå kläder); list, kant отослать se отсылать отоспаться se отсыпаться
ототкнуть se оттыкать ототру pres au оттереть se оттирать отохо|чивать,
-тйть beta[ga] lusten l.

smaken för, avskräcka отошёл pret av отойти se отходить отошью pres au
отшить отощ|алость f magerhet, avtärdhet; -å-лый avmagrad, avtärd;
-ание avmagring, utmattning; -евать, -ать bli mager, avtärd l.
kraftlös; bli utsugen (om åkerjord)

отпад[ать, отпасть -ёшь, -#т) falla av Z. ned; fig falla, bortfalla,
försvinna; -ёние nedfallande; -ЫШ fallfrukt отп!аивать, -ойть göda (m.
mjölk); ge

mjölk som motgift отпа|ивать, -ять upplösa (smälta) en lödning

отп|алзывать, -олзать, pf -олзтй krypa bort

отпал ый som fallit av Z. ned, som lossnat отпарывать, -ороть* sprätta
av, frånskilja, lossa; -ся lossna отпасть se отпадать отпахать* pf
plöja färdigt 0тпах|ивать, -н^ть vika Z. slà upp (rockskört etc); öppna
(dörr) отпашка [avslutad] plöjning отпаять se отпаивать отпе|вание
själamässa; -вать, -′ть (от-по1ю, -ёшь, -ют) upphöra att sjunga;
förrätta själamässa; -′ть кому-н. fig® strängt läxa upp, läsa lagen för
ngn; -′ть покойника hålla mässa över en avliden отперёть se отпирать
отпётый hopplös, ohjälplig; ~ пьяница

oförbätterlig drinkare отпечатлёть pf inprägla; -ся inpräglas
отпечат|ок (g sg -ка) avtryck äv fig; fig stämpel, prägel; -ывать, -ать
avtrycka; färdigtrycka, avsluta tryckningen [av]; skriva (på
skrivmaskin); -ся tryckas, avtryckas; fig inpräglas; framstå отпщвать,
-′ть (отопь|ю, -ёшь, -ют) dricka, dricka litet; (end pf) dricka färdigt
отпйл]ивать, -йть* avsåga; -ка avsåg-

ning; -OK (g sg -ка) avsågat stycke отп I и рател ьст во förnekande,
bestridande; -ирать, -ерёть (отопр|у, -ёшь, -ут) öppna, låsa upp; -ся
öppna sig, öppnas,

gå upp (om dörr etc); fig förneka, neka till, icke vilja kännas vid,
bestrida; -ся от своих слов ta tillbaka sina ord отпировать pf avsluta
en festmåltid ОТПЙС|ка skriftligt [intetsägande l. [-undvikande]-]
{+und- vikande]+} svar; konfiskering; -ной konfiskerad, indragen;
-ывать, -ать* skriva [till] svar, skriftligen meddela; konfiskera,
indraga; -ся skriftligen besvara [på ett undvikande l. intetsägande
sätt]; konfiskeras

отпйть se отпивать

отпйх|ивать, pf -ать, -нуть stöta (knuffa) bort l. tillbaka, skjuta ut
(båt); sparka [till]; -ся bli bortstött; stöta [i]från sig

отпла|та hämnd, vedergällning; -тный betalbar; vedergällnings-; -тчик
veder-gällare; -чивать, -тйть* betala tillbaka, återgälda; hämnas;
-тйть той же монетой Z. -тйть тем же fig betala med samma mynt, ge lika
gott igen; -ся lösköpa sig, friköpa sig отпл|ёвывать[ся], pf
-евать[ся], -ю-

нуть spotta ut; hosta upp отплы|вать, -′tь (отплыв|у, -ёшь, -ут) simma
bort; avsegla, avgå; segla bort; -тие av|segling; -färd, -gång (om
fartyg); bortsimmande отпляс!ывать, -ать* dansa med hänförelse,
förtjusning Z. iver; (end pf) sluta [att] dansa

отповед!ь / (g pl -ёй) [skarpt, fyndigt Z. [-dräpande]-] {+drä-
pande]+} svar, genmäle, svar på tal; förebråelse

отполз|ать, -тй se отпалзывать 0тп6р| motstånd; avvärjande; -НЫЙ
motstånds-; avvärjnings-отпороть* pf sprätta upp Z. isär; folkspr

duktigt prygla отпотёть pf bli svettig; upphöra att svettas
отправитель, (-йтельница) avsändare; -′ка = -лёние avsänd lande, -ning;
utrymning, evakuering (av sjukhus eZc), bortförande (av trupper); -′ка
большой скорости sändande med ilgods; -лёние avsändande, expedierande;
befordr|ande, -ing; avgång (om tåg o. båtar); förrätt |ande, -ning, ut
I förande, -övande; funktion; -лёние богослужёния avhållande av [en]
gudstjänst; почтовое -лёние postförsändelse; -лять, - ить avsända; -ся
begiva sig; av]resa, -gå; avsändas, expedieras; -ной; -ной пункт
utgångspunkt; -щйк (g sg -шика) en som avsänder Z. expedierar
отпраздновать pf [högtidligt] fira, begå, celebrera
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отпрашиваться, -осйться* begära ledighet /. permission; (pf) erhålla
ledighet (permission) отпрепарировать pl skära upp, dissekera
отпрыг|ивать, -нуть springa l. hoppa

bort, tillbaka /. undan; studsa tillbaka отпрыс1к skott; telning,
ättling; -нивать, -′нуть skjuta rotskott; stänka upp; spruta gnistor;
studsa tillbaka отпря|гать, - чь (-ГУ, -жёшь, -гут, pret

-′г [я ull ё]) spänna [i]fràn отпря]дать, -′нуть studsa tillbaka;
genljuda

отпупивать, -нуть skrämma bort; fig avskräcka

ÖTnyjCH ledighet, semester, tjänstledighet; utlämn|ande, -ing,
leverans; hand anvisning, utbetalning; avskrift, kopia; -CKåTb, -СТЙТЬ*
släppa, frigiva; låta gå (resa etc), ge ledighet (permission); avskeda;
avsända; leverera; ge l. släppa efter, lossa [på] (rep etc); låta växa
(liar o. skägg); slipa, vässa; © aducera; förlåta, efterskänka; -стйть
остроту säga en kvickhet; -синая s a hist frihetsbrev; -сннй|к (g sg
-ка) X permit-tent; -скнбй permitterad, permissions-; export-; s a
permittent; -скнбй приём avskedsmottagning; -скнбй солдат permitterad
soldat; -скнбй товар exportvara; -снные s a permissionsersättning,
semesterpengar; -щёние; -щёние грехов syndernas förlåtelse; козёл
-щёння syndabock; -′щенник, (-′щенница) frigiven person отрабатывать,
-бтать arbeta igenom; arbeta av (skuld etc); (end pf) arbeta färdigt,
slutföra (avsluta) arbete; -бтаться bli färdiggjord (fullbordad); bli
färdig med [sitt] arbete; -бтанный ppp av -бтать; -бтанный день
arbetsdag; -бтанный нар ф avloppsånga; -бтна arbete (s. ersättning för
skuld etc); [fullgörande, avslutande av] arbete; -бточный; -бточная
рёита dagsverke OTpåB|a förgiftning; gift; -йтель, -йтель-ница en som
förgiftar, giftblandar|e, -erska; -лёние förgiftning; -лять, -йть*
förgifta, fig äv förbittra; -ся ta[ga] in gift; -ляющий ; жйдкое
-лйющее X [-mark-[strids]gas;-] {+mark- [strids]gas;+} летучее -лйющее
X försvinnande [strids]gas (luftgas); слезоточйвое -лйющее X
ögonretande [strids]gas; хн-мйческое -лйющее X [strids]gas отрада
glädje, fröjd; tröst; -ный glädjande; angenäm, behaglig; -нос явление
glädjande förhållande отражаемый som återspeglas (reflekte-j

ras); som kan reflekteras; -жательная печь Ф reverber-, flamlngn;
-жать, -зйть återkasta, reflektera, av-, àter|-spegla; slå tillbaka,
avvärja, tillbakavisa (angrepp); fig vederlägga, gendriva; -жё-ние
reflex, återspegling; eko; avvärjande; vederläggning; -ся reflekteras,
återspeglas; inverka på, influera; skada отрапортбв]ывать, -ать avgiva
(avge)

rapport [om], referera, meddela отраслевой [industribransch-, filial-;
-′-ель / gren (av vetenskap, industri, konst etc), bransch; -стать -СТЙ
(-сту, -стёшь, -стут) växa, växa fram, skjuta upp; -′щи-вать, -щать, pl
-стйть låta växa отрёбье avskum, drägg Отрёз| tygbit, stuv; plogbill;
skärningsställe, skäryta, genomskärning; на ~ tvärt, utan [alla]
ceremonier; -ать, -ать se отрёзы-вать

отрезв]ёть pl bli nykter, nyktra till; -лё-ние tillnyktrande; -лять,
-йть göra nykter; -ся = отрезветь Отрез|нбй avskuren; -′ОН (g sg -′ка)
avskuret stycke; avsnitt; geom segment; -′ывать, -ать, р/ - ать skära
av l. bort, amputera; fig [tvärt] avbryta L svara отрешаться, - чься
avsäga sig, avstå ifràn, förneka; —- от престола abdikera; ~ от своёй
вёры avsvärja sin tro; — от свойх слов ta tillbaka sina ord
отрекомендовать pl rekommendera, förorda; presentera, föreställa; -ся
presentera

sig

OTpënjåTb* pl nöta (slita) ut (lin); -ся häcklas; -НИ m pl blånor; -′ье
koll trasor, lump[or]

отретироваться pl dra[ga| sig tillbaka отреч|ёние avstående; avsägelse;
förnekande; — от престола tronavsägelse, abdikation; - ься se
отрекаться OTpeuj|åeMOCTb / avsättlighet; -ать, -йть utesluta; avsätta,
avskeda; -ся bli avsatt 1. avskedad; avsäga sig, avstå från, försaka;
bortse från; -ёние uteslutning; avsättning, avskedande отрйнуть pf högt
föråld förkasta, avslå отрицание för[nekande, -nekelse; gram negation;
-тельный nekande, förnekande, negerande, negativ; ogillande; -ть ipf
neka till, förneka; bestrida, dementera отрог utlöpare (av berg) отроду
från födelsen; ~ не aldrig отродье föraktl yngel, avföda, pack, slödder
отродясь folkspr från födelsenотрок—отсрочивать

ÖTpo|K föråld gosse (7—13 år); -НОВЙца

kyrkl föråld flicka (7—13 är) отрост|ать, -й, -йть se отрастать osv;
-′OK (g sg -′ка) [rot]skott, telning: anat utväxt; червеобразный -′ок
maskformiga bihanget (på blindtarmen) 6троче|СКИ på barns vis; -CTBO
barndom;

[tidig] ungdom отру pres av отереть бтруб avsöndrad jordlott отруб
tvär-, skär|yta pä avhugget träd;

-ать, -йть* hugga bort, avhugga 6труб|и (g -étt) / pl kli, sådor отрыв:
lösgörande, lossande, frigörande; fig avlägsnande, fjärmande; учйться
без -a studera utan att avbryta sitt arbete (i fabrik etc) отрьцвать, -
ть (отрб!ю, -ешь, -ют) gräva

upp; upp i täcka, -spåra отрыв|ать, оторвать riva loss, avriva; fig
skilja, avlägsna, fjärma; -ся lossna; rycka sig loss, skilja sig,
avlägsna sig från; оторваться от масс förlora kontakten med massorna; -
ИСТО med avbrott, osammanhängande; fragmentariskt; abrupt; -и-СТЫЙ
avbruten; osammanhängande, hackig, ojämn; -ной avrivnings-; -ной
календарь datoblock, väggalmanacka; -′OK (g sg - ка) [avriven] bit,
[avrivet] stycke, fragment; -′камн med avbrott, i fragment; -′очный
avbruten, osammanhängande; fragmentarisk отры|гать, - гнуть rapa, stöta
upp; ~ жвачку idissla; -ся framträda, ånyo göra sig kännbar (om
sjukdomar); -′жка rapning, uppstötning; rest, återstod; återfall отряд
X förband, avdelning; division (= 3 звенй); biol ordning (underaod. av
klass); ~~ особого назначения specialavdelning: передовой ~ avantgarde
отря;жать, -дйть utsända; isht X avdela (från huvudstyrka), kommendera,
detachera; -СЯ utsändas отряжать, -стй (-ey, -сёшь, -сут) skaka av l.
bort; — йблоки skaka ned äpplen från ett träd; - хивать, -хнуть =
отрясать; -ся skaka av sig; fig hämta sig OTC = оператйвное танковое
соединение

X självständigt stridsvagnsförband OTcälflKa omplantering, utgallring;
-жи-вать, -дйть* tr flytta [till annan plats], förflytta; skilja
[i]från; omplantera (växter); -СЯ omplanteras отс|асывать, -осать suga
ut l. bort;

(end pf) sluta [att] suga ÖTCBe|T återsken,reflex;skimmer; -′чивать

ipf återkasta, reflektera, ge återsken; blänka, skimra отсебятина (?)
någonting uppdiktat; teat

[improviserat] tillägg (/. en roll) OTCé|B siktning, sållning; avfall
(efter siktning); kvarstående [personer etc] efter urval; personer etc
som eliminerats vid urval; -ивание siktande, sållande; urval;
uteslutande, -ning; -ивать, -вать, pf -ять sälla, sikta; utvälja,
sovra; avskilja, eliminera

OTCé|K avhuggen l. avskuren bit; ® [-[vattentätt]-] {+[vatten- tätt]+}
skott; -кать, -′чь (-ity, -чёшь, -кут) skära l. hugga bort, av|hugga,
-skära отсёнр = ответственный секретарь ansvarig sekreterare отсёле
(отсёль) föråld härifrån; från denna

stund, hädanefter отсел ять, -йть tr [ut]flytta, låta bosätta

sig på ett annat ställe OTicéCTb (-сяду, -сядешь, -сядут) pf sätta

sig (placera sig) långt bort [från] отсе:чёние avhugg|ande, -ning; даю
голову на ~ что ото правда jag sätter mitt huvud i pant på att det är
sant; -′чь se отсекать отсёять se отсёивать

отсй|живать, -дёть sitta, sitta av (bestämd tid); destillera, rena;
-дёть ногу sitta så att foten domnar (somnar) отск[абливать, -облйть
av|skava, -skra-

pa, -hyvla; (end pf) sluta [att] skava отскакать* pf tillryggalägga [i
galopp] отск]акивать, pf -очйть, -окнуть hoppa bort l. tillbaka; rygga
(fara) tillbaka; studsa tillbaka; -ÖK hopp undan l. tillbaka;
tillbakastudsande отенр ебать, -естй (-ебу, -ебёшь, -ебут)

avskrapa; -ёбки т pl skrap, avskrap отсл|аиваться, -ойться flagna,
flaga sig, fjälla [av] sig, falla av i flagor (fjäll); -бйка avfällning
отслУ|га återtjänst; -живать, -жить* tjäna ut, avtjäna; förrätta,
avhålla, hålla (gudstjänst); (end pf) sluta att tjäna; fig ilr bli
uttjänt, tjäna ut (om saker); återgälda en tjänst etc, göra [en]
återtjänst отслуш]Ивать, -ать höra I. åhöra till slut

отсовёт!ывать, -овать avråda отсортировывать, -ать sortera отсосать se
отсасывать ОТСОХ|л ый som torkat [bort], förtorkad;

-нуть se отсыхать отсроченный ppp av -йть; -ивать, -йть uppskjuta,
ajournera; förnya, omsätta; uppskjuta verkställandet av (straff etc);
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prolongera, bevilja anstånd med (betalning); -ка uppskov; anstånd,
prolongation, förlängning

отста|вать, - ть (-′ny, -′пешь, -′нут) bli (komma) efter; gå efter (om
klocka); vara (bli) ngn underlägsen i ngt; lossna, falla av; upphöra
(sluta) att; lämna i fred, låta л ага; часы -′ли klockan går efter
отстав I ка avsked, demission; avskedande, entledigande; в -ке som
tagit avsked, pensionerad; выйти в -ку ta[ga] avsked; подать в -ку,
просить об -ке anhålla om (begära) avsked; -лёние undanflyttning,
ställande åt sidan; -лять, -йть ställa bort (undan); avskeda,
entlediga; upphäva, annullera; -ной avskedad, entledigad, som tagit
avsked, pensionerad отстаивать, отстоять stå, stå till slut; försvara;
skydda; rädda; låta flytande ämne klarna; -ся försvaras, skyddas;
klarna (om vätska); [stå och] vila sig (om hästar) отстал|OCTb /
efterblivet tillstånd, efterblivenhet; -ый som blivit efter; fig
efterbliven; som lossnat; s a X efterlig-gare; -ый человек person som
är (lever) efter sin tid отстан]авливать, -овить* ställa (flytta)

bort /. undan отстегать pf färdigsticka, sluta [att] sticka j
отстёг|ивать, -нуть knäppa (häkta) j

upp, häkta av; -ся gå upp отстой bottensats, fällning отстой ч и вы й
som kan hålla stånd, som

kan försvara sig отстоять pf se OTCTåimaTb отстоя|Tь ipf ligga (vara
[belägen]) på ett visst avstånd från ngt; -щий [som är] belägen på ett
visst avstånd från отстрадать pf uthärda; sluta att lida отстр|аивать,
-оить bygga [upp]; (pf)

bygga färdig[t] отстранение åsidosättande; avlägsnande; avskedande,
entledigande; -ять, -йть avlägsna; entlediga, avskeda; jur jäva
(vittnen)

отстрёл;ивать, -йть* bort-, av|skjuta; -ять pf upphöra att skjuta; -ся
försvara sig genom skjutande отстри|гать, - чь (-ry, -жёшь, -гут)
avklippa

отстук|ивать, -ать knacka (på skrivmaskin etc) отступательный X
reträtt-; -ать, -йть* träda tillbaka, dra[ga] sig undan; studsa
[tillbaka]; X dra[ga] sig tillbaka, retirera, anträda återtåget; avvika
från; svika (sin

plikt etc); bryta mot (lag); -Cя avsäga sig, avstå ifrån, uppgiva,
frångå; -ся от на-слёдства avstå från ett arv; -лёние X återtåg,
reträtt; tillbakaträdande; avsteg [från]; avvikelse från ämnet; -′ник
avfälling, renegat; -′нический avfällings-; -′ничество avfall; -ное s a
avträdes-summa; skadestånd[sbelopp] отступя längre ned [på sidan],
längre fram; ej avlägset, ej långt borta; på något avstånd; avsides,
bakom отсутствие frånvaro; brist [på]; в моё ~ under min frånvaro;
-овать ipf vara frånvarande; -ующий s a frånvarande отсчёт avräkning

отсчйт|ывать, -ать från-, av|räkna; -ся

räknas ifrån, avräknas отсыл|ать, отослать avsända, skicka, posta;
återsända, skicka tillbaka; ~ 1ч* hänvisa till; -ся avsändas; -′ка
avsändande, bortskickande; hänvisning, citat; -′ьный av-, bort|sänd;
som skall avsändas отсып|ать, -′ать strö, hälla l. slå ut;

mäta (säd); -ся strös ut от|сыпаться, -оспаться sova ut; genom

sömn vederkvicka sig ОТСЫП!ка ut|ströende, -hällande, -slående;

-ной uthälld; uppmätt отсырё|лый [som blivit] fuktig; -ть pf bli fuktig

от|сыхать, -сохнуть torka [bort], för|-

torka, -tvina отсюда härifrån; härav отта|ивание upptinande, smältning;
-и-вать, -ять tr o. itr tina upp, smälta; -лина dial upptinat ställe
отталкива|ть, оттолкнуть stöta bort, stöta ifrån sig äv fig; -ся skjuta
ut; fig avlägsna sig [från]; -ЮЩИЙ frånstötande, motbjudande
оттаптывать, оттоптать* gå så att man får ont i fötterna; trampa ut,
nöta ut (skor); trampa på оттасн|ивать, pf -ать, оттащйть* dra[ga] Z.
släpa [[bort], dra[ga] åt sidan; slita ut (kläder); -ать кого-н. за
волосы dra[ga] ngn vid håret, lugga ngn от|тачивать, -точить* slipa,
vässa, spetsa; pf sluta [att] slipa, vässa z. svarva; fig
[omsorgsfullt] utarbeta, avslipa (stil etc) оттён|ок (g sg -ка) nyans,
[färg]skiftning, schattering; -ять, -йть skugga (ritning), schattera;
fig framhäva, betona; -ся bli skuggad оттепель / tö-, blid|väder
оттерёть se оттирать
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оттесн|ять, -йть /г tränga tillbaka; tränga undan

OTTëc|ывать, -ать* hugga bort, grovhugga, behugga; pf sluta [att]
hugga, hugga färdigt от]тирать, -терёть (-отру, -отрёшь, -отрут) gnida
bort L av; undantränga; gnida (frottera) varm ÖTTHCK[ tryck, avtryck;
[korrektur]avdrag; - ивать, pf - ать, оттйснуть trycka, klämma [av];
avtrycka, ta[ga] avtryck оттого därför, fördenskull оттоле (оттоль)
föråld därifrån; sedan

dess, frän det ögonblicket оттолн|ать folkspr, -н^ть se оттйлкииать
оттоманка ottoman, vilsoffa Оттбн Otto

оттопыри[вать, -ть spänna l. spärra ut;

-ся stà l. sticka ut отторгать, -′гнуть rycka lös, rycka l.

slita bort; -жёние bortryckande оттоптать se оттаптывать отточить se
оттачивать оттрепать* pf folkspr duktigt ruska om

(lugga), illa tilltyga оттря!сать, -стй (-ey, -сёшь, -сут, prel -′с [я
utt ё]) skaka sönder; -′хивать, pf -стй (jfr ovan), -хнуть skaka [bort
l. av] 0ТТУД1Э, folkspr -ова därifrån; sedan dess; därav

Оттуш|ёвка tuschning, lavering; -ёвы-

вать, -евать tuscha, skugga, lavera от|тыкать, -откнуть uppkorka, öppna
оттягать pf processa ifrån ngn ngt, pro-

cessa sig till оттягивать, -нуть* dra[ga] bort; dra[ga] släpa undan;
spänna, sträcka l. tänja ut; uppskjuta; fördröja; dra[ga] ut på tiden
med; -жка uppskov, dröjsmål, uppehållande, förhalande отужинать pf
avsluta kvällsvard[en];

föråld äta kvällsmat, supera отузём йть pf acklimatisera; -ся pf
acklimatisera sig Отумани|вать, -ть fig (i eg bet föråld) omtöckna,
för|mörka, -dunkla, skymma отущёлый dum, slö; -ёть pf bli [-[andligt]-]
{+[and- ligt]+} förslöad; -йть pf göra slö отутюжи|вать, -ть stryka,
pressa (med strykjärn)

отуч|ать, -йть* tvinga (förmå) att upphöra med, vänja av (med); pf
sluta [att] undervisa, avsluta lektion[er]; -ся vänja sig av med;
folkspr sluta [att] studera, sluta skolan отучнёть pf föråld bli fet,
lägga på hullet

отхаживать, -одйть* sköta [om], vårda; pf gå sig trött, gå tills benen
värka; sluta [att] gå; upphöra att besöka , отхарк!ивать, pf -ать,
-нуть hosta

(harkla) upp отхват|ывать, -йть* rycka 1. riva; skära i bort l. av

отхлёб|ывать, pf -ать, -нуть dricka, > sörpla i sig

отхлёст|ы вать, -ать* [genom]piska, -prygla

, отхлбп|ывать, pf -ать, -нуть slå sönder; slå av; nöta ut отхлынуть pf
strömma tillbaka, vika tillbaka, dra[ga] sig tillbaka äv fig
отхлыст|ывать, -ать folkspr [-[genom]piska,-] {+[genom]- piska,+}
-prygla 0ТХ01Д avlgång, -färd; X återtåg, reträtt; avvik|ande, -else,
avsteg [från]; avstånd [från], undvikande; больной па -де den sjuke
håller på att dö; -дйть*, отойтй (отойд!У, -ёшь, -ут) gå bort, avlägsna
sig; fjärma sig [från], bli främmande för; [-dra[ga]-] {+dra- [ga]+}
sig tillbaka, X äv rycka tillbaka, retirera; av-, ut|gå; avvika [från];
gä till ända, utgå; lossna; föråld lämna (en tjänst)-,
[-[åter]-hämtasig;-] {+[åter]- hämtasig;+} -дйть pf .se отхаживать;
-дная s a bön vid en dödsbädd; -ДНИK bonde som tillfälligt arbetar i
stad[en]; klosett-tömmare; -ДНЫЙ avsöndrad; avsides liggande; -дчивый
som lätt glömmer oförrätter, icke långsint; -жий avskild, avsides
belägen; -жее мёсто avträde, klosctt; -жий промысел föråld
arbetsförtjänst på främmande ort 0тцвё|лый utblommad, som blommat ut;
-T utblomning; -тйть, -стй (-ту, -тёшь, -тут) blomma ut отцё]живать,
-дйть* avtappa, sila отцеп|лёние löstagning, avkoppling; -лять, -йть*
haka (häkta) av; koppla av l. från (järnvägsvagn etc) отц:еубййца
fadermördare; -бв folkspr fader[n]s, fader[n] tillhörig; -бвений
faders[-], fäderne-; -бветво faderskap отчаиваться se отчаяться отчал[,
-ка ® losskastning; -ивать, -йть

kasta loss отчасти delvis, till en del 0тча|яться (ipf -пваться)
förtvivla, vara (bli) förtvivlad; -яние förtvivlan; -як-ный förtvivlad,
hopplös; [alltför] djärv; oförvägen, dumdristig; (?) urusel отчего
varför, av vilken orsak отчеканивать, -ть prägla; pf färdig-
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prägla, upphöra att prägla; klart och tydligt uttala О′тче-наш Fader
vår отчёрн|ивать, -нуть beteckna, markera,

utmärka [med streck] отчёрп|ывать, pf -ать, -нуть ösa ur, tömma

6тчес|кий föråld faderlig, faders[-]; -TBO

fa[de]rsnamn, patronymikon отч|ёсывать, -есать* kamma; häckla

(lin); slå, prygla отчёт! redogörelse, rapport, berättelse;
redovisning, räkenskap; дать ~ redovisa; годовой — års]redogörelse,
-berättelse; [отдавать себё — (в lok) göra klart för sig, förstå;
-ливость f noggrannhet, ordentlighet, precision; -ЛИВЫЙ tydlig, klar;
noggrann, exakt; -НОСТЬ / redovisning; redovisningsskyldighet; -НЫЙ
redovisnings-; redovisningsskyldig; -nbiii год räkenskapsår отчй[зна
föråld poet hembygd, hemland, fädernesland; тоска no -зне hemlängtan;
-′-Й faderlig, faders[-] отчим (dial äv вбтчим) styvfa[de]r бтчин|а
(вотчина) arve-, stam|gods; - ник (вотчинник) person som innehar
arvegods отчисление avräkning; överföring; -ять, - йть från-, av|räkna;
överföra, transportera

отчистка rengöring, borttagning (av fläckar etc)

отчйт[ывать, -ать banna, läxa upp, ge en uppsträckning; pf sluta [att]
läsa (hålla föreläsning); genom läsande av böner och heliga skrifter
bota en sjuk; -ся avlägga räkenskap, avgiva rapport отчи|щйть, -′стить
[noggrant] rengöra; ta[ga] bort l. ur (fläckar etc); -ся rengöras; bli
borttagen, avlägsnas; -щёние rengöring

отчу!ждать, -ждйть göra främmande [för]; expropriera, avhända,
konfiskera; -ждёние avlägsnande; avhändande, expropriation; -ждёние
земли jur jordav-söndring

отшабашить pf upphöra att arbeta отшагивать, pf -ать, -нуть stiga
tillbaka; tillryggalägga [till fots] отшатнуть pf skaka (stöta) bort;
fig stöta ifrån sig, stöta bort; -ся vika (dra[ga] sig) tillbaka; fig
dra[ga] sig undan [från], lämna, övergiva отшвыривать, pf -ять, -нуть
kasta

bort l. undan отшёльни|к, (-ца) eremit; fig enstöring;

-чать ipf leva som eremit; -ческий eremit-; -ч ест во eremitliv
отшёствие föråld högt uttåg, avresa; ~ от

мира сего hädanfärd, bortgång (död) отшиб|ать, -йть (-у, -ёшь, -ут,
pret от-шйб|, -ла osv), slå av; slå, stöta, skada; fig komma att
förlora; у него -′ло память han tappade (har tappat) minnet отши|вать,
-′ть (отошь[ю, -ёшь, -ют)

riva (sprätta) loss; fig (?) sparka отшлёп!ывать, -ать (?) slå; folkspr
smutsa

ned; tillryggalägga, avverka (sträcka) отшлифовывать, -фовать slipa,
polera отшпйли|вать, -ть lösgöra, lossa, ta[ga]

ur nålar[na] отштукатурить pf avsluta rappningsarbete, [färdig]rappa
отшу|чиваться, -тйться * [söka] undan-

dra[ga] sig genom skämt, skämta bort отщём|ливать, -лять, pf -йть
klämma,

klämma sönder отщеп|ёнец (g sg -ёнца) sekterist, kättare; -ёнство
avfall från kyrkans lära, sekte-rism; -лять, -йть* av|spjälka, -skilja
отщйгЦывать, pf -ать*, -нуть bryta

(riva l. slita) av отъе!даться, -сться (-′мся, -′шьсн,

-дйтся) äta sig fet отъёз!д av|färd, -resa; -дить pf sluta [att] åka l.
rida; tillryggalägga; -жать, отъ-ёхать (отъёд[у, -ешь, -ут) avresa,
begiva (bege) sig åstad; avlägsna sig; -Htåit ты от меня! lämna mig i
fred!; -жий; -жее пбле avsides liggande fält отъ)ём borttagande,
frånryckande; utsökt vin; -ёмлемость f återkallelighet; förytterlighet;
-ёмлемый äterkallelig; som kan fränta[ga]s; -ёмный bort-, av|tagbar;
-ёмщик person som avlägsnar (tar [bort]) ngnling med våld отъявленный
allmänt känd; oförbätterlig, inpiskad, ärlte-отыгр|ывать, -ать
återvinna, vinna tillbaka (i spel); pf spela till slut, spela färdigt;
-ся ta[ga] revansch (i spel), vinna tillbaka; ы Ш vad man vunnit
tillbaka i spel; -ышный revansch-OTbiMåTb = отнять se отнимать
отыскивать, -ать* ipf söka [efter]; pf finna, återfinna, upptäcka; slä
upp (i lexikon o. d.); -ся sökas, efterspanas; bli funnen

отяго|тёть pf bli tung l. tryckande; -тй-тельность f betungande
beskaffenhet; -тйтельный betungande, besvärlig;
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-щать, -тйть belasta, betunga; nedtrycka; -щёние betungande, belastande
отягч|ать, -йть tynga ned; fig betunga отяжелёть pf bli tung äv fig
отэкзаменовать pf utexaminera, slutförhöra; -ся utexamineras офёня
gårdfarihandlare офит min ofit

офицёр] officer; ~ действительной службы officer på [aktiv] stat; ~<
запаса reserv-officer; -СКИЙ officers-; -ский состав officerskår; -ство
(/öre rev) koll officerare; officersgrad, officersrang; -ша(?)
officers|-fru, -änka

официальность f egenskapen att vara officiell, officiell karaktär; -ый
officiell официант kypare, uppassare, vaktmästare официозность f
halvofficiell (officiös) karaktär; -ый officiös, halvofficiell
оформление konstituerande, reglerande; uppfyllande (undanstökande (?))
av vederbörliga formaliteter; arrangering, uppställning; form,
utstyrsel; - ивать, -ять, pf оформить giva ngt behörig (laglig) form,
sätta upp, iscensätta, arrangera, uppställa; -ся konstitueras; ta[ga]
gestalt (form); iaktta[ga] (uppfylla) vederbörliga formaliteter офорт
konst (fr eau-forte) m. frätande syror

utförd etsning офранцузить pl (?) förfranska офтальмйя läk oftalmi OX
ack!, o ve!, oj!

6хан]ие, -ье stönande, klagan, jämmer oxän;ка famn, fång; в -ку med
båda armarna; -ывать, pf -ать, -нуть om|-fatta, -famna, gripa om
охарактеризовать pl karakterisera, känneteckna 6х|ать, -нуть stöna,
klaga охаять (обхаять) pf folkspr [starkt] kritisera l. klandra, göra
ner; förtala, nedsätta OXBåT| bringande under inflytande av ngn-ling,
dragande [till]; X omfattning; -ывать -йть* om|fatta, -famna, -giva;
fig gripa, bemäktiga; fatta, bemäktiga sig; få inflytande över, dra[ga]
till sig OX3 = Управлёние государственными химическими заводами
Ledningen för de statliga kemiska fabrikerna охла|девать, -дёть bli
kall; fig bli likgiltig, förlora intresset [för]; -дёлый som kallnat;
-дйтельный [av]kylande, kyl-; svalkande, -ждйть, -дйть avkyla, låta
svalna äv fig; -ждающий uppfriskande,

svalkande; -ждёние av|kylning, -svalnande; fig svalnande охлбщок (g sg
-ка) tofs, test, flock Охмел1ёлый drucken, berusad; -ёние berusning;
-ёть pf bli drucken; -ять, -йть berusa охнуть se бхать

охол|остйть pf valacka, kastrera; -ся kastreras

охорашивать ipf släta (rätta) till, göra

fin; -ся göra sig fin OXÖT|a jakt; lust, böjelse, passion, förkärlek,
svaghet [för]; ~ на медведя björnjakt; -йться ipf jaga; -нее hellre;
-ник, (-ница) jägare; älskare, vän (до av); X frivillig; морской -ник X
ubåtsjagare; -ник до лошадей hästvän; -нический, -ничий jägar-, jakt-;
-но gärna, med nöje; -но-рйд:ец (g sg -ца) deltagare i f. organisatör
av pogromer 1. razzior (under tsartiden); -ный; -ный ряд rad av
salustånd i Moskva där villebråd l. fisk försäljes (före rev) охочий (к
l. до) lysten (efter), begiven (på) ngnting

öxpa (folkspr o. dial äv Böxpa) min ockra OxpåH|a skydd, beskydd,
försvar, värn; skyddsjavdelning, kår, livvakt; — материнства ii
младенчества müdra- och barna |-vård; ~ трудй arbetsskydd; -ёние
skyddande, skydd; -йтель m beskyddare; -Й-тельный skyddande, skydds-;
-нтельпая rpàMOTa skydds-, lejdelbrev; -на ochran-ka = -иое отделение;
-ный skydds-; -ный лист lejdebrev, skyddsbrev; -ное отделение (eg
отделённо по охранёншо общественной безопасности и порядка) Ochrana[n]
(avd. т. uppgift att bekämpa rev. rörelser under senare tsartiden);
-йть, -ЙТЬ skydda, beskydda, bevara, värja [mot], försvara; ta[ga] vara
på; -СЯ skylldas, skydda sig охрип!ать, - нуть bli hes; -′л o hest, med
hes röst; - ЛОСТЬ f heshet; -′лый lies Охристый ockrahaltig; -ть ipf
måla

(täcka) med ockra охромёть pf bli halt, börja halta охул;йть pf
klandra, ogilla; -ся klandras; -′ка föråld ldander, ogillande; он -′кн
nå руку не положит (?) han låter inte tillfället gå sig ur händerna,
han är inte [så] dum

оцарапать, -нуть pf riva, klösa, skrapa, rispa

оцветать se отцветать оцелот zool ozelot, panterkatt оцёнивать, -ять,
pf -йть* värdera,оцёни ваться—очумёть

uppskatta uv fig; -ся uppskattas, värderas; -ка värdering, uppskattning
äv fig; -очный värderings-; -щик värderingsman

оцепене]вать, -ть stelna, styvna; fig bli stel (av skräck etc); -′лый
som stelnat l. blivit stel; - ние stelnande оцеп]лёние omringning,
avspärrning; -лйть, -йть* omgiva med en kedja, innesluta, omringa,
avspärra ОЩет (g sg -та) föråld ättika оцинков|анный ppp av -åTb
förzinkad, galvaniserad; -ывать, -åTb lörzinka, galvanisera

очаг| (g sg -å) härd äv fig; домашний ~ hemmet[s härd]; дётский ~
barnhem (för småbarn t. mödrar i förvärvsarbete); ~ за-рйзы smittohärd;
— поражении krigsj-härjat, -skadat område; ~ сопротнвлё-ния
motståndshärd очанка bot (Euphrasiä) ögontröst очарование förtrollning,
[för]tjusning, behag; -атель, -ательница tjusare, för-tjuserska; -ател
ьно på ett förtjusande (bedårande) sätt; -ательность f egenskapen att
vara förtrollande l. tjusande; det förtrollande 1. tjusande i ngt;
troll-, tjus|kraft; -ательный tjusande, bedårande, förtrollande;
trolsk; magisk; -′Ы -вать, -ать förtrolla, bedåra, hänföra; -ся tjusas,
bedåras 04евйд|ец (g sg -ца), (-йца) ögonvittne, åsyna vittne; -но
uppenbarligen, synbarligen; -HOCTb f påtaglighet; -ный påtaglig,
uppenbar очеловёчи|вать, -ть göra mänsklig бчень (folkspr dial äv
бченно, очннно) mycket, i hög grad, synnerligen, särdeles 0червйве|лый
[som blivit] full av mask;

-T ь pf bli full av mask очер|едной som följer i tur (i ordning), som
sker efter ordningsföljd; föreskriven, reglementerad, vederbörlig; —
Bonpöc nästa fråga l. punkt på dagordningen; -ёд-ность f
[ordnings]följd, ordning; -′-едь (g pl -едёй) / tur, ordningsföljd; X
salva; avsnitt, delsträcka (av järnväg etc); [-[живая]-] {+[жи- вая]+}
-′-едь ltö; в пёрвую -′-едь först och främst, i första hand; Båiua
-′-едь /. -′-едь за BåMH det är er tur; no -′-едп i tur och ordning;
чья -′-едь? vems tur är det?; -едями; X стрелять -едями avge
[-eld-skur[ar],-] {+eld- skur[ar],+} skjuta punkteld[ar] 6черк| kontur,
ytterlinje, drag; [kort] framställning, översikt; [kort] berättelse 1.
be-

skrivning, essä, skiss; -ЙСТ essäist; -o-вый essä-

очерн|ять, -йть fig ncdsvärta, förtala Очерствё|лый fig förhårdnad; -ть
pf fig

bli härd (okänslig) очертание skiss, utkast; kontur очертй; ~ гблову
huvud|stupa, -löst, be-

sinningslöst очёр|чивать, -тйть* skissera, göra utkast

till; dra[ga] en linje omkring ОЧёС]КИ håravfall vid kantning; avfall
av

ull etc; -ывать, -ать* kamma бч|и (g -éil) pl t. öko föråld poet ögon
очйн|ивать, -йть, pf -йть* formera, vässa

(penna); -ка formerande, vässande 6чи нно se 0чень

очист|йтель т rensare; -йтельный rengörings*, rensnings-; fig renande,
renings-; -′на rengöring, rens|ande, -ning; skalande; tömmande,
utrymmande; fig renande; gäldande, avklarande (av skulder etc); -′ка
(товара) пошлиной förtullande; для -′ки cÖBecTH för att freda sitt
samvete; -′ни m pl avfall; -ной ® brytnings-; -′ный renings-,
rensnings-0ЧЙТ10К (g sg -ка) liot (Sedum) fetknopp, kärleksört

очищать, очйстить rengöra, rensa; plocka; [av]skala; tömma; utrymma;
rättfärdiga, rentvå; betala, likvidera; förtulla; ~ (roBåp) пошлиной
förtulla (en vara); -ся göra sig ren; klarna (om himlen); penå
очистилась ото льда floden har blivit isfri; -ёние rengöring; tömmande,
utrymmande; fig ren|ande, -ing; -′енный rengjord; -′енная s a folkspr
renat [-[brännvin]-] {+[bränn- vin]+}

о 41 к Й (g -köb) neutr pl glasögon; - HÖ (g pl -ков) bot knopp, öga;
öga (pä spelkort o. tärningar); sport poäng; втереть очки кому-н.
dra[ga] ngn vid näsan, lura ngn; -кование oku-lering; -ковать ipf
okulera (träd); -KO-втиратель m bedragare, svindlare, bluff-makare;
-ковтирательство bedrägeri, humbug, bluff; - KÖ вы Й sport poäng-;
-новая змея glasögonorm очнуться pf komma till sans [igen], hämta

sig, återvinna fattningen 6чн|ый ögon-; -ая CTåBKa konfrontation; -oe
обучёние undervisning under direkt handledning a v lärare (> < заочное
обу чё-нне)

очувствоваться pf återkomma till sans;

inse sitt misstag, angra sig Очумё|лый föråld [som blivit] pestsmittad;
fig folkspr vansinnig, tokig; -Tb pf föråld
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insjukna i pest; /ig folkspr bli tokig, förlora förståndet очутйться*
pf [plötsligt] hamna; [-[oförmodat]-] {+[oför- modat]+} befinna sig
очух|иваться, -аться pf folkspr (?) bli

klar i knoppen, komma till sig ошал|én ый folkspr [halvt] bedövad,
omtöcknad, förvirrad; fjollig, narraktig, dum; -ёть pf bli narraktig
(dum) ошараши|вать, -ть folkspr [kraftigt] slå;

förbluffa, bringa ur fattningen ошвартбв|ливать, -йть ф lägga till
OUjé|eK (g sg -йка) halsstycke (au slaktdjur);

-ЙНИК halsband (pà djur) ошелом1лёние bedövning; förbluffande; -лять,
-йть bedöva genom ett slag på huvudet; fig göra häpen l. bestört,
bringa ur fattningen; -ляющий förbluffande, bedövande; svindlande
(höjd) ошелудйве|лый [som blivit] skabbig;

-T ь pf få skabb, bli skabbig ошелушить, -йть föråld skala, avskala
ошельмовать se шельмовать бшиб föråld svans

ошибаться, -йться (-усь, -ёшьсп, -у-ТСЯ, pret -′ся, -′лась osv)
missta[ga] sig, ta[ga] fel; - на fel, misstag; по - ке av misstag;

- очно felaktigt, oriktigt; -очность f felaktighet, oriktighet; - очный
felaktig, oriktig ошикать pf utvissla

ошиновка påsättning av [bil]däck (ringar) ошкуй isbjörn; dial
snåljvarg, -jåp ошлифбв|ывать, -ать slipa, avslipa ошnåpinвать, -йть
skölja i hett vatten; skålla

оштрафбв|ывать, -ать bötfälla, straffa оштукатуривать, -йть © rappa
ощенйться pf valpa, få valpar ощетйни]ваться, -ться resa borst,

borsta sig äv fig (?) ощйп|ывать, -ать* plocka (fågel) ОщУЩывать, -ать
kä′nna (tà[ga]) på; -СЯ treva, känna sig fram; -′-b f vidrörande; па
-′-ь I. -′-ью med [hjälp av] känseln, trevande; ходить -′-ью treva sig
fram ОЩУ1ТЙМЫЙ kännbar; -тйтельно kännbart, märkbart; förnimbart;
-тйтель-ность f förnimbarhet; -тйтельный kännbar, märkbar, förnimbar;
-щать, -ТЙТЬ känna, förnimma; -ся kännas, förnimmas; -щёние kännande,
förnimmande; känsla, förnimmelse оягнйться pf lamma

II

П ry alfab:s 16:e bokst; П i kyrksl = 80; dess namn i kyrksl alfab är
покой; п. (förk) = политический politisk; — полковой rege-ments-; =
посёлок nybygge; = приказ order; = пуд pud; = пункт punkt ПА = полковйя
артиллёрня regements-artüleri

na oböjl neutr (fr pas) [dans]steg пава påfågelshöna Павел (Павлуша,
Паля) Paul павиан babian

павильбн! paviljong; ateljë; выставочный ~ utställningshall; -ный; -пая
съёмка ateljéupptagning av film Павла Paula

павлйн| påfågel; -ий pàfågels-

Павлов Pavlov

Павлова Pavlova

Павловск Pavlovsk

Павлуш|а, -Kase Павел

паводюк (g sg -ка) högvatten, högt vatten,

översvämning павший ppa av пасть; s a stupad (i strid)

пагинация paginering nårofla pagod

паголен|он (g sg -ка) strumpa utan fot nåryö|a fördärv, olycka, svår
skada; -НОСТЬ f fördärv, skadlighet; -ный mycket skadlig, fördärvlig,
olycksbring-ande, ödesdiger падал,ица koll fallfrukt; -b / dött djur,
as, åtel

пада|ть, пасть (пад[у, -ёшь, -ёт, pret пал|, -′a osv) falla, falla ned,
lossna; sänka sig, sjunka; stupa; störta (dö) om djur; ~ духом förlora
(tappa) modet; -ющий fallande; lutande, sned (om byggnad); -ющая звездй
stjärnjfall, -skott пад|ёж (g sg -ежа) smittsam husdjurssjukdom,
epizooti падёж| (g sg -à) gram kasus; -ный kasus-пад!ёние fallande,
fall, störtande; förfall; угол -ёния infallsvinkel; -′кий (до, на ack)
lysten (efter); begiven (på), svag /. fallen (för)
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insjukna i pest; /ig folkspr bli tokig, förlora förståndet очутйться*
pf [plötsligt] hamna; [-[oförmodat]-] {+[oför- modat]+} befinna sig
очух|иваться, -аться pf folkspr (?) bli

klar i knoppen, komma till sig ошал|én ый folkspr [halvt] bedövad,
omtöcknad, förvirrad; fjollig, narraktig, dum; -ёть pf bli narraktig
(dum) ошараши|вать, -ть folkspr [kraftigt] slå;

förbluffa, bringa ur fattningen ошвартбв|ливать, -йть ф lägga till
OUjé|eK (g sg -йка) halsstycke (au slaktdjur);

-ЙНИК halsband (pà djur) ошелом1лёние bedövning; förbluffande; -лять,
-йть bedöva genom ett slag på huvudet; fig göra häpen l. bestört,
bringa ur fattningen; -ляющий förbluffande, bedövande; svindlande
(höjd) ошелудйве|лый [som blivit] skabbig;

-T ь pf få skabb, bli skabbig ошелушить, -йть föråld skala, avskala
ошельмовать se шельмовать бшиб föråld svans

ошибаться, -йться (-усь, -ёшьсп, -у-ТСЯ, pret -′ся, -′лась osv)
missta[ga] sig, ta[ga] fel; - на fel, misstag; по - ке av misstag;

- очно felaktigt, oriktigt; -очность f felaktighet, oriktighet; - очный
felaktig, oriktig ошикать pf utvissla

ошиновка påsättning av [bil]däck (ringar) ошкуй isbjörn; dial
snåljvarg, -jåp ошлифбв|ывать, -ать slipa, avslipa ошnåpinвать, -йть
skölja i hett vatten; skålla

оштрафбв|ывать, -ать bötfälla, straffa оштукатуривать, -йть © rappa
ощенйться pf valpa, få valpar ощетйни]ваться, -ться resa borst,

borsta sig äv fig (?) ощйп|ывать, -ать* plocka (fågel) ОщУЩывать, -ать
kä′nna (tà[ga]) på; -СЯ treva, känna sig fram; -′-b f vidrörande; па
-′-ь I. -′-ью med [hjälp av] känseln, trevande; ходить -′-ью treva sig
fram ОЩУ1ТЙМЫЙ kännbar; -тйтельно kännbart, märkbart; förnimbart;
-тйтель-ность f förnimbarhet; -тйтельный kännbar, märkbar, förnimbar;
-щать, -ТЙТЬ känna, förnimma; -ся kännas, förnimmas; -щёние kännande,
förnimmande; känsla, förnimmelse оягнйться pf lamma

II

П ry alfab:s 16:e bokst; П i kyrksl = 80; dess namn i kyrksl alfab är
покой; п. (förk) = политический politisk; — полковой rege-ments-; =
посёлок nybygge; = приказ order; = пуд pud; = пункт punkt ПА = полковйя
артиллёрня regements-artüleri

na oböjl neutr (fr pas) [dans]steg пава påfågelshöna Павел (Павлуша,
Паля) Paul павиан babian

павильбн! paviljong; ateljë; выставочный ~ utställningshall; -ный; -пая
съёмка ateljéupptagning av film Павла Paula

павлйн| påfågel; -ий pàfågels-

Павлов Pavlov

Павлова Pavlova

Павловск Pavlovsk

Павлуш|а, -Kase Павел

паводюк (g sg -ка) högvatten, högt vatten,

översvämning павший ppa av пасть; s a stupad (i strid)

пагинация paginering nårofla pagod

паголен|он (g sg -ка) strumpa utan fot nåryö|a fördärv, olycka, svår
skada; -НОСТЬ f fördärv, skadlighet; -ный mycket skadlig, fördärvlig,
olycksbring-ande, ödesdiger падал,ица koll fallfrukt; -b / dött djur,
as, åtel

пада|ть, пасть (пад[у, -ёшь, -ёт, pret пал|, -′a osv) falla, falla ned,
lossna; sänka sig, sjunka; stupa; störta (dö) om djur; ~ духом förlora
(tappa) modet; -ющий fallande; lutande, sned (om byggnad); -ющая звездй
stjärnjfall, -skott пад|ёж (g sg -ежа) smittsam husdjurssjukdom,
epizooti падёж| (g sg -à) gram kasus; -ный kasus-пад!ёние fallande,
fall, störtande; förfall; угол -ёния infallsvinkel; -′кий (до, на ack)
lysten (efter); begiven (på), svag /. fallen (för)

274падуб—пальчатый

падуб bol (остролист) kristtorn (llex aqui-folium)

падучий som faller l. faller av; förgänglig;

flyktig; -ая болёзнь fallandesot падчерица styvdotter падший fallen
(mest i moralisk mening) па|евой andels-, aktie-; -ëK (g sg -iii(å)
ranson′

паж| (g sg -à) page; -ёсний page-пажить f poet dial betesmark ПЭ31 (n
pl -bi) [urholkad] fåra l. ränna, tapp-hàl; fog, spont, fals; -йть ipf
® göra tapphål i, tappa [ihop] пазух]а barm; mellanrum[met] mellan
bröst och bröstbeklädnad (bröstficka); anat hålighet, kavitet, sinus;
bot bladveck; дернуть камень за -ott ruva pä hämnd; HuiTb как у XpnCTå
за -ой må som en prins; за ответом за -у не полезет han blir inte
svaret skyldig паинька barnspråk snällt (lydigt) barn па|й (n pl -й)
andel; aktie; lott; товарищество на -rix aktiebolag пай barnspråk
snäll, lydig; snäll (lydig)

pojke J. flicka пайка= паяние

пайщиц, (-ЦЭ) delägare; aktieägare

пангауз magasin, [tull[packhus

пакет paket; индивидуальный ~ X första

förband пани kyrksl åter, ånyo

пакл|ить ipf stoppa (kalfatra) med blånor

l. drev; -Я blånor, drev пановать, у- packa, lägga 1. slå in, emballera

пакост[ить ipf folkspr smutsa ned; för|-därva, -störa; göra odygd,
bedriva ofog; -ник, (-ница) snuskpelle (F); odygdspàse (¥); oanständig
person; -ный osnygg; nedrig, elak; otäck, vämjelig, vidrig; -b / snusk,
smörja; elakhet, gemenhet, nedrighet; oanständighet; snuskighet;
oanständigt (snuskigt) uttryck пакт polit pakt; ~ о ненападении non-

agressionspakt пал ® förtöjningspåle

пал I (n pl -ü) dial [skogs-, gräs-]brand;

brandplats; avbränd mark, svedjeland Палагёя se Пелагёя паланкин
bärstol, palankin палата sjuksal, avdelning (pä sjukhus); polit hand
kammare; ämbetsverk; föråld palats; gemak; вёрхняя — (~ лбрдов)
överhuset (i eng parlamentet); нйжняя — (~ оощип) underhuset; — мер и
весов

justerings|styrelse, -byrå; у него ума ~ ban är mycket klok (klyftig
(f)) палат|ка tält; [salu]stånd, kiosk; пробирная ~ kontrollbyrå;
-очный tält-палач! (g sg -å) bödel, skarprättare; fig förtryckare

палаш I (g sg -ä) pallasch, sabel med bred

och rak klinga палевый ljusgul, halmgul палёный svedd, bränd
палеонт6лог| paleontolog; -йческий pa-

leontologisk; -′ИЯ paleontologi Палестйна|; в наших -x hemma hos oss
палётка rutnät för uppmätning av ytor elc,

planlmeter, raster пал|ец (g sg -ьца) finger; tå; kugge (pä hjul);
tvärbjälke; безымянный ~ ringfinger; большой ~ tumme; ему -ьца в рог не
кладй var försiktig med honom, låt inte lura dig; — o — не ударить
sitta med armarna i kors, inte göra ett handtag (f); попасть -ьцем в
нёбо hugga i sten; срёдннй — långfinger; указательный — pekfinger

палисад] palissad; -ник plantering framför ett hus; föråld = палисад
палисандровое дёрево jakaranda, pali-

sanderträ палйтра palett

палйть, c- bränna, förbränna; o- sveda, avsveda; skjuta, giva (ge) eld;
п[а]ли! eld! ge fyr! палица [strids]klubba, påk пал K ja käpp, stav,
stång; йз-под -и nöd-

tvunget палладий kem palladium паллиатйв palliativ

пал6мни|к pilgrim; -чать ipf vallfärda, företa[ga] pilgrimsfärd;
-чество pilgrimsfärd, vallfart палоч1ка dim t. палка; бацйллова ~
bacill; дирижёрская ~ mus taktpinne; -ный käpp-; -ные удары käpprapp,
slag med käpp

палтус helgeflundra палуб [a däck; -ный däcks-, däckad палый störtad,
fallen, död (om djur) пальба skjutande, eld; пушечная ~ kanonad

nånbM]a palm; -овый palm-пал ьнйн| (g sg -à) X föråld lunta пальнуть se
палйть пальто oböjl överrock, paletå, ulster палыцевой finger-;
-цевйдный, -це-образный finger I formad, -lik; -це-ходйщие s a zool
tågàngare; - чатый
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пар

bot zool fingerlik, fingrad; -′ник dim l. палец; мальчик с -′чик
tummeliten палящий pres р akt av палйть brännande, glödande

Пам = полковая артиллерийская мастерская regementsartilleriverkstad ПАМ
=- подвижная артпллерййская мастерская rörlig artilleriverkstad; =
подвижная авиационная мастерская rörlig flygverkstad пам .= пймятнпк
minnesmärke пампасы т pl деодг pampas пампуши I pl pampuscher памфлёт]
pamflett, smädeskrift; -йст

pamflett-, smäde]skrivare памят|ка minnesbeta, lärdom, läxa;
minneslista, [liten] handbok, instruktion; -ли-ВОСТЬ / gott minne;
-ЛИВЫЙ som har gott minne, minnesgod; -ник minnesmärke, monument; -ный
bevarad i minnet; minnes-; -пая кпйжка anteckningsbok; -ь minne; без -и
besinningslöst, vansinnigt (?) (/örälskad etc); medvetslös; в -ь йтого
события till minne l. åminnelse av denna händelse; по старой -и av
gammal vana, som förr пан| (n pl -ы) [polsk] pan, herre; лйбо —, лйбо
пpoпåл fig det må bära eller brista, vinna eller förlora; жить ~ -′ом
leva som en furste, leva på stor fot панагйя kristus- /.
gudsmoderslbild som

bäres pä bröstet av biskopar Панама Panama

панама panamahatt; [affärs]svindel; fal-

lissemang, krasch Панамский перешёек Panamanäset панацёя panacé,
universalbotemedel пандёкты m pl hist pandekterna (romersk

lagsamling) панёва kjol av hemvävt ylle панегйри|к panegyrik, lovtal;
-′CT pane-gyriker, lovtalare; - ческий panegyrisk, lovprisande панёль|
/ panel[ning]; trottoar; -НЫЙ

panel-; trottoar-пан|ёнка [polsk] fröken; - и / [polsk] fru; -ибрата;
быть за -пбрата (с instr) stå på förtrolig fot (med); -ибратство
förtroligt, kamratligt l. familjärt förhållande паника panik

паникадйлЮ [kyrko]kandelaber, -armstake; -ьный
[-[kyrko]kandelaber-паникёр!-] {+[kyrko]kandelaber- паникёр!+}
anstiftare av panik, panikmakare, orostiftare; -ский panik-,
panikartad; -ство panikstämning, panik

панихйда själamässa; гражданская —

minnesfest панйческий panisk Панкратий Pankratius панна [polsk] fröken
паноптикум panoptikon панорама panorama, utsikt панси6н| pension;
pensionat; -ép, (-ёрка)

pensionär; elev. i pension панславизм panslavism; -CT panslavist;

-стский panslavistisk панталоны m pl byxor, benldäder панталык|;
сбить(ся) с -у bringa(s) nr fattningen

пантей|зм panteism; -ст panteist; -стй-

ческий panteistisk Пантелёй], -мон Pantelejmon пантёра (барс) panter
пантбграф pantograf (kopieringsinstru-ment)

пантомйма pantomim

панцыр|ный pansar-; pansarklädd; -ь m

pansar, harnesk паныч| (g sg -å) dial ungherre Паня (Павлуша) se Павел
папа pappa; påve

папаха papacha (hög luden skinnmössa hos kosacker, tatariska o.
kaukasiska bergstammar)

nan|äuia folkspr pappa, far; (?) tilltalsord t. äldre man farbror; -аш
ка folkspr (г)— папаша; - енька pappa, far паперт|ники m pl tiggare som
tigga på kyrktrappan (nånepTb); -b / trappa och förhall till kyrkan
папильотка papiljott папйнов котёл (1. горшок) fys Papins gryta

папирос|а, -ка cigarrett (m. pappmunstycke); -ник arbetare, som
tillverkar cigarretter; cigarrettförsäljare; -ница
cigarrett-försäljerska; cigarrettetui папйрус (Cyperus papyrus) papyrus
папйст papist

nänKla papp; [papp]portfölj; -овый papp-,

av papp папоротник bot ormbunke ПЙПС1КИЙ påve-; -тво påvedöme nanyåc|
papuan, papuaneger; -ский papu-ansk

папула läk blemma

папьё-машё papjemasché, [pressad] pappersmassa пар.= паром färja

nap| (n pl -bi) ånga, vattenånga; вольный — lätt ånga; на всех -åx för
full maskin:
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hastigt; ~ костёй не лбмнт värme skadar icke nap| (n pl -ы) jordbr
trädesåker пара par; kostym; два canorà ~ den ena

är inte bättre än den andra парабола mat parabel; parabel, liknelse
параван ® para van параграф paragraf

парад| parad i olika bet; parad-, fest|dräkt; -ное s a paradtrappa,
huvudingång; -ный parad-, fest-, gala-; -ный вход, -ное крыльцо, -иый
подъёгд = -ное; -ный спектакль galaföreställning (på teater е(с); -нал
форма högtidsdräkt, paraduniform, galadräkt

парадбнс| paradox; -ånьный paradoxal паразит! biol о. fig parasit;
-йровать ipf biol o. fig parasitera, leva som parasit; -йческий = -ный;
-ничать ipf fig folkspr parasitera, snylta; -ный biol o. fig
parasitisk, parasit-; -ный звук biljud; -ное колеей Э mellanhjul i
kugghjulsutväxling

napann!30BåTb ipf o. pf paralysera; - тин pàralytiker, person som
drabbats av slag[anfall]; -′4 (g sg -ча) paralysi, lamhet, förlamning;
slag; разбитый -чбм paralyserad

napannen|orpåMM parallellogram; -′ь / parallell; - ьный parallell;
-′ьные брусья gijmn dubbelbom; -′ыюе включение el parallellkoppling
парапёт bröstvärn, parapet Пара|скбвья, -ша (Прасковья) Pauline,

Paulina парасоль m parasoll парафйн! paraffin; -овый paraffin-пapaфpåзa
litt mus parafras, omskrivning Парацёльс Paracelsus napåLUa natt|kärl,
-stol (i fängelsecell) парашют! fallskärm; прыжок с -ом fallskärmshopp;
-йрующая nocåflKa Xluft-landsättning; -йст fallskärmshoppare;
-но-десантные части X luftlandsättningstrupper парёние svävande [i
luftenl парение badande, badning nåpieHb (g sg -ия) m pojke, ung man
парй oböjl ncutr vad; держать iittii na

hålla (slå) vad Парй ж Paris

парижанин, -åHKa parisare, parisiska;

-′СКИЙ parisisk, från Paris, Paris-парйк| (g sg -å) peruk; -Måxep,
-Måxepuia barberare, frisör, hårfrisörska; -Måxep-Ская s a friser-,
rak]salong, rakstuga

парй|льный bad-; ~ вёник badkvast; -льня [ång]badstuga, bastu;
-′-ЛЬЩИК, -′-льщица bad|are, -erska парировать, (от-) parera паритёт
isht hand paritet nåpn|Tb ipf behandla med ånga, ångkoka; pf вы- skölja
i hett vatten; bada [med kvast]; opers -т det är tryckande [hett], det
är kvalmigt; -ся bada bastu парйть ipf sväva [högt uppe i luften];

fi] sväva i högre rymder, fantisera парк park i olika bet; вагонный ~
vagnspark; Парк культуры и отдыха Vilo- och kulturparken паркёт|
parkettgolv; -ный parkett-, parketterad; -чин inläggare av parkettgolv

парки f pl myt parcerna

парк|ий het, kvav; -ая 6åim badstuga

s. är lätt att uppvärma nåpKOBb^ park-

парламент! parlament; ^рий parlamentsledamot; ^рный parlamentarisk; -ëp
parlementär; -ский parlamentarisk, par-laments-nåpHafl s a bastu

парник! (g sg -å) drivbänk; -овый driv-

bänks-

парнйшка folkspr (?) pojke, grabb парн|6й varm, ångande, färsk; -бе
молоко

spenvarm mjölk парнокопытные s a zool partåiga пари:ый par-; [som
förekommer] parvis; tvåspänd; tvåsitsig; -ые лошади parhästar; -ые
часовые X dubbelpost парня g sg av парень

паро;вйк (g sg -вика) ångpanna; (f) [-lok[o-motiv];-] {+lok[o-
motiv];+} -вбз lokomotiv, lok; -возник lokomotivförare, [lok]eldare;
-вбзный lokomotiv-, lok-; -возостройтельный завбд lokomotivfabrik; -вбй
äng-; -вое судно àng! fartyg, -båt паровб!й; -е п0ле trädesåker
паровьгводнбй, -пускнбй ångavlopps-пародй!ровать ipf о. pf parodiera;
-′-я

parodi пароксизм paroxvsm пароль т X lösen парбм färja паромёр
manometer паромщик färjkarl

nap0|06pa30BåHHe ångbildning; -от-вбдный ångavlopps-; -провод
ång-ledning

пароход! ång|iartyg, -båt, ångare; -ный :77пароходство—пйстбищный

ångbåts-; -СТВО ångbåtstrafik; ångbåts-bolag, rederi парочка (dim (.
nàpa) (g par парт= nåpTim, i sins äv партийный (dylika

förk lämnas i det följ i allm oupplösta) парта skolbänk, pulpet
парт[актйв = партийный актив (активисты nàpTiiii) aktiva medlemmar i
partiet (de mest aktiva medlemmarna i partiet); -ап[п]арат= партийный
an[n]apåT partiapparat; -билёт partillegitimation, -bok; -бюрб
partibyrå; -дёнь m partidag (dag för partimöte); -ДОКумёнт
partidoknment партёр parkett; föråld publiken på parkett партй|ец (g sg
-йца) partimedlem (medlem

av kom. partiet i SSSR) партизан|, (-на) partisan; -йть ipf uppträda
[så]som partisan; -ский partisan-; -екая Boiiiiå gerillakrig; -ский
отряд partisanavdelning, gerillakår, friskara; -Ство partisan-,
gerilla]krig; koll partisaner

Партиздат Partiförlaget (Kommunistiska

partiets förlag i SSSR) партйй|ка [kvinnlig] partimedlem; -ность /
medlemskap i (tillhörighet till) politiskt parti (partiet); partianda;
-ный parti-; s a medlem av kom. partiet [i SSSR]; -ный актйв aktiva
partimedlemmar; -пая работа partiarbete; -ный стаж den tid en
partimedlem ägt medlemskap i kom. partiet; -ный съезд partikongress
партикулярный enskild, privat; icke

officiell; civil партитура mus partitur партия parti i olika bet
партиабинёт rum för studier rörande [kom.] partiets historia; -ноллёгия
partikollegium (/ör kontroll av partidisciplinen etc); -коллектйв
ursprungliga [kom.] partiorganisationen; -KOM partikommitté;
-конферёнция partikonferens; -максимум maximilön för partimedlemmar
(före 1934); -нагрузка [oblig.] partiarbete партнёр!, (-ша) partner,
kort medspelare парт|брг= партийный организатор parti-organisatör;
-орган partiorgan; «организация partiorganisation; -прослойка
partiskikt; -раббта partiarbete; -работник partifunktionär; -собрание
partimöte; -ставка partimedlems [-[av]lö-n[ing];-] {+[av]lö- n[ing];+}
-стаж se партийный; -съёзд partikongress; -учёба partiinstruktion;
-чйстка utrensning ur partiet; -школа partiskola; -ячёйка particell
(ursprunglig partiorganisation)

паруб|ок (g sg -ка) ukr= nåpeiib nåpyc| (n pl -à) segel; seglare,
segelfartyg; плыть на -åx segla; поднять -à hissa segel; -йна segelduk;
-й НОВЫЙ segelduks-; -йть ipf uppfånga vind[en], vara utsatt för vind;
-ник segel I fartyg, -båt; se-gellmakare, -sömmare; -ный segel-; -пая
лодка segelbåt; -ное судно segelfartyg парфорс! halsband för
jakthundar; -ный; -ный ошёйннк= парфорс; -ная охота par-forsjakt (jakt
т. drivande hundar) парфюмёр! parfymlfabrikant, -handlare; -ИЯ
parfymerivaror; parfymerihandel; -ный parfym-nap4|å [guld-,
silver]brokad; -ёвый brokad-парш′а läk skorv, skabb; -йветь, o- bli
skorvig 1. skabbig, få skabb; -йв!ец (g sg -ца) (f) skojare; -йвить, o-
smitta med skabb l. skorv; -йвка© skojare; -йвость f skabbighet; -ЙВЫЙ
skabbig, skorvig; folkspr nedrig, gemen, smutsig, otäck парящий самолёт
glidflygplan пас kort pass; я — jag passar; sport passning пасека
bihus, samling bikupor пасён ие betande, vallande пасечнин bi|skötare,
-odlare пасквиль m paskill, nid-, smäde|skrift; pamflett; -ьный smäde-,
nid-; -янт smäde-, nid|skrivare паскуд!а folkspr (p) avskyvärd, nedrig
/. gemen person, skurk; -ный otäck, avskyvärd, vämjelig, vidrig
паслён!, -OBbiesabol Solanum, Solanaceae nåcM|a, -o pasma[n] (del av
garnhärva);

-еный pasme-пасмурн|ость f mulenhet, mulet väder; trumpenhet,
vresighet, surmulenhet; -ый mulen, molnig; trumpen, dyster, icke glad
пасовать, C- kort passa, säga pass; vara underlägsen, äv (перед) ge
vika, ge tappt (för); (ipf o. pf) fotb etc passa паспорт] [res]pass;
registreringsbevis; -иза-ция passystem, passtvång; -ный pass-nacc
hypnotisörs handrörelse пассаж passage i olika bel; avsnitt i en

text; basarbyggnad med täckt passage пассажйр|, (-ка) passagerare,
resande; безбилетный ~ (данщ gratispassagerare; зал для -ов väntsal;
-ский passagerar-; -ский вагон personvagn пассат!ный passad-; -ные
ветры passadvindar; -ы т pl passader пассйв] hand passiva; -ный passiv
пассия passionsgudstjänst пйста pasta; зубная ~ tandkräm паст|бище
betesmark; -бищный betes-;
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betesmarks-; -ва [kyrko]församling, коп-gregation; församlingsbor
пастёль I pastell, pastellmålning, -krita пастернак palsternaeka пас|тй
(-у, -ёшь, -ут; pret nael, -ла etc) ipf låta gå på bete, valla; -тйсь
beta, gå på bete, gå i vall пастил lå fruktlgelé, -marmelad; -ька
pastill

nåcTop| [protestantisk] präst; -сний präst-;

-ша prästfru naCT^|X (g sg -xå) herde; -шесний, -ший herde-; -шок (g sg
-шка) vallpojke; -шка herdinna

пйстыр|ский herde-; präst-; -ь m herde;

präst пасть / svalg, gap пасть se падать пастьба betande, bete nåcxa|
kijrkl påsk, påskhögtid; rysk påskkaka; -′ЛИЯ påsktabell; -′льный
påsk-nåcbiH|OK (g sg -ка) styvson пасьянс kort patiens

патёнт| patent, licens, fullmakt, royalty; -ный, -бванный patenterad;
-овать ipl o. pl patentera, meddela patent på патерй K| (g sg -å)
samling av helgonlegender патетйческий patetisk патефон [rese]grammofon
патока sirap

патблог] patolog (läkare)-, -йческий patologisk; - ия patologi паточный
siraps-

патриар|х patriark; -хальный patriarka-lisk; -ХИЯ patriarkat; -шеский
patriark-; -шество patriarkat; -шествовать ipf bekläda [ett]
patriarkämbete Патрикёевна лиса Mickel [räv] namn på

räven i ry sagor патриот!, (-ка) patriot, fosterlandsvän; -йзм
patriotism, fosterlandskärlek; -йчесни й patriotisk патриций hist
patricier патрбн| patron, beskyddare, gynnare; [gevärs]patron;
lamphållare; tillskärningsmönster; cigaretthylsa; боевой skarp patron;
холостой ~ lös patron; -ница patronväska; -ный patron-; -пая лёнта X
patronband; -пап обойма laddram; -таш -- -ница патрубЮК (g sg -ка) ©
nippel патрулировать ipf [av]patrullera; - ь m

patrull; -′ьный patrull-пйуза paus

nayiK (g sg -ка) spindel; -кообразный spindelartad; -тйна spindelväv;
-тйн-

ный, -тйновый spindelvävs-; -чбк (g sg -чкå) dim t. паук [liten]
spindel пафос patos пах anat ljumske пахабный se похабный пах|ание
plöjning; - анный ррр av -ать; -арь т plöjare, åkerbrukare; -åTb* ipf
plöja

пахнуть ipf blåsa, fläkta (om vinden) nåxH|yTb ipf lukta, dofta; здесь
-ет ropé-

лым här luktar bränt пахов|бй anat ljumsk-; -åH грыжа läk

ljumskbråck пахотный plöjnings-, åker[bruks]-; plöj-ningsbar

пахтащка smörkärna; -нье smörkärning;

kärning; -ть ipf kärna (smör) пахуч|есть / doft, vällukt; -ий doftande,

välluktande пациёнт, (-ка) patient паче föråld mer [än]; тем så mycket
mer;

~ чаяния mot förväntan пйчечный; ~огонь X snabbeld пйчка bunt, packe;
dansöskjol пачк!ание sudd[ande], klotter; -ать ipf smutsa, fläcka,
smeta l. klottra ned; -ся smutsa l. smeta ned sig, bli smutsig; - ОТ H
Я ldotter, kludd, sildd; -ун (g sg -ynå), (-унья) (F) osnygg person,
snuskpelle, smutsgris; suddare, målarkludd, klåpare пачпорт folkspr=
nåcnopT pass паша pascha

flåui|a, -енька se Пелагёя пйшня [upplöjt] åkerfält; plöjning пйшпорт
dial = nåcnopT pass паштёт pastej

пащенюк (g sq -ка) folkspr skällsord valp,

ungtupp, gröngöling паюсная икра pressad [salt] kaviar пай|льник
löd|kolv, -järn; -льница löd|-fat,-panna; -льный löd-; -льщин lödare;
-ние lödning паясничать ipf spela pajas, ha upptåg för sig

паять ipf löda, hoplöda паяц pajas, gycklare; sprattelgubbe (leksak) ПБ
(пб)= передовой батальон framskjuten bataljon пвд = противовоздушный
дивизион luftvärnsdivision п-во = пронзвбдство framställning,
produktion

ПВО = противовоздушная оборона luftvärn (lv), luftskydd П ВС =: пост
воздушной связи 1 vif t be vak-ningsstation
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П ВХО - противовоздушная # п противохимическая оборона lurt- och
gas|skydd пев!ёц (g sg -на) sångare; skald, poet; -йца sångerska; -Ун
(g sg -ynå), -унья sång|are, -erska; -учий sjungande; melodisk,
välljudande, klangfull, sonor; -ческая s a sångsal; -′ческий sångar-;
-ЧИЙ sängar-, sång-, som sjunger; s a kyrkosångare; -′чая птица
sångfågel пёгий skäckig

педагог! pedagog; lärare; -йка pedagogik;

-йческий pedagogisk; - и я = -ика педаль! / pedal; ~ сцеплёшш kona,
kopplingspedal (pà bil); <— тормоза fotbroms; - н ы й pedal-педант|,
-ка pedant; -йзм pedanteri;

-йчесний, -йчный pedantisk педвуз = педагогическое высшее учебное

заведение lärarhögskola педбметр Steglräknare, -mätare, pedo-meter

пейзаж; landskap; landskaps|målning, -stycke; -ЙСТ landskapsmålare;
-ный [-landskaps-пек-] {+landskaps- пек+} beck

пёйсы m pl kärlekslockar vid tinpingen пекар[ня (g pl -en) bageri;
-′-ский bagar-;

-′-ь m bagare Пекйн (Peiping) Peking пеклеванка finsiktat rågmjöl; -нин
bröd av finsiktat rågmjöl; -ный; -ный хлеб = -ник

пёкло (пёкло) hetta, eld; fig helvete пеку se печь Пелагёя Pelageja,
Polly пелен |å större tygstycke, [bord]dnk; slöja; [barn]linda;
bårkläde; altarduk; -ание lindande; -ать, c- linda, inlinda пёленг;
pejling, bäring; -åTop [-pejl[instru-ment];-] {+pejl[instru- ment];+}
-аторный peji[ings]-; -ация, -йроваиие pejling; -овать ipf o. pl pejla
пелён на linda, blöja пелерйн;а, dim -ка pelerin, [ytter]krage пеликан
zool pelikan

пельмёни m pl ett slags små köttpiroger

(isill i Sibirien) пёмза pim[p]sten пёна skum, fradga, löclder пенал
pennifodral, -skrin пенаты m pl penater, husgudar; /ig [eget] hem

пен]ёк (g sg -ькй) [liten] trästubbe Пёнза Pensa пёние sång

пён!истый skummande, fradgande, skum-

mig; -ить ip/ bringa att skumma 1. fradgas, slå till skum; -ся skumma,
fradgas пенициллйн läk penicillin néHHia hinna, skinn (på mjölk etc),
sjöskum; -ОВЫЙ sjöskums-; -овая трубка sjö-skumspipa; -осниматель m
person som skördar frukterna av andras arbete; iron [konservativ]
person som skyltar med liberala fraser; -оснимательство falsk
liberalism

пённи oböjl neulr penny (eng mynt); penni

(finskt mynt) пённик föråld renat [brännvin] пённый = пёнистый; —
огнетушитель

skumsläckare пёночна zool lövsångarc пенси|онёр, -онёрна pensionär;
-бнный pensions-; -′-я pension; пожизненная -′-я livstidspension пенсий
(иенснё) pincené пентод rad pentod (ett slags rör) пёнтюх folkspr
bond|lurk, -tölp пень (g sg пня) m [träd]stnbbe; стать в ~ bli
förbluffad, upphöra att förstå; стоять как —, стоить пнём stå som ett
fån, stå [där] utan att begripa; чёрез ~ в колбду [på ett] slarvigt
[sätt] neHbKlå hampa; -овый hamp-, av hampa пеньюар kamkofta, penjoar
пёня| föråld [penning]böter; föråld klagan, förebråelse; - ть, по-
beskylla, förebrå, klandra; jfr зёркало пёпел! (g sg пёпла) aska; -йще
brandställe, askhög; -ьница askkopp; -ьный ask-; ask]grå, -blond,
cendrë пепермёнт pepparmynt пепеэсов|ец (g sg -на) medlem av polska

socialistpartiet (PPS) пепиньёрка guvernantaspirant före rev первач! (g
sg -å) bästa urvalet av en vara;

мука--prima mjöl, mjöl av finaste sort

пёрвен|ец (g sg -ца) den förstfödde; -ство förstfödslorätt; företräde;
sport mästerskap; -′-CTBOBåTb ipf stå främst, gå före первйчный
primär,ursprunglig,ursprungs-,

[-begynnelse-nepBO|6på4ne-]

{+begynnelse- nepBO|6på4ne+} första gifte; -бытность / urtillstånd,
ursprungligt tillstånd; ursprunglighet; -бытный ursprunglig, ur-,
grund-, [allra] första, primitiv-; -верховный den yppersta, den allra
förnämsta; -нлассни!к, -ца elev 1 första klassen; -классный
förstklassig; --на-перво allra först; -начйльный ursprunglig, primär,
begynnelse-, elementär, elementar-; -образ urbild, prototyp; -образный
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ursprunglig, primitiv; -основы / pl första grunderna; -очередной,
-очерёдный [som är] mest trängande, brådskande; -печатный; -печатная
книга inkunabel; -престольн|ый som är första l. äldsta residens; -ая
столица ursprunglig huvudstad; -присутствующий s a ordförande; -причйна
primär orsak; -пут|ок (g sg -ка) första snön l. slädföret; -разрядный
av första klass[en] l. rang[en]; -родный förstfödd; -родный грех
arvssynd; - родство först I födsel, -födslorätt; -святй-тель /Ti
prelat, primas, överstepräst; -свящённик överstepräst; -сортный
förstklassig, prima; -статёйный som är av första klass Z. rang; prima;
-степён-ный högst, förnämst; -цвёт bot (Primula) gullviva

пёрв|ый först; främst, huvud-; bäst; во -ых för det första, först och
främst; в -ом часу mellan tolv och ett; ~ час [klockan är] över tolv,
klockan går på ett; -ым дёлом allra först, först och främst, först av
allt пергамен t I pergament; -ный pergament [s ]-

nepe- (äv npe-) verbprefix beteckn 1) rörelse över, från en sida t. en
annan; перебросить kasta över; 2) utfyllande av en m. verbets bet.
antydd tidrymd; перезимовать övervintra; 3) upprepning, förändring;
перечитать läsa om; передумать komma på andra tankar, ändra sig; 4) att
en handling sker t. övermått; пересолйть salta för mycket (fig
överdriva, ta till för mycket); 5) att handlingen hänför sig t. flera
personer 1. föremål; перевёшать hänga (hänga upp) i mängd; 6) (vid refl
verb) ömsesidighet; перепйсываться skriva [brev] till varandra,
brevväxla переаук|иваться, -аться ropa till varandra (isht i skogen)
перебаллотировывать, -ать verkställa (företa[ga]) ny omröstning; ånyo
rö′sta om; -ка förnyad omröstning nepe6éir föråld löpning Z. lopp
[tvärs över], överlöpning [till fienden]; -гать, -жать (-ry, -жйшь,
-гут) springa över; springa om Z. förbi; löpa (gå) över, desertera;
-жка förnyad löpning, omlöpning (vid tävlan); X ansats; överlöpning;
-жками språngvis; X ansatsvis; -жчик överlöpare, desertör

перебёл |и вать, -ять, pf -йть bleka om;

skada genom förnyad blekning перебесйться * pf rasa ut переби|вать,
-′ть (перебь|ю, -ёшь, -ют)

slå sönder, krossa; nedslakta; genomprygla [den ena efter den andra];
avbryta, falla i talet; bjuda mer, öka på; klä[da] om (möbler); -′ть у
кого-н. мёсто undantränga ngn från en plats; ta ifrån ngn hans (hennes)
plats; -ся gå sönder; [-[nödtorftigt]-] {+[nöd- torftigt]+} dra sig
fram, klara sig пере|бирать} -брать (-беру, -берёшь, -берут) genomse
(se l. gå igenom), granska; sortera, sovra; flytta; ta[ga] för mycket,
överskrida (bankkonto); reparera; typ sätta om; beröra (strängarna på
ett musikinstrument); -ся gå l. fara över; flytta (t. annan plats),
byta (bostad) перебой stöt, ryck; störning, avbrott; ojämnt slående,
ojämn gång; över|bjudande, -bud; högre bud; на ~ åt den högstbjudande;
~ в движёнии hinder (stockning) i trafiken

переболёть pf insjukna, bli sjuk [en efter en, i tur och ordning];
övervinna en sjukdom, tillfriskna переборка genomgång, sorter|ande,
-ing; undersökning; typ ny sättning; mellanvägg, tunn skiljevägg
перебран I и ват ь, -йть läxa upp, gräla på; -ся gräla, gräla
(skälla(F)) på varandra, kivas; -ка [ömsesidigt] okvädande Z. skymfande

перебрасывать, pf -осить kasta [över], kasta för långt, kasta [det ena
efter det andra]; [hastigt] förflytta (trupper etc), transportera;
-осить мост чёрез рёку [hastigt] slå en bro över en flod; -ся kastas
över; växla (ord); kasta (svinga) sig över; -оска transport, X
förflyttning перебу|живать, -дйть* väcka samtliga перебью pres av
перебить перебы|вать, -′ть vara, vistas; besöka (flera platser, flera
personer etc); överleva; genomleva

перевал! [bergs]pass; иттй (ёхать) на ~ gå (fara) rakt Z. tvärs igenom;
-ивать, -йть* vältra över, släpa [till annat ställe]; över I gå,
-skrida; ему -йло за сёмьдесят лет han är över sjuttio år, han har
överskridit de sjuttio; -иваться ipf gå vacklande Z. ostadigt; -яться
ipf vältra sig [i]; fig tillfriskna, hämta sig; -ка vacklande,
vacldande gång; vältrande; иттй в -ку gå med vacklande steg (gång)
перевар!ивание smältande (av mat), matsmältning; -ивать, -йть* tr på
nytt koka, omkoka; koka för mycket (för länge), koka sönder; smälta
(mat); -ся koka[s] om; smälta[s]; -ный ånyo kokt Z. uppvärmd

281переведу—перегласовка

переведу pres av перевести se переводить перевезти se перевозить
перевернутый omvänd, upp och nedvänd; ~ мотор inverterad motor; — полёт
ryggflygning; -ёртывать, -ернуть vända [om], omvrida; omgestalta,
förändra; -ся vända sig [om]; förändra sig; -ёрчивание förnyad
vridning; -ёртывать, -ёрчивать, pf -ертёть pä nytt vrida I. skruva i;
vrida sönder перевёс över|vikt, -hand, -lägsenhet, -tag; ~ голосбв
röstövervikt; ружьё (винтовка) на —- geväret (skjutfärdigt) i
färdigställning

перевёсить se перевёшивать перевёсна folkspr ny vägning, förnyad

[upp]vägning перевести se переводить перевё|шивать, -шать hänga upp [i
mängd]; hänga [i mängd] (människor); väga upp [i mängd]; -шивать,
-ёсить /г hänga på annat sätt, hänga om; hänga pä annan plats; väga om;
väga [i mängd]; väga mera; fig ha övertag[et], vara överlägsen; -ся
böja l. luta sig över перев|ивать, -йть (-ью, -ьёшь, -ьют)

omvira, fläta om; sammanfläta перев|ирать, -рать blanda ihop, trassla
till, orätt återgiva l. upprepa, förvränga, ljuga

перев|бд överjförande, -föring, -flyttning, transport; översättning,
version; utrotande; hand överlåt lande, -else, anvisning, tras-sering,
remiss; järnv växel-, sidolspår; framflyttande (av klockan - vid
sommartid); вольный ~ fri översättning; почтовый ~ postanvisning; ~
стрёлкн järnv växling; нет -0ду det finns [överallt l. alltid];
-одй-мый som kan översättas; -ОДЙТЬ*, -естй (-еду, -едёшь, -ут! föra
(flytta) över, [för]flytta, transportera; förvandla; över|lämna, -låta;
översätta; vrida fram, vrida tillbaka (klockan); utrota, förgöra,
förinta; -естй вёксель endossera en växel; -естй дух hämta andan;
-одйть слово в слово översätta ordagrant, ord för ord; -ОДЙТЬСЯ*,
-естйсь transporteras; översättas; försvinna; <lö ut; -0ДНЫЙ
över|-förd, -flyttad, -låten; transporterad; tras-serad; översatt;
-одный вёксель haml tratta; -0Д1шя бумага karbonpapper; -ОД-ческий
översättnings-; -одчик, -бд-чица översättar|e, -inna, translator; tolk
перевбз! överföring, transport; färjställe; плата за färjavgift,
färjpen[nin]gar; -йть*, перевезти (перевез|у,-ёшь,-ут)

forsla (skjutsa) över, sätta över (vatten drag); transportera, flytta;
-на över|föring, -skeppning, transport, färjning; -ка войск X
trupptransport; -ка желёзной дорогой järnvägstransport; -ка сухйм путём
transport landvägen; -ный transport-; «ОЧНЫЙ transport-; -ЧИН färjkarl
перевол|акивать, pf -очйть folkspr, -6чь [med möda] släpa l. dra[ga]
över (från ett ställe t. ett annat); -ся släpas l. dra[ga]s över
переволновать pf oroa; göra upprörd перевооружать, -ЙТЬ ånyo beväpna;

-ёние ombeväpning перевопло[щаться, -тйться förvandlas, anta[ga] (fä)
ny gestalt; fig förkroppsligas, ta[ga] gestalt; -щёние omgestaltning,
metamorfos äv fig переворачивать, pf перевернуть, -отйть* vända, vända
om; -ся vända sig; -ÖT vändning; om|välvning, -störtning, revolution
перевоспитывать, -ать omskola nepeBpåTb se перевирать перевыборы m pl
åter-, om|val перевыполнение överskridande av plan etc; -ять, -′-йть
utföra (producera etc) utöver fastställd plan etc, överskrida plan etc

перевью pres av перевить перевозка ombindning, förbindning; förband,
bindel; -Я30ЧНЫЙ förbands-; -ri-зочный пункт X förbandsplats;
-ЯЗЫ-вать, -язать* binda, ombinda, förbinda, anlägga förband på; sticka
om, ånyo knyppla; -′-язь / axelhäng, bant-ler, axelrem; förband
перега!жи вать, -дить smutsa ned en

mängd föremål; -ся bli nedsmutsad neperåp| återstoden av ngnting som
bränts l. brunnit; от него nåxneT (несёт) -ом han luktar sprit
перега|чивать, -тить belägga med faski-ner

перега!шивать, -сйть* släcka [allt], släcka [lampor etc i tur och
ordning, den ena efter den andra] перепйб böjning, vikning, vik[e]t
ställe; fig överdrift, excess; -ибать, -нуть [kraftigt] böja, vika
ihop; fig gå till [-över-drift[er];-] {+över- drift[er];+} -ся böjas,
vikas перегйбнуть pf omkomma, duka under [i mängd]

перегла!живать, -дить stryka [med

strykjärn] перегласбвна språkv omljud
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nepernoTålTb pf sluka, svälja [i mängd]; lida; я -л от него не мало
пилюль jag har fått lida mycket av honom переглушить* Pl bedöva
перегля|д förstulet ögonkast [ål en annan]; -дна, -дывание genomseende,
beseende; -дывать, -деть se igenom, beskåda [överallt], bese;
-дываться, -н^ться* utbyta [förstående] blickar, blinka åt varandra

перегн]аивать, -ойть låta ruttna I. förmultna [i mängd] перегнать se
перегонять перегни|вать, - ть (-ю, -ёшь, -ют) ruttna

[alltigenom] перегнбй| jordbr humus, [växt]mylla;

brunnen spillning; -ный [-humus-перегов]аривание-] {+humus-
перегов]аривание+} samtal, rådslag; överröstning; -аривать, -орйть
[sam]tala; diskutera, förhandla om, avtala; överrösta; -ариваться växla
[några] ord, samtala; rådgöra [med varandra]; -Öp samtal, rådplägning,
diskussion; -орный; -орный пункт samtalsstation; -брная трубка
[-[tele-fon]lur;-] {+[tele- fon]lur;+} -0рщик, (-орщица) underhandlare;
-оры т pl underhandlingar, förhandlingar, överläggningar перегон] vägen
(avståndet) mellan två stationer; mellansträcka; skjutshåll; -на kem
destillering, renande; в -ку i kapp; -ный destillerings-; -щиK
destillerare; -ять, перегнать (-ib, -′ишь, -′ят) driva (boskap); jaga
förbi, hinna om (förbi), komma före, fig äv överträffa; destillera;
-яться springa i kapp перегораживать, -одйть av|balka,

-planka, -spärra neperoplåTb, -ёть brinna upp, upphöra att brinna;
[helt] förbrännas; -ёлый vidbränd; förbränd перегородна av|plankning,
-balkning,

skrank, mellanvägg перегрева|ние [för] stark uppvärmning; -тел ь m ®
överhettare; -ть, перегрёть överhetta

перегружать, -зйть alltför tungt lasta, över[be]lasta; omlasta,
överflytta gods [från en vagn etc till en annan]; -ся omlastas, flyttas
(om last); -′зна för stark belastning; omlastning; -′30ЧНЫЙ
omlastnings-перегруппирбвиа omgruppering; -ы-

вать, -ать omgruppera перегрызать, -′ть (-у, -ёшь, -ут) gnaga

igenom l. av; bita av перегубйть* pf förinta, tillintetgöra пёред,
пёредо (пред, прёдо) prep т. ack

(riktning) föråld inför; instr (befintlighet) framför, inför; долг ~
родиной plikt gentemot fosterlandet; i tidsuttr före; дёло было ~
nåcxort det hände före påsk перёд| l. пёред! (n pl -å) fram|del, -sida,

främre del 1. ända; [hus]fasad переда;вйть, -′ть över|bringa, -låta,
-räcka; transportera; framföra; underrätta, meddela; rad sända,
återgiva, isht teat gestalta; utsprida; giva l. betala för mycket;
sport (fotboll) passa; — болёзнь överföra en sjukdom; -′йте ему мой
ио-клоп! framför min hälsning till honom! hälsa honom!; -ся överlämnas,
lämnas i arv; återgivas, meddelas; träda (gå) över pä ngns sida; -ся
протйвнику gå över till fienden; - точный överlåtelse-; transport-;
övergångs-, ombytes-; -′точная надпись endossemang; -′точная станция
järnv ombyte[sstation]; -′Tчин, (-′тчица) över-bring|are, (-erska); rad
sändare; - ть se передавать; -′на över|lämnande, -bringande, -låtelse;
transport; rad sändning, överföring; © transmission; utväxling;
återgivande, gestaltande; sport (fotboll) passning; акт -′чи jur
överlåtelse[handling]; Павлову с -′чей Иванову (på adress) Pavlov c/o
(adress) Ivanov передбаннии (предбанник) yttre rum (avklädningsrum)
till en badstuga (bastu) передви|гать, -нуть [för]flytta, låta byta
plats; ställa fram /. tillbaka (klockan); -ся förflyttas; förflytta
sig, röra sig, marschera bort; -жёние omflyttning; -жной flyttbar,
rörlig передёл! ny uppdelning (fördelning) av åkerjord; чёрный ~ en
väntad jordsociali-seringsreform t. förmån för jordbrukarna på 1860-t.,
s. aldrig kom t. stånd; -йть, -йть* på nytt uppdela l. fördela
передёл|ка omarbetning, -ändring, ändring; fig om stöpning, -gjutning,
-formning; -ывать, -ать göra om, omjforma, -skapa, -ändra; folkspr
göra, utföra передёргивать, -нуть smussla undan (kort), spela falskt,
lura, bedra[ga]; förl-vränga, -vanska (fakta etc); -ся rysa передёрж
ивать, -ать* kvarhålla; låta kvarbliva /. kvarligga alltför länge; fot
överexponera; göra om, på nytt gå upp i (examen); -ся kvarhållas
alltför länge; -на kvarhållande; fot överexponering; förnyad examen
передёржна förivrängning, -vanskning передёрнуть se передёргивать
пере|дирание sönderrivning; -дирать,
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-драть (-деру, -дерёшь, -дерут)© sönderriva, riva i stycken; ilia
tilltyga, alldeles utslita (kläder); piska upp, prygla (flera personer)
передковый framtill belägen передневать pl tillbringa [helaj dagen
пердненёбный språkv prepalatal, främre palatal

перёдн]ий främre, fram-; -яя nära dragvåg (på en vagn); ~ вид frontvy;
-не зубы framtänder; -ее но леей framhjul; — край X främre
försvarslinje; -ня ось Ф framaxel; ~ план förgrund; ~ ход ©
framåtgående rörelse; ~ человёк X förste man, man i första ledet
перёдник förkläde

перёдняя s a förstuga, farstu, tambur пёредо se пёред

передоверить, - йть överlåta fullmakt передовик (g sg -ика) ©
initiativrik, ledande person; ledarskribent; -йца © ledare (i en
tidning); - ка © föregångsman, [kort] ledare (i tidning); -ОЙ som går i
spetsen, ledande, fig tongivande; polit progressiv, framstegsvänlig;
främre, framskjuten; -ые люди personer i ledande ställning; -ån позиция
X framskjuten ställning; -öii пост X förpost; -öe слово förord,
företal; -ån [статья] ledande artikel, ledare (i en tidning) перед!бк
(g sg -liå) främre delen, [-fram-del[en]-] {+fram- del[en]+} av
ngnting; främre del[en] av et.t åkdon, framvagn; över-, ovan|läder; X
art föreställare

передокладывать, -пожить* avlägga

ny rapport передохнуть se передыхать1 передохнуть se передыхать2
передразни [вать, -ть härma, karikera,

förlöjliga; -ся härma varandra, retas передрать se передирать
передрогнуть pf bli alldeles genomfrusen передряпа obehag, obehaglig
händelse;

попасть в -y råka illa ut передУм′ывать, -ать ändra åsikt 1. mening,
komma pa andra tankar; ånyo övertänka, tänka igenom передуш|йть* pf
kväva, strypa (flera efter varandra); parfymera [för mycket]; -СЯ
kvävas, strypas пере!дыхать′, -дохнуть dö [i mängd 1.

den ena efter den andra 1 пере дыхать2, -дохнуть stanna och vila,

ta igen sig [litet | передышка andningspaus, rast

пере|едать, -ёсть (-ём, -ёшь, -едят) äta

för mycket, föräta sig переёз|Д över|fart, -gäng; övergångs-,
över-farts|ställe, passage; flyttning; -дить pf genomresa, besöka flera
platser; -жать, переёхать (переёд|у, -ешь, -ут) fara över, sätta över;
flytta, byta bostad; köra över (personer) пережари]вать, -ть steka,
steka för

mycket переждать se пережидать пережевывать, -евать idissla, tugga om
äv fig

переженйть* pf gifta [bort]; -ся gifta

sig i tur o. ordning l. flera på en gäng переживание upplevelse; teat
inlevelse; -вать, -′ть (-ву, -вёшь, -вут) överleva, leva längre än;
genomleva; uppleva, pröva på′, genomgå; [en viss tid] bo på en plats
пережигать, -ёчь (-ry, -жёшь, -гут)

bränna upp, förbränna переж[идать, -дать avvakta, vänta ut;

-дать дождь vänta tills det slutar regna пережйт]ок (g sg -Ita)
kvarleva, rest пережог för stark uppvärmning, överhettning; slöseri med
bränsle переза[быть (-буду, -будешь, -будут) pf

[efter hand] glömma [bort] перезаклад förnyad pantsättning; -кла-

дывать, -ложйть* ånyo pantsätta перезаря|жать, -дйть ladda om
перезванивать, -онйть(*) ringa [i flera klockor på en gång]; -ÖH
ringning m. flera klockor i tur och ordning efter varandra; праздничный
~ helgdagsringning; похоронный ~ begravningsringning перездороваться pf
hälsa [i tur och ordning på]; ~~ со всёми hälsa på alla перезимбв]ка
övervintring; -ать pf övervintra, tillbringa vintern перезнанбмиться pf
bli bekant [med|,

stifta bekantskap [med] перезре] вать, -ть bli övermogen; - лость f
övermognad; - лый som blivit övermogen

перезябнуть pf bli genomfrusen; frysa

bort (om blommor etc) перейгр[ывать, -ать spela om [igen];

spela [igenom]; teat överdriva [en] roll переиз|бирание omval; -бирать,
-брать

(-беру, -берёшь, -берут) omvälja переиздание ny upplaga; -вать, -ть
(-м, -шь, -дут) giva (ge) ut en ny upplaga av переименование
namn[för]ändring; -′ы-вать, -ать giva (ge) ett annat namn, omdöpa
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перейм|ка uppfångande, gripande; -чи-ВОСТЬ / förmåga (lätthet) att
tillägna sig ngt; -чивый läraktig, som lätt tar efter

переиначивать, -ть [om]ändra, göra om

перейсн]ивать, -ать* genomsöka, söka [överallt]

перейму pres au перепять se перенимать перейтй se переходить
перекал|ивать, -йть glödga, överhetta перекалывать, -олоть* sticka,
sätta fast (m. nålar); sticka ned; slakta [i mängd]; klyva

перекапывать, -опать genomgräva,

gräva upp, gräva om перекармливать, -ормйть* fodra l.

göda för mycket, övergöda nepeKåT| dän, muller (isht av åskan);
sandbank; -й-пбле bot (Gypsophila) gipsblomma, såpört; (Eryngium)
martorn, manskraft; -ывать, р/ -ать, -йть* mangla; transportera т.
skottkärra; köra omkring i vagn; vältra, rulla перекач|ивать, -ать
pumpa från ett kärl i ett annat; -ка pumpning; -ка кровп
blodtransfusion перекашивать, -осйть* avmeja; ~ лицо förvrida ansiktet;
ему -осило лицо han förvred ansiktet переквалификация omskolning;
-цйро-

вать ipf o. pf omskola, lära om переква|шивать, -сить lata surna för

mycket, göra alltför sur перекй|дка kastande över; -дной som kan kastas
över; -дной мост fäll]bro, -brygga; -дывать, pf -дать, -нуть kasta
över, kasta från ett ställe t. ett annat; växla (ord); utbyta
(blickar); -нуть мост slå en bro; -ся J -нуться к врагам gå över till
fienden; -нуться в KåpTbi spela kort

перекип]ать, -ёть tr koka för länge; fig koka över, brusa upp, förlora
[-[själv]-behärskningen;-] {+[själv]- behärskningen;+} -ёлый som kokat
lor mycket (för länge) перек]исать, -йснуть surna för mycket; -ЙСЛЫЙ
[som blivit] alltför sur; -′-ись / kern [su]peroxid переклад]ина
tvärbjälke; gångbräde, planka, spång; -инка dim t. föreg; roddarbänk;
-ка omflyttning, ompackning; -ная s a skjuts-, post|vagn; -ные s a vagn
med skjutshästar som ombytas vid varje posthåll; -ывать, pf перекласть,
переложйть* lägga på ett annat ställe;

lägga om[kring] l. [e]mellan, emballera; göra om, återställa i
ursprungligt skick; (ipf äv перелагать, pf end переложйть) överlåta;
omändra; över|föra, -flytta, mus transponera, arrangera; uppskjuta;
interfoliera

переклё|ивать, -йть* klistra upp [på nytt]; -йна uppklistring; plywood,
kryss-fanér

перекли|кать, - кнуть ropa upp; -ся ropa till varandra; - чка
[namn]upprop; utbyte av erfarenheter; meddelande (uppgift) om uppnådda
resultat (i tävlingar etc) переключатель m el rad omkopplare; -åTb,
-йть el rad koppla om l. av; fig omställa, giva ny [in]riktning, sadla
om; -йть на приём rad ställa in (om) på mottagning; -ёние el rad
omkoppling; fig omställning перековёрк;ивать, -ать © fördärva,

vanställa, förvrida перекбв|ка omsmidning; fig nv uppfostran,
omskolning; -очный omsmidnings-; -ывать, -ать smida om, sko om (en
häst), smida ]i mängd]; slå i bojor; fig (ие-ревосгштйть) omskola,
uppfostra på nytt перекол]ачивать, -отйть* slå i[n] pä annat sätt l. på
annat ställe; på nytt sönderslå [i mängd]; piska, damma av переколоть
se перекалывать перекомкать pf skrynkla tül переконопачивать, -атить
kalfatra,

dikta (driva) om l. på annat sätt перекоп I föråld dial genomgrävning;
dike tvärs över väg, kanal; -ать se перекапывать; -на omgrävning
перекормйть se перекармливать перекоробить pf [kraftigt] kröka, böja,

göra vind; -ся bli vind перекоры m pf © ordväxling, ömsesidiga

förebråelser (. beskyllningar переносйть se перекашивать переноч|ёвна,
-ёвывание ombyte av lägerplats (islit hos nomadslammar); -ë-вывать,
-евать ändra Z. flytta sin lägerplats; dra[ga] bort, dra[ga] vidare
till en annan lägerplats; © flytta перекошенный ppp av перекосить
[krampaktigt] förvriden (om anletsdrag) перекраивать, -ойть tillskära
[på nytt 1. på annat sätt]; [fullständigt] göra om перенра|ска
omfärgning, ny bestrykning med färg, ommalning; -шивать, -сить omlmåla,
-färga; måla, färga (ett flertal föremål); -ся färgas, omfärgas, få
annan färg
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перекрашивать, -ошйть* smula sönder перекреп]лять, -йть ånyo fästa l.
fast-göra

перекр|естйться pf korsa sig, göra korstecknet; -ёстный som går i kors;
korsvägs-; korsformig; kors-; -сстный допрос korsförhör; -ёсток (g sg
-ёстка) korsväg; gatukorsning; -ёстье skärningspunkt, hårkors; -ещён]ец
(g sg -ца) [ana]baptist; -ёщивание omdöpning; -ёщивать, -естйть korsa,
lägga i kors, genomkorsa; välsigna med korstecken; omdöpa; -СЯ korsa
varandra; korsa sig; omdöpas перекрй|кивать, -чать skrika /. ropa

starkare än, överrösta перекроить se nepenpàuBaTb перекрошйть se
перекрашивать перекручивать, -тйть* för hårt igenskruva; vrida sönder
l. av перекрывать, - ть ånyo betäcka, täcka om, lägga nytt tak [pä];
över|träffa, -skrida (resultat etc), slå (rekord); kort sticka (ta)
över [med högre [trumf]kort]; -′тие [tak]täckning; -′шка ny betäckning,
ny takläggning; kort jfr перекрывать перекувыркиваться, pf -наться,
-нуться göra en kullerbytta; falla över ända, stjälpa перекупать pf
bada, låta flera bada,

simma; bada på nytt перекупать, -йть* (vid köpslående) överbjuda, köpa
ngt som en annan spekulerat på; idka mellanhandel; folkspr köpa [upp];
-′ка uppköp (vid mellanhandel); -′щик, -′щица uppköp|are, -erska,
återförsäljare

перекус|ывать, -ать bita flera; pf -йть*

bita av; äta litet [mellanmål] перелавливать, -овить* gripa, fånga

[i mängd] перелагать se перекладывать перележивать, -адить dial göra
om; laga

перелаЗ| dial ställe där man kan klättra över; -йть pf kliva l. klättra
omkring, klättra över перелом ывать, -ом йть* sönderbryta, bryta av,
krossa; fig betvinga-, övervinna, bryta (ngns motstånd); pf -омать
sönderbryta [i mängd]; -ся sönderbrytas, krossas перел|ежалый som legat
för länge; genom liggande fördärvad; -ежать pf ligga för länge,
fördärvas genom att ligga för länge перелез|ать, - ть klättra /. kliva
över перелёсюк (g sg -ка) skogsdunge; -ье dial öppning i skogen,
[skogs]glänta

перел;ёт fåglars flykt, [fågelJslräck[ningJ; flyttning (om fåglar);
överflygning; X plusskott; беспересадочный ~ flygning utan
mellanlandning, nonstopflygning; -e-тать, -етёть flyga; flyga för
långt; ётные птйцы flyttfaglar пере|лёчь (-лйгу, -ляжешь, -лягут) pf
flytta [och lägga sig på annat ställe]; vända sig

перелй|в skiftning, färgspel; löpning, drill; -вание; -ванне крови läk
blodtransfusion; -вать, -ТЬ (перель[к>, -ёшь, -ют) hälla (slå) över
(fr. ett kärl t. ett annat), omtappa; hälla (slå) i för mycket; ipf
skifta, skimra, glittra; -BåTb из пустого в порожнее prata smörja; -ть
колокола в пушки omgjuta kyrkklockor till kanoner; -ся rinna över;
skimra, skifta; mus göra modulationer; -вчатый skimrande, skiftande
перелинять pf ömsa skinn (om djur) перелйст|ывать, pf -овать, -ать

bläddra (ögna) igenom (en bok) перелицовывать, -евать vända (kläder);
fig göra om переловйть se пepeлåвливaть перелог trädesäker

переложен ие överföring, förvandling; mus transponering, arrangering;
återgivande [av innehållet i berättelse e/e]; -йть se перекладывать;
-′ный; -′ное хозяйство jordbr sädesbruk med obesådd träda (form av
extensivt jordbruk) перелой läk föråld gonorré, dröppel перелом!
brytande, brytning; brottyta, läk fraktur, brott, brottställe;
omsvängning, vändning, läk kris; -ать, -йть se переламывать; -лёние;
-лёние лучёй ljusstrålarnas brytning переложи вать, -дйть* ånyo
förtenna,

förtenna på nytt перелью pres av перелйть se переливать перелягу pres
av перелёчь перемазиа förnyad smörjning; -ывать, -ать smörja 1.
bestryka på nytt, smörja om; smutsa ned; -ся gnida in sig; bli
nedsmutsad перем|алывать, -олоть* (-елю, -ёлешь, -ёлют) mala om; mala
[allt]; -ся malas om, förmalas; -ёлется — мука будет ordspr allt kommer
att ordna sig переманивать, -ть* locka bort ifrån, locka [över] till
sig, tubba; -ся lockas bort

перемар1ывать, -åTb nedsmutsa [på flera ställen]; stryka ut l. över,
överkorsa; -ся smutsa ned sig
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перемасли|вать, -ть nedsmörja, flotta ned, nedsöla, tillsätta för
mycket smör l. olja; -ся bli flottig /. nedsmord перематывать, -отать
nysta om; uppnysta [allt]; -ся nystas om перемах|ивать, -нуть hoppa
[över]; (g

ge sig iväg, flytta; folkspr (f) skarva перемачивать, -очйть* ånyo väta
/.

lägga i blöt; väta [allt]för mycket перем|ащивать, -остйть ånyo
stenlägga,

omlägga (gata l. golv) перемаяться pf plågas; bli alldeles uttröttad

перемеж|ать, -йть blanda, omväxla [med]; -ающаяся лихорадка läk
intermittent feber, malaria; -евание ny uppmätning, utstakande av ny
rågång; -ë-вывать, -евать mäta [upp] på nytt, mäta om; bli uppmätt på
nytt перемелю pres av перемолоть se перемалывать

перемён|а förändring, ombyte; omslag (i väderlek); skol rast; <— платья
omgång kläder; -ёние ombyte; -йть se -ять; -НОСТЬ / föränderlighet,
ombytlighet, obeständighet, ostadighet; -ный föränderlig, ombytlig,
obeständig; som bytes om; -ный состав X avlösningspersonal; -ный toi;
el växelström; -чивый föränderlig, ostadig, obeständig; -яемость /
egenskapen att kunna förändras l. bytas om; -ЙТЬ, -йть* förändra,
ändra, byta om; -ся ändras, förändra sig; sinsemellan utbyta; avlösa
varandra перемерёть se nepeMiipäTb перем|ерзать, -ёрзнуть frysa; frysa
ihjäl перемёр|ивание förnyad mätning; -и-вать, -йть, pf -.ить mäta
[upp] på nytt, mäta om перемесить se перемешивать переместйть se
перемещать. перемёт långrev

перемещать, -стй (-ту, -тёшь, -тут) sopa [på nytt]

перем|ётный som kan kastas över; -ётпая cyMà opålitlig person,
vindflöjel; -ётчи-вый som [lätt] ändrar [sina] åsikter, opålitlig,
obeständig; -ётчик överlöpare, desertör; -ётывать, pf -етать, -ет-н у T
ь kasta upp l. över; tråckla [ihop] перемещать, - тйть märka (kläder
etc); märka om

перемёш|ивать, -ать blanda [ihop], bringa i oreda; -årb дрова в печи
röra om veden i spisen; -ся hopblandas, kastas

huller om buller; fig förvirras, bli förvirrad, komma i oreda
перемё|шивать, -сйть* ånyo knåda, knåda om

переме|щать, -стйть flytta, ställa pä annan plats; förflytta,
transportera; -СЯ flyttas om; flytta; förflytta sig; -щёние
förflyttning, transport; över|flyttande, -förande; geol förkastning,
dislokation перемйг|ивание [ömsesidigt] blinkande åt varandra,
ömsesidiga ögonkast; - и ваться, -нуться ge ögonkast (blinka) åt
varandra, utbyta tecken med ögonen перем инать, -йть (-ну, -нёшь, -нут)
[ånyo] knåda; skrynkla till; trampa sönder; (ipf) [stå och] tumma på
(mössan etc); -инаться [с ногй на ногу] vara tveksam /. villrådig
пере|мирать, -мерёть (-мру, -мрёшь,

-мрут) dö (flera efter varandra), dö ut перемйр|ие vapenstillestånd,
-vila; -йть

pf försona; -ся försonas перемножать, -′ить multiplicera перемо|гать,
-′чь (-ry, -′жешь, -′гут) övervinna, betvinga; -ся [söka] övervinna;
folkspr mödosamt slå sig fram перемок|ать, -′нуть bli alldeles vät, bli
genomvåt; -′ЛЫЙ [som blivit] genomvåt перемол förnyad målning
перемолвить pf utbyta (ord); -ся växla

(utbyta) några ord перемолоть se перемалывать переморйть pf utrota,
förgöra; tråka lit переморозить pf låta frysa [ihjälJ перемостйть se
перемащивать перемотать se перематывать перемочйть se перемачивать
перемру pres av перемерёть se перемирать

перемудр!йть, -йть vilja vara allt för

klok; folkspr överträffa i list перемучить pf ut|pina, -matta, pina /.

plåga [till döds]; -ся bli ut|pinad /. -mattad перемыв]йние förnyad
tvättning; -ать, перемыть (перем0|ю, -ешь, -ют) tvätta l. diska om;
-åTb косточки skvallra, förtala; -ся tvättas (diskas) om; tvätta sig
перемычка tvärstycke, [tvär]slä; valv,

valvbåge; damm[byggnad] перемйкщый [som blivit] mjuk; -нуть pf

bli alltför mjuk, mjukna för mycket перемйть se перемштть
перенапрягаться, -′чься (-гусь, -жёшь-сп, -гутся) överanstränga sig;
-жёние överansträngning; cl ökad (för hög) spänning
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перенаселение, -ённость f överbefolkning; -ять, -йть överbefolka
перенасы;щать, -′тйть kem övermätta перенашивать, -осйть* bära [till
annat ställe, fram och tillbaka /. hit och dit]; slita l. nöta ut; -ся
bäras l. föras t. ett annat ställe; -есёние över|flyttande, -förande;
uthärdande; -естй se -осйть перенйз|ывать, -ать* träda upp l. igenom
[pä nytt] перенима|ние uppfångande, gripande; härmning, efterapning;
-ть, перенять (nepeilM|y, -ешь, -ут) upp|fånga, -snappa; ta[ga] efter,
imitera, tillägna sig; dämma för

переномеров ывать, -ать numrera nepeH]ÖC över I flyttning, -föring,
transport; avstavning; -ОСЙТЬ*, -естй (-ecy, -есёшь, -есут) bära över
[från ett ställe till ett annat], förflytta, transportera; av[dela,
-stava; uppskjuta; lida, ut#tå; vädja till högre rätt; folkspr
skvallra, sprida ut; -бсица anat näsrot; -бека bärande till annat
ställe; överföring, transport; -бено figurligt, bildligt; -беный som
överföres, som kan överföras l. förflyttas, som kan bäras, portativ;
överförd, figurlig, bildlig; в -ÖCHOM смысле i överförd (figurlig)
mening; -бсчик, -бсчица bärare; skvaller|-bytta, -käring; -бсчик чарами
smitto|-bärare, -spridare; -бсье = переносица переноч|ёвывать, -евать
övernatta,

stanna över natten перенбщик föråld = переносчик перенумербв|ывать,
-ать numrera перенюх]ивать, -ать lukta på перенять se перенимать
переоборудование ny [maskinell] utrustning, nyuppsättning,
rekonstruktion; -овать ipf o. pf på nytt utrusta, rekonstruera
переобремен[ять, -йть överlasta переобучать, -ть byta om skor l.
strumpor [pà]; -ся ta[ga] på sig andra skor l. strumpor переоде|вание
omklädning; -вать, -′ть (-′ну, -′»ешь, -′нут) klä[da] om, sätta andra
kläder på; -ся ldä[da] om sig, ta[ga] på sig andra kläder nepeop]äTb
(-у, -ёшь, -ут) pf folkspr överrösta

переорать (-y l. -ю, -ёшь l. - ешь) pf dial

plöja upp på nytt переорганизбв;ывать, -ать om|organi-

sera, -bilda, reorganisera переосвидётельствова:ние [förjny[ad]

undersökning; -ть ipf o. pf ånyo undersöka I. besiktiga переотправ|ка
vidarebefordran; -лять,

-ить vidarebefordra переохлаждёние avkylning av vätska till temperatur
under fryspunkten utan att vätskan fryser переоцён|ивать, -йть *
omvärdera; överi-skatta, -värdera; kritisera, häckla, tadla; -СЯ
omvärderas; -ка omvärdering; övervärdering, överskatt lande, -ning
перепа|дать, pf - дать, -′сть (-ду, -дёшь, -дут) falla [den ena efter
den andra l. då och dä]; ~ тёлом falla av, bli mager, förtvina; -дают
дождй det kommer [-[regn]-skurar-] {+[regn]- skurar+}

перепаивать1, -ойть* läta dricka [allt]-

för mycket; berusa перепй1ивать2, -ять löda om перепаковка ompackning
переналзывать, -олзать, pf -олзтй krypa över

перепалка folkspr skottväxling; allmänt

gräl l. slagsmål nepenjanывать, -олбть* rensa, rensa på nytt

перепаривать, -ть [låta] koka för länge;

[låta] bada för länge перепасть se перепадать nepenå|XHBaTb, -хать*
plöja om перепачк|ивать, -ать smutsa ned [helt och hållet]; -ся bli
fullständigt nedsmutsad перепашка omplöjning, ny plöjning перепаять se
перевивать2 переп|евать, -ёть (-ой, -оёшь, -оют); överglänsa i sång;
sjunga om; fig© [-[ideligen]-] {+[ideli- gen]+} upprepa; всё это пёто и
-ёто det här har ni sagt tusen gånger förut nëpenen| (n pl -à)
vaktel[hane] перепел|ёны вать, -енать linda (barn),

linda pà nytt перепел|йный vaktel-; -ка vaktel[hona] перепёрчи!вать,
-ть peppra [allt]för

mycket, tillsätta för mycket peppar перепечат ание omtryckning, förnyat
utgivande; -ывать, -ать trycka om; skriva om (pà skrivmaskin); -ка
omtryckning; -ка воспрещйется eftertryck förbjudes переп|ивать, -йть
(-ью, -ёшь, -ыЪт) dricka omåttligt; överträffa i dryckenskap; -СЯ supa
sig full, redlöst berusa sig перепйл|ивать, -йть* avsåga, såga itu,
genomsåga, försåga; -ка avsågning, för-sågning

перепис[ание om-, ren|skrivning, kopiering; -′ка av-, ren|skrivning;
brevväx-
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ling, korrespondens; -ной förtecknad, register-, förtecknings-; -′чин,
-′чица ren-skriv|are, -crska; maskinskriv|are, -erska; -′ывать, -ать*
skriva om; av-, ren|-skriva; skriva (sätta upp) en förteckning över;
måla om; -ся korrespondera, brevväxla; -′-ь I förteckning, lista;
народная -′-ь folkräkning, mantalsskrivning перепить se перепивать
переплав|ка om|gjutning, -smältning; -лять, - и T ь omsmälta, smälta;
flotta (timmer)-, fig -ить беженцев чёрез границу [i hemlighet] föra
flyktingar över gränsen; -ся smältas om; flottas перепланирбв]ка
ombyggnad i. omläggning enligt [en] ny plan; ~ квартир uppdelning av
våningar [i mindre]; -ывать, -ать göra 1. bygga om enligt [en] ny plan
переплата överbetalning, för hög betalning; -чивать, -тйть* överbetala,
(за ack) betala för mycket (för) перепл]ёт inbindning, [bok]band;
flätverk; oHöiiiibiii ~ fönsterkors; попасть в ~ (?) råka illa ut;
-етать, р/ -естй (-ет^, -етёшь, -(′тут) binda [in] en bok; fläta ihop,
in-, samman|fläta; -етаться, -естйсь sammanflätas äu fig; -ётная s a
bokbinderi; -ётный bokbindar-; -ётчик, -ётчица bokbind|are, -crska
переплы|вать, -′ть (-ву, -вёшь, -вут)

simma l. segla över переподготбвка omskolning перепо|йть se
перепаивать1; -′й omàttligt

drickande, dryckenskap перепол|аснивать, -оснать* skölja om
перепблз|ать р/ folkspr krypa omkring l.

över; -ать, -тй se перепйлзывать переполнение överfyll lande, -nad;
-ять, -′ИТЬ överfylla, hälla överfull; -ся bli överfylld, överfyllas
переполбть se перепалывать nepenonölx [allmän] uppståndelse,
förvirring, villervalla; -шить pf oroa, skrämma, förskräcka; -ся bli
förskräckt, förskräckas переп6н|на tunn hud, hinna, membran; барабанная
— trumhinna; п.а′шапмьпап ~ simhud; -чатонрылые s a zool steklar;
-чатый hinn-, försedd med hinna перепортить pf fördärva; -ся fördärvas,

bli fördärvad перепоручать, -йть* endossera; -й-тельная надпись hand
procura endos-sement

перепою pres av перепеть se перепевать (о. перепойть se перепаивать1)

перепояс|ывать, -ать* på nytt om-

gjorda 1. spänna om nepenpåB[a över|gàng, -fart, passage; färj-,
vad[ställe; — через реку flodövergång; -на överförande; folkspr
lagning, ändring, korrigering; -лёние överföring, befordring; -лять,
-ить föra, forsla, färja 1. sätta över [till andra sidan]; rätta till,
bättra på, korrigera; -ся fara över; sättas (transporteras) över;
lagas, repareras перепре]вать, - ть ruttna, förstöras av värme l. fukt;
koka för länge, förstöras genom för lång[varig] kokning; - ЛЫЙ som
förstörts av fukt, värme l. för lång kokning перепробовать pf prova,
pröva [på], smaka på; ånyo (på nytt) försöka /. pröva [på]; он -ал все
профессии han har försökt sig på alla yrken перепродавать, - ть (-′м,
-′шь, -дут) àterförsälja; -вец (g sg -nuå) återförsäljare,
mellanhandlare; -′ma återför-säljning

перепроизводство överproduktion перепрУ1да damm, fördämning; -живать,
-дйть* dämma för, bygga en damm tvärs över

перепрыгивать, -нуть hoppa över перепрятать, - чь (-гу, -жёшь, -гут)
spänna för pä nytt; byta hästar; -ся på nytt förspännas; -′жна ny
förspänning, hästombyte, station (ställe) där hästombyte sker перепуг
[plötslig] förskräckelse; -ивать,

-ать skrämma; -ся bli skrämd перепу|скать, -стйть* släppa i, förbi 7.
igenom; leda, avleda (vatten)-, hälla av; -стили соли в жаркое man
saltade steken för mycket

переплывать, -ать trassla till, fig üv förvirra, bringa oreda i, blanda
ihop, förväxla,; -ся trassla ihop sig; fig trassla till sig

перепутье korsväg; быть на ~ stå inför ett avgörande; заходите к нам на
kom och hälsa på oss i förbifarten! перепью pres av перепить se
nepeniiBåTb перерабатывать, -бтать bearbeta; omarbeta, göra oin; arbeta
[ut]över; -бтна bearbetning; omarbetning; [-över[tids]ar-bete,-]
{+över[tids]ar- bete,+} övertid переранить pf såra (flera personer)-,
-ся

bli sårad (om flera personer) перераспределение ny fördelning; -ять, -
Й T ь på nytt fördela, göra ny fördelning av перерастание ombildning,
förvandling; -ать, -й (-у, -ешь, -ут) växa över, växa
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om, bli högre än; fig överflygla; övergå i, förvandlas till
nepepacxöfl| extra utgift, oväntad utgift; -овать (ipf о.) pf utgiva
(göra av med) mer[a] än beräknat; överskrida (bankkonto) перерасчёт
omräkning перервать se перерывать1 перерегистрация omregistrering, ny
registrering; -й po ват ь ipf o. pf omregi-strera, [in]registrera på
nytt перерез] avskärning; ställe där ngnting är avskuret; -ывать, -ать,
pf -ать avskära, skära av l. itu; bita ihjäl; slakta перереш|ать, -йть
ompröva, uppta[ga] till ny behandling (domslut etc); -ёниe omprövning,
förnyad behandling перержаветь pf förrosta, förstöras av rost
перерисов|ать| pf rita pà nytt; kopiera; -′на kopia

переро]ждать, -дйть pånyttföda; omskapa; -ся pånyttfödas; omskapas;
helt förändra sig; urarta, degeneras; -ждёние pånyttfödelse; urartning,
degeneration перерос|лый som växt för hög; ovanligt hög l. lång; -TOK
(g sg -тка) förvuxet (abnormt stort) barn перерубать, -йть* hugga av,
hugga sönder; hugga ned [i mängd]; -′Ka avhugg-ning, huggande i stycken
переругать pf gräla pà; -ся gräla перерыв; avbrott; paus,rast; -ать1,
перервать avbryta; -ся avbrytas перер[ывать2, -ыть (-ою, -оешь, -оют)
gräva tvärsigenom; gräva l. böka igenom, kasta om vartannat, bringa i
oordning переря|жать, -дйть* klä[da] ut, maskera, förkläda; -ся klä[da]
om sig; klä[da] ut sig переса|дка omplantering; läk transplanta-tion;
[tåg]ombyte; -дочная машина såningsmaskin (får tobaks-, bomullslplantor
etc); -живание över-, om|flyttning (av passagerare); -живать, -дйть*
omplantera; läk transplantera; överflytta, sätta l. låta ta[ga] plats
på annat ställe, flytta över till annat ställe; -ся flyttas om /. över;
flytta [sig], ta[ga] plats på annat ställe, byta platser [med
varandra]; -ЖИ-ваться, nepelcéCTb (-сяду, -сядешь, -сядут) byta plats,
sätta sig på annat ställe, byta (vagn, tåg, häst etc) пересаливать1,
-ть smutsa l. flotta ned пересиливать2, -олйть salta tör mycket l. för
starkt; fig överdriva, gå till över- j drift, gå för långt
пересда|вать, - ть (-′м, - шь, -дут) hyra lit (utarrendera) i andra
hand; kort ge om |

nepecéB| förnyad sådd; -ать, пересёять

så om

пересёдл|ывать, -ать sadla om пересе|кать, -′чь (-ку, -чёшь, -кут)
[-[ge-nom]skära,-] {+[ge- nom]skära,+} korsa, gå [tvärs]över; piska;
-′чь кому-н. дорогу avskära vägen för ngn; -кающийся; -кающая лишш
(/еол| sekant; -ся avskäras; skära (korsa) varandra

переселенец (g sg -ёнца), -ёнка utvandrare, emigrant; invandrare,
kolonist; -ёние [över]|flyttande, -flyttning; utvandring, emigration;
invandring, koloni-s|ering, -ation; -ёние душ själavandring; -ёние
народов folkvandring; -ёнческий emigrations-; invandrings-,
kolonisations-; -ять, -йть för-, över|flytta, låta bosätta sig på annan
plats; -ся bosätta sig på annan plats, flytta över, utvandra; invandra

пересёсть se пересаживаться пересечение avhuggning; skärning, korsning;
-′b se пересекать пересиливать, -ть över|väldiga, -vinna, -manna, kuva,
betvinga; -ся övervinnas пересй|живать, -дёть sitta [uppe] för länge; я
-дёл его jag satt längre än han пересказ| återberättande; folkspr
föråld skvaller, förtal, prat; -чин, -чица folkspr föråld
skvallerlbytta, -käring; -ывать, -ать* återberätta, upprepa; folkspr
föråld skvallra [om], sprida ut перескакивать, -ать* rida,
tillryggalägga till häst перескакивать, pf -очйть*, -акнуть hoppa över
äv fig; -ачна om|ridning, -löpning (vid tävling) переслать se
пересылать пересла|щивать, -стйть sockra för

mycket, göra [allt]för söt пересло]йть pf geol lagra, skikta; -′йка

skiktning, avlagring переслуш[ивать, -ать höra om, höra en gång till;
höra allt; höra till slut; lata föredraga för sig; его рассказов не
-аешь det är ingen ände på hans historier пересматривать, -отрёть*
[ännu en

gång (ånyo)] genomse, granska l. revidera пересмё!ивать, -ять göra narr
av, skratta åt; förhåna; -иваться, -хн^ться utbyta ett leende
(leenden); -шить pf fä att skratta; -шка gäckeri, drift; -шли-вость f
retsamhet, spydighet; -шливый gäckande, retsam, spydig; -шник, (-шница)
© skämtare, rolighetsminister пересмотр [för]ny[ad] granskning, genom-
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gång l. behandling; -ёть se пересматривать

nepecHålCTKa uppriggning; -щивать, -ицать, pl -стйть rigga om l. upp;
tackla om

пересн]имать, -йть (-иму, -ймешь, -ймут) hyra på nytt; fot kopiera; ta
en ny bild, ta om; -ЙМОК (g sg -нмка) [fotografi ]kopia пересозда|вать,
-ть (-′м, -шь, -дут)

om|skapa, -bilda; -′ние omskapelse пересол] för stark saltning; недосол
na столё, а ~ на cmiiié man bör inte salta för mycket (för att lia
möjlighet att använda saltkaret s. slår pà bordet); -йть se
пересаливать2 перес|6хлый som torkat [helt och hållet],

genomtorr; -бхнуть se -ыхать переспать se пересыпать1 переспе|вать,
-′ть bli övermogen; hinna om, förbi l. före; -′ЛОСТЬ / övermognad;
-′ЛЫЙ övermogen пересп]6ривать, -брить få sista ordet (i dispyt); егй
не -орншь han måste alltid ha sista ordet переспрашивать, -осйть* fråga
en gång till, fråga om; ånyo förhöra l. examinera

переспрос förnyad fråga, ny förfrågan переср6ч|ивать, -ить utsätta till
en annan (senare) tid; -ся uppskjutas, utsättas till senare datum; -на
uppskov, prolongation; -ный uppskovs-, respit-, anstånds-; förlängd,
prolongerad пересс6ри|вать, -ть göra oense, sprida oenighet emellan;
-ся bli oense, komma i gräl [med]; -ТЬСЯ bli osams [med varandra]

переставать, -′ть (-′ну, -′нешь, -′нут)

sluta upp, upphöra переставлять, - ить flytta till ett annat ställe,
flytta, ställa /. ordna om; (om klockan) ställa, ställa (vrida) fram /.
tillbaka перест;аивать, -оять stå [allt]för länge;

ta[ga] skada genom att stå [för] länge перестановка flyttning,
omflyttning; mat

permutation перестану pres av перестать se переста-

BåTb

перестар!ёлый [som blivit] [allt]för gammal; -ёть, -′иться bli
[allt]för gammal, bli överårig; -′OK (g sg -′ка) åldrad ungkarl

перестегивать, -егать sticka om (täcke) перестёг|ивать, -н^ть knäppa
om,

ånyo l. på annat sätt knäppa [igen] перест]илать, -лать (-елю, -ёлешь,

-ёлют) lägga om (golv); bädda om (en säng); -йлна om|läggning,
-bäddning перестйр|ывать, -ать tvätta om, göra om tvätt

перестоя|лый som stått för länge; -ть se

nepecTåimaTb перестрадать pf få lida (utstå) mycket перестр|аивать,
-оить bygga om; om-, re]organisera; stämma om (musikinstrument); -ся
ombyggas; om-, re|organiseras; stämmas om перестраховывать, -ать
àterförsäkra, reassurera; -на återförsäkring, reassurans
перестрачивать, -очйть sy /. sticka om, färdigsy

перестрёл!ивать, -йть skjuta, nedskjuta [i tur och ordning (den ena
efter den andra)]; -ся skjuta på varandra; -Ka skott-växling;
skärmytsling; -ьщики blankare; -Йть nedskjuta [i mängd]; skjuta bort
(ammunition) перестрой| omstämning av ett musikinstrument; -ка
om|byggnad, -byggande; omorganisering, re|organisation, "konstruktion,
omställning перестук]и вание kommunikation mellan cellfàngar genom
knackningar [i väggen]; -иваться, -аться meddela sig genom knackningar
i väggen переступать, -йть* gå över, över|-skrida, -träda, fig äv bryta
[mot]; -ить через порог stiga (träda) över tröskeln; едва ~ iioråMH
nätt och jämnt kunna röra benen, röra sig med möda пересуд föråld
revision; -ды prat, skvaller, sladder, förtal; småaktigt och illvilligt
kritiserande; -живать ipf småaktigt och illvilligt kritisera, tissla
och tassla (F), skvallra

пересучи]вать, - ть* tvinna om l. på annat sätt

пересуши]вать, - ть* torka, låta torka

[allt]för mycket переснйт]ывать, -ать räkna, räkna över; räkna om

пересиливать, -йть (-ыо, -ьёшь, -ют)

sy ihop på nytt /. på annat sätt пересыл]ать, переслать (перешл|ю,
-ешь, -ют) [över]sända; -ся [över]sändas; -′ка översändande,
[för]sändning; -′очный sändnings-; transport-; - ьный som översänd[e]s,
[-försändnings-nepe]CbinåTb1,-] {+försändnings- nepe]CbinåTb1,+} -спать
(-сплю, -спишь,

-спят) sova för länge; sova längre än Пересыn|åTb2, -′ать hälla, ösa [i
i. över]; fig späcka, krydda; -′ка be-, över[ströende
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передыхать, -охнуть torka; bli [alllj-för, torr

пересяду pres av нересёсть se пересаживаться

перет|алнивать, pf -олкать, -олкнуть

skjuta, stöta l. knuffa [in] пере|тапливать, -топйть* överhetta;

gjuta l. stöpa om перета|снивать, pf -екать, -щйть* släpa bort; dra[ga]
över; © i hemlighet bortföra, undansnilla перетасовка kort blandning;
-ывать, -ать kort blanda, blanda om; blanda l. flytta

перетачивать, -очйть* slipa l. vässa om перетвёр!живать, -дйть ånyo
inlära, inplugga (. inprägla i minnet, ånyo lära sig utantill

перетекать, - чь (-ку, -чёшь, -кут) flyta,

rinna; ~ чёрез край rinna över перетерпёть * pf få lida, utstå l.
genomgå перетерйть pf förlora, tappa bort [i mängd

l. den ena efter den andra] пере|тирать, -терёть (-тр^-, -трёшь, -тр^т)
gnida /. torka ren; gnida /. skava sönder

перетле|вать, -′ть förmultna; brinna

(förbrännas) till aska перетолков|ание ny förklaring (tolkning);
misstolkning; -′ывать, -ать tolka (förklara) på ett felaktigt sätt,
misstolka, förvränga; © diskutera, samspråka [om] перетопйть se
перетапливать перетоптать* pf trampa ned переторжка förnyad (definitiv)
auktion перетравйть* pf förgifta, utrota med gift;

iak! hetsa перетр|агивать, -огать vidröra перетрачивать, -тить giva
(ge) ut перетрёскаться pf spricka [pà flera

ställen], brista перетру pres av перетерёть se nepeTiipàTb перетрусить
pf bli häftigt skrämd; bli

mycket rädd перетрясать, -тй skaka, skaka om 1. av;

-′ка omskakning перетрйх|ивать, -ать, pf -нуть skaka, skaka upp;
skrämma upp (fåglar); fig friska upp (kunskaper etc) перёть (пру,
прёшь, прут) ipf folkspr gå i. tränga fram [genom]; pressa, trycka; pf
C- © stjäla, knycka перетя;гать pf folkspr dial dra[ga] fram l. ut; jur
föråld vinna [i] en process; -′ГИ -вать, -нуть* dra[ga] över; spänna
(dra[ga]) över l. på; snöra ihop l. sam-

man; åter spänna; väga mer än, uppväga, tynga ned; fig dra[ga] till
sig, dra[ga] över på sin sida; ha (få) överhanden (övertaget); -жка
samman Idragning, -snörning переубе|ждать, -дйть övertyga, förmå

att ändra åsikt nepeynjOK (g sg -ка) gränd, tvärgata; глухой ~
återvändsgränd переупаковка ompackning переупрям;ливать, -ить bryta
ngns egensinne l. trots gm att själv uppträda ännu mera trotsigt
переустраивать, -оить göra om, ombilda, reorganisera; -ойство omdaning,
re|organisering, -konstruktion переуступ|ать, -йть* [i sin tur]
överlåta

avstå; - ка överlåtelse, avträdande переутом|лёние överansträngning;
-лять,

-Йть överanstränga переучёт hand rediskontering переучи;вать, -′ть*
lära om [på nytt]; lära (undervisa) på ett nytt (annat) sätt; -СЯ lära
sig på nytt; lära sig på ett nytt (annat) sätt переучитывать, -ёсть
(-ту, -тёшь, -тут)

hand rediskontera перехвал|ивать, -йть* överhopa med

beröm, höja till skyarna перехварывать, -орать vara (bli) sjuk

(krasslig), insjukna [i] перехват I midja, liv; avskärande; -ка hastigt
intagande av föda, ätande på stående fot; - ывать, pf -ать, -йть* in-,
uppl fånga, uppsnappa, fasttaga, kvarhålla; © lägga beslag pà, hugga åt
sig, knipa ©; låna [på kort tid]; © i hast intaga l. förtära, kasta i
sig litet mal; © överdriva; -йть чёрез край ta till i överkant, skjuta
över målet; -ить мяч [upp]fänga en boll i flykten

перехитр|ять, -йть överträffa i list l.

skicldighet, överlista переход över|gång, -fartsställe; tåg, marsch; X
dagsmarsch; genomgång, korridor; -Йть* pf genom|vandra, -ströva,
passera; -йть*, перейтй (перейду, -ёшь, -утi gå (flytta) över,
överskrida, passera; [så småningom] övergå i l. till, förvandlas till;
перейтй в наступление X övergå till offensiven; перейтй в штопор .V*
råka i spin; перейтй из рук в руки gä ur hand i hand; перейтй к
неприятелю gå över till fienden; - н ы й övergångs-; gram transitiv;
-ящий; -ящее знамя vandringsstandar; -ящий приз sport vandringspris
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перехожий; калика ~ vandrande tiggare;

i ry bylinor pilgrim som går i tiggarlumpor перехол|аживать, -одйть
alltför starkt avkyla; låta bli alltför kall (om badvatten etc)

пёр|ец (g .19 -ца) peppar; задать кому-н. -цу läxa upp ngn, ge ngn en
uppsträckning перецё|живать, -дйть* sila l. filtrera om, omtappa

перецеловать pl kyssa [i tur och ordning];

-ся kyssa varandra, kyssas переченани;вать, -ть prägla om пёреч|ень (g
sg -ня) m förteckning, lista, kort sammandrag, summarisk översikt;
utdrag

перечёркивать, pf -ать l. -ать, -н^ть

stryka (korsa) över, stryka ut перечёркивать, -тйть* upprita, ånyo
upprita (plan etc); ta[ga] en kopia av (ritning etc)

перечёс|ывать, -ать* kamma om; häckla om (lin); kamma färdigt; skrapa
överallt; -ся kamma om sig перечёт uppräkning; över|skott, -tålighet;

знать па ~ kunna räkna upp [allesammans] перечйн]ивать, -йть* laga,
lappa l.

reparera [i mängd]; laga på nytt перечисление omräkning; överföring t.
en annan tjänst; -йть, -′ить upp-, över-, genom I räkna; transportera;
överföra (frän en tjänst t. en annan); -′ить /Кителей города räkna en
stads invånare, företa[ga] folkräkning i en stad перечйт|ывать, -ать
läsa om; läsa [i

mängd], sluka (böcker) перёчить ipf motsäga, säga l. göra emot,

göra invändningar перечи!щать, -′стить på nytt rengöra,

rengöra [i mängd] перечневой summarisk, gjord i sammandrag, kortfattad
пёречн|ик bol krasse; -ица peppardosa;

-ЫЙ peppar-перешапивать, -н^ть gå, stiga l. träda över, ta[ga] ett steg
över; vandra genom перешаривать, -ть genom|söka, -snoka перешё;ен (g sg
-Ика) näs, landtunga перешёпт|ывать, -ать* viska om, tillviska [en
mängd saker]; -ся viska till varandra

перешибать, -йть (-у, -ешь, -ут; pre t перешиб[, --та osv) slå l. bryta
sönder; fig slå av (pris); överträffa переш|ивать, -йть (-ыо, -ьёшь,
-ыот)

sy om; sy på annat sätt; sy färdig перешлю pres av переслать se
пересылать

перештбп|ывать, -ать stoppa, stoppa

om (strumpor) перещегол йть pl överträffa, överglänsa переэкзаменовка
förnyad examen l. prövning, omprövning; -ывать, -åTb examinera, förhöra
en gång till пёри oböjl t myt peri; fig kvinna av utomordentlig skönhet
перйла ledstång, räck[e], balustrad, skrank перйн|а fjäderbolster; -ный
bolster-перйод| period, tidrymd; -′ика koll periodiska skrifter,
tidskrifter; -й чески й periodisk; -ическое издание periodisk skrift,
tidskrift; -йчность f periodicitet перипатётик hist fil peripatetiker
перипетйя peripeti

перискбп| periskop; -йческий periskopisk перистальтика läk
peristaltiska rörelser;

-′ческий peristaltisk перистиль m ark peristyl перист|олйстный bot med
fjäderlika blad; •′- Ы й fjäder-, fjädrad; bot fjäderlik; -′-ые облака
cirrus периферй!йный, -ческий periferisk; -й-пый город provins-,
landsorts|stad; -я periferi; gräns-, ytter[område[n]; landsorten

перифра;з, -за perifras, omskrivning; -зйровать ipf o. pl uttrycka med
omskrivningar; -стйческий perifrastisk пёрка © [drill]borr

перкал|евый perkal-; -b / perkal (ей slags bomullstyg)

перл| pärla; -ам^тр pärlemor; -ам^тро-вый pärlemor-; -′овый l. -овый
pärlemor-, av pärlemor; -бвап Kpynå pärlgryn перлюстрация [brev]censur;
-йровать

ip/ o. pf censurera (ishl brev) перманёнт folkspr permanentat hår
пёрмский geol perm-Пермь Perm (nuv Молотов) пернат]ый befjädrad; -ые
[птицы], -oe

царство fåglar[na], fågelvärlden nep|6 (n pl -′bfi) fjäder; [gås-,
stål-]penna; fena, simfena; вечное ~ reservoarpenna; ~ весла årblad; ~
винта propellerblad; ex se äv пух, росчерк; -очйнный; -очнн-пый нбж[нк]
pennkniv; -очйстка репп-torkare

перпендикулйр! деот perpendikel; -ность I lodräthet, lodrät ställning;
-ный per-pendikulär, lodrät, vinkelrät neppÖH| perrong; -ный
perrong-nepc perser

пёрси f pl föråld högt poet bröst
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персидский persisk; ~ порошок, -ая ромашка insekt[s]pulver пёрсик|
persika; persiketräd; -овый per-

sike-; -овое дёрево persiketräd Пёрсия Persien

персиян;ин föråld perser; -ка persiska пёрсный föråld bröst-

nepcÖH|a person; -аж trut person, roll; -ал personal; -альный
personlig; individuell; -à.ibiioe Boéiinoc звание X [-[tjänste]-grad-]
{+[tjänste]- grad+}

перспектйв]а perspektiv; utsikt; -ный perspektiv-; -пая [аэро]съемка
fot snedbild nepCT[ (g sg -à) föråld finger; указательный <-~
pekfinger; один как — alldeles ensam, mol ensam; -′ень (g sg -′ня) m,
dim -енён (g sg -енька) [finger]ring пёрст|ный föråld jord-, stoft-; -b
/ jöråld jord, stoft

пертурбация astr perturbation; fig störning, rubbning перуан |ец (g sg
-на) peruan; -ка peruanska;

-ский peruansk riep^H| (g sg -å) Perun (åskans gud hos de

gamla slaverna) перины m pl blixt; fig olycka nepxIåTb ipf folkspr
hacka och hosta, småhosta; -бта folkspr retning i haisen; lätt hosta,
harklande пёрхоть f [hud]fjäll, mjäll перхун I (g sg -å) folkspr person
som ständigt

hackar och hostar пёрц|а g sg av пёрец; -бвка pepprat brännvin

перчат|ка handske; -очнин handskma-

kare; -очный handsk-пёрч|еный peppar-; -йнка pepparkorn;

-ить, по- lägga (hälla) peppar i, peppra першерон (fr percheron)
percheronhäst першить ipf opers; в горле першит det

retar i halsen пёрышк′О (л pl -11) dim I. liepö [liten] fjäder пёс (g
sg ncä) (?) hund пёс|ельник folkspr körsångare (s. sjunger
lfolk]uisor); -енка dim av -ня; -енник — пёсельник; vis|diktare,
-makare; vis|-samling, -bok necién Oj sg -цй) polar-, fjäll|räv пёсий
föråld hund-пёсик dim t. пёс hund, vovve © neCKåp[b (g sg -я) m zool
sandkrypare, sten-simpa

песк|й m pl sandmarker, sandtäckta fält; -оватый sandaktig; -орой zool
(Ammo-phila) sandstekel песнюпёвец (g sg -опёвца) psalm[sàngare, j

-ist; lyrisk skald; -опёние lyrisk poesi; andlig säng; - b / hymn,
lovsång; -ь-necnëit Саломона Salomos höga visa; -′Я (g pl песен) sång,
visa; всё та же -′я I. старая (стара) -′я samma gamla visa, ingenting
nytt

neclÖK (g sg -ка) sand; läk grus; сахарны!) ~ strösocker; сыпучий
flygsand; -ОЧ-H и K zool (Tringa) smàsnäppa; -бчница sanddosa; -очный
sand-; sandfärgad; -очное пирожное sandbakelse; -очные часы timglas
пессимй|зм pessimism; -ст pessimist neCT| (g sg -å) mortelstöt; знай
свою ступу ordspr skomakare bliv vid din läst; как — в ложках som en
sparv i tranedansen; -′ИК dim av пест; [blom]pistill пёстовать ipf
föråld värda, sköta (ett barn); vårda sig om, ägna kärleksfulla
omsorger; -ся pyssla om пёстр[еньний brokig; -ёть (-ею, -ёешь, -ёют)
ipf synas (skymta) brokig, brokigt skimra; (-10, -ишь, -иг) ipf [ofta,
ideligen /. överallt] skymta /. synas (om brokiga ting); vara fylld med
(brokiga ting, bilder etc); -йть ipf göra brokig (omväxlande); у меня
-йт в глазах det skymtar [brokigt] för mina ögon, det flimrar för
ögonen på mig; -OTå brokighet; -^шка zool laxöring, forell; fjällämmel;
(= мухолбвка) flugsnappare; - ы й brokig пёстрядь / randigt (brokigt)
linnetyg néCT^H| föråld informator, mentor; litet barn s. behöver
skötas av barnjungfru; -ья föråld guvernant песцбв!ЫЙ polar-,
fjällrävs-; -ая inyfia

päls av fjällrävsskinn песч|аник sandsten; -анка zool [blå] tobis
(fiskart); -аный sand-, sandig; -йнка sandkorn

пёсьи ДНИ hunddagarna, rötmånaden Пёсья заезда astr Hundstjärnan,
Sirius петарда X föråld petard; fyrv svärmare пётелька dim av пётля
Петербург Petersburg (nuv Leningrad);

-гбф Peterhof петербургский Petersburgs-, peters-burgsk; -жец (g sg
-жца) invånare i Petersburg, petersburg|are, -sbo петйт typ petit[stil]
петйция petition

петл йца knapphål; träns; ~ на воротнике broderi på en uniformskrage;
-′Я ögla, snara; slinga; knapphål; hyska; hängare; gängjärn; dörr-,
fönster|hake; maska; fig snaran (galgen); мёртвая -′я v* looping
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Пётр! (д sg -а) (Нетнньна, Петруша, Петька, Пётя) Peter, Petrus; -ÖB
(-бва, ′ -öbo, -бвы) Peters; -бв день Petri-Pauli dag (den 29 juni);
-овии Petersfastan Петро|град Petrograd (nuv Leningrad); ′ -завбдек
Petrozavodsk; -Павловск Pet-ropavlovsk

петрушка huvudperson[en] i dockteater;

dockteater; bot persilja пету|х (g sg -xå) tupp, /ff/ (?) üv hetsporre;
BCTaßåTb с -хами l. до ранних -xöb stiga upp vid l. före hanegäliet;
иадёйский ~ kalkontupp; красный ~ fig [den] röda lianen; пустить
крйсиого -xå anlägga eldsvåda (mordbrand); -ший, -шйный tupp-; -шнный
бой tuppfäktning; -ший гребень tuppkam; -ший гребешок bol amarant;
-шиться ipf gräla, träta, föra oväsen; sätta sig på sina höga hästar;
brösta sig; -шком ; бежать -шкбм springa med hurtig min; -ШОК (g sg
-шка) dim av петух liten tupp, ung tupp; kyckling; vindflöjel i form av
en tupp петь (по|ю, -ешь, -ют), c-, про- sjunga; end ipf besjunga; ~
лазаря [be]klaga [sig], med ynklig ton bedja l. tigga om ngnting; —
обёдню förrätta /. läsa en mässa; мне не поётся jag har inte lust att
sjunga пехк^рсы = пехотные курсы по подготовке командного состава
kurser i infanteritjänst för befäl[spersonal] пех6т|а infanteri; -йнец
(у sg -йнца)

infanterist; -НЫЙ infanteri-nexTyp|å koll folkspr förald fotgingare;

-ОЙ (?) till fots, med apostlahästarna печащить, o- bedröva, förorsaka
sorg l. bekymmer; -ся vara bedrövad, sörja, gräma sig, vara bekymrad;
-ь / sorg, bekymmer, ängslan, oro; -ьник, (-ьница) iron medlidsam
person; -ьный sorgsen, bedrövad, nedslagen; sorglig, ledsam печат|ание
tryckning; -ать, на- trycka (böcker etc); skriva (på [skriv]maskin);
-ать письмо försegla ett brev; -ка [litet] sigill; -ник boktryckare;
-HO genom l. i tryck; известйть -но kungöra genom trycket; -ный tryck-,
tryckt; -ня (g pl -en) för- \ àld boktryckeri; -очнин sigillgravör; -ь
/ sigill, stämpel; tryckning; tryck; [tid-, nings]press; stu|art,
-sort; церковная -ь kyrkslavisk skrift l. stilsort печенё|ги m pl hist
petjeneger (turk. folkstam); -жский petjeneg-печение bakande, bakning
печён|ка lever (maträtt); folkspr (?) — печень; -очник bot levermosse;
-очный lever-

печёный gräddad, stekt пёчень f anat lever печёнье koll smàlkakor,
-bröd печёрский grott-

пёч]ка ugn; танцовать от -ки dra den gamla läxan, falla tillbaka på sin
gamla käpphäst; -нйк (g sg -niiKå) kakelugnsma-kare; -ной ugns-Печбра
Petjora

печ]Урка [liten] ugn l. kamin; -ь / (g pl -éli) ugn; голлйндская
(кафельная) -ь kakelugn; -ь (пе|ку, -чёшь, -кут) ipf steka, grädda,
baka; bränna, gassa (om solen); -СЯ stekas, gräddas пёчься (förald äv
пещись) ipf (o lok) sörja för, dra[ga] försorg om; ne пекись о
насущном, пекись о нетлённом bekymra dig icke om det timliga utan om
det eviga пеш|едралом (p) till fots; -ехбд fotgängare, [fot] vandrare;
-ехбдный fotgängar-; vandrar-; -ехбдная дорожка gångstig; -ечка bricka
(i brädspel); - ий som går till fots; fot-; -′ne BoilcKå X fotfolk,
infanteri; -′нй посыльный rapportkarl; -′Ka bricka (i damspel); bonde
(i schack); fig (?) nolla, leddocka Пёшков (Горький) Pesjkov пешкбм adv
till fots пёш|ня (g pl -′en) järn|stäng, -stör пещёр!а grotta, håla;
-ный grott-; -ный

человек hist grottmänniska пещись se пёчься

пиан|йно pianino; -йссимо pianissimo;

-ИСТ, (-йстка) pianist; -′О adv piano ПИВН|ая s a öl|stuga, -kafé; -бй
öl-;

-ушка folkspr (?) = iHiBiiàn ПЙ BOI öl; с ним пива не CBàpnuib det är
svårt att komma överens med honom; -Båp [öl]bryggare; -варёние
öl|bryggande, -bryggning; -варенный ölbryggnings-, öl-; -варенный
завод, föråld dial -варня [öl]bryggeri пигалица zool vipa; liten, mager
och sjuklig person пигмёй pygmé, dvärg пигмёнт pigment пй голица =
пигалица

пиджа|н (g sg -Kà) kavaj; -ЧНЫЙ kavaj-; -чная nåpa (тройка) kavajkostym
(d:o med väst) пиемия = ппэмия пижам|а pyjamas; -ный
[-pyjamas-пийт|[а]-] {+pyjamas- пийт|[а]+} föråld skald, poet; -ика
poetik,

diktkonst; -йческий poetisk, skalde-пик hög och spetsig bergstopp;
kulmination, höjdpunkt, topp (i trafik etc); ~ нагрузки
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электростйнцин högsta förbrukning (topp-förbrukning) av elektrisk
ström; час& ~ rusningstid, den tid [pä dagen] då trafiken är livligast
пйк|а pik, lans, spjut; folkspr spaderlkort]; сделать что-н. п -у
кому-н. göra ngt för att reta ngn пикантнЮсть / ngnting pikant det
pikanta i; -ый pikant пйщать, -нуть pipa (isht om läglar); (F)

säga ett knyst, knysta, mucka nnné| oböjl piké[tyg]; -йный piké-пикёт X
postering, strejkvakt; kort piké ПЙКИ f pl kort folkspr spader; выйти и

spela ut spader пикир′овйние störtdykning; -овать ipf gå strejkvakt;
-ующая aTåKa störtanfall; -уюгций бомбардировочный самолёт
störtbombplan; -ующнй полёт störtflygning

пикнйк| (g sg -à) picknick, utflykt [med

matsäck] пйкнуть se пикать

пикбв|ка folkspr spader[kort]; -′-ый spader-; быть в -′-ом положёнии
vara i en kritisk situation (ett kritiskt läge); остаться при -′-ом
интересе misslyckas, ej ha något för sitt besvär пикрйновая кислота kem
pikrinsyra пйкули f pl pickels

пил|а (n pl -′ы) säg; fig folkspr® gnatig och

tjatig person пилав pilaff maträtt av risgryn m. fårkött

o. felt (isht i Kaukasien) пила-рыба (g sg пилы-рыбы) zool sågfisk
пилён|ие sågning; -ый sågad пилигрйм|, (-на) pilgrim; -ский
pilgrims-пилйк|альщин, (-альщица) birfilare, dålig musikant; -ание
gnidande (på fiol)-, dålig musik; -ать, про- gnida (på fiol) пил|йть*
ipf såga; fig (?) tjata (gnata) på;

- на såg|ande, -ning; liten [hand]såg пйллерс ® däckstötta

ПИЛОН ark pylon (tornformig portalbyggnad) пилообразный sågformig
пил6т| pilot, [flygplans]förare; -аж förande av flygplan; высший -ли;
avancerad flygning; -йровать ipf föra [ett] flygplan; -Ka båtmössa пиль
(fr pille) tillrop åt hundar vid jakt tag

[fast]! hugg [i]! på! пйль|ный såg-, sågnings-; -щик sägare Пильняк
Pilnjak

пилюл|я, dim -ька piller; fig di» горькая ~ beskt piller = [ngt]
obehag[ligt]; позолотить -ro minska obehaget

ПИЛЯСТр[а] ark pilaster, halvpelare пимёнт piment, spansk peppar,
kryddpeppar

пимпбезд (= врачёбно-питательньш поезд) X lasarettståg пинагбр zool
sug-, lump|fisk, stenbit пинас ® pinass (slup) пинать, пнуть folkspr
sparka пингвин pingvin

пинг-понг (настольный теннис) sport

pingpong (bord[s]tennis) пйния bot pinje

пин]бк (g sg -nå) spark; knytnävsslag пион bot pion

пионёр! pionjär, banbrytare; X pionjär, soldat i ingenjörtrupperna (ej
i SSSH); pionjär, ungkommunist (10—16 är); во-HtåTbirt pionjärledare;
-Ka f t. пионер; -ский pionjär-пи пётка pipett •

пи pl (n pl -bi) kalas, gästabud, festmåltid, festligt lag; ~ ropört
hejdundrande kalas; ex se äv похмёлье пирамйд|а pyramid; -альный
pyramid-;

-ный pyramid-пи рат| pirat, sjörövare; невские -ы(?) ligister Пиренёи
Pyrenéerna пиренёйский pyreneisk пировать ipf hålla fest, delta[ga] i
ett

festligt lag, festa пирбг| (g sg -å) pirog (ett slags ry pastej m.

fyllning av svamp, kål, fisk, kött etc) пирбга pirog (smal farkost)
Пирогов Pirogov

пирб|жная s a pirogbageri; -жнин pastejbagare; -жное s a bakelse;
tårta; söt efterrätt i allm.; -жный pirog-пиро!ксилйн pyroxylin,
bomullskrut;

- метр pyrometer; -тёхник pyrotekni-ker; -тёхника pyroteknik;
-технйче-ский pyroteknisk

Пйрр| Pyrrhus; -ова побёда Pyrrhus-seger

пир|ушка kalas, mindre fest, hippa (f);

- LueCTBO [storslagen] fest; - шествовать — nnpoßåTb

писа′на obetydlig författare, usel skribent, bläcksuddare; -ние
skriv|ande, -ning; skrivelse; священное -ние den heliga skrift; -′ - H
ы й målad; -′-пая красавица fulländad skönhet, bildskön (underskön)
kvinna; говорить как по -′-ному tala lätt och ledigt Писарев Pisarev

пйса|рша skrivares hustru; -рь (n pl -pri) m skrivare; - тель, -
тельница förfat-
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tar|e, -inna; -′тельский lörlattar-; -′ть*, на- skriva; måla; он
говорит как пишет han talar mycket ledigt; пиши пропало! det är
hopplöst!; -ся skrivas, stavas Пйсемский Pisemskij

ПИС|ёц (g sg -uå) hist [av]skrivare, renskrivare писк pip[ande ljud],
gällt läte писнарь = пескйрь

писк|лйвость f pipighet; -лйвый pipig, gnällande; fig gnällig; -′нуть
se пищать; -отня pip[ande]; -Ун (g sg -yiià), (-унья) person som har
pipande (gnällande) röst; grinolle (F) пистолёт| pistol; -ный
pistol-пистон knallhatt; knallpulver; snörring,

öljett (på kängor), ® litsring ПИС1УЛ ька litet brev, brevlapp,
biljett; -Ц0-вый skrivar-; -новые книги hist jordeböcker; -чебумажный
skrivpappers-; -чебумйжная фабрика pappersbruk; -′чий skriv-; -ьмена
neutr pl (g -ьмён) skrivtecken, bokstäver; - ьменно skriftligen;
-′ьменность f litteratur; skriv- och läs|-kunnighet; -′ьменный
skriftlig, skriven; skriv-; -′ьменные принадлёжностн skrivmateriel;
-′ыиенный стол skrivbord; -ьмб (n pl -′ьма, g pl -′ем), dim -ьмецб
brev, skrivelse; skrivning; skrivkonst; skrift; handstil; -ьмбвник
brevställare; -ьмо-водйтель m sekreterare; -ьмонбс!ец (g sg -ца)
brevbärare пита|ние näring, föda; © mat|ande, -ning; боевое ~
боеприпасов X försörjning med ammunition; ammunitionsersättning; -тель
m ffi matare; -тельность f [-egen-skap[en]-] {+egen- skap[en]+} att
vara närande; -тельный närande; ® matar-; -тельное вещество
närings|medel, -ämne; -тельный пункт X förplägnadsplats; -ть ipf nära,
föda; © mata; fig känna, hysa; -ть надёжду hysa hopp, hoppas; -ть к
чему-н. отвращёние känna motvilja mot ngt; -ся livnära sig med, leva av
питёйный föråld dricks-, dryckes-, ut-skänknings-; ~ сбор skatt på
sprit[varor] Пйтер hist folkspr = Петербург пйтер|ский a t. Пйтер se
d:o; -щик hist

folkspr arbetare i Petersburg питбм]ец (g sg -ца) fosterbarn; pupill,
elev; -ица fosterdotter, kvinnlig pupill; -ник träd-, plant|skola;
dressyranstalt питпункт = питательный пункт X förplägnadsplats питух|
(g sg -å) folkspr si drinkare, fyllbult, -hund

питы (пь|ю, -ёшь, -ют) ipf dricka; как ~ дадут l. как <— дать alldeles
säkert, absolut; не пйто ни ёдено folkspràksuttryck от ngt s. koslat
mer än det smakat; -ë drickande; dryck; вода [годная] для -я
dricksvatten; -евбй dryckes-, dricks-пих!ать, -нуть stöta, skuffa,
knuffa; -ся

stötas, knuffas пйхт|а bot (Abies) silvergran; -овый silver-grans-

пйчкать, на- full|stoppa, -proppa, proppa i пичу.га, -жка fågel; у
всякой -жки свой голосок ordspr var fågel sjunger efter sin näbb

пиччикато mus pizzikato

пишмаш = пишущая машина skrivmaskin

пйшущ|ий pres p akt av писать; -ая ма-

шйн[к]а skrivmaskin пйща föda, näring, spis пищаль f hist hakebössa
пищать, пискнуть pipa, gnälla, kvida,

jämra sig, fig äv [be]klaga [sig] пище|варёние matsmältning; -вод anat
matstrupe; -вбй födo-, mat-, närande, närings-; -вое горло anat
matstrupe; -Böe довольство kosthållning; kost; -вйе продукты födoämnen,
livsmedel; -приёмный; -приёмное горло = пищевод пищепром = пищевая
промышленность

livsmedelsindustri пйщик lockpipa för fåglar, fågelpipa; telegr

summer пищуха zool trädkrypare ПИЭМЙЯ Iak pyemi пиэтёт (äv пиетет)
pietet пиявка zool blodigel

ПН = погранйчная комендантура gräns-kommendantur; = партййная комйссия
partikommission П K = поддержка конницы X kavalleri-understöd; =
ногранйчный катер X bevakningsmotorbåt пл = плотйна damm; = плот на
якоре

svängfärja пл. = подводная лбдка ubåt плава|ние simning; segling; ~ на
букейре [båt]bogsering; ~ по внутренним водам inlandssjöfart; шкбла
-пня simskola; -тел Ь т simmare; sjöman, seglare; -тел ьн ы й sim-;
-тельная перепонка simhud; -ть (плыть) ipf simma, flyta; segla, färdas
till sjöss; flöda över; мёлко -ть (f) hålla på med struntsaker; орёл
плывёт в воздухе örnen svävar i luften; дёньги плывут так, что и не
замечаешь pengarna rinna iväg utan att man märkerплавающий -платёжный

vart de ta vägen; плыть без огней lara med släckta lanternor; -ющий;
-ющий танк amfibietank; -ющее тело -t′ under-vattenskropp, flytande
föremål плав;ень (у sg -ил) m kem flussmedel плав[йльнин © smältdegel;
-йльня gju-teri; -ильный smält-, smältnings-; -йль-iibiii завод
smält|verk, -hytta; -ильная нечь smältugn; -ильный тйгель smältdegel;
-йльщик sniältare; - йть ipf smälta (metaller); flotta (timmer); -′Ka
smältning; flottning; -′кий smältbar, som lätt kan smältas; -′КОСТЬ /
smältbarhet; -лёние smältning; точка -лёния smältpunkt плавнйк| (.0 sff
[sim]fena плавню flytande, lätt och ledigt; -ость f ledighet, lätthet,
otvungenhet, [lätt ocli| ledigt framställningssätt; -ый flytande,
ledig, lätt, otvungen, obesvärad; -ые согласные språkv likvidor плавен]
(g sg -å) bot (Lycopodiiim) lum-

mer; zool pungutter плавун|ёц (g sg -ца) zool dykare плавучий föråld
flytande, som ej sjunker;

-′ЩИК gjutare; dial [timmer]flottare плагиат! plagiat; -op plagiator;
-орство plagiering

плакальщи!к, -ца hist gråt|are, -erslta плакат! plakat, anslag,
affisch; tijp affischformat; -ный паспорт hist arbetspass плак|ать ipf
gråta; (o lok) begrata ngn; -али дёнежки (?) pengarna är sin kos, vi
fick inga pengar; -ся [be]klaga [sig]; сам на себя плачься! skyll dig
själv! плакировать ipf o. pf plätera; -′ка plätering; - щик pläterare
nnåK|ca grinolle, lipsill (?); -сйвый gråtmild, grinig, som alltid
gråter; -ун-трава bot fackelros; - у ч и Й gråtande, förgråten; -учая
ива tårpil плам|енёть ipf flamma, stå i lågor; -e-НЙСТЫЙ flammande,
brinnande; -′енник fackla; bot flox; -енно eldigt, häftigt, innerligt;
-′енный glödande, brinnande, fig av häftig; -′ень m poet föråld, -′Я
låga, flamma план plan i olika bet; встрёчный ~ mot-plan (plan s. går
utöver allm. produktionsplanen); выполнить — utföra
[-[femårs]-plan[en]-] {+[femårs]- plan[en]+} [på fastställd tid];
задний ~ bakgrund

планёр! St segel-, glid|flygplan; -йзм segelflygning; -йст segelflygare
планёта planet

планетарий planetarium; -арный, - ный planet-; planetarisk

плани мётрия planimetri; - рование planerling, -ande, jämnande;
glidflykt, se-gelflygning; -′ровать ipf planera, jämna; upprita en plan
[för]; segla, glida; -рбвка planering, jämnande; -рующий полёт
glidflykt планисфёра astr planiisfär, -glob планка list, ribba, krampa
планктон plankton

план|овйк (g sg -oBimå) planerare; - o-BOCTb / plan; planmässighet;
planhushållning; -′о в ы Й plan-, planerings-; systematisk; -′овая
съёмка lodbild; -′опое хозяйство planhushållning; -омёрность f
planmässighet; -омёрный plan|enlig, -mässig; systematisk, metodisk;
-перевозка förk trafik enligt plan nnaHTå|Top plantageägare; -ция
plantage планшёт planschett (metallskena i korsett);

ritbräda; mätplan пласт! (g sg -å) skiva, skikt; lager, varv; лежать
-ом !. как ~ ligga [utsträckt] orörlig; -ать ipf skära i skivor (kål o.
d.); skära upp och rensa (fisk) пластина plastik

пласт Йльщик person som klyver, skär

upp och rensar fisk пластйн]а, dim -ка platta, planka, skiva; lamell;
грамофбнная -ка grammofonskiva; -ка стереотипа kliché; фотографическая
-ка fotografiplåt пластйч!еский plastisk; -ность f plasticitet,
bildbarhet; -ный plastisk пластмасса (пластическая масса) konstharts,
galalit, plastic пластовать ipf lägga (stapla) på varandra; pf рас- =
пластать; -овбй som ligger i skikt; -овбй мёд honung i kakor; -ÖM se
under пласт пластырь m plåster; нарывнбй ~ dragplåster

плат föråld duk, handduk плат|а betalning, ersättning, lön, arvode;
hyra; арёндная ~ arrende[summa]; заработная ~ [arbetsjlön, avlöning;
квартирная ~ hyra [för bostad]; ~ вперёд betalning i förskott; —
натурой betalning in natura; подённая ~ daglön, dagspenning; сдельная
~~ ackordslön; ~ за вход (входная inträdesavgift, entré; -ёж (g sg
-ежа) betalning; срок -ejltå betalningstermin; -ежеспосббность f
betalningsförmåga, solvens; vederhäftighet; -ежеспосббный solvent,
vederhäftig; -ёжный; -ёжные условия bctalnings-
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villkor; -ёлыцик, (-ёльщица) betalare, [djcn som betalar; trassat,
acceptant платина min platina

платйть* ipf betala, ersätta, lionorera, gottgöra; -ся, по- (за ack)
/ig [få] plikta (sota) för ngt плат ок (g sg -nå), dim -очек (g sg
-очка) duk; iiocoBÖii näsduk; шёйный — halsduk

Платон Platon

платонй|зм platonism; -′-н platoniker;

-ческиЙ platonisk, platonsk платформа plattform, perrong; öppen

godsvagn; politiskt [parti]program плат|ье kläder, [kläde]dräkt;
kostym; klänning; uépxnee ~~ [över]roek, kappa; в lirråTCKOM — civil;
готовое ~ [-konfek-tion[skläder];-] {+konfek- tion[skläder];+} -ьице,
-ьишко dim t. платье; -я ной kläd-, klädes-;-nnöik шкаф klädskåp пла^н
.se плавун плафбн (/г plafond) takmålning nnåx|a dial kloss, kubb[e];
hist stupstock, schavott; нести голову на -у ( = нтти на смертную
казнь) gå till stupstocken плац! exercisplats; учебный ~ exercisplats;
-дарм (/г place d′armes) slagfält; [-[opera-tions]bas,-] {+[opera-
tions]bas,+} äv brohuvud плацёнта anat placenta, moderkaka плацкарта
järnv platsbiljett плач| gråt, klagolåt; -ёвность f bedrövligt
(beklagansvärt) tillstånd; -ёвный be-klag|ansvärd, -lig; bedrövlig;
-лйвый, -′ущий gråtmild плашка (eg dim au плйха) © gäng]skiva,

-kloppa, -back; jakt fälla плашкбт! läktare, [last]pråm; brobåt,

ponton; -ный МОСТ pontonbrygga плашмя med flatsidan; удбрпть саблей —
slå med sabelflatan; ynåcTb ~ falla raklång (platt) till marken плащ|
(g sg -å) kappa; непромокаемый ~ regn]rock,-kappa; -анйца svepning,
hölje; kyrkl målning av Kristi likbegängelse плеб!ёй plebej; -ёйский
plebejisk; -исцйт

folkomröstning; -c plebs, pöbel, mobb плева [tunn] hinna, membran;
девственная — hymen

плев|а[те]льница spottllåda, -kopp; -å-ние spott|ande, -ning; -ать,
плюнуть

spotta; fig (p) (на ack) inte bry sig om, strunta i; -åTb в потолбк (?)
(spotta i taket), vara sysslolös, inte göra någonting; -СЯ spotta
плёвелы m pl agnar, ogräs dv fig плев;бк (g sg -nå) spott; это -на né
стоит©

det är bara strunt, det är inte värt ett ruttet lingon плёвр|а anat
lungsäck; -ЙТ läk lungsäcksinflammation плёв′ый © som man inte behöver
bry sig om, värdelös, oduglig; это дёло -ое det är mycket enkelt, det
är en smal sak (?) плед filt

плем|еннбй avels-; stam-; скот avels-boskap; -′я (g sg -′eini)
[folk]stam, ätt, släkt; -янник, -янница bror[s]-, syster|son, nevö;
brors-, syster|dotter, niece

плён] fångenskap; взять в taga till fånga;

быть в -y vara fangen пленарное заседание plenum, allmänt

sammanträde плен|ёние tillfångatagande; -йтель, -й-тельница tjus|are,
-erska; -йтельность / fig fängslande, bedårande, tjusande; -Йтельный
förtjusande, bedårande; -йть se -йть; -ся bli förtjust плёнка [tunn]
hinna; bot liten inre agn; film

плённ|ик, -ица fänge, slav; -ый tillfångatagen; s a fänge плёнум polit
plenum плёнчатый hinn-, hinn|aktig, -artad плен!ять, -йть
tillfångata[ga]; fig fängsla, bedàra, tjusa; -ся fängslas, bedåras l.
tjusas [av] плеоназм pleonasm

плерёзы / pl (fr pleureuses) sorggarnering

på kläder; äv strutsplymer på damhatt плёс (n pl плеса) [öppen]
vatten|yta, -spegel плёсень / mögel

плес1к skvalp, plask; -кание skvalpande, plaskande; applåderande;
-кать, -н^ть skvalpa, plaska, stänka [pà]; -ся skvalpa, svalla, plaska;
-путь водою на когб-н. stänka pä ngn плёсневе!лый [som blivit] möglig;
-ть,

за- mögla, bli möglig плёсо dial = плёс

пле|стй (-ту, -тёшь, -тут) ipf fläta; knyppla (spetsar); hopdikta,
ljuga ihop; -СТЙСЬ, про- [med möda] släpa sig fram; -тёль-щик person
som flätar; -тёние flät]ande, -ning; -тёнка korg, flätverk (kring
flaska etc); [bast-, halm-]matta; -тёный flätad; -тёнь (g sg -Turi) m
flätverk; [flätad] gärd[e]sgård, häck; spaljé; -тка, -ть / [flätad]
piska; bot klänge плеч евой skulder-; -enaл лёнта, ~ 1)емёнь bär-,
axel|rem; -йстый bredaxlad; -йще bred skuldra, bred axel; -o (n pl - n,
g pl
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плеч) axel, skuldra; © arm; -ö колена © ve varm; -ö рычага ©
häv[stångs]arm; заезжйть -öm svänga (en marschkolonn), ändra riktning;
иметь голову na -åx förstå; на -åx противника [i] hack i häl på
fienden; па -б! X på axel gevär!; no-жнмать -йми rycka på axlarna; с
плеч ДОЛ0Й [slå bort efc] ur tankarna; со всего -à av alla krafter; это
ему не по -f det[ta] överstiger hans krafter l. förmåga плеш|йветь, o-
bli [flint]skallig; -йвость / [flint]skallighet; -йвый [flint]skallig;
-йна glänta; kalt l. hàrlöst ställe; flint, måne (F); - ь / kalt ställe
pä huvudet, flint, måne ©

плеяды f pl astr Plejaderna, sjustjärnorna плй (пали) eld!, [ge] fyr!
плйнтус ark fotlist, panel, sockel, plint плис] plysch, bomullssammet;
-′овый sammets-

плит|а (n pl-′ы) sten]platta, -häll; газовая ~ gasspis; [кухонная] ~
spis; могильная ~ gravsten; ~ [тротуйра] trottoarsten; - на dim t.
плита liten platta l. skiva; strykjärn; -′ка [шоколада /. шоколаду]
chokladkaka; -няк (g sg -инка) kväder[ sten], huggen sten; - очный
skivformad, kakformig ПЛК = полковник плов = пилав

ПЛОВ|ёц (g sg -ца) simmare; seglare; -учиЙ simmande, flytande; som icke
sjunker; -учий док flytdocka; -учнй лёд drivis; -учая льдйна isflak;
-учий маяк fyr|-skepp, -fartyg; -учая мина X drivmina; -учий мост
flottbro; -учес средство [-vatten]-båt,-] {+vatten]- båt,+} -skuta
плод| (g sg -å) frukt iiv fig; anat foster; ne-спёлый ~ omogen frukt
(kart); -йть ipf föröka [genom avling], fortplanta; frambringa, alstra;
-ся fortplanta sig, förökas, utbreda sig; -ОВЙТОСТЬ / fruktbarhet,
ymnighet; -овитый fruktbar, som ger riklig frukt; -овитый писатель
produktiv författare; -овбдство fruktodling; -овый frukt-; -олйстик bot
karpell; -оножка bot fruktskaft; -онбсный frukt]bringande, -bar,
bördig; -обвощь f förk frukt och grönsaker; -оперемённый; -онеремён-ное
сёльское хозяйство jordbr växelbruk; -орбдный fruktbar, givande;
-осмён-ный; -осмённая система jordbr växelbruk; -отворёние befruktning;
-отво-рйть ipf göra fruktbar, befrukta; -отвбр-ный frukt|bringande,
-bärande; nyttig плойть ipf vecka, lägga i små veck

плбмб|а plomb; поставить -у в′ зуб plombera (laga) en tand пломбйр
frusen pudding пломбирование plombering; -ать, за-plombera; -ся
plomberas; -′на plombering; -′щиH plomberare ПЛОСК ИЙ flat, flack,
slät, plan, jämn; fig platt, trivial; ~ вираж it flatsväng; -o-гбрье
hög|slätt, -platå; -ог^бцы m pl © flacktång; -одбнный flatbottnad;
-o-лйцый som har platt ansikte; -оне-мёцний plattysk; -остбпие
plattfot; -ость f jämn yta, slätt; fig platthet, plattityd,
trivialitet; вертикальная -ость lodrät yta; в той же -ости i samma
plan; fig ur (från) samma synpunkt плот| (g sg -å) [timmer]flotte,
pråm, färja nnoTB|å (saknar pl), dim -йца, -йчка mört плотйна damm,
fördämning плотйЩа, -чка dim t. плотва [liten] mört плотнёть, по-
tätna, bli mera kompakt;

lägga på hullet плотник timmerman плотнйть ipf täta

плотнич|ать ipf timra; -еский, -ный

[-timmermans-плбтн|0-]

{+timmermans- плбтн|0+} tätt, fast, starkt; ~ облегать tätt omsluta,
sitta som gjuten (om klädesplagg)-, ~ поёсть äta ett stadigt mål; -ОСТЬ
/ täthet; fasthet, soliditet, stadga; -ый tät; fast, stark, stadig; -ый
мужчина kraftigt byggd (undersätsig) man плотовщйк| (g sg -å)
[timmer]flottare ПЛОТЮугбдие förald vällust, köttsliga lustar;
-оугбдливый vällustig, sensuell; -оугбдник vällusting; -оядный
köttätande; vällustig, sensuell; -′ски föråld köttsligt, sinnligt;
-′ский köttslig, sinnlig; -ь / kött, köttet[s lustar]; ltpåiiiian -ь
anat förhud

ПЛОХО I dåligt, illa, uselt; ~ лежйт om föremål s. ligger obevakat o.
inbjuder t. stöld; -вато tämligen dåligt, ganska illa; -ватый ganska
dålig; -′Й dålig, usel, skral, oduglig; с ним шутки плохи man törs inte
skämta med honom; -нький = -OBåTLiii плошать, C- (?) begå en dumhet,
göra en blunder, dabba sig; на Бога падёйся, а сам не плошай ordspr
förlita dig på Gud och gör din plikt плбше (komp av плохой о. плохо)
sämre плбш|ка, dim -ечна låg lerskål; в доме ни ложки, пи -ни ordspr
det finns inte en brödbit i huset; глаза что -ки, а не видят ни крошки
talesätt han har ögon men använder dem inte
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площад!ка torg, [mindre] öppen plats; trappavsats; plattform; детская —
lekplats; посадочная ~ landningsplats; спортивная ~~ idrotts!plats,
-plan; трамвайная ~ [spärvagns]refuge; тренировочная ~ exercis]plats,
-fält; -ной; -пая брань svordomar, fula ord; -′-b (g pl -éii) /
offentlig, öppen plats, torg; yta; areal; жилая -′-ь (жилплощадь)
bostadsutrymme; -′-ь круга mat cirkelyta площйца föräld biol lvis nnyr|
(n pl -ii) plog

плунжер (eng plunger) © flottör (i förgasare); plungérkolv плут I (g sg
-ä) skurk, bedragare, skälm плутать ipf irra (stryka) omkring; -СЯ

förirra sig, gå 1. fara vilse плут|йшка dim t. плут [liten] skälm; - ня
[listigt] bedrägeri, skurkstreck, skälmstycke, skoj; -оватый
skälmaktig; listig, slipad; -овать, c- lura, bedra[ga]; göra
skurkstreck; -ÖBKa bedragerska; -ОВСНИ på ett bedrägligt sätt; -ОВСК0Й
bedräglig, skurkaktig; skälmsk, odygdig; -овская ио-вёлла lit
pikaresknovell; -obctbö listigt bedrägeri, skurkstreck; skurkaktighet
Плутон Pluto плутонг X hist pluton плыву pres au плыть se плавать
плывуч|есть / upplöslighet; smältbarhet;

-ий upplöslig, smältbar плыть se плавать

плюгав|ец (g sg. -на), -на folkspr (?) avskyvärd, otäck l. ful person;
-ый vämjelig, vidrig, otäck, eländig; obetydlig плюмаж fjäderbuske på
huvudbonad (för

militärer o. högre ämbetsmän) плюнуть se ^TeBåTb плюс plus[tecken]

плюсн|а (n pl -′ы) anat mellanfot, meta-tarsus

плюснуть föräld pf t. плющить плюсовый pius-; positiv; ~ пблюс fys

positiv pol плюха folkspr örfil

плюх|аться, -нуться sätta sig med en

duns, dunsa ned ПЛЮШ1 plysch; - евый plysch-, av plysch плюшка ett
slags wienerbröd (eg dim av плюха)

плющ! (g sg -å) murgröna; -евой mur-

gröns-, av murgröna п л ю щ! é H и e tillplattning, Ф valsning; - й л ь
-ный © vals-; -йльня © vals|verk, -kvarn; -йльщик © valsare; -′ить, с-
tillplatta, ф valsa

пляж bad-, sand|strand, plage пляс! dans; пуститься в ~ börja dansa;
-ание dans[ande]; -ать* ipf dansa; -′ка dans; Виттова -′ка läk
danssjuka; -овой dans-; -оная пёсня dansvisa; -ун (g sg -yiiå), -унья
dansör, dansös; älskare av dans; KaiiåTHbui -yn lindansare ПМ (пм) =
пункт медицинской помощи

(медпомощи) X förbandsplats П. М. = прошлого мёсяца förra månaden ПН—
помощник начальника X adjutant пневмати|к, cykel-, bil|ring; -ка
pneuma-tik; cykel-, bil|ring; -′ческий; -′ческий тормоз tryckluftbroms;
-ческая шина = нневматик пнуть se пинать

по prep т. I. dat 1. (i rumsbetydelse; rörelse) på, [omkring] i, inom,
genom, över, längs [efter], [omkring] till; med; ~ дороге på vägen (äv
tidsultr); гулять городу gå l. promenera [omkring] i staden; ходить
(шагать) ~ комнате gå fram och tillbaka i rummet; пройтн ~ площади gå
över torget; передать — радио sända i (per) radio; пocлåть ~ почте
skicka med posten (per post); 2. (i tidsultr: upprepning) pä, om; ~
воскресёньям på (om) söndagarna; ~ временйм då och då, emellanåt,
ibland;

3. enligt, efter, på; av, pä grund av; med, med avseende på, i fråga
om, på; ~ желанию [allt]efter (enligt) önskan, efter behag; ~ мне,
---моему моему мнёпию) enligt min mening; он был пйзван ~ отцу han
döptes efter fadern; и;енпп.ен ~ любви gifta sig av kärlek; ~ болёзнн
[på grund] av sjukdom; ~ причине på grund av; ~ адресу under adress,
med adress[enj;

4. (i distributiv bet) ~ рублю за кило [efter] en rubel per kilo
(kilot); ~ часу в день en timme om dagen (varje dag); ~ фунтам efter
funt, funtvis; || гонора ~ совести uppriktigt sagt, sanningen att säga;
ему не ~ себе han känner sig inte bra, han mår inte bra; жить не —
средствам leva över sina tillgångar; ~ возможности om möjligt; — дёлу i
affärer; — обыкно-вёнию som vanligt; старший ~ возрасту äldst; товарищ
~ школе skolkamrat; I I. ack 1. (gräns i rum o. tid) [ända] till; ~
ибяс в водё i vattnet till midjan; сыт — горло proppmätt; верный ~ гроб
trogen till graven (hela livet); ~ всякий день folkspr varje dag;
влюблён уши upp över öronen förälskad; efter (för att hämta); иттй воду
gå efter vatten; 2. (i distributiv bet) два рубли кило två rubel
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per kilo (kilot); III. lok efter; ~ прибытии efter ankomsten; тосковать
(тоска) ~ родине längta hem (hemlängtan) no ss prefix vid verb beleckn:
1) handlingens fullbordan; rörelsens början l. slut 1. büda delarna
samt början av en handling s. kommer att fortsätla[s]; мы думали пойти
туда vi tänkte gä dit; его сильно побили han fick ett ordentligt kok
stryk; он хотел походить и потом заснуть han ville ta en promenad och
sedan gä till sängs; 2) att handlingen är av kort varaktighet (av
övergående natur)-, поработать arbeta en stund, arbeta litet; 3) att
handlingen sker m. smärre avbrott (då o. då); 4) försvagande l.
förmildrande av en handling; побаиваться vara litet rädd [för]; он
попивает han dricker [litet] dä och då, han tar sig ett glas emellanåt;
проходя мимо ее дома он поглядывает на окна när han gar förbi hennes
hus kastar han [då och då] en blick på fönstren no prefix vid komp av
adjektiv m. förmildrande (modifierande) bet: litet, något, en smula;
говорите потише tala litet tystare ПО = политический отдел politisk
avdelning (sektion) ПО = передовбй отряд X framskjuten avdelning; =
почтовое отделение postkontor

поарм - политико-просветительный отдел армии sektion för politisk
upplysning inom armén по-армёйски (eg såsom det brukas i armén), på ett
lumpet l. tarvligt sätt поахать pf sucka, jämra sig [litet], uttrycka

sitt deltagande побаиваться ipf (gen) vara litet rädd (för)

побалагурить pf spela pajas побалив|ать ipf göra litet ont; då och då
göra ont; у меня -ает голова jag har litet ont i huvudet побалтывать
ipf skaka [litet] på по-барски folkspr som herrskap, förnämt побасённа
liten (kort) historia, berättelse 1. anekdot

noöér| flykt, rymning; telning, skott, rotskott; ympkvist; -ать pf
springa omkring litet; -ушки; быть иа -ушках ha tjänst som springpojke;
stå till ngns förfogande, vara redo att uppfylla ngns minsta vink
побёд]а seger; одернуть -у vinna [en] seger; -йтель, -йтельница
segrarie, -inna;-Й-тельный segrande, segerrik; -йть se по-

беждать; -ный seger-; -пая песнь seger|-sang, -hymn; -Онбс!ец (g sg
-ца) segrare, besegrare; -онбсный segerrik побе.жат ь (-ry, -жйшь,
-гут) pf [börja] springa

no6el>KflåTb, -дйть segra, besegra; fig övervinna (svårigheter etc);
-ждённый ppp av -дйть besegrad побёжка gångart (om häst); рысистая <—
trav

побел|ёть pf t. белёть vitna, blekna; -йть

pf t. белить vit I färga, -måla поберёж|ный strand-, kust-; -ье kust|-

sträcka, -område, strand поберё|чь (-гу, -жёшь, -гут) pf spara, skona;
umgås varsamt med, akta; -СЯ (gen) ta[ga] sig i akt (för), vara
försiktig (med)

поберУ pres av побрать побесёдовать pf sam|språka, -tala litet (en
stund)

побесить* pf reta [litet]; -ся vara arg 1.

bråka en stund побеспокоить pf störa ПОби|вать, -′ть (побьЦо, -ёшь,
-ют) slå; slå ihjäl, nedlägga; besegra, slå; genom-prygla; slå sönder,
förstöra; -′ть неприятелей nedgöra fiender; -′ть рекорд slå rekord;
градом хлеб -ло hagelskuren har slagit ned [och förstört] säden; гречу
морозом -′ло bovetet har förstörts av kölden; -СЯ bli sönderslagen, gå
sönder; -ся об за-клйд slå vad поб[ираться ipf gå och tigga, leva av
tiggeri; -ирУха, -ирУшка folkspr tig-giare, -erska поблагодарйть pf
tacka поблаж:йть pf ha upptåg för sig, uppföra sig otillständigt; - Ka
efterlàtenhet, slapphet, över-, und|seende (med) побледнёть pf bli
blek, blekna поблёк[лый vissnad, förvissnad; -нуть

pf blekna, vissna поблестёть pf skina, glänsa l. glimma [litet]
поблЙ|же litet närmare; -ЗОСТИ (от) i

närheten l. grannskapet av по-богатырски som en hjälte побожйться se
божиться побби] m pl slag, prygel, stryk; -ще slagsmål; blodigt
[fält]slag; föråld slagfält, valplats

поболее litet (något) mera поболёть pf vara sjuk en tid поболтать pf
omskaka litet (vätska); prata l. samspråka [litet], prata bort en stund
побольше = поболее
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побор [betungande] skatt, utpressning;

olagliga sportler, mutor п обор I нин [ivrig] försvarare, förkämpe;
-ничество försvar; -бть (-ю, -ешь, -ют) pf övervinna, besegra,
betvinga; underkuva; -ся slåss en stund П0б6чн|0 [sà]som tillägg;
indirekt; -ЫЙ sido-, bi-; tilläggs-; föråld oäkta, utomäkten-skaplig;
-ые звуки biljud; -oe обстоятельство biomständighet; -oe производство
biprodukt; -ый промысел binäring; -ый сын naturlig (oäkta) son
побояться pf vara rädd [för] побранивать, -′ть uttrycka sitt misshag

över, svära över, skälla på (p) побрататься pf bli bror med, dricka
brorskål med; bli bröder; -′ски broderligt, [-[sà]som-] {+[sà]- som+}
bröder noöipåTb (-еру, -ерёшь, -ерут) pf ta[ga], gripa

побрёзгать pf försmå, förakta, ringakta побре|стй (-ду, -дёшь, -дут) pf
gå (avlägsna sig l. gå bort) med långsamma steg побрйть(ся) se
брить(ея) побродйть* pf gå långsamt [utan bestämt

mål]; jäsa побродяга folkspr föråld = бродяга побросать pf kasta
[huller om buller];

lämna [utan övervakning] побрызгать pf bespruta [litet], spruta en
stund på

побрюзжать pf mumla /. knota litet побряк|ивать, -ать skramla, slamra
litet; -ушка [barn]skallra, pingla, bjällra побуд|йтельный eggande,
väckande, retande; -йтельная прпчйна bevekelsegrund; - ИТ ь * pf
[för]söka väcka, väcka; -′на X föråld revelj побу|ждать, -дйть* beveka,
förmå, föranleda; -ждёние eggelse, påstötning, väckelse;
bevekelsegrund, inre drift, motiv; но собственному -ждёшио på eget
initiativ, av egen drift побурёть pf bli rödaktig l. rödbrun
побывальщина folkspr [muntlig] berättelse

побы]вать pf besöka; -′вка kort vistelse, kort besök; -′ть (побуд[у,
-ешь, -ут) pf stanna [kvar]; [under l. på kort tid] besöka

побью pres av побить se побивать пова!дка vana, ovana; -дливый
medgörlig; -дно; чтобы ему ne -дно бйло för att han inte skall vänja
sig vid det; för att han inte skall göra det; -дный van vid; -дчик en
som vänjer ngn vid ngt; förle-

dare; -живать, -дить vänja [vid]; -ся 1′à [för] vana поваживать ipf
föråld då och dä leda l.

föra [omkring l. till] поважничать pf vara viktig, se viktig ut,

ha en allvarsam min повал|ивать, -ять stjälpa [över ända I.

omkull], välta повал1йть* pf kullkasta, välta omkull; börja gå, strömma
till l. från [i mängd]; — па зёмлю slå ngn till marken; -ся falla
omkull, störta; - ка; спать в -′ку sova utsträckt; -′ьно allmänt, utan
undantag; -ьный allmän; läk epidemisk; -ять pf vältra, vända, rulla;
välta; -ся vältra (rulla) sig

пбвар| (n pl -å) kock; -′енный kok-, köks-; kulinarisk; -′eniioe
искусство kokkonsten; -′енная соль koksalt; -ёнон (g sg -ёнка, n pl
-ята) kökspojke; -йха koksa, kokerska; -′ничать ipf laga mat; vara kock
l. koksa; -′ня (g pl - en) kök; -скбй kock-; -CKån s a föråld [stort]
kök по-вашему enligt er mening, på ert sätt,

som ni gör (säger etc) повевать ipf itr blåsa [litet], fläkta поведёние
uppförande; балл за ~ uppförandebetyg повёд|ывать, -ать meddela,
förkunna, berätta

П0вез|тй (-у, -ёшь, -vi) pf forsla, skjutsa,

köra; ему -лб han har haft tur повел |евать, -ёть befalla; (inslr) föra
befäl över, härska över; påbjuda; -ёние föråld befallning (från högsta
ort), ukas; но Высочайшему -ёнию på nådig[ste] befallning; - ено
anbefallt; -йтель, (-Й-тел ьн ица) person som befaller; härskare;
-йтельный befallande, myndig; -итель-ное наклонёние gram imperativ
повенчать(ся) se венчать(ся) поверг|ать, - нуть bringa att falla, kasta
(lägga) till marken; bringa till l. i; -СЯ itr störta i, råka i
(förtvivlan etc) повёр]енный befullmäktigad; s a advokat, prokurist,
befullmäktigat ombud; förtrogen; ~ в дeлåx dipl chargé d′affaires,
sändebud; присяжный ~ edsvuren advokat; -ить pf (dat) tro på; -на
[-kontroll[ering],-] {+kontroll[e- ring],+} granskning, revidering;
upprop повернуть se повёртывать повёрочный kontrollerings-,
gransknings-, kontroll-

поверстать pf hist giva lika; likställa,

göra likställd [med] повёрстн|ый verst-, som beräknas efter
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[antalet] verst; -ая плата betalning per verst

по|вертёть* pl vrida /. vända; -ся vrida sig (rotera) några varv; vrida
och vända sig; -вёртка vägkrök; -вёртывать, -во-рачивать, р/
-воротйть,* -вернуть vända, vända /. vrida om; -ся vända sig; vändas,
vändas om noeëpx| över, utanpå (ovanpå); ovan[för]; -ностный yt-, ytlig
äv fig; -ность f yta; мера -ности ytmått; -ность воды vatten|spegel,
-yta повёр|ье folk-, över|tro, vidskepelse; -ять,

-ИТь granska, kontrollera; anförtro повёса ostyring, vild|basare,
-hjärna повесел|ёть р/ bli glad[are]; -йть pl roa, muntra upp [litet],
göra glad; -ЙТЬСЯ roa sig, förströ sig повёс|ить (pl t. вёшать) hänga,
hänga upp; -СЯ hängas upp; hänga sig; -ничать ipf ha upptåg för sig,
göra pojkstreck повествование berättelse, skildring; -тел ь m
förtäljare, berättare, skildrare; -тельный berättande, skildrande; -ть
ipf (o lok) berätta (oin) повестй| se поводить; -сь; уж тан повелось
det brukas så повёст|ка meddelande, underrättelse; kallelse (f. möte
etc)-, ~ дня dagordning; -′-b (g pl -ей) I berättelse, novell повёт
hist distrikt (i Ukraina) повётрие farsot, smittosam sjukdom, epidemi

повечёрие kyrk aftonbön повёшен;ие; казнь чёрез ~ avrättning genom
hängning; -ный ppp av повёсить upphängd; hängd (om person) пове;щать,
-стйть underrätta, meddela повёять pf börja blåsa; vanna litet säd
повзводно X plutonsvis повздорить pf gräla [litet i. emellanåt]
пови|вальник linda; -вальный; -валь-ное заведёние barnbördshus;
-вальная бабка barnmorska; -вать, -′ть (повь|ю, -ёшь, -ют) vira I.
linda [oinj повид|ать(ся) pf (с instr) fä se, träffa ngn-, -им ом у
efter vad det ser ut, som det förefaller, synbarligen повйз]гивать,
-жать gnälla, kvida l.

gläfsa [litet] повилй|ка, -ца bot (Cuscuta) snarreva, nässelsilke

повин;йться pf bekänna sig skyldig; -ная s a bekännande av sin skuld;
принести -′ную /. явиться (прийти) с -′ной tillstå sin skuld, göra
avbön; -′ность f skatt,

palaga; skuld; plikt, skyldighet; воинская -′ность värnplikt; дёнешная
(пату-рйльная) -ность skatt l. pålaga i pengar (in natura); - ный
skyldig; brottslig; -овать-СЯ ipf o. pf underkasta sig; lyda; -овё-ние
underkastelse, hörsamhet повинтить pf skruva [litet];© spela [litetJ
′vint′

повисать, - нуть hänga, bli hängande vid; -ёть pf hänga en tid; -лый
[-[ned]-hängande;-] {+[ned]- hängande;+} -′лые уши hängande öron
повитуха folkspr barnmorska повйть se повивать

повластвовать pf regera (styra l. härska) en tid

повлё|чь (-ку, -чёшь, -кут) pf [börja] släpa /. draga; Зто -чёт за
собою важные по-слёдствия detta kommer att ha viktiga följder med sig
ПОВОД1 (n pl -ы) anledning, orsak, bevekelsegrund; по -y (gen) med
anledning av П0ВОД1 (n pl -′ья, g pl -′ьев) tygel, töm; вести лошадь за
~ leda en häst vid tygeln; -йть* pf låta gå (röra sig) litet; röra på;
-йть*, повести (повед|у, -ёшь, -ут) föra; röra [på] повод bl р|ь (g sg
-й) m förare av en blind; björnförare

повоевать pl föra krig en tid; gräla en

stund l. en tid повоз|йть* pf köra ngn en stund; föra [omkring]; -ся *
pf pyssla (sköta) om; -′Ka fordon, åkdon; last-, for|vagn повойник hist
povojnik (ett slags huvudbonad för gifta bondkvinnor) Поволжье
Volgaområdet повол6|ка; ma3å с -кой smäktande ögon; -чь (-ку, -чёшь,
-нут) pf [börja] draga /. släpa

поворачивать, -отйть se повёртывать поворовйть pf stjäla по-воровскй
som en tjuv П OBopÖT I vändning, ändring av riktning; krök, kurva;
-ливость f rörlighet, kvickhet, flinkhet; -ливый rörlig, rask, flink;
-НЫЙ vänd-, vrid-; -ный круг vänd|skiva, -bord; -ный мост svängbro
поворчать pl morra, brumma litet поврать (-у, -ёшь, -ут) pl ljuga
повре|дйть pf t. вредить о. -ждать förstöra, fördärva; -ся bli
förstörd; -ждё-ние skadande; skada, fördärv; -ждёние кораблй sjöskada,
haveri; -ждёиие ума sinnessvaghet; -ждённый skadad, sjuk повремен|йть
Pl vänta (dröja) litet, ge sig till tåls; - ный tidtals skeende I.
före-
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kommande, periodisk; -′noe издание periodiskt tryckalster, tidskrift
повседнёвн|о dagligen, alla dagar; -ый

daglig; -ый приказ X dagorder noBceMéCTHio överallt; -ый som förekommer
överallt, allmän, universell повсе|мёсячный månatlig; -часный

föråld oavbruten, ständig повстанец (g sg -ца) rebell, upprors |-

stiftare, -makare повстречаться pf (dat l. c inslr) av en händelse
(händelsevis) träffas, rakas /. mötas

повсюду överallt, allestädes повторение upprepning, repetition;
om-tagning, repris; -йтельный upprepad, förnyad, repetitions-;
-йтельный курс repetitionskurs; -′ный upprepad, förnyad; -ять, -йть
upprepa, repetera; -ся upprepas; upprepa sig по вчерашнему [så]som (på
samma sätt som) i går

повыдергать pf dra[ga] l. rycka ut efterhand (så småningom) повышать,
-′сить höja, öka; göra högre, befordra; -′сить цёну höja, öka (driva
upp) priset; его -′сили чйном (в чине) han har blivit befordrad; -ся
höjas, ökas; stiga; -ся чйном stiga en grad, befordras till närmast
högre rang; -′Lue något (litet) högre [upp], ovan[för]; -Luë-ние
höjning, stigning; befordran; -méniie слёдующнм чином befordran till
närmast högre rang повью pres av повйть se повивать по вяз I ать* pf; ~
голову платком binda en duk om huvudet; - ка band, bindel; förband,
bandage; -′ывать, -ать* ombinda, binda (knyta) om; -ся bindas om, bli
ombunden; binda om sig повялить pf torka litet i fria luften повй′лый
vissnad, bleknad; -нуть pf

vissna [i mängd] поган|ец folkspr 0 snuskig karl; -ить ipf smutsa ned;
fig förorena; vanhelga; -ся förorenas; smutsa ned sig; -ка giftig l.
oätlig svamp; folkspr (?) snuskig kvinna; -CTBO smörja, elände; -ый
smutsig, väm-jelig, vidrig, avskyvärd; hednisk, ogudaktig; förtappad;
oduglig till föda, icke ätbar; -ыш folkspr obehaglig (frånstötande)
person; -′-ь / smuts, smörja noråp = политико-просветительный от-дёл
гарнизона sektion för politisk upplysning vid förläggningsort
(garnison) пог|асать, -аснуть slockna; огонь -ас

elden har slocknat; день -åc dagen är till ända; -асйтельный заём
föråld amorteringslån; -ашать, -асйть* släcka; -асйть долг föråld
amortera en skuld; -a-шёние släckning; amortering погиб|ать, - нуть ga
under, förgas; fördärvas; stupa; корабль погиб fartyget har förlist;
-′ель / undergång, fördärv; он на краю -′ели han star på undergångens
brant; - ельный ödesdiger; - лый omkommen, [som gatt I förlorad; -ший
som gått under, förlorad, omkommen погладить se гладить по|глйдывать,
-глодать* gnaga | lit et 1 поглаживать ipf stryka [över] поглазёть pf 0
sta och glo /. gapa погло|щать, -тйть* sluka, svälja; uppsluka; upptaga
i sig, suga i sig; -ся uppslukas; врёмн всё -тает allt förgås med
tiden; -щёние uppslukande поглумиться pf hana /. förlöjliga | litet |
поглупёть se глупёть

погляд|ёть pf se på; se efter, ha uppsikt över; -′ывать ipf da och då
se pä /. betrakta; övervaka, ha uppsikt över; -′ы-вать за детьмй se
efter barn[en] nol гнать* (-гоню, -гонишь, -гонят) pf jaga, driva; -ся
за кем jaga (sätta l. springa) efter

погнёваться pf vara arg en tid погнать pf böja [litet]; -ся böja sig,
bukta погнушаться se niymåTbcn norOBjåpnвать ipf då och då tala;
utsprida rykten om, glunka om; -аривают о войнё det glunkas om krig
поговёть se говёть

поговор|йть pf tala [litet] om; - ка talesätt, gängse uttryck; dial
prat, tal, rykte погод|а väderlek, väder; dial oväder, storm;
предсказание (прогноз) -ы väderleks |-rapport, -utsikter; иoднялåcь
сйльная ~ ett häftigt oväder har brutit löst погод|йть pf vänta
[litet], ge sig [litet] till tåls; -й[те] немножко! vänta litet!;
немного -я efter en [liten] stund, en [liten] stund senare погодки m pl
syskon som följa efter varandra med ett års mellanrum погод I но varje
år, ärligen; -ный årlig, varje år skeende; vacker (m. avseende på
väder)

погодушка dial smekf av погода погожий föråld; ~ день klar, vacker dag
поголов|но mangrant, allmänt; -ный som gäller alla, allmän; -пая подать
[-man-talspen[nin]gar;-] {+man- talspen[nin]gar;+} -ное ополчение, -ный
при-
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:imb massuppbad, allmän mobilisering; -ье [kreaturs] |besättning,
-stock поголодать se голодать погон I axelklaff, epàlett, axelband;
föråld (= погоня) förföljande; -ный längd; -пап мера längdmått; -пан
сажень sträckfamn; -пая грамота föråld arresteringsorder; -щиK
boskapsdrivare; trossknekt;1 -я förföljande; fig jagande /. jakt (за
instr) efter; -ять ipf jaga, driva (piska) pà; pf jaga en tid

no ro pl ать, -ёть brinna upp, brinna ned; vissna (torka) bort;
крестьяне -ёлн bönderna ha förlorat (mist) sin egendom (blivit hemlösa)
genom eldsvåda[n| погоревать pf sörja [en tid| погорёл |ец (g sg -ьца)
person som förlorat , (mist) sin egendom genom eldsvåda; -ый
nedbrunnen; som mistat sin egendom ge- j nom eldsvåda погорный [som ärj
belägen pà ett berg l. en höjd

по-го роде к й, -ому pà stadsmanér, [sà]-

som det brukas i städerna погорячйться pf förivra sig |litetJ; bli

[litet] uppbragt ПО-ГОСПОДСКИ pà herrskapsvis, förnämt, pà stor fot

погост [kyrko]församling; begravningsplats, kyrkogård, inhägnad omkring
en kyrka погостить pf gästa [en tid] пограбить />/ [ut]plundra, skövla
погранвойска = погранйчные войска)

gränsbevakningstrupper пограничник soldat tillhörande gränsbevakningen;
-ый gräns-; -ая крёпость gränsfästning; -ая стража gränsvakt
погранпункт = пограничный железнодо-

рбжный пункт järnv gränsstation погреб! (/i pl -å), dim -6к (g sg -ка)
källare; vinkällare; [винный] ~ föråld vinhandel; -альный begravnings-;
-алыгое шёствие begravningstag;-ать, погрестй (-у,-ёшь, -ут) begrava;
-ся nedläggas i jorden, begravas; -ёние begravning, jordfästning; -ёц
(g sg -uå) reskantin; -ной källar-; -щйк (g sg -щика) föråld
vinhandlare погрёзить pf drömma, lantisera [en stund] погрем|ёть pf
dundra [litet|, mullra [en liten stund 1; -ök {g sg -ка), -Ушка
|barn|-skallra, skramla погрестй .se погребать погрёть pf [upp]värma
[litet]; -ся värma sig [litet]

погреш|ать, -йть synda, försynda sig; | fela, bryta; misstaga sig;
förgå sig; -ёнье

synd[ande|, fel, misstag; - ность f fel, misstag, oriktighet погрозить
se грозить

по гром I pogrom, massaker, grov misshandel; förföljelse; föråld
förstörelse, ödeläggelse; -ЙТЬ pf föråld i grund slà (krossa) en
fiende; anställa pogrom[er]; -щик deltagare i pogrom; ultrareaktionär
chauvi-nist

погрубё|лый [som blivitJ grov; -ть pf

bli grov, förgrovas погру|жать, -зйть nedsänka, doppa ned; lasta,
belasta, lasta i; fig försänka (i sömn etc); -жаться, -зйться sjunka
ned, fig üv försänkas [i]; -жёние nedsänkning, doppande (i vatten);
-′зка lastning, ilast-ning; -′34 и к = грузчик по грунтовать se
грунтовать погрустить pf vara sorgsen, sörja [en tid] погрыз ть (-у,
-ёшь, -ут) pf bita (gnaga)

i [en stund] погряз ать, -′нуть sjunka ned (fastna) i gyttja; fig
försjunka (nedsjunka) i; -′лый som sjunkit п о губ I й тел ь m
för|därvare, -störare; -Й-

тельный fördärvlig; -йть se губить погадка dial melodi, visa; rolig
berättelse; старая ~ на новый лад en gammal historia i ny dräkt
(förklädnad) погул|ивать ipf spatsera (flanera) fram och tillbaka l.
omkring; fig ta sig en sup emellanåt, festa ibland; -ять pf promenera
(spatsera) litet, ta[ga] sig en liten promenad погустёть pf tjockna,
bli litet tjockare ПОД (подо) prep т. I. ack 1. (riktning) under; кошка
залёзла ~ стол katten kröp [in] under bordet; j| —′ гору nedför (utför)
berget; отдать <—′ суд jur stämma, åtala, draga inför rätta (inför
domstol); 2. (i lids-uttr.) inemot, mot; under; вечер mot aftonen; ~
новый год [tiden] strax före nyår (nyårsafton); ей сорок лег hon är

inemot (bortåt /. nära) fyrtio år; ~ звуки гимна under (till) tonerna
av nationalsången; ~ диктовку efter diktamen; мёсто ~ дом tomtplats;
красить ~ мрамор marmorera; плясать ~ музыку dansa till musik; залог
mot borgen (säkerhet); ~ красное дёрево mahognyimitation; ~ пьяную руку
i drucket tillstånd; руку arm i arm; ~ Чёхова i Tjechovs manér (stil);
реквизировать иомещёние ~ rekvirera lokal för; это мне не ~ силу det
överstiger mina krafter; I I. instr (befintlighet) under; vid, i
närheten av; i; ~ водой under vattnet; ~ Москвой i moskvatrakten, i
?»Io-под подвальный

sk vas förstäder (X äv framför M.); бйтва ~ Сталинградом slaget vid
Stalingrad; быть ~ ружьём vara (stå) under vapen; ~ градом пуль i
kulregnet; ~ командой (руководством) under befäl (ledning) av; ~ руной
tätt (alldeles) intill, nära till hands, inom räckhåll; поле ~
картофелем potatisåker под spishäll

пода|вальщик, -вальщица uppassare, -erska, servit|ör, -ris (pà
restaurang); -вать, - t ь (-′м, -′шь, -дут) giva (ge), räcka fram,
överlämna; ställa fram, servera; tennis serva (sörva); -′ть в отставку
begära avsked; -′ть голос rösta, avgiva [sin] röst; -′ть жалобу na
(ack) ingiva klagomal mot; -′ть заявлёние ingiva (inlämna) anmälan;
-′ть помощь lämna hjälp, hjälpa; -′ть npo-шёние ingiva ansökan; -′ть
руну ge (räcka fram) handen (armen) till hjälp; автомобиль -′-ii bilen
är framkörd; -ся dra[ga] sig [fram l. tillbaka]; ge vika, ge efter äv
fig

подавленность f nedstämdhet; -енный (ppp av подавить) fig ned |slagen,
-tryckt, beklämd; -ивать, подавить* trycka /. pressa litet; -ять,
подавить* pressa, trycka; fig krossa; undertrycka, förkväva;
överväldiga; göra ett överväldigande intryck på; end pf köra över,
trampa ned; яющий; -нющее большинство överväldigande majoritet подавно;
vant и ~ så mycket mer, desto

mer, naturligtvis подагр|а podager, gikt; -ик giktpatient;

-й чески й giktbruten под|албливать, -олбйть mejsla, urholka подам pres
av подать se подавать подар йть se дарить; -′ок (g sg-′ка) gåva,
present; -′он на Рождество Христово julklapp

пода тель, -тельница givare, överbring-are; ~ прошении petitionär;
-тливость / eftergivenhet, medgörlighet; -тливый eftergiven, medgörlig,
böjlig; -THОЙ skatt-; skattskyldig; -тной сбор skatteuppbörd; -Tь se
-вать; -′-ть / avgift; skatt; платящий -′-th skattskyldig; -ча
framräckande, överlämnande, inlämnande; framkörande; gåva, allmosa;
fotb passning; право -чн голоса rösträtt; -ча газа gastillförsel; -яние
gåva, allmosa; matbit подбав|ка tilläggande, tillsättning; -пять, -ить
till (lägga, -foga, -sätta; -ить дров в пёчку lägga på (in) mera ved i
ugnen; -ся tilläggas

подбадривать se подбодрять подб|алтывать, -onTåTb hälla /. röra i
подбе|гать, -жать (-гу, -жйшь, -гут)

(к (lat) springa l. rusa [fram] till подбёл|ивать, -йть överstryka med
vit färg, vitfärga, göra vit; -ка vitstrykning, målning med vitt [här
och där] Подберёзкин, —О в и к = берёзовик подби|вать, - ть (подобь|ю,
-ёшь, -ют) beslå [nedtill /. under], brädfodra, fodra (kläder); sara,
skadskjuta; skada; fig [upp|-egga; лодку -′ло под мост båten drev in
under bron; -′ть вагой vaddera; -′гь кому-н. глаз ge ngn ett blått
(svullet) öga; -′ть подмётки у ботинок halvsula skor; -СЯ beslås,
fodras; tränga sig under ngt; söka ställa sig in hos; - вка beslagning,
fodring; fodertyg, stoppning (i stolar, bänkar)

под |би рать, -обрать (-беру, -берёшь, -берут) ta[ga], plocka /. samla
upp (från marken etc); utvälja, söka ut (ngt passande), uppsöka maken
till ngt; dra[ga], vika /. kavla upp; -ся hopsamlas, utväljas; smyga
sig på; fästa (lyfta) upp (klänning etc) подбйть se подбивать

подблюдн|ый förald; -ая иёсня folkvisa

s. sjunges vid lekar under jultiden подб|одрять, -одрйть uppmuntra,
ingiva mod

подбой[ка] foder, fodertyg; spikbeslag;

läder till halvsulning подболт|ать se подбалтывать; -′ка ngt

som inröres med l. tillblandas ngnting подбор| utväljande;
sammanställning, samling, kollektion, urval; естёственный ~ biol det
naturliga urvalet; на ~ utsökt, utmärkt; ~ карт bedräglig blandning av
kort; -ный sorterad, utsökt, utvald, elit-; bedrägligt blandad (om
spelkort) подбород|ный; ~ ремёиь käkrem (på

betsel); -ok (g sg -на) haka подбочениваться, -ться sätta händerna i
sidorna

подбрасывать, -осить kasta (slänga) upp; kasta under; sätta ut [och
överge] (ett barn); smyga (smussla l. smuggla) in (brev etc)

подбр!ивать, -йть (-ёю, -ёешь, -ёют)

raka; -ся raka sig ПОДбрюшн|ик buk|gjord, -rem; mag|-

gördel, -bindel; - ы й underlivs-, buk-подвал I källar|e, -våning;
-ивать, -йть* vältra, sätta l. kasta under; vältra fram till; (?) lägga
(kasta) på; -ьный källarподваривать подгорёлый

подвари;вать, - ть [uppjvärniu, кока om; svetsa ihop; -ся uppvärmas,
kokas подведение; ~ фундамента ® [-|byggnads]-underlag-] {+|byggnads]-
underlag+}

подвёдомственный hörande (lydande I.

sorterande) under подвенёчИ′ЫЙ vigsel-; -ое платье vigsel-,

bröllopsidräkt, brudklänning подвергать, - гнуть lata undergå, utsätta
för, underkasta; ответственности göra ansvarig, ställa till ansvar; ~
пытке lata undergå tortyr; -ся utsätta sig för; utstå, bli underkastad;
-гатьсл наказанию undergå straff; -женный (ilat) utsatt för
подвёртывать, pf -тёть, -нуть vrida om; vika I. stoppa [in| under;
om|veckla, -vira; -путь ногу vricka foten; -ся räka komina under ngt;
oväntat dyka upp (uppenbara sig); у Merni liorå -нулась jag har vrickat
foten подвёс|; карданов kardansk upphäng-ning (för kompass etc)-, -йть
se подвешивать; -ка hängprydnad, örhänge; -ной nedhängande, häng-; -OK
(g sg -ка) = -ка подвестй se подводить ПОДвётренн;ЫЙ lä-, som ligger i
lä; -an

сторона läsida подвё;шивать, -сить hänga [uppl under подвздошный anal
belägen under mellangärdet подвиг hjältedåd, bedrift, bragd подвйгать
pf röra litet [pa] подви|гать, - нуть flytta [litet] på, förförflytta,
skjuta; -ся röra sig, flytta sig; fig ga framat, fortskrida (om arbete
etc) ПОДВЙД biol underart

подвижмаст подвижная мастерски X

rörlig verkstad подвйжниж relig asket; förkämpe [för];

-чество asketiskt liv подвижн|6й, -′ый rörlig; ~ госпиталь X
fältlasarett; -ые праздники rörliga högtider; состав jtirnv rullande
materiel; -′ОСТЬ / rörlighet подвизйться ipf vara verksam, arbeta
подвйнуть sc подвигать подвйн|чивать, -тйть skruva till [-[hårdare],-]
{+[hår- dare],+} skruva fast under; fig (?) driva pa подвластность f
beroende; -ый lydande,

sorterande [under], underordnad ПОДВОД|а häst och vagn (kärra); ехать
na -ax färdas med hästskjuts; -йть*, под-ве|СТЙ (-ду, -дёшь, -дут) föra
(leda) fram till; lägga ngt under ngt; hänföra ngt till ngt; подвести
брови färga ögonbrynen; -йть итог räkna ut (summera ihop) en

slutsumma; -йть мины underminera подводка ubåt

подв6дн|ик X Ф ubåtsmatros; dykare; ый undervattens-; -ыи камень
blindskär, grund; -ый колокол dykarklocka; -ан лодка undervattensbåt
(ubåt); -ый телеграф underhavstelegraf nö[-]двое parvis

подвоз′ tillförsel; -Йть*, подвез|тй (-у, -ешь, -ут) skjutsa (föra /.
forsla) fram till; -СЯ tillföras; -ный forslings-; -ник transportör

подволакивать, -очь (-оку, -бчешь,

-окут) draga /. släpa under ngt подворачивать, -отйть" se подвёртывать

подворный hus-, hushalls-подворот|ня (д pl -ей) bräder under en port;
mellanrummet mellan marken och porten

подворье gästgiveri, härbärge; kloster-

filial i stad ПОДВОХ fult trick, anslag подвь(П|Ить |-ью, -ьешь, -ьют)
/>/ (?) ta sig ett glas, ta sig ett litet rus; -ивший ppa t. подвыпить
berusad подвьншать, -′сить höja [litet| ПОДВЯ31КЭ strumpeband; -ной som
är fäst[ad] under; -ывать, -ать* binda [fast], binda (fästa) under I.
upp; -ать руку lägga handen (armen) i band; -ся bindas under; binda
(linda) om sig подга;живать, -дйть förstöra (fördärva)

ngt för ngn; [i hemlighet] skada подгиб|ать, подогнуть vika I. böja
under; -ся böja sig; у мен fi ноги -аютен benen vika sig (svikta) under
mig (jag är alldeles uttröttad) подглйд|ывать, -ёть [i hemlighet] se,

titta I. kika (?); spionera pa подгни[вать, - ть (-ю, -ешь, -ют) ruttna

I. murkna [nedtill | подговаривать, -орйть (к dat) övertala, förleda
(till); -6p övertalning, förledande; -брщик, (-брщица) folkspr
anstiftare подгол6в|ник huvudgärd av trä; -ный huvudgärds-; -OK (g sg
-ка), -ье = подголовник

П0ДГ0Л0С10Н (g sg -ка) mus andra stämman

(i kör); fig eftersägare, eko подгон|ять, подогнать (-ю, - ишь, - ят)
driva fram till /. under; driva (jaga) på; (K dat) avpassa (till),
lämpa (efter) подгор|ать, -ёть bli bränd (vidbränd), brännas vid; -ёлый
[som blivit] bränd (vidbränd)

308подгородный поджидать

подгородный förstads-под-гору nedför (utför) berget подгорье trakt[en]
under (vid foten) av ett berg

подготовительный förberedande; - ка förbered|else, -ande; utbildning;
-лёние förberedelse; -′ленный förberedd; utbildad; -лять, - ить
förbereda, iordningställa, rusta; anskaffa; -ся förbereda sig
подгре|бать, -стй (-бу, -бёшь, -бут) räfsa (sopa) ihop; roende närma
sig, ro mot

подгр^дюк (g sg -ка) dröglapp på nötkretur подг^л| ивать, -ять folkspr
ta sig ett

rus; (?) misslyckas, ga på tok; пить ne пьёт запоем, а иногда -пвает
(?) han super inte men han tar sig en sup då och då; его дела сйльно
-яли han är på fallrepet поддавать, -ть (-′м, -′шь, -дут) slå, slå
upp[å t]; stöta [till]; förstärka, öka [på]; lata ta (pjäs i schack
etc); -ся (dat) ge sig; ge vika (ge efter) för; ne -ватьсн описанию
trotsa beskrivning, ej ga att beskriva; -вкй ni pl; играть и -вкй ryskt
damspel där segraren betraktar sig som den förlorande

поддак|ивание bejakande; -ивать, -нуть säga ja till, hålla med [om] 1.
instämma [ij au artighet, för att behaga ngn поддан |ни чески förald
under |danigst, -satligt; -нический förald undersåtlig; -ный s a
undersåte, medborgare; -ство medborgarskap; förald underdånighet
поддви|гать, -нуть se пододвигать подде|вать, -′ть (-′ну, -′иешь,
-′нуг) dra[gaj l. kläda på sig ett plagg under ett annat; fånga på
(med) krok; förlöjliga, roa sig på ngns bekostnad; — вна poddjovka (ett
slags överrock, ofta utan ärmar) поддёл|ание förfalskning,
efter|apning, -bildning; -ка efterapning, förfalskning (handlingen o.
resultatet av handlingen); -ы-ватель m förfalskare; -ывать, -ать
efterbilda, imitera, förfalska; -ся bli efterbildad, bli förfalskad;
ställa sig in hos; ьный förfalskad; falsk, oäkta, konstgjord; -ьная
монёта falskt mynt поддёр|гивать, -нуть dra[ga| /. rycka

upp, dra[ga| /. fästa upp (klädesplagg) поддёрж!ивать, -ать* stödja;
fig understödja, hjälpa; upprätthålla; ~ мпёние understödja en åsikt; ~
огонь underhålla eld[en]; ~ переписку, разговор underhålla brevväxling,
samtal; ~ своё достоинство upprätthålla (bibehålla) sin värdighet; ~
связь [upprätt]hålla för-

bindelse; -ся under|stödjas, -hållas; -ка understöd, stöd, hjälp поддон
I, -ник bricka, fat поддразнивать, -′ть* skämta, retas

(raljera) med подду|вало @ luft-, drag|hàl; -вать, -′ть blåsa
[underifrån] på; ipf blåsa (draga) litet

подевать pf lägga, göra av подёйствовать pf verka, vara verksam,

handla; inverka på подёл|ать pf] ничего не ~ det är ingenting att göra
[åt]; -ка litet arbete, lagning, reparation поделйть[ся I* pf dela
поделом med skäl, med rätta; —1 ему det

är rätt (lagom) åt honom подёлочный; ~ лес slöjdvirke подёл I ывать ipf
göra [litet l. så [-småningom]-] {+små- ningom]+}

подён|ка zool ( = одподнёвка) dagslända; dial dagsverke; -но per dag,
beräknad efter dag[arj; -ный dags-; -щик dags-verkare, daglönare; -щина
dagsverke; -щица daglönerska подёр|гивать, pf -гать, -нуть rycka /.
dra[ga] [litet | i ngt; зелёной сётыо трав -нут спящий пруд (Lermontov)
den sovande dammen är överdragen med ett grönt nät av gräs; -ся ryckas,
dragas подержа|ние; взять на ~ låna för att begagna en tid ; -′-ный
begagnad, använd; -ть* pf hålla [en stund], behålla [en tid]

по-дётски barnsligt, [sä]som ett barn подешевёть se дешевёть
поджар|ивать, -ить steka [lätt], halstra, rosta; (?) steka (i solen);
-ся stekas, rostas; (?) steka (värma) sig; -истый rostad, brynt; -ый
avmagrad, mager поджать se подихштть поджел^дочн|ый anat som ligger
under

magen; -ая H^ie3å bukspottkörtel поджёчь se поджигать подживать, -′ть
läkas, gå igen; его раны

-вают hans sär hålla på att läkas поджив лять, -йть bringa att läkas
поджигатель, -ельница brandstiftare, mordbränn|are, -erska; fig
anstiftare; ~ войны krigshetsare; -ельство mordbrän-neri; uppvigling,
hetsande; -ь, поджёчь (подож|гу, -жёшь, -гут) antända, tända på, sätta
eld på; anlägga mordbrand поджида|ние väntan, avvaktan; -ть, подождать
vänta på, invänta, av|vakta, -bida; pf äv vänta [litet], ge sig till
tåls

309поджилки -подкрыльный

поджилки / pl anat hassenor; у него затряслись ~ han fick hjärtat i
halsgropen подж|иг\/шть, -ать (подожм|у, -ёшь, -ут) klämma, pressa l.
trycka ned; ~ губы pressa ihop läpparna; ~ иод себя ноги [по-турецки]
lägga benen i kors [pä turkiskt vis]; ~ руки lata händerna sjunka ned
[i skötet]; ~ хвост lägga svansen mellan benen; fig låta modet falla
поджог mordbrand

подзаголов|ок (g sg -на) under|titel, -rubrik

подзадори вать, -ть [npp]egga, reta,

upphetsa подзатыльник (?) slag i nacken подзащйтный s a advokats klient
подзем|ёлье underjordisk grotta; underjordisk gang; -′ный underjordisk;
-′пая железная дорога underjordisk järnväg подзеркальник spegelbord
ПОДЗОр| kranslist, karnis; -ный utkiks-, observations-, vakt-; -пая
труба kikare подзывать, подозвать (подзов′у, -ёшь,

-ут) tillkalla, kalla (ropa) pä поди (folkspr подь) imper av поптй;
försök [bara]; antagligen, troligen, kanske, väl; (?) se [där],
verkligen поди в нолитйческии отдел дивизии X

politisk sektion vid fördelning подивизионно X divisions-,
fördelnings!vis подивиться pf (dat l. на ack) förvåna sig (över)

подира|ть, подрать (нодер|у, -ёшь, -ут) rycka, draga; riva (slita)
sönder; меня мороз -ет по коже jag känner rysningar, jag ryser

под|кал ывать, -колоть* fästa upp;

sticka, hugga /. klyva [underifrån] подкапывать, -копать gräva under,
underminera; -ся gräva sig under; (иод ack) fig [söka] undergräva ngns
ställning, intrigera mot ngn подкарауливать, -ть lura (vakta l.

spionera) pa под|кармливать, -кормить* göda, lata

ngn äta upp sig (?) подкатывать, pf -ать, -йть* rulla, vältra l. rulla
[under], [hastigt | rulla (fara) [fram till]; -ило иод горло jag kände
[som] en klump i halsen; -ся rulla [fram till], rulla [under]; fig®
ställa sig in hos ngn подкачать pf pumpa mera; (?) slarva под|кашивать,
-косйть* meja (slà); slå omkull; fig knäcka, bryta ned; -ся slås,
mejas; у него ноги -косились benen veko

sig under honom, han kunde knappt stå pä benen

подква|шивать, -сить göra sur /. syrlig;

-СЯ göras (bli) sur подки I дной understucken, falsk; -ды-вать; pf
-дать, -′нуть se подбрасывать; -′дыш övergivet barn, hittebarn
подкла|дка foder, underlag; fördolda fakta, omständigheter l. motiv;
какая гут vad är det som ligger under det här? fig; -дывать, подложить*
lägga under, fodra

подклё|ивать, -йть* limma (klistra) fast under; -ся limmas fast under;
-йка upp-klistring; ngnting uppklistrat [under [-ngn-ting]-] {+ngn-
ting]+}

подклёть / botten-, jord| våning (i bondgård) подков′а hästsko; -энный
(ppp t. -ать) kunnig, väl insatt (bevandrad) i; - ка dim t. подкова
hästsko; skoende (av hästar); giffel (brödsort); -ный hästsko-;
-ообраз-ный hästskoformig; -ывать, -ать sko (hästar); -åTb знаниями
utbilda, göra kunnig подковыривать, pf -ять, -н^ть peta

(riva) upp; (?) göra narr av подкожный under huden befintlig, anat
subkutan

подколачивать, -отйть* sätta (sia)

fast [nedtill I подколён|ный under knäet befintlig,

knävecks-; -OK (g sg -ка) hassena, knäveck подколодн ый; -ая змея fig
listig, falsk /.

ondskefull människa подколоть se подкалывать подкомиссия under i
kommitté, -utskott подкоп I underjordisk gang; mina; intrig; -ать se
подкапывать; -ный min-; -щик minläggare

подкорм|йть se подкармливать; - ка ökat

(extra) foder, tilläggsfoder подкос| slagen (avmejad) äng; stötta,
sträva,

stöd; -йть(ся) se подкашивать подкостный under benen befintlig
подкрадываться, -сться (-дусь, -дёшь-ся, -дутся) [tyst, omärkligt |
smyga sig fram /. pä

подкра|шивать, -сить färga (måla) litet, måla på, bättra på färgen på
ngt; -ся färga (måla) sig, larga (ögonbryn etc) подкреп|лёние tröst,
uppmuntran; bekräftelse; X förstärkning, [-undsättning[s-manskap];-]
{+undsättning[s- manskap];+} -лять, -йть förstärka; stärka, stödja,
bistå, ge stöd ät; -ся förstärkas подкручивать, -тйть* skruva i, till
/.

åt [hårdare], draga åt l. till [hårdare] подкрыльный belägen under
vingarna

:iloподкузьмйть—noAMoråTb

подкузьмить pf folkspr narra, lura, bedraga

подкуп I bestickning, mut|ning, -system, korruption; -ать, -йть* leja,
muta, besticka; lörföra, tjusa, vinna; -ся mutas, bestickas; -ной som
låter sig mutas, be-sticklig, korrumperad подк^ри|вать, -′ть* röka ut
(bin etc) подкую pres au подковать se подковывать подлав| ок (g sg -ка)
di a. I platsen under en bänk

подла|живать, -дить (к dat) avpassa, lämpa l. rätta efter; -ся (к dat)
stämmas, anpassas efter; anpassa sig (rätta sig) efter; [söka] ställa
sig in hos подлаз[а] smickrare, listig parson, krypare подшамывать, />/
-ломать, -ломйть*

slå sönder /. bryta av- [nedtillJ подле (gen) bredvid, invid; adv i
närheten, nära invid; он живёт ~ han bor i närheten подлежать ipf (dat)
vara underkastad, lyda (höra l. sortera) under; opers -nr man bör, man
måste; -ащее s a gram subjekt; -аиций behörig, veder börande, -börlig;
underkastad, pliktig, skyldig, som lyder (hör /. sorterar) under
подлез|ать, -′ть krypa lin] under подлёкарь m föråldunderläkare; iron
klapare подлёсю H (fI sg -na) skogsdunge, småskog [vid rantlen av
större skog|; -ье trakt invid I en I skog подпет|ать, -ёть (и dat)
flyga fram till;

(g ila (skynda) till подлец! (g sg -ät skurk, nedrig person, usling
ПОДЛИ;ВЭТЬ, -′ть (подоль|ю, -ёшь, -ют) hälla pä [under 1, hälla pa
mera; -ся gjutas, hällas; -′вка på|spädning, -fyllning; sås ПОДЛЙЗ|а
föraktl inställsam (krypande) person, tallriksdickare; -ывать, -ать*
slicka upp; -ся föraktl ställa sig in, krypa подп и H HI и H original,
grundtext; -o i sanning, faktiskt, verkligen; -ОСТЬ / äkthet; -ый
original-, ursprunglig, autentisk, äkta; sann, sanningsenlig; faktisk,
verklig, riktig

подпип|йла smickrare, lismare; -åTb, - нут ь i nedtill i klibba |sig|
fast (fastna) vid; ipf (k dat) vara inställsam, [söka| ställa sig in
(hos) подпйть se подливать пддл|ичать, c- bete sig (handla) nedrigt
(lumpet f. gement); -o nedrigt, lumpet подлог förfalskning, bedrägeri
подлодка (подводная лодка) undervattensbåt, ubåt

подпож йть sp подклйдывать; -′ность f

oäkthet, oäkta (falsk) beskaffenhet; - ный förfalskad, oäkta, falsk
подломать, -йть se подламывать подлость f låghet, nedrighet подлинный
poet under månen [befintlig],

sublunar, jordisk подлый nedrig, lag, genien, dålig, simpel подмазка
smörjning, bestrykning; -ы-вать, -ать smörja undertill; smörja [litet],
bestryka; kalkslä; © föråld muta, besticka, smörja; -ся (к datt ställa
sig in hos ngn (gm smicker) подмал ёвывать, -евать mala pä, förbättra
målningen pa ngt подмани!вать, -′ть* locka till sig подмасли|вать, -ть
tillsätta (bestryka med) smör I. olja;© föråld muta, besticka, smörja
подмастёрье m gesäll подмах!ивать, -н^ть [i hast| underteckna; [i hast]
rensopa, sopa подмачивать, -очйть* fukta l. väta [nedtill i, väta; -ся
bli fuktig, bli våt; -оченный ppp av -очйгь genomfuktad; fig ©
fördärvad, dålig; -оченпап репутация tvivelaktigt (dåligt) rykte
подмащивать, -остйть bättra pa (gatubeläggning I. körbana), bredda
(körbana); uppföra byggnadsställningar подмён|, -a hemligt utbyte,
insmygande, understickande; -ивать, -ять, pl -йть* i hemlighet utbyta,
insätta i stället подмерзать, -нуть |till]frysa [litet |;

-лый [litet] frusen подмесйть se подмешивать подметальщик, -тальщица
[gat|so-p|are, -erska; -тать, -стй (-ту, -тешь, -т>′т) sopa [in] under,
sopa av /. bort, rensopa; —тка halvsula; подбить -тки под сапоги
halvsula ett par stövlar; в —тки не годиться кому-н. inte vara vard att
lösa skobanden at ngn; —тный understucken, i hemlighet insmugen, falsk;
anonym; —тное письмо ett anonymt brev; —тывать, pf -тать, -тн^ть kasta
under; fastsatta, fastsy under подме|чать, - тить iaktta[ga], giva (ge)

akt pa, observera, märka подме шивать,)!/ - шать, -сйть* blanda i,
tillsätta

подмйг|ива.ть, -н^ть (dat) blinka at ngn под!минать, -мять (-омну,
-омнёшь,

-омнут) trampa ned ПОДМ01га folkspr dial ( — помощь) hjälp, bistand;
-гать, -чь folkspr dial ( = помочь) hjälpa, bi!stå, -springa

.111подмокйть подойти

подмокать, -нуть bli vat [nedtill |;

-лый [som blivit] våt [nedtill] подмораживать, -озить lata frysa
[litetj; -аживает det börjar frysa, det börjar bli kallt подмосковный i
Moskva-trakten belägen, frän Moskvas omgivningar; -пая s a hist gods
[beläget] i närheten av Moskva подмост|йть se подмащивать; - ки m pl

byggnadsställning; [teater |scen| en] подмочить se подмачивать
подмы|вать, -ть (подм6|ю, -ешь, -ют) tvätta; under|gräva, -minera; -ся
tvätta sig; undergrävas [av vatten]; меня тан и -вает . . .(f) jag har
[en] sådan lust att . . . под мы ш|ечный till armhålan hörande; -на
armhåla; -нами under armarna (i armhalorna); -кой, -ку under armen
подмять se подминать поднадзорный som star under ngns uppsikt
(övervakning) подначальный underordnad поднебёс ная s a universum,
världsalltet, världen; -ный under himlen (på jorden) befintlig; -ье
luft[en|, rymd[en] under I molnen

поднёб;ный föråld gom-; -ье föråld gom подневольный ofri, beroende,
underordnad; tvangs-ПОДнес|ёние framjbärande, -räekande, överlämnande,
presenterande; -тй se подносить

поднёсь kyrksl föråld [in]till denna dag поднимать, -ымать folkspr, pf
-нять (-ниму, -нймешь, -иймут) lyfta upp, höja, stegra, öka; hissa upp,
hissa (flagga o. segel); bringa på fötter[na]; ~ вопрос väcka en fraga;
~ воротнйк vika (fälla l. slå) upp kragen; ~ дичь jaga (stöta l.
skrämma) upp villebråd; ~ дом bygga pä′ ett hus; ~ üånaBec låta ridån
gå upp; ~ крик upphäva ett skrik; ~ nå смех förlöjliga ngn; ~ новину
plöja (odla) upp ny mark; ~ нос fig sätta näsan i vädret; ~ пыль röra
upp damm; ~ оружие gripa till vapen; ~ тревогу slå [a |larm; ~ уши
spetsa öronen (om djur); ~ шум göra oväsen; ~ якорь lätta ankar; это
судно -нимает сто тонн detta fartyg lastar hundra ton; -нимай выше! (?)
bättre opp! [försök J en gäng till!; -ся höja sig; höjas; stiga upp;
stiga (gä) uppför; öka, stiga; upp|stå, -komma; fig resa sig, göra
uppror поднов|лёние repar|ering, -ation, renovering; - л я t ь, -йть
göra som ny igen, renovera, upputsa

подноготн ая л- a djup hemlighet, innersta tanke; dold sanning; узнать
всю -ую få veta allt in i minsta detalj ПОДНОЖ|ие fot (av berg, staty
etc), sockel; -ка fotsteg (pä bil o. vagn); дать кому-н. -ку sätta
krokben för ngn; -ный under fötterna befintlig; -ный корм gräsfoder, [
foder |bete

подно|с [serveringsJbricka; -сйть:;:, поднести (-у, -ёшь, -ут) bära
(föra) fram, över|räcka, -lämna, bjuda, servera; -ся bäras fram,
framräckas, bli framburen; -шёние frambärande, över |räekande,
-lämnande; gava, present поднят]иe upplyftande, hissande jfr vidare

поднять; -ь se поднт^ть подо se под

подоб|ать ipf vanl opers (dat) passa sig, anstå; -ающий som tillkommer,
anstår l. passar ngn, passande, tillbörlig; -′ие likhet; avbild; fig
skugga, skymt [av]; geom likformighet; na -′ие (gen) i form av
подоблачный [som befinner sig] uppe

under molnen подобн|Ö liksom, på samma sätt som; -ый lik; liknande,
dylik; geom likformig; и тому -oe (и т. п.) och dylikt (o. d.); ничего
-oro! ingalunda! på intet sätt! inte alls! подобостраст|ие kryperi,
krypande (in-ställsamt) sätt, servilitet, överdriven tjänstaktighet;
-ный krypande, servil, lismande подобрать se подбирать подобью pres av
подбить se подбивать по ДО в. = по довёренности jur hand per

prokura (р. р.), enligt fullmakt ПОДОВЙK| (g sg -å) spishäll подогнать
se подгонять подогрё|в, -вание uppvärmning; -ва-тель т uppvärmare;
-вать, -ть uppvärma; fig uppliva; -ся uppvärmas пододви|гать, -′нуть
skjuta (flytta) närmare, flytta fram; -ся flytta sig närmare
пододеяльник lakan

подожгу pres av ноджёчь se поджигать подождать se поджидать подозвать
se подзывать подозревать ipf misstänka; förmoda; -ся vara misstänkt,
vara föremål för misstankar; -ёние misstanke; -йтель-ность f
misstänksamhet; misstänkt utseende; -йтельный misstänksam; misstänkt,
suspekt подоить se дойть подойди pres av подойти подбйник mjölkstäva
подойти se подходитьподоконник -подполье

подоконник fönsterbräde подол [klännings ]fåll

подолгу för, på l. under [en] längre tid,

länge Подол и я Podolien подольный a t. подол fall-подолыщаться,
-стйться (к dat) (?)

söka ställa sig in hos подолью pres av подлйть se подливать
по-домашнему (eg som [det brukas| hemma) enkelt, enkelt klädd (i
vardagskläder) подомну pres av подмять se подминать подонки m pl
bottensats, drägg, fig äv

slödder, pack, avskum подопёчный som står under förmyndare подоплёка
[linne|foder; hemlig orsak, fördolda [omständigheter och] motiv,
[-[egentlig]-] {+[egent- lig]+} bakgrund подопревать, - ть skadas av
svett l.

fukt; -′лый som skadats av svett l. fukt подопру pres av иоднерёть se
подшцшть подопью se подпить подорвать se подрывать подорожать pf bli
dyrare, stiga (om priser) подорож|ная s a hist officiellt dokument
(pass) för erhallande av skjutshästar; -ник zool gulsparv; bot groblad;
-ный som ligger vid vägen, väg-подосй нови к (Boletus rufus) sträv-, ät
tik -sopp

подослать se подськтать подоспёть pf hinna (komma) fram i [rätt] tid

подостлать .se подстилать подотдёл underavdelning подоткать pf väva
till [nedtill] подоткнуть se подтыкать подотру pres av иодтерёть se
подтирать подотчётный hand ansvarig, redovisningsskyldig

подох|лый som [själv]dött (om djur); -нуть pf självdö, störta (om
d/ur); (?) dö (om människor) подоходный som beräknas efter inkomst;

~ налог inkomstskatt подбшв|а [sko-, fot-]sula; ~ горы foten av

ett berg; -енный sul-подош|ёл, -ла osv, pret av подойтй se иод-ходйть

подошлю pres av подослать .se подсьь^ть подошью pres av подшйть se
подшивать подп. = подпись underskrift подпа|дать, -′сть (-д>г, -дёшь,
-дут) (под ack) komma (falla) under; utsätta sig för подп|ån вать1,
-ойть låta ngn dricka, supa full
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подпаивать2, -ять löda подп|алзывать, -олзать, pf -олзтй

(к dat) krypa fram till; krypa under подпали1вать, - ть bränna, sveda;
-на;

лошадь с -нами skäck подщарывать, -пороть* sprätta upp /. loss

подпас ок (g sg -ка) vallpojke подпасть se подпадать2 подпйх;ивать,
-ать* plöja upp подпаять se подпаивать2 подпе|вала en som sjunger med;
fig en som håller med; -вать, -′ть (подно!ю, -ёшь, -ют) sjunga med,
ackompanjera med sång; fig hålla med för att ställa sig in hos ngn

подпе|кать, - чь (-ку, -чёшь, -кут) grädda подперёть se подпирать
подпечатывать, -ать trycka ytterligare, trycka . . . till подпёч|ек (g
sg -ка) dial öppning under en rysk ugn för eldgaffel, kvast etc; -ь .se
подпекать

подпиливать, -йть* avsäga nedtill;

-OK (g sg -ка) fil под|пирать, -перёть (подопр!у, -ёшь, -ут) stödja,
sätta stöd under; -ся stödas; stödja sig [med l. mot] подписание
under|tecknande, -skrivande; -′ка skriftlig förbindelse; prenumeration,
subskription, abonnemang; обёд по -′ке subskriberad middag; -ной
prenumerations-, subskriptions-; -ной обёд subskriberad middag; -′4 и
к, (-′чица) prenumerant, abonnent, subskribent; -′ывать, -ать*
under|teckna, -skriva, skriva under; -СЯ underteckna; (на ack)
prenumerera (på); -′-ь / underskrift, namnteckning; signatur

подп йть (подопь|ю, -ёшь, -ют) pf ta sig ett

glas för mycket подплава = подводное ii.iåBanue under-

vattensgång подпле|тать, -стй (-ту, -тешь, -тут) fläta under

подплы|вать, -′ть (-ву, -вёшь, -вут) (к

dat) simma l. segla fram till подплясывать ipf dansa (av glädje etc);

под музыку dansa efter (till) musik подпоить se шщтнвать1 подполз|ать,
-тй se пoдпåлзывaть подполковник överstelöjtnant; -ца

överstelöjtnants fru подполь|е rum under [ett] golv, källare; fig polit
underjordisk verksamhet; работать (загнать) в ~ fig polit arbeta (jaga)

13подпольный -подсасывать

under jorden; -ный under golvet befintlig; fig hemlig, underjordisk;
-щик medlem av hemlig [konspiratorisk] organisation (organisation som
gått under jorden) подпор а, -ка stöd, stötta; -ный stödje-, stöd-;
-пан плотина fördämning; -ное сооружение dammanläggning подпороть se
подпарывать подпоручик underlöjtnant före rev подпочв a underliggande
jordlager, alv;

-енный alv-; -еннан вода grundvatten подпою pres av подпеть se
подпевать подпояс ка dial gördel, bälte; -ывать, -ать* omgjorda, binda
om; -ся binda om sig, omgjorda sig med подправлять, -йть förbättra,
bättra

pa, retuschera подпрапорщик fanjunkare före rev подпруга sadelgjord
подпрыг ивать, -нуть hoppa подпря|гать, -чь (-гу, -жёшь, -г^т)

spänna för en liiist till подпу|скать, -стйть* släppa nära, lata närma
sig; till Iblanda, -sätta; -стйть шпильку (?) [begagna tillfället och]
säga en kvickhet /. spydighet подпятник © tapp-, stöd-, kam|lager
подменивать, -ровнять jämna подражание efter|apning, -härmning,
-bildning, imitation; -тель, -тельница en som härmar (kan härma),
härmare, imitatör; -тельный efter|liknande, -härmande, imitativ; -ть
ipf (dat) ta[ga| efter, ta[ga] exempel av, imitera, härma подраздел
ёние underavdelning; -ять, -йть* göra underavdelningar i, ytter-ligare
indela; -ся (на ack) delas i underavdelningar, [upp-, in-jdelas i
подразн|ивать, -йть* reta, förtreta noflpa3yMeBåTb ipf underförstå,
avse, mena; -ся underförstås, avses, menas подрастать, -й (-у, -ёшь,
-ут) växa upp, bli [litet I större /. äldre; -ающее поколёние det
uppväxande släktet подрать se подирать; -ся />/ slåss подрёберный anat
belägen under revbenen

подрёз′ывать, -åTb, pf -ать Inedtill|

avskära (avklippa), stympa, beskära (träd); dial kastrera; -ся
av|skäras, -klippas, beskäras

подремать* pf slumra (sova) litet подрессори|вание fjädring; -вать, -ть

® förse med fjädrar подрешётина ark ås подрйзник kijrkl mässkjorta

подрисовывать, -ать rita till; bättra

på (teckning l. målning) подробн|ö detaljerat, utförligt; -ость f
detalj; - ый detaljerad, utförlig, omständig, noggrann подровнять pf
jämna подрос|, -лa i>ret av подрасти se подрастать

подрост|ать se подрастать; -OK (g sg

-′на) gosse /. flicka i åldern 12—17 ar подрою pres av подрыть se
подрывать ПОДруб|ать, -йть* behugga, [av|hugga

I nedtill o. fälla | подруга väninna

по-другому pà annat sätt, annorlunda по-дружески [pa ett| vänskapligt
[sätt| подружйться pf (c instr) bli [god] vän med подрУж|ка, -ечка dim
t. подруга подруку arm i arm

подрумяни вать, -ть mala (färga) röd,

göra röd; -ся färgas röd, bli röd подручный som ständigt är linns till
hands; s a biträde, medhjälpare; -oe срёд-сгво hjälpmedel ПОДpbl b!
sprängning; fig skada; avbräck; ~ авторитёта undergrävande av ngns
auktoritet; -ать, подорвать spränga; fig skada, valla avbräck,
undergräva подрьнвать, - ть (подро.ю, -ешь, -ют) undergräva

подрывной spräng-; fig undergrävande,

[-undergrävnings-подрытие-]

{+undergrävnings- подрытие+} undergrävning подряд i rad, efter varandra
подря IД entreprenad, leveranskontrakt; ackord; взять на ~ taga ngnting
på entreprenad; по -y enligt avtal, pà ackord (beting); -дный
entreprenad-; -дчик entreprenör, leverantör; -жать, -дйть folkspr leja,
träffa avtal, överlämna ngt pà entreprenad at ngn; -ся ta[ga] på
entreprenad, ata| ga I sig

подрясник livrock s. av ryska präster bäres under talaren подсаживать,
-дйть* hjälpa ngn att sitta upp (t. häst etc); placera (vid
[-mältid[s-bjudning]);-] {+mältid[s- bjudning]);+} sätta /. plantera
(nija plantor) подлаживаться, -сёсть (подсяд|у, -ешь, -ут) (к dat)
sätta sig bredvid ngn под сйливать, -солйть tillsätta mera

salt, salta mera подсасыва1ние ф kölvattenssugning; -ть, подсос|ать
(-у, -ёшь, -yr) suga upp, suga i sig; draga till sig (om vattenvirvlar
l. strömdrag)

31 Iподсахарить—подстроить

подсахарить pf sockra

подсвёчник ljusstake

поде в йс|т ывать ipf vissla till /. efter,

visslande ackompanjera; он -тывает no соловьиному han visslar som en
näktergal подсё;в eftersådd; -вать, -ять sä efteråt,

så på /. i; -вка - подсёв подсёд vet rasp

подседёл ьн|ик sadelgjord; -ый under

sadeln befintlig; -ая лошадь ridhäst подсевать, -′чь (-ку, -чёшь, -куг)
nedtill avhugga, hugga, nedhugga подсёкция underavdelning подсёсть se
подсаживаться подсй]живать, -дёть lura (passa) på; j vålla ngn obehag
l. skada ngn [genom fula j trick]

подсйни|вать, -′ть |lätt| blàfärga подск!абливать, -облйть skrapa [av];
|

radera (sudda) ut; -ся raderas подсказ′ка [till]viskning; -чин, -чица
en som viskar [till ngn]; -ывать, -ать* viska [till ngn | подскакивать,
pf -очйть* hoppa upp;

rusa upp /. fram till подскакивать, -ать* spränga fram,

komma ridande i stark fart подскоблйть se подскабливать подскок [litet|
hopp

подскрё|бывать, folkspr -бать, pf -стй

(-бу, -бёшь, -б>′т) skrapa ren; skrapa upp ! подсла щивать, -стйть göra
söt (sötare), söta [på I

подслёдствениый som står under rann- ! sakning; s a rannsakningsfange,
anklagad i [person]

подслеповатый med svaga (klena) ögon,

mycket närsynt, halvblind подслуживаться, - ться* [söka| ställa

sig in hos, vara servil, krypa подслуш|ивание [hemlig | avlyssning;
-ивать, -ать [hemligt| lyssna pa (avlyssna), stå [på lur] och lyssna
pa; нас j -ива ют man lyssnar på oss; -иватель m en som [hemligt]
lyssnar på ngn l. ngt, lyssnare

подсм|атривание spionerande; -атри-вать, -отрёть* lura (spionera) på,
[i 1 hemlighet] iaktta[ga] l. se på подсмёиваться ipf (над instr)
skratta (ha

roligt) åt, göra sig lustig över подснёжн|ик bot snödroppe; -ый som i

befinner sig (finns /. ligger) under snö[n] ПОДСОб|лять, -йть folkspr
(dat) hjälpa; j -ный hjälp-; bi-, filial-; -′ный продукт;

biprodukt; -′ный промысел binäring; -′ные средства hjälpmedel
подсовывать, pf -овать folkspr, -унуть sticka (skjuta) under, hemligen
överlämna; -ся stickas (skjutas) under подсознательный undermedveten
подсолить se подсаливать подсолнечн|ая s a jorden, världsalltet,
universum; - и к solros; -ый under solen befintlig; utsatt för solens
strålar, solig; bot solros-no дсосать se iioflcåcbiBaTb подсох|, -ла
osv, pret av подсбхнуть; -лый förtorkad, vissnad; -нуть se подсыхать
подспорье hjälp, stöd; ersättningsmedel], surrogat

ПОДСТав|ка underlag, stöd; ställ; gram suffix; -лять, -ить sätta
(ställa) under; föra (flytta) fram; halla (räcka) fram; blottställa,
utsätta [för]; insätta i stället för; mat substituera; -ить ножку
кому-н. sätta krokben för ngn; -ной som kan ställas (flyttas) fram;
falsk; -iiöe лицо fig bulvan; -ной свидётель köpt vittne подстаканник
glashållare (för te) подстанция understation подстароста biträdande
byfogde подстать passande, lämpligt; ему не ~ ото дёлать han bör inte
göra det; ото ему ~ det passar honom [bra] под стёгивать, -стегнуть
piska [pa|;

fig skynda pa ngn подстёгивать, -стегать stoppa, vaddera

ПОДСтён|ОК (g sg -ка) förald stödjemur, konterfort

подстерегать, - чь (-гу, -жёшь, -гут)

lura (spionera) på подстил|ать, подостлать (нодстел|н>, -′ешь, -′ют)
lägga Z. utbreda under; - ка strö (halm /. mossa) i inder kreatur;
-′оч-H ы й som bredes under; -′очная солома ströhalm

подстор аживать, -ожить lägga sig på

lur I för I, vakta pa подстр′аивать, -оить bygga till; stämma

(ett instrument); iscensätta, arrangera подстрекание upp|eggande,
-viglande, -hetsande; -атель m uppviglare, hetsare; -ательство =
подстреь^ние; -ать, -н^ть upp i egga, -hetsa, -vigla подстрёл ивать,
-йть* såra, skadskjuta; skj uta

подстри|гать, -чь (-гу, -жёшь, -гут)

klippa [av]; -ся [låta] klippa sig подстроить se подстраивать

315подстрочник -подучивать

подстрочн|ик skol föråld lathund, möja® (ordagrann översättning); -ый
under /. mellan raderna befintlig; ordagrann (om översättning); -ое
примечание fotnot подступ! tillträde; tillfartsväg; к нему -у (-а) нет
man slipper inte in till honom; -ать, -Йть* rycka fram [till], rycka
an, närma sig, nalkas подсуд ймый s a jur anklagad, åtalad l. tilltalad
[person |; -ность f jur rätt forum (domstol);-′ность no месту договора
forum contractus (domstol med hänsyn till rättshandlingens ort);
-′ность no месту жительства forum domicilii (domstol med hänsyn till
personens hemort); -′ность по месту нахождения имущества forum rei
sitae (domstol med hänsyn till egendomens belägenhet); -′ность по месту
совершении преступлении forum delicti (domstol med hänsyn till
brottsorten); -′НЫЙ (pred ~′ен) jur som hör till (sorterar under),
lydande (sorterande) under подсумка se подсумок ПОДСУм OK (g sg -ка) X
patronväska подсунуть se подсовывать подсурьм пивать, -йть svärta
(ögonbrynen)

подсУчи|вать, - ть* tvinna fast [vid| подсушивать, - ть* [lata] torka
[litet] подсч ёт [ut]räkn|ing, -ande; -йтывать,

-итать räkna подсылать, подослать (подошл|ю, -ёшь,

-ют) hemligen avsända /. tillsända подсыпать, -′ать ösa (strö) pä
[-[ytterligare];-] {+[ytter- ligare];+} -′ка ngnting utstrött, det
utströdda под сыхать, -сохнуть [sa småningom] torka

подсйду prei av подсесть se подсаживаться

подта[ивать, -ять smälta, upptina подталкивать, pf -толкать folkspr,

-толкнуть knuffa /. stöta till [litet] под]тапливать, -топйть* elda
[litet]; uppvärma; -топйгь печь lägga pä (sköta om) en brasa; -топнть
масло smälta litet mera smör

подташнивать, pf -екать, -щйть*

draga, släpa подтас6в|ка kort bedräglig blandning; -ывать, -ать kort
bedrägligt blanda, blanda falskt; fig tillrättalägga, förvränga (fakta)

под|тачивать′, -точйть* vässa I. slipa I litet], gnaga i I. pä; fig
undergräva, försvaga

подтачивать′-, -ать sy fast [undertill|

подтащйть se подтаскивать подтаять se подтаивать П0дтвер!дйтельный
be|kräftande, -styrkande; -ждать, -дйть be kräfta, -visa, [be]styrka;
-ся bekräftas, besannas; -ждёние bekräftelse, bestyrkande подтёк
blåmärke, svullnad; -кать, -′чь (-ку, -чёшь, -кут) rinna /. tränga in
under; läcka; svullna подтёл OK (g sg -ка) tlial ettårig (årsgammalI
kalv

под[тёсывать, -тесать* hugga till, behugga

подтйбрить ]>f folkspr® lura av, stjäla подбирать, -терёть (подотру,
-ёшь,

-£т) torka I. gnida av подтолкать, -нуть se подталкивать подтол 6чь
(-ку, -чёшь, -кут) pf stöta

[litet mera I подтопка dial spànor подточйть se подтачивать1 подтруни
вать, - ть (над instr) göra narr

av, gyckla l. driva med, hana подтыкать, pf -тыкать, -откнуть sticka,
skjuta l. stoppa under; fästa upp; -СЯ stickas under; fästas upp подтя
гивать, -нуть* dra[ga] at I. till; (lra[ga| fram (upp) till; X dra[ga|
samman, samla; lig driva pa, förmå att arbeta intensivare (för att öka
produktionen etc), hjälpa på väg l. på traven; sjunga med; -СЯ närma
sig; arbeta intensivare och snabbare; bättra sig подтяжни / pl hängslen
подтянуть se подтягивать подтйп ывать, -ать folkspr dial = под рубить

подУм ать pf t. думать; tänka /. fundera [en stund]; заставить ~ väcka
till eftertanke; -ывать ipf [da och da l. ibland | tänka; börja tänka;
-ываться, -аться opers; ему -алось han kom att tänka pa по-дурацки pa
ett dumt sätt, dumt, narraktigt

подур ачить pf skämta l. driva med (göra narr av) ngn; -ся ha upptåg
för sig, vara ostyrig; skämta (skoja) med ngn; -йть pf = подурачить
подурнёть pf bli ful I. rulare подустйтель m föråld anstiftare подУськ
и вать, -ать folkspr hetsa; (?) förleda

подуть (pf t. дуть) börja blåsa; blåsa litet подутюжник ställ l.
underlag för strykjärn подуч ивать, -ать, pf -йть* (кого-н. чему-п. t
lära ngn ngt, lära ngn att göra ngt

16подушечка подыгривать

подушечка [liten] kudde /. dyna; — для !

булавок nåldyna по душ йть* р/ parfymera [litet | подушка [huvud]kudde,
dyna; Ф underlag, • tapp-, axel lager; ~ для печати färgdyna | подушн
ое s a hist huvud-, kropps|skatt, j personell avgift, mantalspengar;
-ый personell; -ые деньги mantalspengar; -ый налог = подушное; -ая
перепись mantalsskrivning; -ая подать подушное I поду!щать, -стйть upp
hetsa, -egga; ;

-щёние upp hetsande, -eggande подхалйм föraktl krypande (servil)
smickrare, tallriksslickare, lakej; smutsigt verk- I tyg; -ничать ipf
krypa /. svansa [för]; -CTBO kryperi, servilt smicker подхват|
upplyftning; uppfångande; bortsnappande; infallande (i musik, sang); ′
-ывать, -йть* gripa, fatta tag i; stämma in, börja sjunga med; (?) fa
tag i, fà (sjukdom )

подхлёстывать, -|т|нуть piska [upp];

fig sporra, driva pa; (f) skynda pa ngn подхвостник svansrem (pa
seldon); -ый

ремёнь = подхвостник подход I närmande; X anmarsch; fig sätt [att
behandla |, metod, ′grepp′; betraktelsesätt; inställning; у Зтого
учителя хороший ~ к дёлу den här läraren har ett bra grepp om sitt
ämne; у nero свой ~ к этому вопросу han behandlar denna fraga pa sitt
sätt; -йть*, подойтй (к dat) närma sig, nalkas; ga (komma /. nà) fram
till; ta itu med, skrida till; fig närma sig, ga in pa, behandla,
betrakta; vara lämplig, passa; -ят пpåздннки helgen stundar (står inför
dörren); ключ -ит к замку nyckeln passar till låset; -ящий passande,
lämplig; som lönar sig, fördelaktig подцвё|чивать, -тйть färga
подцеплять, -йть* [nedifrån] haka pa /. fast; ådraga sig (sjukdom),
skaffa sig på halsen; он -йл грипп han har fått influensa; -СЯ
fasthakas, gripas fast подчали|вать, -ть sätta i släptåg, fästa

m. tag (t. ex. pråm vid fartyg) подчас ibland, stundom подчасник
klockställ

подчёркивать, -нуть understryka, fig I

äv betona, framhäva подчивать se потчевать подчинение under]ordnande,
-kastelse, -givenhet; beroende; -ённость f beroende; I -ённый s a
under|ordnad, -lydande; I gram underordnad, beroende; -ять, -йть

under|ordna, -kuva; -ся under|kasta sig, -ordna sig; foga sig (i
omständigheter etc) ПОДЧЙ!СТКа rengöring, upputsning; radering;
kvistning (av träd); -щать, -стить rengöra, rensa; radera; kvista
(träd); -ся rengöras; kvistas; (f) rensa [bort], göra rent hus med
подшефё se подшофе

подшёфн!ик person /. institution som står under beskyddarskap av större
institution /. organisation; -ый som star under beskydd[arskap| av; s a
— подшефник (om personer)

подшиб ать, -йть (-у, -ешь, -ут; pret подшиб;, -ла osv) [underifrån]
sia, sia omkull; göra förfång, valla avbräck подши[вать, -′ть
(нодошь|ю, -ешь, -ют) |under-, ned till] sy fast /. fästa, falla; lägga
papper till handlingarna; - вка fastsyende [under]; ordnande (av
handlingar i aktsamling); -ВНОЙ pa-, fast|sydd [nedtill] подшйпник ©
lager; шариковый ~ kullager

подшофё (äv нодшефе) lätt (lindrigt) berusad

подштанники m pl folkspr kalsonger подштопывать, -ать stoppa, laga, sy
ihop

подшучивать, -тйть* (над instr) driva

(skoja) litet med ngn подъе|дать, - сть (-′м, -′шь, -дйт) äta, äta upp

ПОДъёз!Д [ytter Jtrappa, ingång; uppl färd, -fart; -дный uppfarts-,
ingångs-; -диое крыльцо paradtrappa; -дной путь järnv bibana; -жать,
подъё|хать (-ду, -дешь, -дут) köra fram till; -жать (к dat) söka ställa
sig in hos ngn, fria till ngns gunst подъём] uppistigande, -stigning;
lyftning, upplyftning; stigning; anat vrist; $ häv|arm, -stäng; fig
uppsving; entusiasm; X revelj; ой лёгок (>< тяжёл) на ~ han är vaken
och rask (>< trög); это ему не в ~ det[ta | överstiger hans krafter;
-истый som rymmer (tar) stor last (om fartyg); -ник hiss[verk],
uppfordringsverk; -ный; -ный блок blocktyg; -ный кран lyftkran; -пая
машина hiss-, uppfordrings|verk; -ный мост vind|brygga, -bro; -пая сила
bärkraft; -ные [дёньги] flyttnings|ersättning, -omkostnader подъязычный
anat belägen under tungan подъярёмный förjtryckt, -slavad, ofri подъять
(подыму, -ешь, ~′ут) = поднять

подь1гр ивать, -ать [lätt] ackompanjera

317подыгриваться пожить

ngn; -ся (иод ack I. и dal) (F) [söka] ställa sig in hos ngn, söka
behaga ngn подымать .se поднимать подымный hist som beräknas per
eldstad

(boningshus) подысн ивать, -ать* söka finna (utvälja) ngt passande
подытожи вать, -ть summera [ihop] подышать pf tr andas [en stund] подюж
ёлый dial [som blivit] stark (kraftig); -ёть pf dial bli starkare
(kraTtigare) поегозйть pf [oroligt I. nervöst I röra sig

(fjäskat hit och dit пое|дать, - сть (-′.ч, -′шь, -днт) äta [uppj,

sluka (om djur) поедйн OK (g sg -ка) envig, duell; вызвать

na ~ utmana pa duell поедом; есть ~ ständigt gnata pa, förbittra livet
för ngn поезд| [järnvägs ]tag; procession, följe;

— ближнего следования järna lokaltag;

— дальнего следования fjärrtag; курьерский ~ snälltåg; ~ малой скорости
ung blandat tag; — местного сообщении lokaltag; пассажирский —
persontåg; с бое-iipnnåcaMii ammunitionstag; свадебный ~ brudfölje,
bröllopståg; скорый snälltåg; товарный ~ godstag; - йть pj fara l. resa
[en tid I. nagra gånger |; resa omkring;

— на resa, färd, utflykt, tur, tripp (F); -ной järnv täg-

поезжай(те) impcr t. ехать о. поехать поел йну föråld adv sa vitt; i
den mån som,

allteftersom; konj alldenstund, enär noëM| dial = пойма; -ный dial [som
är| utsatt för översvämningar, som lagts under vatten, översvämmad
поёние föråld vattn|ande, -ing (av boskap) поёсть pf t. поедать äta
|litet | поёхать se ехать пожадничать se жадничать пожалёть se жалеть

пожалование förläning; -ать se жаловать; добро -ать! välkommen! пожалуй
gärna för mig, lat ga; kanske, kanhända, det är möjligt att; но мне —
gärna för mig, inte mig emot; я, —, пойду jag tror att jag skall ga,
jag gar nog пожйлуй|Ста var sa god; hav godheten, var snäll och; дайте
мне, кило кофе jag skall be att fä ett kilo kaffe; ne забудь написать
письмо glöm nu inte att skriva [brevet|; -те var sa god loch stig in]

пожар eldsvåda, brand; —! elden är lös!; где var brinner det?; лесной —
skogsi-

eld, -brand; бежать как на springa som om elden vore lös; не на ~(F)
det är ingen brådska пожарить pl steka |litet| пожарище brandställe;
-ник brandsoldat; -ный brand-, eldsläcknings-; s a brandsoldat; -пая
команда brandkär; -пая тревога brandalarm; -пая труба brandspruta
пожатие klämmande, tryckande, pressande;— рук handtryckning; -ь se
пожимать о. пожинать пожёвывать, пожевать tugga [en stund] пожела|ние
önskande, [till lönskan; -ть se желать

ПОЖелтё|лый gulnad, som gulnat; -ть Pf gulna

поженить" pf gifta bort; -ся gifta sig по-жёнски pa kvinnors vis,
kvinnligt,

[sä|som fruntimmer [bruka] пожёртвова|ние uppoffring; gava, bidrag; -ть
se жертвовать пожёчь se ножигать пожйва vinst, förvärv, vinning
пожи|вать ipl leva, befinna sig, ma; как [вы] -BåeTe? hur star det
till? hur har ni det?; стали oini жить— да дoбpå наживать avslutn. pa
sagor och så levde de lyckliga till livets slut поживее komp av жив,
живой litet raskare,

litet fortare поживиться pl (instr) bereda sig vinst [pa|, göra sig en
förtjänst [på|, dra fördel [av]

по|жигать, -жёчь (-жгу, -жжёшь, -я,гут1

bränna, förbränna; -ся brännas пожи|дёть pl bli tunnare (svagare); - же
(komp av жидкий) tunnare (om soppa etct, svagare (om te) пожйзненн|ый
livstids-, för hela livet, liv[s]-; -ая пенсия livstidspension; -oe
заключение в тюрьме livstids fängelse пожилой till ären kommen,
medelålders, äldre

пож имать, -ать (-му, -мешь, -мут) trycka, klämma [litetJ; ~ плечами
rycka pa axlarna; -ся tryckas, klämmas; trycka ihop sig

пож!инать, -ать (-ny, -нёшь, -нут) skörda,

bärga av fig пож;ирйть, -рать [upp]sluka äu fig пожирёть pl bli fet,
lägga pä hullet пожйтни m /il gods, ägodelar, tillhörigheter, lösöre,
bohag, pick och pack (?) пожй|ть pj leva [en tid|; pröva pa livet,
smaka livet; leva gott, leva om, festa;

:il8пожму -позем ёл ьн ый

он такй -′-л на свете han har lev[a]t tillräckligt

пожму pres av пожать se пожимать пожну pres av пожать se пожинать
п6ж|ня (g pl-eи)äng, [ängs]Unda, stubbåker пожрать se nomupåib
пожуйровать pf förald leva lustigt, frossa

i njutningar, leva i sus och dus, njuta пожурйть pf banna, gräla na, ge
en skrapa, läxa upp

пожую j)res av пожевать se пожёвывать по-за ]trep т. ack (riktning) o.
instr (befintlighet) bakom, efter; поза- ss verbprefix beteckn
modifierande av handlingen, stundom gradvis skeende handling; позанять
ден-жонок låna litet pengar; позабавить кого roa ngn [litet I поза
[kropps]ställning, hållning; fig attityd, pose

позабавить pf roa | litet], underhålla;

-ся roa sig [litet] позаботиться se заботиться позабывать, -быть
glömma, förgäta; -СЯ glömmas, bli glömd; glömma sig, förgå sig
позавйдовать se завидовать позавтракать se завтракать позавчера (=
трётьего дня) i förrgår позадержать* pf litet kvarhalla, litet
uppehålla; -ся kvarhålles, dröja litet позадй prep (gen) o. adv bakom,
efter, bak-efter; ~ пас bakom oss; остаться ~ bli efter

позадУматься pf försjunka i tankar,

[börja] tänka pa l. överväga позаймет во ват ь pf låna, taga till lans;
| fig lana, hämta, citera ngt fran en bok etc i позакрасить pf måla en
mängd föremal позакуп|йть(ся)* pf uppköpa [i mängd|, j göra stora
uppköp; барышники -или весь хлеб spekulanter köpte upp hela skörden; я
ужё всем -нлея jag har redan köpt allt jag behöver позакупорить pf
tillkorka (butelj efter butelj)

позалежаться pf ligga och dra sig, försova sig; bli förlegad
позаложйть* pf successivt pantsätta allt позамёшкаться pf dröja /. söla
[litet] поза|ниматься ipf vara sysselsatt [en stund]; -няться (-имусь,
-иметься, -имутся) pf (instr) syssla [litet] med позаплева|ть ipf
nedspotta; они -ли весь

пол de spottade ned hela golvet позапрошлый näst senast (sist); в поза-
i прошлом году för två år sedan, i förfjol ′

поза!растать, -ростй småningom växa

igen l. bli överväxt med позариться pf blicka lystet pa ngt, ha stort
begär efter

позасидёться i>f vara borta [pa besök]

och glömma bort tiden позванивать ipf då och da (emellanåt)

ringa позвать se звать

по-звёрски djuriskt, brutalt, grymt позвол|ёние tillåtelse, tillstand;
просить о -ённи anhålla om /. begära tillstånd; с -ёнин сказать med
förlov sagt; с -ёиин начальства med vederbörligt tillstånd; -йтельно
[det är] tillätet, man får; -йтельный tillaten; -ять, -′ить tilllata,
medgiva; -′ьте[! | förlat!, får jag . . . позвонйть se звонить поз вон
|ÖK (g sg -nå) anat ryggkota; -очник anat ryggrad; -очный ryggrads-;
-очный столб = -очник; -очные [животные] ryggradsdjur

позвучать pf ljuda [en tid /. en stund] поздн|ёнько ganska (något)
sent; -ёхонь-KO mycket sent; -′ий sen; för sen; sent utvecklad
(utbildad /. mogen); - ее время года sent (långt framskridet på) aret;
до -′eii ночи sent in på natten; -′ne плоды försenade (sent mognande)
frukter; -′ее раскаяние för sen anger; - o sent, för sent; ещё не -′o
ännu är det icke för sent поздороваться se здороваться поздоровёть se
здоровёть поздороваться; не -ится ему от этого han kommer inte att ha
någon glädje av det; -у; убраться подобру -у (?) komma helskinnad undan
поздравитель, (-йтельница) gratnlant, lyckönskande person; -йтельйый
lyckönsknings-, gratulations-; -лёние lyckönskan, gratulation; -пять, -
ить lyckönska, gratulera; -ляю вас с щ\*здником, с новым годом jag
önskar er en god helg, ett gott nytt är; -′ст во вать se здравствовать

no3|eßåTb pf gäspa [några gånger]; sitta ouppmärksam, sitta och sova
(?); -ёвы-вать ipf [da och då] gäspa позелен|ёлый [som blivit] grön;
-ёть se

зелеиёть; -йть pf färga (måla) grön позём gödsel

позем ёльн|ый jord-, grund-, agrar-; ~ банк hypoteksbank; ~ залог, -ая
подать jordränta, grundskatt; ~ закон agrarlag; -ая книга jordebok; -ая
собственность jordegendom, fast egendom

:и<>позёр показывать

позёр posör

позже ( -- позднее) komp av поздно senare; I не ~ (gen) icke senare än,
senast; ~ всех sist [av allaj позировать ipf sitta (stå) modell; fig |

posera позитивный positiv

позитур a ställning, positur; стать в -у

ställa sig i positur позиционный; -бнная война ställnings-! krig; -′-я
ställning, x äv position; fig hall- j ning

позла!щать, -тйть förgylla; -ся för- |

gyllas, bli förgylld позлйть pf reta, förarga; -ся vara ond

(uppbragd) på ngn [en tid | познаваемость f förnimmelseförmäga; -ваемый
förnimbar, uppfattbar; -вать (-ю, -ёшь), - ть (-′ю, -′ешь) lära känna,
| känna; fa erfara; -ся igenkännas; -ётся | друг в бедё (друзья -ются в
несчастьи) ordspr i nöden prövas vännen; -′ние kun- ! skap, insikt,
vetande Познань Poznan (Posen) позол6т|а förgyllning; -йть pf förgylla
позор| skymf, skam, vanära, skandal; -йть, O- vanära, blamera, skämma
ut; förtala, nedsätta; -ный skamlig, vanärande, skändlig, skymflig;
-ный столб skampale позумёнт| (fr passement) [-snörmakeri-[arbete];-]
{+snörmakeri- [arbete];+} bård, galon; -ный, -овый snör-makeri-; -щиK
snörmakare n 03 bl в I lust, begär; ~ на еду matlust, aptit, hunger;
-ать, позвать (позов|у, -ёшь, -ут) kalla, kalla på; jur stämma; меня
-åeT на рвоту jag mår illa; -ной, -ный; -ной [сигнал] anropssignal; rad
stationssignal

позябнуть pf itr frysa, förstöras av frost поигр|ать pf spela litet,
spela en stund;

-ывать ipf spela då och då (emellanåt) поизвозчичьи på ett grovt sätt
(eg som en kusk)

поиздержйть* pf giva (ge) ut (förbruka) efterhand (pengar etc); -ся
utgivas, ga at; göra sig av med [alla] sina pengar, bli pank (?)
поизносйть se износить поимён|но vid namn; вызывать ~ ropa upp namnen
på, förrätta upprop; -ный namn-; -ный список namn|lista, -förteckning;
-овать pf angiva, uppräkna поимка gripande, infangande, fasttagande
поимущественный förmögenhets-; ~ налог förmögenhetsskatt поймщи′к,
(-ца) en som griper /. tar fast

.32"

по-иному pä annat sätt, annorlunda П.О.и.О предоставлёиие ошибок и
описок S.E. & О. = Salvo errore & omis-sione, med förbehåll av
felaktigheter och utelämningar ПОИСК! o. pl -и sökande, letande,
efterforskningar; x rekognoscering; -ать* pf söka I litet 1

поистаскать pf slita /. nöta ngt; -ся slitas ngt

поистине sannerligen, i sanning, verkligen поистратитыся) =
поиздержаться поить ipf vattna, giva (ge) att dricka по ихнему folkspr
som de bruka, på deras sätt

пой imper av иеть

пой!ка dial vattning (av boskap); -ло dryck (för boskap); motbjudande
dryck; vattenho пойма översvämmad mark [vid flodstrand] пойма нный ppp
av följ; -′ть se ловить пойму pres av понять se понимать по|йтй (-йду,
-йдёшь, -йдут; pret -шёл, -шла osv) pf ga, börja ga etc se иттй; ~ c
бубён kort spela ut ruter; ему пошёл десятый год han gar pa tionde
aret, han gar pä sitt tionde år; -йду в цёрковь jag skall gå till
kyrkan; -шёл! folkspr ge dig iväg!, far!, åk!; -шёл вон! (?) ge dig
iväg! försvinn!; он -шёл по миру han blev bragd till tiggarstaven; -шёл
со двора han har gått ut; богатство ие -шло ему в прок han har icke
haft någon glädje av sin rikedom пока så länge [som], medan;
tillsvidare, än så länge, under tiden [som]; ~ ие till dess att, tills,
förrän; мы можем работать ~ мы здоровы vi kunna arbeta sä länge vi äro
friska; ~ что än sä länge, så länge det varar; я не выйду ~ он не
придёт jag går ej ut förrän han har kommit (kommer); ~! adjö, hej [då]
(?) покадить j)f röka med rökelse [en stund] показ| visning; на ~ se
напоказ; -ание förklaring, vittnesbörd, jur äv utsaga; -ание свидетеля
vittnesmål; -ание термометра termometerstand; -атель m index, visare;
mat exponent; -атель скорости hastighetsmätare; -ательно; это -ательно
det är betecknande, det talar för sig själv, det säger en hel del;
-ательный modell-, mönster-; demonstrations-; kännetecknande,
betecknande показ|ной prov-, mönster-; anlagd på att väcka
uppmärksamhet, ostentativ; skenbar; latsad; -′ывание visande, upp-,
före|visande; -′ывать, -ать* visa, fram-, upp I visa, förete; yttra
sig, vittnaпоказываться покорливость

(inför rätta); utvisa, häntyda [pà]; sport göra (resultat etc); -ся
visa sig; synas, förefalla, tyckas; framträda; yppas ПО-канбвски hur?
pä vilket sätt?; ~ ön разговаривает? vilket språk talar han? vad talar
han [på] för språk? покалыва|ние stickande [då och då]; -ть, поколоть*
sticka [sakta l. då och då]; hugga [emellanåt], hugga [litet] ved; у
меня -ет в боку det sticker (hugger) i sidan på mig

покалйкать pf (?) prata litet, ha en liten

pratstund покаместь föråld dial = пока покапа|ть pf droppa [litet],
droppa [en stund]; дождь -л и перестйл det regnade en stund, det kom en
liten regnskur покапывать ipf [då och då] gräva покарать se карать
покараулить se караулить покармливать ipf mata [emellanåt] покатать pf
tr åka (fara) med, köra /. skjutsa [en stund]; tr rulla en stund; -ся
itr åka l. fara [en stund]; -йть* pf mangla; rulla;© [hastigt] fara,
åka !. resa; -ся itr rulla; rulla l. ramla ned[för]; -ся ей CMéxy kikna
(skaka) av skratt; -ОСТЬ / sluttning, lutning; -′ывать ipf tr [då och
då] fara (åka) ut med, skjutsa; - ый sluttande, lutande

покачать pf tr gunga [litet]; pumpa [litet]; vagga; <-- головою skaka
på huvudet; -СЯ itr gunga (i en gunga etc), svängas, gungas, svikta hit
och dit; -ивать ipf tr lätt gunga; -ся itr lätt gunga; -нуть pf tr
gunga, skaka, böja litet; -ся itr gunga, skaka l. böja sig [litet]
покашл|ивать ipf hosta [då och då];

-ять pf hosta [litet] покая|ние ånger; bekännelse; penitens,
bot[göring, -övning]; ~ во грехах syndabekännelse; -нный bot[görings]-;
-′-ться pf (в чём) ångra; ångra sig; göra bot поквитйться pf (c instr)
göra upp med, bli kvitt

покивать pf nicka [några gånger] поки|дать, -нуть övergiva, lämna;
-′нуть дурийе привычки avlägga dåliga vanor; -′путь намерение avstå
från en föresats; -дать pf — побросать; -′нуты й ppp av -′нуть
övergiven покип|ёть pf itr koka [litet], vara i kokning en stund;
-ятйть pf tr [låta] koka [litet]

покла|дать; не -дАя рук ivrigt, oförtrutet, oavbrutet; -ДИСТЫЙ foglig,
med-

görlig, eftergiven; - жа last, börda, packning, bagage; -′сть (-ду,
-дёшь, -дут) pf folkspr lägga, lägga in /. ned покланяться ipf dyrka,
avguda поклевать pf picka /. hacka på (om fåglar);

-ывать ipf picka l. hacka [litet] поклёп| folkspr förtal, bakdanteri,
falsk beskyllning; -ать* pf dial förtala; orättvist anklaga покликать
pf folkspr ropa (kalla) på поклон! bugning; hälsning; земной ~ bugning
ända till marken; пйзкий ~~ djup bugning; передаете] ему мой ~ hälsa
[till] honom från mig; н′тти на ~ к кому-н. föraktl uppvakta ngn,
fjäska för ngn; -ёние dyrkan, tillbedjan; -йться* pf hälsa [på]; -ник,
-ница tillbedjare, [hängiven] beundrarle, -lnna; -я ТЬСЯ ipf dyrka,
tillbedja, avguda поклйсться se клясться поковка Ф smidande;
sinidesstycke поковырйть pf gräva /. peta [litet] покозырйть se
козырйть по KÖ! ить ipf föråld bereda lugn och ro åt; -СЯ vila; grunda
sig på; föråld njuta lugn och ro; - й vila, lugn, ro; föråld rum,
gemak; отойти на вёчный -й gå bort till den eviga vilan; -йник,
(-йница) avliden [person], lik; -йницкая s a bårhus, likrum; -йный
stilla, lugn; bekväm, behaglig; s a avliden, död; -йная жизнь stilla
liv; -йной ночи! god natt!

поколачивать ipf [emellanåt] slå (ge stryk)

поколе (/. нокбль) föråld dial så länge [som],

medan; ~ не innan, förrän noKOne6åTb* pf skaka; fig bringa att svikta
l. vackla; -ся svikta, vackla, fig äv tveka, vara tvehågsen поколён|ие
släkte, släktled, generation; -ный släkt-; -ный портрет porträtt i
halvfigur; -пая роспись stamtavla поколёть pf folkspr dö (om djur)
поколотить′ pf [kraftigt] slå /. prygla понолуп|ывать, -ать plocka l.
peta

[litet] поколь se покбле

покончить (c instr) pf sluta, göra slut på;

avsluta, slutföra, fullborda понопйть pf gräva [litet]; -ся gräva
(rota)

för att finna ngt покорение underkuvande, erövrande; -йтель,
(-йтельница) underkuvare, erövrare

покорливость f underdånighet, hörsamhet, undergivenhet, mildhet
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321покормйть

пола

покормйть* pf mata

покбрн|ейше; ~ благодарю (прошу) förald jag tackar (ber) allra
ödmjukast; -o; -о благодарю föråld jag tackar allra ödmjukast; iron
tack så mycket (jag betackar mig); -ОСТЬ / ödmjukhet, underdånighet;
-ЫЙ ödmjuk, underdånig покоробить se коробить покорствовать ipf (dat)
underkasta sig ngn l. ngt

покор|ять, -йть underkuva, kuva, underlägga sig, betvinga; -ся (dat)
underkuvas, underkasta sig; foga sig; -йться CBOéii участи finna sig i
sitt öde, förlika sig med sin lott

ПОКОС1 höbärgning, slåtter[tid]; äng[smark];

-йть* pf avmeja [litet] ПОНОСЙТЬ pf göra sned; -ся göras sned.

bli sned; (на ack) snegla på покосный slàtter-по-кошачьи som en katt
покража stöld; stulen sak по крайней мёре (покрайности) åtminstone

покрап|ать pf droppa [litet];-ывать ip/; всё утро -ывало I. -ывал дождь
det smà-regnade (dugg[regn]ade) hela morgonen покраС|ИТЬ Pl mala,
bestryka [med färg];

-Ka målande, bestrykning [med färg] покраснёть pf bli röd, rodna
noKpå]CTb (-ду, -дёшь, -дут) pf stjäla [i mängd)

поирашивать1, покрошить* sönder|-

smula, -skära i små stycken покрй|шивать2, -сить måla покрёпче komp au
крепко litet starkare по-крестьйнски på bönders vis, som en

bonde, bond[akt]igt покривйть(ся) se кривйть(ся) покрй|кивать ipf [då
och dä/. emellanåt] skrika; -чатb pf skrika /. ropa [en tid I. en
stund] покритиковать pf kritisera покричать pf skrika, ropa en tid
Покров! (g sg -å) Jungfru Marié beskydd och förbön (kyrkl fest 1 okt.
g. st. i ortodoxa kyrkan)

покрбв| täcke[lse], hölje; skydd, beskydd; -йтель, -йтельница
beskyddar]e,-inna; -йтельственный beskyddande, beskyddar-; skydds-;
protektions-; -йтельство beskydd, skydd, protektion; -йтельство-вать
ipf (dat) beskydda, protegera, skydda покрой snitt, fason; на один ~ av
samma

slag, av samma skrot och korn noKpoM|å, dim - на list, kant, bård

покропйть pf bestänka l. fukta [litet];

~ цисты водой ge blommorna litet vatten покрошйть se иокрашнвать1
покружйть* pl svänga omkring, kretsa omkring [litet]; (f) resa (fara)
omkring [en tid]; -ся svänga runt [litet /. några varv] покручйниться
pl folkspr sörja (vara

nedstämd) en tid покры|вало, dim -вальце täcke[lse], hölje; -вать, - ть
(покрб|ю, -ешь, -ют) täcka, betäcka; betala (skuld etc);
tillrygga-lägga;(F)o.spor( göra ([väg]sträcka l. distans); -ся täckas,
betäckas; -′тие täckande äv fig, betäckande, fyllande; - шка lock;
överdrag, omslag; [bil-, cykel-]däck; [-[fot-bolls]läder-] {+[fot-
bolls]läder+}

покряк]ать pf snattra [litet]; -ивать ipf

snattra [litet] då och då покряхт|ёть pf stöna /. jämra sig [litet];

-′ывать ipf stöna [litet] då och då пок^д|а, folkspr -ова = пока
покуковать pf gala en stund (om göken) покумйться se кумиться
покупатель, (йтельница) köpare, kund;

-йтельный köp-; -ать, купйть* köpa покупать pf tr bada [litet /. en
stund]; -ся

ta[ga] [sig] ett bad, bada [en stund] по-купёчески, понупёцки på
köpmansvis, som en köpman покупка köpande, köp; in-, upp|köp; пойти
(поёхать) за -ками gå ut (fara) och handla; -нбй köp[e]-, köpt,
inköps-; -пая цепа köpeskilling; -ЩЙН (g sg -шпкä), (-щйца) köpare
покуражиться Pl® visa mod, imponera; oiiå -лась над ним (instr) hon
lekte med honom (drev litet med honom) покуривать ipf tr röka; röka
[litet] emellanåt; -йть* pf tr röka [litet l. en stund]

покусать pf bita [några gånger] покусйться se покупаться покусывать ipf
bita [då och då] покучивать ipf festa [emellanåt] ПОкуш|ать pf äta
(mera sällan dricka) litet; äta ordentligt; гости -али gästerna ha
slutat att äta; -айте чайку! tag litet te! пону!шаться, -сйться*
försöka, försöka sig pä; ~ на убийство göra ett mordförsök; -шёние
försök, anslag, attentat; -uiénne на жизнь mordförsök пол I (n pl -ы)
golv

ПОЛ i (g pl -öb) kön; обоего -′a av båda könen;

прекрасный (нёжный) ~ det täcka könet ПОЛ- i sms halv-, halv non|å (n
pl -′ы) skört; fåll; fällskiva (pà
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bord); из-под -ы hemligt, olagligt, under disken

полавировать pf kryssa litet, göra några lovar

пола|гать ipf anse, tro, mena, anta[ga]; (pl положить) föråld lägga;
-ся (на ack) lita (förlita sig) på; opers -råeTCH det brukas, man har
för vana; man bör /. måste; ему -råeTCH . . . han har rätt att; здесь
не -гйется курить (пр0сят не курить) rökning undanbedes; каждому
-råeTCH 10 рублей 10 rubel tillkommer var och en

поладить pf (c instr) komma till rätta

med ngn, komma överens med ngn полакировать pf lackera [litet]
полакомиться pf snaska litet поласкать pf smeka litet, vänligt
behandla;

-СЯ (k dat) söka ställa sig in hos ngn полати / pl upphöjd liggplats
(lave) mellan ugnen och motsatta väggen i ry bondstugor по-латыни på
latin пблба bot spält, tyskt vete ПОЛ|вёка ett halvt århundrade,
halvsekel; -года [ett] halvår; -′день (g sg -′дня l. -удня) middag (kl
12 på dagen); до -удня på förmiddagen; -днёвный middags-, vid
middagstiden; -′дниK dial [-[för]mid-dagsmål;-] {+[för]mid- dagsmål;+}
- дничать, ПО- äta mellanmål; dial äta [för]middagsmål; -Дня en halv
dag, halva dagen; -дюжиный ett halvt dussin (sex stycken) nön|e (n pl
-rt) [åker]fält, åker; öppen, jämn mark; marginal; [hatt]brätte;
bakgrund, fond; fys fält; fig fält, område, krets; — битвы (ббя l.
сражения) slagfält; ~ за-граждёния X spärr-, hinder|område; зрёния
synfält; на зелёном ~ vid spelbordet

полевё|ние polit orientering åt vänster, radikalisering; -ть pf polit
orientera sig åt vänster, bli radikal ПОле|ВОДСТВО åkerbruk; -вой fält-
äv X полегоньку sakta, långsamt, försiktigt, varligt

полегч ать pf opers folkspr lätta, lindra, bli lättare; больному -бло
den sjuke är bättre (känner sig bättre); -′e litet lättare, litet
försiktigare, saktare; -йть pl opers dial = пoлeгчåть полежалое s a
magasinshyra; -ать pf ligga (hälla sig i sängen) en tid, ligga litet;
—и ват ь ipf ligga, förbli liggande полёзн|ость f nytta, gagn,
nyttighet;

-ый nyttig, © äv effektiv ПОлёз|ТЬ (-у, -ешь, -ут) pf [börja] klättra;

он поле;! в драку han koin (råkade) i slagsmål; медведь полёз на
человёка björnen gick på (angrep) mannen полеми!зйровать ipf
polemisera; -′-ка polemik; -′CT, (-′стка) polemiker; -′чески й polemisk
полёниваться ipf vara [litet] lat поленика bot (Hubus arcticus) åkerbär
поленйться* pf vara lat, lata sig полён|ница ved|trave, -stapel; -o (n
pl

-ья, g pl -ьев), dim -це vedträ полес|6вщик dial skogvaktare; - ье
skogs

trakt, -område ПОЛёт| flygning, flykt; три аршина в -e tre arsjin
mellan vingspetsarna; — на [-планёре segel-, glid I flygning; с
птичьего -a i fågelperspektiv; фигурный konstflygning; -ёть pf börja
flyga, höja sig till flykt; flyga bort; fig springa, rusa; -ный

flyg-

полёч|ивать ipf läk behandla [litet]; -йть* pf läk behandla [en tid];
-ся låta behandla sig, undergå behandling ПОЛЗ|ать ipf krypa, kräla;
-KOM krypande, på alla fyra; -тй (-у, -ёшь, -ут) ipf - -ползать; fig
krypa (släpa sig) fram; (né-ред instr) fig krypa för ngn; -Ун (g sg
-ynà), (-унья) varelse som kryper I. krälar; © glidstycke; -учий
krypande; bot kryp-, kläng-ПОЛЙва glasyr, emalj

поли[вать, -′ть (поль|ю, -ёшь, -ют) hälla på, begjuta, vattna; -′вка
[be]vattning полигамия polygami

полигон X artilleriskjutfält; geom polygon,

månghörning полиграфйст polygraf полиз|ать* pf slicka [några gånger];
-′ы-

вать ipf slicka [då och då] поликлйника poliklinik полиня|лый [som
blivit] urblekt; -ть pf

bli urblekt, förlora färgen полип läk o. zool polyp полировальный
polerings-; Ильная бу-Màra slippapper; -ание polering; -йть, ОТ-
polera, glätta; -ся poleras; -′ка polering; -′щи к polerare пблис
försäkrings|brev, -polis полиспаст © sammansatt block, blocktyg ПОЛИТ-
i sms = политический (dylika förk

lämnas i det följ. i allm. oupplösta) полит|бюр6 (Политбюро) oböjl
Politiska byrån (högsta \parti]politiska instansen i SSSR); -грамота
elementär [-utbildning[s-kurs]-] {+utbildning[s- kurs]+} i politik;
-дёнь (g sg -дня) m dag för politisk skolning
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политей!зм polyteism; -стйческий poly-teistisk

политёхни!К polytekniker; -кум teknisk

högskola; -′ческий polyteknisk политзаключённый s a politisk fänge;
-издат = политическое издательство politiskt förlag полйтик| politiker;
-a politik; -ан föraktl politiker, politikus, kannstöpare;
intrig-makare; -анство föraktl politiserande, kannstöperi; -анствовать
ipf föraktl politisera, kannstöpa, intrigera ПОЛЙТИКО!- i sms =
политический; -воспитательная работа politiskt upp-fostringsarbete;
-эконом, -экономйст nationalekonom политипаж träsnitt

политический politisk; ~ отдёл politisk sektion; ~ преступник politisk
förbrytare;

руководитель (политрук) politisk instruktör; -еская экономия
nationalekonomi; -ный taktisk, diplomatisk; slug, slipad

политкаторжанин politisk [straff]fänge; -ком = политический комиссар
politisk kommissarie; -кружок (g sg -кружка) politisk studiecirkel;
-минимум obligatoriskt minimum av politiska kunskaper; -просвёт =
политическое просвещение politisk upplysning; organ för politisk
uppfostran; -p^K = политический руководитель politruk (politisk
instruktör); -состав politisk kader; -упр = политическое управлённе
politisk förvaltning политура polityr, glans полит|учёба partipolitisk
skolning; -эко--HÖM nationalekonom; -ЭКОНОМИЯ nationalekonomi пол йть
se поливать

полиц|[ей]мёйстер hisl polislmästare, -chef; -ёйский polis-; s a före
rev poliskonstapel; -ёйская управа polis!kam-mare, -rätt; -′ИЯ polis;
polis|makt, -väsen ПОЛЙЧнЮе s a corpus delicti; -ый; пойман.

с -ым gripa på bar gärning полишинёл|ь m pajas; секрёт -я offentlig

hemlighet полк] (g sg -ä) regemente полка hylla, hyllbräde полка
rensning (av ogräs) пол köb|hи k överste; -ница överstinna; -нический
överste-; -6д1ец (g sg -ца) fältherre, härförare; -ОЙ regements-полкбм
= политический комиссар politisk

kommissarie полл и ста folio

поллюция läk pollution пол]миллиона en halv million; -минуты

en halv minut ПОЛН]ёе komp av полный; -ёть, ПО- bli fet, fetma;
-ёхонький, -ёшенький alldeles full, överfull ПОЛНО nog! sluta [upp]
nu!; är det [-[verkligen]-] {+[verkli- gen]+} möjligt? vad säger du
(ni)? ПОЛНО|вёсный fullviktig; kraftig; fig tungt vägande; -властие
oinskränkt makt, suveränitet; -властный suverän, enväldig, som har
oinskränkt makt; -водье högt vatten; vårflod; -звучный fulltonig,
sonor; -крбвие blodfullhet; -крбв--ный blodfull; -лйцый med fylligt
ansikte; -луние fullmåne; -мочие fullmakt; -мбчный befullmäktigad;
-мбчный представитель (полпрёд) sovjet]sändebud (-minister); -правный
som åtnjuter alla [medborgerliga] rättigheter полностью adv
fullständigt, helt och hållet; -та fulllhet, -ständighet; fetma,
korpulens

полноте sluta då!

полноцённый fullvärdig

полнбч|ный (полуночный) midnatts-;

-′-b f midnatt п6лн|ый (inströ, gen) full, fullständig; fyllig, fet,
korpulent; ~ вес totalvikt; -oe затмё-ние total [sol-,
mån-]förmörkelse; -ая нагрузка full last (belastning); — пар ф full
ånga; -ая рефбрма genomgripande reform; -ая свобода oinskränkt frihet;
-oe собрание fulltalig församling; -ое coöpåiuie сочинёний Чёхова
Tjechovs samlade verk; в -ом составе fulltalig[t]; -ым-полнб alldeles
fullt полоборбта X o. sportt oböjl m halvvändning

половик! (g sg -ä) [bast-, halm-, dörr-]matta половйн[а, dim -ка hälft,
halva; разделйть nå две -ы dela itu; убавить на -у minska till hälften;
в -e седьмого [klockan] halv sju; в -e Måfl i mitten (medio) av maj;
-ный halv-; -чатый som består av två halvor половйца golvtilja
половодье vårflod половой golv-

ПОЛОВ|бй köns-, sexuell; -öe бессилие läk

impotens; -бе влечённе könsdrift половой s a (före rev) kypare,
uppassare пблог [säng]förhänge

пол6г|ий [sakta] sluttande; -ость f sluttning

положён|ие ställning, läge, tillstånd; posi-
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tion; situation; bestämmelse, förordning; sats, tes; быть в -им (om
kvinna) vara i omständigheter (vara havande); воённое ~ krigstillstånd;
общественное samhällsställning; перевести армию на мирное ~
[åter]ställa en armé på fredsfot; <— без перемён isht X läget [är]
oförändrat; — на фронтах krigsläge; ~ об армии härordning; таково ~
вещёй så ligga sakerna till, så förhäller det sig положенный ppp av
положить; bestämd,

fixerad, fastställd, överenskommen ПОЛОЖИМ förutsatt att, antag (låt
oss antaga) att

положйтельню bestämt, avgjort, absolut; -ОСТЬ / bestämdhet, säkerhet;
-ый bestämd, säker, avgjord; jakande, bekräftande; positiv; avgörande,
stadgad; (F) full|ständig, -komlig ПОЛОЖИТЬ se класть (о. полаять)
полоз boaorm

ПОЛОЗ] (n pl -′ьл) [släd]med[e] non|ÖK (g sg -Kå) lave (i bastu);
flakvagn полом ]ать pf slå (bryta) sönder; -ся sönderslås; spjärna
emot; -′на sönder[slagning, -brytning; skadegörelse, skada ПОЛОН pred
av полный полон föråld fångenskap полонёз polonäs

полонйть pf stundom ipf föråld tillfångataga

nonoclå (n pl -′-ы, g pl полос, d pl -ам) remsa, rand; bälte, region,
zon; jordremsa; [tids]period; föråld [svärds]klinga; ~ загра-ждёния X
hinderlinje; ~ наступления X anfallsområde; ~ обороны X försvarsområde;
~ сопротнвлёння X motståndsområde; дождь идёт -öro det regnar på sina
håll; резать -ами skära i remsor; -атый randig, strimmig, spräcklig;
-′на dim t. полоса

nonoCHå|Hbe sköljning, gurgling; gurgel-vatten; -тельница skölj|kopp,
-fat; -тельный skölj-, gurgel-; -ть* ipf skölja, gurgla полоснуть pf
folkspr © hugga [till], skära полосювать ipf riva l. skära i remsor;
forma till stänger; -овой som är formad i stänger; -овое желёзо
stångjärn пблост|ь (g pl -ёй) / [i]hålighet, håla, kavi-

tet; fäll l. filt (i släde l. vagn) полотён|це (g pl -ец) handduk
полотёр] person som bonar golv; -ный bon-

полбтн]ище [tyg]bredd, våd; grovt lärft; -O (n pl -a, g pl полотен)
lärft, linne; -6

дороги vägbana; -б желёзной дорёги järnvägsbank; -о пилй sågblad; -ЯНЫЙ
lärfts-, [-linne-nonoT]ÖH-] {+linne- nonoT]ÖH+} (g sg -Kå) hälften av
en på längden kluven stekt l. rökt fågel /. fisk; гусиный ~ rökt
gåsbröst полоть* ipf rensa (från ogräs) полоум|ие förryckthet,
fånighet; -ный

halvtokig, fånig, svagsint п6лоч|ка dim t. полка liten hylla; litet

hyllbräde; - H ы Й hyll-полошйть ipf oroa, skrämma; -ся oroas, bli
skrämd

полпив|ная s a ölförsäljningsställe; -′o

folkspr svagt öl, svagdricka полпрёд! = полномочный представитель
(noMåHHiiK СССР) Sovjet-minister, sov-jetskt [diplomatiskt] sändebud;
-CTBO = полномочное представительство [-sovjet]-legation,-] {+sovjet]-
legation,+} -beskickning полпутй halva vägen; на ~ halvvägs, på

halva vägen пол|Слбва (g sg -услова) ett halvt ord; några (ett par)
ord; подй сюда на kom hit, jag vill tala ett par ord med dig!; я понял
его с -[у]слова jag förstod honom ögonblickligen полсбтн]и (g sg
полусотни), folkspr -я ett

halvt hundra, femtio полет]Ь (g pl -éft) / dial fäll (i släde l. vagn)
ПОЛСЫТа halvmätt

полтйн|а folkspr, -ник en halv rubel, femtio kopek; -ный, -ничный
halvrubel-полтор|а, -bl en och en halv, halvannan;

-аста hundrafemtio полу] halv-; -аршинный en halv arsjin lång l. bred;
-атлас satin, satinett; -байка halvboj, tunt boj (ylletyg); -бак ®
back; -барин halvherre; -баркас mindre bar-kass; -бархат halvsammet;
-ббг halvgud; -богйня halvgudinna; -ботйнки m pl [làg]skor; -ббчка
halv|tunna, -fat (== 20 ′vedro′); -бумажный halvbomulls-; -6y-тылна
halv|butelj, -flaska; -ватт el en halvwatt; -ведёрный som rymmer /.
innehåller en halv ′vedro*; -вековой halvsekels-; -ВЗВОД halvpluton,
tropp; -гласная s a halvvokal; -гнилой halv|-rutten, -skämd, -murken;
-гбдие [ett] halvt år (halvår), termin; -годйчный halvårs-; -годовалый
ett halvt år gammal, halvårs-; -годовой halvårs-; -грамотный som endast
med svårighet kan läsa och skriva; obildad полуда förtenning
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полуденный middags-; föråld poet sydlig, söder-

пол уд й т ь * pf förtenna

П0лу|днёвный halvdags-, som varar en halv dag; -дУрье m halvtokig
person, halvidiot; -живой halvdöd; -защйта sport halvbacksförsvar;
-золотой, -империал halvimperial (guldmynt); -кафтан halvrock, kort
röck; -кровна halvblod; -нрУг halvcirkel; -круглый halv|-rund,
-cirkelformig; -луние halvmåne; -Mépa halvmesyr; -мёртвый halvdöd;
-мёсяц halvmåne; -мёсячный halvmå-nads-; -мрак halv|mörker, -dunkel;
-нагой halvnaken

полундра (< eng fall under) ®se upp! akta dig (er)!

полу|ночник nattsuddare, ′nattuggla′; -нбчный midnatts-; föråld poet
nordlig; -оборот halvvändning; -одётый halvklädd; -одичалый halvt
förvildad; -O-кружность f halvcirkel; -освещёние halv belysning;
-бстро|в (n pl -Bà) halvö; -отворенный, -открытый halvöppen;
-официальный halvofficiell, officiös; -пенсионёр (-пансионер)
halvpensionär; -перчатки / pl halv|vantar, -handskar; -проводнй[н (g sg
-Kå) fys halvledare; - прозрачный nästan genomskinlig; -процёнт
halvprocent; -пудовой, -пудовый halvpuds-; -пух en blandning av små
fjädrar och dun; -ПЬЯНЫЙ halvfull (om personer); -рбта halvkompani;
-сапожки / pl kängor; -свёт halv|dager, -skymning; demimond; -СЛОВО se
полслова; -CÖH (g sg -cnå) [-[halv]slum-mer;-] {+[halv]slum- mer;+}
-сонный halvsovande; -сотня X en halv ′sotnja′ (halvkompani); folkspr =
ПОЛС0ТНЩ -стан[OK (g sg -ка) [-[järnvägs]-anhalt;-] {+[järnvägs]-
anhalt;+} -стйшие halvvers, hemistikon; -тёнь f halvskugga, svag
belysning; -тон mus halvton; -торагодовалый [som är] ett och ett halvt
år gammal; -торка [tung] lastbil; -′торный som innehåller en och en
halv (halvannan) enhet av ngn-ting; -траур halvsorg; -Умный halvtokig;
-устав gammal rysk skrivstil (på medeltiden); -фабрикат halvfabrikat;
-фунтовый som väger ett halvt funt; -часовой halvtimmes-, halvtimme
lång

получатель, -ательница mottagar|e, -inna, adressat; -ать, -йть* få,
erhålla, mottaga; -йть прибыль skörda vinst; -ёние erhållande,
mottagande, bekommande; -′ка folkspr mottagande, erhållande; lyftande
(av lön); avlöning, lön

получше (komp av хороший о. хорошо)

[litet] bättre полушаг (полшаг) ett halvt steg полу|шарие halvklot,
hemisfär; ~ голов-HÖro M03rà anat hjärnhemisfär; «шёлковый halvsiden-,
av halvsiden; -шерстя -ной halvylle-, av halvylle; -′шка föråld [en]
fjärdedels kopek, styver; -ШОПОТОМ halvt viskande; -штаб sponthyvel;
-штоф halvstop (mått = 0,61 liter); -шуб|ОК (g sg -na) kort päls; -шутя
halvt på skämt; -эскадрон halv skvadron полуют ® hytta

пол|фунта halvfunt (= 0,205 kg); -фута

halvfot (= 1,52 dm) полцены; за ~ för halva priset; mycket billigt
полчаса halvtimme

полчище [stor] krigshär; väldig skara пол IЫ й tom; öppen, ihålig;
obetäckt; -ая вода högvatten, vårflod; ~ снаряд X hålprojektil

полымя (pl saknas) dial = пламя låga, flamma; из огнй да в ~ fig ur
askan i elden

поль|н 1ный malört-; -овка malörtslikör,

absint; -b / malört полынья hål i isen, vak, råk полысёть pf bli
[litet] skallig польз|а nytta, fördel, gagn, båtnad; förmån; intresse;
извлёчь -у из чего-н. draga nytta av ngnting; пттн в -у komma till
nytta; общая ~ det allmänna bästa; принести -у rnedföra gagn, vara till
nytta; для TBoétt -ы till ditt bästa; i ditt intresse; -йтельный
folkspr dial nyttig, gagnelig; -ование begagnande, nyttjande;
[läkarbehandling; -овать ipf föråld gagna, ha nytta med sig; läk
behandla; -ся (instr) begagna (betjäna) sig av, begagna, använda;
tillgodogöra sig; åtnjuta, äga, ha[va]; föråld låta sig behandlas (av
läkare); -ся сличаем begagna sig av tillfället п6ль|ка polska (polsk
kvinna); polka (dans);

-ский polsk полыстйть pf smickra; -ся (на ack) låta

förleda sig till Польша Polen польщённый smickrad полью pres av полить
se поливать полюбёзничать pf kurtisera, flörta [med] en stund

полюб[йть* pf fatta tycke för, börja tycka om, hålla av l. älska, bli
kär i; -ся (dat) falla i smaken, behaga; мы -йлнсь друг другу vi blevo
förtjusta i varandra; -o-полюбовник—помечать

ваться se любоваться; -бвнин, -бв-ница folkspr fåràld älskar|e, -inna,
käresta; -бвно i godo, vänligt; -бвный som sker i godo, vänlig,
fredlig, vänskaplig; -бв-пая сдёлка uppgörelse i godo, förlikning
полюбопытствовать se любопытствовать

ПОЛЮС1 pol; северный, южный ~ nord-, syd|polen; -ный pol-; -ный магнит
el fältmagnet полйк] (n pl -h) polack

ПОЛЯН]а, dim -на glänta; slätt, fält, äng поляр|изация fys
polarisation; -изовать ipf o. pf fys polarisera; -′ник polarfor-skare;
-′HOCTb / typ polaritet; -′ный polar-; -′пая звезда Polstjärnan полячка
föräld (— полька) polska, polsk kvinna

no^- i sms = помощник medhjälpare, biträde, assistent; X adjutant
помавать ipf föräld ge tecken med handen

/. fingret; vinka åt; sakta röra sig помад|а pomada; -ить, на- smörja
med pomada, pomadera; -ся pomadera sig; -ный pomada-помаз|ание
smörjning, bestryltning, smörjelse; -анник, -анница en som blivit
smord, härskar|e, -inna; -6 K (g sg -nà) [smörj]borste, -kvast; -ывать,
-ать smörja; -ать по губам (?) lura ngn på konfekten; -ся smörjas,
mottaga smörjeisen, låta smörja sig помакать pf doppa [några gånger]
помалёньку (?) sä småningom, litet i taget, sakta, stilla; så där
tämligen, någotsånär помал кивать, -чивать ipf folkspr vara

tyst, tiga, hålla mun помалу föräld så småningom поманивать ipf [då och
då] locka [litet];

-′ть* pf locka (vinka) till sig помарать se марать

помаргива|ние upprepat blinkande [med

ögonen]; -ть ipf [då och då] blinka помарка ut-, överjstrykning,
rättelse помасли1вать ipf smörja litet emellanåt;

-ть pf smörja litet по-матерному svära etc med användande av de mest
cyniska och oanständiga ord och uttryck по-матрбссни [så]som matroser,
på matrosers vis

помах|ать* pf vinka (vifta) litet; -′ивать

ipf [då och då] vinka l. vifta litet помаять pf folkspr plåga [en tid]
помбух = помощник бухгалтера biträdande bokhållare, andre bokhållare

помглавкбм — помощник главного командующего överbefälhavarens adjutant
помедвёжьи såsom en björn, помёдлить pf dröja (vänta) litet помелёть pf
bli [litet] grundare помел |ö (n pl -′ья, g pl -′ьев) föräld [ugns]|-

kvast, -viska помелькать pf glimma, glänsa l. blinka

litet (om ljus) помёльче komp av мёлкнй, мелко litet

mindre помелю pres av помолоть помёньше komp av мйло, малый något /.

litet mindre поменять pf byta, utbyta; -ся byta [-[sinsemellan]-]
{+[sins- emellan]+}

пбмер prot av померёть se noMiipåTb померан|ец (g sg -ца) bot (Citrus
amara)

pomerans Померания Pommern померанц|евый pomerans-; -овна pome-

ransbrännvin померёть se помирать померёщиться se мерёщиться
по|мерзать, -мёрзнуть skadas av fros-

t[en], frysa bort помёрить pf mäta [upp], prova (kläder)-,

-ся mäta (inbördes] ПОмёркнуть se мёркнуть померл]й, -′-o, -′-и pret av
померёть se noMiipåTb

помертвё|лый likblek; stel[nad]; -ть pf

bli likblek поме|Стй (-ту, -тёшь, -тут) pf sopa litet поместй]тельность
f rymlighet, utrymme; -тельный rymlig, vid, som rymmer mycket; -ть(ся)
se помещать(ся) ПОмёст|ный liist lokal, som förekommer på en viss ort;
som hör till ett gods 1. en egendom; -нов дворйнство jordägande adel,
godsägaradel; -ье gods, lantegendom помесь / blandning, korsning,
kroasering,

blandras, bastard помёсячню månatligen, månadsvis, per

månad; -ый månatlig, månads-помёт spillning, gödsel, dynga; kull (av

grisar etc) помёта tecken, märke, anteckning пометать ipf sopa [en
stund] помё|тить se помечать; -тка = помёта помету pres av поместй
noMéx|a hinder; -и rad störningar поме|чйть, -′тить påteckna, förse med
ett tecken, anteckna; datera; -′тнть бельё märka tvätt; -′тнть входящие
бумаги påteckna (datera l. numrera) inkommande
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papper (handlingar); -ся märkas; dateras

помечтать pf svärma, drömma, fantisera помёша|нный sinnesrubbad,
vansinnig; fig tokig, galen [i]; s a dåre; -′тельство sinnesrubbning,
vansinne; - ть pf röra om litet [l]; (dat) hindra 7. störa ngn; -СЯ bli
sinnesrubbad (sinnessjuk) помёшкать pf folkspr dröja litet, söla litet
поме|щать, -стйть placera, sätta in, ställa, bereda plats åt; logera,
inhysa; -стйть статью в журнале få en artikel införd i en tidning; -ся
rymmas, ha (få) plats; placera sig; -щёние placering, inkvartering;
lokal, våning; машинное -щёние maskinrum; караульное -щёние vaktkur

ПОмёщ|ИК, (-ица) godsägare, jordägare; -ичий godsägar-; -ичий дом
(-ичья усадь-ба) herrgård, gods; -ичий класс den jordägande klassen,
[de] jordägande помзав = помощник завёдующего direktörsassistent
помигать pf blinka litet [med ögonen]; -ся blinka ät varandra, utbyta
tecken med ögonen помидор tomat

помйл]ование benådning, amnesti; -o-вать pf förlåta; benåda;
-осёрдство-вать pf ha förbarmande med, vara barmhärtig mot; -уй, -уйте
bevare mig! för allt i världen! vad tänker du (ni) på!; Господи -уй
Herre förbarma dig, Gud förbarme sig

ПОМЙМО (gen) utom, med undantag av; ngn

ovetande, utan ngns vetskap помйн] erinran, omnämnande; bön för en
avliden; его и в -e нет man ser inte röken av honom [längre]©; об этом
и -у нё было ingen iiade en tanke på det, ingen nämnde ett ord om det;
[он] лёгок на -e när man talar om trollen [äro de i farstun]; -аль-НЫЙ
åminnelse-, minnes-, själa-; -ание åminnelsebön; -ать, помянуть* erinra
sig, tänka på, omnämna; låta läsa en åminnelsebön; föranstalta
själamässa en viss tid efter ngns död; -ни f pl åminnelsefest; -овёние
själamässa поминутно varje ögonblick по|мирать, -мерёть
(-мру,-мрёшь,-мр^т) folkspr ( — yMiipåTb, умереть) dö, avlida помирйть
pf försona; -ся försonas noM]KÖM = X помощник командира adjutant;
-комбат = помощник командира батальона X bataljonsadjutant; -нач
Помощник начальника chefsadjutant

помнить ipf minnas, bevara i minnet, komma ihåg, erinra sig; не ~ себя
от (gen) vara utom sig av (glädje, vrede etc); -ся minnas, komma
(falla) i minnet; мне -ся jag kommer ihåg, jag vill minnas; насколько
мне -ся såvitt jag kan minnas помногу mycket, i stor mängd, massvis;

mycket åt gången помножать, -′йть multiplicera; -′йть вбеемь nå три
multiplicera åtta med tre; -ся multipliceras помну, pres av помять
помо|гать, -′чь (-ry, -′жешь, -′гут) hjälpa, bistå, bispringa,
undsätta, understödja; ~ друг-другу bistå varandra; hjälpas åt; это
лекарство -гает от кашля detta läkemedel hjälper mot (är bra mot) hosta
по-моему enligt min åsikt l. mening П0М01И m pl slask-, skölj-,
disk|vatten; -йный disk-, slask|vattens-; -йная яма slask[grop, -brunn
помол målning, mäld; målen säd; mjöl помол Bl и ть pf förlova; -на
förlovning помолйться* pf bedja; ~ Богу bedja till Gud

помолодё|вший, -лый som föryngrats, som fått ett ungdomligare utseende;
-ть pf föryngras, bli ung på nytt по-молодёцки duktigt, [friskt och]
hurtigt помоложе komp av молодо о. молодой

[litet] yngre помолотйть* pf tröska en stund; tröska färdigt

помолоть (помел |ö, -′ешь, -′ют) pf mala en stund, mala l. förmala en
viss mängd помолчать pf tiga (vara tyst) en stund помонастырсни såsom i
ett kloster помонашески som en munk (nunna), på

munkars (nunnors) sätt (vis) поморгать pf blinka [litet l. några
gånger] помор|ец (g sg -на), (-на) kust|bo, -invånare; pomorjets
anhängare av ry sekt: en gren av беспоповщина se d:o поморйть pf pina
l. plåga [en tid]; låta

omkomma [i mängd] поморозить pf låta [för]frysa, utsätta för köld

поморосй|ть pf; -л дожднк det duggade litet

поморский havs-, kust-; pomorjets- jfr помбрец

поморщи|ть pf rynka [litet]; воду -ло вётром vattnet krusades av
vinden; -СЯ rynka pannan, anta en bister uppsyn поморье kust|trakt,
-land, kust Поморье Vita havets västra och södra kust
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поморянин kustbo vid Vita havet помост [bräd]golv, estrad, scen, podium
помоч|и (g pl -éil) / pl bärrem, hängslen; быть (ходить) na -àx у
когб-и. fig gå i ngns ledband noMÖ|H ь se noMoråTb; -′-чь / föråld dial
= -′-щь; -щнин, -щница medhjälp|are, -erska, biträde, assistent, X
adjutant; -′-щь f hjälp; bistånd; медицинская -′-щь läkarhjälp; скбрая
-′-щь ambulans; при -′-щи I. с -′-щью (gen) med [till]hjälp av помпа
pomp, ståt, prakt помпа (насбс) pump

помпадур (fr Pompadour) egenmäktig och maktfullkomlig byråkrat; -ский
а. I. помпадур; -ша 1 t. помпадур помпёзн|ость f pomp, [tung] prakt,
pösighet; -ый pompös, praktfull, prunkande Помпё|й Pompejus; -Я Pompeji
помпон pompong, tofs помрач|ать, -йть för|mörka, -dunkla; -СЯ
förmörkas, bli mörk; -ёние för[-mörkande, -dunldande, omtöcknande; уму
-ёние häpnadsväckande, fantastisk помужйщни, -чьи bondaktigt, som en
bondtölp

помут|йть pf grumla [litet]; fig grumla, förvirra; -ся grumlas, fig äv
förvirras; -нёние grumlande; grumlighet; -нёть pf bli grumlig помучить
pf plåga (pina) litet; -ся plågas, pinas, lida

помчать pf hastigt (skyndsamt) bortföra;

-ся ila fram, ila (rusa) i väg помына|ть ipf (instr) behandla
överlägset l. despotiskt, förfara godtyckligt med, ′köra med′; она -ет
им hon tyranniserar (topprider) honom помыкать pf häckla (/in); lida;
-ся (f); -ся no [бёлу] с нет у flacka omkring i världen

ПОМЫС|ел (g sg -ла) tanke, mening, avsikt,

uppsåt; -′лить se помышлять помыть (помб|ю, -ешь, -ют) pf tvätta; -ся
tvätta sig

помы|шлёние tanke; mening, avsikt, syfte; -ШЛЙТЬ, -′слить tänka
(fundera) på, tänka, ha för avsikt помянуть se поминать пом|йть (-нУ,
-нёшь, -нут) pf pressa, skrynkla [till] litet; skada; ~ траву trampa
ned gräs

пона|бирать pf, -брать pf (-беру, -бе-рёшь, -берут) samla l. hopbringa
[på I. från olika håll]; -ся samlas, hopas, samla понавёдаться se
наведаться

понавёд|ываться, -аться höra efter,

höra sig för понаготовить pf förfärdiga I. anskaffa

[i mängd] понаграбить pf röva, roffa åt sig понагрузйть pf lasta full;
-ся fig överlasta sig

понадавать pf (dat) giva ngn [mycket] av ngt

понадарить pf rikligen skänka l. begåva med

понадёлать pf [sä småningom] göra l.

åstadkomma, ställa till понадёяться pf (na ack) sätta sitt hopp

(sin lit) till, förlita sig (lita) på понадоби!т ься (pf t. надобиться)
komma att behövas, bli behövlig, behövas; мне -лнсь деньги jag behövde
pengar понажйрить pf steka [i mängd] поназвать pf bjuda gäster i mängd
поналовйть pf fånga i mängd понапрасну förgäves, gagnlöst, fåfängt,

till ingen nytta понапрй|сть (-дУ, -дёшь, -дут) pf spinna ihop

понасй|живать, pf -дйть, -жать plantera i mängd понаслышаться pf höra
sig mätt på понасмешйть pf bringa att skratta понасмотрёться * pf se
sig mätt pä понасолйть pf i mängd salta, insalta; förorsaka ngn
obehagligheter l. förargelse gm ngnting

по-настоящему på allvar, riktigt, ordentligt

понастроить pf [så småningom] bygga [upp]

понатаскать р/ dra[ga] 1. släpa in [undan för undan l. så småningom];
[så småningom] plugga i′ (kurs) (F) понатёшиться pf roa (förlusta) sig
понаторёть pf folkspr [så småningom] vinna färdighet l. uppnå
skicldighet (få vana)

понатужиться pf anstränga sig [litet] по-нашему enligt vår åsikt
(mening), som

hos oss, som vi brukar П0нев6л|е nödtvunget, av nödtvång, med eller mot
sin vilja, om (vare sig) inan vill eller inte; -ить pf folkspr o.
föråld tvinga, nödga

понедёльн]ик måndag; чистый ~ l:a måndagen i stora fastan; -o varje
vecka, en gång i veckan; -ый vecko-понёже àld därför att, emedan,
eftersom по-немёцки på tyska
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понемнб|гу, (F) -жну så småningom, litet i taget; litet, lite [grand]
(¥); ganska bra, någotsånär

ПОнес|тй| (′-у, -ёшь, -уt) pf bära, föra, bära (föra) bort; utstå;
lida; (F) [börja[ prata nonsens l. smörja; skena (om häst); föråld bli
havande; -сь rusa i väg; ila fram ПОНИ oböjl m ponny

пони|жать, -′зить göra lägre, sänka; reducera; -′зить чипом (по службе)
degradera; -ся bli lägre, sjunka, falla; -′же komp au низко о. низкий
litet lägre; -жёние sjunkande, fallande; hand baisse; sänkande;
reducerande; -жёнпе дёнежного курса peningkursens fall, kursfall;
-жёние иены prisfall поник|ать, -′нуть böja sig [ned]; -′путь

головою böja (sänka) huvudet понимание förstående, fattningsförmåga,
förstånd; uppfattning; -ть, понйть (нойм|у, -ёшь, -ут) förstå, fatta,
begripa, inse

по-нйщенски som [en] tiggare по-новому pä ett nytt sätt; начйть жить

~ börja ett nytt liv поножи f pl hist benskenor поножбвщи|н
knivskärare; -на [slagsmål

med] knivskärning noHOMäp|b (g sg -й) m (дьячок) kyrkotjänare, klockare
понбс läk diarré: кровавый — rödsot понос|йтель m smädare, belackare;
-йть* ipf okväda, skymfa; vara ovettig [mot]; ned|svärta, -sätta,
förtala-ПОНОСЙТЬ* pf bära [en stund l. en tid] понбсн|ый lastelig,
smädlig; -ос ружьё

säkert [och långskjutande] gevär поношёние smädande, skymfande, skymf,

förolämpning; förtal поношенный ppp au поносить använd,

sliten (om kläder) понравиться pf (dat) falla i smaken, behaga

nOHT|ëp kort en som spelar mot banken;

-й po ват ь ipf spela mot banken ПОНТ0Н1 ponton; -ëp pontonjär; -НЫЙ

ponton-; -ный мост pontonbro пону|дйтельный tvångs-;-ждать, -′дйть
tvinga, nödga; -ся tvingas, nödgas; -ждёние tvång понук;ать, -нуть
påskynda, driva på,

sporra äu fig понур|ивать, -йть sänka (huvudet); -ный,

-ый ned|slagen, -stämd, modfälld понутру efter ngns sinne; i ngns smak;
ему всякая лесть и пoxвaлå ~ han är i

mycket svag för smicker; это мне не ~ det är inte i min smak, jag
tycker inte om det пончик (po pqczek) munk (bakverk) поныне högt tills
nu, hittills понюхать pf lukta [litet] på; -шка; -шка

табаку en pris snus ПОНЯТ[ие begrepp, föreställning, idé; составить
себё —′ o (lok) bilda sig (få) en föreställning om ngt; -ливость f
[god] fattningsförmåga; förståndighet; -ЛИВЫЙ som fattar lätt,
läraktig, förståndig, intelligent; -HO begripligt, tydligt;
naturligtvis; -ный begriplig, tydlig, klar; -6й s a jur vittne; -b se
понимать пообёдать se обедать пообещать se обещать пообжй !ться (-вусь,
-вёшься, -вутся) pf folkspr [så småningom] bli van vid en bostad;
[börja] bli /. känna sig hemmastadd пообождать pf vänta [litet]
пообсохнуть pf torka [litet l. så [-småningom]-] {+små- ningom]+}

поодаль på något avstånd, inte långt ifrån;

[litet] avsides поодинбч|ке en och en, en i sänder, en i taget; var för
sig, enskilt; -но = поодиночке

по-ораторски oratoriskt, [så]som en vältalare

поотё|чески, -цки föråld faderligt, på faders vis

побхать pf sucka l. jämra sig [litet l. en stund]

поохотиться pf jaga [litet l. en tid] по-охбтничьи som en jägare
побчеред|й (по очереди) i tur och ordning; —HO i tur och ordning;
omväxlande, växelvis; —ный som sker /. göres växelvis, som sker, göres
l. går i tur och ordning поощр|ёние uppmuntran; -йтельный uppmuntrande,
stimulerande, sporrande; -ять, -йть uppmuntra, stimulera, sporra; -СЯ
uppmuntras, gynnas, främjas поп I (g sg -å) pop, präst, rysk [ortodox]
präst; (pl -ы förakil präster); каков таков и приход ordspr sådan herre
sådan dräng; -å и в рогоже узнают ordspr fågeln kännes igen på
fjädrarna попад; в ~ (впопад) rätt, träffande; lägligt;

не в ~ (впопад) olägligt попа|дать, -сть (-ду, -дёшь, -дут) [råka]
falla, komma 7. hamna ngnstädes, råka i; где -′ло var som helst; как
-′ло hur som helst; кто -′ло vem som helst; мне -′ло jag fick en
uppsträckning; -′сть в плен råka i fångenskap, bli tillfångatagen;
-′сть
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впросак fig trampa i klaveret (f); -′сть в цель träffa [målet], träffa
prick; чем -′ло med vad som helst; -ся oförmodat hamna ngnstädes; bli
ertappad, råka fast, gå i fällan попадья prästfru попаивать ipf låta
dricka [litet] попарно parvis, två och två попасть se пoпaдàть
попахивать ipf itr (instr) lukta [litet] попевать ipf [då och då]
sjunga, gnola поперёк (gen) tvärs över (tvärsöver), på tvären; tvärs
igenom (tvärsigenom), på tvären; исходить вдоль и — genomvandra härs
och tvärs поперемённо i tur och ordning; omväxlande

поперёч|ина tvärlbalk, -slå; -йть pf (dat) motsäga (säga emot) ngn;
-ник = поперечина; diameter; dial tvärvigg; -ный tvär-, som går
tvärsöver, transversal; -пая 6ånKa, -ный брус - поперёчина; встрёч-ный
и -ный [den] första bästa; -ный раз-рёз tvärsnitt поперхнуться pf hosta
au ngnting s.

fastnat i halsen ЛОпеч|ёние om|sorg, -vårdnad, -tanke; -Й-тель,
-йтельница förmynd]are, -erska; (före rev) uppsyningsman, inspektor;
kurator; -йтельный med omsorg, sorgfällig, som har vård om ngnting;
-йтельный co-вёт förvaltningsråd, förmyndarråd; -Й-тельство
förmynderskap; (före rev) förvaltning (för välgörenhetsinrättning);
inspektörstjänst (i ett skoldistrikt etc); -Й-тельствовать ipf vara
förmyndare för; (före rev) förvalta (välgörenhetsinrättning); uppehålla
inspektörstjänst попивать ipf © dricka [litet l. då och då];

[då och då] taga sig ett rus (en sup) ПОП|ирать, -рать (-рУ, -рёшь,
-рУт) nedtrampa, fig äv [grovt] kränka попировать pf festa [en tid]
попис|ать* pf skriva [en stund]; - ывать

ipf skriva [dä och då i. emellanåt] попйть (попь|ю, -ёшь, -ют) pf
dricka попка m folkspr [tam] papegoja поплавать pf simma l. segla [en
tid l. en stund]

поплав|к6вый; ~ самолёт sjöflygplan; -новое шасси landningsställ till
sjöflygplan; -ÖK (g sg -ità) flöte; [ankar]boj; flottör поплакать pf
gråta [en tid] поплатйться se платйться попл|евать pf spotta några
gånger; -ёвы-вать ipf [då och då] spotta

поплё|скать* pf plaska l. stänka några gånger;-ски вать ipf [då och då]
plaska /. stänka

попле|стйсь (-тусь, -тёшься, -тутся) pf

gå långsamt, släpa sig fram ПО-ПлечУ; ;Vro ему ne — (по плеч^) det

överstiger hans krafter (hans förmåga) поплы|ть (-ву, -вёшь, -пут) pf
börja simma, simma bort; börja segla; fig börja dansa [för ögonen]
попляс|ать* pf dansa [litet]; -унья passionerad dansös; -′ывать ipf
dansa [emellanåt] попович präst|son, -pojke© поповна område [i närheten
av kyrka] som bebos av präster och kyrkotjänare поповна föråld popovka,
pansarskepp (av monitortyp, uppkallat efter konstruktören amiral
Popov); brännvin (uppkallat efter fabrikören P.) поповна prästdotter
ПОПОВНИК bot prästkrage ПОПОВ1СКИЙ präst; -щина religiös sekt som
erkänner präster (> < беспоповщина sekt som ej erkänner präster);
föraktl präster[skap], prästvälde nono|йть pf ge att dricka, låta
dricka;

-′йка (g pl -′ек) dryckes|lag, -kalas пополам i två [lika] delar, i tu,
till hälften,

till lika delar; hälften var пополдничать se полдничать поползновёние
böjelse, benägenhet, begär; försök; anspråk пополз|тй (-у, -ёшь, -ут)
pf krypa пополнение fyllande, utfylln|ing, -ad, komplettering; X
personalersättning, förstärkning; -ёть pf bli fyllig; -ять, - йть
utfylla, komplettera, fullständiga пополоскать* pf skölja [litet]
П0П0лу|Г0ДН0 halvårsvis, per halvår; - дни (по-полуднн) [på]
eftermiddagen; -′ночи efter midnatt попользовать pf föråld läk behandla
[en tid]; -ся utnyttja [en tid]; föråld läk låta behandla sig [en tid]
П0П0мн!ить pf komma ihåg; fig ge igen;

я тебё это -ю det ska[ll] du få igen (?) nonÖH|a, dim -ка, -очка
hästtäcke попортить pf = испортить se портить попостйться pf fasta
[litet /. en tid] попбстничать se постничать о. постйть-ся

попотёть pf svettas [litet l. en stund];

(над instr) (?) anstränga sig, ′kämpa [med]′ попотчевать se потчевать
nonpås]Ka reparation, lagning; rättande,
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korrigering; återställande (av hälsan), tillfrisknande; -лёние
rättande, korrigering; återställande (av hälsan), tillfrisknande;
-лять, -ить reparera, laga; rätta, korrigera, granska; återställa
(hälsan); -СЯ förbättras, bli bättre, repa sig; -очка dim av поправка
попраздновать pf festa [en tid]; lättjas,

gå sysslolös попрать se попирать

попрёжнему [så]som förut (förr), på det

gamla sättet попр|ёк, -екание förebråelse; -екать, -екнуть före|brå,
-hålla, klandra isht för nynting i det förflutna попривыкнуть pf (k
dat) så småningom

vänja sig vid поприще område, verksamhetsfält; [-[lev-nads]bana;-]
{+[lev- nads]bana;+} ~ жизни levnadslopp; ii36påTb Boéimoe <—- välja
den militära banan по-приятельски vänskapligt, som en vän попробовать
se пробовать попросйть(ся) se просйть(ся) попросту enkelt, rakt på sak,
utan omsvep

l. ceremonier попрошай|ка person som besvärar med enträgna böner,
efterhängsen person; -ни-чать ipf besvära med enträgna böner, vara
efterhängsen; tigga; -ничество, -CTBO [efterhängset] tiggeri
попрощаться pf (c instr) ta[ga] avsked

(farväl) av ngn попрыг|ать pf hoppa [litet]; -ивать ipf hoppa [då och
då]; -Ун, -Унья en som hoppar; upptågsmakare; -унья-стрекоза gräshoppa

порпыск|ать pf stänka [litet] på, bestänka [litet]; itr droppa [litet];
-ся stänka [litet] på sig; -ивать ipf itr [då och då] droppa попрятать
pf [undan]gömma [i mängd];

-СЯ gömma sig (om många) по-птйчьи som en fågel попугай papegoja

попуг|ать pf skrämma [litet]; -ивать

ipf [då och då] skrämma попУдн|о pudvis, efter pud; -ые дёньгп hist ett
slags statlig guldskatt i Sibirien s. betalades per pud utvunnet guld
попудрить pf pudra [litet] популяризировать, av -изовать ipf o. pf
popularisera; -′ность f popularitet; I lättfattlighet; -′ный populär,
allmänt omtyckt; lättfattlig nonyp[p]n oböjl neutr potpurri попу|скать,
-стйть* föråld tillåta, låta ! ngnting ske; -ся tillåtas, få ske; -стй-
|

тельство efterlåtenhet; tyst medgivande; -стйтел ьствовать ipf (dat)
tillåta, medgiva, se genom fingrarna med, blunda för

попуст|ому, -′-y förgäves, i onödan, till

ingen nytta попут|ать pf (соблазнйть) föriföra, -leda; (запутать)
in|trassla, -veckla, snärja; лу-ьчшый (грех) его -ал han har givit vika
för frestelsen попут|й (по путй), -′но samtidigt, på samma gång; på
vägen, i förbifarten; -′ник bot (Plantago major) groblad; -′ный som har
samma väg, som gör ngn sällskap; samtidig; -′ный ветер medvind, förlig
vind; с -′пым вётром i medvind; -′ный TOBåpmij reskamrat; -′чик,
(-′чица) res-, färd|-kamrat; polit medlöpare; polit litt poputjik,
′följeslagare′ (isht om författare (ss. Blok o. Jesenin) vilka, utan
att bekänna sig t. kommunismens lära, likväl sympatisera med o.
inspireras av revolutionen) попущёние tillåtelse, eftergivenhet; hem-

sökelse [från ovan] попыт|ать pf folkspr försöka, göra ett försök;
tortera [litet]; ~ C4åcTbe pröva lyckan; -ся [för]söka; -′ка försök;
-′ка к бёгству flyktförsök; -′ка не пытка ordspr försöka duger (våga
vinna) попью pres av попйть попя|тный; [пойти Z. уйти] на ~ [двор]
ändra åsikter, svika sitt löfte; -чи-вать(ся), -тить(ся) se пйтить(ся)
пора anat biol por

nop|å (ack sg -′y) tid, årstid, tidpunkt; rätt (behörig) tid, rätt
ögonblick; на пёрвых -åx först, i början; до сйх nöp tills nu,
hittills; till hit; до тёх пор, пока не så länge som; с тех пор I. с
той -й sedan dess; -ой (-ою) då och då; opers: [нам] <--кончать det är
på tiden [för oss] att sluta, det är tid att sluta; нам давно было ~
BCTaBåTb det var [hög] tid att stiga upp поработать pf arbeta [litet l.
en tid] порабо|тйтель, (-тйтельница) försla-vare; underkuvare,
besegrare; -щать, -тйть (-щу, -тйшь, -тят) göra till slav 1. träl,
för|slava, -trycka, underkuva; -щё-ние underkuvande, förtryck поравнять
pf jämna, utjämna; -ся komma

i jämnbredd med порадёть se радёть порадовать(ся) se påflOBaTb(cn)
пора|жать, -зйть slå ngn [med ngt]; slå, besegra; överraska, förvåna,
frappera, göra bestört; его -зйло громом han harпоражаться—поросятина

blivit träflad av blixten; -ся bli slagen; bli slagen med häpnad;
-жён|ец (g sg -ца) défaitist; -жёние nederlag; läk affektion, åkomma,
skada; -жёние нрав /. в нравах berövande (frånkännande) av
medborgerliga rättigheter [på viss tid]; -жёнмесний défaitistisk;
-жёнчество défaitism пораз- dubbelt verbprefix— se ifrågavarande verb
under [det enkla] prefixet раз- (рас-) поразбрестйсь pf småningom
sprida l.

skingra sig åt alla håll поразбросать (se äv разбрасывать) småningom
kasta åt olika håll; kasta det ena hit och det andra dit поразвёдать pf
pä flera ställen förfråga sig om ngt, så småningom göra sig underrättad
om

поразвлёчь pf förströ litet, bereda ngn

förströelse; -ся förströ sig litet поразговориться pf komma i allt
livligare samspråk med ngn; komma i farten att tala

пораздумать pf omsorgsfullt övertänka,

noga överväga поразйт|ельно på ett slående (frapperande) sätt,
häpnadsväckande, utomordentligt; -ельный häpnadsväckande, förvånande,
slående, frapperande; sällsynt, utomordentlig; -b se поражать
поразой|тйсь (-дусь, -дсшься, -дутся) pf

småningom sprida sig i. gå åtskils ПОран|ёние sårande; sår; -′ИТЬ pf
såra nopac- jfr пораз-

пораскупйть* pf efterhand köpa upp пораспрода]вать, -ть så småningom
försälja

пораспросйть* pf här och där förfräga sig

i. underrätta sig om порассадйть * pf sätta i. placera på olika
platser; bereda sittplats at flera personer; plantera glesare
порассказать* pf så småningom berätta пораст|ать, -й (-у, -ёшь, -л′-т)
bli bevuxen

(täckt) med порастряс|тй ("У, -ёшь, -ут) pf sä småningom förslösa
порв|ать (-у, -ёшь, -ут) pf riva /. slita [av l. sönder]; fig
[av]bryta; <— дипломатические сношёнпя avbryta de diplomatiska
förbindelserna; -ся avslitas, brista, gå av; fig avbrytas по-ребячески
barnsligt, som ett barn поревновать pf (dat) söka att tjäna ngn; (o
lok) bemöda sig (vinnlägga sig) om ngt; vara svartsjuk l. avundsjuk på
ngn поредёть se редёть

порёз] inskärning, skåra; [skär]sår; -ать pf skära

порезвйться pf ha upptåg för sig порёй (лук—) purjolök порекомендовать
pf rekommendera, förorda

порёч|ник drag-, träck|väg [vid flod]; -ье dial flodområde, vid flod
belägen trakt порешить pf [definitivt] avgöra; folkspr

döda, dräpa поржаветь pf rosta, bli rostig порисовать pf rita l. teckna
[litet]; -ся

(перед instr) göra sig till för пбрист!0сть / porositet; -ый porös
порицание klander, ogillande; -тель, (-тельница) klandrare; -тельный
klandrande, ogillande; -ть ipf klandra, ogilla; -ся klandras, ogillas
пбрка risbastu, stryk, prygel, spöslitning nöpoBH|y jämnt, lika; -йть
pf folkspr

jämna; -ся komma i jämnbredd med nopor| tröskel; vattenfall; fors;
Днепровские -и Dnjeprforsarna; обивать -и (f) ströva omkring; besvära,
ansätta; förgäves söka arbete nopöfl|a härkomst, börd; ras, art, stam,
släkt, species; bergart; человёк низкой -ы person av låg börd; -ИСТЫЙ
som är av god ras; -йть se пopoждàть породи йть pf befrynda; -ся bli
släkt (befryndad) med порождать, породйть föda, framföda, sätta till
världen; åstadkomma, framkalla, medföra; -ёние släkt, stam, avföda;
alster, verk

порожистый full med forsar (vattenfall) порож[нём folkspr = -няком;
-′ний tom, ledig, icke upptagen; -няк (g sg -няка) järna tomt
tåg[sätt], tomma vagnar; -няком tom, utan last, bagage l. passagerare
порознь skilt, var för sig, på skilda häll; en i taget

порой (норою) ibland, då och dä, emellanåt порок last, fel, svaghet,
defekt, lyte; ~

сёрдца organiskt hjärtfel пором se паром

поронять pf tappa [i mängd]; ~ пёрья

rugga, fälla sina fjädrar nopöc|, -nå, -лб, -лй pret av порастй se
nopacTåTb

порос|ёнок (g sg -ёнка, n pl -ята) gris;

-йться, o- grisa, föda grisar поросль f skott (på tråd); ungskog;
busk-, snår|skog

поросший ppa av порастй se nopacTåTb поросй]тина fläsk; -чий gris-

поротно- порыв

поротно X kompani vis пороть*, рас- sprätta upp; skära upp, såra; вы-
prygla, piska; ~ чушь (вздор l. дичь) prata smörja; -ся, рас- gå upp i
sömmen, lossna; uppsprättas nöpox| krut; -овнйца kruthorn; -ОВОЙ

krut-; -OBöii завод krutbruk П opö 41 и T b, o- vanära, smäda, skymfa,
kompromettera; klandra, ogilla; -HO på ett klandervärt l. lastbart
sätt; -ность f lastbarhet, vanart; -ный last[bar, -full; vanartad;
felaktig; -ный круг circulus vitiosus

nopöuj|a nyfallen snö, spårsnö; -йна, -йнна krutkorn; dammkorn; -йть,
на* falla (om snö) порою se порой

порт hamn; —убёжище nödhamn Порта; Блистательная, Высокая, Ото-манская
~ hist Höga (Ottomanska) porten (turkiska regeringen) портал| portal;
-ьный portal-портатйвн!ый bärbar, portabel; -ая пишущая машина
reseskrivmaskin портвёйн portvin

портер! porter; -ная föråld ( = пивная)

s a öl|stuga, -krog портик ark portik, pelargång портить, ис- skada;
fördärva; -ся bli

skadad, skadas, bli förskämd; fördärvas порткй m pl folkspr kalsonger
портмонё (портмонэ) oböjl portmonnä ПОртн|йха sömmerska; -ОВСКИЙ
skräddar-; -ОЙ skräddare; skräddar-; -ilix дел MåcTep föråld
skräddarmästare; -яга folkspr [dålig] skräddare; -яжить, -яжничать ipf
folkspr o. (?) idka skräddaryrket; -яжничество skrädderi портов|0й,
-′ый hamn-портом6|йка föråld ( — прачка) tvätterska; -ЙНЯ (g pl -en)
tvätt|stuga, -brygga, plats där man sköljer tvätt; -Я föråld tvätterska
порто-франко oböjl frihamn портрет porträtt; поясной — bröstbild; ~ в
рост (во весь рост) porträtt i helfigur; снимать с кого ~ porträttera
(ta[ga] porträtt av) ngn; -йст, -йстка porträtt-målar|e, -inna; -ный
porträtt-портсигар cigarettetui, stundom äv cigarrfodral

порттам = портовая тамбжня hamntull

Португалия Portugal

португалец (g sg -ьца) portugis; -ка

portugisiska; -ьский portugisisk портулак bot portlak

портупё|й-прапорщин hist [portepé]-1

fänrik (vid infanteriet); -й -юнкер hist officersfanjunkare (vid
kavalleriet); -Й-ный portepé-; -я portepé, sabelhandrem портфёль m
portfölj портшёз bär-, vil|stol портьёра portjär, [dörr]förhänge
портянка fot|lapp, -trasa, -linne порубёжный [som är] belägen vid
gränsen, gräns-

поруб|йть* pf hugga ned; -′на [otillåten] skogsavverkning; -′щик person
som [-[olovligt]-] {+[olov- ligt]+} avverkar skog nopyrå|HHe skymfande,
kränkande, smädande, förolämpande; okvädinsord; -ть pf skymfa, smäda,
okväda, förolämpa; -СЯ pf gräla, träta; bli osams [med] nop^Kla borgen,
säkerhet; круговая ~ solidarisk borgen (en för alla o. alla för en); я
за Прага -ою jag går i borgen för min bror порумянить pf sminka litet
порусёть se русеть

по-рУсски på ryska; говорить ~ tala ryska поручать, -йть * (ком^-н.)
giva ngn i uppdrag; uppdraga åt (anförtro) ngn; överlämna; -йться se
ручагггн; -ёнец (g sg -ёнца) X ordonnans[officer]; -ёние uppdrag, polit
äv mission; kommission; no -éiniio enligt uppdrag пбруч|ень (g sg -ня)
m, oftast pl -ни ledstång, räcke, räckverk поруч|ик löjtnant; -йтель,
(-йтельница) borgensman, garant;-йтельн ый borgens-; -йтельное
oбязàтeльcтвo borgensförbindelse; -йтельство borgensförbindelse] порфйр
porfyr порфйра purpurmantel Порфйрий Porfyri|os, -us порфйр|ный, -овый
porfyr-, av porfyr порфиро|носец (g sg -nöcna), -носица purpurklädd
person, krönt huvud, monark, kejsare; -нбсный som bär purpur,
purpurklädd; -родный född i purpur по Р. X. = по Рон{дсстве Христове
efter

Kristi födelse порх]ать, -нуть fladdra, flyga, fladdra (flaxa) upp,
bort l. omkring; fig om personer flaxa (flänga) omkring, fara och
flänga порци|бн X portion; -бнный portions-;

-онный скот slaktboskap; -′-Я portion пбрч]а skadande, skada;
fördärvande; fördärv; dial förhäxande; -еный för|därvad, -störd; dial
för|häxad, -trollad порш [ень (g sg -ня) m ® kolv, pistong; -не-

вы й kolv-, pistong-nopblB[ ryck, stöt; fig anfall, utbrott; —′
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ветра vind|kast, -il; в -е бешенства i ett anfall av raseri; -ать ipf
fig bryta, avbryta; -ся sträva, bemöda (anstränga) sig; -ИСТО ryckvis;
häftigt; -ИСТОСТЬ / häftighet; -ИСТЫЙ som sker ryckvis l. med avbrott,
ojämn; häftig, våldsam порыжё|лый [som blivit] rödbrun; -ть se рыжеть

порыскать pf springa omkring och leta efter

ПojpЫTь (-рою, -роешь, -роют) pf gräva [litet l. en stund]; -ся
genomigräva, -leta, -böka

по-рыцарски ridderligt порычать se рычать порядйть se ряднть

порядковый ordnings-; som står i rad (i ordningsföljd); -новое [имя]
числительное gram ordningstal; ~ номер fortlöpande nummer; -KOM adv
riktigt, duktigt, ordentligt, med besked; -OK (g sg -na) ordning,
skick, ordningsföljd; fastställd ordning, föreskrivet [förfarings]sätt;
disciplin; боевой -он X st rids [indelning, -gruppering; дело идёт
своим -ком saken har sin gång; -он движёиия trafik I förordning,
-reglemente; X marschordning; -ок дня dagordning; -ok слов ordföljd;
-он управлёния styrelseform; но -ку i tur och ordning; npi!3ßåTb ii -ку
[åter]kalla till ordning; судёбным -ком i laga ordning; -очно
ordentligt, duktigt, med besked; tämligen bra, rätt mycket; icke oävet;
behörigen, riktigt; -очность f ordentlighet, hederlighet, anständighet;
-очный ordentlig, anständig, hygglig, aktningsvärd; regelbunden;
välordnad, regelrätt; som älskar ordning, som lever regelbundet;
hygglig; aktningsvärd; icke ringa, betydande, ansenlig; tämligen god,
tämligen stor; icke oäven, icke att förakta; -очная жизнь regelbundet
liv; -очное хозяйство välordnad hushållning; -очная цена ett ganska
högt (icke föraktligt) pris ПОС. = пocåд förstad; köping; = посёлок by
посад förstad; köping

посад!йть* pf sätta, placera; sätta, plantera; -СЯ sättas, planteras;
sätta sig; -′Ka sättande; landning; planterande; hållning (om ryttare);
вынуя?денная -′ка nödlandning; -′ка [на пароход] @ embarkering; -′ка в
пути I. промежуточная -′ка mellanlandning; -′ка с скольжёнием landning
i glidflykt посадник hist posadnik (borgmästare i det gamla Novgorod
och Pskov)

посадочн|ый landnings-; -ая пло-

нгадка landningsplats посажённ|о föräld famnvis, räknat efter [ryska]
famnar; -ый föråld famn-, räknat efter [rysk] famn поса|жёный; ~ отёц,
-жёная мать vigselfar, vigselmor (personer s. vid en ry
bröllopsceremoni representera brudparets föräldrar)

посбавить pf sänka [litet] посватать(ся) se CBåTaTb(cn) посвежё|лый
uppfriskad; -ть pf se све-Нлёть

посветйть* pf itr lysa [en stund]; tr [gå

framför och] lysa ngn по-свётски föråld [så]som det brukas i den

stora världen по-свински som ett svin nöCBH|CT vissling; -стать, -ёть
pf vissla; vissla på; -′CTывать ipf [då och då] vissla, vissla [litet]
по-своему på sitt sätt по-свойски på sitt sätt; [på ett] familjärt
[sätt]

посвя|тйтельный dedikations-; -щать, -тйть inviga ngn (t. ett ämbete),
ordinera (t. prästämbete), dubba (riddare); tillägna, dedicera; ägna,
helga; inviga i, göra förtrogen med; -щёние, -щёнье invigning till (.
i; tillägnan; helgande [åt] посёв så[ende, -ning, sådd; utsäde
noceflélTb pl bli grå, gråna; -вший ppa

av поседёть [som blivit] grå, grånad посекрётничать pf anförtro
hemligheter,

i förtroende meddela vad andra sagt посел|ёнец (g sg -ёнца) nybyggare,
kolonist; före rev landsförvisad [person]; -ёние nybygge, koloni;
kolonisation; befolkning; (före rev) landsförvisning, deportation;
förvisnings-, deportations|ort; сослать на -ёние skicka till en
straffkoloni, deportera; -он (g sg-на) [liten] by; -янин (n pl-яне)
föråld o. poet lantman, bonde; -янка föråld o. poet bond I kvinna,
-flicka; -йть, -йть låta bosätta sig, göra bofast; fig framkalla,
uppväcka; -ся bosätta sig, slå upp sina bopålar, bli bofast, rota sig
посемёйный familje-посему därför

посердйть* pl för|arga, -törnå; -ся bli

litet förargad посеребрйть pf försilvra посер|едй, -ёдке folkspr =
посреди посетйт|ель, (-ельница) besökare, gäst;

-ь se noceinåTb посещаемость f besökarantal; -ать,
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посе|тйть l-iuy, -тишь, -тят) besöka, hälsa på; fig hemsöka; -ся
besökas; -ёние besökande, besök, visit; fig hemsökelse посёять se сёять

поси]дёлки / pl aftonsamkväm om höstarna på landet; -дёть pf sitta en
stund, sitta litet; -днте немного sitt en [liten] stund; - живать ipf
sitta посйльщо i mån av /. efter måttet av ngns krafter; -ый som
motsvarar ngns krafter посинё]вший ppa av посинёть, -лый

[som blivit] blå; -ть pf bli blå поскабливать ipf skrapa litet
поскакать * pf hoppa, springa litet; galoppera (spränga) i väg
по|снальзываться, -скользн^ться slinta, halka

поскбльну för så vitt, i den mån [som];

(= так как) eftersom, då ju поскбЩина hamp|lärft,-tyg; -ный hamp-;

-b / hampa nocKopée komp av скоро [litet] fortare; бегйте за доктором,
да spring efter doktorn, men skynda (raska) på! поскр|ёбки m pl
avskrap, rester; -ёбыш bröd som bakas av de sista degresterna; -естй
(-ебу, -ебёшь, -ебут) pf skrapa litet поскупйться pf vara snål, knussla
ПОСЛаб|ИТЬ pf opers försvagas, bli svag; -лёние efter|givenhet,
-låtenhet; överseende; оказывать -лёние vara överseende; -лять ipf fig
släppa efter, låta slappna ПОСЛа|нец (g sg -нца) sändebud, envoyé; -ние
skrivelse, [sände]brev, epistel; -нник sändebud, ambassadör; -нница
ambassadörs maka; -′-нный s a bud, budbärare; -Tь se посылать послаще
komp av сладко [litet] sötare после prep m. gen efter, sedan; adv
sedan, därefter; подумай а скажи tänk först och säg sedan послевоённый
efterkrigs-послёд| anat moderkaka, placenta; -ни återstod, rest[er];
-НИЙ sista, siste; senast; ytterst; до -него, до -ней крайности till
det yttersta; в- ний раз för sista gången; -ний час dödsstunden; -нее
усилие yttersta ansträngning послёдювание följande; -ователь,
(-о-вательница) efterföljare, anhängare, lärjunge; -овательно den ene
efter den andre, följande efter varandra, successivt; följdriktigt,
konsekvent; -овательность / [ordnings]följd, rad; följdriktighet,
konsekvens; -овательный på varandra följande, successiv; följdriktig,
konsekvent;

-овать pf (dat о. за instr) följa; -ствие följd, påföljd; läk
följdsjukdom; чреватый -ствиями skickelsediger; -ующий [närmast]
följande; -ующий член mat efter-led; -ЫШ yngsta barnet, den sistfödde;
fig efterföljare, epigon послезавтра i övermorgon; -завтрашний
inträffande i övermorgon; -обёден-ный eftermiddags-; -родовой; -родовые
бблн Iak eftervärkar; -слбвие efterskrift, slutord (i en bok); -СЛОГ
språkv silffix пословица ordspråk

послуж|йть* pf tjäna, tjänstgöra [en tid]; это -′ит вам в пользу
det[ta] kommer att лага er till gagn, ni kommer att ha nytta av det;
-ной tjänste-; -ной список tjänste-, merit I förteckning послушание
lydnad, hörsamhet; foglighet; botövning (i kloster); -′ать pf höra
[litet], höra på, giva (ge) akt på; -ся lyda, hörsamma; -′-′ник,
-′-′ница [-[kloster]-novis;-] {+[kloster]- novis;+} -′HO lydigt;
-′НОСТЬ / lydighet, hörsamhet; -′НЫЙ lydig, hörsam послышать pf föràkl
[få] höra; känna, förnimma; -ся; мне -лея его голос jag tyckte mig höra
hans röst посматривать ipf då och då se (titta) på; -йте, чтоб всё
благородно . ., без пюлостев (Чехов) se till att allt går ordentligt
till. . . utan snedsprång посмёиваться ipf skratta [då och då l.

emellanåt]; — [про себя] le i mjugg посмелée komp av смёло litet
djärvare,

mera dristigt посмёнH[O turvis, omväxlande; -ый turvis,

som sker i tur och ordning посмёртный som publiceras efter författarens
död, postum, efterlämnad посмёть pf våga, drista sig посме|шйть pf
locka till skratt, bringa (narra) att skratta; -′шище föremål för
skratt l. åtlöje; -яние åtlöje, spott; передать на -яние göra till
föremål för (utsätta för) åtlöje; -яться pf skratta [litet]; (над
instr) göra sig lustig över, göra narr av, driva med посмолйть pf tjära
litet; bestryka med

tjära; se смолить посмотр|ёть* pf se (titta) på, betrakta; не ~ на
(ack) ej ta hänsyn till, ej bry sig om; ~ за (instr) se efter, ge akt
på; -йте который час se efter hur mycket klockan är; -ся se (betrakta)
sig [i spegeln] по-собачьи som en hund, på hundars sätt пос6б|ие hjälp,
understöd, bidrag; hjälp-

336hjälpmedel; [уче́бное] ~ lärobok; -ля́ть, -и́ть folkspr hjälpa,
bispringa; -ник, (-ница) medhjälpare, hantlangare, medbrottsling;
-ничество hjälp, understöd

посо́веститься pf hysa [litet] samvetsbetänkligheter vid att göra ngt

посове́товать pf råda, tillråda; -ся; -ся с врачо́м rådfråga en läkare

посоде́йствовать se соде́йствовать

пос|о́л (g sg -ла́) ambassadör

по-солда́тски som en soldat, på soldatmanér, fig [på ett] grovt [sätt]

посоли́ть pf salta

посолове́|лый [som blivit] grumlig, matt l. oklar (om ögon); -ть pf bli
grumlig, matt l. oklar (om ögon)

по-соловьи́ному som en näktergal

посольс|кий ambassadörs-; -тво ambassad, legation

пососа́ть pf suga [en stund]

посо́тенно hundratals

по́сох stav (biskops-, herde- etc)

посо́хнуть se посыха́ть

посо|шо́к (g sg -шка́) skämts sista glaset före avresa[n]

посп|а́ть (-лю́, -и́шь, -я́т) pf sova [litet]

поспе|ва́ть, -′ть mogna; hinna, hinna fram i rätt tid, bli färdig; я не
-′л к обе́ду jag kom för sent till middagen

поспеш|а́ть, -и́ть skynda, ha bråttom, raska på; -и́ть отъе́здом
påskynda sin avresa; -′ливо fort, snabbt; -′ливый snabb, flink; -′ность
f snabbhet, skyndsamhet; -′ный hastig, snabb, skyndsam, brådskande

поспо́рить se спо́рить

посрам|ле́ние skymfande, vanärande; skymf, skam; -ля́ть, -и́ть skymfa,
vanära, skandalisera; -ся draga skam över sig

посреди́[не] prep m. gen mitt i l. på; adv mitt i, i mitten

посре́дни|к, -ца medlar|e, -inna, skiljedomare; kommissionär; мирово́й
~ fredsdomare; быть -ком medla; -чество förmedling

посре́дственн|о medelmåttigt; genom förmedling, indirekt; -ость f
medelmåttighet; medelmåtta (om personer); -ый medelmåttig; indirekt

посре́дств|о; при -е, че́рез ~ = -ом; -ом (gen) genom förmedling av,
medelst; med [till]hjälp av

поссо́рить(ся) se ссо́рить(ся)

пост^1 (n pl -ы́) ⚔ vaktpost, post; befattning, funktion

пост^2 (g sg -а́) fasta, fastetid

поста́в| (n pl -а́) ställning, sätt att stå; vävstol; vävnad;
ме́льничный ~ [par] kvarnstenar; -е́ц (g sg -ца́) litet skåp med
hyllor, skänkskåp; -ить se ста́вить; -ка leverans; снять -ку åtaga sig
(övertaga) en leverans; торги́ на -ку leveransauktion; -ля́ть, -ить
upp|ställa, -resa; anskaffa; leverera, förse med; -ля́ть кому́ в вину́
lägga ngn till last; -ля́ть кому́ в (l. на) счёт debitera ngn; -очный
leverans-; -щи́к (g sg -щика́) leverantör

поста́ивать ipf [då och då l. emellanåt] stå

постаме́нт postament, piedestal, fotställning, fundament, underlag

постано́в|ка upp|ställande, -resande; iscensättning; formulering (av en
fråga etc); organisering; -ле́ние förordning, stadgande, påbud; beslut,
resolution; -ля́ть, -и́ть* bestämma, förordna, stadga, fastställa,
besluta; -щик regissör

постара́ться se стара́ться

постар|е́лый [som blivit] gammal; -е́ть pf bli gammal, åldras

по-старино́вски som en gubbe, på gubbars vis

по-стари́нному, по-ста́рому på det gamla sättet, enligt gammal sed, som
förut

постате́йн|о kapitelvis, efter kapitel l. paragrafer; -ый som sker
kapitel- l. paragraf|vis

посте́ль| f, dim -ка säng, bädd; слечь в ~ intaga sängen, lägga sig
sjuk; -ный säng-

постелю́ pres av постла́ть se постила́ть

постепе́нн|о gradvis, så småningom; -ость f ngnting som sker gradvis l.
så småningom; -ый som sker så småningom l. gradvis, gradvis [skeende l.
fortgående]

пости|га́ть, pf -′гнуть, -′чь förstå, fatta, begripa; överraska, komma
över; их -′гло несча́стие de ha drabbats av en olycka; -ся träffas l.
drabbas av; -же́ние begripande, fattande; -жи́мый begriplig, fattbar

пост|ила́ть, -ла́ть* (-елю́, -е́лешь, -е́лют) breda l. lägga ut; ~
посте́ль bädda en säng; -ся bredas (läggas) ut; bäddas; sträcka ut sig,
lägga sig raklång; -и́лка ut|bredande, -läggande; bäddning (av säng)

постир|а́ть pf tvätta [litet]; -у́шка folkspr Ⓕ [liten] tvätt

пости́ться ipf fasta, hålla fasta

пости́чь se постига́ть

постла́ть se постила́ть

по́стн|ик, -ица person som iakttagerпостничанье—посылка

lastan; -ичанье fastande, iakttagande av fastan; -ичать ipf iakttaga
(hålla) fastan; -ый fäste-; mager; -ое лицо dyster (tråkig) min
постовой vakt-, vakthavande ПОСТ. or. = постоянный огонь X fast eld,
eldläge

постой (imper av постоять) vänta! halt! stopp!

пост6й| X inkvartering, kvarter; förläggning; -ный
inkvarterings-постольку; ~ поскольку för sä vitt (i den mån) som

посторонний utomstående, obehörig, främmande; som ej hör till saken,
sido-, bi-; -ним вход запрещается obehöriga äga ej tillträde; -ЙТЬСЯ pf
gå åt sidan, dra[ga] sig undan, giva (lämna) plats ПОСТОЯЛ|ец (g sg
-ьца), (-ица) hyresgäst;

-ый; -ый двор gästgivargård постоянно ständigt, alltid; beständigt;
-ный ständig; oföränderlig, beständig; bestående, varaktig; fast,
stadgad; -пая армия stående armé (här); -ная величина mat konstant;
-ный ветер stadig vind; -ное жйтельство varaktig (fast) bostad; -ный
мост fast bro; -ный огонь X fast eld, eldläge; -ный гость t. посетитель
stam[gäst, -kund; -иое счастье varaktig lycka; -ный ток el likström;
-CTBO beständighet, oföränderlighet; stadga; uthållighet П0СТ0|ЯТЬ pf
stå [en stund /. en tid]; ~ за ack hålla på (försvara) ngn; он за себя
-йт han kan svara för sig själv постпакёт paket innehållande till en
viss

ort adresserade brev постпрёд = постоянный представйтель

ständigt (permanent) ombud пострадавший (ppa av -ть) s a offer,
förolyckad [person]; ~ от пожара brand-skadad [person]; -ть pf lida;
bli offer för; bli förolyckad; он -л за правду han har fått lida för
sanningen; здоровье его -ло hans hälsa har tagit skada постращать pf
folkspr skrämma ПОСтрёл| skottsår; dial slag[anfall]; upptågs-makare,
skälm; -ён!ок (g sg -ка) liten skälm, ostyring, vildbasare,
självsvåldig unge; -ять pf skjuta [litet]; ned|skjuta, -lägga

постригать, -′чь (-гу, -жёшь, -гут) klippa (hår о. naglar); inviga till
det andliga ståndet; ~ волосы klippa håret; ~ в монахи (монахини) viga
till munk (nunna); -СЯ [låta] klippa sig; bli munk l. nunna; -жёние
vigning till munk l. nunna

построение uppförande, byggande; gram konstruktion, ordfogning; —
боевого порядка stridsgruppering; боевое — förmering till strid; ~ для
наступления anfallsgruppering; -′йть pf bygga, uppföra; formera,
uppställa, ordna; -′йна byggande; byggnad; ложные -′йки X
skenbyggnader; -′йка укреплений befästningsarbeten постромка drag|rem,
-lina (pä sele) построчно per rad, efter antalet rader;

- ы й [som beräknas] per rad поступать pf knacka l. bulta [en stund];

- и вать ipf [då och då] knacka l. bulta поступательный som rör sig
framåt;

progressiv, gradvis framskridande; -ать, -йть* handla, förfara, gå till
väga; (c instr) behandla, umgås med; (в l. на ack) inträda (börja) i,
tillträda (tjänst etc), bli ngnting; inikomma, -flyta; tillfalla; -СЯ
instr avstå från, avsäga sig, försaka; -лё-ние inträdande, inträde (i
tjänst etc); hand etc in|gående, -kommande; -лспне податей skatternas
inflytande; -′OK (g sg -′ка) handling, handlingssätt; uppförande; -′-b
/ gång, sätt att gå постучать pf knacka l. bulta [på] litet;

-ся knacka, bulta П0СТЫД|ЙТЬ pf komma ngn att skämmas [litet];
tillrättavisa, säga till; -ся skämmas; -йтесь! ni borde skämmas!; -′ный
skamlig П0Стыл|еть, o- bli motbjudande, bli odräglig; -ый motbjudande,
odräglig, förhatlig

посты|ть (-ну, -нешь, -нут) pf svalna [litet]

nocyfl|a kärl, servis; битая ~ два вёка живёт (ordspr) trasigt
(spräckt) porslin håller längst; -ина, -инка kärl, fat посуд|йть* pf
döma; -й[те] сам[и] tänk

pä det, kom ihåg [det] посудный kärl-

nocyn| folkspr löfte; -йть pf folkspr lova посуточню varje dygn, per
dygn; -ый

som räcker ett dygn посуху landvägen, till lands посушить* pf [låta]
torka litet; -ся bli

torr, låta torka посчастливиться pf opers lyckas; сегодня ему -лось па
охоте ban hade tur på jakten i dag; мне -лось дёшево купйть книгу jag
lyckades komma över en bok billigt

посчитать pf räkna [efter]; -ся (c instr)

göra upp räkenskaperna med äv fig посылать, послать (пошл[ю, -ёшь, -ют)
sända, skicka, avsända; -ся sändas; -′на
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sändning, paket; fil premiss, törsats; быть у когб на -′ках vara
anställd som springpojke hos ngn; -′очный sändnings-, försändelse-;
-′ьный s a bud, budbärare; ионный -′ьный X rapportryttare; пёшнй -′ьный
X rapportkarl; -′ьное судно ф tender посы|пать, -′пать (-′плю, -′плешь,
-′плют) strö, beströ [med]; -ся beströs, strös ut; börja falla (om
löven); fig hagla l. störta [över] посыхать, посохнуть torka bort,
vissna посяг]ание = -ательетво; -ател b m person som antastar 1.
förgriper sig på ngt l. ngn; -ательетво attentat, anslag; inkräktande,
kränkande; Ательетво na жизнь mordförsök, attentat; -ать, -нуть
förgripa sig på, antasta, göra anslag mot, inkräkta på, kränka ПОТ I
svett, fukt; в -′с лица i sitt anletes svett; обливаясь -′ом (весь в
-у) badande i svett, alldeles genomsvettig; ~ градом льётся (катится)
svetten rinner i strömmar; работать до седьмого (четвёртого) -′а (?) ta
ut sig fullständigt потаенный föråld, -йной hemlig, dold, förborgad;
-iinån дверь lönndörr; -йной фонарь blindlykta потакание efterlàtenhet,
flathet, slapphet, kritiklöst medhåll; -йтель m alltför efterlåten
person, jabroder; -ать, -н^ть (dal) vara efterlåten mot, överse med, se
genom fingrarna med потанцовать pf dansa [litet] потапливать ipf elda
[litet] потаскать pf släpa, draga; släpa (plocka) bort, snatta; ~
когб-н. 3å волосы [-dra[ga]-] {+dra- [ga]+} l. slita ngn i håret; -Ун
folkspr person som för ett utsvävande liv; -Уха, -ушка folkspr lösaktig
kvinna, lösdriverska потасовка gräl och slagsmål, prygel потачка
efterlàtenhet, slapphet поташ| pottaska, kali; -ный pottaske-;

-ный завод pottaskesjuderi потащить* pf [börja] släpa, draga i.
bortsläpa

потвердёть pf bli [litet] hård, hårdna [litet]

по-твоему enligt din mening, på ditt sätt,

som du vill потворство, -ствование efterlàtenhet, slapphet; -ствовать
ipf (dat) vara efterlåten mot; överse med, se genom fingrarna med;
-щик, (-щица) [alltför] efterlåten person потёк fuktfläck

потёл = почта ii тeлeгpåф post och telegraf

потёлка romersk bastu

потёмк|и f pl mörker; okunnighet; в -ax

i skymningen, i mörkret Потёмкин Potemkin

потемнё|лый som mörknat, [som blivit] mörk; -ние förmörkning; -ть pf
mörkna, bli mörk[are] потёние svettning

потенциал| potential i olika bet; -ьный potentiell

потёнция makt, kraft, styrka, förmåga потеплёть pf bli varm[are]
потеребйть pf rycka l. riva litet потерёть (потр|у, -ёшь, -ут) pf gnida
[litet] потерпевший (ppa av -ёть); s a offer; -ёвшне провинции de mest
hemsökta provinserna; -ёть* pf lida, utstå; giva (ge) sig till tåls,
vänta; -ёть поражение lida nederlag; -ii немного ge dig till tåls litet
потёртый (ppp av потерёть) sliten;© trött, glåmig

ПОтёр|я förlust; förlorat föremål; -ять(СП)

se терйть(ся) потеснйть(ся) se теснйть(ся) пот|ёсывать, -есать* spänta
litet, behugga, slipa (stenblock) потёть, вс- bli svettig; за-, от- bli
immig;

end ipf fig (?) (над instr) svettas [med] потёха nöje, förlustelse,
förströelse, tidsfördriv

пот|ёчь (-еку, -ечёшь, -екут) pf börja rinna l. flyta

поте|шать, -′шить roa, förströ, underhålla; -ся roa sig, förlusta sig;
- шливый rolig, roande; - шный rolig, lustig, löjeväckande, komisk;
-′шные огнй föråld fyrverkeri; -′шные s a hist truppförband av
pojksoldater s. uppsattes av Peter I ПОТЙр kyrk nattvardskalk потирать
ipf [då och då] gnida поти|хоньку sakta, tyst; sakta [och
[-försiktigt],-] {+för- siktigt],+} långsamt; hemligen, i hemlighet; -
lue (komp av тихо о. тйхий) [litet] saktare l. tystare

пот|лйвость f benägenhet [för] att svettas; -лйвый som [ofta] svettas;
-нйк (g sg -HHKä) hästfilt /. vojlock; -′ный svettig, fuktig, våt;
immig; -огбнный svettdrivande

поток ström, bäck, flöde; ~ слов ordflöde, ström av ord потол й ку
föråld så; ~ я знаю så vitt jag vet потолкать pf stöta /. skuffa litet;
-ся knuffas, armbåga sig fram потолковать pf tala, språka l. prata
[litet] потол |ök (g sg -nå) tak (i rum); St topphöjd;
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взятый с -ка fig gripen ur luften; ex se äv плевать; -очный tak-п отол
|б ч ь (-ку, -чёшь, -нут; prel -ök, -кла)

pf stöta [litet] потолстёть pf bli tjock потом sedan, där|pà, -efter
nOTÖMHIO i volymer, volymvis; -ый volym-; -ый выход сочинении ett
arbetes (verks) utkommande i volymer i. band потом |ök (g sg -ка)
avkomling, ättling, pl efterkommande; -ственный ärftlig, arv-;
-ственный почётный гранчданйн hist hedersborgare; -ство efter|kommande,
-värld

потому därför, av denna orsak, av den anledningen; ~ что därför att,
emedan потонуть* pf sjunka, drunkna потончать pf bli finare l. tunnare
nOTÖ|n översvämning; [всемйрный] ~ syndafloden; -пать, -нуть* sjunka,
gä till botten, drunkna, gå under; -пить* se потоплять потопить* pf
uppvärma [litet] потоп|лёние sänkande; -′ленный (ppp av -йть) sänkt;
-′лый® som sjunkit (gått till botten), som gått under; -ПЯТЬ, -йть
sänka, skjuta i sank; översvämma; sätta under vatten; fig dränka (sorg
i vin etc); -СЯ sänkas; översvämmas поторапливать ipf skynda på, driva
på;

-СЯ skynda sig поторговать pf handla, driva handel; -ся

köpslå om, pruta på ngt потормошить se тормошить поточйть* pf slipa /.
vässa [litet] потрав|а av [betande] boskap förorsakad skada; -йть* pf
avbeta, förorsaka skada på l. i; jaga; [under jakt] döda /. nedlägga
потратить se TpàTiiTb потраф[лять, -′йть folkspr behaga, göra till lags

потрёб|а behov; -йтель, (-йтельница) förbrukare, konsument; kund,
köpare, • avnämare; общество -йтелей konsumtionsförening; -йтельный
förbrukar-, konsument-, konsumtions-; -лёние förbrukning, konsumtion;
-пять, -йть förbruka, konsumera; -ник föråld kgrkl kyrkohandbok; -ность
f behov; -ный erforderlig, behövlig; -овать (pf t. требовать) fordra,
påyrka

потревожить pf oroa, störa; -ся oroa sig,

göra sig omak потрёщанный (ppp av -åTb) utsliten (om kläder etc), fig
(om personer) äv utlevad; -ать* se TpenàTb

потрёск|ать(ся) se трёскать(ся); -ивать

ipf [då och då] knastra l. spraka потрогать pf röra vid, känna l.
ta[ga] på noTpo|xä m pl inälvor (ss. föda), innanmäte; -шёние rensning;
-шйть, вы- ta[ga] ut inälvorna, rensa потрубить pf bläsa (trumpeta)
litet потрудйт|ься * pf bemöda sig, göra sig möda, arbeta, besvära sig;
-есь пoдåть мне Зту книгу var snäll och ge mig den där boken

потрУн|ивать, -йть (äv подтрунйть) göra sig lustig över i. driva med
ngn, gyckla, skämta потрубить pf vara rädd; -шивать ipf

vara rädd [emellanåt] потря|сать, pf -стй (-ey, -сёшь, -сут) tr skaka,
skaka om, bringa i skakning; fig uppjskaka, -röra; -саться, -СТЙСЬ
skakas; itr skaka, darra; -сёние skakande, skakning; [sinnes]rörelse; -
хивать ipf tr skaka litet [på] потуги f pl ansträngning[ar]; родовйе ~

födslovånda потУд|а (p), folkspr -ова ända tills; intill dess

потужйть* pf sörja

потуп]лять, -′йть sänka (huvudet), slå ned (ögonen); -ся slå ned
ögonen, titta ned потуск|нёлый [som blivit] matt, skum l.

dunkel; -нёть, -нуть se тускнеть потусторонний som tillhör den andra
världen

потух|ание [ut]slocknande; -ать, - нуть slockna, fig äv utslockna;
-′лый, -′ший slocknad äv fig потучнёть se тучнёть потушйть* pf släcka;
kuva; огонь, пожар släcka en eldsväda; — мятёж kuva ett uppror

пбтчева!ние trakterande, undfägnande; -ть, по- traktera, bjuda på,
undfägna [medj, förpläga; его -ли обёдом han blev bjuden på middag ( =
åt middag) потыкать pf sticka [några gånger] med

(gaffel o. d.) поть)сячно tusentals, i tusental потяг] skomakares
spannrem; dragrem (för hund); -ать pf dra[ga]; dra[ga] upp; -аться pf
processa [en tid]; [vilja] mäta sig med (tävla med) ngn; -ивание
dragning, sträckande; -ивать, потянуть* se тянуть; -ся se тянуться
потянуть se тянуть

поубав]ить pf minska, taga av litet på; -ся minskas litet

340поубрйть похрамывать

поубрать pf borttaga, lägga undan litet поудалёе (komp av удалой)
[litet] djärvare по-ударному som en udarnik (slagbriga-dör)

поудержать pf hålla tillbaka, hejda litet поудить pf meta litet
поужинать se ужинать поукла|дывать, -′сть f-ду, -дёшь, -дут) lägga ner
Z. i ordning (allt); -ся packa in sina effekter, göra sig i ordning
поуложйть se поукладывать, поукласть поумн|ёть se умнеть; -′ичать se
умничать

поу|нйть (-йму, -ймёшь, -ймут) pf lugna

litet, nedtysta litet поуплатйть* pf så småningom betala поупрямиться
pf envisas [litet] поурочный; ~ учитель timlärare поутру på (om)
morgonen поутюжить pf stryka m. strykjärn поучать ipf lära, undervisa;
-ся lära sig; -ёние föreskrift, förmaning; uppbyggligt tal, predikan;
-йтельный instruktiv, lärorik; uppbygglig, uppbyggelse-; -йть* pf =
noy4åTb пофантазйровать pf fantisera [litet] пофар|сйть (-inv, -сйшь,
-сят) pf ha några upptåg för sig; tokas l. skämta litet; uppträda
narraktigt пофилософствовать pf filosofera [litet] пофрантйть pf se
франтить по-французсни [på] franska похйб|ник, -ница oförskämd, fräck
/. rå person; -ничать, c- tala oanständigt, bruka fula, grova Z. råa
ord; -ный fräck, skamlös, oanständig; skamlig; -СТВО, -щина fräckhet,
oanständighet, oanständigt tal, fula (grova) ord похаживать ipf
[långsamt] gå l. promenera; gå [då och då l. emellanåt] похандрйть pf
vara [litet] tungsint l. svårmodig

noxBan|å beröm, lov, lovprisande; заслужить -У förtjäna beröm;
рассыпаться в -åx комУ-н. överhopa ngn med beröm; дост0йный -bi
berömvärd; -′ивать ipf [då och då l. emellanåt] berömma; -ьба skryt,
skrävel, prål; -′ьный beröm-, lov[-värd; berömmande, lov-; -′ьное слбво
lovtal; -йть, -йть* berömma, prisa; -СЯ (instr) skryta med, berömma sig
av похварывать ipf ofta vara sjuk, vara

sjuklig, klen l. skral похвастать(ся) se XBåcTaTb(cn) похёрить pf (?)
stryka över äv fig похилёть pf bli sjuklig, svag, l. dålig

похи|тйтель, -тйтельница en som

[olovligen] tillgriper l. bortför ngt; rövare; ~ престола usurpator;
-щать, -′тйть bort[föra, -röva, enlevera; undansnilla, stjäla; -щёние
bortförande, rov, undansnillande; stöld; usurpation ПОХЛёб|на folkspr
soppa, dålig soppa; -ывать, -ать folkspr sleva i sig, inmundiga, äta
[pf upp] похлест|ать pf piska [litet]; -ывать ipf [då och då] piska
[litet]; -ся piska, slå sig похлбпать se хлопать похлопотать se
хлошгЫть похлбпывать ipf [då och då] klappa похмёлье bakrus,
′kopparslagare′, ′dagen efter*

похныкать pf gråta 1. snyfta [litet], gråta en skvätt

похбд| tåg, marsch; fälttåg; kampanj; övervikt vid vägning; иттй в ~
bryta upp, börja marschera; крестовый — korståg; вешать с -ом väga
drygt походатайствовать se ходатайствовать походйть* ipf (на ack)
likna, vara lik ПОХОД;йть * pf gå /. promenera [litet], [-ta-[ga]-]
{+ta- [ga]+} sig en promenad; -′на gång, sätt att gå; -′НЫЙ X
fälttågs-, fält-ПОХОДЯ [under] gående; fig i hast, i förbigående, i
förbifarten похождёние äventyr

ПОХОЖ|е folkspr; ~ на дождь det ser ut som [om] det skulle bli regn; ~
на то, что det ser ut som om; :Vro ни на что не ~! fig det här liknar
ju ingenting, det här går [ju] inte an!; -ий (на ack) lik; он похбж на
[своего] отца han liknar sin far похозяйничать pf sköta ett hushåll
(hushållningen) [en tid] похолодёть se холодёть похор]онйть* pf
begrava, jordfästa; -бн-H ы й begravnings-; -ÖHHoe выражение .th[ lü
mycket sorgsen min; -′ - О И Ы / pl begravning, jordfästning
по-хорбшему vänskapligt, [på ett] vänligt [sätt]

похорошёть pf bli vacker, bli vackrare похот|лйвость f okyskhet,
kättja, otukt, lust, begär, köttsliga begär l. lustar; -л й -вый
vällustig, lasciv, fallen för köttsliga njutningar, otuktig; -НЙН
vällustig person, vällusting; -′-ь = похотливость похохотать* pf
skratta högt, gapskratta похрабр|ёть pf bli tapper; -йться pf

visa sig tapper похрамывать ipf halta [litet]
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похрапывать ipf [då och då] snarka;

snarka l. sova [litet] по-христиански [så]som en kristen, på

ett kristligt sätt похристосоваться se христосоваться похуд!ать dial,
-ёть pf bli [litet] magrare, magra [litet]; -ёлый som magrat (blivit
mager), avmagrad похрюк|ивать, -ать grymta litet похулить pf föråld
okväda, gräla på поцал|овать, -уй se поцеловать поцарапать pf skrapa
[litet]; -ся få [ett] skrubbsår, skrapa sig litet; bli [litet] skrapad

поцарствовать pf regera, härska [en tid] поцел|овать (föråld
поцаловать) pf kyssa, pussa ©, giva (ge) en kyss; -ся kyssas; -уй kyss,
puss © по-цыгански på zigenarvis, som [en] zigenare

почасн|о varje timme, per (för) timme;

-ый som beräknas per timme, tim-почасту dial ofta, då och då почат|6й
föråld o. dial påbörjad; - OK (g sg -′ка) början, ngnting påbörjat,
påbörjat stycke etc; garnspole; bot ax; -′ЫЙ = початой; -′ь se починать
почаще (komp av 4åCTO) [litet] oftare почва jordmån, jord, mark äv fig
почваниться pf vara högfärdig [en tid] почв|енный mark-, jord-; -овёд
agronom; -овёдение agronomi; -оглубйтель m djupplog

по-человёчески [på ett] mänskligt [sätt] почём hur mycket (vad) kostar;
— знать? vem vet?; — я 3iiåro? hur skall jag kunna veta [det]?

почему varför; —то av någon orsak l. anledning

почерк| handstil; одним -ом nepå med ett penndrag

почерн|ёлый som blivit svart, svartnad;

-ёть pf svartna, bli svart; -йть pf svärta почерп|ать, -нуть ösa; fig
ösa ur, hämta

l. låna ur 1. från почерствё!лый [som blivit] hård l. torr;

-ть pf hårdna, torka почесать(ся) se чесать(ся) п6чест|Ь f heders-,
äre|betygelse, hedersbevisning; гоняться за -ями fika efter utmärkelser
почёсть se почтить почесуха läk skabb

почёсывать ipf skrapa l. klia [litet l.

emellanåt]; -ся skrapa l. klia sig почёт| aktning, vördnad; -но
aktnings-

fullt; -ный aktad; heders-; -ный караул hedersvakt; -ное место
hedersplats; -ный член hedersledamot пбчечка dim t. почка bot liten
knopp почечник min jade, nefrit почечный njur-почечуй m föråld läk
hemorrojder почечуйник bot (Polygonium) gårds-, tramp I gräs

почечуйный föråld hemorrojd-; hemor-rojdal

почи/вальня föråld (опочивальня) sängkammare, sovrum; -вать, -′ть (-′ю,
-′ешь, -′ют) sova, vila, ligga begraven; -′ть сном somna; -′ть смертным
(непробудным) сном insomna för alltid, ingå i den eviga vilan, gå
hädan; - ВШИЙ ppa t. -ть; s a avliden [person] почйн| dial påbörjande,
början; initiativ; по собственному -у på eget initiativ, självmant;
-ать, поч|ать (-ну, -нёшь, -нут) föråld о. dial börja; -ся börjas,
påbörjas

почин!йть se починять; -′ка reparation, lagning

почйн]ный som börjar; -ok (g sg -ка) ny-

bruten mark, nyodling почйн|очный reparations-; -ять, -йть* reparera,
laga; -йть платье lappa ett klädesplagg; -йть чулкн stoppa strumpor
почйстить pf rengöra, putsa; ~ сапоги

putsa stövlar; -ся rengöras почитай folkspr o. dial = почти nästan,

så gott som почита|ние aktning, respekt, högaktning, beundran; -тель,
-тельница [-beund-rar]e,-] {+beund- rar]e,+} -inna; -ть ipf hysa
vördnad (aktning l. respekt) för, vörda, akta, respektera

почитать, поч|ёсть (-ту, -тёшь, -тут) föråld räkna, anse, hålla för,
betrakta

[så]som

почитать p/läsa [litet l. en stund] почитывать ipf läsa [litet] då och
då почйть se no4iiBäTb

почище (komp av чисто) [litet] renare,

snyggare l. finare пбчн|а bot knopp, skott; anal njure; -o-вание
fortplantning genom knoppning; -овйдный knoppformig, njurformig;
-o-нбсный bot knoppalstrande почмокать pf smacka почну pres av почать
se почтить пбчт|а post; post|kontor, -station, -expedition; -альон
brevbärare; -амт post-
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kontor; глйвный -амт huvudpostkontor; -арь (g sg -арй) т folkspr
brevbärare почт|ёние aktning, vördnad; моё ~ ss hälsning[suttryck] god
dag!, god morgon!; с совершённым -ённем i brev högaktnings-fullt;
-ённый [hög]aktad, ärad, hedervärd

почти nästan, sä gott som, nära på почтительно högaktningsfullt,
vördnadsfullt; -йтельность f vördnad, högaktning; -йтельный
vördnadsfull, högaktningsfull; на -йтелыюм расстоянии på respektfullt
(vederbörligt) avstånd; -йть pf hedra

почт|мёйстер postmästare; -мёйстерша postmästares fru; -ОВЫЙ post-;
-овая бумага brev-, post|papper; -бвый голубь brevduva; -бвая марка
frimärke; -бвое отделёние postkontor; -бвап сеть postnät; -бвая станция
gästgiveri; ехать на -бвых åka i. resa med skjutshästar;
-о(-бво)-те-леграфный post- och telegraf-почувствовать se чувствовать
почУди|ться pf förefalla, synas, tyckas; мне -лось её голос jag tyckte
att jag hörde hennes röst почудйться pf dial (dal) förvåna sig över

ngn l. ngt почуять se чуять

пошагать pf gå [en stund], ta[ga] några steg

пошаливать, -′ть vara [litet] ostyrig, ha upptåg för sig; vara litet
uppsluppen; folkspr plundra, röva; у меня сёрдце -вает (?) mitt hjärta
krånglar litet пошарить pf genomsöka пошат|ать pf tr skaka [litet]; -ся
(?) driva omkring [en tid]; -нуть pf bringa att vackla au fig; -ся
svikta, vackla äv fig; -′ывать ipf [då och då] bringa att vackla !.
gunga; -ся [då och då] vackla пошвырять pf kasta l. slänga bort [i

mängd]; då och då kasta l. slunga пошевёл|ивать ipf [då och dä] röra
[om]; -ся [då och då] röra sig; -ивай! (?) rör på dig! skynda på!; -йть
pf röra [litet]; -СЯ röra sig; -ьнуть pf röra; -ся röra sig пошевни f
pl dial bred [bond]släde пошептать* pf viska [litet] пошехон|ец (g sg
-ца) ung molsv sv tälje-tok, grönköpingsbo; -СНИЙ grönköpings-пошйб
konst stil, skola, manér пош[йв[ка] sömnad; -йть (-ыЪ, -ьёшь, -ьют) pf
färdigsy, sy [i mängd]; sy [litet l. en stund] ПОШкблить pf skola,
utbilda

пошлёть, o- bli banal l. smaklös пошлин^ tull, tullavgift;
покровительственная ~ skyddstull; -ный tull-пбшл|ОСТЬ / faddhet,
banalitet, platthet, smaldöshet; -ый platt, fadd, banal; smaklös,
oanständig, anstötlig; -як (g sg -яка) andefattig, trivial person
поштопать pf stoppa litet (strumpor) поштучню per styck, styckevis; -ый
som

betalas (beräknas) per styck, [-styck[e]-пошумёть-] {+styck[e]-
пошумёть+} pf väsnas l. bråka [litet] пошу|тйть* pf skämta [litet];
-′чивать

ipf skämta litet [emellanåt] пошушукать se шушукать пошью pres av
пошить пощад|а förbarmande, -skoning, nåd; без -ы utan förbarmande,
skoningslöst; просить -ы be om nåd; -йть se щадйть пощеголять pf
uppträda [så]som en sprätt /. snobb

пощекотать* pf kittla [litet] ПОЩелк|ать pf smälla l. knäppa [en
stund];

—и ват ь ipf [då och då] knäppa l. smälla пощёнье se пост2

пощёчина örfil; fig slag i ansiktet, förolämpning

пощипать* pf nypa [litet]; plocka l. rycka

upp; - ывать ipf [då och då] nypa пощУп|ать se щупать; -ывать ipf [då

och då] kä′nna på, känna efter поэзия poesi, skaldekonst, [lyrisk]
diktning поэкзаменовать pf examinera /. förhöra litet

поэкономить se эконбмить поэ|ма poem, skaldestycke, dikt; -T skald;
-тйчески poetiskt; -тйческий, -тйч-ный poetisk поэтому därför, av denna
orsak, fördenskull

пою pres av петь

поюродствовать ipf fånas, vara dåre för

Kristi skull появ!лёние upp-, fram]trädande; -лйться, -йться*
framträda, visa sig, uppenbara sig, uppstå

пояр|ковый gjord av lammull; -OK (g sg

-ка) lammull, filt пбяс| (n pl -&) gördel, bälte; folkspr midja;

geogr zon, bälte; спасательный ~ livbälte пояснение förklaring;
-йтельный förklarande; -йть se пояснять поясн[йца anat länder,
korsrygg; -бй gördel-; -ая ванна sittbadkar; -бй портрёт bröstbild

поясн|йть, -йть förklara, utlägga п. п. = по полудни eftermiddagen (е.
т.)

343пп—прйотец

пп = поддержка пехоты infanteriunderstöd п. п. = пограничный пост
gränspostering П П (пп) = патронный пункт ammunitionsplats

ппл, пплк = подполковник överstelöjtnant

П П М = полковой пункт медицинской

помощи regementsförbandsplats П П П — полковой патронный пункт
regementes ammunitionsplats п. пр. = по предъявлёнии vid uppvisande ПР
= передвижная радиостанция transportabel markradiostation (TMR) пр. =
приказ X order

прабабжа, -ушка farfars (morfars) l.

farmors (mormors) mor правд|а sanning, rätt; verkligen? är det så? är
det sant [att]?; ваша — ni har rätt; не ~ ли? inte sant? eller hur?; по
-e говоря (сказйть) l. -у говоря (сказать) sanningen att säga,
visserligen, nog, det är sant [att]; Русская Пpåвдa Russkaja Pravda (ry
lagsamling fr. medeltiden); -ЙВОСТЬ / rättframhet, ärlighet,
sanningsenlighet; -йвый sann, sannings|enlig, -älskande, rätt|fram,
-skaftens, ärlig; -олюбие sanningskärlek; -оподббие sannolikhet;
-o-подббно sannolikt, förmodligen; -ono-дббный sannolik, antaglig,
förmodlig праведн]ик, (-ица) rättskaffens person, rättrådig människa;
-ОСТЬ / rättskaffenhet; rättfärdighet; -ый rättskaffens, -rådig;
rättfärdig npaB]ée komp av -′ый mera åt höger правйло murarlinjal;
föräld roder, styre правилю regel, rättesnöre; förhàllningsor-der,
föreskrift, reglemente; princip, grundsats; по всем -ам искусства fig
efter alla konstens regler; тройное ~ mat regula-detri; человёк без
npåBH.i en person utan principer; -ьно rätt, riktigt, korrekt;
regelbundet; det är riktigt [att]; -ьно! alldeles [riktigt]! just det!;
-ьность f riktighet, korrekthet; regelbundenhet; -ьный riktig, korrekt,
regelrätt; regelbunden; -ьный глагбл regelbundet verb правйтель) m
ledare, föreståndare; före rev: ~ государства regent; ~ дел ung: förste
sekreterare, förste bokhållare; ~ канцелярии kanslichef; -ственный
regerings-; -CTBO regering; -ствующий regerande; -ствующий сенат (före
rev) namnet pà ryska senaten npåBMTb ipf (instr) regera, styra,
förvalta; utjämna; — бритву strigla en . rakkniv; ~ rocyflåpcTBOM styra
en stat; ~ именины

fira en namnsdag; ~ кораблём styra ett fartyg; ~ лошадьми köra hästar;
~ рукопись granska (korrigera) ett manuskript правка; ~ [бритвы]
strigling; ~ [набора]

korrekturläsning правлён;ие regering; styrelse, förvaltning, ledning,
direktion; бразды -ия fig tyglarna, styrelsen, ledningen; народное ~
folkstyre; образ -ия styrelseform правну|к, -ка, -чек (g sg -чка),
-чка,

pl -ни, -чата barnbarnsbarn право! rätt, rättighet; rättsvetenskap; ~
голоса rösträtt; кулачное ~~ nävrätt; — слово folkspr på min heder, på
hedersord; собственности äganderätt; adv i sanning, sannerligen,
förvisso; -вёд rättslärd [person], jurist; -вёдение lagfaren-het,
rättsvetenskap; -вёрный rättroende, ortodox; -вбй rättslig; -мёрность f
lagenlighet; -мёрный lagenlig; -мбчие jur behörighet; -МОЧНЫЙ jur
behörig; -мыслящий rättänkande, rättsinnig; -нарушёние lagbrott;
-писание rättskrivning, ortografi; -славие ortodoxi; -славный ortodox;
-сУдие rättskipning, rättsvård; -Tå rättskaffenhet, redbarhet;
laglighet, lagenlighet правый höger äv polil; ~ борт ® styrbord прав|ый
rätt, riktig, sann; rättfärdig, rättvis; быть -ым ha rätt; он прав, они
-ы han har rätt, de ha rätt правящий (pres p akt av править) härskande,
regerande прагматйческий pragmatisk прадед!, dim - ушка farfars l.
farmors far,

morfars I. mormors far; pl -ы förfäder празднество festlighet,
högtidlighet; jubileum; -ик helg, högtid, helgdag; högtidsdag, fest;
поздравлйть с -ином önska god helg; -ичать ipf fira en [högtids]dag,
festa; -ичный helg-, fest-; -ичный день högtids-, helg- l. fest|dag;
-ование firande av en helg l. en festdag; -овать, от- fira, begå;
-олюбйвый lättjefull; -олюбие lättjefullhet; -ослбвие tomt prat,
struntprat; -ОСлбвный sladder-aktig, pratsjuk; -ОСТЬ / sysslolöshet,
overksamhet; lättja; -ошатающийся s a (F) dagdrivare; -ый sysslolös,
overksam, ledig; -ые слова tomma ord практика praktik; заниматься
медицинской -кой bedriva (utöva) läkar-praktik; -ковать ipf praktisera,
utöva praktik; -′ческий, -′чный praktisk пра|матерь / ur-, stam|moder;
-′отец (g sg -′отца) ur-, stam-, ätte|fader; pl -′отцы
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stam-, ur[fäder; неделя -′отцев söndagen före jul; отправиться is
-′отцам samlas till sina fäder; -отёчесний, -отцовский ur-, stam 1
faders-прапорщик fänrik

npanpaöåöja, dim -ка, -ушка ättemoder

i fjärde led прапрадед ättefader i fjärde led прародйтель| m stam-,
ätte|fader; -ница

stam-, ätte|moder Праскбвья (Параскёва, Парасновья) Praskovi

праславянский språkv samslavisk прасол föräld uppköpare,
boskapshandlare прах I damm, stoft, aska; здесь покоится ~ ... på
gravvård här vilar . . .; -′ом пойти l. рассыпаться fig gä upp i rök
прач!ечная s a tvätt|stuga, -inrättning;

-ечный tvätt-; -на tvätterska пращ|, -ä hist slunga

пра|щур stamfader [i femte led]; -язык

(g sg -язык4) språkv moderspråk npe- ss verbprefix 1) beteckn
överskridande av en gräns motsv sv över-; 2) = пере-; т. adj mycket,
synnerligen, högst, ytterst; npeöoràTbitt mycket rik; прелюбёзный
synnerligen älskvärd пребогйтый mycket rik пребольш|ой, -ущий ofantligt
stor пребыва|ние vist|ande, -else, uppehåll; -ть, пребыть (пребуд|у,
-ешь, -ут) vistas, uppehålla sig; förbli[va], framhärda [i]

превалйровать ipf (над inslr) ha över-

hand[en] l. övertag[et] över превзойтй se превосходить превоз|вышать,
-высить se -носить; -MoråTb, -мочь (-могу, -можешь, -мо-гут) övervinna,
få överhand[en] över, besegra; -носить», -нес|тй -ёшь, -ут) lovprisa,
högt berömma; -нести до пебёс fig höja till skyarna; -носйться*,
-нестйсь förhäva sig, vara högfärdig; -ношёние lovprisande,
förhärligande превосход|йтельство excellens; -йть*, превзой|тй (-ду,
-дёшь, -дут) över|-träffa, -gå, vara förmer än; -′ный utmärkt,
utomordentlig, förträfflig; -′ная стёпень gram superlativ; -′CTBO
överlägsenhet; förträfflighet; -′ство в воздухе X luftherravälde; нмёть
- ство ha överhand превра тность f obeständighet, föränderlighet; -тный
obeständig, ombytlig, föränderlig, växlande, ostadig; vanställd,
förvänd, falsk; -щать, -тйть för|vandla, -ändra; för|vrida, -vränga,
vanställa; -СЯ

в ack förvandlas, övergå till /. i; -щёние förvandling, omgestaltning;
reduktion, reducering

превы|шать, -′сить över|stiga, -träffa, -skrida; ~ полномочия
överskrida sina befogenheter; -шёние överskridande (av befogenheter
etc) nperpälfla stängsel, skrank, barriär, hinder äv fig; skydd, gräns;
грудобрюшная ~ anat mellangärde; -ждать, -дйть [-[av]-spärra,-] {+[av]-
spärra,+} hindra, förhindra; -ждёние avspärrning, förhindrande
прегрешать, -йть synda, försynda sig [mot], överträda; -ёние synd,
överträdelse пред (предо) (= пёред) framför, för, inför; före; явйться
~ суд inställa sig inför domstol; i sms framför, före, förut, på
förhand

пред i sms = пpeдceдàтeль ordförande;

- - представитель representant предавать, -′ть (-′м, -′шь, -дут)
över|-lämna, -låta; förråda; — гласности publicera; —′ забвению
överlämna åt glömskan, glömma; ~ землё jordfästa, begrava; ~ огню и
мечу bränna och härja; ~ npo-клйтию förbanna; ~ смёрти döda, slå ihjäl;
-ся (dat) överlämna sig (hängiva sig) åt; -′ние tradition, saga,
legend; -′-HHOCTb / tillgivenhet, hängivenhet; -′-нный tillgiven,
hängiven; -′-нный Вам i brev Er tillgivne; -′тель, -′тель-ница
förrädare, bedrag|are, -erska; -′тельский förrädisk, bedräglig;
-′тель-ctbo förräderi, bedrägeri предбанник avklädningsrum i badhus

(badinrättning) предбудущий föräld kommande предварительно som
inledning l. förberedelse; -йтельный inledande, inlednings-,
förberedande, provisorisk, inte-rims-; -йтельное заключённе
rannsakningshäkte; -йтельная комйнда X lystringsord (><
verkställighetsord); -йтельная подго-т0вка X förberedande utbildning;
-йтельная npOÄà/Ka förköp; -йтельное упражнё-ние förövning; -йтельное
услбвие förutsättning; -йть, -йть göra ngt före ngn, förekomma ngn; på
förhand (i förväg) underrätta, varsko, förbereda ngn på ngt; varna

предвёст]ие förutsägelse, förebud, för|-känsla, -känning, -aning; -ник
före|löpare, -bud

предвёчный evig

предвещание förutsägelse; förebud, omen; -тель m förutsägare, profet;
-тельный
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förutsägande, förebådande; -ть, пред-вестйть förut|spå, -säga,
profetera, bebåda, förebåda предвзятый; -ое мнение förutfattad mening

предвйд!ение förutseende; -еть ipf förutse, på förhand antaga; -ся
förutses предвку|шать, -СЙТЬ* på förhand njuta, ha en försmak av (se
fram emot) en njutning; -шёние försmak, njutning på förhand

предводйтелы m anförare, ledare; ~ дво-рйнства hist adelsmarskalk;
-ctbo an-förarskap, ledarskap; kommando; -CTBO-вать ipf (instr) vara
anförare för, kommendera, anföra, leda предвосхищать, - тить föregripa,
ante-

cipera, förekomma предвыборный val-; -an кампания valkampanj

предгбр|ный [som är] belägen vid ett berg; -ье trakt I. plats [som är
belägen] vid ett berg преддвёрие för|nim, -stuga, vestibul; fig

tröskel, inledning, början предёл| gräns, råmärke äu fig; ände, slut;
föråld land, trakt, område; в -ax года inom ett år; в -ax города inom
staden[s område], inom stadens hank och stör; за -ами (gen) utanför,
utom; не выходить из -ов закона hålla sig inom lagens gränser
(råmärken); ~ видимости synhåll, sikt; — высоты maximihöjd, högsta
höjd; ~ совершёнства höjden av fullkomning; -ьный gräns-; högst[a],
maximi-, maximal; -ьный возраст åldersgräns, pensionsålder; -ьная
высота maximihöjd; -ыюе значение gränsvärde; -ьная нагру′зка högsta
belastning, maximibelastning; меньшая -ьная плата minimiavgift; -ьная
иена maximipris предержащий föråld; власти -е myndig-

heter[na], myndighetsorgan[en] предзавкбм[а] = председатель заводского

комнтёта ordförande i fabrikskommitté предзнаменование förebud, omen,
järtecken; -ать ipf förebåda, betyda предисловие företal, förord,
inledning прёдни m pl förfäder

предлагать, -ожить* erbjuda; framlägga, föreslå; förordna предлеж|ать
ipf ligga framför, före|ligga, -stå; vara att vänta l. emotse; мне -йт
дальний путь jag har en lång resa framför mig; -àniee дёло föreliggande
ärende предлбг| förevändning, undanflykt; под

-ом (gen) under förevändning l. föregivande [av]

предлбг preposition

предложение föreläggande, framställande, erbjudande, förslag, anbud,
hand offert; [с]дёлать ~ göra ett giftermålsanbud, fria; спрос и — hand
tillgång och efterfrågan предложёни1в9гаш sats; главное ~ huvudsats;
придаточное ~ bisats; член -я satsdel предложйть se предлагать
предложный soin begagnas i förening med preposition, prepositionen; —
[падёя*] gram loka tiv

предм. = предместье förstad предмёст|ный förstads-; -ье förstad
предмёт! föremål, ämne, tema; haml artikel; на сей, тот l. är от ~ på
den[na] grund, med anledning härav (därav); ~ желаний målet för ngns
önskningar; — пёрвой необходймостн nödvändighetsartikel; ~ нpeпoдaвåнпя
undervisningsämne; — разговора samtalsämne; ~ iuupÖKOro no-треблёиия
förbruknings]artikel, -vara; -ный objektiv, saklig; -ный урок
åskådningslektion предмбст|ное укреплёние bro|huvud,

-befästning; -ье brohuvud предназначать, -′йть [på förhand] bestämma,
ämna, avse, designera; -ёние [förut]bestämmelse, predestination
преднамёре!ние avsikt, uppsåt; -нно avsiktligt, uppsåtligt; -HHOCTb /
avsiktlighet, uppsåtlighet; -нный avsiktlig, överlagd, uppsåtlig
предначертание utkast, skiss[ering];

-ать pf i förväg skissera прёдо se пред

предобёденный som hänför sig till /. äger

rum före middagen Предобрый mycket god прёд|он (g sg -ка) stamfader
предопределение förutbestämmelse, predestination; -ять, -ЙТЬ
förutbestämma, predestinera; foga, skicka предостав|лёние över|låtande,
-lämnande; -лять, - йть hemställa, hänskjuta till; överlämna [åt],
′bevilja, tillerkänna; -′йть в распоряячёиие ställa till ngns
förfogande; -′йть самому себе låta ngn sköta sig själv (göra som han
vill); -′йть право tillerkänna (medgiva) rätt[en]; -ся överlåtas,
hän-skjutas

предостерегать, -ерёчь (-ерег^, -epe-жёшь, -ерег^т) varna, akta,
skydda; -epe-жёние varning; -орбжность f försiktighet, förtänksamhet;
försiktighetsåtgärd;
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принять все мёры -орожности vidtaga alla [möjliga]
försiktighetsåtgärder; -o-рбжный försiktig, varsam предосудительность f
ngnting klandervärt ;. anstötligt, klandervärt uppträdande l.
uppförande; -ый klandervärd, anstötlig, skadlig

предотвра|щйть, -тйть [på förhand] avvända, avvärja, före|bygga,
-komma; -щёние förebyggande, av|vändande, -värjande (av en hotande
fara) предохранение skydd[ande] [e]mot ngt-, skyddsmedel; -йтель m en
som skyddar, bevarar l. tryggar mot ngnting; X säkring, säkerhetsspärr;
-йтельный skyddande, tryggande, säkerhets-; -йтельный клапан
säkerhetsventil; -нтельные мёры säkerhetsåtgärder; -йть, -йть skydda
mot, bevara för, trygga emot; -ся skyddas; skydda sig emot
предощу|щать, -тйть föråld ha en föraning om, ha en förkänsla av
предписание föreskrift, påbud, befallning; förordnande; согласно -åmuo
доктора i enlighet med läkare[n]s ordination; -′ы-вать, -ать*
föreskriva, anbefalla, Iak ordinera; bestämma, fastställa; -′ывать
законы diktera lagar предплёчье anat underarm предполагать, -ожйть*
antaga; ha[va] för avsikt, ämna; я -агаю ёхать завтра jag ämnar
(tänker) resa i morgon; -ожё-ние förutsättning, antagande, hypotes;
avsikt; -ожйтельный förutsatt, supponerad, förmodad, hypotetisk
предпблье X förterräng предпослёдний näst sist[a] предпо|сылать, -слать
(-шлю, -шлёшь, -шлют) sända förut l. i förväg; förutskicka, låta
föregå; -ся sändas förut (i förväg); förutskickas; -сылка
förutsättning, fil premiss, grundvillkor; сдёлать -силку förutskicka
предпотбпный = допотопный предпоч|итйть, -ёсть (-Tf, -тёшь, -тут)
föredra[ga], ställa framför, giva (ge) företräde åt, hellre vilja [ha];
-тёние företräde; -тйтельно företrädesvis, i främsta rummet;
-тйтельность f egenskapenatt vara bättre än ngt annat; -тйтельный som
förtjänar företräde[t], som är bättre än ngt annat; -тйтельное npåBo
företrädesrätt

предпраздничный som inträffar före en helg[dag]; ~ день dagen före [en]
helgdag предприимчивость f företagsamhet;

företagaranda; -ймчивый företagsam; -ниматель m företagare; -нимать,
-нять (-му, -′мешь, -′мут) företa[ga] sig, föranstalta, taga itu med;
-ся företagas, påbörjas; -ятие företag предраспо|лагйть, -ложйть* [på
[-förhand]-] {+för- hand]+} göra mottaglig l. benägen för,
pre-disponera för; -ложёние (к dat) benägenhet, mottaglighet l.
predisposition för предрассУдЮн (g sg -ка) fördom, vidskepelse;
закоснёлый в -ках inrotad i fördomar, fördomsfull; свободный от -ков
fördomsfri

пред|рекать, -рёчь (-реку, -речёшь,

-рекУт) föråld förut|säga, -spå предреш!ать, -йть på förhand (i förväg)
bestämma

председатель, (-ельница) ordförande, president, preses; -ельство
ordförandeskap, presidium; -ельствовать ipf vara f. fungera [så]soin
ordförande, presidera; -ельствующий s a ordförande предсёрдие anat
[hjärt]förmak предсказание förutsägelse, profetia; ~ погоды
väderleks|rapport, -utsikter; -å-тель, -ательница en som förutsäger;
si|are, -erska, profet; -′ывание förut|-sägande, -spående; - ывать,
-ать* förutsäga

предсмёртный kort före döden (under

dödskampen) skeende, [-döds-предсовнаркбм[а]-] {+döds-
предсовнаркбм[а]+} = председатель совё-та народных KOMiiccåpoB
ordförande i folkkommissariernas råd предста|вать, -′ть (-′ну, -′нешь,
-′нут) ställa sig framför, träda fram; inställa sig; -вйтель,
-вйтельница företrädare [för], representant, ombud, delegerad;
talesman; -вйтельность f representativt (respektingivande) utseende;
-вйтель-ный som representerar; representativ, ståtlig, värdig;
-вйтельство ombudskap; agentur; representation; -влёние fram|-läggande,
-visande, företeende; föreställning, uppfattning, tanke, begrepp;
representation; teat uppförande, föreställning; -влёние доказательств
framläggande av bevis; -влять, -′вить fram|ställa, -lägga, förete,
föreställa, presentera; meddela, rapportera; referera, föredra[ga];
teat uppföra, spela, giva (ge), framställa, återgiva; -′вить к награде
föreslå till belöning; -влить себё föreställa sig, inbilla sig; -′вьте
[себё] моё удивлёние döm om min förvåning, ni kan tänka er min
förvåning; -влйть собой utgöra, vara; 4то не -вляет трудности

347представляться прейскурант

detta erbjuder ingen svårighet; -СЯ framställas, presenteras; låtsas
[vara]; synas, tyckas, förefalla; inträffa, förekomma, erbjuda sig (om
tillfälle etc); infinna sig предстат|ель, -ельница föråld före-

spràk|are, -erska предстательный; -an железа anat prostata

предстательствовать ipf (за ack) lägga

sig ut för ngn предсто ять ipf förestå, vara att vänta; stunda; нам -йт
интересная работа vi ha ett inlressant arbete framför oss; -ящий
förestående, kommande; överhängande, hotande

предтёча kyrksl före|gångare, -löpare; IIo-

åim Предтёча Johannes Döparen предубе]ждать, -дйть (против gen) ingiva
(inge) fördom mot, stämma ogynnsamt mot; -Ся stämmas ogynnsamt mot;
-ждёние fördom, förutfattad mening предуведом|лёние på förhand given
underrättelse, förberedande, tillkännagivande; -лйть, -′-йть pä förhand
underrätta, förbereda på; -ся på förhand underrättas преду гад; ывать,
-ать på förhand gissa, förutspå

предуготов|лйть, - йть förbereda предупре!дйтельно på ett förekommande
sätt, artigt; -дйтельность f förekommande sätt, artighet; -дйтельный
förebyggande, preventiv; förekommande, artig; -ждать, -дйть hinna före,
före|konuna, -bygga, förhindra, avvända; på förhand underrätta om,
förbereda på, varna; -ждёние före|kommande, -byggande, avvändande;
varning предупрсвйзи = председатель управлё-ння связи ordförande i
förvaltningen för förbindelseväsendet (underrättelse-, signal I
väsendet etc) предусм;атривание förutseende; -атри-вать, -отрёть*
förutse, ombesörja, vidta[ga] åtgärder för; -отрйтельность /
förutseende, omtänksamhet, försiktighet; -отрйтельный förutseende,
omtänksam, försiktig предустановленный förutbestämd, på

förhand (i förväg) bestämd предустран|йть, -йть förebygga, i förväg
avvända предхрамие föråld vapenhus i en kyrka предчувствие för|känsla,
-känning, aning;

-о ват ь ipf ha[va] en förkänsla av, ana предшёств|енник, -енница
föregang;-are, -erska; -овать ipf (dat) gä förut /.

före ngn l. ngt; föregå ngt; -ующий som går före ngn l. ngt
предъявитель, -йтельница person som företer, uppvisar /. inlämnar ngt,
över-bring[are, -erska; innehavare au sedel, växel o. d.; -йть se
-лйть; -лёние uppvisande, företeende, presenterande; framställ lande,
-ning; -лёние йена jur stämning; по -лённн vid uppvisandet (a vista);
-лйть, -йть* förete, uppvisa, inlämna; framställa; -йть иск börja
(inleda) process [mot], ta[ga] ut stämning pä; -ся företes, uppvisas;
framställas предыдущий föregående, nä[rma]st föregående

преём|ник, -ница arvtag|are, -erska; efterträd|are, -erska; -ственно
med 1. genom arvsrätt; -ственность f arvsföljd, succession; -ственный
arvs-; -ство = -ственность прёжде] prep (gen) före; ^ всего först [av
allt], först och främst; adv förr, förut, fordom; först; ~ чем förrän,
innan; -врё-менно för tidigt, i förtid; -врёменность / förtidighet;
brådmogenhet; -врёмен-НЫЙ förtidig; bràdmogen прёжн;ий [den] förre,
[det /. de] förra, förutvarande, tidigare; при -ем режиме under den
förra regimen; в -ее врёмя förr [i världen]

презёнт| föråld o. © present; -овать ipf

o. pf föråld © framräcka, överlämna президёнт| president; ordförande,
preses, president; -сний president[s]-; -ство pre-sidentskap;
ordförandeskap; -ша presidentska презйдиум presidium

npe3|npåTb, -рёть förakta, försmå, ringakta, icke bry sig om; -рёние
förakt, ringaktning; -рйтельный föraktfull, ringaktande преизбытюк (g
sg -ка) överflöd преимущественно företrädesvis, huvudsakligen, i
främsta rummet; -енный som har företräde l. går främst, förnämst; -o
överlägsenhet, företräde; företrädesrätt, privilegium; по -y
företrädesvis, huvudsakligen; -овать ipf ha företräde, över|träffa,
-glänsa преинтерёсный mycket (högst) intressant преисподняя s a
helvete[t], underjorden, avgrund

преисп6лн|енный full, fylld [av]; -йть, -йть fylla, fig äv [upp]väcka;
-ся (instr l. gen) gripas av vrede etc прейскурант pris|kurant, -lista
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прейтй se преходить преклонение böjande, nedböjande; beundran,
hänförelse; -′НОСТЬ /; -′ность лет framskriden (hög) älder; -′ный;
-′ный возраст, -′ные лета framskriden (hög) älder; -йть, -йть böja,
nedböja; beveka, förmå, övertala; -ся böja sig, buga sig; låta beveka
sig прекосл6в]ие föråld motsägelse; без всякого -ня utan gensägelse;
-йть ipf dat motsäga, opponera sig mot прекрасн о utmärkt,
förträffligt, mycket bra: - ы Й mycket vacker, skön; utmärkt,
förträfflig, härlig; utmärkt; -ый пол det svaga könet пренра|щать,
-тйть avbryta, inställa, upphöra med; -ся avbrytas, upphöra; -щёние
avbrytande, inställande прелёст1ный förtjusande, intagande, förförisk,
skön, tjusande, hänryckande; utmärkt trevlig; -′-ь / tjusning, behag,
dragningskraft; -′-ь какая работа! vilket härligt arbete! прелиминарный
preliminär прелом|лёние brytning; ~ лучёй света ljusstrålarnas
brytning, fraktion; -пять, -йть* bryta; -ся brytas, bryta sig прёл|ый
rutten, murken; -ь / ruttenhet прель[стйтель, -стйтельница förfö-rar|e,
-erska; -стйтельный förtjusande, bedårande, förförisk; -щать, -стйть
tjusa, göra hänförd, bedära, förföra; -ся tjusas, bli hänförd,
förföras; -щёние tjusande, bedårande; tjusning, lockelse

прелюбодё|Й, -йка äktenskapsbryt]are, -erska; -ЙСТВО, -яние
äktenskapsbrott, otrohet i äktenskap; -йствовать ipf begå
äktenskapsbrott прелюдия mus preludium премйленький mycket söt l. nätt,
högst förtjusande

премилосёрдный i högsta grad barmhärtig

премйнуть pf försumma, underlåta премировать ipf o. pf [pris]belöna;
-′-я belöning, pris; premie; нобелевская (uö-бельскаи) -′-я nobclpris;
страхован -′-я försäkringspremie премн6|гие synnerligen mänga; -ro
ofantligt (oerhört) mycket; -жество mycket stor (väldig) mängd
премудрюсть / stor (hög) visdom, allvishet; -ый mycket vis, allvis
премьёр! teat förste älskare; [-министр]

premiär-, stats|minister, konseljpresident; -a teat premiär
пренебрегать, -′чь (-ri?, -жёшь, -гут) (instr) ringakta, åsidosätta;
föråld försmå; underskatta; -жёние ringaktning, försummande; -жйтельный
som föraktar, försmår l. åsidosätter прёние diskussion, tvist, dispyt;
polit debatt, överläggningar; jur anklagelse-, för-svars|tal inför
rätta прёние ruttnande

npeoönaflå|Hne övervikt, dominerande inflytande; -Tь ipf vara
förhärskande, ha överhand, dominera; -ЮЩИЙ p pres a som har överhand,
förhärskande, dominerande, rådande преобра|жать, -зйть förvandla,
om[-gestalta, -dana, -bilda; -ся förvandlas; -жён]ец (g sg -ца) hist
militär som tillhört Preobrazjenskijs regemente till år 1917; -жёние
förvandling Преображёние Kristi förklaring преобразование ombildning,
reorganisation; -зователь m omskapare, reformator; -зовательный
om|gestaltande, -bildande, reformatorisk; -збвывать, -30-вать om|bilda,
-dana, -skapa, reorganisera; -ся reformeras, reorganiseras
преодол]евание övervinnande, besegrande; -евать, -ёть övervinna,
besegra, betvinga, kuva, bli herre över; -ёние övervinnande,
betvingande, kuvande; -ймый över|vinnelig, -stiglig преосвящён|ный
högvördig (hederstitel för biskopar o. ärkebiskopar); -нейший =
преосвященный; -CTBO högvördighet, eminens; ваше -ство ers högvördighet
npenap|åT preparat; -йровать ipf o. pf

tillreda, bereda, preparera препина|ние; знаки -ння skiljetecken
преподавание under | visande, -visning; -ватель m lärare, föreläsare;
-вать, -′ть (-′м, -′шь, -дут) undervisa, meddela undervisning; hålla
föreläsningar, föreläsa

препод|носйть*, -нес|тй (-у, -ёшь, -ут) fram|bära, -räcka, överbringa;
bereda (överraskning etc), bringa (nyhet etc) преподоб;ие vördighet
(titel för munkar o.

präster); -ный vördig преполовёние kyrklig högtid mellan påsk

och pingst препона föråld hinder, förhinder препоручать, -йть*
anförtro, uppdraga åt ngn; -ёние uppdragande, anförtroende
препровождать, -дйть* [över]sända.
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befordra; tillbringa, fördriva (liden); -СЯ översändas; tillbringas;
-ждёние översändande; для -ждёния времени till tidsfördriv

препятствие hinder, förhinder; скачка с -иями sport hinderritt,
steeple-chase; -овать ipf (dat) hindra, förhindra; sta i vägen för fig
прервать se прерывать пререка|ние motsägelse, invändning; tvist,
konflikt; -ться ipf motsäga, opponera sig [e]mot, bestrida прерогатйва
företrädesrätt, prerogativ прерывать, прервать (прерв|у, -ешь, -ут)
avbryta (samtal etc); -′ИСТЫЙ avbruten; ojämn, knagglig пресвйтер präst
i den katolska och grekisk-

-ortodoxa kyrkan, ′presbyter′ пресвятой kyrk allraheligast пресе|кать,
-′чь (-ну-, -чёшь, -кут) göra slut pä, sätta en gräns för, avskära;
-′чь злоупотреблёния göra slut på (stäcka) missbruk; -чёние avbrytande;
undertryckande

преслёдова|ние för|följande, -följelse; förtryck; — преступлении jur
åtal; судёб-ное — rättsliga (laga) åtgärder; -тел b, -тельница
förfölj|are, -erska; -ть ipf förfölja, jaga efter; [ständigt] oroa,
plåga, ansätta, förfölja; -ть по IIтам följa tätt i spåren (hack i
häl); -ть судёбным порядком vidtaga lagliga åtgärder mot, åtala, stämma
пресловутый ökänd, beryktad преемыка|ться ipf kräla; (перед instr) fig
krypa för ngn; -ющиеся s a reptiler, kräldjur

преещоводный sötvattens-; -ость f söthet (hos vatten); -′ый söt (om
vatten), osaltad, osyrad (om bröd) преспокойно mycket lugnt, med
största

lugn; -ый mycket lugn npeCC| press; tryckpress; -′a tidnings-,
dags|press[en]; -бюро oböjl pressbyrå; -o-вать, c- pressa; -папьё oböjl
brevpress престав|иться pf föråld avlida, gå hädan, dö; -лёние föråld
hädanfärd, död; -лё-ние свёта världens ände престарёл|ость f hög
(framskriden) ålder;

-ый mycket gammal, urgammal престйж prestige

престол I troil; kyrk altarbord, altare; вступить на ~ bestiga tronen;
отказаться от -a abdikera; -ьный tron-; altar-; -ьный город
residensstad; -ьный npå3AHHK kyrkofest; -онаслёдие tronföljd

преступать, -йть* träda, gå l. stiga över, över|träda, -skrida, kränka;
-лёние brott, förbrytelse; государственное -лёние högförräderi; на
мёсте -лёния på bar gärning; -лёние по должности tjänstefel; -′ник,
-′НИЦа brottsling, förbryt [are, -erska; -′нический förbrytar-; - ный
brottslig, kriminell

пресы|щать, -′тйть, (-′щу, -′тишь,-′тят) göra övermätt, över[mätta,
-lasta; -ся bli övermätt, äta för mycket; -′тнться жизнью bli mätt på
livet; -щёние överl-mättande, -mättning; fig mättnad, leda претворить,
-йть förvandla, omskapa; omsätta; -йть свой ^Tånbi в жйзнь förverkliga
sina planer претен|дёнт pretendent; -довать ipf (na ack) göra anspråk
på; -′ЗИЯ fordran (pl fordringar), anspråk; klagomål; без -′зпй ntaii
pretentioner, anspråkslös; быть в -′зпй на когб-н. hysa groll (ha ett
horn i sidan) till ngn; человёк с -′зиямн en pretentiös människa
претерпевать, - ть * lida, utstå, genomgå прет|йть ipf mest opers (dat)
hysa avsky för; мне -ят его слова hans ord äckla mig; от его
пронзведённй мне -йт jag avskyr hans verk

преткновёни|е; камень -я stötesten, för-

argelse[ klippa] преть, ВЗО-′ svettas; от-′ ruttna; у-′ koka преть ipf
folkspr (f) överlägga, debattera npeyBenH4[éHneöverdrift; -′ивать, -
йть

överdriva, förstora преуменьшать, -йть underskatta, förminska

преуспе|вйние = -йние; -вать, -′ть göra framsteg, gå framåt, lyckas;
-яние god framgång, stora framsteg преферанс kort preferens (»priffe»);
föråld

preferens, företräde прёфикс (npncTåBKa) gram prefix пре|ходйть*, -йтй
(-йду, -йдёшь, -йдут) gå förbi; слава земш′ш -ходит jordisk ära förgår
(är förgänglig); -ХОДЯЩИЙ övergående; kortvarig; всё на свёте -ходйще
allt är förgängligt i denna värld прехорошенький utomordentligt vacker
прецедёнт precedcnsfall, tidigare fall

(exempel), isht fur prejudikat при (lok) vid, invid; hos; i närvaro av;
i tids-uttr under; состойть ~ uiTåöe tjänstgöra vid staben; ~ мне hos
mig; i min närvaro; ~ евндётелях i vittnens närvaro; ~ Петрё Пёрвом
under Peter den förste, på Peter den förstes tid;[] — всём том trots
allt
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[detta]; ~ его умё med lians förstånd; ~ помощи (gen) med [till]hjälp
av; ~ случае vid [lämpligt l. lägligt] tillfälle; — этом härvid, vid
dessa ord; därtill; прилагая ~ сём... i [affärs]brev bifogar härmed ..
.; у менй не было — себё дёнег jag hade inga pengar på mig при ss
verbprefix beteckn närmande t., anbringande l. fästande tätt intill l.
vid, tillläggande l. påökande-, его привязали к дё-реву inan band honom
vid trädet; он nép-вым прибежал к старту han sprang först till starten;
кровь прилила ему к головё blodet steg honom åt huvudet; förmildrande
betydelse она приподняла гблову hon lyfte litet på huvudet; i folkspr
ofta fullbordad handl все дела придёлали de gjorde allt klart; хлеб
приёли man har ätit upp allt bröd; егб прикончили разбойники rövarna
togo livet av honom прибав|ка tillägg, tillökning; ~ жалованья
(зарплаты) löneförhöjning; -лёние tillägg; tilläggsblad, bilaga,
supplement; -лять, -ить till|lägga, -foga, påöka; -ить шагу påskynda
stegen, öka takten (farten); -СЯ tilläggas, påökas; ребёнок -нлся в
вёсе barnet har ökat i vikt; -очный tillläggs-, tillskotts-,
supplement-; -очная стоимость ekon mervärde прибалтийский Östersjö-,
vid Östersjön

belägen, Baltisk; ~ край Baltikum Прибалтика Baltikum прибаутка ordlek,
vits, kvickt infall, kvickhet

прибегать, -′нуть (к dat) ta[ga] sin tillflykt till, vända sig till; ~
к оружию gripa till vapen; ~ к силе bruka våld; ~ к хитрости tillgripa
list прибегать, -жать (-гу, -жить, -гу-г) springa (skynda) [till]; -
жище tillflykt[s ort], fristad, skydd прибёй imper av прибить se
прибивать npnöepe|råTb, -′чь (-гу, -жёшь, -гут)

spara, lägga undan, reservera приберёж|ный, -ье se прибрёжиый
приб|ивать, -йть (-ыо, -ьёшь, -ыот) slå (spika) fast; slå l. pressa ned
; ~ к бёрегу kasta (spola, vräka) upp (fartyg etc mot land)-, -ся
fast-, upp|slås; -йвна fastslagning, uppspikning; -ивнбй uppspikad,
anslagen

при|бирать, -брать (прнбер!У, -ёшь, -ут) städa, ordna; folkspr lägga
undan; -6påTb к рукам © ta befälet; -ся ordna sig, styra ut sig, smycka
sig прибли|жать, -′зить närma, flytta när-

mare; -ся närma sig; -жёние närmande, annalkande; -жённый (ppp av
-′зить) förtrolig, nära bekant, närstående; i sht mat approximativ
приблизительно ungefär, nästan, cirka; -ОСТЬ / ungefärlighet,
ungefärlig beräkning; -ый ungefärlig, approximativ приблизить se
приближать приблудный som förirrat sig, vilsekommen

(om djur) приббй [våg]svall, bränning[ar] приболбт!ный [som är] belägen
[in]vid ett

kärr; -ье trakt [in]vid ett kärr приббр| attiralj[er], tillbehör,
apparat[ur], inrättning, grejor ©; накрыть стол на 10 -ов duka för tio
personer; письменный — skriv|tillbehör, -don; столовый ~
[-[bords]-kuvert;-] {+[bords]- kuvert;+} чайный ~ teservis прибранный
ppp av прибрать прибр|асывать, pf -осать, -бсить

kasta [till /. emot] прибрать se прибирать прибрёж!ный strand, kust-,
vid [en] strand l. kust belägen; -ье kust|remsa, -sträcka, kust
прибре|стй (-ду, -дёшь, -дут) pf [med

möda] släpa sig fram [till] прибыBålHие tillväxt, ökning, stigning;
-ть, прибыть (прнбуд|у, -ешь, -ут) anlända, inträffa; ökas, tilltaga,
stiga (om vatten); -ющий; -ющпй поезд inkommande tåg

прибыл|бй som tillkommit; -′-b f vinst, profit, fördel; tillväxt,
ökning; вода идёт на -′-ь vattnet stiger; -′-ьный fördelaktig,
vinstgivande, lönande, förmånlig, inbringande прибытие ankomst

прибыт|ОК (g sg -ка) folkspr = прибыль;

-очный folkspr = прибыльный прибыть se прибывать прибью pres av прибить
se прибивать прива|да jakt lockbete; -живать, -дйть vänja (к dat) vid;
folkspr locka; -дйть к рукам tämja привал! tillströmning; rast, vila;
landning; rastställe; дёлать ~ rasta; -ивать, -йть* vältra l. rulla t.
ett ställe; ® lägga till; много народу -нло folkspr mycket folk har
strömmat till; -ся vältras, rullas; stödja sig (k dat mot) приваривать,
-йть* koka [till l. [-ytterligare];-] {+ytter- ligare];+} smida
(svetsa) fast [vid]; -ка det som kokats till; fastsvetsat stycke,
svetssöm приватный privat, enskild приведение
förande,bringande,hämtande.
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sättande; mat reduktion, se vidare ex; — доказательств bevisföring,
argumentation; ~ в порядок ordnande; ~ к присяге edgång; -У pres av
привести se приводить привезти se привозить приверёд]ливый nyckfull,
kinkig, krånglig; -ник, -ница kinkig person; -ни-чать ipf vara nyckfull
/. kinkig, krångla привёржен|ец (g sg -ца), (-ница) anhängare; -НОСТЬ /
tillgivenhet, anslutning t. ngt-, -ный tillgiven, hängiven; som
ansluter sig till привёс] tillägg till vikt, övervikt; -ить se

привешивать; -OK (g sg -ка) bihang привестй se приводить привёт|
hälsning, välkomsthälsning; -ливо artigt, vänligt, hövligt,
förbindligt; -ли-BOCT ь / artighet, vänlighet, hövlighet,
förbindlighet; -ливый tillmötesgående, vänlig, hövlig, förbindlig;
-ственный hälsnings-, välkomst-; -ствие välkomnande, hälsande;
hälsning, välkomsthälsning; -ствовать ipf (pret äv pf) hälsa, hälsa
välkommen, välkomna привё|шивать, -сить hänga (fästa) vid, vidfästa;
folkspr öka på [en] vikt (vikten) привив|ание ympning, vaccinering;
-ать, при в [йть (-ыо, -ьёшь, -ьют) ympa, vaccinera; -′ка = прививание;
-НОЙ som ympats l. flätats till привидё|ние syn, [ande]uppenbarelse;
spöke; -′-ться pf synas, uppenbara sig, visa sig (i drömmen)
привилегированный privilegierad; -′ия

privilegium, företrädesrätt, patent привйн|чивать, -тйть skruva fast
[vid] прив|ирать, -рать (-рУ, -рёшь, -рут)

lägga till osanning, ljuga привйсл|инский, -янский hist vid

Weichsel (Wisla) belägen привй[тие = прививание; -ть se прививать
привкус bismak

привлекательность f ngnting tilldragande (fängslande); det tilldragande
(intagande l. fängslande) i ngt-, «Отельный tilldragande, intagande,
fängslande, vinnande; -кать, -′чь (-ку, -чёшь, -кут) draga (föra) till;
utöva dragningskraft på, fängsla, inta[ga], tjusa; -кагь к слёдствию и
суду låta undergå rannsakning och dom; -′чь к суду draga inför domstol,
stämma; -′чь иа себя 66uiee внимание ådra[ga] sig allmän uppmärksamhet;
-чёние dragande /. förande [till], inblandning

з:

привод! förande, bringande /. hämtande [till]; jur hämtningsorder; ф
transmission, drivverk, maskineri; drivrem; -йть*, приве|стй (-дУ,
-дёшь, -дут) föra, bringa [till], [för]sätta (bringa) i; leda till,
resultera [i], sluta med; anföra, citera; skicka, foga; -йть в
изумлёппе förvåna, göra bestört; -йть когб-и. к присяге taga ed av ngn,
låta ngn avlägga ed; -ЙТЬСЯ*, приве|стйсь; мне -лбеь увидеть jag fick
se; -ка typ register; -ной; -ной вал ® drivaxel; -nöii ремёнь © driv-,
drag|rem привоз! till-, in|försel, import; -йть*, при-вез|тй (-у, -ёшь,
-ут) forsla, skjutsa I. hämta [till]; -ной, -ный import-, importerad

приволакивать, р/ -очйть, -очь (-оку, -очёшь, -окУт) folkspr draga l.
släpa t. en plats; föra med sig; -ся folkspr släpa sig t. en plats

приволакиваться, -окнуться (за instr)

© föräld slå för ngn, göra ngn sin kur приволь|е [full] frihet, fritt
utrymme, fritt och obundet liv; -ный fri, obunden привораживать, -ожить
genom trolldom locka [till sig], för|trolla, -häxa; -öt-НЫЙ
troll[doms]-; -бтное зёлье kärleksdryck

привратни!к, -ница portvakt, [-dörrvakt[are],-] {+dörr- vakt[are],+}
-erska приврать se привирать привскакивать, -очйть* fara (flyga)

upp, spritta till привста[вать, - ть (-′ну, -′нешь, -′пут)

resa sig litet привходящ!ий; -ие обстоятельства biomständigheter, små
komplikationer привы|кать, -′ннуть (к dat) vänja sig [vid], bli van
[vid]; -′нлый van [vid]; -′чка vana, bruk; -′ЧНЫЙ som man är van vid;
som man [har] vant sig vid привязанность f tillgivenhet, kärlek, ömhet;
-анный (ppp av -åTb) fastbunden; fig fäst [vid], tillgiven; -ка
fastbindning; -нбй fastbunden, med band fästad vid ngt; -нбй аэростат
spärrballong; -нбй трос & ankar|tàg, -tross; -чивость f tillgivenhet;
grälsjuka, grälsjukt lynne; -чивый tillgiven, öm; grälsjuk; -ывать,
-ать* (к dat) binda [fast] vid, vidfästa; göra tillgiven; -ся bindas,
fästas vid; fig bli [-fäs-t[ad]-] {+fäs- t[ad]+} vid, bli tillgiven;
hänga (haka) sig fast vid; tråka ut; -′-b / band, snöre, rem; держйть
собаку па -′-и hälla en hund i band

прйгарь f dial brandlukt 32пригвождйть—придунайский

пригво|ждать, -здйть spika last; fig fastnagla, fjättra; -ждёние
fastspikning пригибать, -гн^ть böja ned /. tillbaka пригла1живать,
-дйть släta [till], jämna,

stryka; -ся släta tUl (ordna) sitt hår пригла|сйтельный bjudnings-,
inbjudnings-; -шать, -сйть bjuda, inbjuda, invitera; kalla på (läkare);
anställa; -СЯ bli bjuden, inbjudas; -шёние inbjudning, bjudning

приглуш|йть, -йть dämpa; kväva (eld) пригля|дывать, pf -дёть, -нуть pf
folkspr se efter, ha tillsyn (uppsikt) över; -ся; onà ему -нулась hon
slog an pà honom, hon behagade honom; -дна tillsyn, övervakning; пить
чай в -дку (вприглйдку) dricka te och bara titta på sockerbiten ulan
att lägga i den; -дный som ser bra ut, som är angenäm att se på,
behaglig пригнать se прнгонйть пригне|тать, -стй (-ту, -тёшь, -т^т)
trycka till

приговаривать ipf tala ytterligare, till-lägga; -аривать, -орйть döma;
-ся dömas, bli dömd; -Öp dom, domslut, utslag; -брна dial ord /.
uttryck som man ofta tillägger пригод|йться pf bli till nytta, komma
[väl] till pass, лага användbar, duga; -′ность / nyttighet,
användbarhet; -′ный lämplig, nyttig, användbar, som kommer väl till
pass

пригбж|ество dial poet skönhet; -есть f dial poet vackert utseende,
skönhet; -ИЙ dial poet fager, vacker приголубливать, -йть smeka, visa
ngn

vänlighet l. kärlek приг6н|ка boskaps drivande till ngt ställe;
tillpassning, infogning; -ять, пригнать (npnron|iö, -′ишь, -′ят) driva,
jaga; hämta, köra [till]; infoga, avpassa, passa ihop; -ся drivas,
köras t. ett ställe; passas l. fogas till

пригор|аживать, -одйть* inhägna; -ся inhägnas

пригор|ать, -ёть bli vidbränd; -ёлый

[som blivit] vidbränd, bränd прйгород! förstad; -йть se пригораживать;
-ный nära stad belägen, förstads-; -иый поезд lokaltåg пригбрЮк (g sg
-ка) liten bergknalle, kulle, höjd

прйгорш|ня (g pl -en) näve, en handfull пригорюниваться, -ться visa en
nedslagen, dyster l. sorgsen uppsyn приготавливать se приготовлять

приготов|йтельный förberedande; -йш-ка elev i förberedande klass;
-лёние förberedelse; tillredning; -лять, -′йть förbereda; bereda,
tillaga, göra i ordning; -ся bereda (rusta) sig пригранйчный vid
gränsen belägen пригребать, -стй (-бу,-бёшь,-бут) räfsa (skotta) t. ett
ställe, räfsa ihop; ro fram till, roende närma sig пригре|вать, -′ть
[upp]värma litet; ta

hand om; -ся uppvärmas пригрёзиться se грёзнться пригроз|йть pf hota;
ои -йл мне пальцем

han hötte at mig med fingret пригульной dial förlupen (om boskap);

— ребёнок oäkta barn придавать, - ть (-′м, -′шь, -д^т) giva (ge);
tillägga, öka, isht X tilldela, förstärka med; я не -iö значения erö
словам jag tillmäter inte hans ord någon betydelse придав[ливать, -йть*
trycka, pressa 1.

klämma [till], tillplatta, trycka ngt mot ngt прида ное s a föråld
hemgift, utstyrsel; -ТОН (g sg -тка) tillägg, tillskott; на -ток på
köpet, ytterligare; -точный som till— lägges I. bifogas, tilläggs-;
-точное предложите bisats; -ТЬ se придавать; -ча till-lägg, tillskott,
mellangift; в -чу på köpet, därjtill, -jämte, ytterligare придвёр|ие
(преддверие) plats /. rum framför en dörr, förrum; -ный vid dörren
befintlig придвигать, - нуть skjuta 1. flytta fram till, närma till;
-ся rycka närmare, närma sig

придворны|й som tjänstgör vid hovet; hov-; s a hovman; -e чипы
hovtjänstemän, hovstaten

придёл| ktjrk litet altare, sidoaltare; föråld tillbyggnad; -ка stycke
som fastsatts (anbragts) vid l. tillbyggts till ngt; -ывать, -ать
fastsatta, vidfästa, tillbygga придёрж|ивать, -åTb* hålla i, hålla
fast, stödja; tygla, hålla i styr; -иваться hälla sig fast vid; fig
(gen) hälla fast vid, hålla sig till, följa придйр|а (?) grälmak|are,
-erska; -аться, придраться (придер|усь, -ёшься, -утся) (к dat) söka
gräl med, ′hacka på′; -на grälsjukt anmärkande; -чивость f grälsjuka;
-чивый grälsjuk, trät|lysten, -girig придорожный som är belägen vid /.
växer vid vägen

придУм!ывать, -ать ut|tänka, -fundera,

hitta på; konuna på придунайсний vid Donau belägen
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придур|коватый ® icke fullt normal, halvtokig; -′-ь / tokighet,
fånighet; fjol-lighct; он с -′-ью han har en skruv lös при душ йть* pf
strypa, kväva придыха|ние språkv aspiration; -тельный språkv aspirerad;
5 a aspirata прие|дать, -′сть (-′м, -′шь, -дят) folkspr äta [upp]; -СЯ;
мне -′лось jag har fått avsmak för äv fig приё1зд ankomst; -зжать,
-хать (-ду, -дешь, -дут) komma, anlända (т. fortskaffningsmedel); -ЗЖИЙ
s a resande, främling

при|ём intag]ande, -ning (i skola l. på sjukhus); mottag|ande, -ning;
metod, sätt, förfarande, manér, uppträdande; tag, [handjgrepp; rad
mottagning; Iak dos; в один ~ i ett tag (drag); -ёмы åthävor, [yttre]
sätt, fasoner, skick, manér, sätt att uppträda; ружёйные -ёмы
gevärsföringar vid exercis; -ёмна mottagning; -ёмле-МОСТЬ /
antaglighet; -ёмлемый antaglig, acceptabel; -ёмная s a mottagningsrum;
-ёмнин rad mottagare; -ёмный mottagnings-; -ёмная антённа rad
mottagarantenn; -ёмный HOKÖit läk poliklinik; -ёмный час
mottagningstimme; -ёмный экзамен, -ёмные испытания
[-inträdesprövning-[аг];-] {+inträdesprövning- [аг];+} -ёмочный
mottagnings-, antagnings*; -ёмщик, -ёмщица [e]mottagare; -ёмыш foster-,
adoptiv|barn приёсть se приедать приёхать se приезжать прижать se
прижимать прижива′лка nådehjon, sällskapsdam; -ть, прижй|ть (-ву,
-вёшь, -вут) avla (barn); -ся vänja sig vid en plats, acklimatisera sig

прижигй|ние svedande, brännande; -тель-ный bränn-; -ть, приж|ёчь
(-гу,-и;ёшь, -гут) bränna [litet], sveda; etsa; folkspr vidbränna

прижизненный [som sker] under ngns livstid

прижимать, -ать (-му-, -мёшь, -мут) trycka, pressa, klämma; förtrycka,
ansätta, plåga; -ся pressa sig mot; sluta sig tätt intill; -ймистый
snål, knusslig приз| (n pl -ы) pris, belöning приз pris, uppbringat
fartyg призадум]ываться, -аться börja tänka efter, försjunka i tankar,
få någonting att tänka på

призанимать, -нять (-йму, -ймёшь, -ймут) låna (pengar)

призатйхнуть pf stilla sig litet, lugna av, lägga sig

призва|ние kallelse, böjelse, anlag; чувствовать ~ к (dat) ha lust till
ngt; -ть se призывать приз|ёмистый, -ёмистый lågväxt, un-

dersätsig; låg, liten призем|лёние landning; -пяться, -лйться ^ landa;
pf -йться äv sport ta[ga] mark, komma ned призёр|, -ma isht sport
i>ristagar|e, -inna при|зирать, -зревать, pf -зрёть ha

(ta) omsorg (vård) om, vårda, skydda прйзм|а prisma; смотрёть сквозь -у
чего-н. se ngnting under intryck l. inflytande av ngnting annat, se
genom förskönande glasögon; -атйческий prismatisk; -атй-ческнй клиновой
затвор X art flackkil |-mekanism, -slutstycke; -енный бинокль
prismakikare призна|вать (-ю etc), -′ть (-′ю etc) igenkänna; inse;
erkänna, medgiva, tillstå; god:taga, -känna, anse som; -ся erkänna,
tillstå, medgiva; -′юсь (-юсь) l. -ся сказать sanningen att säga; -ся в
любви göra en kärleksförklaring, förklara ngn sin kärlek; -′-K
kännetecken, symptom; -ние bekännelse, erkännande; -′ние в любви
kärleksförklaring признательн|о tacksamt, med tacksamhet; -ость f
erkänsla, tacksamhet; -ый erkännsam, tacksam призовой pris-,
belönings-призовб|й; -e судно pris, uppbringat fartyg призов^ pres av
призвать se npii3biBåTb призор uppsikt, tillsyn, övervakning прйзра|к
spöke, [ande]uppenbarelse, synvilla, fantasibild, fantom, chimär; -чный
inbillad, illusorisk призре|вать se призирать; -′ние tillsyn, vård,
försörjning; духовное -′ние själavård; дом -′пин бёдных fattighus; -′ть
se призирать

призыв| kallelse, appell, uppbåd; X årsklass; jur stämning; —
военнообязанных inkallande av värnpliktiga, inkallelse; -åTb, призвать
(прнзов]у, -ёшь, -уt) kalla, tillkalla; X inkalla; åkalla, anropa;
-аться kallas, tillkallas; X bli inkallad; åkallas; -НЙН (g sg -инка) X
inkallad, värnpliktig; -ной; -ной приказ X inkallelseorder; -ной
участок X inskrivningsområde; -ный kallelse-; åkallande прйиск|
fyndort, gruva; -ание uppsökande; finnande, anskaffande; -′ивать, -ать*
ipf: söka [efter]; pf: uppsöka, taga

.334прийтй —I

принрывать

reda pä, finna; -′нвать (-åTb) слова в сло-варё slå upp ord i ett
lexikon прийтй se приходить

приказ| befallning, order; hist kansli; по -y enligt order; ~ по армии
X arméorder; о наступлёнин X anfallsorder; — о йвке na призов X
inkallelse-, inställelselorder; -ание befallning, order; no -åiuiio på
be-fallning; -ный hist kansli-; s a föråld för-aktl kanslist; -пая
строка föråld föraktl kanslist; -чин före rev handelsbokhållare,
bodbetjänt; hist förvaltare, rättare; -чичий handels-, bokhållar-;
förvaltar-; -ывание befallande; -ывать, -ать* befalla, påbjuda,
bestämma; как прижжете понимать äro? hur skall jag [upp]fatta detta?;
что прикажете? varmed kan jag stå till tjänst?; он -йл долго жить han
avled (dog); заплатйте . . . самому пли кому он прикажет på växel
betala till . . . eller order при I нал ывать, -нолоть * fästa med
nålar,

sticka fast; sticka ihjäl, döda приканчивать, -кончить göra slut på,

giva dödsstöten, döda прикапливать, -копить* samla (spara) ihop

прикарман|ивать, -йть folkspr tillägna

sig, stoppa på sig (= stjäla) прокармливать, -кормйть* mata, fodra;
locka med föda прикаса|ние beröring; -ться, прикоснуться (к dat) komma
i beröring med, röra vid

прикат|ывать, -йть fr rulla fram; © komina farande l. åkande; -ся itr
rulla fram

прикй|дывать, -нуть kasta [till l. på]; -дываться, -нуться låtsas
[vara], spela, giva (ge) sig sken av [att vara]; -дыш utsatt barn,
hittebarn прикип|ать, -ёть koka fast [vid], bli vidbränd

приклад! till]sats, -bchör; gevärskolv; föråld exempel; -ка anläggning
(m. gevär); -НОЙ tillämpad, använd; praktisk; -Ы-вать, приложить* lägga
på I. [-[in]-till;-] {+[in]- till;+} ipf äv прилагать bifoga, närsluta;
anbringa; tillämpa, använda, jämföra; приложйть рУку к (dat)
underteckna; taga del i; приложйть CTapåmie к (dat) ägna omsorg åt,
bemöda sig om; приложйть [все] усйлия uppbjuda alla sina krafter, göra
stora ansträngningar; yMå не приложу jag kan inte [alls] förstå; jag
begriper inte alls; -ываться lägga an, sikta på

приклё|ивать, -йть* fastklistra, limma fast vid; -ся klibba vid; -Йна
fast|lim-ning, -klistring; fastlimmad bit приклёп|ывать, -ать nita,
fastnita приклонить, -йть* böja [in]till I. ned [mot]; -йть голову
finna en tillflykt, få tak över huvudet; -йть к чему ухо uppmärksamt
lyssna på ngt приключ|ать, -йть koppla in, på l. till; dial anstifta,
åsamka, tillfoga; -СЯ tilldraga sig, inträffa, hända; -ёние händelse,
tilldragelse, äventyr прик6в|ывать, -ать smida fast [vid], fjättra
[vid] äv fig; -ся fastsinidas, fjättras vid

прикокошить pf folkspr taga livet av,

slå ihjäl, göra slut på приколачивать, -отйть* spika (slå) fast [vid]

приколдовывать, -овать dial poet för|-

trolla, -häxa при колотить se приколачивать приколоть se прикалывать
прикомандиров|ка kommendering, tjänsteuppdrag; -ывать, -ать kommendera,
(beordra) till en viss tjänst l. plats, ställa till ngns förfogande
прикончить se приканчивать прикопйть se прикапливать прикбрм|, -ка
matning, traktering; lockbete; -йть se прикармливать прикорнуть p/©
lägga sig [en stund]; taga

sig en [tupp]lur прикосновён|ие beröring; точка -ия beröringspunkt;
-НОСТЬ f del[aktighet]; beröring; -ный (к dat) delaktig, inblandad,
invecklad [i] прикоснуться se прикасаться прикрапывать ipf småregna,
dugga npHKpålca, mest pl -сы förskönande, [-ut-smyckning[ar]-] {+ut-
smyckning[ar]+} i berättelse etc; без -c fig osminkat; -шивать, -сить
försköna, utsmycka berättelse etc; -ся förskönas, utsmyckas

прикреп|лять, -йть sätta fast, fästa vid;

-СЯ fastgöras, fästas vid прикрйк|ивать, -нуть (иа ack) högljutt

gräla på l. skrika åt прикройка tillskärning; tillskuret tygstycke

прикручивать, -тйть* binda, knyta 1.

fästa vid; vrida (skruva) ned (lampveke) прикручйни|ваться, -ться
föråld bli

sorgsen, bli nedslagen прикры|вать, -′ть (прикр0|ю, -ешь, -ют) täcka,
betäcka, övertäcka; fig överskyla,
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bemantla; ~ отступление X betäcka (skydda) en reträtt; -вающне части
(войска) X täcktrupper; -тие isltt X betäckning, skydd; под -′тием äv
fig under täckmantel (förevändning) прикупать, -йть * köpa... till,
köpa ytterligare; -′на ytterligare köp; -ной som köpes till l. utöver
någonting tidigare köpt; -nån карта kort köpkort прикурнуть dial =
прикорнуть принес! bett; -ка; нить чай в -ку dricka te pà bit; -ывать,
-йть* [lätt] bita; -йть себё язык bita sig i tungan; -йть язык fig
hälla tand för tunga, tiga прилав!ОК (g sg -ка) [bod]disk; dial bänk
invid ugnen; работник -ка bodbiträde, expedit

прилагаемый pres p pass av -гать; ~ при сём bifogad, närsluten,
medföljande; -гательный tilläggs-; [имя] -гйтелыюе gram adjektiv; -råTb
se прикладывать прилйживать, приладить avpassa,

lämpa, justera, ordna, iordningställa приласкать pf smeka, vänligt l.
ömt behandla; -ся (к кому-н.) genom smekningar söka ställa sig in hos
ngn, stryka sig mot (om katt) приластиться — приласкаться прилг|ать,
-н^ть lägga till osanningar, ljuga

приле|гать, -жать, pf - чь (прнля|гу, -жешь, -гут) (к dat) ligga invid,
stöta /. gränsa till; ivrigt hänge sig àt f. sysselsätta | sig med;
город -гает к мёрю staden ligger [in]vid havet; -жать к наукам ivrigt
hänge sig àt vetenskaperna; -жащий angränsande

прилеж!ание flit, arbetsamhet,nit;- ность / = прилежание; - ный flitig,
trägen, nitisk

прилезать, -′ть (-′у, -′ешь, -′ут) krypa fram till, krypande närma sig;
я не знаю зачём он нрнлёз ко мне (f) jag vet inte varför han kom till
mig прилеп|лйть, -йть* (к dat) klistra fast [vid]; -ся klibba fast vid,
fastna; placera sig, slà sig ned прилёсЮК (g sg -lta) liten skog;
skogsdunge som ligger invid en större skog; -НЫЙ vid skog belägen
прилёт| [flgll]fàglars o. flygplans ankomst; -åTb, -ёть flyga fram
till; komma flygande; -ный som kommer flygande; -ныс птицы flyttfåglar
прилёчь pf lägga sig [ned] en stund; stödja (luta) sig mot; jfr äv
прилегать

при л Й B| tillströmning, -lopp äv fig; высокий ~ högvatten; ~ крови
blodträngning, kongestion; [морской] ~ flod (хотлйв ebb); -ать, прилйть
(прпль]ю, -ешь, -ют) hälla /. slå i mera; strömma till; -ной som
tillslagits (slagits i ytterligare); som flutit /. strömmat till
прилйз|ывать, -ать* slicka; -ся slickas;

slätkannna sitt hår прилипала zool sugfisk; fig ′kardborreVigel′
приливать, -′нуть klibba (fastna) vid; fig © tränga sig på, hänga
efter; - лый som klibbat fast /. fastnat vid; - чивость / smittosamhet;
- чивый klibbig; (f) smittosam; fig efterhängsen прилйстнин bot stipel
прилйть se приливать прилйч|ествовать ipf passa, hövas, skicka sig,
anstå; -ие anständighet, tillbörlighet, skick [och fason], det
passande; -НЫЙ anständig, passande; ganska bra, tillfredsställande
приложение bifogande, närslutande; till-lägg, supplement, bi|laga,
-hang; gram apposition; -йть se прикидывать прилуч|ать, -йть* locka
[till] прилыгать ipf föråld se прилгать прильнуть pf (к dat) trycka sig
mot I. [in]till

прилью pres av прилйть se пpиливåть прима mus första stämma; första
fiol, första

flöjt etc; a-strängen примадонна teat primadonna, förnämsta

sångerska, förnämsta skådespelerska примаж ф kapplake

примй|зывать, -зать smörja, bestryka med fett-, -ся smörja (sminka)
sig; (к dat) nästla sig in, komma (slinka) med på ett hörn, deltaga i
en affär etc приман]ивать, -йть* vinka, locka /. draga till sig; -ся
lockas 1. dragas till ngt; -ка lockande; lockelse; lockbete; -чи-вый
lockande, förförisk примасли!вать, -ть smörja, olja; -ся smörja sig

при|мачивать, -мочйть* badda, fukta при|мйщивать, -мостйть* sätta
intill;

uppslå byggnadsställningar invid примеж!ёвывать, -евать tillskifta l.

tilldela ytterligare jordstycke примелькаться pf bli alltför vanlig l.
välbekant, bli tröttsam genom att synas för ofta

применение tillämpning; bruk, användning; ~ оружия vapnens bruk;
-ймость / tillämplighet; användbarhet; -йтельно
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analog; -йе-мость f tillämplighet; användbarhet; -Йть, -йть* tillämpa;
använda; -ся till-lämpas; -ся к обстоятельствам rätta (anpassa) sig
efter omständigheterna примёр! exempel, före|döme, -bild; не в ~ (dat)
i motsats till; ne в ~ лучше ojämförligt bättre; no -y (gen) efter ngns
förebild примерз|ать, -нуть (и dat) frysa fast vid;

—л ы й fastfrusen примёр|ивание provning; -ивать, -ять, pf -йть prova
(kläder); försöka; -HO exemplariskt; mönstergillt; ungefär,
tillnärmelsevis; -no наказать statuera exempel; -ный mönstergill,
exemplarisk, förebildlig; ungefärlig прймесь / till|blandning, -sats
примёт|а kännetecken, märke; -йть se nptiMe4äTb; -л и вый som iakttager
(observerar), uppmärksam, vaken; -ный märk-, syn|bar; -ы pl t. примета
signalement примёт|ывать, -йть dial kasta till, invid l. mot ngt; sy l.
tråckla fast; -ся kastas till; göra sig förtrogen med приме!чание
anmärkning, not, kommentar; observation, iakttagelse; -чательность f
märklighet; -чательный märklig, märkvärdig, anmärkningsvärd; -чать,
-′тить märka, lägga märke till, observera, iakttaga; -чать за (instr)
giva (ge) akt på (hålla ögonen på) ngn примё|шивать, pf -шать, -сйть*
till|-

sätta, -blanda, knåda in прим|инать, -йть (-ну, -нёшь, -нут) trycka l.
pressa [i]hop; trampa ned; skrynkla [till] примирение för|soning,
-likning; -йтель m försonare, fredsstiftare; -йть, -йть för|-sona,
-lika; -ся försonas, ingå förlikning примитивный primitiv, ursprunglig
примкнуть se примыкать примолвить pf tillägga, tillfoga, bifoga några
ord

примолкнуть pf tystna, upphöra att tala l. sjunga

примораживать, -бзить låta frysa fast vid

приморский vid hav belägen, havs-; -ье

kust[trakt, -land, kust примостйть se примащивать примоч|ить se
примачивать; -ка läk fukt-

ning, baddning; fuktigt omslag примчать pf snabbt hämta, hastigt
framskaffa; -ся ila (skynda) tillstädes, skynda fram till

применйтельный—принципån

примыIвать, -′ть driva i land l. till stranden, skölja, spola
примына|ние anslutning; -ть, примкнуть ställa I. skjuta ngt tätt intill
ngt; förena sig med, sluta sig till примять se приминать принадлежать
ipf tillhöra; -′ности / pl tillbehör; дорожные -′ности reseffekter;
-′ность f egendom, tillhörighet; tillbehör принайтовить pf ® surra
fast, naja fast прина|лёчь, (-лйгу, -ляжешь, -лягут) pf

(на ack) ivrigt ta itu med принаря|жать, -дйть* klä fin; -ся klä sig
fin

приневбли|вать, -ть tvinga, nödga принес|ёние; ~ npncrini edgång; -тй
se приносить

принимать, -′нуть böja (huka) sig ned, böja (luta) sig intill /. mot;
-′нуть Ухом к sätta örat [e]mot принимать, -йть* (npiiM|y, -′ешь, -′ут)
mottaga, taga emot; antaga, godkänna, acceptera; intaga (föda etc); ~
вёксель acceptera en växel; <— во внимание ta i betraktande; ~~ в шутку
uppfatta som skämt; ~ за (ack) taga för, anse som; ~ к свёденшо ta
kännedom om, göra sig underrättad om; — к сёрдцу lägga på hjärtat; ~
мёры vidtaga åtgärder; ~ na себя taga på sig; åtaga sig; övertaga; ~
обязательство åtaga sig, förplikta sig; ~ участие deltaga; -ся
mottagas; antagas, upptagas; slå rot, taga sig; trivas, frodas; -ся за
(ack) ta itu med, sätta i gång med, börja [med] приноравливать,
-овлйть, pf -овйть anpassa [till], foga, lämpa l. anpassa [efter]; -СЯ
anpassa sig, acklimatisera sig принюейть*, -ес|тй (-у, -ёшь, -ут)
hämta; medföra, bringa; överbringa, framföra; hem|bära, -föra;
tillföra; inbringa, skänka, giva; bringa till världen, föda; ~ плоды
bära frukt; -естйсь komma springande, skynda till; -ошёние skänk, gåva,
donation; offer прину!дйтельный tvångs-; -ждать, -нудить tvinga, nödga;
-ждёние tvång, tvingande; -ждённо nödtvunget, av-tvång; fig tvunget,
tillgjort, konstlat; -ждённость f tvång; fig tvungenhet, tillgjordhet;
-ждённый ppp av -нудить nödsakad, tvungen, fig äv tillgjord, konstlad

принц! prins; Принц УйльскиП Prinsen av

Wales; -écca prinsessa прйнцип! princip, grundsats; -ал principal,

3j7принципиальный—припоминать

chef; -иальный principiell; он человёк -иальный han är en man med
principer принятие mottagande; godkännande, accepterande; ~ закона
antagande av en lag; — пшцн intagande av föda; -′-ый ppp av принять
antagen, godkänd; vedertagen, bruklig; -b se принимать приободрить,
-йть intala l. ingiva mod, uppmuntra; -ся uppmuntras; fatta mod
приобре|тйтель, -тательница person som förvärvar ngt; -тать, -стй (-ту,
-тёшь, -т^т) förvärva, erna, vinna; -тёние förvärvande, ernående,
anskaffande; förvärv, köp

приобык|йть, - нуть folkspr vänja sig

(bli van) vid приобщ ать, -йть lägga ngt till ngt, bifoga, förena med;
-ся ansluta sig till, förena sig med; bli delaktig av, åtnjuta; -ся
святых тайн gå till nattvarden; -ёние bifogande; nattvardens utdelande,
kommunion приод|ёть (-ёну, -ёнешь, -ёнут) pf utsmycka [litet], pynta,
pryda; -ся styra ut sig, smycka sig, kläda sig прибр! prior,
klosterföreståndare; -итёт

prioritet, förmånsrätt приосаниться pf intaga en värdig hållning, taga
på sig en viktig min приостанавливать, -овйть* avbryta, hejda l. stanna
[för en tid l. på en stund], suspendera; inställa; -ся avbrytas, hejdas
l. stanna [för en tid l. på en stund]; upphöra; -бвка, -овлёние
stannande, avbrytande; uppehåll, stagnation; uppskov приотворить, -йть*
öppna på glänt, öppna litet, glänta på; -ся öppnas litet, öppna sig
litet приох|бчивать, -бтить (к dat) ingiva lust till, väcka lust för,
göra benägen l. hågad för; -ся få lust för, bli hågad för припа!дать,
-′сть (-ду, -дёшь, -дут) falla (sjunka) ned, kasta sig ned, luta sig
emot; -′ДОН (g sg -′дка) anfall, attack; -′док гнева vredesutbrott;
сердёчный -′док hjärtattack; - дочный s a epileptiker; -′дочные явления
läk anfall припй!ивать, -йть fastlöda, löda fast

[vid]; -йка fastlödning прип|йлзывать, -олзать, pf -олз|тй (-У, -ёшь,
-ут) krypa fram [till], komma framkrypande припарка varmt (hett) omslag
припасать, -тй (-у, -ёшь, -ут) anskaffa förråd av, förse sig med;
-аться, -тйсь rusta sig till, göra sig beredd till, göra sig ordning
för att

припасть se припадать припасы m pl förråd, förnödenheter, proviant;
боевые ~ ammunition; съестные ~ livsmedel

припёв] refräng; -ать ipf sjunga, tralla; -аючи; жить -аючи leva utan
bekymmer, ha det bra, ′må′ припёк] viktökning vid bakning; solig
(gassig) plats; на -e i solen, i gassande [-sol-[sken]-] {+sol-
[sken]+}

припёка; с боку ~ olämpligt, opassande, onödigt

припе|кать, - чь (-ку, -чёшь, -кут) grädda för mycket, vidbränna;
sveda, bryna, bränna; с0лнце -кйет solen steker припечйт|ывать, -ать
trycka... till; försegla

прип|ирать, -ерёть (-py, -рёшь, -рут) skjuta till, trycka l. pressa
[mot]; folkspr komma [gående]; зачем он -ëp ко мнё? folkspr (?) varför
har han kommit till mig?; -ерёть к стенё fig ställa mot väggen припйсжа
efterskrift, postskriptum; anmärkning; kodicill (tillägg t.
testamente); -ной som skrivits till l. tillagts; som inkorporerats i;
kodicill-; -ывать, -åTb* skriva ett tillägg, ytterligare skriva,
till-lägga; fig tillskriva ngn ngt, giva (ge) ngn skiüden för ngt; это
я -ываю его забывчивости det tillskriver jag hans glömska; -ся skrivas
(fogas) till, räknas till, till]skrivas, -läggas; låta upptaga sig l.
inskriva sig i припла|та tilläggsavgift; -чивать,-тйть* betala
ytterligare, betala till, erlägga mellangift vid byte припле|тйть, -стй
(-ту, -тёшь, -тут) fläta l. knyppla till; fig inblanda (isht
obehöriga); -таться, -стйсь inblanda sig i; med möda släpa sig fram
приплод! tillväxt, förökning (om boskap);

ungboskap; -ный avels-приплы|вйть, -′ть (-ву, -вёшь, -вут) simma l.
segla fram till, komma seglande, anlända

приплю|снутый ppp av приплюснуть tillplattad; -щивать, -снуть
tillplatta приплясывать ipf dansa, göra danslik-nande rörelser; dansa
fram till, dansande närma sig

припод|нимйть, -ымйть folkspr, pf -нйть (-ниму, -ннмешь, -нймут) lyfta
(höja) litet; dra[ga] uppåt; -ся resa (höja) sig [litet] припой
lödmetall

при пол 3!åTb, -тй se прштлзывать припом!инйние erinr|ande, -ing;
-инать,
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-′нить erinra, påminna ngn om ngt; erinra (påminna) sig, minnas, draga
sig tiii minnes; -ся falla ngn in, rinna ngn i hågen

при прав I a avredning; kryddning, krydda; -ЛЯТЬ, -ить avreda, krydda,
göra i ordning, tillaga; -ся tillagas припры|гивать, -гнуть hoppa fram
till, hoppande närma sig; -жка; в -жку hoppande

припря|гать, -′чь (-гу, -′жешь, -′гут) ytterligare förspänna; spänna
för en häst till; -ЖНОЙ dial som förspänts vid sidan; -жнйя [лошадь]
sidohäst припрятывать, -тать gömma, undangömma; hemligen l. i tysthet
spara, sätta undan; -ся gömmas припугивать, -нуть skrämma [litet]
припУдри|вать, -ть pudra [litet]; -ся

pudra sig litet припу|снать, -стйть* släppa till (tyg); lägga till, öka
pä; tilltaga (om regn); lata komma nära l. intill; låta suga sig fast
vid, låta dia; om hingst, tjur etc låta betäcka; släppa efter, giva
(ge) lösa tyglar, låta springa припут|ывать, -ать inblanda припух|ать,
-′нуть svullna [litet];

-′лость f svullnad; - лый [litet] svullen припущать folkspr =
npimycKåTb прираб|атывать, -бтать ha en bisyssla (bi-,
extra|förtjänst), förtjäna extra; -′-o-TOK bi-, extra|förtjänst
приравнивать, -йть jämna, utjämna;

anpassa (к till); jämföra, likställa (к med) прира|стать, -стй (-сту,
-стёшь, -стут) hänga fast vid, bli rotfast; [till]växa, öka; -щать,
-стйть låta växa; öka [på], föröka; -щёние tillväxt, förökning
приревновать pf vara /. bli svartsjuk (к på)

прирёз|ывать, -£ть, pf -ать tillägga, tillskifta; skära halsen av,
slakta; -ся avskäras, avskiljas прирёйнский vid Rhen belägen прирёч|ный
vid flod belägen; -ье trakt

vid en flod прировнять se приравнивать прирбд|а natur i olika bet;
karaktär, lynne; härkomst, börd; -ный naturlig, medfödd; -овёдение
naturvetenskap прирождённый medfödd прирбст| tillväxt, ökning; ~
населения folkökning; -OK (g sg -ка) utväxt; folkspr = прирост

прирубёжный som är belägen vid gränsen, gräns-

npnpys|åTb, -йть tämja, göra tam приса|дка anbringande; ytterligare
plantering; -живать, -дйть* plantera till; (F) sätta fast /. på
прилаживаться, -сёсть (присяд|у, -ешь, -ут) sätta sig (slå sig ned) en
stund при|сасываться, -сос|аться (-Усь,

-ешься, -Утся) suga sig fast (к vid) присваивать, -свбить tillägna sig;
-свбить звание tilldela värdighet; им было -свбено 3Båiine ... de ha
tilldelats värdigheten (hederstiteln) . . .; -свбить себё власть
tillvälla sig makten присват!ывать, -ать folkspr fria till; skaffa ngn
en brud; -ся fria till, anhålla om ngns hand прйсвист| vissling;
-′ывать, -′нуть vissla

присвоение till|ägnande, -skansning;

-′ить se присваивать присе|дание böjning, nedhukning; nigning; -дать,
-′сть (присйд|у, -ешь, -ут) böja knäna, böja (huka) sig [ned]; niga
присёлок föråld liten by invid en större присёст|; в один ~ i en följd,
i ett svep(F);

-ь se присйжнваться о. приседать приейживать ipf sitta och lurpassa (f

kortspel); sitta uppe länge присказка liten [inlednings]saga
прискакивать, -акйть* [hoppande] närma sig; spränga fram, komma
[ridande] i galopp

прискбрб[ие sorg, bedrövelse, ledsnad, bekymmer; к моему -ию till min
stora sorg (smärta); -ный sorglig, beklaglig, sorgsen

прискуч|ивать, -ить tråka (trötta) ut; мне -ило ендёть одному jag
tröttnade på att sitta ensam прислать se присылать прислон|ёние lutande
f. stödjande mot ngt; -ённый ppp av -йть; -йть, -йть ställa, luta l.
stödja (к mot); -ся luta (stödja) sig [mot] прислу|га föråld tjänare;
koll tjänstefolk; X art servis; -живать ipf betjäna, passa upp [på];
-ся (dat) visa sig tjänstvillig mot ngn; -жливый tjänstvillig; -ЖНИН,
-жница föråld tjänare, uppassjare, -erska; undergiven person
прислушиваться, -аться [к] höra på,

lyssna [på 1. till], ge akt på приелыша|ться pf opers höra; 5то вам
-лось det har ni fått för er
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присм|атривать, -отрёть* (за instr) övervaka, ha uppsikt (tillsyn)
över, se efter; -ся (к) noggrant betrakta; orientera sig; vänja sig vid
mörker etc; -отр tillsyn, uppsikt (за instr över); -бтрщик, (-бтр-щица)
person som har uppsikt I. tillsyn över ngt

присмирёть pl lugna sig, bli foglig, bli

lydig och snäll (om barn) присна|щивать, -щать, pf -стйть

fästa med tåg l. rep присниться se спиться приснюпамятный kyrksl
oför|glömlig, -gätlig, i evärdligt minne bevarad; - ый föräld evig

присовётовать pf [till]råda, uppmana присовокуплять, -йть tillägga;
till-, bi I foga

присоединение förenande, sammanslående, införlivande, anslutning; -ять,
-йть (к) förena, sammanslå 7. införliva [med]; -ся (к) förena sig
(med), ansluta sig (till)

присосаться se присасываться присбх|лый fasttorkad; -нуть se присыхать

приспе|вать, -′ть närma sig, komma; -′шнин, - шница löraktl
medhjälpare, hantlangare, redskap приспйчи|ть pj folkspr; мне -ло
éxaTb(jag måste ovillkorligen resa; когда охота -т när lusten kommer på
приспосабливать, -облять, pf -ббить av-, anlpassa, lämpa, aptera; -ся
rätta /. anpassa sig (к efter); -облёние an-, av|-passande [efter];
anordning, mekanism, apparat; -обляемость f anpassningsförmåga

приспу|скать, -стйть*; ~ флаг hissa

flaggan på halv stång прист. = пристань

прйстав! (n pl -å) före rev; [частный] ~ poliskommissarie (i stad);
[становой] ~ poliskommissarie (pä landet); судебный exekutor,
stadsfogde приставание stannande, landning; efterhängsenhet приставать
se npncTåTb приставка tillsättande, skarvning; tillsatt

(skarvat) stycke; gram prefix приставлять, - ить (к dat) ställa
[-[in]-vid,-] {+[in]- vid,+} luta ngt mot ngt; tillägga, skarva [vid];
giva ngn en befattning /. syssla vid приставной till|fogad, -satt,
tilläggs-,

skarv-; som anställts i en tjänst прйстальню skarpt, uppmärksamt, oav-
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vänt; -ость f fasthet, orubblighet; -ый genomträngande, skarp, spänd,
oavvänd, oavlåtlig, granskande, ihärdig пристанище tillflyktsort,
härbärge прйстань / landnings|brygga, -ställe; hamn;

tillflyktsort приставь pf (-ну, -пешь, -нут) klibba l. fastna (к vid);
ansluta sig till; lägga till, landa; vara efterhängsen, besvära, tränga
sig på; smitta (om sjukdomar); passa, anstå; ~ к кому-н. с просьбами
ansätta ngn med böner

пристегивать, pl -егать lätt fastsy, tråckla fast; pl -егнуть knäppa
fast; fig hänga på, lägga till пристбйнюсть / anständighet, höviskhet,
vad som anses för god sed; -ый anständig, hövisk, passande, värdig
пристраивать, -бить bygga till; skaffa plats åt, få försörjd; -ся bli
försörjd, få sin bärgning пристрастие passion, vurm, böjelse, lust 1.
smak (к för); -СТНЫЙ partisk, icke oväldig; -стный допрос förhör under
hot; -щать, -стйть (к dat) väcka ngns lust l. passion för; -ся vurma
för, vara förtjust (galen (f)) i пристрёл[ивать, -йть* med ett skott
göra slut på, skjuta ihjäl; -ка inskjutning пристрб|ить se
пристраивать; -йка tillbyggnad; annex, flygel приструни|вать, -ть hålla
strängt,

hålla efter, ta itu med hårdhandskarna прйступ[ X an|fall, -lopp,
stormning; anfall, attack (av sjukdom); början, inledning; взять город
-ом taga en stad med storm; — гнёва vredesutbrott; к нему -у (-а) нет
han är svår att [an]träffa; к этому товару -у (-а) нет denna vara är
oöverkomlig (alltför dyr); -ать, -йть* gå (rycka) fram [till], nalkas,
närma sig; ansätta, ofreda; taga itu med, börja [med]; -йть к KpénocTii
rycka an mot en fästning; -йть к дёлу gå till verket; - на steg
присты|жать, -ДЙТЬ göra skamsen l.

förlägen, komma att skämmas, skämma lit пристегивать, -гнуть dial
spänna för en häst vid sidan av en annan; -жка, -жная s a lös häst,
sidohäst присуждать, -дйть* döma [till]; till)-döma, -erkänna, -dela;
-ждёние till t— dömande, -erkännande, -delande присутственный föräld
ämbets-, domstols-, sessions-; — день dag då offentliga verk äro öppna;
-eiuioe мёсто ämbetsverk; -ие närvaro; föräld sammanträde,
session;присутствовать приудёрживать

ämbetsverk, kansli; -ne духа sinnesnärvaro; -овать ipf vara tillstädes,
vara närvarande; föråld sammanträda, hälla session; -ующий närvarande
присучи|вать, -′ть* (к dal) tvinna fast

(vid), tvinna ihop (med) присущий egen, egendomlig, karakteristisk
[tör]

присылать, прислать (пришл|ю, -ёшь, -ют) skicka, sända, tillsända; -′на
sändning присып|ать, -′ать ösa, hälla /. slà [pä /.

till], tillsätta; beströ [med] присыхать, присохнуть (к dat) torka fast
(vid)

присйпа ed, edgång; ~ на верность trohetsed; под -ою edligen, med ed;
привести к -e, принимать -у låta avlägga ed, ta ed av; -ать, -нуть
svära l. gå ed [på], ta på sin ed

присядка; плясать в -у dansa rysk nationaldans (m. särskilda
knäböjningar) присяду pres av присесть sc приседать присяжный eds-,
edlig; edsvuren; s a jurymän; ~~ повёренныП edsvuren advokat; ~
заседатель juryman; суд -x jurydomstol

притайть pf; ~ дыхание hålla andan; -ся gömma sig

при|талкивать, pf -толкать, -толк-

нуть stöta f. knuffa fram [till] притоптывать, -оптать* trampa ned
прита|скивать, -щйть* släpa fram (draga) till; -ся med möda släpa sig
fram при|тачивать, -точить* svarva till,

[genom slipning] anpassa /. foga [till] притач[ивать, -ать sy fast
[vid] притвор vapenhus t. kyrka; dial dörr-, föns-

ter|list, fals притворйть se притворять притворйться se притвориться
притвор!ный låtsad, tillgjord, konstlad, hycklad, affekterad, spelad,
falsk; -CTBO tillgjordhet, hyckleri, förställning; konstlat sätt;
-ствовать ipf förställa sig, hyckla; -ЧИВЫЙ tillgjord, hycklande; -щик,
-щица person som förställer sig (gör sig till), hyckl|are, -erska
притвор′ять, -йть* stänga, tillsluta,

draga till en dörr sà att den står pä glänt притвор]яться, -йться
låtsas [vara],

förställa sig, spela, simulera прите|кать, - чь (-ку, -чёшь, -кут)
flyta

(strömma) till; fig äv samlas, komma притеснение för|tryck, -följelse;
-йтель, (-йтельница) förtryckare; -йть, -йть trycka, pressa; ansätta;
för|trycka, -följa

притёс|ывать, -ать* till|hugga, -yxa притира|ние gnidning, torkning;
-ть, притерёть (прнтр|У, -ёшь, -ут) gnida, ingnida; skura; -ся gnidas,
ingnidas; slitas genom gnidning; gnida in sig притйс;кивать, -нуть
klämma, trycka, pressa

притих|ать, -нуть tystna, bli stilla,

lägga sig (om vinden) приткнуть se притыкать приток tillflöde äv fig,
biflod прйтолока överstycke pà dörr, dörrträ притом dessutom, därjämte,
därtill притомйть pf folkspr uttrötta, utmatta;

-СЯ bli uttröttad 1. utmattad притбн tillhåll, håla, näste притоптать
se притаптывать притопывать, -нуть stampa [med [-fötterna]-] {+föt-
terna]+}

приторг6в|ывать, -ать handla, bjuda på en vara; vinna l. förtjäna gm
handel; -СЯ fråga efter priset på ngt; handla прйторн|ость f äcklighet,
faddhet, sliskighet, fig äv inställsamhet; -ый äcklig, fadd, sliskig,
fig äv inställsam прйточный allegorisk, parabolisk притрав[а
[lock]bete; -ливать, -йть*

dressera till hetsjakt; dial låta arbeta притрагиваться, -тронуться
lätt vidröra Z. beröra приттй se приходить притуп|ёть bli slö; -лёние
förslöande, avtrubbande; -лять, -йть göra slö; fig förslöa, avtrubba,
försvaga; -ся bli slö, fig förslöas, avtrubbas притушйть* pf släcka,
utsläcka; minska

ljuset; -ся släckas прйтча liknelse, parabel; ordspråk, sentens; это ~
во язйцех det är på allas läppar, det är allmänna samtalsämnet
при|тынать, -ткнуть stoppa igen; fig® stoppa in

притягательный tilldragande, attraherande; - гивать, -нуть* draga
[till], attrahera; -жательный gram possessiv; -жательпое местоимённе
possessivt pronomen

притязание anspråk, fordran; -тельный fordrande, pockande; -T ь ipf
göra anspråk på, fordra, pretendera [på] притянуть se притягивать
приудар]ять, - йть slå; дождь -′ил det började störtregna; -′йть за
(instr) (?) börja uppvakta (slå för) ngn приудёрж!ивать, -ать* hålla
tillbaka, tyglaприукрашать—причйна

приукра]шать, -′сить smycka l. pryda [litet]

приумножать, - йть [ut]öka, göra större;

-ся [ut]ökas, tilltaga, bli större приумолкнуть pf tystna l. förstummas

[för en stund] приу|мыться (-моюсь, -моешься, -моются)

pl tvätta sig [omsorgsfullt] приуны′лый sorgsen, nedstämd, mod|lös,
-fälld; -ть pf bli nedstämd (nedslagen), hänga huvudet приур6ч|ивать,
-йть låta sammanfalla [i tiden], förbinda [med]; fastställa I. bestämma
t. tiden приуспе|вать, -′ть göra framsteg, gä

framåt, inhämta mera vetande приуч|ать, -йть* (к) vänja (vid), göra
förtrogen (med) l. van (vid); dressera (till); -Ся vänjas, vänja sig
vid; öva sig прифрантйться pl klä sig elegant (snobbigt)

прифронтбвый vid fronten belägen, front-прихв|арывать, -орнуть [då och
då] vara sjuk l. insjukna, vara sjuklig, klen l. skral

прихвастывать, -нуть skryta litet прихват[на tag (grepp) vid brottning;
-ывать, -йть* taga, tillskansa sig, fatta tag i, gripa; fästa, [lätt]
fastbinda; skada [litet]; цветй -йло морозом blommorna ha skadats litet
av frost[en] прихворнуть se прихварывать прйхвост|ень (g sg -ня) m en
som ständigt följer efter, efterhängsen person, ′svans′, ′påhäng′

прихл|ебатель, (-ебательница) matfriare, snyltgäst, parasit, smickrare,
-ёбы-вать, -ебнуть dricka, sörpla [i sig] при |хлёсты вать, -хлеснуть
piska, snärta till; slå emot; прихлёстывать за (instr) (?) slå för ngn
прихлбп|ывать, -нуть smälla (slà) igen

(dörr etc); folkspr slå ihjäl приход! ankomst; inkomst;
[-[kyrko]försam-ling,-] {+[kyrko]försam- ling,+} samfund; -йть*, прийтй
l. приттй (прид|у, -ёшь, -ут; pret приш|ёл, -ла osv) komma, anlända;
närma sig, falla på, bryta in; råka i; прийтй в чувство, в nå-мять I. в
себя [åter]komma till besinning; -йться, прийтйсь passa [till], vara
lämplig; opers hända, inträffa; böra; vara tvungen, få lov att; ему
плохо -ится han är hårt pressad; мне -ится jag är tvungen, jag måste;
мне с вас -ится 100 рублёй ni är skyldig mig 100 rubel, jag skall ha
100 rubel av er; он мне -нтся двою-

родным 6påTOM han är min kusin; -ный inkomst-; -пая кнйга kassabok;
-овать ipf [uppbära och] bokföra [penning]medel; -о-расхбдный inkomst-
och utgifts-; -o-расходная кнйга kassabok; -Cкий församlings-; -йщий;
-ящий ученйк halvpensionär, extern, utom läroverket boende elev (vid
internat) прихож|анин, -анка församlingsbo; -′ая

s a tambur прихот|лйвость f nyckfullhet; -лйвый nyckfull, föränderlig;
granntyckt, kinkig, kräsen, noga; -′-ь / nyck, kapris прихрамывать ipf
halta [litet] прицвётник bot hög-, skärm|blad прицёл] siktande; sikte
på gevär; -ивать, -йть rikta; -ся sikta (lägga an) på; -ьный mål-;
-ьная точка prick på måltavla; -ьный огонь X riktad eld прицён|иваться,
-йться* (к) fråga efter priset (på)

прицёп| släpvagn; на -e påkopplad, på släp; - на fasthakande,
påkoppling; krok, hake; koppling; släpvagn (isht om spårvagn);
grälsjukt anmärkande; -лять, -йть* fasthaka, haka (koppla) på, hänga
vid, tillkoppla; -ся haka (klänga l. hänga) sig fast vid, fastna vid;
(?) söka gräl [med]; -нбй tillkopplad причал| ф förtöjning;
förtöjningstross; förtöjnings-, tilläggs|plats; -ивать, -йть förtöja,
surra; lägga till; -ся fastbindas; tränga sig på ngn; förtöja sin båt;
-OK (g sg -ка) repstump, tågända; -ьный; -ьный трос förtöj ningstross
прича|стие delaktighet, deltagande; den heliga nattvarden; gram
particip; -СТНИК nattvardsgäst; föråld person som är delaktig i ngt,
deltagare; -стность f delaktighet; -стный delaktig; -стный к
преступлению medbrottslig; -щать, -СТЙТЬ giva nattvarden [åt]; låta bli
delaktig av; -ся begå (taga) nattvarden; -щёние nattvard, nattvardens
utdelande причём (при чём) var|vid, -jämte, i det att; имёется два
сосуда, ~ каждый из них содержит 2 литра det är (finns) två kärl, vart
och ett innehållande 2 liter; — я здесь? vad har (hade) jag här att
göra? прич|ёсна kain|ning, -mande; frisyr; -ёсы -вать, -есать* kamma;
-ся kamma sig причёсть se причитать прйчет| = причт; -′нин [lägste]
kyrkotjänare

причйн|а orsak, anledning, grund; källa, ursprung, rot, upphov;
förevändning,
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vålla, tillfoga; framkalla, åstadkomma; -и́ть убы́ток åsamka förlust;
-я́ть поте́ри ⚔ tillfoga förluster

причисл|я́ть, -′ить räkna till, lägga till; räkna som, anse för

причита́ть ipf [högljutt] klaga

причита́|ться ipf räknas till, tillkomma, tillgodoräknas; с вас -ется
три́ста рубле́й ni har att betala (ni är skyldig) trehundra rubel

причмо́к|ивать, -нуть smacka

причт kyrkopersonal (prästerskap och kyrkobetjäning) vid ortodox kyrka

причу́д|а nyck, egendomligt infall, pl äv griller; -иться pf visa sig i
drömmen; förefalla, tyckas, synas; мне -илось jag tyckte mig se; -ливо
besynnerligt; -ливость f besynnerlighet, nyckfullhet; -ливый nyckfull,
besynnerlig, underlig

пришварто́в|ывать, -а́ть förtöja

прише́|лец (g sg -льца) nykomling, främling, invandrare

пришепётывать ipf läspa [litet]

прише́ствие ankomst; второ́е ~ yttersta domen, yttersta dagen

пришиб|а́ть, -и́ть (-у́, -ёшь, -у́т; pret приши́б|, -ла osv) folkspr
stöta (slå) till, skada; slå ihjäl, göra slut på

приши|ва́ть, -′ть (пршиь|ю́, -ёшь, -ю́т) sy fast; -вно́й som sytts vid

пришл|е́ц (g sg -еца́) = прише́лец; -′ый nyanländ; som kommit
invandrande bortifrån, främmande

пришпандо́ри|вать, -ть folkspr klämma efter, stuka till

пришпи́ли|вать, -ть fästa med nålar; sticka fast

пришпо́ри|вать, -ть sporra äv fig

приштуко́в|ывать, -а́ть sy fast

прищёлк|ивать, -нуть knäppa (m. fingrarna), smälla, klatscha (m.
piska); Ⓕ klämma

прищем|ля́ть, -и́ть klämma

прищу́р|ивать, -ить knipa ihop ögonen [litet]; -ся plira litet (m.
ögonen)

прию́т| tillflyktsort, asyl; hittebarnshus; -и́ть pf härbärgera, bringa
under tak; -ся finna en tillflyktsort

прия́зн|енный välvillig, vänlig; -ь f föråld vänskap; tillgivenhet,
välvilja, bevågenhet

прияте́ль|, -ница vän, väninna; -ский vänskaplig, vän-

прия́тн|о angenämt, behagligt; о́чень ~ det är mycket angenämt; -ость f
angenäm beskaffenhet, behag; -ый angenäm, behaglig, hygglig

прк (пр-к) = проти́вник motståndare, fiende

про (ack) om, angående; för; ss verbprefix 1) motsv sv genom,
[tvärs]över, ända till, förbi; ofta endast perfektivbildande; 2)
beteckn att handlingen omfattar (utsträckes över) hela objektet;
прогре́ть uppvärma [alltigenom l. helt och hållet]; 3) beteckn att
handlingen pågår oavbrutet under en viss bestämd tid просиде́ть всю
ночь sitta uppe hela natten

про́б|а prövning, undersökning; [varu]halt, lödighet; kontrollstämpel;
дать, взять -у giva (ge), taga som prov; ~ на вы́бор stickprov;
серебро́ зако́нной -ы silver som har den i lag fastställda halten; ~
кро́ви blodprov; ~ пера́ författares förstlingsverk

пробав|ля́ться ipf nöja sig med; dra sig fram, livnära sig; мы -ля́емся
ко́е-как (Че́хов) vi klara oss någorlunda

пробаклу́шить pf föråld slå dank

про|ба́лтывать, -болта́ть prata; pladdra om, låta komma ut; -ся försäga
sig, obetänksamt yttra; driva omkring [en tid]

пробараба́нить se бараба́нить

пробаси́ть se баси́ть

пробе́|г sport löpning, tävling; tillryggalagd sträcka; -гать pf
springa en viss tid; -га́ть, -жа́ть (-гу́, -жи́шь, -гу́т) springa
förbi, springande passera; genomlöpa; ögna (titta) igenom

пробе́л| blankt (tomt) ställe, tomrum; vitt blad i interfolierad bok;
lucka, fig äv brist

пробесе́довать pf; ~ ве́чер tillbringa kvällen under samtal

проби|ва́ть, -′ть (пробь|ю́, -ёшь, -ю́т) slå, bryta l. tränga igenom,
genomborra, slå hål i; bryta (bana) väg; -ся slå sig igenom, med möda
taga sig fram; fig slå sig fram, komma sig upp; anstränga sig att komma
till rätta med, komma till rätta med; bråka med; trötta sig med ngt
arbete; -′-ло два часа́ klockan har slagit (slog) två

про|бира́ть, -бра́ть (пробер|у́, -ёшь, -у́т) avsöndra, utvälja,
avskilja; rensa; bena (håret); genomdraga; strängt bestraffa;
genomfläta; tränga igenom (om kölden); меня́ -бра́л страх jag greps av
skräck, jag blev skräckslagen; -ся tränga (bryta) sig igenom, smyga sig
igenom

проби́р|ер ⚙ proberare; -ка kemprovrör; -ный prober-; -ная пала́тка
kontrollbyrå; -щик = проби́рер

проби́ть se пробива́ть

про́бк|а kork, propp; [trafik]stockning; глуп, как ~ Ⓕ dum som ett
spån, dum som en sill; -овый kork-; -овая подо́шва korksula

пробле́м|а problem; -ати́ческий, -ати́чный problematisk

про́блес|к glimt, skimmer, glans, sken; -̈кивать, -ну́ть [då och då]
glimta; glimta (glänsa) till, skimra fram

про́б|ный tjänande såsom prov, prov-; som håller provet, fullviktig; ~
ка́мень ⚙ o. fig probersten, fig äv prövosten; -овать, попро́бовать
prova, pröva, smaka på; försöka, bjuda till; -овать сча́стья pröva
lyckan

пробод|а́ть ipf sticka l. borra igenom; pf stånga igenom; -е́ние
genomborrning; -е́ние че́репа läk trepanering

пробо́|ина hål, öppning, bräsch, läcka; -й [järn]krampa; hål; -йник ⚙
puns, stans, stamp, håljärn

проболе́ть pf vara sjuk en längre tid

проболта́ть se проба́лтывать

пробо́р bena i håret

пробо́рка folkspr sträng tillrättavisning, bestraffning

пробормота́ть se бормота́ть

про́боч|ник korkskruv; -ный kork-

пробра́ть se пробира́ть

пробре́дить pf yra

пробре|сти́ (-ду́, -дёшь, -ду́т) pf släpa sig fram

пробр|ива́ть, -и́ть (-е́ю, -е́ешь, -е́ют) [delvis] raka; -ся [hålla på]
med rakning, raka sig

проброди́ть* pf ströva omkring en viss tid

пробрюзжа́ть se брюзжа́ть

пробу|жда́ть, -ди́ть* väcka, uppväcka; framkalla, väcka till liv; -ся
väckas, uppväckas, vakna; -жде́ние [upp]väckning; uppvaknande

пробура́в|ливать, -ить borra igenom

пробы́ть (пробу́д|у, -ешь, -ут) pf vistas, uppehålla sig, dröja; я всё
ле́то про́был в дере́вне jag vistades (tillbringade) hela sommaren på
landet

пробью́ pres av проби́ть se пробива́ть

прова́л instörtning, ras; hål, öppning, grop, avgrund; motgång;
misslyckande, fiasko, kuggning (i examen)

провала́ндаться pf folkspr slå dank en tid

прова́л|ивать, -и́ть* för|störa, -därva; ogilla, förkasta; kugga,
’köra’ ngn (i examen); -ся falla (störta l. sjunka) ned, störta in; Ⓕ
försvinna; ogillas; falla igenom, bli kuggad, ’köra’; потоло́к -и́лся
taket har störtat in; он -и́лся на экза́мене han blev kuggad i examen;
он как сквозь зе́млю -и́лся fig han blev som uppslukad av jorden; он
гото́в был сквозь зе́млю -и́ться han ville sjunka genom jorden

проваля́ть pf hålla på med valkning, valka; -ся ligga och dra sig, lata
sig

прованс|а́ль m majonnäs; -′кое ма́сло oliv-, mat|olja

прова́ри|вать, -′ть* genomkoka; genomglödga

про|ва́щивать, -вощи́ть ingnida l. bestryka med vax, vaxa

прове|ва́ть, -′ивать, pf -′ять jordbr vanna, kasta, rensa (säd)

прове|де́ние förande, dragande l. ledande genom (t. ex. av kanaler);
-ду́ pres av провести́ se проводи́ть

прове́д|ывать, -ать besöka, hälsa på; förfråga sig om, taga l. få reda
på, få veta, få höra

про|вёз, -везти́, -везу́ av провезти́ se провози́ть

прове́ивать se провева́ть

провёл pret av провести́ se проводи́ть

прове́р|ить se проверя́ть; -ка granskning, kontroll; -очный kontroll-

пров|ёртывать, pf -ерте́ть, -ерну́ть borra (vrida) igenom, borra;
folkspr Ⓕ [hastigt] göra l. utföra

провер|я́ть, -′ить granska, genomse, kontrollera

прове́с undervikt; insjunket (nedsjunket) ställe, ojämnhet, grop

провести́ se проводи́ть

прове́три|вание vädring, ventilation; -вать, -ть lufta, vädra,
ventilera

про|ве́шивать, -ве́сить väga fel, väga för litet; jämna; -ся misstaga
sig vid vägning

прове́ять se провева́ть

провиа́нт (продово́льствие) proviant (urspr för en armé)

провид|е́ние försyn; -′ение förutseende; -′еть pf föråld förutse; -′ец
(g sg -′ца) profet

провизжа́ть se визжа́ть

прови́зия matvaror

прови́зор apotekare, farmaceut

провини́ться se провиня́ться

провинти́ть se прови́нчивать

провинци|а́л, -а́лка landsorts-, småstads|bo; -али́зм provinsialism;
-а́льныйпровинция—прогоревать

landsorts-, provins-; -′-я provins, landskap; landsorten провйн!чивать,
-тйть skruva igenom провиниться, -йться vara skyldig; förbryta
(försynda) sig, göra sig skyldig till förbrytelse

пробираться, -враться folkspr © försäga sig, prata bredvid mun
провис1ать, -′нуть itr hänga [ned), böja

sig; -ёть pf itr hänga en viss tid провод| (л pl -à) ledningstråd,
ledning; — высокого напряжения el högspännings-ledning; -ймость f
ledningsförmåga; -йть*, прове]стй (-ду, -дёшь, -дут) Föra (leda)
igenom, över l. förbi; utmärka m. linjer l. streck; in|föra, -skriva;
fys leda; bygga; utföra, genomföra; framlägga, utveckla (tanke etc);
föreslå; tillbringa; lura; -Йть pj se пpoвoжåть; -йться, npo-вестйсь
föras, ledas, dragas; -′на : провод; anläggande, byggande; -′ка судов
lotsning av fartyg; -ник (g sg -inntä), (-нйца) ledare, vägvisare,
förare, ledsagare, följeslagare; fys ledare; - ы m pl ledsagande,
följande провоенсовёт = совет военной промышленности rådet för
rustningsindustrien прово]жатый s a ledsagare, följeslagare, förare;
-жать, -дйть* [be]ledsaga, följa провоз forsling, transport, frakt
провозвё|Стник, -стница föråld förkunnare, budbär|are, -erska, profet;
-щать, -СТЙТЬ föråld förkunna, utropa, tillkännagiva; förutsäga,
profetera провозглашать, -сйть proklamera, förkunna, tillkännagiva,
bekantgöra; его -снлн королём han utropades till konung; -сить тост
utbringa en skäl; -шёние proklamation, kungörelse, förkunnelse
провозйть*, провез|тй (-<, -ёшь, forsla l. skjutsa genom, över l.
förbi, transportera провозйться pf se возиться провокатор, (-торша)
provokatör; -тор-

сний provokatörs-; -ция provokation проволакивать, pf -олочйть, -очь
(-ш;у, -очёшь, -окут) draga l. släpa genom, draga fram över; draga ut
på tiden med, fördröja, uppehålla проволока [metall]träd;
[metall]trådhinder;

колючая ~ taggtråd проволочка fördröjande, uppehållande,

dröjsmål; ~ врёмени tidsförlust провоня[лый rutten; -ть pf börja
stinka;

bli skämd, ruttna проворный rask, snabb, flink, behändig

провороваться pf stjäla och ertappas проворонить pf folkspr försumma,
låta

gå sig ur händerna проворство raskhet, flinkhet, behändighet проворчать
se Bop4åTb провоцйровать, c- provocera провощить se проващивать провыть
(npoBÖ|io, -ешь, -ют) р/ tjuta, yla провял]ивать, - йть torka i luften
(i solen); fig flanera

прогад|ывать, -ать räkna fel, missräkna

sig; låta lura sig; [sitta och] spå i kort прогалина öppet ställe,
öppen plats (i

skog etc); лесная — skogsglänta прогимназия (före rev) mellanskola (m.

4 l. 6 klasser) прокладывать, -глодать gnaga I. äta

sig igenom, gnaga прогла!живать, -дйть [hålla på att]

stryka l. pressa (kläder) проглатывать, -глотйть* sluka, svälja [ned];
© svälja, finna sig i (oförrätt etc); как (будто f. словно) аршин
-глотил han ser ut som om han svalt en eldgaffel; -глотйть язык tiga
som muren; язык -глотишь så att det vattnas om munnen [när man tänker
på det] проглодать se проведывать проглядывать, -дёть hastigt
överblicka, taga en överblick över, ögna igenom; icke märka, förbise
прогладывать, -нуть* skymta (titta)

fram, visa sig прогнать se прогонять прогнёв[аться se гнёваться; -йть
se гневить

прогни|вать, -′ть (-ю, -ёшь, -ют) ruttna

l. murkna alltigenom прогноз läk prognos; förutsägelse; — погоды
väderleksrapport, -utsikter проговаривать, -орйть säga, yttra;

samtala, [sam]språka; -ся försäga sig проголодать pf hungra en [wiss]
tid; -ся bli hungrig

проголосовать pf verkställa omröstning

om, ställa under omröstning прогон] (äv -ка) drivande av boskap pà
bete; boskapsstig; isht pl -ы hist skjutspengar; -ный; -ные [дёньгн]
skjutspengar; -йть, прогнать* (nporoH|ib, -′ишь, -′ят) för-, ut driva,
köra bort; driva (boskap); dial flotta (timmer) nporopiåTb, -ёть brinna
upp [-[fullständigt],-] {+[fullstän- digt],+} förtäras av eld; bli
genombränd; bli bankrutt, göra konkurs прогоревать se ropeBåTb

.365прогорклый—продремать

прогбрк|лый härsken, besk, bitter; -нуть

pf härskna, bli besk прогостйть pf vara på besök, gästa en viss tid

программу program; -ный program-; programmatisk, programenlig; -пая
музыка programmusik прогре|вать, -′ть värma, uppvärma прогремёть pf
dundra, dåna l. mullra en viss tid

nporpécc| progress, framåtskridande, framsteg; -ЙВНЫЙ
progressiv,framstegs-;-йpo-вать ipf göra framsteg; -ия progression
прогрёть se uporpeßåTb прогрохотать* pf eka, dåna, dundra прогрыз|ать,
- ть (-у, -ёшь, -ут) gnaga

(bita) igenom прогул] försummande av ett åliggande, uteblivande,
skolkande; -ивать, -ять promenera en viss tid; försumma ett åliggande,
utebli från arbetet; folkspr förslösa, göra av med, supa upp (pengar);
-ять обёд försumma middagen; -ся promenera, ta en promenad, spatsera;
-на promenad, spat-sertur; -ка верхом ridtur; -ьщик arbetare som utan
orsak uteblir från arbetet, skolkare

прод = продовольственный X förplägnads-прода|вать, -′ть (-′м, -′шь,
-дут) sälja, försälja; — с молотка sälja på auktion; ~ бптом sälja en
gros; ~ в розницу sälja i minut; -ся fig sälja sig; -вёц (g sg -вцй)
försäljare

продав[ливать, -йть* trycka (pressa)

hål på, trycka in прода|вщйк (g sg -вщикй) föråld försäljare; -вщйца
försäljerska; -′жа försäljning; пустить в -′жу låta gå till avsalu;
-′жа на вынос försäljning till avhämtande (på näringsställe); - жность
f falhet, bestick-lighet; -′жный [som är] till salu; fal, be-sticklig

про|дйлбливать, -долбйть mejsla igenom, urholka продбаза —
продовольственная 6ä3a X

förplägnadsbas продви|гать, -′нуть skjuta in 1. fram; befordra,
[be]främja, påskynda; -жёние befordran, avancemang; [be]främjande,
påskyndande проде]вать, -′ть (-′ну, -′нешь, -′нут)

träda i l. på, draga l. sticka igenom продежурить pf tjänstgöra, vara
jourhavande

продезинфицйровать se дезинфнцйро-вать

продёл|ка spratt, streck, skälmstycke, bedrägeri; -ывать, -ать arbeta
på en viss tid; göra, utföra; göra hål i продёну pres av продёть se
продевать продёр]гивать, -нуть draga igenom, träda på; folkspr
kritisera, häckla продёрг|ивать, -ать [här och där] rycka

upp l. plocka bort (ogräs etc) продержать* pf hålla, behålla l.
kvarhålla en [viss] tid; -ся hålla sig kvar en viss tid продёрз|ний,
-остный ytterst djärv,dumdristig

продёрнуть se продёргивать продёть se пpoдeвåть продефилйровать se
дефилировать продешевлять, -йть sälja alltför billigt продиктовать pf
diktera [färdigt] про]дирать, -драть (продер1У, -ёшь, -ут) riva hål på,
slita sönder; -драть глаза (?) vakna; -ся slitas sönder, få hål
продл|ёние förlängning, dröjsmål; -йть-

(ся) se длить прод ] ма г = продовольственный магазин livsmedelsaffär;
-налог = продовольственный налог skatt in natura продовольств]енный
proviant-, provianterings-; ~ склад livsmedelsförråd; -ие proviant,
livsmedel, [livsförnödenheter; -не натурой naturaförmån; -овать ipf
förse med livsmedel (proviant) продолбить se продалбливать
продолговат|ость f avlång form; -ый avlång

продолжать, -йть fortsätta, fortfara med, återuppta[ga]; förlänga; я
вас слушаю, -айте! jag hör på er, fortsätt!; -ся fort|fara, -gå; pågå,
räcka; -ающийся fortlöpande; -ёние fortsättning; förlängning; в -ёнии
воины medan kriget varar; в -ёнии иедёли under loppet av en vecka,
under veckans lopp; -ёние cpöna förlängning av en termin; -йтельно
långvarigt, ihållande, länge; -йтельность f [lång] varaktighet,
långvarighet; -йтельный långvarig, ihållande; иа -йтельное врёмя [för
l. på] en längre tid; -йтельный полёт långflygning продбльн]ый på
längden gående, längd-;

-ая мёра längdmått; — разрёз längdsnitt продразвёрстка (=
продовбльственная развёрстка) tvångsuttagning av livsmedel från
jordbrukarna under de första ären efter rev продрать se продирать
продремать* pf slumra, ligga i halvslummer

.366продрогнуть—прозябавмое

продрогнуть р/ darra (huttra) au köld продрыхнуть pl (?) si sova,
försova sig проду!вать, -′ть blåsa [i]genom l. ur, rensa; folkspr (?)
äu -ся spela bort pengar-, -внбй folkspr listig, slipad продУкт|
produkt, alster; [съестные] -ы livsmedel; -йвность f produktivitet;
-ЙВНЫЙ produktiv, vinstbringande; -6-вый; -ÖBLiii магазин
livsmedelsbutik, speceriaffär; -ообмён varuutbyte продукция produktion,
tillverkning продУм|ывать, -ать tänka, fundera;

tänka igenom /. över продуть se продувать продушина lufthäl, öppning
продырявливать, -явить göra hål i,

borra (sticka) igenom продышать* pf andas прое!дать, -′сть (-′м, -′шь,
-дйт) gnaga [sig] igenom; fräta sönder; förbruka en viss penningssumma
till föda, giva (ge) ut för mat; -ся (?) förbruka alla sina tillgångar
på mat; -′дчивый frätande, skarp проёз|Д genom|resa, -fart; passage;
-дка inkörning (av en häst); -днбй genomrese-; -дпая плата färdpengar,
resekostnad; -дом på genomresa; -жать, проё|хать (-ДУ, -дешь, -дут)
fara (resa) igenom l. förbi, tillryggalägga en viss sträcka, färdas
fram; -живать, -жать, pf -дйть köra in (en häst); (ipf end -жать) giva
(ge) ut (använda) på åkning; åka (resa) upp en viss penningssumma; (end
pf) resa [-[omkring];-] {+[om- kring];+} -жий som åker l. reser förbi,
förbi-farande; färd-, kör-; s a resande npoéKT| projekt, utkast,
förslag, [-[byggnads]plan;-] {+[byggnads]- plan;+} -йвный beskrivande,
deskriptiv; -йровать, c- projektera, planlägga, uppgöra plan till;
planera, ha för avsikt проенци|6нный фонарь projektionsapparat; -′-я
projektion проём öppning i vägg [för dörr l. fönster] проёсть se
проедать

прожаривать, -ть genomsteka, väl steka; fig (?) steka (om solen); -ть
лбшадь (?) kraftigt piska en häst прождать se прожидать прожевывать,
-евать genomtugga, väl tugga

прожёкт] föråld o. iron projekt; -ëp plan-läggare, projektmakare,
förslagsställare; -ёрство [′snurrigt′] projektmakeri; -op strålkastare;
-орный strålkastar-прбжелть f gulaktig färg прожёчь se прожигать

прожжённый ppp av прожёчь genom-

bränd; fig listig, förslagen проживание uppehåll, vistelse; -ть,
прожй!ть (-ну, -вёшь, -вут) leva en viss tid; bo, vistas, uppehålla
sig; förstöra (förslösa) genom ett utsvävande levnadssätt, leva upp;
-ся förslösas; ruinera sig про]жи гать, -жёч ь (-жгу, -жжёшь, -жгут)

bränna hål i ngt; bränna en viss lid про|жидать, -ждать (-жду, -ждёшь,

-ждут) vänta på en viss tid, avvakta прожйлка min o. anat åder
прожйт|ие uppehåll, vistelse; uppehälle, näring; -очный минимум
existensminimum; -ь se проживать прожбг [genom]bränt ställe прожбр|а
dial storätare, glupsk person; -ливость I glupskhet; -ливый glupsk;
-CTBO glupskhet прожужжать pf surra, sorla, susa en viss tid; уши
комУ-н. tråka ut ngn genom entonigt prat l. genom att ständigt upprepa
samma sak прожучить pf folkspr läxa l. banna upp ngn

проза! prosa, fig äu vardaglighet; alldag-lighet; - ИК prosaförfattare,
prosaist; -Й-ческий prosa-; fig prosaisk, vardaglig прозакладыва]ть ipf
o. pf slå vad [om]; föråld [efterhand] förlora sina pengar genom
vadhållning; голову свою -ю что это правда jag sätter mitt huvud i pant
på att det är sant прозва|ние binamn; -ть se прозывать прозвенёть pf
klinga, ljuda прозвище bi-, till-, ök|namn прозвонить pf ringa, ringa
till slut прозвучать se звучать прозевать pf (?) försumma, icke ta[ga]
tillfället i akt, låta ngt gä sig ur händerna, ′missa*

прозелйт|, (-ка) proselyt; -йзм proselyt-makeri

прозимовать se зимовать прозодёжда = производственная одёжда

arbetskläder прозбрлив|ость f skarp|synthet, -sinne;

-ый skarp]synt, -sinnig, förutseende прозрачнюсть / genomskinlighet;
-ЫЙ

genomskinlig прозрё|вать, -ть återfå sin syn; fig börja

se klarare; börja förstå про|зывать, -звать (-зову, -зовёшь, -зовут)
kalla, benämna, giva (ge) binamn l. öknamn

прозяб|аемое s a föråld planta, ört, växt;

.367розябание -прокйдывать

царство -аемых föråld växtriket; -ание groende, växande; fig
vegeterande, overksamt liv; -ать, - нуть (rysa alltigenom, bli
genomfrusen, bli stel av köld; -ать ipf gro, skjuta upp; växa; föra ett
overksamt liv, vegetera пройгр|ывать, -ать spela bort, förlora pà spel;
-ся ruinera sig genom spel; --ЫШ förlust; -′-ышный bortspelad, förlorad
[pä spel]

произ|ведёние alster, produkt, verk, arbete, komposition; mat produkt;
-ВОДЙ-тель, (-водйтельница) person som utför /. leder ett arbete;
-водйтель работ arbetsledare; -водйтельность f alstrings-,
produktionsförmåga; -водйтельность работы, труда arbetskapacitet;
суточная -водйтельность dygnsproduktion; -водйтельный som alstrar l.
producerar, produktiv, alstrings-; -водйтель-ная сйла produktionskraft;
-водйть*, -ве|стй (-ду, -дёшь, -дут) alstra, producera, frambringa,
åstadkomma, utföra; framkalla; befordra; härleda, avleda; -водйть
баллотировку anställa omröstning (votering); -водить опыты anställa
experiment; -водйть слёдствне utföra l. anställa undersökning; -водйть
смотр войскам hålla truppmönstring; -вестй в генералы utnämna till
general; -водйть в чин befordra; -ВОДНЫЙ språkv härledd, avledd;
-водная s a mat derivata; -вбдство produktion; anläggning, fabrik;
härledning; före rev befordran; -вбдство торговли [affärs ]rörelse
произвол! godtycke; fri vilja; ocTåBHTb l. бросить на — судьбы lämna åt
sitt öde; -ьный godtycklig; fri, frivillig; självrådig

произн|есёние uttal; uttalande, yttrande, framsägande; -осйть*, pf
-естй, folkspr -ёсть i-ery, -есёшь, -ееут) uttala; yttra; avkunna
(dom); -естй речь, проповедь hålla ett tal, en predikan; -осйть команду
avge (utfärda) order; -ся utsägas, framsägas, uttalas, föredragas;
avkunnas; -o-шёние uttal; stundom uttalande произойтй se происходйть
произрастать, -й (-у, -ёшь, -ут, pret произрос!, -лй osv) framväxa,
växa (skjuta) upp

прбисн|и m pl intriger, stämplingar, ränker; -ать* pf söka, leta en
viss tid происте|кйть, -′чь (-ку, -чёшь, -кут) из I. от härstämma
(härröra) från, härleda sig från, komma av l. [i]frän

происходйть*,. произойти (-йдУ, -й-дёшь, -йдут, pret -шёл, -шла osv)
inträffa, tilldra[ga] sig, äga rum, ske; uppstå; ~ от
härstamma(härröra) från, härleda sig från, komma av

происхождёние uppkomst, ursprung, härkomst

происшёствие händelse, tilldragelse пройдбха folkspr förslagen (slipad
/. bedräglig) person, räv, kanalje прбйма ärmhål; © öppning, hål;
genom|-gång, -fart under en bro; utskärning i en dräkt

пройтй se проходйть

п рон i (g sg -′y) folkspr nytta, fördel; в — (впрок) som förråd, för
framtiden; пттн в ~ ha nytta med sig, vara till nytta прока[жённый s a
[en] spetälsk; -′за spetälska

проназ!а spratt, skälmstycke; -йть, на-′ göra skälmstycken, spratt l.
upptåg; -НИН, -ница skälm, upptågsmak|are, -erska; -ничать, на- = -йть
прокал|ивать, -йть glödga; härda, aducera; -ся glödgas etc промалывать,
-колоть* borra (sticka)

hål i, sticka igenom; genomborra прок]апчивать, -оптйть röka,
genomröka; röka ned; -ся bli [genom]rökt; bli nedrökt

прокапывать1, -ать droppa l. drypa [igenom]

npoK|änывать2, -опать (-onàio, -onàeuib, -onåroT) gräva; gräva igenom;
end pf gräva en viss tid; -ся gräva sig igenom прокараулить pf icke se
upp vid bevakning, försumma; vakta I bevaka en viss tid; -ся bevakas
прокармливать, -кормить* föda, underhålla, försörja; dial utgiva (ge
ut) pengar till föda

прокат| ut|hyrning, -låning; Ф valsning; -ка © valsning; -ный ©
valsnings-, vals-; hyres-; -пая плата hyressumma, hyra; -ывать, -ать
mangla; © valsa, rulla en viss tid; pf -йть* rulla; förslösa på åkande,
åka upp; fara (åka) förbi; vid val rösta ut, icke välja; folkspr (f)
tvåla till, ge en avhyvling прокатать pf pumpa vatten; gunga,

vagga; -ся itr gunga прокашл|ивать, pf -ять, -януть hosta,

harkla; -ся harlda sig проквациивать, -сить låta surna прокй|дывать, pf
-дать, -нуть kastaпрокипать—промахиваться

прокип|йть, -ёть (г koka en viss tid; koka färdig[t]; -ятйть pf
genomkoka, väl koka прокисать, -′нуть surna, bli sur, skära

sig; -лый [som blivit] sur, surnad прокла|Дка utläggande, banande (av
väg); ® packning, fyllning; -ДНОЙ som lägges [e]mellan, packnings-,
fyllnings-; -днал бу-Màra läskpapper; -дывать, пролагать, pf -СТЬ (-ду,
-дёшь, -дут) dial, проло-жйть lägga, anlägga, bygga (väg), lägga ut
(järnväg); проложить себё дорогу bryta sig en bana проклажаться ipf
dial lata sig, lättjas прокламация proklamation, upprop, kungörelse

прокл|ёвывать, -евать hacka (picka) igenom, hacka häl på проклёи|вать,
- ть* limma, bestryka med lim

прокл|инать, -ясть (-яку, -янёшь, -якут) för[banna, -döma;
exkonnnunicera, bannlysa; -йтие förbann|ande, -else, fördömande; -′ятый
(ppp av -ясть), -ятый a för|bannad, -dömd проковыр|ивать, -ять göra hål
i, hacka hål på

прокол genomstickande, styng, stick; hål проколачивать, -отйть* slå,
bulta;

piska (kläder etc) пронолоть se прокалывать проколупывать, -ать skrapa
fram проконопа|чивать, -тить driva, dikta,

kalfatra пронопать se прокапывать2 Прокопий (Прокоп) Prokopius
Прокопбвич Prokopovitj прокопт|ёть p/(f) bli genomrökt; -йть se

прокапчивать прокорм I matande, födande; näring, föda, underhåll; -йть
se прокармливать; -лёние livnärande, underhållande npOKÖC| avmejad äng;
-йть* pf slå (hö) прокоч!ёвывать, -евать (-ую, -Уешь, -Уют) draga
igenom, draga förbi, en viss tid uppehålla sig i ngn trakt
прокра|дываться, -сться (-дусь, -дёшь-ся, -дутся) smyga sig fram
[till], slinka igenom 1. fram [till] прокрасить pf [omsorgsfullt
(grundligt)] måla

прокричать pf skrika till; skrika, ropa прокрустово лбже prokrustessäng
прокур|а prokura; -атура åklagarmyndighet

прокури′вать, - ть* röka, fylla med rök I. rökelse

прокур|йст prokurist; -öp allmän åklagare;

-брский åklagar-прокУ|сывать, -сйть* bita igenom проку|чивать, -тйть*
festa, festa upp про|лагать, -ложйть se прокладывать пролаз dial
smyghål; (?) åv = följ; -a (?) listig, förslagen, slipad /. bedräglig
person; -ить pf krypa igenom, smyga sig igenom проламывать, pf -омать,
-омйть* slå, hugga l. bryta hål i, genombryta, slå in пролаять pf
skälla en tid пролегать ipf sträcka sig över l. längs-

[efter] om väg прблеж|ень (g sg -ия) m liggsår; -ивать,

-ать ligga en tid; få liggsår пролез|ать, - ть (-′у, -′ешь, -′ут) krypa
l.

klättra [i]genom пролепетать* pf mumla, jollra пролёска bot (Scilla)
blåstjärna пролёсюк (g sg -ка) dial uthuggning 1. öppning i en skog,
rågång пролёт öppning, genomgång; [bro]spann;

[järn vägs ]sträcka пролетариат proletariat; - ий proletär; -′ии всех
стран, соединяйтесь! proletärer i alla länder förenen eder!; -′СКИЙ
proletär-проле|тать, -тёть flyga förbi; ila förbi; hastigt förflyta,
passera; —тка lätt [fyrhjulig, tvåsitsig] droska п рол ёч и I ват ь,
-′ть* ha under läkarvård en viss tid; -ся undergå [långvarig]
behandling пролйв sund

проли|вать, -ть (проль|ю, -ёшь, -ют) gjuta (tårar), spilla (blod);
hälla l. slå ut; -СЯ rinna över; -внбй ösande; -вибй дождь häll-,
ös|regn; -′тие utgjut|ande, -ning; -′тие крови blodsutgjutelse
проложйть se прокладывать п рол бм I genombrutet ställe, öppning,

bräsch; -ать, -йть se проламывать пролонгация förlängning,
prolong|ation, -ering; -й po ват ь ipf o. pf förlänga, pro-longera

пром. = промышленный, промышленность промакательн|ый; -ая бумага
läskpapper промалчивать, -олчать tiga, förbli

tyst, iakttaga tystnad пром|алывать, -олбть (промел|ю, -′ешь,

-′ют) mala en viss tid; väl mala пром|атывать, -отать förskingra,
förslösa, bortslösa; -ся förslösa sin egendom, ruinera sig

прбмах| bom, miss; miss|tag, -grepp; ön [nåpenb] ne — lian är inte dum;
-′ивать-СЯ, -нуться skjuta bom, bomma; ta[ga] l. räkna fel
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промачивать, -очйть* väta alltigenom,

genomblöta; -ся bli genomblöt промаяться pf folkspr trötta ut sig, ta
ut sig

промбанк = промышленный банк industribank

п ромбрбн = правление фабрично-заводских предприятий броневого
вёдомства Förvaltningen för pansarindustrier промвоенсовёт = совёт
военной промышленности rådet för krigsindustri промедление dröjsmål,
söl; -′йть pf dröja, söla

промёж!, dial -ду (gen) mellan; -^ток (g sg -утка) mellan|rum, -tid;
-^точный mellanliggande, mellan-промелькнуть se мелькнуть променад iron
promenad промён] föråld = обмён; -ивать, -йть =

обмён[ивать, -ять промёр mätning; fel vid mätning промерзать, -нуть bli
genomfrusen;

—лый fsom blivit] genomfrusen промёр;ивать, -йть, pf -йть mäta,
uppmäta, loda elt vattendjup; (ipf end -ивать) mäta fel

проМ|ётывать, pf -етать*, -етнуть

kasta igenom; kasta fel, kasta förbi промечтать pf drömma om en viss
tid,

tänka, fundera pà ngt промё]шивать, pf -шать, -сйть genom-

knåda, omröra, blanda промёшкать pf dröja, söla промзадание =
промышленное задание

produktions I program, -plan промигать pf blinka, hålla på med att

blinka en viss lid; (?) försumma, ′missa′ про|минать, -мять (промн|у,
-ёшь, -ут) genomknåda; bearbeta, bråka (lin); låta röra sig; motionera
промкооперация — промышленная кооперация industrikooperation
промбзг|лый unken, skämd, härsken; fuktig, rå (om väder); -нуть pf
härskna, bli besk, skämd l. unken промоина regnbäck, vattensamling på
is промокательный se промакательный;

-ать, -′нуть bli genomvåt промблвить pf yttra, säga промолйться* pf
bedja, hälla på med att

bedja en stund промолчать se промалчивать промораживать, -бзить låta
frysa [alltigenom] l. förfrysa; -ся förfrysa sig проморйть pf plåga,
pina; pröva ngns tålamod; ~ когб-н. без обёда låta ngn vara

utan middag; <— кого-н. на работе hälla ngn i arbete utan mat
проморозить se промораживать промотать se проматывать промочйть se
промачивать промтовары = промышленные товары fabriksvaror,
förbrukningsartiklar промачивать, -ть plaga, pina; -ся plåga (pina)
sig; (над instr) oroa sig I. göra sig bekymmer (för) промфинплан =
промышленный [и] финансовый (промйшленно-фпнансовый) план industri- och
finans | plan промчать pf hastigt föra förbi U bortföra;

-СЯ ila (rusa) förbi, rusa i väg промыва|льный skölj-, vask-; -ние
sköljning, tvättning; vaskning; -тельное s a lavemang; -ть, промыть
(иромо|ю,-ешь, -ют) skölja, tvätta; vaska (guldförande sand)

прбм ыс!ел (g sg -ла) yrke, förvärvskälla, näringsgren, näring;
[industri]företag, -an-läggning прбмысл (провидение) försyn
промысл|енный närings-, yrkes-; -йть se промышлйть; -бвый yrkes-,
förvärvs-, [-närings-n-] {+närings- n+} po M bl T ь se промывать
промычать pf böla, vråla, ryta, tjuta промышл|еннин industriidkare;
storföretagare; -енность f industri; крупная -енность storindustri;
кустарная -енность hem|industri, -slöjd; -енный industri-,
industriell-; yrkes-; -ять, промыслить bedriva [så]som yrke, livnära
sig med, idka; förvärva, skaffa sig промйкнуть pf mjukna, bli mjuk
промямлить pf mumla, framstamma промять se проминать пронестй se
проносить пронзать, -йть sticka (borra) igenom; -йтельный
genomträngande, skarp, gäll, skärande

пронйз!ывать, -ать* träda på, garnera med; -′-b / föråld glaspärla,
genomborrad pärla annat litet föremål пронин|ать, -′нуть tränga in i,
fig äv göra sig förtrogen med; fördjupa sig i; utgrunda, genomskåda;
-ся (instr) vara uppfylld (av), genomträngas l. uppfyllas (av)
про|нимать, -нять (пройм|у, -ёшь, -ут) tränga (sticka) igenom; fig göra
intryck l. [in]verka på; менй -нимает дрожь jag ryser

проницаемость f genomtränglighet; -e-МЫЙ genomtränglig; -ние
genomträng-
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ning; -тельность f skarp|sinne, -synthct; -тельный genomträngande,
skarp, skarpsinnig; -T ь = проникать про|носйть*, -нес!тй (-у, -ёшь,
-ут) bära (föra) förbi l. igenom; folkspr ha (fà) diarré, vara lös i
magen; -ся jaga (ila) förbi; -HO-сйть* pf slita (nöta) ut проноч]евать
(-ую, -уешь, -уют) pf övernatta, stanna över natten, kinesa (?) прон
bip|a (?) listig person, slughuvud, luri-fax, räv; -ивать, -нуть smyga
sig igenom; -ливость f förslagenhet, bakslughet, ränkfullhet; -л и вый
inpiskad, slipad, intrigant, bakslug, ränkfull пронюх|ивать, -ать vädra
(snoka) upp, hitta pä, nosa rätt pä, lukta sig till, ta reda på

пронять se пронимать прообраз| förebild, ur]bild, -typ, prototyp;
antydan om ngnting kommande; -бвы-вать, -овать sinnebildligt
framställa, antyda ngnting kommande пропавший pret p akt av нроийсть
försvunnen, förlorad; бёз вёсти isht X saknad

пропаганда propaganda; -йровать ipf göra propaganda; -ЙСТ, -Йстка en
som gör propaganda npona|flåTb, -′сть (-ду, -дёшь, -дут) försvinna; gå
förlorad, gå under; где ты -дйл? var har du hållit hus; OTBåra -ла
modet föll; у меня -′ла охота jag har förlorat (förlorade) lusten; -′жа
förlust; förlorat föremål

проп|аивать, -ойть* giva (ge) att dricka; supa upp

проп|алывать, -олбть* rensa ogräs пропар|ивать, -ить tr ånga; bada väl,
duktigt bada; badda; -ся badas; baddas проп|арывать, -орбть* skära
(sprätta) upp

пропасть se пропадать пропасть f avgrund, bråddjup, klyfta; ofantlig
(kolossal) mängd; безд0ппая ~ bottenlös avgrund; у негб ~ дёнег han har
pengar som gräs; тьфу fy tusan! пропа|хивать, -хйть* [väl] plöja
пропаш|ка plöjning; -ник jordbr kulti-vator

пропащий förlorad, hopplös, oförbätterlig пропедёвтика propedeutik
пропе|нать, -′чь (-КУ, -чёшь, -кут) [väl]

grädda l. steka пропёллер propeller

пропёть (npono|iö, -ёшь, -ют) pf sjunga till slut, avsjunga

пропечйт|ывать, -ать trycka, låta komma i (ta in i l. skriva i)
tidningen пропёчь se пропекать пропивать, -йть (nponb|ib, -ёшь, -ют)

supa upp пропйли|вать, -′ть* genomsåga про|пинать, -пять föräld ( =
распять) korsfästa

про|пирать, -перёть (-пру, -прёшь,

-прут) tränga, skjuta l. stöta [i]genom пропис|ание läkares föreskrift,
ordination, recept; -′ка in|föring, -skrivning, -registrering;
skrivfel; vid skrivning utelämnat stycke; -ной; -Ilån буква stor
bokstav; -′ывать, -åTb* ordinera, föreskriva; visera pass; förteckna;
-åTb полый день sitta och skriva en hel dag; -′-b / föreskrift;
utskrivning med bokstäver; iianncàTb чнслб -′-ью skriva ut tal med
bokstäver пропитание näring, föda, uppehälle; -′ывать, -ать nära, föda,
underhålla; genomdränka, impregnera; mätta [med]; fig genomtränga
пропйть se пропивать пропйх|ивать, pf -ать, -нуть skjuta igenom

пропищать pf pipa, gnälla l. jämra sig en tid

проплавать pf simma, flyta l. segla en viss tid

проплав]ливать, -лйть, pf -ить smälta; flotta

проплйкать pf gråta en tid проплевать, -стй (-ту, -тёшь, -тут) fläta

in [i], genomfläta проплутать pf irra omkring en viss tid пропльЦвать,
-′ть (-ву, -вёшь, -вут) simma, segla en viss tid l. sträcka; simma l.
segla förbi

проплйс[ывать, -ать* dansa, dansa en viss tid

пропов|ёдник predikant; -ёдничество predikoämbete; -ёдовать, föräld
-ёды-вать, pf -ёдать predika, förkunna; -′-едь / predikan пропбй imper
av пропёть пропой] folkspr superi; -ца folkspr person

som super upp alla sina pengar прополаскивать, -оскать* skölja, tvätta

прополз|ать, -тй (-у, -ёшь, -ут) krypa;

krypa omkring пропбл|ка rensning; -бть se пропалывать пропороть, se
пропарывать пропорхнуть pf fladdra (flyga) omkring l. igenom

.171пропорциональность—просвёрливать

пропорциональность f proportionalitet; -ональный proportionerlig;
proportionell; -′-я proportion, förhållande пропостйться р/ lasta en
viss lid пропотёть pf starkt svettas пропою pres au иропёть пропру pres
au пропереть se nponnpåTb пропря|сть (-ду, -дёшь, -дут) pl spinna,

hålla på med spinnande en viss tid npönyicn genomsläppande;
försummelse, uraktlåtenhet; utelämnat, bortglömt l. överhoppat ställe,
lucka; pass, [-legitima-tion[skort],-] {+legitima- tion[skort],+}
lösen[ord]; -снание genomsläppande, tillåtelse att passera;
utelämnande, försummande; -снать, -СТЙТЬ* släppa igenom l. förbi, låta
passera; utelämna, överhoppa; försumma, lata gä sig ur händerna; -стйть
слух utsprida ett rykte; -стйть мимо ушей inte höra; -ся släppas
igenom, utelämnas; -СКН0Й som tjänar till att släppa igenom,
ffltrerings-; silnings-; -сипаи бумага läskpapper; -синаи способность I
[produktions-, trafik- etc] kapacitet

пропью pres av пропить se пропивать пропьянствовать se пьянствовать
прораб = производитель работ arbetsledare

прорабатывать, -бтать arbeta [i]genom прораст|ать, -й (-у, -ёшь, -ут)
tränga igenom; gro, komma, växa /. sticka upp прбрв;а dial g öl; av
vatten avskuren väg; flodarm som förbinder en sidoarm med huvudfloden;
folkspr © väldig mängd; storätare; -ать se прорывать проревёть pf ryta,
hålla på att ryta 1.

storgråta en tid прорёживать ipf gallra (skog) прорёз genom-, in-,
ut]skärning; skåra прорезйни]вать, -ть se резйпнть прорёз|ывание
genomskärande; ~ зубов tandsprickning; -ывать, -ать, pl -ать skära av,
igenom l. ut; hugga /. såga igenom; -ся bryta fram, komma fram (om
tänder); -′-b / siktskàra; fartyg med fisk-sump [ombord] прорезать,
-′чь (-ку, -чёшь, -кут) fördld förutsäga, bebåda, profetera om; -чёние
profeterande прорепетйровать se репетировать npopé|xa, dim -шна [rivet]
hål (i kläder); julp

проржаветь Pl bli genomfrätt av rost,

rosta sönder проржать se ржать

прорисовывать, -овать upprita [kontu-

rerna av]; -′-b I ritning l. mönster som erhållits genom kalkering /.
kopiering прориц£1лище föråld orakel, tempel där orakelsvar
meddela[de]s; -ние profeterande; förutsägelse, profetia; -тель m siare,
profet, orakelpräst; -тельный profetisk; -ть ipf förutsäga, profetera
пророк profet, siare

npopo|HHTb pf låta falla, tappa [efter sig]; försumma ett tillfälle;
låta undfalla sig, yttra

проро́с|, -ла́ osv, pret av прорасти́

проро́ч|ество profeterande; profetia; -ествовать ipf profetera äv iron

проруб|а́ть, -и́ть* hugga [i]genom, hugga hål i l. genom; -ся
genomhuggas; hugga l. slå sig igenom, bryta sin väg igenom; -′ка
upphuggning, genomhuggande; -′-ь f [is]vak

прору́|ха felsteg, misstag; nedkomst, förlossning; и на стару́ху
быва́ет ~ ordspr även mästaren kan fela

проры́в| rivning, sönderrivning; genombrytning; genombruten öppning,
bräsch; geol förkastning; efterblivenhet (i arbete); итти́ на ~ ⚔ bryta
l. slå sig igenom; -а́ть, прорв|а́ть (-у́, -ёшь, -у́т) riva l. slita
hål på, riva sönder, tränga l. bryta [sig] igenom; -ся sönderslitas, gå
sönder, få hål; tränga l. bryta sig igenom; spricka, öppna sig, gå upp
(om bölder)

проры|вать, -′ть (проро́|ю, -ешь, -ют) gräva igenom

прорыда́ть pf gråta högljutt en tid

проры́скать pf ränna l. driva omkring

проры́т|ие genomgrävande; -ь se прорыва́ть

прорычать pf [en tid] ryta (om lejon),

morra (om hund) просаж|ать pf tillbringa en uiss tid m. att plantera; -
ивать, просадйть* sticka /. borra igenom; göra ända på (förslösa) sina
tillgångar просак; попасть в ~ råka i förlägenhet,

komma i knipa l. klämma просал|ивать, -ить smörja l. mätta med fett

прос|йливать, -олйть genomsalta просасывать, просос|ать (-у,-ёшь, -ут)
genomsuga, suga hål på; -ся sippra igenom просачиваться, -очйться
sippra igenom, fram l. ut просватывать, -ать dial folkspr ge sitt
bifall; ge bort (dotter t. äktenskap); -ся fria просвёрл|ивать, -йть
genomborra (т. borr)
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просвет i sins = просветительный npoceé|T dager, ljusglimt;
fönsteröppning; -тйтель m en som upplyser (sprider upplysning); litt
hist upplysningsman; -тй-тельный upplysnings-, som främjar upplysningen
l. sprider upplysning; -тлёть р/ bli ljus[are], ljusna, klarna äv fig;
-тлять, -тлйть upplysa, göra ljus[are]; -чивать ipf lysa igenom; -щать,
-тйть upplysa, bibringa upplysning /. vetande, sprida bildning, bilda;
-щён]ец (g sg -na) folkbildningsarbetare, folkbildarc; -щёние
upplysning, bildning; народное -щёние folk|upplysning, -bildning;
-щённый; -щённый человён upplyst person просвир|а (n pl -′-ы) äv
просфора ritualbröd vid den ortodoxa kyrkan, nattvardsbröd; -′ня
ritualbrödets bagerska; -нян (g sg -HHKä) bot (проскурняк) malva
просе|вать, - ивать, pl - ять sälla, sikta просе|дать, -′сть sätta sig,
sjunka in,

så småningom tränga igenom проседь! / enstaka gråa hår[strån] /.
skäggstrån; öopo.iå с -ю gråsprängt skägg npöcé[Ka rågång, genom skog
upphuggen väg, öppning i skog; -кать, -′чь (-ку, -чёшь, -кут) hugga l.
slå sönder просёлЮк (g sg -ка) bi-, sido-, by|väg; -он-

ный; -очная дорога = просёлок просёять se npoceßåTb просй|живать, -дёть
sitta, förbli sittande, sitta kvar; sitta sönder прбсины f bläaktig
färg, skiftning i blått;

в с -ю skiftande i blått проситель, -ельница supplikant, sökande,
rättssökande; -ельный, -ель-сний ansöknings-, böne-, supplik-; -b*, no-
be[dja] om. begära, anhålla (ansöka) om, bönfalla om, utbe[dja] sig;
(cnd ipf) dial föråld gå och tigga; -ь oö отставке anhålla om (begära)
avsked; просят не курйть rökning undanbcdes; прош)′ покорнейше jag ber
ödmjukast; kan man tänka sig; se äv мйлость; -ся be om till-låtelse
att, be att få göra ngt-, be att få komma l. begiva sig ngnstädes, be
att få slippa, begära (be om) lov просийть pf [börja] lysa; lysa l.
skimra igenom

проскйк!ивать, -ать* jaga, spränga l. ila förbi; springa [omkring] en
viss tid l. sträcka

проскакивать, -очйть* hoppa l. springa igenom, slinka igenom; komma
méd, insmyga sig (om fel)

проскальзывать, -ользнуть slinka igenom l. undan, undkomma; skymta
просклонйть pl gram deklinera просномйдия den del av den ortodoxa
högmässan då brödet förberedes till nattvarden

проскре|бать, -стй (-6j-, -бёшь, -бут)

skrapa hål på проскрипёть pl knarra, gnissla проскучать pl ha tråkigt
1. ledsamt en tid прослаби|ть pf opers verka avförande; ha avföring;
его -ло han har haft avföring прослав|лёние lovprisande, förhärligande;
пять, -′йть göra berömd l. ryktbar; [lov]prisa, förhärliga
про|слаивать, -слойть lägga l. skjuta

in [e]mellan прослёдовать pf på genomresa besöka, passera

прослё|Живать, -дйть följa [tätt efter];

följa [till slut]; utforska прослезйться pf röras till tårar, brista i
gråt

просл01 йть se прослаивать; -′йка tunt [mellanliggande] lager l. skikt;
min strimma, ådring; fig lager, skikt прослужи|вать, - ть* tjäna 1.
tjänstgöra en viss tid

прослуш|ивать, -ать höra [på] l. åhöra till slut; läk lyssna på; ej
höra; простйте, я -ал, что вы сказали förlåt, jag hörde inte vad ni
sade прослы]вать, - ть (-в>\ -вёшь, -в$т) gälla

(anses) för, ha rykte om sig att vara прослышать pl höra sägas l.
berättas, få veta

просмаливать, -олйть tjära просматривать, -отрёть* granska, gå igenom;
förbise, icke märka, förbigå, låta undgå sin uppmärksamhet, lämna
oanmärkt; tillbringa en viss tid med att se på l. betrakta; -ся
genomses, granskas; se l. ta miste

просмё1ивать, -йть skratta åt, göra sig lustig över

просмолённый ppp av просмолйть tjärad просмбтр! granskning,
förbiseende; -ёть

se просматривать проснуться se просыпаться просо hirs

про|сбвывать, -сунуть sticka, stöta l. skjuta igenom l. in [genom];
draga igenom; -ся tränga sig igenom просодй|ческий prosodisk; -я
prosodi просолйть .se*просаливать просопёть se сопёть
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просох|лый uttorkad; -нуть se просыхать просочиться se просачиваться
проспать se просыпать проспёкт prospekt (läng о. bred gata l. väg)-,
prospekt, program, plan; Нёвский ~ Nevskij prospekt (en av Leningrads
huvudgator)

проспенулйровать pf spekulera en viss tid

проспоривать, -ть förlora i vad[hàllning];

gräla (träta l. tvista) en tid проспрягать pf gram böja (konjugera)

ett verb gm alla former просроченный förfallen (om växel etc), som
förlorat sin giltighet: -ивать, -йть försumma (överskrida) en bestämd
termin, låta växel förfalla; förlänga över en bestämd termin; -на
överskridande (av tid), försummelse att iakttaga bestämd termin; -ка
вёкселя försummelse att betala en växel pà bestämd tid varigenom den
förfaller

про]стаивать, -стойть stå, förbli stående en viss tid; hålla i sig,
fortfara; uppehålla sig, vara inhyst, ha sitt kvarter npoCT|åK (g sg
-ака), dim (?) -ачбк (g sg -a4Kå) enkel (rättfram o. okonstlad) person;
-′еньний enkel, simpel; litet dum l. enfaldig

простегивать, -егать sticka (täcke) простёйшее s a zool protozo, urdjur
пр0Стён[0К (g sg -ка) mellan-, skilje|vägg;

väggen mellan två fönster l. dörrar простерё|чь (-ту, -жёшь, -гут) pf
vakta en viss tid; förbise, låta undgå sin uppmärksamhet, icke lägga
märke till простирать, -стерёть (простр|у, -ёшь, -Ут) utbreda, sträcka
(räcka) ut /. fram; fig utsträcka; -ся sträcka sig [till];
ut|-sträckas, -bredas простйр|ывать, -ать tvätta (kläder) простйтельный
förlåtlig, ursäktlig проститУ[тна prostituerad kvinna; -ция

prostitution простить se прощать npöCT|o enkelt; endast, blott, helt
enkelt; helt simpelt, enkelt och simpelt, utan krus; det är lätt
att...; -оватость f inskränkthet, enfaldighet; -оватый tämligen enkel,
simpel; litet dum, enfaldig; -ОВОЛОСЫЙ barhuvad; -одУшие
öppenhjärtighet, rättframhet, naivitet; enfald; -одушно öppenhjärtigt,
naivt; -одУш-H ы Й rättfram, öppenhjärtig, naiv; -0Й enkel,
okomplicerad, lätt; okonstlad, naturlig, uppriktig; enfaldig,
inskränkt; -ой

парод det enlda (obildade) folket, allmogen; -uii r.Tå30M med blotta
ögat, med obeväpnat öga простой! stillastående, stagnation l. avbrott
(i arbete etc); vänte-, ligg!tid; ~ квартйры den tid en bostad
(lägenhet) står tom (utan hyresgäster); ~ раббчих arbetares
sysslolöshet i väntan på arbete; -ный; -ные дни ett fartygs liggedagar
простокваша fil|mjölk, -bunke просто]ЛЮДЙН person tillhörande allmogen,
obildad person; -народный allmoge-; -народье det enkla folket, de
obildade [folk]klasserna, allmoge[n], gemene man простонать se CTOHåTb
простор [fritt] utrymme, fri plats; frihet просторёчие folkspråk
просторный rymlig, vid, icke trång; fri просто|сердёчие
öppenhjärtighet,′ uppriktighet; -сердёчный öppenhjärtig, okonstlad,
rättfram, uppriktig, trohjärtad; -та enkelhet, rättframhet; enfald;
-фйля enfaldig person, våp, dummerjöns простой T ь se npocTåiiBaTb
пространный vidsträckt, vid, rymlig; utförlig, omständig; -CTBO
utsträckning, rymd, rum, sträcka; боязнь -ства (агорафобия) torgskräck
(agorafobi) прострйнствовать pf vandra omkring en lid, färdas l. resa
omkring i olika trakter прострачивать, -очйть sy på [-[sy]-maskin-]
{+[sy]- maskin+}

прострёл| läk ryggskott; -ивать, -йть*

genom|skjuta, -borra med en kula простУ!да förkylning; -дливый som lätt
förkyler sig; -ДНЫЙ som beror på l. uppstått genom förkylning,
förkylnings-; -жать, -живать, pf -дйть* låta svalna, låta avkylas,
avkyla; låta bli kall, förkyla; -ся förkyla sig проступ|ать, -йть*
tränga igenom l. fram; trampa hål på, trampa sönder; -ся stiga miste,
snava; begå ett felsteg, förgå sig; -′ok (g sg -′ка) felsteg, förseelse
простушка enfaldig (fjollig) kvinna 7. flicka

просты|вать, р/-′нуть, -′ть (-′ну, -′нешь, -′нут) kallna, svalna; и
след его -′л han har inte lämnat något spår efter sig простын|ный
lakan-; -я (n pl -′-и, g pl

-′ь, dat pl -йм) lakan простй|к, dim -чок folkspr = простак npocyifl
föråld felaktig l. orättvis dom; -живать, -дйть* folkspr [en viss tid]
utöva domar[e]ämbete; föråld förlora genom en process
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просу́нуть se просо́вывать

просуиливать, -йть* /г torka, göra alldeles torr; -ся itr torka, bli
alldeles torr; -на torkning просфорй = просвира просч|ёт felräkning;
-йтывать, -итать räkna igenom, om l. över, kontrollera räknirig[en];
räkna fel; -ся räkna fel npocbin|; спать без -у sova oavbrutet; он -у
не знает han har aldrig en nykter stund (är alltid drucken); -ание
uppvaknande npo|CbinåTb, -сыпать strö, hälla l. slå ut, spilla

про[сыпать, -cnåTb (-сплю, -спншь, -спйт) sova, fortfara att sova, sova
ut; försova sig, genom sovande försumma, sova bort; -ся nyktra till
genom sömn; sova ut; -CbinåTbCfl, -снуться vakna, uppvakna

про!сыхать, -сбхнуть itr torka, bli alldeles torr

npöcböla bön, an|hållan, -sökan, petition; я к вам с -ою, у менй к вам
~ jag vänder mig till er med en bön, jag har en bön [att framställa]
till er просйн ка zool kornsparv просянбй hirs-

npoTå|HBaTb, -ять smälta (om snö o. is), tina upp; -лина snöfri (bar)
fläck, ställe där snön smultit npo|TånHHBaHne; ~ танков X pansarstöt;
-TånHHBaTb, pf -топать, -толннуть stöta, skjuta l. driva igenom; -ся
tränga sig igenom

протанцовать pf [fortfara att] dansa;

dansa en viss tid про|тапливать, -топйть* [då och då] elda l. uppvärma;
elda l. värma upp [litet] прочитывать, -TonTåTb* trampa (gå) upp (väg);
trampa hål på, slita ut (skor); -СЯ bli tilltrampad; bli uttrampad l.
utnött npoTapaöåpnTb pf dial pladdra, med plad-

der förnöta en viss tid протй|скивать, -екать en viss tid släpa på l.
bära; bära (slita på) kläder; р/-щйть* släpa /. bära över till ett
annat ställe; släpa igenom l. förbi npoTacoBåTb blanda [spel]kort,
fortfara

att blanda npOTå4|HBaTb1, -åTb sy med överkast протачивать2, -очйть*
gnaga (äta sig)

igenom; slipa, vässa протаять se протаивать

протвёр|живать, -дйть repetera, ytterligare genomgå l. inplugga en läxa
npoTem|é oböjl m o. f protegé, skyddsling;

-йровать ipf (dat) protegera, beskydda протёз protes

npoTe|HåTb, -′чь (-ку, -чёшь, -кут) flyta, rinna l. strömma igenom,
flyta fram; läcka; fig förflyta протёк|тор protektor, beskyddare;
-тор-ский protektors-; -торство protektorat; -ционйзм protektionism;
-ционйет protektionist; -ЦИЯ protektion, skydd протёкший (ppa av
протёчь) för|fluten, -liden

протерёть se протирать протерпёть* pf lida, fördra[ga] l. stå ut

med en lid протесать se протёсывать протеснйться pf tränga sig [in]
igenom I. in [1]

npOTéCT| protest, gensaga; -åHT, (-åHTKa) protestant; -åнтcкий
protestantisk; -o-вать, o- protestera, inlägga protest mot; -овать
вёксель protestera en växel протёсывать ipf släthugga, inhugga l.

uthugga en ränna i ngt протёчь se протекать

прбтив| (gen) mot, emot, mittemot; i strid med l. mot; -′ень (g sg-′ня)
föråld make; kopia; dial motvind прбтив|ень (g sg -ня) fyrkantig
stekpanna против|йтельный; ~ союз gram adversa-tiv konjunktion;
-′иться, вое- motsätta sig, göra motstånd; -лёние föråld motstånd,
opposition; -′ник, (-′ница) motståndare, antagonist; fiende; -′но (dat)
mot, i strid med l. mot; -′ный mot-, motsatt; fientlig; motbjudande,
vidrig, äcklig, vämjelig; -′ная сторона motsatta (andra) sidan; в -′ном
случае i motsatt fal]; -′ный вётер motvind противо|батарёйная 6opb6å
artilleri-bekämpning; -ббрство motstånd; kamp emot ngt; antagonism;
-ббрство ват ь ipf (dat) motarbeta, kämpa emot; -вёс motvikt; -воздУшн
ый ; -воздушная оборона (ПВО) luft|värn, -skydd; мёстная -воздушная
оборона (МПВО) hemorts-luftskydd; -воздушная тревбга flyglarm; -rå3
gasmask; - гйзов ы й gasmask-; -глйстный läk maskfördrivande;
-дёй-ствие mot|stånd, -verkan; -дёйство-вать ipf (dat) mot[ verka,
-arbeta; -естёственный onaturlig; -закбнный lagstridig; olaglig;
-3a4åT04Hbie срёд-ства preventivmedel; -ипрйтовый ко-
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стюм gasskyddsdräkt; -лежащий mitt emot belägen, motsatt; -лихорадочный
feberfördrivande; - минная защйта minskydd; -общественный antisocial;
-от-катное приспособлёние rekylhäinin-rättning; -показание Iak
indikation mot en behandling; -полагать, -поло-жйть* motsätta, ställa
emot, invända; -полагаться sättas /. ställas emot; -положёние
mot|sättning, -sats, invändning; -полбжность f motsats, kontrast;
-полбжный motsatt, mittemot liggande; motsatt, som utgör motsatsen
till; -полбжнан сторона motsida; -положное направление motsatt
riktning; -поставлять, -поставить motsätta; -речивый motsägande,
stridig; -рёчие motsägelse; -рёчить i ]tf (dat) motsäga, stà i strid
med; -стойть, -ста)ть (-ну, -нешь, -нут) motstå, motsätta sig; vara
emot; -танновый pansarvärns-; -танковая оборона pansarvärn; -танковое
препятствие stridsvagnshinder; -танковая рота pansarvärnskompani;
-танковое ружьё pansarvärnsgcvär; -химический gasskydds-; -химический
занавес gas-skyddssluss; -химическая защита gasskydd; -химическое
убёжнще gasskyddsrum; -йдие motgift протйву] föräld = против;
-естёствен-ный naturvidrig; onaturlig, övernaturlig; -законный
lagstridig, olaglig прот|ирать, -ерёть (протр1У, -ёшь, -ут) gnida, riva
(. skava häl på; riva m. rivjärn; gnida /. torka ren; -ся tränga sig
igenom; -йрка gnidning, torkning; torktrasa

протйс]кивать, pf -кать, -нуть trycka /. pressa igenom, pressa l.
skjuta in i; -СЯ tränga sig igenom npoTKIåTb (-у, -ёшь, -†т) pf genom-,
in|-

väva; väva en tid проткнуть se протыкать прото|диакон, -дьякон
ärkediakon; -ие-рёй prost

протбк [sammanbindnings]kanal, flodarm, bäck

протокбл! protokoll; составить ~ uppsätta ett protokoll; -ЙСТ
protokollskrivare; -ьный protokoll-протолк|ать, -нуть se проталкивать
протолкбв!ывать, -ать samtala en viss tid

протомить pl plåga l. pina en tid; -ся en

viss tid plåga l. pina sig протопить se протапливать

протопоп (f) föräld prost протоптать se протаптывать проторг6в[ывать,
-ать handla, driva handel; förlora på handel; -ся ruinera sig genom
handel прбтори f pl föräld omkostnader, förluster протор|йть, -йть
bana, göra farbar прототйп prototyp, ur|bild, -typ протбч]ина
vattenfåra; mask|hål, -gång; -йть se протачивать2; -ный rinnande, som
rinner igenom протрав|а bet[nings]medel; -ливать, -йть* inetsa,
behandla med [-bet[nings]medel;-] {+bet[nings]- medel;+} jaga utan att
få fast протрезв|лёние tillnyktring; -′ливать, -лять, pf -йть göra
nykter; -ся bli nykter, nyktra till протру pres av протерёть se
протирать протрубйть se трубить протряс|тй (-у, -ешь, -ут) pf
genomskaka,

duktigt skaka; -ся skakas протурить* pf folkspr(F) jaga l. driva bort
протухать, -′нуть ruttna, bli skämd;

-′лый skämd, rutten про|тынать, -ткнуть sticka igenom,

sticka häl i протявкать pf [fortTara att] skälla /. gläfsa протягать pf
föräld förlora i process; förslösa på processer; -ся ruinera sig genom
processande протя|гивать, -нуть* sträcka, spänna /. draga ut; räcka /.
sträcka fram; draga ut på tiden med, förhala; hålla ut en ton; tala
långsamt och utdraget; -ся ut|sträckas, -tänjas; sträcka sig; sträcka
ut sig; räcka, vara; -жёние sträckning, utsträckning, sträcka;
dimension; на -жённн пяти дней under en tidrymd av fem dagar, i fem
dagar; -ЖНЫЙ utdragen, släpig, långsam проужинать pf tillbringa en viss
tid vid

kvällsvarden, supera en viss tid проул]ок (g sg -ка) folkspr liten kort
tvärgata

npoyp4åTb se урчать

проухать pf si förslösa, bortslösa; göra av

med, leva upp проуч|ивать, -ать, pf -йть* tillrättavisa, läxa upp; -ся
studera en viss tid проушина öppning, hål проф- i sms =
профессиональный yrkes-;

= профсоюзный fackförenings-профактйв профсоюзный актив aktiva

fackföreningsarbetare профан okunnig (oinvigd) person, lekman
проф|билёт fackförenings|legitimation, -bok; -бюро oböjl
fackföreningsbyrå;
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-взнос fackföreningsavgift; -врёдность / yrkesskador; -движёние
fackföreningsrörelse

профессиЮнал, (-оналка) yrkesutövare; он фотограф—′ han är
yrkesfotograf; -оналйст fackföreningsfunktionär; yrkesutövare;
-ональный yrkes-; fackförenings-; -опальный союз (профсоюз)
fackförening; -′-я yrke, profession; по -′-и till yrket,
yrkes-профёеС|ор (n pl -opà) professor; -орсная s a professors
tjänsterum i universitet; -орский professors-; -орство tjänst som
professor, professur; -орша professorska; -Ура professur; koll
professorer профилактика profylax, förebyggande åtgärder; -ческий
profylaktisk, förebyggande

профиль] m profil i olika bel; samlade [-[yr-kes]|kunskaper-] {+[yr-
kes]|kunskaper+} och -erfarenheter; ~ учебника [школы] lärobokstyp;
-ный profil-профильтрбв!ывать, -ать* filtrera, sila;

noggrant pröva /, granska профинтйть pf (?) förslösa, göra av med, leva
upp

проф!ком - профсоюзный комитет fackföreningskommitté; -орг[анизатор]
fackföreningsorganisatör проформ |å formalitet; для -ы för formens

skull, pro forma проф!СОЮЗ = профессно1шлы1ый союз fackförening;
-СОЮЗНИК fackföreningsmedlem; -союзный fackförenings-; -союзная книжка
= профбилет; -уполномоченный befullmäktigad i fackföreningskommitté;
-школа fackföreningsskola просаживать, -ходйть* gå l. promenera en viss
tid; -хйживаться, -йтйсь promenera [litet], göra en [liten] promenad
(spatsertur), ta några steg прохват|ывать, -йть* tränga igenom (om
kölden); folkspr hugga tag i, hugga fast i; (?) kritisera, ′skälla på′
прохворать pf vara sjuk en viss tid прохвост bedragare, skojare,
[spets]bov, skurk

прохла|да svalka, kylighet; -дйтельный uppfriskande, svalkande;
kylande; -дйтель-Hbitt напйток läskedryck; -ДНЫЙ kylig, sval,
uppfriskande; fig kylig, ljum; -ждать, -дйть svalka, avkyla, uppfriska;
-ся svalka sig; (?) le va i sus och dus; söla, såsa прохлопотать se
xлoпoтåть прохныкать pf hålla på med att gråta, snyfta l. lipa en tid

npoxöjfl genomgång, passage; anat gång, rör, kanal, öppning; гбрный ~
bergspass; задний ~ anat analöppning; мне от него -ДУ (-Да) нет han
lämnar mig aldrig i fred, han ligger [ständigt] efter mig; не давать
-ду (-да) inte lämna i fred, ansätta, ligga efter; слуховбй ~ anat
hörselgång; -ДЙ-мец (g sg -дймца) skälm, bedragare, skojare, skurk;
-ДЙМОСТЬ f farbarhet, framkomlighet; genomsläpplighet;
framträngnings-förmåga; -ДЙМЫЙ farbar, användbar (om väg); -дйть*,
прой|тй (-ду, -дёшь,-дут) gå förbi, igenom l. över, passera;
tillryggalägga (väg); tränga • igenom (om vätska); flyktigt genomläsa
l. genomse; för|gå, -flyta, gå över (om värk etc), försvinna; studera,
gå igenom; пройтй в жизнь genomföras, få praktisk betydelse; пройтй
молчанием, пройти мимо förbigå med tystnad; -дйть службу fullgöra
(sköta) sin tjänst (sina åligganden); пройтй чёрез огонь, вбду н мёдные
трубы gå genom eld, vatten och kopparlurar; пьёса прошла плохо pjäsen
blev ingen succé; река прошла floden har blivit isfri, floden har gått
upp (sköljer); ото ему даром не пройдёт det där kommer att stå honom
dyrt; -дйть se прохаживать; -ДНОЙ genomgångs-; -д-нйя [контбра]
kontroll (vid fabrik etc); -дпые рыбы vandrande fiskar (lax, ål m.
fi.); -ждёние genomgående, passerande, genommarsch; genomgång (av kurs
etc); -жи й s a förbipasserande, person på genomresa прохрапёть pf
snarka прохрипёть pf vara hes en viss tid процарап|ывать, -ать rispa,
klösa,

skrapa sönder процарствовать pf regera en tid процветание blomstring;
-тать, -стй

(-ту, -тёшь, -тут) blomstra процедура procedur, förfaringssätt
процё|живать, -дйть* sila igenom, filtrera

процёнт| procent; ränta; давать деньги на (под) -ы låna ut pengar mot
ränta; -ный ränte-, räntebärande процёСС process, rättegång, mål;
[utvecklingsprocess процёссия procession, högtidligt tåg прочайничать
pf folkspr [sitta och] dricka te

прочёркивать, -нуть dra[ga] ett streck,

stryka under прочёсть se прочйтывать проч|ёсывать, -есать* [väl] kamma;
häckla (lin)
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прочёт felräkning

П pö ч I и й övrig, återstående; мёжду -им bland annat; и -ее med mera,
och så vidare, etcetera

прочйнЩвать, -′ть* [hålla pä att] laga,

reparera 7. lappa прочйстить se прочищать про|чйтывать, pl -читать,
-чёсть (про-чт[у, -ёшь, -ут) genomläsa, läsa [till slut]; [hålla på
att] läsa en viss tid прочить pf [pà förhand] bestämma 7. förordna;
dial bevara, förvara, spara прочи|щйть, -′стйть rensa, göra ren, klara

npÖHH[OCTb / hållbarhet, varaktighet, soliditet; -ый hållbar, varaktig,
solid, säker, fast

прочтёние [genom]läsning прочувств!енный, -ованный (ppp av -ть) fylld
av rörelse 7. känsla, djupt känd; -овать pf starkt 7. djupt känna прочь
(вон) bort, undan, ur vägen; поди ge dig iväg!; п не ~ этого jag har
ingenting emot det прошататься pf driva omkring en lid;

släntra 7. stryka omkring прошёдш1ее s a det förgångna, det förflutna;
-ИЙ för|gången, -fluten, -liden; в -ем году under det gångna året,
förra året, fjolåret (i fjol); на -ей недёле under senaste veckan,
sista veckan; -ее врёмя gram preteritum

прошёние ansökan, böneskrift; подать <

inlämna en ansökan прошептать* pl viska, framviska прошёстви|е; по -и
(gen) efter [-[...förlopp]-] {+[...för- lopp]+}

прошиб|йть, -йть (-у, -ёшь, -ут; pret прошиб′, -ла osv) slå hål på, slå
sönder, krossa; genomtränga; его ничём не -ёшь ingenting kan påverka
honom, han är absolut okänslig; erö морбз (озноб) -åeT han fryser; её
слеза -′ла hon rördes (blev rörd) till tårar проши|вать, -′ть (прошь|ю,
-ёшь, -ют) genomsy; [hälla på att] sy en viss tid; -′вка insytt stycke,
mellan|stycke, -spets прошипёть pf väsa till (om orm) прошн6ли|вать,
-ть giva ngn en läxa;

taga ngn i upptuktelse прошл 1огодн ий fjolårs-, fjolårets, förra
årets; -′oe s a det för|gångna (-flutna); -′ый för]gången, -fluten,
-lidén; дёло -′oe det tillhör [redan] det förgångna, det har ingen
betydelse

прошлйться pf sysslolös tillbringa en viss tid

прошмыгнуть р/ smyga sig igenom, bort 7. undan

прошнуров[ывать, -åTb träda ett snöre

igenom; häfta ihop (böcker) прошпигов|ывать, -ать späcka (kält)
прошумёть pf bullra, larma en viss tid прощй|й farväl, adjö; -льный
avskeds-; -ние avskedstagande, avsked; -ть, npo-стйть förlåta,
tillgiva, efterskänka; -ся tillgivas, efterskänkas; -ся (c instr)
ta[ga] avsked (farväl) av ngn, säga adjö åt ngn проще (komp av простой
о. просто) enklare;

нет ничего ~ ingenting kan vara enklare прощебетать* pf kvittra en tid
прощелыга = пройдбха прощёни|е förlåtelse; просить -я be[dja]

om förlåtelse прощйп|ывать, -ать här och där upprycka 7. bortplocka,
utgallra прощУп|ывать, -ать treva sig fram

[till], leta rätt på; fig känna på pulsen проэкзаменовать pf examinera,
underkasta förhör прояв|йтель m fot framkallningsvätska; -лёние
yttring, uttryck, manifestation; fot framkallning; -лйть, -йть* lägga i
dagen, ådagalägga, manifestera, uppenbara, röja, giva tillkänna; fot
framkalla; -йть себй visa sig sådan man [verkligen] är, visa sig; -ся
visa sig, framträda, yppas, komma i dagen, bli uppenbar прояснение
uppklarande, klargörande; -ёть pf bli klar, klarna; -йть, -йть göra
klar, klargöra, göra begriplig; -СЯ klargöras, bli klar, klarna npyfl|
(n pl -bi) damm, vattensamling; -йть

ipf dämma för 7. av; хоть--ii i mycket

stor mängd пружйн|а fjäder, spiralfjäder, resår; fig drivfjäder; -ить
ipf vara elastisk, fjädra sig; -ся spänna sina krafter, anstränga sig;
blåsa upp sig; -ный [spiral]fjäder-, resår-

npycåK| (g sg -à) [röd] kackerlacka npycc|åK preussare; -ачка
preussiska;

-ний preussisk Пруссия Preussen Прудбн Proudhon

npyT| (n pl -′ья, g pl -′ьев), dim -′ИК spö, ris; [metall]stång;
-новый; -кбвое желёзо stångjärn

прьЦг vips, burdus, hals över huvud; -Ta-ние hoppande; -′гать,
-′гивать, pf -′гнуть hoppa, göra hopp; -Том med
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ett hopp, i ett språng, hoppande; -гун (g sg -rynå), -гунья hopplare,
-erska, person som hoppar; -ЖОК (g sg -жка) hopp, språng; -шок в высоту
höjdhopp; -жбк в длин# längdhopp; -жбк с парашютом fallskärmshopp
прыскать, прыснуть stänka (spruta) pà; spruta fram; folkspr hoppa l.
rusa fram; ~ со смёху brista ut i skratt; -ся stänka på sig; spruta på
varandra прыт|кий snabb, flink, kvick, hurtig, rask; -КОСТЬ / snabbhet,
hurtighet, raskhet; -b / snabbt lopp; god fart; snabbhet, hurtighet;
скакать во всю -ь rida i fullt galopp

прыщ| (g sg -à) finne; -еватый full med

utslag, finnig; -′иK dim av прыщ прюнёл|евые ботйнки föråld tygkängor;
-ь f ett slags ylletyg som begagnas till kängor

пря]дать, -нуть föråld o. dial hoppa, skutta; -дать ушами klippa med
öronen (om häst)

пря]дйльный spinn-; ~ завбд spinneri; -дйльщик, -дйльщица spinn|are,
-erska; -дУ se прясть; -дь f kardel; hår|tofs, -test, -lock; -′жа
spånad, [spunnet] garn прйжка spänne прялка spinnrock

прямая rät linje; -ёхонький folkspr alldeles rak I. rät; -изна rakhet;
-ин (g sg -HKå) rak väg; -ином rakt fram, raka vägen; rakt på sak, rent
ut; -йть ipf göra rak, räta ut; gå rätt fram; -′o rakt, rakt (rätt)
fram; direkt, öppet, uppriktigt, rakt på sak, rent ut; итти -′o gå rakt
fram; -одУшие rättframhet, öppenhet, redbarhet; -одУшный uppriktig,
rättfram, öppen; -6й rak, rät; omedelbar, direkt, uppriktig, öppen; в
-бм смысле слбва i ordets egentliga betydelse, 1 ordets rätta
bemärkelse; -ая кишка anat ändtarm, rektum; -ые налоги direkta skatter;
-oli наслёдник (потомок) släkting i rakt nedstigande led; -бе попадённе
fullträff; -ым путём raka vägen, direkt; -бн смысл egentlig betydelse;
-öe сообщённе direkt förbindelse; -öii убыток ren förlust; -бй угол rät
vinkel; -ой человёк öppen (rättfram) person; -окрылые s a zool
rätvingar; -олинёйный rätlin[j]ig av fig; -OTå rättframhet, öppenhet;
-оугбльник rek-tàngel; -oy ГОЛ ьный rätvinklig; rektangulär

п ря H и I к pepparkaka; -чный pepparkaks-прянюсть f skarp (aromatisk)
smak;

krydda; - ы Й skarp, aromatisk; krydd-; -ые Корсики kryddor прясло
föråld del av ett staket l. en gärdsgård mellan två stolpar; ett slags
hässja; kvadrat (sten) i stenläggning l. stengolv прясть (пряд|у, -ёшь,
-ут), с- spinna; ~

ушйми klippa med öronen (от häst) прйт|ать, с- gömma, dölja; -ся
gömmas, döljas; gömma sig; -ни / pl; nrpåTi» в -кн leka kurragöinma
пряха spinnerska

ПС (ПС) = погранйчная стража gränsvakt; — погранйчное судно
kustbevakningsfartyg; = полк связи signalregemente; = пост свйзи
signalpost; = пункт сбора samlingspunkt пса g sg av пёс

псал|мопёвец (g sg -мопёвца) psalmsångare; -ÖM (g sg -Må) psalm [i
[-psaltaren];-] {+psalta- ren];+} -омщин psalmläsare i en kyrka,
kyrkotjänare; -тырь / (o. m) psaltaren псар|ный hund-; -ня (g pl -ей)
hundgård; -ь (g sg -ri) m hundvaktare, dräng som har uppsikt över
hundarna ПСД (пед) = пункт сбора донесённй X

rapportsamlingsställe псевдонйм pseudonym ПСИ = пункт сосредоточения
имущества materialsamlingspunkt пейлла zool (травяная блoxå) bladloppa
пей на hundkött; hundlukt псих|йческий psykisk, själs-; -олог psykolog;
-ологйческий psykologisk; -оло-гия psykologi; -опат, -опатка psykopat,
nervsjuk person ПСК (пек) = погранйчный сторожевбй

корабль kustbevakningsfartyg ПСОВ ЫЙ hund-; -ая охота jakt med hundar
n|CT = пограничная станция gränsstation пта|ха dial, -шечка, -шка
[liten] fågel птен]ёц (g sg -uä), dim -′чик fågelunge ПТЙ1ЦЭ fågel;
пёвчие -цы sångfåglar; —муха kolibri; -цеводство fågel|uppfödning,
-avel; -целов fågelfängare; -целёвство fågel fänge; -ЧИЙ fågel-; -чье
гнездо fågelbo; -чий двор fågelhus; -чка dim av птйца [liten] fågel;
-чник fågelhus; dial fågel|fängare, -handlare; -ЧНИЦа fågel -handlerska

ПТО — противотанковая оборона pansar-värn

ПТО = почтбво-телеграфное отделёние

post och telegraf ПТОЗ = противотанковое огиев0е загра-ждённе spärreld
mot stridsvagnar
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ПТОР—пускать

ПТОР - противотанковое орудие pansar-

värnskanon (pvkanon) ПТП = противотанковое препйтствие

stridsvagnshinder ПТУ = почтово-телегрйфное управлёние

post- och telegrafi förvaltning птф = полевой телефон fälttelefon ny =
полевой устав X fältreglemente П У = политическое управлёние politisk
förvaltning

ПУАО = прибор управлёния артиллерийским огнём X art
eldledningsinstrument пубалт = политическое управлёние Балтийского
флота Östersjöflottans politiska förvaltning

публЩка publik; -нация publikation; -ковать ipf publicera, kungöra,
offentliggöra; -ЦЙСТ politisk skriftställare; -′4-НОСТЬ / publicitet,
offentlighet; -′4-ный publik, allmän, offentlig; -чное заведёние
offentlig l. allmän inrättning l. anstalt; -′чный торг offentlig
auktion пуг|ало fågelskrämma; -аный; -аная ворона KyCTå боится ordspr
bränt barn skyr elden; -ать, pf ис-, -нуть skrämma, förskräcka, injaga
skräck i; -ся (gen) vara rädd (för), bli förskräckt, förskräckas; -ач
(g sg -ача) korkpistol; zool (филин) uggla; -лйвость f lättskrämdhet,
skygghet; -лйвый lättskrämd Пугачёв Pugatjov пугачёвщина Pugatjovs
uppror пугов]ица, dim -ка knapp; -очный knapp-пуд pud (= 40 rg skålpund
= 16,38 kg) пудель m pudel пудинг pudding

пудлингование © puddling; -ать ipf o.

pf puddla, färska (järn i flamugn) пудов′бй, -′ый som väger ett pud
пУдр;а puder; -еница puder|ask, -dosa;

-йть, на- pudra; -ся pudra sig п ужат ь dial — nyräTb пуз|ан (g sg
-anå)(F) person med stor måge; -астый, -атый © med stor mage; -å-теть,
o- folkspr bli havande; - o folkspr buk, mage

пузыр|ёк (sr sg -ый) liten flaska; - истый full med blåsor, blåsig; -
иться ipf betäckas med blåsor, bubbla; -′ник bot (Colutea) blåsbuske;
-′чатый = -′нстый; -′ь (g sg -я) m blåsa, bubbla пук knippa, bunt,
fång, kvast ПУК (пук) = политическое управлёние корпуса politisk
förvaltning vid armëkår пукли f pl föråld [hår]lockar пул = пулемётчик
kulspruteskytt (kspskytt)

пулемёт kulspruta;-ный kulsprutc-;-чик

kulspruteskytt пулнбм = пулемётная команда kulsprutetropp

пульверизатор rafräschissör, spray пулька dim av пуля liten kida пулька
kort [preferens]parti пульс| puls; щупать ~ känna på pulsen;

-йровать ipf pulsera, slå, klappa пульт pulpet Пульхёрия Pulcheria

пул|я kula; лпть (отливать) -и ljuga, berätta skepparhistorier; ~ с
оболбчкой mantelkula пулярка (fr poularde) gödd unghöna пунический hist
punisk nyHKT| punkt, ort, plats, ställe; artikel, avdelning, paragraf,
moment; — медпомощи (перевязочный — ) X förbandsplats; — сбора
донесёний X rapportsamlingsställe; сборный — samlingsplats; -йр prickad
linje; konst pointillé; -йрный punkterings-, punkterad; -йровать ipf o.
pf punktera, pricka; -ся punkteras; -уаль-ность f punktlighet,
noggrannhet; -y-альный punktlig, noggrann пунебн typ patris пунцовый
högröd пунш t punsch; -евый punsch-пубкр = политическое управлёние
воёи-ного округа politisk förvaltning i militärområde

nyn| (g sg -ä) anat navle (navel) пупав!ка, -ник bot (Anthemis)
kamoniill пупо|ВЙна navelsträng; - K (g sg nynKå)

dim av пуп; -′чный navel-пуп biplb (g sg -ri) m blemma, blåsa П У P =
политйческое управлёние республики republikens politiska förvaltning
пурга snö|yra, -storm пурйзм purism

nyPfKKAJ = политйческое управлёние рабоче-крестьянской Красной армии
politiska förvaltningen i Röda armén nypnyp| purpur; -′-′НЫЙ, -′-′овый
purpur-, purpurfärgad nyCK| igångsättning, start; -ЙЙ må så vara, gärna
för mig, låt gå; -ание; -åiine крови åderlåtning пускать, пустйть*
släppa; släppa lös, frigiva, låta gå; släppa in; släppa på, sätta
igång; låta; ~ в обращёние sätta i omlopp (pengar etc); - в ход sätta i
gång, starta;

жильцов ta emot hyresgäster; ко днУ sänka (fartyg etc); ~ корни slå
rot; fig bli rotfast; —- кровь slå åder, åderlåta;

3S0пускаться—пучиться

~ на волю släppa lös, frigiva, släppa ut;

— по миру bringa till tiggarstaven; — слух utsprida ett rykte; — стрелы
avskjuta pilar; ex se äv пыль; -ся sätta i gäng, sätta till att . . .,
börja ngt s. kommer att fortsätta länge; -овбй igångsättnings-, start-

пустел ьга tornfalk; folkspr strunt; obetydlig person пустёть ipf o. pf
bli tom 1. öde пустйть se nycnärb

пусто]ватый tom; -вать ipf stå tom, vara obebodd; ligga i träde (om
åker); -голбвый dum, enfaldig; -′Й tom; ihålig; obebodd; ledig;
onyttig, gagnlös, fåfäng; obetydlig, intetsägande, värdelös;
lättsinnig, frivol; -′й лист бумаги ett blankt pappersark; переливать
из -′го в порбжнее förnöta tiden med onyttigt arbete l. tal; чтоб тебе
пусто было folkspr dra [du] åt h-e!, inà f-n ta dig!; -′e [bara]
strunt; -′e пространство tomrum; tomma rymden; -колосица tomt ax;
-мёлить ipf © prata strunt; -мёльство © struntprat; -мёля © pratmakare,
sladdertaska, skvallersyster; -плёт© en som lägger sin näsa i blöt,
pratmakare; -порожний obebodd, öde; -свйт, (-святка) bigott, skenhelig
människa; -слов = -мёля; -слбвие tomt prat, pladder; -словить ipf prata
strunt; -та tomhet; fgs vakuum; -тёлый ihålig; -цвёт blomma som ej går
i frö, hanblomma; -шить ipf föråld föröda, ödelägga; -шить поля lämna
fälten obrukade; -′шка zool (удёд) härfagel; -′-шь f öde trakt, öde-,
vild | mark пусты|нник, (-нница) eremit, anakoret; -нничать ipf leva
ensligt, leva som en eremit; -ннический eremit-; -нниче-CTBO eremitliv;
-нничий eremit-; -нно-ЖЙтель = пустынник; -′-нь /, dial -′-ня eremit I
boning, -koja; ensamt liggande ldoster; -НЯ öken, ödemark; -рь (ff -sj7
-ря) m obebyggt område mellan hus; -шка obetydlighet, bagatell, intet;
nitlott (i lombola)

пусть = пускай; —- он дёлает как хочет I. — дёлает, что угодно låt
honom göra som han vill; ~ a = b antag att a = b пустя|к (g sg -Kà), ©
-кбвина bagatell, obetydlighet, småsak, strunt, nonsens; -кбвый, -ЧНЫЙ
betydelselös, obetydlig, värdelös

пута|ница virrvarr, oreda, trasslig härva;

- H ы Й förvirrad, virrig, osammanhängande; -Tь ipf förvirra, bringa
oreda i, trassla

till, blanda ihop, förväxla; bringa ur fattningen, göra förlägen;
(впутать) in|blanda, -veckla; -ся trassla in sig, bli förlägen; -ся в
(ack) blanda sig i, lägga sin näsa i blöt ©

пут|ёвка tillståndsbevis, [plats[anvisning, pass; körorder; -евбд
vägvisare; förare, ledare; -еводйтель, (-еводйтельница) vägvisare;
resehandbok, tidtabell; -ево-дйтельный, -вводный väglednings-, led-;
-евбй till en resa hörande, rese-; -eBåH скорость färdhastighet; -ёец
(g sg -ёйца) tjänsteman /. arbetare i kommunikationsväsendet; student
vid institutet för utbildande av ingenjörer inom
kommunikationsväsendet; -ём rätt mycket, duktigt, med besked,
ordentligt; -ёйский kommunikations-; vägbyggnads-; -емёр vägmätare;
-епрбвод viadukt; -ешё-ственнин, (-ешёственница) resande, resenär;
-ешёствие resa; -ешёство-вать ipf resa путина fiskarnas vandring;
fiske|tid, -säsong

путлище stigbygelsrem путни[к, (-ца) resande, vägfarande путный
förståndig, duktig, skicklig, duglig, användbar

путч (ty Putsch) polit kupp, [misslyckat] uppror

путы neutr pl tjuder, fotkedjor; fig fjättrar, band

ny TI ь m väg, bana; färd, resa; järnv spår; fig väg, sätt; nytta,
gagn, mening; водным -ём sjö[ledes, -vägen; сухим -ём landvägen;
легальным -ём pä laglig väg, på lagligt sätt; млечный — astr
vintergatan; -й сообщёния kommunikations-, sam-färds[Ieder

пуф puff, låg stoppad stol utan ryggstöd пух dun, fjun; разбйть в — и
прах förinta, i grund förstöra, icke lämna sten på sten пух|ленький
[något] fyllig, rund 1. uppsvälld; -лость f uppsvällning; -лый trind,
fyllig, tjock, uppsvälld; -нуть ipf föråld svälla, pösa, bli tjock
пухов[йк (g sg -икД) dun-, fjäder|bolster;

-бй, -′ыЙ dun-; -′ån шляпа kastorhatt пучеглазый med stora utstående
ögon, glosögd

пучйна vattenvirvel; avgrund, ofantligt djup

пучить ipf blåsa upp, spänna ut; < глааа © spärra upp ögonen; -ся
svälla [upp], höja sig

.381пуч|кова́тый i knippen, knipp-; -о́к knippa, bunt; -о́к луче́й
strålknippe

пу́шечный kanon-

пуши́|нка fjun; -стый beväxt (försedd) med dun l. fjun, dunig;
finullig, täthärig; -ть, рас- burra upp; Ⓕ ge på huden; -ца bot
(Eriophorum) ängsull

пу́шка| kanon; -´рь (g sg -ря́) m hist artillerist, kanonjär

Пу́шкин Pusjkin

пуш|но́й päls-; -ны́е зве́ри pälsdjur; -о́к (g sg -ка́) fint dun l.
fjun, skäggfjun

пуща́ть dial = пуска́ть

пу́щ|е folkspr mer, mera; sämre, värre; ~ всего́ allra mest; -ий större

пхать, пхнуть folkspr (пиха́ть) stöta, skuffa

ПХЗ (пхз) = противохими́ческая защи́та ⚔ gasskydd

ПХО (пхо) = противохими́ческая оборо́на ⚔ gasskydd

пчел|а́ (n pl пчёлы) dim -̈ка bi; ~-са́мка vise; -и́ный bi-; -ово́д
biskötare; -ово́дство biskötsel; -′ьник bigård

пшен|и́ца vete; ози́мая ~ vintervete; ярова́я ~ sommarvete; -и́чка dial
majs; -и́чный vete-; -о́ hirs

пшо́нный hirs-

пыж| (g sg -а́) förladdning; -′ик vipa; Ⓕ liten tjock person,
puttifnask; -′иться, на- folkspr vara högfärdig (uppblåst); anstränga
sig av alla krafter

пыл| glöd, hetta; häftighet, vrede; -а́ть ipf flamma, upp|blossa,
-låga; го́род -а́ет staden står i lågor; ~ гне́вом vara utom sig av
vrede; ~ любо́вью vara upptänd av kärlek

пылесо́с dammsugare

пыли́|нка dammkorn; -ть, на- röra (virvla) upp damm; täcka med damm;
-ся ipf bli dammig

пы́лк|ий het, intensiv, hetsig, häftig, hetlevrad, eldig, passionerad;
-ая страсть häftig (het) passion; -ость f glöd, iver, eldighet,
häftighet

пыль| f damm, stoft; пуска́ть ~ в глаза́ slå blå dunster i ögonen; ~
слу́шает Ⓕ väggarna ha öron; цвето́чная ~ frömjöl; -′ный dammig

Пы́пин Pypin

пыре́й m bot (Triticum repens) kvickrot

пыр|я́ть, -ну́ть folkspr stöta [till], stånga, sticka; -ся stöta
varandra

пыт|а́ть ipf tortera; dial låta undergå tortyr l. pinligt förhör; -ся,
по- försöka, göra ett försök; -′ка tortyr

пытли́в|ость f nyfikenhet, vetgirighet; -ый nyfiken, vetgirig,
forskande (blick)

пы́точный tortyr-

пы́х|ать*, -ну́ть ånga, vara [ångande] het; flämta; он пы́шет
здоро́вьем han ser ut som hälsan själv; он пы́шет гне́вом han kokar av
vrede (ilska), han är upptänd av vrede; он пы́шет ме́стью han andas
hämnd

пыхте́ть, про- flåsa, flämta

пыша́ть se пы́хать

пы́ш|ка, dim -ечка munk (bakverk); Ⓕ person med tjocka kinder o. om
kvinna fylliga former

пы́шн|ость f yppighet, praktfullhet, lyx; -ый yppig, riklig, praktfull,
lyxuös, ståtlig; uppsvälld, pösig

пьедеста́л piedestal, fotställning

пье́са teat [teater]pjäs; musikstycke

пью́щий (pres p akt av пить) begiven på dryckenskap; s a en som dricker

пьян|е́ть, о- vara (bli) full l. drucken; -ёхонек folkspr alldeles
drucken; -′ица m f drinkare; го́рький -′ица oförbätterlig drinkare;
-′ство dryckenskap, superi; -′ствовать ipf supa, dricka omåttligt, vara
begiven på starka drycker; -чу́га folkspr drinkare, suput; -′ый
drucken, rusig, full; под -′ую ру́ку, в -′ом ви́де i drucket tillstånd

пюпи́тр not-, skriv|ställ, -pulpet

пяд|ь f (äv -′ень) gammalt längdmått avståndet mellan tummen och
pekfingret; ни -′и не уступлю́ jag viker inte en tum; будь он хоть
семи́ -′ей во лбу́ även om han vore aldrig så klok

пя́л|ить, рас- spänna, sträcka, breda l. spärra ut; -ся utspännas; -ьцы
m pl sybåge

пят|а́ (n pl -′ы) häl, strumphäl; impost, nedersta stenraden i ett
valv; ходи́ть за кем-н. по -а́м följa ngn tätt i hälarna

пята́|к (g sg -ка́), dim -чо́к (g sg -чка́) femkopeksslant (av koppar
l. silver)

пят|ери́к (g sg -ерика́) femtal av ngnting; ~ лошаде́й femspann; -ёрка
kort etc femma; femspann; -ерня́ femtal; handen med dess fem fingrar;
-′еро fem [tillsammans l. på samma gång]; -иалты́нный s a Ⓕ
femtonkopeksslant; -игла́вый som har fem kupoler; -игра́нник pentaeder;
-игра́нный femsidig; -идесятиле́тие femtio år, halvsekel;
-идесятиле́тний femtioårs-, femtioårig; -идеся́тница föråld pingst;
-идеся́тый femtionde; -идне́вка femdagarsperiod; -идне́вный femdagars-;
-икла́ссныйпятикнижие—рабочий

femklassig; -икнйжие pentateuken, dc fem Moseböckerna; -инопёечный
fem-kopeks-; -илётие tidrymd av fem år, lustrum; -илётний femàrs-;
-имёсяч-НЫЙ femmånaders-; -ипбльный fem-skiftes-; -ипблыюе хозяйство
femskiftesbruk; -ипроцёнтный fem procents; -и-рублёвый femrubels-; -и
СОТЫЙ femhundrade; -истбпный femfotad (pers); -истр^нный femsträngad;
-итысяч-ный femtusende пйтить, по- stöta (tränga) tillbaka; -ся gå
baklänges; vika /. dra[ga] sig tillbaka пяти]уrönьный femhörnig;
-фунтовый som väger fem funt; -этажный fem-vånings-

пятк|а häl; у nero душа в -и ушла han

fick hjärtat i hajsgropen пятнадщатинопёечный (пятиалтынный)

s a femtonkopeksslant; -атилётний femtonårig; - атый femtonde; -′ать
femton пятна|ть, за- fläcka ned, nedsöla; vanära; träffa med bollen
(vid bollspel)′, -ся fläckas; (stämplas); -шки; lirpàTb в -шки leka ta
fatt (′sista′) ПЙТНИЩа fredag; страстная ~ långfredag; у nero семь -ц
на недёле han ändrar sig ideligen; -чный fredags-пятн|6 (/i pl -′al,
dim - ышно fläck; skamfläck

пяT|бн (g sg -nå), dim -бчек (g sg -очна) fem stycken, ngnting som
består av fem stycken; -′ый femte; -′ого числа den femte i månaden;
-′ый час klockan går på fem; -b fem; -ьдесйт femtio; -ьсбт femhundra;
-′ью fem gånger; -′ью шесть — трйднать fem gånger sex är trettio; -ью
instr av пять

P rij al/ab:s 17:e bakst; p i kijrksl = 100; I dess namn i kyrksl alfab
är рцы; р. (förk) - рабочий arbetare; = рай0н område; - j penå flod;
(род.) = родился (родилась) född; = российский rysk; = рубль rubel;

ручёй bäck; (Р.) = Реомюр Réaumur; = Рождество Jul ра — развёдчик X
spanare, spejare РА Б = район авиационного базирования

flygbasområde раб. = рабочий; раб- i sins = рабочий L

работник раб| (g sg -å) slav, träl; -å slavinna раб бат — рабочий
батальбн arbetarbataljon; -брй Г — рабочая бригада arbetar-brigad; - ′
и с - работник искусства konstutövare; (Рабис) = профсоюз работников
искусства konstutövarnas [allsovjetska] fackförening; -нобп — рабочий
кооператив arbetarkooperativ; -нор = рабочий корреспондёнт
arbetarkorrespondent Рабнрйн = (PKII) Рабоче-крестьянская инспёкция
arbetar- och bonde]inspektionen Раблё Rabelais

рабо|владёлец (g sg -владёльца) slavägare; -владёльчесний slavägar-;
-вла-дёние slavägande; -лёпие slaviskt sinnelag, slavisk ödmjukhet,
kryperi, servilitet; -лёпный slav-; slavisk, krypande; -лёп-ctbo =
-лёпие; -лёпствовать ip/ krypa, förnedra sig; vara insmickrande
(lismande)

рабб|та arbete, sysselsättning; verk, alster; -тать ipf arbeta (над;
med i. på); göra, tillverka; fungera, vara i gång; -TH И K, | -тница
arbet|are, -erska; dräng, dag-1 lön|are, -erska; funktionär; домашняя
-тница hembiträde, jungfru; медицинский -тник läkare; научный -тник
veten-skaps|idkare, -man; низовой -тник arbetare l. funktionär inom
lokal myndighet, organisation Z. institution; отвётственный -тник
arbetare i ansvarig ställning (på ansvarsfull post); партийный -тник
partifunktionär; -тник печати tidningsman; -тник прилавка
affärsanställd, butiksbiträde, expedit; школьный -тник lärare; -тный
arbets-; -тодатель m arbetsgivare; -тоспосббный arbets |duglig, -för;
-тйга © arbetsam människa; -ТЯ-щий arbetsam, flitig; -ЧИЙ arbets-;
arbe-tar-; arbetsam; (s a) arbetare; -чий класс arbetarklassen; -чий
день arbetsdag; -чий вал © drivaxel, startvals; -че-крестьйн-ская
Красная армия (РККА) arbetarnas och böndernas Röda armé (tidigare
offic. benämning pà Sovjetarmén); -че-крестьйн-ский Красный флот (РККФ)
arbetarnas och böndernas Röda flotta (jfr föreg); -чий отряд
arbetstrupp; -чий потолбк maximal arbetsprestation; -чая рота
arbetskompani; -чие части arbetstrupper; -чий шкив © fast remskiva
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femklassig; -икнйжие pentateuken, dc fem Moseböckerna; -инопёечный
fem-kopeks-; -илётие tidrymd av fem år, lustrum; -илётний femàrs-;
-имёсяч-НЫЙ femmånaders-; -ипбльный fem-skiftes-; -ипблыюе хозяйство
femskiftesbruk; -ипроцёнтный fem procents; -и-рублёвый femrubels-; -и
СОТЫЙ femhundrade; -истбпный femfotad (pers); -истр^нный femsträngad;
-итысяч-ный femtusende пйтить, по- stöta (tränga) tillbaka; -ся gå
baklänges; vika /. dra[ga] sig tillbaka пяти]уrönьный femhörnig;
-фунтовый som väger fem funt; -этажный fem-vånings-

пятк|а häl; у nero душа в -и ушла han

fick hjärtat i hajsgropen пятнадщатинопёечный (пятиалтынный)

s a femtonkopeksslant; -атилётний femtonårig; - атый femtonde; -′ать
femton пятна|ть, за- fläcka ned, nedsöla; vanära; träffa med bollen
(vid bollspel)′, -ся fläckas; (stämplas); -шки; lirpàTb в -шки leka ta
fatt (′sista′) ПЙТНИЩа fredag; страстная ~ långfredag; у nero семь -ц
на недёле han ändrar sig ideligen; -чный fredags-пятн|6 (/i pl -′al,
dim - ышно fläck; skamfläck

пяT|бн (g sg -nå), dim -бчек (g sg -очна) fem stycken, ngnting som
består av fem stycken; -′ый femte; -′ого числа den femte i månaden;
-′ый час klockan går på fem; -b fem; -ьдесйт femtio; -ьсбт femhundra;
-′ью fem gånger; -′ью шесть — трйднать fem gånger sex är trettio; -ью
instr av пять

P rij al/ab:s 17:e bakst; p i kijrksl = 100; I dess namn i kyrksl alfab
är рцы; р. (förk) - рабочий arbetare; = рай0н område; - j penå flod;
(род.) = родился (родилась) född; = российский rysk; = рубль rubel;

ручёй bäck; (Р.) = Реомюр Réaumur; = Рождество Jul ра — развёдчик X
spanare, spejare РА Б = район авиационного базирования

flygbasområde раб. = рабочий; раб- i sins = рабочий L

работник раб| (g sg -å) slav, träl; -å slavinna раб бат — рабочий
батальбн arbetarbataljon; -брй Г — рабочая бригада arbetar-brigad; - ′
и с - работник искусства konstutövare; (Рабис) = профсоюз работников
искусства konstutövarnas [allsovjetska] fackförening; -нобп — рабочий
кооператив arbetarkooperativ; -нор = рабочий корреспондёнт
arbetarkorrespondent Рабнрйн = (PKII) Рабоче-крестьянская инспёкция
arbetar- och bonde]inspektionen Раблё Rabelais

рабо|владёлец (g sg -владёльца) slavägare; -владёльчесний slavägar-;
-вла-дёние slavägande; -лёпие slaviskt sinnelag, slavisk ödmjukhet,
kryperi, servilitet; -лёпный slav-; slavisk, krypande; -лёп-ctbo =
-лёпие; -лёпствовать ip/ krypa, förnedra sig; vara insmickrande
(lismande)

рабб|та arbete, sysselsättning; verk, alster; -тать ipf arbeta (над;
med i. på); göra, tillverka; fungera, vara i gång; -TH И K, | -тница
arbet|are, -erska; dräng, dag-1 lön|are, -erska; funktionär; домашняя
-тница hembiträde, jungfru; медицинский -тник läkare; научный -тник
veten-skaps|idkare, -man; низовой -тник arbetare l. funktionär inom
lokal myndighet, organisation Z. institution; отвётственный -тник
arbetare i ansvarig ställning (på ansvarsfull post); партийный -тник
partifunktionär; -тник печати tidningsman; -тник прилавка
affärsanställd, butiksbiträde, expedit; школьный -тник lärare; -тный
arbets-; -тодатель m arbetsgivare; -тоспосббный arbets |duglig, -för;
-тйга © arbetsam människa; -ТЯ-щий arbetsam, flitig; -ЧИЙ arbets-;
arbe-tar-; arbetsam; (s a) arbetare; -чий класс arbetarklassen; -чий
день arbetsdag; -чий вал © drivaxel, startvals; -че-крестьйн-ская
Красная армия (РККА) arbetarnas och böndernas Röda armé (tidigare
offic. benämning pà Sovjetarmén); -че-крестьйн-ский Красный флот (РККФ)
arbetarnas och böndernas Röda flotta (jfr föreg); -чий отряд
arbetstrupp; -чий потолбк maximal arbetsprestation; -чая рота
arbetskompani; -чие части arbetstrupper; -чий шкив © fast remskiva
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раб|про́с = профессиона́льный сою́з рабо́тников просвеще́ния
folkbildningsarbetarnas fackförening; -ро́т = рабо́чая ро́та
arbetskompani; -селько́р = рабо́чий и се́льский корреспонде́нт arbetar-
och bonde|korrespondent; -си́ла = рабо́чая си́ла arbetskraft

ра́б|ский slav-; slavisk, servil; -ство slaveri, träldom, livegenskap

раб|фа́к = рабо́чий факульте́т arbetar|fakultet, -högskola; -фа́ков|ец
(g sg -ца), -фа́ковка studerande vid arbetarfakultet; -хи́м = рабо́тник
хими́ческого произво́дства arbetare vid den kemiska industrien

рабы́н|ич föråld en slavs son; -я (= раба́) slavinna

ра́вви́н (äv ра́ви́н) rabbin

равели́н ⚔ föråld ravelin

равенду́к grov segelduk

ра́венство jämlikhet, likhet

равн|е́ние jämnande; ⚔ rättning; -ёхонько, -ёшенько folkspr alldeles
lik[a]

равни́на slätt

равно́| jämnt; lika, lika mycket; всё ~ det gör det samma, [det är] sak
samma; -апо́стольный apostlalik; -бе́дренный geom likbent (om
triangel); -бо́кий geom liksidig; -ве́сие jämvikt, balans; -вре́менный
som upptar lika lång tid, isokron; -де́йствующий likaverkande;
-де́нственный dagjämnings-; -де́нствие dagjämning; -ду́шие
likgiltighet; -ду́шный likgiltig; -зна́чащий liktydig, synonym,
ekvivalent; -ле́тки jämnåriga; -ме́рно likaledes, på samma sätt;
-ме́рность f proportion, överensstämmelse; likformighet; -ме́рный
proportionell, proportionerlig, lika t. mått l. antal, jämn,
regelbunden, symmetrisk; -пра́вный lika berättigad, med lika (samma)
rätt; -си́льный jämnstark; liktydig, synonym; -сторо́нний liksidig;
-уго́льный likvinklig; -це́нность f likvärdighet; -це́нный av samma
värde, med samma pris, likvärdig, ekvivalent; -чи́сленный med samma
antal

ра́в|ный (-ен, -на́, -но́, -ны́) likadan, lika, av samma beskaffenhet,
lika stor; на -ной высоте́ på samma höjd; -ня́ть, с- jämna; utjämna,
göra lika, likställa; -пя́ть шсре́нгу rätta in ett led; -ся vara
jämställd (mäta sig) (с instr: med); ⚔ inta rättning, rätta sig;
-ня́йсь! ⚔ rättning!

рад (dat) glad (över /. åt) Рада; Украйнскал ~ ukrainska
folkparlamentet [under självständighetstiden] раддйв = радиодивизибн X
radioavdelning Радек Radek

радё|ние föråld omsorg, iver, nit, flit; -тель, -тельница föråld nitisk
(ivrig) människa; välgörare, beskyddar|e, -inna; -тельный föråld
nitisk, ivrig, omsorgsfull; -ть, по- (dat l. o lok) ha omsorg (om),
sörja (för), beflita sig (om) радё|хонек, -шенек folkspr mycket
(hjärtligt) glad, högeligen förtjust ради (gen) för . . . skull; чего
folkspr varför?

радиальный radi|al, -erande; stràlnings-радиа|ТОр radiator; -ЦИЯ
[ut]strålning радий kern radium

ради кал I polit radikal; mat rot; kern grundämne; -ьный radikal,
grundlig, genomgripande

радио! oböjl radio; передавать по sända [i radio]; -аппарат
radioapparat; -башня radiomast; -вещание radioutsändning; -грамма
radiogram (telegram); -дивизибн X radioavdelning; -дисци-плйна
[radio]trafikdisciplin; -донесё-ние radiomeddelande; -заяц
tjuvlyssnare; -имущество radiomateriel; -ко-респондёнция radiotrafik;
-любйтель m radioamatör; -мачта = -башня; -ма-шйна radiobil,
motoriserad radioanläggning; -маяк radiofyr; -оборудование
radioutrustning; -пеленгатор radiopejl[anläggning]; -пеленгаторный
radiopejl[anläggnings]-; -пеленгаторный прпббр radiopejl]instrument,
-utrustning; -пелепгаторная установка radiopejlanläggning; -пеленгация
radiopejling; -переговоры radiosamtal; -передача radiosändning;
-передатчик radiosändare; -перехватйть pf uppsnappa genom radiospaning;
-подслушивание [illegal l. fientlig] radioavlyssning; -прибор
radioapparat[ur]; -приёмник radiomottagare; -пьёса radiopjäs; -развёдна
radiospafling; -связь / radioförbindelse; -слёжка radiospaning;
-слушатель m radiolyssnare; -станция radiostation; -танк stridsvagn med
radio; -телеграмма radiotelegram; -телеграфйст (pa-дйст)
radiotelegrafist, signalist; -телеграфия radiotelegrafi; -телефон
radiotelefon; -телефонйрование radiotele-foncring; -тёхник
radiotekniker; -труб-ка radiohjälm; -узел (g sg -утла) radio-
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central; -установка radioanläggning; I -фикация förseende med
(installerande | av) radio; -фотография bildöverföring i med radio

рад й po ват ь ipf o. i>f radiera, meddela i

per (i) radio радист = радиотелеграфйст radiotelegrafist

радиус radie Радищев Radisjtjev

рйдо|вать, об-, по- glädja, fröjda; -ся glädja Z. fröjda sig; -ница
tisdagen efter I påsk; -CTHO glatt, fröjdefullt; -стный glad, glädje-,
glädjande; -сть / glädje, I fröjd

раду!ra regnbåge; -жная s a folkspr 100-rubelsedel (före rev); -жный
regnbågs-, skiftande i regnbågens färger; fig ljus, glad,
förhoppningsfull; -жная оболочка | anat regnbågshinna, iris радУш|ие
hjärtlighet, älskvärdhet, vänlig- ; het, tjänstvillighet; -ный
godhjärtad, älskvärd, vänlig, välvillig ра!ёк (g sg -йка) tittskåp;
dockteater; översta raden på [teater]galleri,′paradiset′; -ёш-H и к
innehavare av dockteater; åskådare på översta raden (′paradiset′) раж
(fr rage) iron häftighet, häftig rörelse, iver; войти l. прийти в ~ bli
upphetsad (uppretad) ражий folkspr kraftig, stöddig, tjock раз (разо,
рас) prefix s. beteckn söndrande, ! spridande, fördelande, upplösande,
ska- | dande, förintande— sv isär, åt olika håll, | sönder;
intensifiering l. utvidgning av hand- j lingen; разбить slå sönder;
развязать j knyta upp, lösa [upp]; разбросить kasta omkring; разогнать
skingra, jaga bort; раздйть fördela; разобйдеть djupt kränka /. såra;
samt i fig bet analys, förklaring; | рассмотрёть skärskåda, granska;
разъ- j яснйгь förklara, utlägga раз. (разд.) = разъёзд vägkorsning;
järn- !

vägsknutpunkt, mindre järnvägsstation раз| (g pl gång; en gång; vid
[upp]räkning ett; konj om; då [ju], eftersom; в другой ~ | en annan
gäng; вот тебё раз! verkligen!; | ещё ~ än en gång, en gång till; за ~
genast, med ens, på en gång; иной ~ I stundom, ibland; как ~ just; как
то ~ en gång; на этот ~ för denna gång; не ~ mer än en gäng, ofta; ни
-′у icke en [enda] gång, aldrig; ~ навсегдй en gang för alla; с первого
-′a från första början, | först; med ens разахаться pf [högljutt] sucka
/. jämra sig |

разбавлять, -′ить göra tunnare, tunna

l. späda ut äv fig разбазари|вать, -ть [för]sälja [per styck

l. till lågt pris]; förslösa, slösa bort раз|бал иваться, -болёться
insjukna

[på allvar], bli [allvarligt] sjuk раз|балтывать, -болтать blanda, röra

om; blanda ihop раз1балт ывать, -болтать (F) prata, pladdra (skvallra)
om, utsprida (rykten); -ся; он -болтйлся han har börjat prata разбё!г
[an]sats, anlopp, fart, språng; c -ry (-ra) med ett språng, med full
fart; -гать--ся, -жаться (-гусь, -житься, -гутся) ta sats (fart), sätta
fart; springa åt var sitt håll, skingra sig, spridas; у него глаза
-жались han blev alldeles förvirrad разбередйть se бередить разби|
вать, -′ть (разобь|ю, -ёшь, -ют) slå (bryta) sönder; krossa; fig
krossa, tillintetgöra; besegra, slå på flykten; uppdela; anlägga
(trädgård etc); [upp]rätta, slå upp (läger etc); -ся ga sönder, brista,
krossas äv fig; förolyckas, störta (om flygplan); uppdelas; - вка
sönderslagning; anläggning (av trädgård etc); typ mellan |rum, -slag; в
-′вку styckevis, лаг för sig; typ med spärrad stil; cnpåmimaTb в -′вку
emellanåt (då och då) fråga разбинтов|ывать, -ать linda av /. upp

(ta bort) bandage /. förband разбират|ел ь, (-ел ьница) utredningsman;
sorterare; -ельство undersökning, utredning; rättegång, rannsakning; во
врём я -ельства дёла jur medan målet är före; -ь, разобрать (разбер|у,
-ёшь, -ут) ta[ga] isär, plocka sönder, sönderdela; packa upp; förstå;
[ut]tyda, dechiffrera; -ь дёло undersöka (behandla) ett mål; -ь поты
läsa noter; -ся bli klar, bli utredd; undersökas, rannsakas; orientera
sig, bli på det klara med разбит)ие sönderslagning; nederlag; -ной
livlig, pigg, förslagen; -ной малый skicklig och förslagen person,
filur; -ый sönderslagen, krossad äv fig; utmattad; -ая дорога
sönderkörd väg; -ь se pa36imåTb разбогатёть pf bli rik разбой; rov,
röveri; -ник, -ница rövare; (?) skojare, bråkstake; -ничать ipf idka
stråtröveri; -нически som en rövare; -ничий rövar-разболёться se
paзбåлнвaтьcя разболтать(ся) se разбалтывать(ся) разбомбйть pf
sönderbomba разбор! val, utväljande; sakkännedom;
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kritik, recension, bedömande; sort, slag, kvalitet, beskaffenhet;
analys; без -у utan nrskillning; -ка (разбнрание) sortering; -ный som
kan tagas isär l. sönder; -чиво läsligt, tydligt; med urskillning;
-чивый tydlig, läslig; anspråksfull, kinkig, noga, | kräsen, nosgrann
разбранить pf [häftigt] gräla på, [kraftigt] # läxa upp; -ся gräla;
raka i gräl, börja gräla разбрасывать, pf -осать, -осить kasta [hit och
dit]; kringströ, sprida [omkring); -ся kasta sig [hit och dit]
разбре|даться, -стйсь (-дусь, -дёшься, -дутся) spridas (sprida sig) åt
olika håll, | skingras

разброд oordning; spridning, kringspridd-het; springande åt skilda
häll; п ~ (вразброд) i oordning разброс| skingrande, spridning; в ~
(вразброс) spritt, utstrött; -ать, -ить se раз-6påcbiBaTb

разбрызгивать, -ать tr spruta (stänka) omkring; -ся itr spruta, stänka;
falla i små droppar разбрюзжаться pf (f) banna, gräla, brumma, muttra
разбудйть* pf väcka, uppväcka; -ся

vakna; bli väckt разбух|ать, -нуть svälla (av. fukt)-, -′ЛЫЙ som
svällt, [upp]svälld (av fukt) разбушеваться pf bli orolig /. oregerlig,

bråka, väsnas разважничаться pf göra sig viktig развал I störtande; fig
sönderfall[ande], förfall; desorganisation; virrvarr, kaos;
sammanbrott; -ец; ходить с -ьцем gå med vaggande gång; -ивать, -йть*
plocka sönder, förstöra, demolera; riva [ned], desorganisera, bringa i
oordning; -ся störta samman, falla sönder; fig förfalla,
desorganiseras; (f) sträcka ut sig, vräka sig; -ина fig ruin, skugga;
-ины ruiner, ras; -ка folkspr upprivning; ходйть в -ку (вразвалку) gå
med vaggande gang развар|ивать, -йть* genom kokning uppmjuka, göra
flytande, låta koka för mycket; -ся mjukna; -ной som blivit mjuk genom
kokning, sönderkokad разве; verkligen?, är det möjligt?, menar du (ni)
det?; ~ вы ие знаете? vet ni [då] verkligen inte det?; ~ он ужё
ириёхал? har han redan kommit då?; ~ пойти мне к нему om jag [kanske]
skulle [ta och] gä till honom i alla fall; непремённо приду, j ~
заболею jag kommer alldeles säkert ! om jag inte blir sjuk; никто не
знает, — |

только NN ingen vet det, utom möjligen NN (det skulle då möjligen vara
NN som vet det); ~ номру, а то кончу словарь свой (Даль) om jag inte
dör dessförinnan skall jag fullborda min ordbok, endast döden kan
hindra mig från att fullborda min ordbok разве|вать, -ять kringsprida,
blåsa at olika hall; förskingra, utplana; -ся veckla ut sig, vaja,
fladdra разведён ие isärtagning; odling, skötsel;

uppfödande развёд|ка X spaning, rekognoscering; undersökning;
efter|forskning, -frågan; -очный X spanings-,
undersöknings-развёдр|иваться, -иться dial klarna (om vädret)

разведУпр = развёдочное управлёние X

underrättelseavdelningfen] развёд|чик spanare, spejare; kunskapare,
spion; ^spaningsplan; -ывание spaning, kunskapande, efterforskning,
förfrågan, inhämtande av underrättelser l. upplysningar; -ывательный
spanings-; -ыва-тельный дозор spaningspatrull; -ывательный самолёт
spanings[flyg]plan; -ывать, -ать spana; ut|forska, -spana; ta[ga] reda
på; inhämta underrättelser om; undersöka развезтй se развозить
развёнч|ивать, -åTb avsätta, störta [fran tronen], detronisera,
frantaga (beröva) kronan; avslöja; -ся bli avsatt [fran tronen], bli
detroniserad; dial föräld skiljas (om äkta makar) развёрнут! ый (ppp av
~′ь) utvecklad, organiserad; ~ строй X linje; - ь se развёртывать

развёрст|ка [jämn] fördelning, uppdelning; -ывать, -ать fördela;
uppdela; -ся fördelas, uppdelas развёртка @ borr

развёр′ты вание stridsgruppering, uppmarsch; -тывать, -нуть veckla l.
rulla upp, veckla ut, öppna, breda ut; X låta uppmarschera, utveckla
(föråld deployera); fig utveckla, igångsätta; -ся öppna sig, gå upp

развёр|чивать, -тёть skruva upp l. lös; borra ut, utvidga genom
borrning; -ся lossna; komma i svängning; nötas genom skruvning Z.
vridning развёс vägning, uppvägning; в ~ i lös vikt развесел|ять, -йть
roa, glädja, uppliva,

göra glad; -ся bli glad развёсистый grenig, rik på grenar развёсить .se
развёпшвать
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развёс|ка развес; -ной som säljes i lös vikt

развестй se разводить разветв|лёние för-, ut|grening; grenbildning;
-лять, -йть [för]grena, dela i grenar; -ся förgrena (utgrena) sig
развёш;ивать, -ать hänga upp I. ut [i

mängd I. pa olika ställen] развё|шивать, -сить väga upp развёять se
развевать развивать, раз|вйть (-овью, -овьёшь, -овьют) veckla I. rulla
upp; lösa upp (håret); utveckla, utbilda; -ся sno l. tvinna upp sig, gà
upp, lösa upp sig (om hår); utveckla sig

развизжаться* pf tjuta [utan uppehåll],

icke upphöra att tjuta развйли|на förgrening; -стый tudelad, förgrenad

развйн|чивать, -тйть skruva isär, loss /.

av; -ся nötas, slitas развйт|ие utveckling; -ь se развивать
развле|кать, - чь (-ку, -чёшь, -кут) roa, underhålla, förströ; avleda,
fa ngn att tänka pà ngt annat; -ся roa (förströ) sig, underhålla sig;
-чёние förströelse, -lustelse, nöje

развод skilsmässa; X parad; [vakt Javlösning; l>t -ы [tyg|mönster;
-йть*, разве|стй Ч-ду, -дёшь, -дуг) föra ät olika hall /. tiil olika
platser; utsätta ([vakt]poster); skilja (åkta makar); upplösa
(äktenskap); bilägga (tvist); uppföda (boskap); uppdriva, odla
(växter); späda (tunna) ut (vätska); upplösa (i vatten etc); -йть мост
öppna en [-[rörlig]-] {+[rör- lig]+} bro; -йть огонь göra [upp] eld;
-йть пилу skränka en säg; -йть руками göra åtbörder med armarna
(händerna) ss uttryck för förvåning etc; -йться, развестйсь skiljas (om
äkta makar); fortplanta sig, föröka sig (om insekter); -ка isärtagning
(av bro); skränkning (av sag); folkspr frånskild fru; -НОЙ, -ный
skilsmässo-; -ной ключ skruvnyckel; -ной мост rörlig bro (sväng-, lyft-
etc); -йщий s a X vaktchef (vid avlösning) развоеваться pf (?) väsnas,
braka, ga pa′ развоз; forslande, transport; -йть*, раз-вез|ТЙ (-у′,
-ёшь, -ут) forsla, transportera; I его развезло от .кары han är
alldeles utmattad av värmen; -ка = развоз развозиться* pf braka, väsnas
разволновать pf uppröra, göra upprörd; ,

-Ся bli upprörd l. orolig разворачивать, -отйть* vältra undan (stenar);
förstöra, riva upp (väg), riva (bro); |

bringa i oordning; folkspr (- развёртывать) öppna, veckla upp; fig
utveckla разворашивать, -ошйть kasta (sprida) omkring

разворовывать, -ать stjäla [bort] разворотйть se pa3Bopå4HBaTb
разворчаться i>f komma igång med att

gräla, börja brumma развра;т last[er|; utsvävningar; sedefördärv,
demoralisering; -тйтель, -тйтельница förför|are, -erska,
förled|are,-erska; -тник, (-тница) utsvävande person, vällusting;
-тничать ipf föra ett utsvävande liv; -тный utsvävande, liderlig,
lösaktig; -щать, -тйть för|föra, -leda, -därva, demoralisera; -ся bli
fördärvad (demoraliserad), förledas, komma pä avvägar; -щёние
för|ledande, -förande; -щённый (ppp av -тйть) sedligt fördärvad,
demoraliserad, depraverad развыться (разв6;юсь, -ешься, -ются)

pf tjuta en längre tid развьючи|вать, -ТЬ lasta I. packa av развяз|ка
utgång, slut, upplösning; -ность f naturligt och otvunget (ogenerat)
sätt, ledighet; näsvishet; självsvåldighet; -ный otvungen, ogenerad;
näsvis, pàflugen, impertinent; -ывать, -ать* lösgöra, lossa (lösa),
knyta upp; frigöra, befria; -ывать кому-н. руки ge ngn fria händer; -СЯ
lossna, ga upp; он -Алея с долгами han har gjort upp (klarat) sina
skulder; -аться с кем-н. göra sig fri fran (bli kvitt) ngn разгад;ка
lösning, nyckel (t. en gata etc); -ывать, -åTb lösa (en gåta),
förklara, gissa, tyda; komma underfund med, [lära sig] första

разгар| höjdpunkt, klimax; в -e лёта mitt i sommaren, pä högsommaren; в
[полном] -e i full gang раз|гибать, -отнять räta ut, vika upp,

öppna; -ся bli rak разгильдйй! lätting, odaga; tölp, sjaskig och
ovardad person; -ничать ipf driva (stryka) omkring; vnra sjaskig och
ovårdad разглагольствовать ipf iron förald

prata vitt och brett, vara mångordig разгла живать, -дйть göra jämn
(slät),

jämna (släta) ut, stryka m. strykjärn разгла;шать, -сйть utsprida, göra
allmänt bekant, utbasunera; -шёние [ut[-spridande (av rykte etc)
разгляд[ёть pf urskilja, känna igen; - Ы-вать ipf uppmärksamt betrakta,
granska, skärskada разгнёвать pf förtörna, förarga, [upp]-

.387разгнёваться разделяться

reta; -ся bli förtörnad, förargad /. [uppj-retad

разговаривать ipf samtala, tala; underhälla sig [med]; konversera
разгов[ляться, -ёться börja äta kött

efter fastan разговор! samtal, konversation; завязать ~ inleda (börja)
ett samtal l. en konversation; крупный — diskussion; только н -y что об
этом man talar icke om någonting annat, man talar bara om detta; -йться
pl börja samtala; -ник parlör; -ный; -пая будка telefon-, tal|hytt;
-ный стиль vardaglig stil; -ный урок konversationsövning; -ный язык
tal-, vardags|spräk; -чивый språksam, talträngd разгон| skingr|ande,
-ing, sprängande (av ett möte etc); språng, an|sats, -lopp; typ
spärrning; © kil; быть в -e vara ute [på uppdrag /. i ärenden]; лошади
в -e hästarna äro ute i arbete; -истый; -истый почерк utdragen
[hand]stil; -ять, разогнать (разгон|ю, -′ишь, -′ят) jaga (köra) bort;
skingra (ett möte); fig för|driva, -jaga; typ slå ut (en rad), spärra
(skrift) разгораживать, -одйть av|dela, -skärma, -söndra, -balka,
-skilja, inhägna разгор|аться; -ёться tändas, upp|làga, -flamma, fatta
eld, blossa upp; fig upp|-blossa, -flamma, utbryta (om krig etc);
gnistra (om ögon); у него глаза [и зубы] -елись han fick en häftig lust
(ett häftigt begär) till l. att разгорёться se разгораться разгородйть
se разгорйживать разгорячйть(ся) se горячйть(ся) разграбить pf
[ut]pliindra, skövla; -лёние [ut]plundring, skövling разграничение
gränslreglering, -utstak-ning, avgränsning, demarkalion; - ивать, - йть
utstaka (bestämma) gräns[erna] för, be-, av|gränsa; -ся bli avgränsad
l. åtskild разграф]лять, -йть [upp]linjera разгребать, -стй (-бу,
-бёшь, -бут)

kratta ren[t], kratta l. räfsa ihop раз гром I för|störelse, -ödelse,
ödelägg|ande, -else, förintlande, -else; nederlag; -йть se громить

разгру!жать, -зйть urlasta, lossa; fig av|lasta, -börda, lätta, befria;
-ся urlastas, lossas; fig avbörda sig, befria sig från; -′зка
urlastning, lossning; utrymning; av|lastning, -bördande, befrilande,
-else; -знбй; -зибе судно liktare, pråm; -′зоч-НЫЙ urlastnings-,
lossnings-; -′34 и K gruv arbetare som kör skottkärra

разгрызать, - ть (-у, -ёшь, -ут) bita

(gnaga) sönder разгул| ntsvävning[ar], excess[er], orgie[r], rummel,
dryckeslag; fig lössläppande, tygellöshet; -ивать ipf promenera,
spatsera; -ьный utsvävande, tygellös; -ять pf skingra (sorg, sorgsna
tankar etc), muntra upp, roa, förströ; -иваться, -йться vakna; bryta ut
(om storm 1. oväder); bli munter (glad); klarna (om vädret) разд. se
раз.

раздабривать, -дббрить göra välvilligt stämd

раздавать, - ть (-′м, -′шь, -дут) utdela, fördela, distribuera; giva
(ge), skänka, tilldela, förläna; -ся utdelas, fördelas, distribueras;
tilldelas, förlänas, utlämnas; genljuda, eka, skalla, dåna; utvidga
sig, bli bred[arej, bli fyllig[are], lägga på hullet; öka; öppna sig,
öppnas; uppstå (om missnöje etc); толпа -ласа hopen vek undan (lämnade
plats) раздавливать, -йть* klämma (pressa)

sönder, krossa, köra över раз!далбливать, -долбйть göra hål i, urholka

раздари|вать, - ть utdela, skänka bort разда|точный utlämnings-,
distributions-; -тчик, -тчица utdelare, distributör; -ть(ся) se
раздавать(ся); -ча ut|delnihg, -lämning, distribution, fördelning
раздваивать, -ойть dela itu, klyva раздви|гать, -′нуть skilja, ta[ga]
г. skjuta isär; dra[ga] ut; öppna; skingra; -ся dela sig; skiljas;
öppnas; -жнбй utdragbar, skiljbar, som kan ta[ga]s isär; -;киой стол
utdragsbord раздво|ёние tudelning, klyvning äv biol; - ённый (ppp av
-йть) tudelad, kluven, biol äv dikotomisk; -йть se раздваивать
разде1вальн|а[я avklädningsrum, kapprum, garderob; -вальщик,
(-вальщица) rockvaktmästare; -вать, - ть (-′ну, -нешь, -′нут) klä[da]
av, ta|ga] av sig (ytterplagg); -СЯ klä[da] av sig, ta[ga| av sig
раздёл! delning, fördelning; av|delning, -snitt; -ёние delning, in-,
upp-, förl-delning; -ймость f del-, skilj |barhet; -йтельный; -йтельиый
союз gram disjunktiv konjunktion; -ывать, -ать; -ать под (ack) imitera;
-ать под орех ge på lindén; -ся (c instr) göra sig kvitt, komma ifrån,
bli färdig med; -ьный [av-, åt-] skild, separerad; klar, distinkt;
-йть, -йть* [av-, åt-]skilja, separera; dela; -ся skiljas, dela sig, gå
isär

.388раздёргивать—разлениться

раздёр|гивать, -нуть dra[gal isär, åt

sidan l. undan раздёрпивать, -ать riva itu l. sönder раздира|тельный
hjärt]skärande, -slitande; -ть, разодрать (раздер|у, -ёшь, -ут) riva
(slita) sönder; (en<i ipf) fig sönderslita, plåga, martera; -ющий =
раздирательный

раздобреть pf © lägga pa hullet, bli let;

-′йть se раздабривать раздобы[вать, - ть förvärva, vinna, erna,

skaffa sig раздолбйть se раздалбливать раздбль;е [fritt] utrymme;
överflöd; frihet, fritt och sorglöst liv; -ный fri, obunden раздбр!
oenighet, tvedräkt, tvist; сёпть ~ utså oenighet; яблоко -a
stridsäpple, tvistefrö

раздосадовать pf [häftigt] - uppreta /. förarga

раздраж]ать, -йть irritera, reta, uppreta, ga pa nerverna, förarga;
-ёние irritation, uppretad sinnesstämning, irriterande; -ймость f
irritabilitet; -ймый irritabel; -йтель m stimulans, retmedel; -йтельный
[lätt]retlig раздразнивать, -′ть reta раздроб:лёние [sönder]styckning,
uppdelning, splittring; -лйть, -йть krossa, splittra, [sönderjstycka,
uppdela раздружйться pf bryta [vänskapen] med раздувальный мех
blåsbälg; -вать, - ть blåsa på, blåsa bort; skingra; blåsa upp; fig
underblåsa, förstora, överdriva; у него -′ло щёку kinden har svullnat
på honom; -СЯ svullna раздум;ать pl ändra mening; komma på andra
tankar; -ывать ipf tänka på /. över; överväga, fundera på; -ье
övervägande, fundering[ar], eftertanke; obeslnt-samhet, tvekan
раздет!ый (ppp av -b) uppsvälld, svullen; överdriven; -b se разду-BåTb
раздушйть* pf parfymera; -ся parfymera sig

раз|евать, -йнуть spärra upp, öppna (munnen t

paзжåлoбить pf röra, beveka; -ся känna

medlidande med разжалова′нный (ppp av -ть) X degraderad; -T ь pf
degradera разжать se разжимать разжёв!ывать, -ать tugga, tugga sönder;
förklara, göra begriplig; онй долго жевали йту книгу н наконец -алн её
de läste och läste om boken och till slut förstodo de den

разжеманиться pf [börja] göra sig till,

bli tillgjord разжёчь se разжигать разжй ва vinst, förvärv; -ваться,
-ться

(-вусь, -вёшься, -вутся) göra sig vinster, bli rik

разж игать, -ёчь (разож|гУ, -жёшь, -гут) tända, antända; fig
[upp]tända, uppegga, elda; -ся fatta eld; fig bli upptänd разжи;жать, -
дйть tunna (späda) ut,

göra tunn[are]; -ся bli tunn[are] разж[имать, -ать (разожм[у, -ёшь,
-ут) pressa upp, öppna; -ся öppna sig, gå upp разжйться se
pa:jJKHBåTbCH раззадоривать, -ть reta, uppreta, elda upp, uppmuntra,
liva, sporra; -ся bli upprörd; förivra sig раззнакомиться pf avbryta
[-bekant-skap[en]-] {+bekant- skap[en]+} 1. förbindelse[n], sluta att
umgås med, bli ovänner раззол′ачивать, -отйть* förgylla; överhopa med
guld, pengar /. dyrbarheter разик dim t. раз; ещё ещё. . . en gång
till, en gang till . . . (ur pramdragarvisan) разйн[уть se разевать; -я
person som står och gapar, dummerjöns, våp, tölp; ouppmärksam person
разй[тельный påfallande, slående; frapperande, iögonfallande; -ть, c-
slå, slå till, besegra, överraska; opers ipf [starkt] lukta, stinka; от
него -т водкой han luktar brännvin (det luktar brännvin om honom)
раз|лагать, -ломить′ upplösa [i sina beståndsdelar], sönderdela;
fördärva, desorganisera

разла д oenighet, missämja, tvedräkt, disharmoni; -живать, -дйть göra
ostämd; -СЯ komma (råka) i olag, slå fel, misslyckas, gä om intet;
fördärvas; -дица = разлад

разлакомить pf låta ngn få lust till (smak på), locka; -ся få smak för
f. på, finna smak i, få lust till раз|ламывать, -ломать bryta sönder;
riva (hus etc)-, -ломйть* pf bryta [i bitar /. stycken]; меня всего
-.томило jag har ont i alla leder, det värker i hela kroppen på mig

разлёг[ся, -nåcb osv pret av разлёчься разлёживаться, -аться* bli
[länge] liggande i sängen разлезаться, -′ться (-′усь, -′ешься, -′утся)
slitas (gå) sönder; — по швам gå upp i sömmarna разленйться* pf bli
lat, förslöas

:i8Uразлеплйть—размывать

разлеп|лйть, -йть* lossa [1 limningen]; -ся lossna

разлетаться, -ёться llyga ät olika håll, skingras, flyga isär; gå
sönder; -аться р/ börja flyga; flyga länge разлёчься (разля|гусь,
-жешься, -гутся)

pl lägga sig, sträcka ut sig разлй|в översvämning, högvatten; -ванное
море överflöd pà dryckesvaror (dryckjom); dryckenskap; -вательный ös-;
-ватель-нап ложна soppslev; -вать, -ть (разолью, -ёшь, -ют) hälla (slä)
i′ /. upp, tappa; hälla l. slä ut [över], spilla; -ся svämma över,
stiga över sina bräddar (om flod); utbreda sig; läk utgjutas; -вна i-,
upp|-hällande, fyllande; -в ной ös-; tappad (om vin l. öl)
разлиновывать, -евать (äv -бвывать,

-овать) [upp]linjera разлйт!ие översvämning; läk utgjutning;

-b se разливать различать, -йть urskilja; skilja [pà], särskilja;
-аться skilja sig, vara olika; -′ие skillnad, åtskillnad; olikhet;
знаки -′ия X gradbeteckningar; -йтельный särskiljande, utmärkande; -′HO
olika, på olika sätt; -′НЫЙ olik[a], olikartad; olika slags, allehanda

разложение sönderdelning, upplösning; multnande, ruttnande; fig
upplösning, förfall; -йть se разлагать о. раскладывать разлом; brutet
ställe, brott; läk äv fraktur;

-йть se разламывать разлУ!на skilsmässa; avsked; -чать, -чйть

skilja; -ся skiljas разлюб|лять, -йть* upphöra att älska,

icke längre älska, tröttna på размагничивать, -тить avmagnetisera
размаз!ня tunn gröt; (?) trög (slapp) och obeslutsam person; -ывать,
-′ать smörja, breda /. stryka på; (?) utförligt (omständigt) berätta l.
beskriva размалёв;ывать, -ать kludda, smeta pà раз|мал ывать, -молбть
(размел|ю,-′ешь,

-′ют) [sönder]mala раз|маривать, -морйть utmatta размаскировать pf
demaskera раз|матывать, -мотать nysta av l. upp размах! svängning;
kraft, fart, schvung, hänförelse, ′geist′; spännvidd, bredd mellan
vingspetsarna, vingbredd; Jig [räck]vidd; oin|fattning, -fång; fys
amplitud; со всегб -у med all kraft, häftigt, våldsamt; -И-вать, pl
-ать, -н^ть svänga, svinga; -СЯ lyfta (höja) till slag, ta sats
раз;мачивать,-мочйть* uppl mjuka,-blöta

размачтов!ывать, -ать ® avmasta размашистый bred; djärv, kraftig;
frikostig; ~ почерк spetig handstil размёжё|вывать, -вать avgränsa,
utstaka (uppdraga) gränserna tör размельчать, -йть krossa, söndersmula
размён| växling; ut]växling, -byte; -ивать, -йть växla pengar; -ся
plottra (slarva) bort, splittra sina krafter (pà småsaker); -ный; -пая
монета skiljemynt, [-växel-[mynt],-] {+växel- [mynt],+} småpengar; fig
banalitet, utnött fras

размёр| storlek, omfång; dimension; måttstock; belopp; versmått; mus
takt; -ен-ный avmätt, noggrann, precis; -йть, -ить mäta [upp /. ut]
размеейть se размешивать разместить se размещать размещать, -стй (-ту,
-тешь, -тут) sopa [ren]

размётка märkande; märke размёт|ывать, -åTb* kasta omkring,

strö ut l. omkring размещать, - тить markera, sätta [-mär-ke[n]-]
{+mär- ke[n]+}

размёш!ивать, -ать röra om, blanda размё|шивать, -сйть* knåda
разме|щать, -стйть ställa, placera, fördela; placera [ut], bringa under
tak, X inkvartera; -ся placera sig, ta[ga] plats; bli placerad; -щёние
placering, fördelning разм|инать, -йть (разомн|у, -ёшь, -ут) knåda

размнож|ать, - ить mångfaldiga, duplicera; föröka; -ся mångfaldigas,
dupliceras; föröka sig

размозж|ать, -йть krossa, slå sönder размокать, - нуть bli uppblött,
svälla gm fukt

размол! målning, mäld; крупа крупного

-a grovt [inalet[ mjöl размолвка meningsskiljaktighet, oenighet;

ordväxling, tvist размолоть se размалывать разморйть se размаривать
размот|ать se разматывать; -′на upp-,

av|nystning размочаливать, -ть sönderdela [i fibrer

1. tàgor] размочйть se размачивать размы|в undergrävande, urholkning,
erosion; ~ плотины genombrytning av en damm, dammbrott; -вать, -ть
(размо|ю, -ешь, -ют) spola (skölja) under, undergräva, erodera; blöta
upp (väg); bryta [sig] igenom (om vatten)

3′JOразмыкать разоблачаться

раз|мыкать, -омкн^ть öppna, lösgöra;

— топ bryta (koppla av) strömmen размык]ивать, -ать fördriva, jaga
bort,

skingra (sorg etc) размыть se размывать размьНшлёние efter|tänkande,
-tanke, reflexion, begrundaii[de]; no зрелом -шлё-нии efter moget
övervägande; это наводит на ~ det[ta] ger nägot att tänka pä; -шлять,
-′слить tänka l. fundera [pà|, överväga, begrunda размягчать, -йть
uppmjuka, göra mjuk; -СЯ mjukna, bli uppmjukad (mjuk); -é-ние
uppmjuk|ande, -ning размякать, - нуть mjukna, bli mjuk размйть se
разминать разнашивать, -носйть* trampa (tänja) ut (skor)

разнёж|ивать, -йть väcka ömma känslor hos ngn; -ничаться ipf bli
förvekligad разнемо|гаться, -′чься (-гусь, -′«ешься, -′гутсп) bli sjuk,
bli kraftlös, förlora krafterna

разнестй se разносить разнйз!ывать, -ать* träda av (pärlor

frun ett halsband); pryda m. pärlor раз нимать, -нйть (разним|у, -′ешь,
-′ут)

ta[ga] isär, skilja, lossa разни]ться ipf skilja sig, vara olik[a];

-ца skillnad, olikhet разно! olika, pà olika sätt; -ббй skiljaktighet,
olikhet; bristande överensstämmelse, disharmoni, oenighet; -вёс [små]
vikter; -вйдность f varietet, avart; -врёмен-H ый som äger rum vid
olika tid[er]; -гласив meningsskiljaktighet, oenighet; -гласить ipf
vara av olika åsikt /. mening, vara oense; -гласный [som är] av annan
mening I. åsikt, oense; motsägande; -голбсица bristande
överensstämmelse, motsägelse; disharmoni; -e s a olika saker l.
ärenden; -значащий med (som har) olika mening l. betydelse; -имён-ный
med (som har) olika namn; -калй-берный av (som har) olika kaliber;
-лепёстка bot iberis; -лйстный bot heterofyllisk; -мастный olikfärgad,
omaka (om hästar); -мыслив olikhet i åsikter, meningsskiljaktighet;
-мыслящий som tänker annorlunda, oliktänkande; -образие olikhet,
skiljaktighet; omväxling; -образить ipf skapa omväxling, göra olika;
-образно olika, pa olika sätt; -образный olik [artad, -formig, olik[a|;
mångfaldig; -племённость f olikhet i ras; -племённый [som är] av olika
ras;

-полый [som är] av olika kön; -речй-вый motsägande, motsägelsefull;
-рбд-ный olikartad, heterogen; blandad, blandnings-, hybrid разнос]
ut-, hem|bärning (au vara), distribution; fig reprimand, skrapa©;
-йть*, разнес|тй (-у, -ёшь, -ут) bära omkring, ut 1. hem; distribuera;
utsprida (sprida lit); göra [allmänt] bekant; för]störa, -inta; gräla
pä, läxa upp; opers svälla, bli svullen; у него разнесло щёку hans kind
har svullnat; -йть pf se разнашивать; -Йться, разнестись sprida sig (om
rykte etc); -на utbärning, distribution; продажа в -ку gàrdfarihandel;
-ный; -пан торговля gårdfarihandel разносторонней mångsidig; geom
oliksidig (om triangel); -ОСТЬ / mångsidighet; geom oliksidighet
разност|ь / olikhet, skillnad; разные -и (?)

tala om allt möjligt (ditt och datt) разнбечин utbärare, utdelare,
distributör, springpojke; kringvandrande försäljare, gårdfarihandlare
разно!характерный olikartad, växlande, skiftande, brokig; -цвётный
olik-, mäng|-färgad, brokig; -цённый av (som har) olika värde l. pris;
-ЧЙН|ец (g sg -ца) hist (Hy) bildad, framstegsvänlig person av ofrälse
stånd (pà 1800-talet); -чтёние läsart, variant; -шёрстный mångfärgad,
brokig

разнбщик se разносчик разноязычный [som är] skriven på flera

språk, mangspråkig, polyglott-разнствовать ipf föråld avvika (skilja
sig) från

разнузд анность f lössläppthet, tygellös-het; -анный (ppp av -йть)
otyglad, tygellös, lössläppt, ohämmad (om lidelser etc); -ывать, -ать
betsla av (häst); fig släppa lös, ge fritt lopp åt; -ся bli tygellös
(odisciplinerad)

разн[ый olik, skild, pl diverse, allehanda; olikartad, skiftande,
växlande; в -ое врём я på olika tider разнюх|ивать, -ать vädra upp;©
uppspåra, utspana, snoka rätt på разнять se разнимать разо (prefix) se
раз

разоби!жать, -деть grovt kränka /. förolämpa, djupt sära; -′деться pf
bli djupt kränkt, känna sig mycket stött, mycket illa upptaga
разоблачать, -йть avkläda; avslöja, blotta, röja; -ся kläda av sig; bli
avslöjad,разблачёние разрешаться

röjas, komma i dagen; -ёние avklädning, i avtagande av kyrkoskrud efter
gudstjänsten; avslöjande, röjande разобрать se разбирать разобщать,
-йть skilja, av|skilja, -stänga, |

-spärra, isolera (sjuka); fig isolera, fjärma разобью pres av разбить
se разбивать разовой, folkspr -′-ый beräknad (avsedd) i

för en gäng /. per gång, engångs-разовью pres av развить se развивать
разогнать se разгонять разогнать se разгибать разогорч ать, -йть djupt
bedröva /. |

smärta, förorsaka stor sorg pa3orpe|BåTb, -′ть värma, uppvärma
разоде|вать, - ть (-′ну, -′пешь, -′нут) klä fin, styra lit; -ся klä sig
lin, styra ut sig разодрать se раздирать разож|гу, -жёшь pres av
разжёчь se разжигать

разожму1 pres av разжать se разжимать I разозлйть pf häftigt uppreta,
göra rasande

l. ursinnig; -ся bli rasande l. ursinnig разойтись se расходиться
раз|ок (g sg -ка) dim av раз en enda gäng разолью pres av разлить se
разливать разом helt plötsligt, med ens, i (med) ett

tag l. slag; på en gång разом кн[утый (ppp av -уть) öppnad; i

-Уть se размыкать разомну pres av размять se разминать j разопре|вать,
- ть svettas duktigt, vara (bli) alldeles svettig; vara (bli) väl kokt,
[upp]svälla genom kokning разопрут pres av распереть se распирать
разопью pres av распить se pacmraåTb разораться pf folkspr börja skrika
och |

fortsätta alt skrika разор ват ь(ся) se разрывать1 разор[ёние förs tör
ling, -else, ödeläggelse, j ruin, förhärjning; -йтель, (-йтельница)
härjare, ödeläggare; -йтельный förstörande, ödeläggande, ruinerande,
fördärvlig; -ять, -йть för I störa, -härja, ödelägga, ruinera,
fördärva; -ся bli förstörd, förfalla; ruinera sig разоружение
avrustntng; avväpning; -ать, -йть avrusta; avväpna, fråntaga ngn
vapnen; -ся bli avrustad [och [-upplagd];-] {+upp- lagd];+} bli
avväpnad разослать se рассылать разоспаться pf sova länge och tungt
разостлать se расстилать разот = разведывательное отделёние
(разведывательный отряд) [оперативного |

управлёния штаба] underrättelseavdelning [inom stabens operativa
ledning] разотру pres av растереть se pacTiipåTb разохо|чивать, -тйть
(к l. на ack) uppväcka begär efter, ingiva smak för; -ся få smak för
разочарование sviken förhoppning, besvikelse, missräkning; -′ывать,
-ать upplysa om misstag, taga ur en villfarelse; -ся finna sig
besviken, känna sig sviken i sina förhoppningar; bli upplyst om en
villfarelse разочек dim av раз

разочту pres av расчёсть se рассчитывать разошью pres av расшить se
pacunmåTb разрабатывать, -отать bearbeta, exploatera, uppodla,
tillverka; utarbeta; studera, behandla; ut|bilda, -veckla; -ся bli
bearbetad; bli uppodlad; -отка bearbetning, exploatering, uppodling;
studium, behandling; utbildning разравнивать, -ровнять jämna, göra

slät, planera; -ся bli jämn l. slät разра|жаться, -зйться (instr)
urladda sig, bryta ut, brista ut i; -зйлась гроза ett åskväder bröt ut;
-зйться смёхом brista ut i skratt; -зйть pf föråld folkspr krossa, slå
i spillror разразнивать = разрознивать разрастание växande [på höjden
och bredden]; [kraftig] utveckling, expansion; -аться, -йсь (-усь,
-ёшься, -утся) [-[börja]-] {+[bör- ja]+} växa yppigt 7. tätt, frodas,
utbreda sig разрев|ёться (-усь, -ёшься, -утся) pf börja tjuta, vråla l.
ryta, upphäva ett tjut; (?) [börja] gråta bittert разре|жйть, -дйть
göra gles[are] l. [-tun-n[are],-] {+tun- n[are],+} [ut]gallra; -ся bli
gles[are] l. [-tun-n[are];-] {+tun- n[are];+} -жёние utgallring;
förtunning; -жённый (ppp av -дйть) uttunnad разрёз| inskärning, snitt;
genomskärning, profil; в ~ (вразрёз) чего-н. tvärtemot ngnting; в -e
(gen) i enlighet med, ur . . . synpunkt; в этом -e ur denna synpunkt;
поперёчный ~ tvärsnitt; продольный ~ längdprofil; -альный; -альный нож
papperskniv; -ать, -ать se разрёзывать разрез в йться pf börja väsnas
разрез|ной sönder-, genom|skuren; ~ ноя? papperskniv; -′ывать, -ать, pf
-′ать skära upp l. sönder; -′åTb пополам skära upp l. itu

разрешать, -йть lösa (tvistefråga, pro-blem, gåta etc); avgöra; (dat)
tillåta, medgiva, bevilja; ~ от грехов ge absolution; -йть задачу lösa
en uppgift; -ся lösas; avgöras; bli befriad (lösgöras) från; till-
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låtas; -ся от брёмени nedkomma, bli förlöst, föda; тучи -аются дождём
molnen upplösas i (avgiva) regn; -ёние lösning; avgörande; tillåtelse,
medgivande, beviljande; -ЙМЫЙ lösbar, som kan lösas; -й тел ьный
avgörande; befriande, abso-lutions-, avlats-разрисов|ывать, -ать pryda,
förse med teckningar, ritningar Z. illustrationer, färglägga; fig
utmåla, beskriva разровнять se разравнивать разродйться pf folkspr
nedkomma, bli

förlöst, föda разрозненный enstaka, omaka, isolerad; -ивать, -ить
skilja, åtskilja sammanhängande (samhöriga) föremål; göra omaka
разросся pret av разрастись разрубать, -йть* hugga itu (isär), hugga
sönder; ~ Гордиев узел hugga av den gordiska knuten разрут|ивать, -ать
= разбранить разрумянивать, -ть sminka [röd]; färga

röd; -ся rodna, bli [mycket] röd разруха föråld oordning, förvirring,
upplösning, förfall, ruin разруш|ать, -ить förstöra [i grund]; riva
[ned], demolera, förinta, tillintetgöra; omstörta, kullkasta; -′ить до
основания jämna med marken; -′ить замыслы omintetgöra ngns planer;
-′ить здоровье förstöra sin hälsa; -ся störta samman, falla sönder;
-ёние förstörelse, tillintetgörelse, ödeläggande; -ймость f
förstör-barhet; -йтель, -йтельница förstör|are, -erska, en som river
ned, omstört-ningsman; -йтельный förstörande, ödeläggande

разрыв] sönderrivning; oenighet, bry-tlande, -ning, tvist, gräl;
explosion, krevad; 0 brott; ~ сёрдца hjärtslag; -åTb1, разо-pßåTb riva
itu, sönderriva, avbryta; fig bryta; -ся gå (springa) sönder, spricka,
brista, explodera, krevera; у меня сёрдце -ается fig mitt hjärta blöder
разры|вать2, -′ть (разро|ю, -ешь, -ют)

gräva, uppgräva; genom]gräva, -böka разрыв|нбй kreverande, explosions-,
exploderande, spräng-; ~ заряд sprängladdning; ~ конёц spränglina (på
luftballong); -пая пуля dumdumkula; -ное полотнище sprängvåd (på
luftballong) разрыв-трава bot (Circaea) häxört, (Im-

patiens) springkorn разрыдаться pf utbrista i högljudd gråt разрыть se
разрывать2 разрыхл′ёние uppluckring (av jord);

-йть, - ить uppluckra (jord); -ся bli uppluckrad разряд! sort, slag,
kategori, klass, avdelning,

serie; послёднего -a av sämsta slag разря!д avlossande (av gevär); el
urladdning; -дка = разряд; typ mellan|rum, -slag, spärrning; -дни K fys
urladda re; -дный urladdnings-; -жать, -дйть taga ur laddningen (ur
skjutvapen); [av]lossa, avfyra; el urladda; typ spärra; fig åstadkomma
avspänning, lätta; -дйть ружьё! X patron ur!; -ся avlossas; urladda sig
разря′жать, -дйть*(?) klä upp, utstyra;

-СЯ klä sig fin, styra ut sig разубе|ждать, -дйть (кого-н. в чём-н.)
förmå (få) ngn att ändra mening om ngt, avråda ngn från ngt разубирать,
-рать (-еру, -ерёшь, -ерут) pryda, smycka, utpynta; -ся [överdrivet]
pryda l. smycka (pynta) ut sig; bli [-[överdrivet]-] {+[över- drivet]+}
utsmyckad разу|вать, - ть avtaga (ta av) ngns fotbeklädnad (skodon,
skor); -ся ta[ga] av sig sina skodon (skor), ta[ga] av sig om fötterna

разувер′ять, - ить (ного-н. в чём-н.) bibringa ngn en annan mening om
ngt, förmå ngn att ändra sin avsikt, taga ngn ur en villfarelse, beröva
ngn tron på ngn-ting; -ся inse sitt misstag, bli tagen ur sin
villfarelse, bibringas en annan tro; komma till bättre insikt разу
гадать se разгадывать разудалый [mycket] djärv, oförvägen,

orädd, tapper разузна′вать, - ть utforska, ta[ga] reda

på, inhämta underrättelser om разукра1шивать, -шать, pf -сить utsmycka,
pryda, dekorera; -ся smycka sig; bli utsmyckad разукрупн′ёние
uppdelning [i mindre [-enheter],-] {+en- heter],+} styckning; -ять,
-йть uppdela [i mindre enheter], stycka разум! förstånd,
fattningsförmåga; urskiljning, vett, omdöme; у меня ум за ~ зашёл jag
tappade huvudet (förlorade besinningen); -ёние urskillning, omdöme,
begrepp; по моему крайнему -ёнию så vitt jag kan förstå (fatta); -ёть
ipf förstå, begripa; -ся förstås; -ёется naturligtvis; ото само собою
-ёется det är självklart; -′ник, (-′ница) förständig människa, klok
person; -′ный (pred -′ен) förståndig, klok разить se разувать

разутюжи′вать, -ть stryka, stryka ut (m. strykjärn); -ся strykas,
utstrykes
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разухабистый folkspr (?) otvungen, uppsluppen; självsvåldig, fräck,
[litet] oanständig, grov [i mun] разбивать, -йть* in |ö va, -studera,
lära sig utantill; -ся glömma bort ngt inlärt разъеда|ние frätning,
sönderfrätning; sön-dergnagande; uppätande; -ть, разъё|сть (-м, -шь,
-дят) fräta [bort], sönderfräta разъединение [åt]skiljande; -йтельный
[åt]skiljande; -ять, -йть skilja, frånskilja, isolera, avbryta; -ся
atskiljas разъёз|д bortresande, avresa 1. gående at var sitt 7. skilda
håll; järnv växelspår; mötesplats; patrull till häst; -жать ipf fara /.
resa omkring, resa hit och dit; -жаться, разъёхаться (разъёд|усь,
-ешься, -утся) fara (resa) åt var sitt (olika) håll, fara (resa) bort;
bryta upp, skiljas; köra ur vägen [för]; fara förbi ngn utan att se
honom; folkspr gå (falla) sönder; -жи-вать, -дйть köra gropar i, köra
upp l. sönder en väg разъёсть se разъедать разъёхаться se разъезжаться
разъяр|ёние uppretande; uppretad sinnesstämning; -ённый rasande,
ursinnig; -ять, -йть [starkt] uppreta, göra rasande /. ursinnig; -ся
bli [högst] uppretad, bli rasande l. ursinnig разъясн|ёние förklaring,
upplysning; -′и-ваться, -′йться klarna, klarna upp (om vädret); -ять,
-йть förklara, klargöra, utlägga; -ся bli klar, tydlig l. begriplig
разыrp|ывать, -ать spela / olika bety utföra (roll o. musikstycke),
exekvera (musik); spela bort (pä spel); (?) (над instr) skämta (driva)
med; -ся med hela sin själ hänge sig åt spel 7. lek och därvid glömma
allt annat, börja (komma i farten att) spela; bryta ut (om storm etc);
svalla upp l. över (om lidelser) разыскание noggrann undersökning,
efterforskning; -′ивать, -ать* efterforska, undersöka, efterspana;
ta[ga] 7. leta reda på, hitta på рай- i sms = районный рай paradis

райграс bot rajgräs, knölhavre рай|здравотдёл = районный отдёл
здра-воохранёния distrikts (lokal) hälsovårds-styrelse; -исполком =
районный исполнительный комитёт distriktsexekutivkommitté; -ком =
районный номптёт партии distriktskommitté av partiet; -конфе-рёнция
distriktskonferens район I [förvaltningsområde, distrikt (del

av область 7. край); område i allin; ~ безопасности säkerhetszon; ~
дёйствия verkningskrets, räckvidd; ~ дёятельности verksamhetsfält; -ный
distrikts-рай O HO′ = районный отдёл народного образования
distriktssektion för folkbildningen райский paradisisk, paradis-рай!
сов ёт distriktssovjet; -фо = районный финотдёл (финансовый отдёл)
distriktsfinansförvaltning; -эвак = районный эвакуационный пункт
distriktsut-rymningspunkt райя raja, icke mohammedanska undersåtar i
Turkiet

рак I zool o. läk kräfta; морской ~ hummer; знать, где -′и зимуют(F)
känna till knepen, ha reda pä saker och ting, inte vara bortkommen; как
~ на мели i en hjälplös belägenhet; i knipa; когдй ~ свйстнет (f) iron
när jag blir miljonär (= aldrig); показать, где -′и зимуют skicka någon
dit pepparn växer рака kyrk relikskrin

ракалия folkspr(p)(F) kanalje, skurk, rackare ракёт|а, -ка (фейервёрк)
raket; -ный

[-raket-рак-]

{+raket- рак+} й та vide

рак|овина mussla, musselskal; snäcka; galla, blåsa, liten grop (i
gjutgods); водопроводная ~ slasktratt; кухонная ~ disk|-bassäng, -ho,
vask; ушная ~ öronmussla рако|вый kräft; -вая язва läk kräftsår;

-образный kräft|artad, -liknande ракуш|а, -ка mussla, musselskal рам
ja, -ка ram, infattning; fönsterbåge;

вставить зимние -ы sätta in innanfönster рам o förald poet skuldra
рамочн|ик tillverkare av ramar; -ый ram-рампа teat ramp på на sår

ранг| rang, värdighet; -′овый rang-рангоут ф rigg, rundhult, resning
рандеву oböjl neutr rendevu, rendez-vous ранее = раньше

ранён|ие sårande; sår; -′-ый sårad äv s a;

тяжело -′-ый svårt sårad ран|ёнько, -ёхонько, -ёшенько(f) ganska
(mycket) tidigt ранёт renett (äpplesort) ран|ец (g sg -ца) ränsel
ранить ipf o. pf såra äv fig ран|ний tidig; morgon-; -няя обедня
morgonmässa; -o tidigt, bittida; -овато (?) ganska tidigt; -оврёменно i
förtid рант kant, rand (pà skodon)рантьё - расконсервировать

рантьё oböjl т rentier ранцевая радиостанция X bärbar radiostation

рань) t folkspr tidig morgonstund; в такую så tidigt!; -′ше (komp av
рано) tidigare; före; först; förr, fordom; как можно -′ше så tidigt som
möjligt рапира fäkt-, hugg]värja, rappir, florett рапорт! rapport,
anmälan; referat, redogörelse, berättelse; -овать ipf o. pf avgiva
(avge) rapport; meddela; referera panc| rova, raps; -′овый rov-,
raps-рапсодия mus rapsodi раса ras, stam

раска|иваться, -яться (в lok) ångra; ångra sig

раскалённый (ppp av -йть) glödgad, glödande, glödhet; добела vitglöd |
ande, -gad; ~ докрасна rödglödgad; -ять, -йть glödga, göra glödande;
-ся glöda, börja glöda

рас|калывать, -колоть′1′ ldyva, hugga

itu; -ся klyva sig, spricka раскалякаться pf folkspr(¥) börja pladdra
раскапывать, -копать gräva ut; -ся

bli utgrävd раскармливать, -нормйть* göda, göra fet

раскаря ка, -чивать, -чить se раскоряка . . .

раскат! rullande, dunder, brak, skräll (om Askan etc); rutschbana;
sluttning; lutning, dosering; -ы грома åskans mullrande; -ИСТЫЙ
bort|rullande, -ilande; sluttande; mullrande, dånande, bullrande;
-истое ′p′ rullande V; -ный sluttande, lutande, , doserande; -ывание
rullande isär, vält-ring; -ывать, -ать veckla upp, rulla ut (t. ex. en
hoprullad matta); mangla; kavla ut; utvalsa (metaller); folkspr(?)
skälla ut; pf -йть* tr rulla (vältra) åt olika hall; I bringa att
rotera (svänga omkring); -СЯ itr rulla bort раскач|ивать, -ать tr
gunga, svänga, I vagga; fig ruska upp; -ся itr gunga, vackla, tumla;
fig rycka upp sig, samla sig [till], komma sig för; -ивайся! rör pä
dig! рас|кашивать, -коейть ark stöda, stötta;

~ глаза folkspr skela [med ögonen] раскашливаться, -яться häftigt
hosta, få ett häftigt hostanfall (häftig hosta); börja hosta раская|ние
ånger; -ться se раскаиваться расквартиров|ание inkvartering,
förläggning; -′ывать, -ать inkvartera, förlägga

расква|шивать, -сить slå blodig; tillplatta, krossa; -ся stöta sig
расквитаться pf (c instr) bli kvitt; fig

göra upp [räkningen] med раски|дной som kan slås upp, uppfällbar;
-′дывать, -дать kasta åt olika håll, omkring l. hit och dit; - дывать,
- нуть breda (spärra) ut; slå upp (tält); fig utbreda; -′нуть умом
överväga, tänka pä; -СЯ utbreda sig раскис[ать, -′нуть (?) surna; jäsa,
höja sig (om deg); bli matt, försvagas (av hetta l. trötthet)

раскла|дка fördelning, distribution, tilldelning; upp-, ut|ställande;
-дывание utbred|ning, -ande; -дывать, pf разло-жйть*, folkspr -сть
(-ДУ, -дёшь, -дут) öppna, slå upp (en bok); lägga (breda) ut; bestämma,
fördela; beräkna; kalkylera; göra upp (eld); -дывать пасьянс lägga
pa-tiens

раскланиваться, -яться (c instr) buga sig (för), hälsa (pa); taga
avsked (farväl) av ngn

расклёв′ывать, -ать hacka (picka) sönder m. näbben; äta upp (om fåglar)
расклёи]вать, - ть* lossa i limningen; -ся ga upp i limningen, lossna;©
bli utmattad, bli på dåligt humör расклёп;ывать, -ать lossa [nitarna
pä],

ta[ga] isär, öppna расклйни вать, -ть dra[ga] /. sia ut en

kil (kilar); fästa med kilar раскбв|ывать, -йть lösgöra ngt fastsmitt,
hamra loss, frigöra en med bojor belagd i>erson; smida (hamra) ut, göra
tunnare; använda (förbruka) till smidning; -СЯ förlora sko (om häst)
расковыривать, -ять riva (skrapa) upp

l. sönder; urholka раскокать pf folkspr(?) bryta /. sia sönder;

-СЯ gå sönder; brytas f. sias sönder раснол| klyvning; rämna, spricka;
schism; raskol (kyrklig söndring i 111] pa 1600-t.); -ачивать, -отйть*
slå sönder, platta till, slå ut (stövlar); (?) tillintetgöra, slå (en
fiende) расколоть se раскалывать расколошматить pf (?) krossa i
småbitar раскольни!к schismatiker; sekterist; relig liist raskolnik jjr
раскол; -ческий schis-matisk; relig hisl
raskolnik-расконопа|чивать,-тить borttaga (ta[ga]

bort) diktning (drev) расконсервировать pf återuppta[ga] driften (i
fabrik)

.107раскопать распилка

раскоп|ать se раскапывать; -′ка upp-,

ut|grävning раснормйть se раскармливать раскоря|ка т / krokbent person;
-чивать,

-чить spärra ut (skreva med) benen paCKÖC| ark stötta, sträva, stöd;
-йть se раскашивать; -ый skelande, skel-, sned-, vind|ögd

раскошёлИваться, -ться folkspr utbetala, ge ut /. punga ut med pengar,
ha utgifter

раскра|дывать, -сть (-ду, -дёшь, -дут)

så småningom stjäla bort раскраивать, -ойть klippa (skära) till

(tyg); hugga, skära l. slå blodig раскрасавица folkspr fulländad
skönhet,

bildskön kvinna раскрас ить se раскрашивать1; -на färgläggning,
grovkolorering раскраснёться pf starkt rodna, bli alldeles röd

раскра|шивание färgläggning;-шивать1, -сить färglägga, måla, utsmycka;
-ся måla sig l. målas med olika färger; folkspr © utmåla, överdriva
раскрашивать2, -ошйть* smula sönder раскрепо|щать, -стйть befria
(livegna);

-щёние befriande (av livegna) раскритиковать pf skarpt kritisera
раскричаться ;>/ skrika till, upphäva ett skrik; (на aek) skrika,
skräna t. fara lit (mot), ryta åt раскройть se раскраивать раскрошить
se раскрашивать2 раскручивать, -тйть* tvinna (fläta,

lösa /. knyta) upp раскрывать, - ть (раскро1ю, -ешь, -ют) avtäcka,
ta[ga] av; öppna, slå upp; uppenbara, blotta, röja, avslöja; -′ть
преступлё-нне uppdaga (avslöja) ett brott; -ся öppna sig; komma i
ljuset; - тие öppnande; blottande, avslöjande раскудахтаться pf börja
kaclda högljutt раскулачивание likvidering av kulak-väsendet; -вать,
-ть likvidera kulakerna ss. ett led i kollektiviseringen av jordbruket
раскупать, -йть* så småningom köpa upp (inköpa i allt; кнйгу -или boken
var utgången

раскупоривать, -ть uppkorka, dra[ga]

upp korken ur, öppna раскуривать, -ть* börja röka, tända (rökverk)

раскрывать, -йть* bita sönder, knäcka, öppna med tänderna; (?) fatta,
begripa, förstå

раскрывать, -ать veckla av, klä[da] av расовый ras-

pacnå|fl sönderfallande, förfall; -даться, -сться (-дусь, -дёв1ься,
-дутся) falla sönder, sönderfalla; förfalla, råka i förfall; -дёние
in-, samman i störtande распа;ивать, -ять upplösa lödningen på, avlöda;
-ся gå upp (lossna) i lödningen; -йна avlödning распаков;ывать, -ать
packa upp l. ur рас[палзываться, -ползаться, pf -П0ЛЗ|ТЙСЬ (-усь,
-ешься, -утся) krypa åtskils, sprida sig krypande; nötas (gå) sönder,
bli trasig (om kläder) распал]ивать, -ять, pf -йть starkt upp[värma,
-elda; fig upp|elda, -tända; förarga, uppreta, förtörna; -йть гнёвом
försätta i raseri; -йть порох skjuta bort en viss mängd krut; -ся
starkt upp|-värmas, -eldas; fig upptändas; bli uppretad; -ся гнёвом
råka i raseri распари вать, -′ть* uppmjuka i ånga l.

hett vatten рас[парывать, -пороть* sprätta (skära) upp

pacnåx ивать1, -ать* plöja upp, uppodla распахивать2, -нуть öppna,
rycka upp,

spänna ut; -ся öppnas распашка upplöjning; upplöjd mark pacnåuJK|a; на
-y se нараспйшку распаять(ся) se pacnåimaTb(cn) распё:в långsam,
släpande säng; 11a — (äv нараспёв) släpigt, långdraget; 4HTåTb на ~
läsa i släpande (sjungande) ton; -вать ipf sjunga släpigt och utdraget;
sjunga ofta och länge; -ть pf inöva (ett sångstycke l. en säng); -ся
börja sjunga, hängiva sig ät sång распе кать, - чь (-ку, -чёшь, -кут)©
läxa

upp, gräla på, ge en uppsträckning распел;ёнывать, -енать linda ал-,
ta[ga] av lindorna pä ett lindebarn; -ся kränga av sig lindorna
расперёть se pacimpåTb распетушйться pf folkspr förivra sig, skena iväg

распечат;ывать, -ать borttaga (bryta) sigillet från l. på; *bryta,
öppna (brev etc) распёчь se распекать

распивать, -′ть (разопь1ю, -ёшь, -ют) [gemensamt] dricka ur l. tömma; —
чай dricka te; -′вочная s a utskänknings-ställe; -′вочная продажа пнтёй
utskänk-ning av starka drycker распйл;ивать, -йть* såga itu l. av; -ка
söndersågning

распинать расправа

рас|пинать, -пять (распну, -ёшь, -^т) korstästa; -пинаться © försvara i
vått och torrt; hålla om ryggen, ivrigt hålla pa рас|пирать, -перёть
(разопр|у, -ёшь,

-ут) folkspr spärra isär, spänna ut расписание förteckning, lista; ~
поездов [tåg]tidtabell; ~ школьных занятий [skol]schema; - на kvittens,
kvitto; под -′ку [e]mot kvitto; счёт с - кою kvitterad räkning; -′ка в
получении mottagnings|-bevis, -kvitto; -ной kolorerad, färglagd,
brokig; -′ывать, -ать* måla, kolorera, färglägga; anteckna, notera;
utförligt beskriva l. utmåla; -ся (в lok) kvittera, skriftligen erkänna
mottagandet av; erkänna; -ся [b 3ärce] gifta sig распйть se распивать
распйх]ивать, pf -ать, -н^ть folkspr stöta åtskils, skjuta åt sidorna;
tränga undan

расплавка smältning, nedsmältning; -лен-H ы й (ppp av -йть); ~ металл ©
smält]a, -sats; -пять, -йть smälta, nedsmälta расплакаться pf brista ut
i grat, börja

gråta ohejdat распланйровать pf planera; jämna pacnnåCT|ывать, -ать
spjälka [på [-längden]-] {+läng- den]+}

распла|та betalning, likvid; fig vedergällning; -чиваться, -тйться*
betala, avlöna; (c inslr) fig göra upp [räkenskaperna l. räkningen] med
ngn расплёв|ываться, -йться folkspr börja spotta, gå på med att spotta;
(c inslr) bli ovän med; мы с ним серьёзно -илист, jag har blivit riktig
ovän med honom (vi ha blivit riktiga ovänner) расплёскивать, -ать* slå
(hälla) ut,

spilla [ut], stänka; -ся rinna över расплетать, -стй (-ту, -тёшь, -тут)
fläta upp, lossa ngt hopflätat; -таться, -стйсь fläta upp sig, lossna
[i t|ätningen| распложать, -дйть frambringa, alstra, producera, föröka
genom avel, fortplanta; -СЯ föröka sig, fortplanta sig, förökas,
till|taga, -växa; -жёние förök|ande, -ning, fortplant lande, -ning
расплох; в — se врасплох распл ы ;ваться, - ться (-вусь, -вёшься,
-вутся) rinna lit, simma åt olika häll; как она -лась vad hon har
blivit fet!; -′вчатость f någonting obestämt; svävande (oklara)
konturer, oklarhet; -′вча-ТЫЙ svävande, oklar, obestämd, diffus
расплющивать, pf -щить, -снуть tillplatta (gm slag l. valsning)

расплясаться* pf börja dansa med iver,

hänge sig åt dans[ande] распознавание urskiljande, igenkännande; -BåTb,
-′ть ur-, sär|skilja, igenkänna, lära känna располагать ipf (inslr)
förfoga över, disponera, ha[va], äga; ha för avsikt, avse, ämna; -йте
мной räkna på mig, jag står till ert förfogande (till er disposition);
~ к себё vinna [för sig], vara vinnande; pf расположйть* ordna,
arrangera, uppställa, fördela, ställa l. placera [ut 1. [-omkring];-]
{+om- kring];+} göra bevågen; ~ [в свою пользу] vinna för sig; -ся slå
sig ned, installera (inrätta) sig; -ся лагерем slå läger; -ся inicåTb
sätta sig till att skriva, sätta sig och skriva

расползаться, -тйсь se расгалзы-ваться

расположение placering, uppställning; fördelning, anordning,
disposition, arrangemang; läge, ordning; anlag, fallenhet; bevågenhet,
gunst, ynnest; [-[sinnes]stäm-ning;-] {+[sinnes]stäm- ning;+} — войск
по квартйрам inkvartering av trupper; — духа sinnesstämning; — к музыке
anlag (fallenhet) för musik; — слов ordens ställning i en sats,
ordföljd;

- енный (ppp av расположйть) placerad, fördelad; комнаты хорошо -′ены в
этом доме rummen äro lyckligt fördelade i detta hus; -ённый upplagd,
disponerad; сегодня я не - ен работать jag är inte upplagd för arbete i
dag; -йть se располагать

располосовывать, -ать skära sönder i

remsor; -ся skäras i remsor распорна tvär|bjälke, -slå; sträva, stötta
расп6рот;ый (ppp av распороть) uppsprättad; -′Tь se распарывать
распоря;дйтель, -дйтельница anordnare, ledar|e, -inna, arrangör;
дирёктор-~ verkställande direktör; -дйтельность / förmaga att
arrangera, ordna l. leda; organisationsförmåga; -дйтельный verksam, som
förstår att ordna 1. arrangera;

- дон arrangemang, anordning; -жаться, -ДЙться leda, förestå, förfoga
över; vidta[ga] åtgärder, bestämma, förordna; -жёние anordning,
arrangemang, åtgärd; förordnande, föreskrift

распотешить pf roa, muntra upp; fa att skra tta

распойс|ывать, -ать avtaga (ta av) skärp, bälte /. gördel; bedraga;
avslöja, bringa i dagen; -ся vara ogenerad, vara som hemma pacnpåß|a
jur undersökning (i brottmål

.397расправлять рассаживаться

[laga| a tal, dom, straff; короткая summarisk rättegång, kort dom;
произвести корбгкую -у c (instr) göra domen kort med; кулачиая nävrätt;
производить -у skipa lag och rätt; суд и ~ lag och rättsskipning

расправлять, -′ить göra rak, räta [ut], jämna, glätta, släta ut; -ся rå
pä, fä bukt med; ta rätten i egna händer распределение bestämmande,
förordnande; indelning, fördelning, placering; — па классы и разряды
klassificering; ~ сил styrkefördelning; -йтель m [d]en som fördelar,
distributör; -йтельный fördelnings-, distributions-; -птельпая доска Ф
apparat-, instrument|tavla, fördelningstavla; -йтельный пункт
fördelningsplats; -ять, -йть bestämma, förordna; fördela, placera,
indela; -ять своё врёмя indela (inrätta) sin tid распредпуннт =
распределительный пункт X fördelningsplats (för personal och materiel)

распрода|вать, - ть [sl]utförsälja, realisera; бнлёты -′-ны biljetterna
äro utsålda (det är utsålt); -′жа [sl]utförsäljning, realisation

распропагандировать pf [genom [-propaganda]-] {+propa- ganda]+}
bearbeta för kommunismens idéer распросйть se расспрашивать
распростёртый; встретить (принять) с -ёртыми объятиями fig mottaga (ta
emot) med öppna armar; -ирать, -ерёть (-ру, -рёшь, -рут) ut]breda,
-sträcka, breda (sträcka) ut; -ся sträcka sig (om land, välde etc)
распростйться pf (c instr) ta[ga| avsked av

распространение ut|bredning, -vidgning; -йтель m en som utbreder l.
sprider (utbredare av) läror etc; -йть, -йть ut|breda, -sprida,
-sträcka, -vidga; -СЯ sprida sig; utförligt uttala sig om ngt; ga in pä
detaljer; не -яйся, говори короче! var inte sä omständig, fatta dig
kort!; этот закон ne -йется на всех denna lag är inte utsträckt att
gälla (gäller inte) alla распрощаться pf (c instr) ta[ga] avsked av
распрыскать pf spruta ut 1. omkring; -ся

sprutas omkring распря konflikt, strid, tvist, split, gräl распря|гать,
-′чь (-гу, -жёшь, -гут) spänna ifrån; -ся bli frånspänd, spännas ifrån

распрям]лять, -йть göra rak, [ut]räta (räta ut); -ся bli uträtad,
[ut]rätas

распупивать, pf -ать, -нуть skrämma

upp /. bort распу!скать, -стйть* släppa, låta ga; entlediga, frigiva;
släppa isär, upplösa, veckla ut, utbreda, sprida; fig släppa efter,
vara efterlåten, skämma bort; ~ паруса hissa seglen; ~ co6påinie
upplösa ett möte; ~ соль и водё upplösa salt i vatten; -ся slå ut,
spricka ut; upplösa sig, upplösas; fig raka i upplösning, förlora
disciplinen, släppa sig lös распутать se распутывать Распутин Rasputin
распутица menföre, dåligt väglag распут]ник \ällusting, liderlig
person; -НОСТЬ / utsvävning[ar], utsvävande levnadssätt; liderlighet;
-ный utsvävande, liderlig, lättsinnig; -CTBO utsvävande levnadssätt;
liderlighet; -ствовать ipf föra ett utsvävande levnadssätt (liv)
распут|ывать, -ать veckla upp; reda ut l. upp, utreda, bringa klarhet
i, ordna; -СЯ redas lit l. upp, bli utredd, klarna; komma till klarhet
[om] распуть|е korsväg, skiljeväg; на ~ I. -и

vid en skiljoväg (skiljovägen) äv fig pacnyxjåTb, - нуть svullna,
svälla [upp], pösa, bli uppblåst; - лый, - ший uppsvälld

распучи!вать, -ть folkspr komma att

svälla, göra uppsvälld (uppblåst) распущенность f uppsluppenhet,
bristande disciplin, tygellöshet, lättsinne, utsvävning; -ый (ppp av
распустить) upplöst; uppsluppen, otyglad, tygellös, lättfärdig,
lösaktig, slapp, sedligt lördär-vad; -ые нравы slappa seder; -ыми
знамёнами med flygande fanor распылаться pf börja brinna, stå i ljusan
låga

распыл1ёние, -ённость f kringspridande, spridning; -йтель m
pulverisator, sprayapparat, rafräschissör, spruta; -ять, -йть
pulvrisera, sprida; -ся pulvriseras, spridas

распйли[вать, -ть se пйлить распят!ие korsfästning; krucifix; -ь se
pacmiiiåTb

paccä|fla koll [sätt]plantor; -дка om-, nyplantering; -дниK plantsäng,
drivbänk; plantskola äv fig; fig härd; -живание om-, ut|plantering;
-живать, -дйть* plantera [ut], sätta; placera; -живаться, рассёсться
(рассйд|усь, -ешься, -утся) sätta sig, ta[ga] plats; bli placerad; bli
[ut [planterad

.398рассаривать расстёгивать

рас|саривать, -сорйть strö ut l. omkring; (?) förslösa, slösa bort,
göra av med рассвёрли:вать, - ть* borra upp I. ut;

-ся bli upp- /. utjborrad pacceé|T dagbräckning, gryning au fig; c
:том, na -те i dag[gry]ningen; -тать, -СТЙ dagas; -ло det är dager;
-тает del dagas рассвирепёлый [som blivit] rasande, ursinnig,
förgrymmad /. valdsam; -ть pf bli förgrymmad, rasande /. ursinnig
paccéB| sadd; -атель m en som idbreder (utsprider) läror I. rykten,
förkunnare, apostel; -ать, рассёивать, pf paccé-ять ut|så, -strö;
skingra, fördriva; -ать сл^хи utsprida rykten; рассеять толпу skingra
en folkhop рассёдл;ывать, -ать sadla av рассёивать se рассовать
рассекать, -чь (-ку, -чёшь, -кут) hugga sönder, itu l. i bitar;
dissekera; skära (va-ijorna)

рассекрётить pf fri|giva, -stämpla (hemliga handlingar) расселён ие
bosättning på olika platser рассёлина spricka, rämna, springa,
bergsklyfta

рассел]йть, -йть anlägga nybyggen på skilda ställen; låta bosätta sig
pà olika platser; -ся bosätta sig på olika platser рассердйть* pf
förarga, reta; -ся bli förargad, förarga sig рассёсться se
рассаживаться рассёчь se рассекать

рассёя|ние ut[ströende, -sående; förströelse; -HHO förstrött; -HНОСТЬ i
tankspriddhet; -нный tankspridd, förströdd; -ть se pacceBåTb
рассуживаться, -дёться folkspr sitta länge

рассказ! berättelse, novell, historia, saga; framställning; -чин, -чица
berätt|are, -erska; -ывать, -ать* berätta, omtala, förtälja; про него
-ывают man berättar (det berättas) om honom; -ывай сказки! det kan du
försöka inbilla någon! рассканаться * pf börja rida i fullt galopp
расслаб|евать, pf -ёть, - нуть [-[fullständigt]-] {+[full- ständigt]+}
försvagas, slappna, förlora krafterna; -лёние försvagande, avmattning;
försvagat tillstånd; -пять, -йть försvaga, göra kraftlös расслав|лять,
- йть göra allmänt bekant; utsprida, utbasun[er]a; -ся bli allmänt
bekant, bli utspridd расслаивать, -слойть dela i skikt /. skivor; åt-,
sär|skilja, differentiera

расслёд!ование undersökning; -овать ipf o. pf undersöka, efterforska;
utforska расслышать pf folkspr höra på [-[uppmärksamt],-] {+[upp-
märksamt],+} uppfatta; -ся bli uppfattad, åhöras uppmärksamt; -ышать pf
[-[tydligt]-] {+[tyd- ligt]+} höra, förstå; я вас не -ьппал jag hörde
inte riktigt vad ni sade рассматривать, -отрёть* be|trakta, -skåda;
skärskada, granska, undersöka, [noggrantI studera; -ся bli prövad
(undersökt)

рассмешить pf locka att skratta, roa; -ся brista ut i [högljutt]
skratt, börja skratta

рассмотрё;ние be|skådande, -traktande; prövning, granskning,
undersökning; -ть se рассматривать рассна|щивать, -стйть ® rigga av,
avtackla

расс6в|ывать, pf -ать, расс^нуть

stoppa in på olika (skilda) ställen; rikligen utdela, sticka till
paccöni saltlake; -ьный som lagts i saltlake

рассольник soppa pa salta gurkor рассоривать, -йть göra oense (osams),
ställa till oenighet; -ся bli oense (osams) рассорйть se рассаривать
рассортиров|ание sortering; -′ывать,

-ать sortera рассбхнуться se рассыхаться расспр[йшивать, -ОСЙТЬ*
utfraga, förhöra, examinera; -ОС förhör, undersökning рассрбч ивать,
-йть fastställa (fördela pa) bestämda terminer; förlänga en bestämd
termin, prolongera; -на; -ка платежа betalning i terminer; купить в -ку
köpa pä avbetalning расста|вание skilsmässa, avsked; -вать-ся, -ться
(-′нусь, -′нешься, -′нутся) skiljas, lämna varandra; -′ться с (instr)
över-, uppige расставщять, - йть uppställa, ställa upp

l. ut, fördela; spärra lit расстанавливать, -овйть* folkspr ställa upp,
ordna [med mellanrum], ställa pä visst avstand fran varandra; -овка
uppställning, fördelning; uppehåll, avbrott, paus; говорить c -ÖBKOit
tala långsamt och tydligt; читать c -ÖBKoii läsa med uppehåll (pauser)
расстаться se расставаться расстегай öppen sarafan (kofta); rastegaj
ett slags pastej pä fisk o. risgryn, som är öppen i mitten
расстёпивать, -н^ть knäppa upp, häkta

39!)расстёгиваться растйсниваться

av /. upp, lösa (spänna) upp; -ся bli uppknäppt, gà upp расстилать,
разостлать (расстел|ю, -′ешь, - ют) utbreda, breda ut; -ся bli utbredd;
fig krypa, ställa sig in, göra sig till расстояние avständ, häll
расстраивать, -оить bringa i olag 1. oordning; göra ostämd (om
musikinstrument′); för|störa, -öda, tillintetgöra; omintetgöra (planer
etc); -бить здоровье förstöra sin hälsa; -оить желудок bringa magen i
olag расстрёл| nedskjutning, arkebusering, fysil-jering; -ивать, -йть
skjutabort (ammunition); skjuta sönder; skjuta ihjäl l. ned,
arkebusera, fysiljera расстрй|га avsatt präst, munk som övergivit
klosterlivet; -гать, -чь (-гу, -жёшь, -гуг) avsätta (en präst), utstöta
(en munk frun kloster); -ся bli avsatt (utstött), jfr ovan

расстрой,ка missljud; oordning; -ство olag, oordning, oreda, rubbning;
förstämning

расступаться, -йться* ge rum, lämna

plats; земли -илась jorden rämnade рассу[дйтельность f sunt omdöme I.
förnuft, gott förstand, besinning[sfullhetj; -дйтельный förståndig,
besinningsfull, som handlar med lugn och eftertanke; -ДЙТЬСЯ pf föråld
behaga, finna för gott; ему -лилось спросить меня ban har behagat fraga
mig; - ДОН (g sg -′дка) förstånd, omdöme; -ждать ipf tala, spraka;
över|-väga, -tänka, resonera (radslå) om, dryfta, fundera pä; -ждёние
överläggning, radslag, resonemang; - живать, -дйть av|-göra, -döma;
bilägga (tvist); överväga, tänka (fundera) på рассучи|вать, -′ть*
tvinna lös l. upp;

-ся bli löstvinnad рассчйт[ывать, -ать beräkna, uträkna, kalkylera;
lita pä, förlita sig på; [avlöna och] avskeda; -ся (c instr) göra upp
med, avskeda

рассылать, разоелать (-шлю, -шлёшь, -шлют) sända t. olika platser;
utsända, skicka bort; -′на sändande t. olika platser, utsändande,
bortskickande; - ьный statsbud, bud, springpojke рассыпать, -ать strö
(slå) ut, spilla; -СЯ spridas, falla sönder i bitar, smula sig; парод -
алея но городу folket spridde sig i staden; -′аться в похвалах överhopa
med beröm; -′аться мёлким Си′том иёред (instr) (?) göra sig till för;
-нбй isärtag- |

bar; -iiöii строи X spridd ordning; в -ную i spridd ordning
рас|сыхаться, -сбхнуться gistna растабарывать ipf folkspr dial samtala,
prata

раста|ивать, -ять smälta, töa upp ′ расталкивать, pf -толкать,
-толк-н^ть skjuta 1. stöta isär (åtskils), [med våld] skingra; skaka,
ruska om äv fig растапливать, -топйть* elda, uppi-elda, -värma; smälta,
upplösa; -ся upplösa sig, upplösas растаптывать, -оптать* trampa
sönder, krossa

растаск[ивать, -йть* (?) bära, föra /. släpa bort t. olika ställen,
stjäla /. snatta [bort]

расталкивать, -щйть* [med våld] skilja

[åt]; plundra [allt] растаять se растаивать раствор I [kemisk] lösning;
blandning;-ять1, -йть upplösa; knåda; älta; omröra; -йть известь älta
kalk; -ся upplösa sig; upplösas раствор|ять2, -йть* öppna; -ся öppna

sig, ga upp, öppnas растворяющее срёдство upplösningsmedel

растегай se расстегай расте|каться, - чься (-кусь, -чёшься, -кутсн)
dela sig i flera strömmar /. armar, rinna at olika häll; utgjuta sig
растёние växt, ört, planta растерёть .se pacTiipåTb растёрз;ывать, -ать
sönderslita, -riva, slita i stycken, riva i bitar; pina, pläga,
martera; djupt smärta, bedröva in i själen; -СЯ bli sönderriven, bli
sliten i stycken (riven i bitar) растёр,ивать, -ять förlora, tappa
bort; -СЯ bli borttappad, ga förlorad; förlora fattningen, tappa
huvudet, bli förvirrad (konfys), komma av sig; -ЯННОСТЬ / förvirring,
rådlöshet; -янный förlorad; som förlorat fattningen, konfys, förvirrad;
-яха folkspr person som ständigt och jämt slarvar bort saker och ting,
slarver раст|й (-у, -ёшь, -ут; pret poc|, -ла etc) ipf

växa, tilltaga, ökas растир|алка frottei handduk; -ать, растерёть
(разотр|у, -ёшь, -ут) gnida, frottera, ingnida; riva m. rivjärn,
[-sönder]-riva,-] {+sönder]- riva,+} -mala, -gnugga, -stöta, -smula;
-′ка sönder|rivning, -målning растйс|кивать, pf -нать, -нуть pressa upp
l. isär; klämma (trycka) sönder, krossa; -СЯ öppna sig; bli sönderklämd
etc
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растительность f vegetation, växtlighet; växtkratt; -ый växt-,
vegetabilisk; grobar; -ая жизнь vegeterande liv растлевать1, - ть bliva
sedligt fördärvad,

demoraliseras растл|евать2, -йть förföra; skända, våldtaga; -йтель m
förförare; skändare, vàld-tagare

растолкать, -нуть se растдлкнвать растолк6в|ывать, -ать förklara,
klargöra, ut|lägga, -tyda, -tolka растол|6чь (-ку, -чёшь, -кут) р/
[fint] sönderdela, stöta (stampa) sönder; -ся bli fint sönderdelad, bli
sönder|stött, -stampad , растолстёть р/ bli mycket tjock, lägga

ordentligt på hullet растогийть se растапливать; -′ка bras-tändare;
tändämne, vedpinne, hyvelspån t. antändning au ved растоптать se
растаптывать растопыри|вать, -ть spärra ut (skreva med) benen; öppna på
vid gavel; -ся blåsa upp sina fjädrar (om fåglar) pacTop|råTb, -′гнуть
riva isär, sönder|-riva, -bryta; upplösa; ~ брак upplösa ett äktenskap;
-ся bli sönder|riven, -bruten; bli upplöst; -жёние sönder|rivning,
-bryt-ning; upplösning расторгов|ываться, -йться göra sig rik genom
handel, utvidga sin handelsrörelse

растормошйть pf plocka isär, bringa i oordning; skaka (ruska) om, sätta
i rörelse раст0рбпн10сть / snabbhet, kvickhet, händighet, flinkhet,
raskhet; -ый rask, snabb, livlig, händig, flink расточ|ать, -йть* slösa
med, förslösa, slösa bort, förstöra; -ся bortslösas, skingras, bli
förslösad; -ёние slöseri, bortslösande; -йтель m slösare; -йтельность f
slösaktighet; -йтельный slösaktig, slösande растр fot raster påcTpa
notstift, rastral растрав|ливать, -лять, pf -йть* uppriva sår etc (äv
fig); folkspr reta, irritera растранжйрить pf (?) förslösa, göra av

med, kasta bort (pengar) растра|та försnillande, förskingring;
-чи-вать, -тйть förslösa, göra av med; för|-skingra, -snilla; -ся bli
förslösad; bli förskingrad

растрев6жи!вать, -ть [häftigt] oroa, alarmera; -ся bli oroad, bli
orolig, oroa sig

pacTp]ëna, dim -ёпка folkspr person (barn) med okammat (rufsigt) hår;
-ёпанный

(ppp av -епать); -сланные волосы rufsigt hår; -ёпанная книга sliten
bok; -ёпы-вать, -епать* skrynkla ned, rufsa till; illa tilltyga; fara
illa med; -ся bli tovig, rufsig /. skrynklig растрёск|иваться, -аться
spricka, spricka sönder; rämna; (?) si börja äta glupskt; börja frossa
растрогать pf [djupt] röra, göra [starkt] intryck på; -ся bli upprörd,
bli djupt rörd раструб| trattformig öppning, tratt; ~ микрофона
taltratt; pl -Ы äv stövelkragar растру|ска utspillande; -шивать, -сйть

spilla (slå) ut; -ся bli utspilld, slås ut растряс|ать, -тй (-у, -ёшь,
-ут) strö ut; genomskaka, grundligt skaka; (?) slösa bort, förslösa;
-ся bli utströdd, bli omskakad; его -лб по дороге ban har blivit
grundligt omskakad (mörbultad) på resan растуш|ёвка (-овна, stundom -
ка) tusch-ning, skuggning, lavering; -ёвывать, -евйть tuscha, skugga,
lavera растык|ивать, -ать sticka in på olika

ställen (här och där) растягивать, -нуть* tänja (dra[ga]) ut I. isär;
fig dra[ga] ut [på]; ~ nep4åThy tänja ut en handske; — слова dra på
orden; -СЯ tänja sig; sträcka ut sig; -жёние utjdragning, -tänjning;
-ЖЙМОСТЬ f tänjbarhet; -жймый tänjbar; -жна i|dragning, -tänjning; в
-жку raklång, i hela sin längd

растйпа folkspr fumlig och bortkommen person

расфасовка uppvägning och inläggning; -ывать, -ать väga upp och lägga
(slå) in vara

расформировывать, -ать isht X upplösa (truppförband) расфрантйться pf
klä ((£) rigga) upp sig,

klä sig elegant (snobbigt) расхаживать ipf gå av och an; promenera
omkring

расхаивать, -ять folkspr klandra, anmärka på

расхваливать, -ть* [högt] berömma, prisa, lovorda, rosa, upphöja; -ся
bli prisad (lovordad); [börja] berömma sig själv расхвастать[ся] pf
[överdrivet] berömma,

skryta (o lok: över) расхват|ывать, pf -ать, folkspr -йть* ta[ga],
lägga beslag på, köpa upp hela lagret i en butik; (?) slåss om en vara
etc; -СЯ bli utsåld расхвораться pf insjukna, bli sjuk; vara sjuk länge
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расхищать, -тйть (-′щу, -′тишь, -′тип sa småningom stjäla, försnilla /.
förskingra; ! plundra, utplundra: -щёние för|snillande, -skingring;
utplundring pacxnëöiывать, -ать äta ш. sked, sleva

(sörpla) i sig; fig reda (klara) ut расхлёст|ывать, -ать* genompiska,
piska fördärvad; -ся ga sönder av piskning; börja piska [på allvar]
расхлйб|анность f slapphet, bristande disciplin, svaghet; -анный
osäker; slapp, svag, för|slappad, -fallen; -ывать, -ать tr skaka loss
/. lös; fig förislappa, -svaga; -СЯ lossna; fig föi:slappas, -svagas
расхныкаться pf börja snyfta högljutt,

ta till lipen (F) расход ut|gift, -lägg, omkostnader; förbrukning,
åtgång; вывести в ~ folkspr skjuta [ned] расходйться* pf [börja] ga,
oupphörligt ga l. vandra [omkring |; förtörnas, vredgas, bli vred

расходйться*, разой|тйсь (-дУсь, -дёшься, -дутсн) ga ät var sitt hall,
gå isär, skiljas, skingras; gå förbi ngn utan att se honom (henne); bli
utsåld (om vara), förbrukas (om pengar); utstråla (om värme etc)

расход [ный utgifts-; förbruknings-; dyr, dyrbar; -овать, из- förbruka,
göra av med, spendera; -ся förbrukas, ga åt расхож[дёние avvikelse,
skiljaktighet; - ий vardags-, vanlig; -′ие дёпы и pengar avsedda för
löpande utgifter расхолаживать, -одйть fig avkyla; -ся bli avkyld

расхохотаться* р/ brista ut i [gap]skratt расхрабрйться Pl ta mod till
sig расхулйть pl föräld folkspr fara ut [i häftiga

förebråelser] mot, häftigt klandra расцарагнывать, pf -ать, -нуть rispa

(riva) sönder pä flera ställen расцвё|Т utsprickning; fig blomstring,
uppblomstring; -тание utsprickning; -тать, -СТЙ (-ту, -тёшь, -т^т)
spricka (slå) ut; fig blomstra, uppblomstra расцве|чёние färg|ning,
-läggning; -′чи-вать, -тйть färglägga, måla med olika färger, kolorera;
dekorera (m. flaggor) расцелов;ывать, -ать [hjärtligt] kyssa;

-СЯ kyssas, kyssa varandra расцён!ивать, -йть * värdera, taxera,
uppskatta; -ся bli värderad (uppskattad); värderas, uppskattas; -на
värdering, värde, pris; -ОЧНЫЙ värderings-, taxerings-; -ЩИН föräld
värderings-, taxerings|man

расцеп|лять, -йть* koppla, huka 1. häkta av, lossa, lösgöra, la loss;
-ся lösgöra sig, lossna

расчал;ивать, -ить spänna ut (isär), staga; -на stagning; spänn|tråd,
-lina; -очный [-stag[nings]-расчёр|чивать,-] {+stag[nings]-
расчёр|чивать,+} -тйть upp|linjera, -rita расчёсть se рассчитывать
расчёс|ывать, -ать* [väl] kamma, reda ut, bena (här); rispa (skada) vid
kamning; -ся kamma sig [väl] расчёт| beräkning, kalkyl; betalning,
likvid; avsked [med full betalning]; fördel, vinst; beräkning, syfte,
avsikt; sparsamhet, omtänksamhet; X art pjäsmanskap,
[-[kanon]-servis;-] {+[kanon]- servis;+} быть в -e vara kvitt; жить с
-ом leva sparsamt; нет -а это дёлать det lönar sig inte att göra det;
принять в taga [med] i beräkningen; -ливость f omtänksamhet,
försiktighet, sparsamhet; -л и вый omtänksam, försiktig, sparsam; akt-,
var|-sam; -ный räkenskaps-, avräknings-; -ный день avlöningsdag
расчисл[ёние beräkning, kalkylerande; -ять, -′ить beräkna, kalkylera,
göra överslag

расчй[стка rengöring, rensning; gallring (av skog); -щать, -стйть
rensa, röja upp, bringa i ordning; -ся bli rengjord; bli gallrad;
klarna (om himlen) расчленение styckning, isärtagning, sönderdelning; ~
для боя stridsgruppering; ~~ войск truppers indelning (gruppering);
-йть, -йть uppdela, stycka; indela; analysera

расчувствоваться pf bli djupt rörd расшалиться pf börja väsnas, [börjaj

bli ostyrig /. olydig расшарк[иваться, -аться skrapa med foten vid
hälsning; vara överdrivet artig (inställsam) расшат|анный ppp av -åTb;
ostadig, ran-kig; fig uppriven (om nerver), vacklande (om hälsa etc),
osäker; -ывать, -ать skaka, göra vacklande l. ostadig; bringa att
lossna; -ся vackla, bli ostadig; lossna расшвыр|ивать, -йть pf kasta
åtskils,

kasta l. slänga åt olika hall расшевёли|вать, - ть röra, sätta i
rörelse äv fig; väcka ngns intresse, upp|liva, -elda расшиб|ать, -йть
(-у, -ёшь, -ут) slå (stöta) sönder, slå i bitar; -ся gå sönder; falla
och slå sig расши!вать, - ть (разошь|ю, -ёшь, -ют)

sprätta (skära) upp; brodera расшир|ёние ut]vidgning, -bredning, ex-
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pansion, förstor|ande, -ing; -йтель т utvidgare; -йтельный
utlvidgnings-, -tänjnings-; -яемость f uttänjbarhet,
utvidgningsförmåga; -яем ы й som kan utvidgas, uttänjbar; -йть, -′ить
ut|-sträcka, -tänja, -vidga; göra bredare, förstora; utbreda; -ся
utvidgas, bli förstorad; utbreda sig расшифрювание dechiffrering;
Uttydande; -овывать, -овать dechiffrera; [ut]tyda

расшнурбв|ывать, -ать snöra upp расшумёться pf börja bräka I. väsnas
расшутйться pl börja skämta расщёдри|ваться, -ться vara (bli) frikostig
7. generös, [börja] lätta pä pungen ©

расщёлина spricka, rämna, springa расщеп|лйть, -йть* klyva, splittra,
spräcka, spjälka sönder; -ся splittras, bli kluven, bli spräckt
расщйп]ывать, -ать* repa (rispa) upp

Сна)

ратификация ratifi|cering, -kation; -цй-

ровать ipf o. pl ratificera pàT|HHH àld krigare, soldat; /ore re v
lantvärnssoldat; -ный krigs-, strids-; -ный конь stridshäst; -noe пбле
krigsskådeplats; -пая м^ха zool svampmyggans larv ратуша rådhus,
stadshus рать I àld o. poet häravdelning, här раут [stort] aftonsamkväm
av officiell karaktär

Рафайл Rafael (ärkeängeln) Рафаэль Rafael (Santi, målaren) рафиH|ад
raffinerat socker; -йровать ip/ o. pl raffinera (socker); - и ров на
raffinering Рахйль Rakel

рахитйзм rachitis, engelska sjukan Рахманинов Rachmaninov рацёя föräld
predikan; iron moralpredikan рацион ranson; daglig utfodring för hästar
рационал|изйровать ipf o. pf rationalisera; -йзм rationalism; -йст
rationalist; -истйчесний rationalistisk; -′ьный rationell

рация (= радиостанция) radiostation рач|йтель m föräld person som
drager försorg om något, värdare; -йтельный föräld nitisk, driftig,
ivrig рашкуль m ritkol рашпер halster

рашпиль m rasp, rivjärn, grov fil ращёние; ~ волос hårväxt РАЭ (раз) =
рал веды нательная авиационная эскадрилья flygspaningsdivision

рб - рабочий батальон arbetarbataljon; = разведывательный батальон
spaningsbataljon

рва|нуть pf hastigt dra[ga], riva l. rycka; -нь f © trasa, trasor; -ть
(рву, рвёшь, рвут) ipf riva, slita, rycka, draga; fig bryta
(förbindelser etc); dra[ga] ut (länder); B bl - opers kräkas, kasta
upp; -ть н MeTåTb vara utom sig [av ilska], rasa; -ся brista, gå
sönder, avslitas; sträva efter f. till, brinna av iver efter l. att. ..
рвач′ (g Sg -å) © roffare, gulasch; -′ество

rofferi, gulascheri рвёние iver, nit

рвбт!а uppkastning, kräkning; -ина uppkastning; -нов s a kräkmedel;
-ный kräk-; -ный порошок kräkpulver PBCP = Революционный воённый совет
республики Republikens revolutionära krigsråd

РГ (pr) -- развёдывательная группа spaningsgrupp

P Г K = резёрв главного командования

högsta ledningens reserv рд - разведывательный дозор spaningspatrull

рдест bot (Polamogeton) nate рдёть ipf vara [purpur]röd, skifta i rött;
rodna

РДП = ручной дегазационный прибор (pån-цевый дегазационный прибор)
bärbart avgasningsaggregat ре oböjl mus d

реабилитйровать ipf o. pf rehabilitera реагёнт kem reagens реагйровать
ipf kem reagera äv fig реантйв! kem reagens; -ный reaktions-,
återverkande; -ный двйгатель reaktionsdriven motor реакциюнёр
reaktionär; -онный reaktionär; -′ -я reaktion реализация realiserande,
förverkligande; -йровать ipf o. pf föräld realisera, förverkliga,
bringa till utförande (i verkställighet)

реалй]зм realism; -зовать = реалнзйро-вать; -CT realist; före rev elev
i realgym-nasiet

реальность f realitet, verklighet; -ьный real-; reell, verklig, saklig;
-ьное училище realgymnasium реб|ёнок (g sg -ёика, n pl -ята) barn,
litet

barn; грудной ~ dibarn рёб;ерн ы й revbens-; -рб (n pl рёбра) revben;
kant, rand; mat skärningslinje; поставить Bonpöc -pÖM fråga rakt på
sak;
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поставить -ром sätta på spel, våga, riskera (pengar) рёбус rebus

ребй|та (n pl av ребенок) i tilltal ′gossar′, ′kära vänner′; kamrater;
-тйшки folkspr (?) [små]barn; -ческий barn-; barnslig; -чество barndom;
barnslighet; -чий (?) barn-; -4йться ipf vara barnslig, uppföra sig som
ett barn; -ЧЛИВЫЙ barnslig рев. = револьвер revolver рев =
революционный revolutionär рёв] skrik, rytande, vrål; larm, dän; -a

folkspr (?) skrikhals реванш revansch

Реввоен|Совёт = Революционный военный совёт Revolutionära krigsrådet;
-трйб = Революционный военный трибунал Revolutionära krigsdomstolen
Рёвель m Reval (nuv Tallinn) рёвельский Reval-

ревён|ный rabarber-; -ь (g sg -й) m rabarber

реверанс reverens, djup bugning (nigning) рёвёрс! revers; skriftlig
förbindelse; deposition; -ЙВНЫЙ © som kan backa рев|ёть (-£, -ёшь,
-ут), про- skrika, ge hals, ryta, vråla, böla, gnälla; ~ ревмя skrika
med full hals ревизионный revisions-; -′ия revision, granskning, hist
äv mantalsskrivning; -о ванне revidering; -овать ipf o. pf revidera,
granska; -ся bli reviderad (granskad); -öp revisor; -орский revisors-;
-′ский hist mantalsskrivnings-; -′екая душа mantalsskriven
[mans]person; -′екая сказка mantalslängd

ревком = революционный комитёт revolutionskommitté ревматй]зм
reumatism; -ческий reumatisk

ревмй se ревёть ex

ревнивец (g sg -йвца), (-йвица) svart-sjuk person; -йвый svartsjuk,
avundsjuk; -йтель m ivrare l. förkämpe [för], gynnare [av]; -овать ipf
vara svartsjuk (k; på); -′остный ivrig, nitisk; -′ость f svartsjuka,
avundsjuka; iver, nit ревбльвёр revolver

революци]онёр revolutionär; -онизйро-вать ipf o. pf sprida
revolutionens idéer, göra revolution; revolutionera; -онный
revolutions-, revolutionär; - -Я revolution; I Великая Октябрьская
Социалистическая Революции den stora socialistiska oktoberrevolutionen
(1917)

ревтрйб = революционный трибунал re-

volutions|tribunal, -domstol ревтройка revolutionärt tremannautskott
ревун I (g sg -ä) skrikhals, gnälligt barn,

gnällig person; zool vrålapa; ® siren ревю oböjl neutr revy регалии f
pl regalier рёгби oböjl neutr sport rugby рёгель m stötta

péreHT| regent, riksföreståndare; [-[kör]-dirigent,-] {+[kör]-
dirigent,+} kapellmästare; -CTBO förmyndarregering, regentskap; -ша
regentinna регйстр| register i olika bel; -атор registrator; коллёжекнй
-атор före rev kol-legieregistrator (14:e rangklassen); -атура
registratur, registreringslbyrå, -kontor; -ä-ция registrering;
-йровать, (за-) inregistrera; -ся inregistreras; gifta sig; -o-вый
register-; -овая тонна registerton регламент! reglemente; stadga,
förordning; -йровать ipf o. pf reglementera, stadga, föreskriva; -ный
reglementarisk, regle-mentsenlig perpëcc| regress; -йвный regressiv
регулйров|ать ipf o. pf reglera, ordna; -′на regler|ande, -ing; -′очный
reglerings*; -ЩИК reglerare; trafikpolis рёгулы f pl (менструация) anat
reglering

(menstruation) регулярность f regelbundenhet; -рный regelbunden; -рные
BOiiCKà reguljära trupper; -рщик trafikpolis; -тор regulator;
trafikpolis

редак|тйровать ipf o. pf (pf äv от-) redigera; -′тор redaktör; -′торша
redaktris; -цибнный redaktions-, redaktionell; -′ция redaktion редёть,
no- glesna, bli gles[are], bli sällsynt

редйс[ка] bot rädisa

рёдн1ий gles, tunnsådd, tunn; sällsynt, ovanlig; он ~ день не заходит
ко мне han kommer ofta till mig; -o glest; sällan редковолосый med
glest hår, tunnhärig редноллёгия = редакционная коллёгия

redak lionskollegium рёдкост|ный sällsynt; -ь / sällsynthet, sällsynt
sak, märkvärdighet, raritet; кабн-нёт -ей rum med konstsaker l.
kuriosa; на -ь sällsynt, utomordentligt; обозрёть городскйс -и bese en
stads sevärdheter реднйна dial segelduk, säckväv редУк|тор kem
reduktionsmedel; -цибнный reduktions-, reducerande äv ® kern -ция
reduktion i olika bet редут X hist redutt, förskansning

.404редуцировать—реликвия

редуцировать ipf п. pf inskränka [på],

reducera äv © kem рёдьк]а rättika; надоёл он мне хуже горькой -ii jag
är trött (utledsen) på honom реёстр register, förteckning рёже komp av
рёдкий о. рёдко режим regim, styrelse]form, -sätt; levnadsordning,
diet; förvaltning, ordningsföreskrifter; [arbets- e/c]förhållanden
режисс|ёр regissör; -йровать ipf regissera

реза|к (g sg -Kå) stenåldersyxa; hackkniv; ~ плуга plogkniv; -′-льный
skär[nings]-; -′-льщик, (-′-льщица) skärare; -′-ный skuren; sport
tennis skruv-, skruvad; -′-nan påHa skärsår; -′-ть, раз- skära [itu];
skära i bitar, sönderstycka; вы- gravera, utskära, snida; за- slakta,
skära halsen av; -ся bli skuren; bli dödad; у ребёнка pé-жутся зубы
barnen få tänder; oini всю ночь -′-лнсь в карты de spelade kort hela
natten

резвиться ipf vara yster, lekfull 1. uppsluppen, ha upptåg för sig,
tumla om; - ость flivlighet, uppsluppenhet; obändighet; -У нья, (F)
-ушка yrhätta; - ый livlig, uppsluppen, yster, yr; snabb (isht om häst)
резед]а reseda; -овый reseda-резёрв| reserv; -ный rescrv-pe3epByåp
reservoar, förvaringskärl, behållare

рез|ёц (g sg -nå) gravstickel, mejsel; frain-

tand (hos vissa djur) резидён]т resident; ministerresident; -T-ский
residens-; -ция residens-, huvud|-stad

резйн|а gummi; -йть, про- behandla (impregnera) med gummi; -ка
radergummi, kautschuk; -новый, -овый gummi-резиньяция resignation
рёз|ка skärande; [halm]hackelse; -кий skarp, skärande, vass, bitande,
genom- | trängande; skarp, gäll; bitter, härd; skarp, bländande,
stickande; -кий голос skarp (genomträngande I. vass) röst; -кие Kpäcnii
skärande (bjärta) färger; -кие слова bittra, hårda ord; -кие черты лица
skarpskurna (markerade) ansiktsdrag; -кость f skärpa; tvärhet,
ovänlighet; -НЯ blodbad, massaker резолюция resolution, beslut, utslag
резон förnuftigt skäl, rimlig orsak, mening;

это —! (?) det är riktigt! резонй;нс resonans; -тор resonansbotten
резонёр| doserande person; -ствовать ipf dosera, resonera

резбнный förnuftig, resonlig результат resultat, följd рёз!ЧИК gravör;
~ на дёреве träsnidare; -ь / [häftig] stickande smärta; -ь [в
[-животе]-] {+жи- воте]+} magknip, kolik; -ьба skulptur, gravering,
snideri, snideriarbete резюм|ё oböjl kort sammanfattning, sammandrag,
resumë; -йровать ipf o. pf sammanfatta рей ® rå

рейд ® redd, ankarplats рейд X raid, an;fall, -grepp; överraskande
inspektion рёйна list, ribba, läkt Рейн Rhen рейн-вёйн rhenvin рёйнский
Rhen-, rhensk рейс ett fartygs resa, sjöresa, tur рёйс]масс, -мус ©
strykmått; -фёдер

rit-, drag|stift; -шйна vinkel-, rit|linjal рёйт|ар hist ryttare;
-арский ryttare-; -ep ryttare (fin väg); -ннёхт ridknekt, stalldräng
рейтузы m pl ridbyxor peK|å (ack sg -′y, n pl -′ii) flod, ström; вверх
no -é mot strömmen, uppför floden; внйз но -ë med (utför) strömmen
реквизировать ipf o. pf rekvirera, indriva, lägga beslag på; -цибнный
rekvisitions-; -ция rekvisition реклам |å reklam; -ация reklamering;
-йровать ipf o. pf göra reklam, annonsera; reklamera, återkräva; -ный
[-reklam-рекогносцйров]ать-] {+reklam- рекогносцйров]ать+} ipf o. pf
rekognoscera; -′Ka rekognoscering рекомен д]ател ьн ый
rekommendations-; -ация rekommendation; -овать, (по-) rekommendera,
förorda; rekommendera, tillråda; ipf o. pf föråld presentera,
föreställa

рекорд; rekord; побить ~ slå rekord; поставить ~ sätta rekord; -ЙЗМ
rekord-raseri; -йст, -Йстка en som sätter rekord, rekordhåll
lare,-erska; -смён, -смёнка =

föreg

ренреац!ибн ный skol föråld rast-; - ия

skol föråld rast рёкрут| rekryt; -′ский rekryt-; -′скнй набор
rekrytering рёктор] hist rektor; -ский rektors-; -ство

rektorat, rektorsämbete релё| oböjl fys © el relä; -ЙНЫЙ
relä-религи|6зность f religiositet, fromhet;

-бзный religiös; -′-я religion, bekännelse релйквия relik

.405рел ьёф—ретбрта

рельёф! relief, upphöjt [bildhuggar]arbete;

-ный relief-рельс! [järnvägs]skena; pl räls; сойти с -′ов urspåra;
-′овый räls; -′овый путь järnväg; -′овая сеть järnvägsnät; -′овый стык
skenskarv; -опрокатный завод valsverk för tillverkning av räls реляция
föråld relation, berättelse, redogörelse, rapport ремарка anteckning,
not, marginalanmärkning; teat scenanvisning рем|ённый reni-; -ённая
постромка drag|-rem, -lina (på vaijn); -ёиный привод rem-transmission;
-ёиный шкив remskiva; -ёнь (g sg -ив) m [läder]rem; иа -ёнь! X i remmen
gevär! ремёсл]еннин, (-енница) hantverkare; -еннимество hantverk;
-енный hantverks-; -ö (n pl —a) hantverk, yrke ремеш|бк (g sg -ка),
-очек (g sg -очка)

dim av ремёнь [liten] [läder]rem ремйз| kort bet; -[K]a sked, ritt,
vävkam;

-ить, об- kort beta Рёмизов Remisov рем иH гтонйстка maskinskriverska
ремйссия hand remissa ремитйровать ipf o. pf haml remittera, återsända

ремонт! reparation; remont, remontering; -ëp officer som sköter
renionteringen; -Й-ровать ipf o. pf reparera, iståndsätta; - и ровна
remont, remontering; -ный remont-; -пое депо remontdepà; -пая
мастерская reparationsverkstad ренегат], -ка avfälling, renegat; -ство
avfall

Ренессанс (Возрождённе) Renässansen ренклод (fr reine-claude) renklo
(plommon) реномё oböjl rykte, anseende, ära, berömmelse ренбнс kort
renons

рёнско|вый; ~ погреб vinkällare; -e s a

föråld vitt vin рентгенизация röntgen ] undersökning, -behandling;
-изйровать ipf o. pf rönt-genfotografera, behandla med röntgen;
-′овский röntgen-; -′овские лучи röntgenstrålar; -ограмма
röntgenfotografi; -блог röntgenolog; -оснбпия röntgenundersökning;
-отерапйя röntgenoterapi Реомюр Réaumur

реорганизация reorganisation, [-om]or-ganisation,-] {+om]or-
ganisation,+} -bildning; -овать pf reorganisera, ombilda peo]CKÖn el
strömmätare; -CTåT cl reostat

pén]a bot rova; дешёвле пареной -ы ytterst

billigt, till vrakpris репарационные платежи /. -′-и f pl

krigsskadeersättning, [krigs]skadestànd репарйровать ipf o. pf reparera
репатриация repatriering; -йровать ipf

o. pf repatriera реп|ёй (g sg -brt), -ёйник bbt kardborre penép höjd-,
rikt-, nivå|märke репертуар repertoar

репетй|ровать, c- repetera; spela på l. över; (end ipf) ge läxhjälp:
-тор informator, privatlärare; -ция repetition, överläsning Рёпин Repin

репица svans, svansstump рёпка dim av péna [liten] rova рёплина replik

рёпн|ый bot rov-; -ое масло rovolja реполов zool hämpling репорт′аж
reportage; -ëp reporter, [tidnings ]referent репрессалии / pl
repressalier; -йвный undertryckande, hämmande; - ия undertryckande;
политика -′ии undertryckningspolitik репродуктор rad högtalare
репродукция reproduktion репс rips (tygsort) рептйлия reptil

репутация rykte, anseende, reputation рёпчатый lik en rova рескрйпт
reskript, förordning реснй;ца ögonhår; -чный ögonhårs-; zool

försedd med cilier респиратор respirator, syrgasaggregat республика]
republik; - нец (g sg -′ица), -′нка republikan], -ska; -′некий
republikansk, republik-peccöp|a fjäder, resår; ~ оси axelfjäder; -ный;
-ный болт fjäderbult; -пая державка fjäderbock; -пая лапка fjäderklo;
-ный лист bladfjäder; -ный подвёс fjäderben

рес[с]урсы m pl resurser, tillgångar, medel реставрация restaurering,
restauration;

-йровать ipf o. pf restaurera pecTopå|H restaurang; -тёр, -тор
restau-ratör; innehavare av restaurant; -ция föråld restaurang,
restauration рети]вбе s a föråld poet hjärta; -′вость f

iver, nit, eld; -′вый ivrig, nitisk, eldig ретироваться ipf o. pf
retirera, dra[ga]

sig tillbaka рет6ри|ка retorik; -ческий retorisk ретбрта kem retort,
destilleringskolv

.106ретраншемёнт рисковать

ретраншемёнт X förskansning peTporpåfl| s reaktionär; -ный a reaktionär

ретроспектйвный retrospektiv, återblickande

ретуш|ёр retuschör; -и́ровать ipf п. pf retuschera, förbättra

рефер|ат referat, sammandrag; föredrag; -ёндум referendum

рефлёкс reflex; условный ~ fysiol betingad reflex

рефлёк|сия o pl reflexion, återstrålning; -тор reflektor, strålkastare

реформа| reform; -′т, (-′тка) reformert; -′тор reformator; -′ТСКИЙ
reformations-; reformert; -′ция reformation

рефрак|тор refraktor; -ция refraktion, ljusbrytning

рефрижератор kyl|skåp, -anläggning

рехнуться pf folkspr bli förryckt, galen, tokig /. vriden ©

реценз|ёнт recensent, kritiker; -и́ровать, про- recensera; -ия
recension

рецёпт| recept, [läkar]ordination; -ура receptur

рецидйв! recidiv, äterfall; -и́ст, (-и́стка) | återfallsförbrytare,
recidivist

реч|ёние föråld uttryck, term; -и́стый vältalig; © pratsam, pladdrig

речитатйв mus recitativ

рёч|ка liten flod; å; -нбй flod-; -nöe судо-хбдство flodtrafik; -нбй
трамвай [-[ång]-lärja-] {+[ång]- lärja+}

реч1ь (g pl -étt o. s. v.) f samtal; tal, anförande; språk, tungomål;
выступить с -′ью (произнести ~) hålla [ett] tal; о чём у вас vad talar
ni om?; прямая (косвенная) ~ direkt (indirekt) tal; ~ идёт о том, чтббы
det är fråga om att, det rör sig om att, det gäller att; родная —
modersmål; часть -′и ordklass

Речь Посполи́тая (po Rzeczpospolita) hist Polska republiken, Polen

реш|а́ть, -и́ть avgöra, bestämma; lösa (uppgift etc); -ся besluta sig,
bestämma sig; -а́ющий utslagsgivande, avgörande; -е́бник skol sl facit;
-е́ние avgörande, beslut; dom, utslag; lös|ande, -ning

решёт|ка galler, gallerverk; staket; klave (på mynt); -ный siktad,
sikt-; -о́ (n pl решёта) såll, sikt, sil; -чатый sikt-, såll-;
gallerartad, indelad i rutor

реши́|мость f beslutsamhet, djärvhet; -тель m den som avgör,
skiljedomare; -тельно avgjort, bestämt, definitivt, alldeles, absolut;
-тельность f bestämdhet, beslutsamhet, djärvhet; -тельный beslutsam,
bestämd; avgörande, definitiv; -тельный бой avgörande slag; -тельное
де́йствие avgörande handling; -тельная побе́да avgörande seger;
-тельным то́ном i bestämd ton; -тельная цена́ sista priset; -ть se
реша́ть

решка baksida av mynt

решотка se решётка рёя ® rå

рёять ipf sväva [högt i luften]

ржа| föråld o. dial rost (på järn); -′веть, за- bli rostig, rosta;
-′вить ipf låta rosta, göra rostig; -′вчатый rostig; -′вчина rost;
[flytande] smuts på vattnet; rost, sot (på säd); -′вый rostig,
förrostad; -′вого цвёта rostfärgad

ржа|ние gnägg|ning, -ande; -нка zool (Charadrius) pipare

ржаной råg-

ржать, про- gnägga; folkspr Ⓕ skratta högljutt

РЖСКТ -i районное жилищное строитель ное кооперативное товарищество
kooperativt distriktsbyggnadsbolag РЗВ = развёдывательный зенитный
взвод spaningspluton vid luftvärnet

Рйг]а Riga; он поёхал в -у© han kräktes

рйга lada, loge, ria

ригорй]ЗМ stränghet, rigorism; -CT sträng moralväktare, rigorist;
pedant; -сти́че-ский sträng, rigorös

ридикюль m handväska, sypåse

риж|анин (n pl -åne) Riga|invånare, -bo; -′ский Riga-

ри́з|а mässkrud, präst|skrud, -dräkt; infattning l. beslag pä en
helgonbild; напиться до положёпия риз dricka sig redlöst berusad; -ки
doptyg; -ница sakristia; -ничий s a klockare, sakristan

РИК (райисполком) — районный исполни́тельный комнтёт distrikts
exekutivkommitté

рикошёт| rikoschett[ering]; пострадать -ом © lida för en annans skull

Рим Rom

рйм]лянин (n pl -ляпе) romare; -лянка

romerska; -ский romersk Римский- Корсаков Rimskij-Korsakov рйнуться pf
störta (kasta) sig, rusa, ila рис bot ris

риск| risk, fara, ansvar, bevåg; na свой ~ på egen risk; на страх и ~
отправителя på avsändarens risk; ~ благородное дёло väga vinna; -овать,
-нуть (instr) riskera, väga, äventyra, sätta på spelрисовальный—родина

рисов|альный rit-; -алыцик, -аль-щица rit|are, -crska, teckn|are,
-erska; -ание ritande, tecknande; ritkonsten; -ать, на - rita, teckna
äv fig; -ся bli ritad, (tecknad), ritas, tecknas; posera, stoltsera,
göra sig till; -′ка rit|ande, -ning; poserande рйсовый bot ris-

ристалище föråld tävlingsplats, arena,

rännarbana, stadion рис^н1ок (<7 sg -ка) teckning, ritning,
illustration, plansch ритм], -′ика mus rytm; -йческий rytmisk рйтор!
talare, lärare i vältalighet; -′ика retorik, vältalighet; -йческий
retorisk риф [klipp]rev риф I © rev; брать -′ы reva рйфм!а rim; -ач
(gsg-ачй) rimsmidare, versmakare; -йческий rytmisk; -овать ipf rimma;
skriva dålig vers; -оплёт = рифмач рицйнов!ый; -ое масло ricinolja
Ричард Rickard Ришельё Richelieu

PK — раб6че-крестьянск|ий, -ая, -ое arbe- j tare- och bonde-,
arbetarnas och böndernas j PK ВМФ = Рабоче-Крестьйиский Воённо-MopcKÖtt
Флот Arbetarnas och böndernas röda krigsflotta P К И (рабкрйн) =
рабоче-крестьянская пнспёкция arbetare- och [-bondeinspek-tion[en]-]
{+bondeinspek- tion[en]+}

PK KA = Рабоче-Крестьянская Красная А′рмия Arbetarnas och böndernas
röda armé

РККВФ = Рабоче-Крестьянский Kpåc-i ный Воздушный Флот Arbetarnas och
böndernas röda flygvapen PK KM — Рабоче-Крестьянская Красная j Милиция
Arbetarnas och böndernas röda milis

РККФ — Рабоче-Крестьянский Красный | Флот Arbetarnas och böndernas röda
flotta { РКП (б) = Российская коммунистическая i партия (большевиков)
Allryska kommu- ′ nistiska partiet PKCM = Российский коммунистический !
союз молодёжи Allryska kommunistiska ′ ungdomsförbundet РЛ KCM =
Российский Лённнский Коммунистический Союз Молодёжи Lenins Allryska
kommunistiska ungdomsförbund | PO = развёдывательный отряд X spanings-
′ avdelning; = ручной огнемёт X bärbar eldkastare роббер kort robbert

роб[ёть ipf vara (bli) blyg, tillbakadragen,

skygg l. försagd; -′кий blyg, tillbakadragen, skygg, lättskrämd, rädd;
-′[K]OCTb / (?) blyghet, tillbakadragenhet, skygghet ров (g sg рва)
grop, grav, dike, kanal, vallgrav

poB|éCH и к, (-ёсница) jämnårig [person]; -нёние jämnande; -′ненький
tämligen jämn; -′но precis, alldeles, på pricken®; jämnt, flytande,
ledigt; liksom; он -′но ничего не понимает han förstår ingenting alls
(absolut ingenting); -′но в два часа på slaget två, klockan två precis;
-′ный jämn, slät; ledig, flytande; -′ная мушка struket korn (vid
skjutning); -′ная повёрх-ность slät yta; -′ный счёт jämn räkning; -′ня
jämlike; ståndsbroder, person av samma stånd; -нять ipf jämna por| (n
pl -å) horn, spröt, tentakel; ~ изобй-лия ymnighetshorn; сломйть -å
кому-н. vingklippa ngn; -астый försedd med stora horn; -йтина
jaktspjut; -атка slagbom, spansk ryttare; я*елёзная -атка halsjärn;
-атый försedd med horn; -атый муж @ bedragen äkta man, hanrej; -атый
скот hornboskap; -ач (g sg -ача) zool (Lu-camis) ekoxe; -овйк (g sg
-овина) min hornsten; -овой horn-, av horn; -овая музыка föråld
hornmusik poröm|a bastmatta; -ный av bastmatta рогоз bot (Typha)
kaveldun рогозуб zool australisk lungfisk рогонос|ец (g sg -да) skämts
bedragen äkta

man, hanrej po г^л ь I ка gaffelformat föremål i allm; gif-

fel, kringla; -я = рогулька i 1. bet род I (n pl -ы) härkomst, börd,
släkt, stam; släktled, generation; art, slag, sort; släkte; kön, gram
genus; без -′у, без плёменн av okänd härkomst, utan anförvanter; в
né-котором -′e till en viss grad; på sätt och vis; всякого -′а люди
alla slags människor; ему 20 лет от -у han är tjugo år gammal; избрать
~ жизни välja levnadsbana; он -′ом француз han är fransman till börden;
~ войск оружия) truppslag (vapenslag); своего -′a till en viss grad, på
sätt och vis, liksom, så att säga; такого -′a (= такой) sådan Родзянко
Rodzianko

род|йльница dial barnsängskvinna; -йль-H ы й förlossnings-; -ильный дом
förlossningshem; barnbördshus (BB); -ймчик kramp hos barn; -ймый
födelse-; kär, dyr; -HMoe пятно födelsemärke; -пмая сторона
födelsebygd; -′и на födelsejbygd, -ort.; hem|land, -trakt; тоска по
-′инс hem-
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längtan; -инка födelsemärke; -ИНО-вёдение liembygdskunskap; -йны / pl
barnbörd, nedkomst, förlossning Родибн (Родя) Rodion (Rödja) род|йтели
föräldrar; -йтель т /öräld fa[de]r; -йтельница föråld mo[de]r;
-й-тельный падёж gram genitiv; -йтель-СКИЙ föräldra-; faders-,
faderlig; -йть(СЯ) se рон^аться; -′ич släkting Родичев Roditjev

роднйк| (g sg -å) källa äv fig; -ОВЫЙ käll-род|нйть, c- närma,
sammanföra; -ся, по- bli släkt l. befryndad (c instr: med); -ной
köttslig, egen; födelse-; kär, älskad, dyr; -nöii брат köttslig bror;
-ной язык modersmål; -nöii! [min] käre vän!; -Hbie s a släktingar,
anförvanter; -ный dial köttslig; kär; - Hя släkting, frände, anförvant;
släkt, släktingar; -ОВЙТЫЙ av förnäm härkomst; -овбй ärftlig, arve-,
fäderne, familje-, stam-; -овспомогатель-H ЫЙ förlossnings-,
barnbörds-; -онаслёд-ственный föråld frälse-, ärftlig; -она-чальник
stamfader; fig fader, grundare; -оначальница stammoder; -ослбв
genealog; -ослбвие genealogi; -ослбв-ная s a stamtavla; genealogi;
-ослбвный genealogisk; -′ственник, (-ственница) släkting, frände,
anförvant; -′ственный släkt-, släktskaps-; besläktad; intim, hjärtlig;
-′ствеппые народы brödrafolk; -′ствеппые свйзи familjeband; -ствб
släktskap; frändskap; -′Ы m pl förlossning, nedkomst; скончаться -ämii
dö i barnsäng ро|ёвка dial, -ёвня (g pl -éeen) korg för insamling av
bin; -ёние svärmlning, -ande (om bin) рбжа folkspr fult ansikte, nuna,
trut (käft) (f) рбжа bol dial ros рбжа läk ros

рожд!ать, (рожать folkspr), pf (äv ipf) родйть (pret: ipf родйл|, -a,
-o, p/родйл|, -å, -o) föda [till världen]; alstra, frambringa; -СЯ
födas; uppstå; -ёние barnsbörd, födelse: -ённый född; -ёственный jul-;
-eCTBO àld födelse; -ествб [Христово] jnl[högtid]; па -ествё i jul, i
julas po жён se рожбн рбжёница barnsängskvinna рбжица (dim l. рбжа)©
ansikte рож|бK (g sg -nå) dim t. por (nom pl ~′кн) litet horn; (n pl
-Kli) dihorn, koppjhorn, -glas; gasläga; mus horn; сигнальный ~
signalhorn

рож[бн (g sg -на) föråld tillspetsad stör, påle; лезть /. иттй на —-
spjärna mot udden,

söka göra det omöjliga; ни -nä folkspr © ingenting; персть l. иттй
против -nà kämpa [med otillräckliga medel] mot övermäktiga svårigheter
рожь (g sg ржи) / råg роз- se раз-

рбза| ros; rosenbuske; — петров vindros; дйкая — törnros; -н, dim -нчик
- роза; franskt bröd; - рий rosen|plantering,-trädgård

рбзвал|ень (g sg -ни) m person med trög och släpande gång; -ьни f pl
låg och bred bondsläde

рбзга! spö, ris; наказать -мн straffa med

ris, ge prygelstraff розговенье föråld dag då kött[mat] första

gången fortares efter fastan рбзда|л, -лй, -ло, -ли pret av раздать;

-ННЫЙ ppp au раздать роздых folkspr vila, rast, halt; дать ~ låta

rasta l. vila розётка rosett; ark rosettfönster; ljusmanschett; оконная
~ gardinhällare розмарйн bot rosmarin рознить ipf folkspr skilja; dial
skilja sig,

vara olik; -ся se разниться рбзниЩа hand detalj; в -цу i detalj, i
minut; -чный minut-, detalj-рбзн o var för sig, särskilt; -ый omaka,
enstaka; enskild; defekt; -b / åtskildhet, olikhet; oenighet розоватый
nästan rosenröd; -ёть, no-bli rosenfärgad (rosenröd); -′-ЫЙ ros[en]-;
ros[en]färgad рбзыгрыш sport oavgjort spel; lottdragning, lottning
розыск] efter|forskning, -spaning, undersökning; уголовный (угрозыск)
[-krimi-nalpolis[en],-] {+krimi- nalpolis[en],+} kriminalen®; -нбй
(разыскной) undersöknings-ро!йстый rik på bisvärmar; -йться ipf svärma;
-й (n pl -ii) svärm (av insekter etc); bisvärm рок föråld poet öde,
skickelse, bestämmelse рокировать ipf o. pf rockera (t* schack);

-′ка rockering PO K K = Русское О′бщество Kpäciioro

Креста Ryska Röda korset роновбй ödes-; ödesdiger, olycksbringandc
pÖKO]T buller, dån; -тать* ipf dundra,

mullra, ljuda, klinga рблиKl rulle i rullager; [möbel]trissa; -O-

вый подшипник kullager роль / roll i olika bel ром rom (dryck)

Роман (Рбма) mansnamn Roman (Roma)
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роман| raman; kärleksäventyr, [-[kärleks]-förbindelse;-] {+[kärleks]-
förbindelse;+} -ист romanförfattare; -йче-СНИЙ roman-; romantisk
Романов Romanov романский romansk

романти|К litt romantiker; romantisk person, romantiker; -на romantik;
- ческий romantisk i olika bet ромашк|а bot tusensköna;
kamomill-blomma, kamomill; -овый kamomill-ромб| romb; -йческий, - овый
romb-, rombisk; -бид romboid; -оидальный romboidal, romboid рбндо oböjl
mus litt rondo ронять, урон йть* lata falla; tappa, förlora, fälla; fig
nedsätta, fläcka; ~ своё достоинство förlora (ej hålla pà) sin
värdighet; — népi.H rugga (om fåglar) pön[OT, -тйние knot, knotande,
knorrande, missnöje; -тать (-щу, -щешь, ~′щут) ipf knota, knorra,
brumma poc|, -.Tå, -ло, -ли jtret av растй poc|å (n pl - ы) dagg; -инка
daggdroppe; у менй c yTpå маковой -инки во рту нё было jag har inte
fått en bit mat sedan i morse; -ЙСТЫЙ betäckt med dagg, daggrik; - й T
(pret -йло) daggen faller, det faller dagg, det daggar рбсказни / pl
skämtsamma och otroliga

berättelser, rövar-, skeppar|historier роскбш;ество böjelse (fallenhet)
för lyx; lvx, yppighet; -ествовать ipf leva i lyx (yppighet); -ный
praktfull, ståtlig, yppig, luxuös; -′-ь / prakt, ståt, yppighet, lyx,
överflöd, rikedom рослый högväxt, stor, storväxt роснбй (рбсный) ладан
(Styrax benzoin)

benzoe, bensoe росомаха zool järv; fig slarver роспись / lista,
förteckning; väggmålning;

~ кнйгам katalog роспуск avskedande, entledigande; upplösande (au
parlament etc), X hemförlovning роспуски m pl fyrhjulig forvagn, släde
Россйя Ryssland

Россййская Совётская Федератйв-ная Социалистйчесная Республика

(РСФСР) Ryska Socialistiska Federativa Sovjetrepubliken российский
rysk; -йнин (n pl -йне) föråld ryss россказни se рбсказни россомаха se
росомаха россыпь f flygsand; в ~ i vild oordning рост växt,
kroppslängd, storlek: ränta; ökning, tillväxt; во весь — i
kroppsstorlek,

i helfigur; fullständigt, helt och hållet; [от]дать дёньгн в ~ låna ut
(sätta in) pengar mot ränta Рбста = Российское телеграфное årëiiT-

ство Ryska telegramagenturen ростбиф rostbiff рбстепель / dial töväder
Ростов н/Д (на Дону) Rostov vid Don ростовщй|к (g sg -Kå), -ца ockrare,
pro-

centare; -ч ест во procenteri POCT|OK (g sg -Kå) grodd, brodd, skott,

knopp; пускать -кй gro, knoppas ростральн!ый spröt-; -ая колонна med

skeppsspröt prydd pelare росчерк! krumelur, släng (under en
namnteckning)i; [однйм] -om nepà med ett [enda| penndrag

росйнна bot (Drosera) daggört, sileshår рот (g sg рта) mun; разйнуть ~
öppna munnen; как ноды в — набрал stum som en fisk; не смёет и рта
разйнуть han vägar inte öppna munnen; хлопот полон ~ mycket (fullt av)
bekymmer рбта kompani; ~ сторожевого охранения

förpostkompani рота|тйвный rotations-; -цибнный rota-tions-

рбтин dim t. рот [liten] mun рбтмистр X före rev ryttmästare ротный
kompani-; ~ [комаидйр] kompanichef ротовой mun-

ротозёй|, (-ка) gapare, person som står och gapar; -ничать ipf stå och
gapa, stirra med öppen mun, glo pOT|ÖK (g sg -Kå) dim av рот; на чужой
— не накйнешь платок ordspr vinden blåser vart den vill ротонда ark
rotunda; rundskuren kappa рбтор ® rotor

рохля / slö och drumlig person, slöfock (F) рбщ!а, dim -ица
[skogs]dunge, lund, hage роялй;зм rojalism; -CT rojalist; -стйче-

ский rojalistisk роял|ь m flygel, piano; iirpåTb на -e spela piano

рп = развёдывательный пост spaningspost;

= регулирующий пост X vägvisare pp = рабочая рбта arbetarkompani pp =
рабочая рбта arbetskompani PC = районный совёт distriktssovjet; =
революционный совет revolutionär sovjet рс — радиосвязь radiosamband;
(äv рст) = радиостанция radiostation; - рядовой состав manskapskader
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PC В -- ротная связь X samband mellan

kompanier рст (рс) = радиостанция radiostation РСФСР = Российская
Советская «Федеративная Социалистическая Республика Ryska Socialistiska
Federativa Sovjetrepubliken

рт = радиотанк radioutrustad stridsvagn ртач!ится ipf ilial vara
istadig (om häst);

-ливый istadig ртполк — радиотелеграфный полк radiosignalregemente
ртут|исты й som innehåller mycket kvicksilver; -ный kvicksilver-; av
kvicksilver; -ь f kvicksilver; гремучая -ь knallkvicksilver

py = ремёсленное училище yrkesskola рубака slagskämpe, krigsbuss
рубан|ок (g sg -ка) hyvel py6å;xa skjorta, blus; ~-nàpenb (f) enkfl och
öppenhjärtig person; ~ с нагрУднн-ками blus med bröstfickor; —1 френч
vinterblus; -шка, dim -шечка, -шёнка (-шбнна) blus; остаться в одной
-шке vara (bli) ruinerad (komma på bar backe); родиться в -шке talesätt
vara född under en lycklig stjärna (vara född med segerhuva); -шка
цилйндра cylinderfoder; своя -шка к телу ближе var och en är sig själv
närmast рубёж| (g sg -ä) råimärke, -gång, gräns; X linje; за -ом bortom
gränsen; utomlands; оборонительный ~ X försvarslinje руб|ёц (g sg -nå)
ärr, skråma; fåll, [tyg]söm; |

anat nätmage; kok se рубцы рубйльник el knivströmbrytare рубиH| rubin;
-овый rubin-Рубинштёйн Rubinstein руб I й T b * ipf hugga, hugga
sönder, hacka l. hugga ned (fälla) träd; дождь -′нт det häll-regnar
(störtregnar); лес -′яг — щепки летят smakar det något så kostar det
något; ~ избу bygga (timra) en stuga; ~ с плечй handla raskt och
beslutsamt рубище slitna kläder, trasor, lump[or] рубка huggning,
klyvning; timrande; ~ леса

skogs|avverkning, -huggning (-hygge) рубка ® kajuta, rundhytt; hytt i
allm рубл|ёвик, - ′и K dim av рубль rubel; rubel-slant; -ёвый rubel-;
av en rubels värde рублен|ЫЙ finhuggen; -ая рана huggsär рубл I b (g sg
-я) m rubel; не -ём, так дубьём talesätt om det inte går med pengar så
går det med våld рубрика rubrik

руб|цы kok slarvsylta, tripes à la mode;

- чатый ärrig; räfflad, kannelerad pyra àld prästtionde; diul slitna
kläder рУПань / skymf-, skälls|ord, svordomar;

-атель m person som skymfar och smädar; -ательный skymflig,
förolämpande; -ательные слова okvädinsord; -атель-CTBO skymford; ovett;
-ать, -нуть skymfa, okväda; smäda, skälla på (F); -СЯ (c instr) okväda,
skymfa, smäda, vara ovettig, svära; skymfa (vara ovettiga) mot
varandra; håna, förhåna, begabba руд. = рудник malmgruva pyfllå (n pl
-′ы) malm; -НЙК (g sg -HHKà) [malm]gruva; -никбвый, -нйчный gruv-;
-′ный malm-; -оискатель m malmletare; -окбп malmbrytare, gruvarbetare;
-ОКОПНЫЙ malmbrytnings-; -онбсный malm|förande, -haltig РУЖ =
Руясёйно-пулемётный трест Ge-

värs- och kulsprute|trusten ружёйн|ик vapensmed, bössmed; -ый gevärs-;
-ый завод gevärsfaktori; -ый мастер bössmed; -ые приёмы
gevärs-föringar; -ая принадлёжиость tillbehör till gevär

ружмастарм = подвижная ружёйная мастерская армии rörlig
vapenreparationsverkstad

руж|ьё (п pl -′ья, g pl -′ей) gevär, bössa; быть (находиться I. стоять)
под -ьём sta under vapen; tjänstgöra i här[en]; в ~! i gevär!; встать в
~* gå i gevär; под i gevär! руйна ruin

pyK|ä (ack sg -′y, n pl -′и) hand, arm; handstil; underskrift; sida;
slag, sort; взять себя в - и rycka upp sig, ta sig samman; в -′у hand i
hand, enigt, endräktigt; в собственные - и (på brev) tillhanda; держать
когб-н. в -äx ha ngn i sin vald; ему и кнйги в

- и det är [just] hans gebit; играть в четыре -ii spela fyrhändigt; из
вёрных рук ur säker källa; нз пёрвых рук i första hand; как -ой сняло
som genom ett trollslag; мастер на все -′и tusenkönstnär, en som
förstår sig på allt; махнуть -ой на (ack) uppge hoppet om, ge upp;
förlora intresse[t] för; набить себё -′и (набить -′у) на (lok) vinna
färdighet /. uppnå skicklighet i; нагрёть себё -′и на (lok) göra sig
stor vinst på; наложить па себя -′и bära hand på sig själv, begå
självmord; на-lHicano от -й skrivet för hand; nå -у! X i handen gevär!;
на скорую -′у i hast, slarvigt; он нечйст па -′y han är ohederlig;
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отбиться от рук bli oregerlig (odygdig); плут большой -ii skojare
(bedragare] av första ordningen; под пьяную -′у i berusat tillstånd;
иод -öft [nära] till hands; подать -′у помощи räcka en hjälpande hand,
bistå; пожать ~′y skaka hand; прибрать к -åM tillägna sig; приложить
-′v underteckna, signera; просить чьей-н. -й anhålla om ngns hand, fria
till ngn; ~ об -у [c inslr] hand i hand [med]: —′у моет man måste
hjälpas åt; -′и вверх! upp med händerna!; сбыть с рук göra sig kvitt;
сделано из рук вой mycket dåligt (uselt) gjort; с лёгкой -й i en
lycklig stund; c правой (лёвой) -ii på höger (vänster) hand, till höger
(vänster); con в -′y drömmen har blivit verklighet; срёдней -й
medelmåttig; ударить по -ам bekräfta med handslag; у nero всё из рук
валится han vet inte hur han skall bära sig åt; чёткая ~ tydlig
(läslig) handstil; чужими -ами жар загребать ordspr låta cn annan
krafsa kastanjerna ur elden åt sig; это мне nå -у det är just vad jag
vill ha; это -ой подать det är alldeles intill, del är bara ett
stenkast härifrän pyKå|B (n pl -Bå) ärm, arm; slang; спусти -Bä
vårdlöst, slarvigt, utan energi; жить спустя -Bä leva sorglöst; -вица,
dim -вйчка vante; -стый med starka I. länga armar; fig långfingrad
(tjuvaktig) руко|бйтие hand tryckning; -slag; -ВОДЙ-тел ь m ledare,
lärare, vägledare; dirigent; -водйтельство handledning, vägledning;
ledning, överinseende; -вбдство ledning; hand-, läro bok; vägledning;
принять к -вбдству rätta sig efter; - ВОДСТВО-ваться ipf rätta sig
efter, följa, taga till rättesnöre; -водящий ledande; -flé-лие
handarbete; -дёльница person som sysselsätter sig med handarbete l.
handslöjd; -дёльничать ipf göra (syssla med) handarbete; -дёльный
handarbets-; hand-; skicklig i handarbete;-жатие handtryckning; -мойник
tvätt-, hand|fat; tvättkanna; -пашная [схватка], -паш-ный бой
handgemäng, knytnävskanip; -′-пись / manuskript, handskrift; -плескание
applåderande, applåd; -плескать* ipf applådera, klappa i händerna;
-пожатие handtryckning; -полагать, -положить A-yrt [in]viga [genom
[-handpåläggning];-] {+hand- påläggning];+} ordinera; -ся; -полагаться
в свящённикп ordinera till präst, inviga till prästämbete; -положёние
[-[präst]ordi-nation;-] {+[präst]ordi- nation;+} handpåläggning
(välsignande); -прикладство underskrift, tecknande av [

bomärke; знак -прикладства bomärke; -npnHnåflCTBOBaTb ipf föräld
under|-skriva, -teckna; -прикладчик, -при-кладчица undertecknare;
-твбрный gjord för hand; handgjord; -ятка, -ять / handtag, skaft,
fäste; -ятка затвора slut-styckshandtag; -ятка Мбрзе
telegraferings-nyckel; -ятка перемёиы скоростёй växelspak; -ятка эфёса
sabelfäste рулада mus löpning

рул|евбй sa® rorgängare; -евбе колесо ф ratt; ~ механйзм ф
styrmekanism; -евая передача ® rodertransmission; -енан ручка ф
hjärtstock; ~ рычаг ® гог-pinne; -евбе управлёппе ф styrning; ~ штypвäл
ф rorkult; -ётка triss|a, -hjul; kort ridett: måttband; -ётка со
стальной лёнтой stålmåttband; -ь (g sg -ri) m roder; ratt; -ь высоты
höjdroder; -ь глубины 4;- djuproder; -ь направлёння, -ь поворота
sidroder; -ь управления ф ratt румб kompasstreck; вётра
vindmätnings-skala

румпель т ror]kult, -pinne Румыния Rumänien

румын|, -ка rumänjier, -ska; -сний rumänsk

румян;а neulr pl rött smink; -еть ipf bli röd, rodna; -ец rodnad, röd
färg (på kinderna); -ец па лицё frisk färg pä ansiktet; -ить, на-
sminka [röd], rödfärga; -ся sminka sig [röd]; -ый purpur-, rosen|röd
рундУк| (g sg -à) kista, låda рун]ный fårull-; i stim (om fiskar);
run-; -ные знаки runskrift; -пая рыба stimfisk; -б (n pl -a) fårskinn
m. ullen på; skara, hop, [fisk]stim; золотое -ö gyllene skinnet; рыба
ходит -ами fiskarna gå i stim руны f pl runor рУпор talrör, högtalare
рус- — русский, рУсско-pycåK| (g sg -ä) grå hare русак I (g sg -å)
folkspr (?) äkta ryss русал;на sjöjungfru, vattennymf; -очный
sjöjungfru-

русёть, об- an ta[ga] ryska seder och bruk,

förryskas русёть, по- bli ljuslätt русйн| ruten; -СКИЙ rutensk рУсл!б
(л pl -′a) flodbädd, flodfåra, àv fig kungsådra

русо бородый med ljusbrunt skägg; -ва-ТЫЙ ljuslätt; -ВОЛОСЫЙ med
ljusbrunt liår

руссифи|катор (обрусйтель) en som bedriver förryskningspolitik; -нация
russifi-

.112русифицировать рыхлый

cering[spolitik]; -цйровать ipf о. pl bedriva förryskningspolitik рУ
CCKi и й rysk; s a ryss; -ая s a rysk kvinna руссо|фйл russofii; -фоб
ryssfiende рУсый ljus|brun, -lätt, blond Pyc|b (lok на -ii) hist
Ryssland рута bot vinruta

рутйн|а rutin, gammal vana; -ëp rutinerad

person; - H ы й rutinmässig РУТКО′Д = русский универсальный телеграфный
код allmänna ryska telegrafkoden

рУх[лый föråld bräcklig, skör, som lätt smular sig, mör, lös; -лядь /
koll husgeråd, bohag; -ля к (g sg -лика) geol märgel; - H у T ь[ся ] pf
rasa [in l. ned], störta руч. = ручёй bäck

ручат|ельный ansvarande, garanterande; -ельство borgen, säkerhet,
garanti;-ься, поручйться* ansvara, gå i borgen [för], garantera

руч|ёй (g sg -bli), dim -еёк (g sg -ейка) bäck, rännil; лить -ьямн
flyta i strömmar; -ьём i strömmar; -ёйник zool (Trichoptera) nattslända

руч i na (dim t. pyKà) [liten] hand; handtag, skaft, grepe, öra pà
kopp, dörrvred; pennskaft; -ник (g sg -niiKå) dial handduk; -ной hand-;
hus-, tam[-]; -ной бой handgemäng; -Hån граната handgranat; -нбй
дегазационный прибор individuellt avgas-ningsmedcl; -nött распылитель
handdust (för utspridande av pulver, vätska etc); -нбе огнестрельное
оружие handeldvapen; -нбй осветительный прибор bärbart
belysningsaggregat; -ибй привод handaggregat; -nån продажа
gatuförsäljning; -нбй прожектор bärbar strålkastare; -нбй пулемёт
kulsprutegevär; -nån сигнализация flagg-, hand[signalering; -пан
телёжка skottkärra; -Hiie цёпи handklovar; -ным способом för hand; -иые
часй armbandsur рушйт|ель m förstörare; -′-ь, раз- förstöra,
tillintetgöra; -ся störta [omkull], rasa, instörta рушник = ручник Р.
X[p], — Рождество Христово Jul pblö[a fisk; ни ни мясо varken fågel
eller fisk; -ån (g sg -ai:å) fiskare; fiskl-handlare, -månglare;
-ацкий, -ачий fiskar-; -ачка fiskarflicka, fiskmånglerska рыбзавбд =
завод рыбных продуктов fiskkonservfabrik рыб|ий fisk-; ~ жир
fiskleverolja; -ина

enstaka fisk; ® [fartygs]list Рыбинск Rybinsk (nuv Щербаков)

рыб|ица dim t. рыба [liten] fisk; -ка dim

t. рыба [liten] fisk рыбнолхбз = рыболовный колхоз fiskarkolchos

рыб|ный fisk-; fiskrik; -овбд fiskodlare; -овбдство fiskodling; -олбв
fiskare; -олбвный fiskar-, fisk-; -олбвная сеть fisknät; -олбвство
fiske, fiskfångst; -опромышленник fiskhandlare, yrkesfiskare;
-опромышленный fiskhandlar-pbiB|ÖK (g sg -i.à) ryck, stöt рыг|ать,
-нуть rapa, ha uppstötningar рыда|ние högljudd grat, snyftande; -ть

ipf gråta bittert, snyfta högljutt рыдван stor gammaldags vagn
рыж]еборбдый med rött skägg, röil-skäggig; -еватый rödaktig (om här);
-еволбсый rödhårig; -ёть, по- bli gulröd l. rödbrun; -′ИЙ rödbrun, röd
som en räv; rödhårig; - ин, -ичек bot riska рык!ание rytande; -ать,
-нуть råma, vråla, böla, ryta (om lejon), morra (om hund) Рынов Rykov
Рылёев Ryleev

рыл;о, dim -ьце nos, tryne, trut, käft; pip (pà kanna); дай ему в ~!
(?) ge honom på truten! рым ® ringbult, moring рында ® middagsringning
(klockan tolv) рында m livvakt, vapendragare (hos de gamla rg
tsarerna); (?) läng och skranglig person

pbiH|OK (g sg -ка) salu|torg, -hall; толкучий ~ loppmarknad (rad av
bodar, där begagnade kläder, möbler etc säljas); -ОЧНЫЙ torg-, hall-;
-очная цена torg-, [-försälj-ningslpris[er]-] {+försälj-
ningslpris[er]+} рынуться se ринуться рысак I (g sg -à) trå vare рысий
zool lo-

рысйст|ые бега travlävling; -ая лошадь

[god] travare рь1СК|ать ipf springa omkring /. hit och dit; ströva
omkring; —- no 6a.iå.M springa på baler; -ун (g sg -унй) landstrykare,
dagdrivare; orolig person рысща lunk, sakta trav; -b / trav; бежать

-′ью trava рысь f zool lo

рыт|вина grop, hjulspår; -b ipf gräva ut 1.

upp; -ся rota l. gräva i рыхл|ёть ipf bli lucker l. lös; -йть ipf
uppluckra (jord); -′ОСТЬ / luckerhet, porositet; -′ЫЙ föga hård,
lucker, lätt.

413рыхляк—с

porös; -′ый хлеб Franskt bröd; -як -рухлйк

рыцар;ский riddar-; ridderlig; -ство ridderskap, riddarvärdighet;
ridderlighet; -ь m riddare рыча|г {>l sg -rä) häv|arm, -stång, spak; —
затвора avtryckare (pä gevär); iiepe-ключёния передач, — перемены
скоро-CTélt växelsjiak; ~ предохранителя säkerhetsspärr (pä gevär);
-жный häv|stångs-, -arms-; -ЖОК (g sg -жна) dim av рычаг рыча(ние —
рыкание; -ть = рыкать рьян|ость f iver, eld, hetta; -ый ivrig,

hetsig, häftig рэ = разведывательная эскадрилья spaningsdivision рюмить
ipf folkspr lipa, grina рюм!ка, dim -очка spets-, vin|glas ptöx|a ett
slags ry spel med träbitar och

käpp; попасть в -у komma i trångmål piOLU|, dim - ка rysch рябёть ipf
bli koppärrig; krusa sig (om

vattenytan) ряб|ёц (g sg -ца) forell рябйн|а rönn, rönnbär; (оспы)
koppärr; -ка dim av рябина röllika; -овка rönn-bärslikör; -ОВЫЙ rönn-;
av rönnbär ряб1йть ipf krusa (vattenytan); göra sträv , l. ojämn; göra
brokig; -ит в глазах det j flimrar för ögonen; -ОЙ brokig, med brokiga
fläckar; brokig, spräcklig; koppärrig;

- ость f koppärrighet; fläckighet, spräcklighet рябчик zool järpe рябь
f krusning (pä vattenytan) рявк|ать, -нуть ge hals, gläfsa ряд!, dim
-ÖK (g sg -nå) rad, linje, led; rad av [handels]bodar; пальба -åMii
gevärssalva; из -′а вон выходящий synnerligen framstående ряда föråld
överenskommelse, avtal, kontrakt, fördrag рядйть*, по- ta i sin tjänst,
anställa,

engagera; -ся ta tjänst рядная s a förald förteckning över hemgift,
giftermålskontrakt; ~ n.Tära överenskommen betalning ря до 1 вбй
vanlig, alldaglig; s a menig, soldat; ~ состав manskapskader; - -M (c
instr) bredvid; примыкающий -′-м anslutande till рядчик kontrahent
ряды; сдвоенные ~ dubbla led ряжен I ие tingande; smyckande; -ый
förklädd, utklädd; суженый- -ый den tillkommande Рязань Rjazanj
pÄnylxa, dim -шка siklöja ряса präst|rock, -kaftan, munkkåpa ряска bot
(Lemna) andmat ряхн^ться j)f folkspr äv рехнуться bli förryckt l.
galen, förlora förståndet

C

C ry cilfab:s 18:ebokst; C i kyrksl = 200; dess namn i kyrksl alfab är
слово; förk (äv сж) = сажень sazjen (ry famnmått = 2yl34 m); =
Санкт-Петербург S:t Petersburg; = свисток visselpipa, vissling; (äv св)
= святой helig; = сёвер norr, norden; = северный nordlig, nord-, norra,
nordisk; = секунда sekund; = село kyrkby; = серебром (äv cp) silver-;
vidhängd partikel (< сударь [min] herre) s. uttrycker hövlighet,
ödmjukhet etc— lämnas i allin oöversatt С (со) prep т. I. gen från
(ifrån), av, ur; ynåcTb с крыши falla (ramla) ned frän taket; начинать
c börja med; начиная c понедельника frän [och med] måndag; с году на
год år efter år; плйкать с горя gråta av sorg; с одной стороны å ena
sidan; я со своёй стороны jag för min del; с менй довольно det räcker
för min del;

сколько слёдует с меня? hur mycket är (blir) jag skyldig?; сойти с ума
förlora förståndet, bli vansinnig; || с моего вёдома med min vetskap; I
I. ack ungefär, omkring, cirka; с сотню рублёй omkring (cirka) hundra
rubel; с недёлю omkring en vecka; величиной c opéx av en nöts storlek,
stor som en nöt; III. instr [-[tillsammans]-] {+[tillsam- mans]+} med,
jämte; говорить с товарищами tala med sina kamrater; с удовольствием
med nöje; |l мы с тобой du och jag; с новым годом! gott nytt år!; с-
(со-) verbprefix s. bet a) rörelse uppifrån och ned: сбежать springa
ned; сбросить kasta ned; b) avlägsnande från en yta: свезти (c поля)
forsla bort (frän ett fält); c) samlande, förenande etc — sv samman-,
tillsammans: связать sammanbinda; d) resultat i allmänhet
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саамы т pl samer (lappar) сабайон sabajone (ett slags punsch pa vispade
äggulor) сабельник bot (Iris) svärdslilja; -ельный sabel-; -ельщик
svärdfejare; -ЛЯ sabel; yflåp -лей sabelhugg саботаж sabotage; -ажник
sabotör; -й-

ровать ipf o. pf sabotera сабур bot aloe

саван I liksvepning; svep|skjorta, -linne;

-ный [-svep[linne]-Савабф-] {+svep[linne]- Савабф+} Sebaot Савёрий
mansnamn Saverij CA BO = Срёдне-Азийгский воённыи округ Mellersta
Asiens militär|distrikt, -område саврас|, dim -ка ljusbrun häst; ~ без
узды tygellös person; -ый ljusbrun (om häst) cåra saga

cäro] sago[gryn]; -вый sago-сад = самоходный артиллерийский дивизион
motoriserad artilleridivision; = сводная авиационная дивизия sammanförd
(blandad) flygfördelning САД = смётанная авиационная дивизия blandad
flygfördelning (т. alla slags [-l/lyg]-plan)-] {+l/lyg]- plan)+}

сад[ (n pl -ы) trädgård садануть se садить саддукёй bibi sadducé садйзм
sadism

садик dim av сад [liten] trädgård садйст|, (-на) sadist; -сний
sadistisk садй|сь! imper av -ть sätt dig! ta plats!; X sitt upp!; -ть*,
сажать, pf по- plantera, sätta; placera; pf äv садануть (?) slä; -ться,
сесть (сяд[у, -ешь, -ут) sätta sig, ta[ga] plats; sänka sig, sjunka, gä
ned (om solen); krympa (om tyg); прошу -ться! var så god och sitt
[ned]!; -ться за стол sätta sig till bords; солнце -тся solen går
(haller på att gå) ned; -ться nå воду gà ned på vattnet; -ться на
лошадь sitta upp på en häst; -ться на мель @ gå (komma) på grund

cåflKja planter|ande, -ing; krympning; hetsjakt; - и й som krymper
Садкб sagohjälte Sadko

садкбв|ый fiskdamms-; -ая рыба sumpfisk саднить ipf opers svida
сад!бвник trädgårdsmästare; -бвница kvinnlig trädgårdsmästare;
trädgàrds-mästarhustru; -бвничать ipf arbeta som trädgårdsmästare;
syssla med trädgårdsskötsel; -бвничество, -овбдство trädgårdsodling,
-skötsel; trädgårdsmästare-

syssla; -ОВОД trädgårdsodlare; -бвый trädgards-

сад;бк (g sg -ка); Ячиворыбныи ~ fisksump;

кроличий kaninhus садбч|ек (g sg -ка) dim t. сад са|ечка dim t. сайка
franskt bröd, senila; -ечник, (-ечница) person som bakar I. säljer
semlor саж. = сажень

сажа sot; голландская ~ kimrök; дела — как ~ бела sakerna ligga illa
till, det är illa

сажал ка fisk|damm, -sump Сажать se садйть

сажен 1ец (g sg -ца) sättplanta, planta саж|ённый föråld = -онный;
-′ень / Isazjen, famn (ry längdmått = 2,134 m); -онный a t. -′ень
famn-сазан zool (Cyprinus carpio) karp Сазонов Sazonov

сайrå; zool saiga, steppantilop; -к = сайга cåйкa ett slags vetebulle,
semla сак säck, påse, väska; fiskhåv саквояж resväska cåKKOC
biskopskäpa

cåKnfl stuga, hydda, koja (i Kaukasien) Саксония Sachsen

сакс6н]ец, -на sachs|are, -iska; -ский sachsisk

салазки / pl kälke, liten [skinn]släde; ~ дна люльки X laddbrvgga; —
пулемёта kulsprutemedar canåK|a, -ушка zool strömming; -уший

strömmings-, av strömming canaMåHflpa zool salamander canaMåT|a välling
av vetemjöl och smör

l. annat fett; -ный at. саламата canåT| sallad; -ник, -ница
salladsskål, saladjär

cånnTb ipf smörja med fett; o-leka tafatt салицйловый
salicyl-салйческий закон hist den saliska lagen Cåno talg, ister,
flott, fett; de första tunna

flytande isstyckena pä en flod салон salong, sal; napiiKMàxepcKHft ~
frisersalong

салоп I hist salopp; fruntimmerskappa; -ница kappsömmerska; fattigt och
gammalmodigt klädd kvinna; -ный kapp-салотбп|енный завод = -ня (g pl
-ен) talgsjuderi

Салтык6в[-Щедрйн] Saltykov[-SjtjedrinJ салфёт|ка, dim -очка servett
сальдировать ipf o. pf hand saldera; -′O saldo

сальн:ин anat veck på bukhinnan, ister
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hinna; © packdosa; -ОСТЬ / talgighet; oanständighet; -ый talg-; talgig,
flottig; anstötlig, oanständig, opassande, ekivok сальтомортале oböjl
saltomortal салют| salut; -овать ipf o. pf (dat) salutera, hälsa med
kanonskott сам i, (-à, -ö, -′ii) själv; sa folkspr husbonde, chef,
principal, herre; -å s a folkspr värdinna, fru; он всё ~~ делает han
gör allt själv; oini приходили —шест н ~-сём de brukade komma sex och
sju [-[tillsammans];-] {+[tillsam- mans];+} он сегодня не свой ban är
icke sig själv i dag; ~ по ceöé i sig själv; -ö собой разумёется det är
självklart Самара (nuv Куйбышев) Samara самаритян|ин (n pl -e), (-на)
samarit Самарканд Samarkand сам-друг; он пришёл ~ han kom
[-[tillsammans]-] {+[till- sammans]+} med en annan person сам;ёц (g sg
-nä) hanne; -′на hona самб! se сам; i sras = själv-; -анализ
självanalys; -бичевание självplägeri; -ббр-CTBO föråld tvekamp:
-бытность j ursprunglighet, originalitet, självständighet; -бытный
ursprunglig, originell, självständig; -вар, dim -варин samovar, tekök;
-вйд]ец (g sg -ца) ögonvittne; -властвование enväldig (oinskränkt)
regering, envälde; -властвовать ipf härska enväldigt; -властный
enväldig, oinskränkt, despotisk; -внушёние självsuggestion;
-возбуждёние självuppegg-ning; -возгарание självantändning; -вблие
egenmäktighet, självsvåld; uppstudsighet; -вольничать ipf handla
(förfara l. uppträda) egenmäktigt l. självrådigt; -вбльничество
egenmäktigt handlingssätt (förfarande); -ВОЛЬНО pà eget bevåg;
-вольность f egenmäktighet; -вол ьн ы й egenmäktig, självrådig; -вбл
ь-СТВО föråld själv|svåld, -rådighet; -вос-пламенёние självantändning;
-восхвалён ие självberöm; -вязка slips само|гбн hembränt; -гонокурёние
hembränning; -гонщик hembrännare; -двй-гатель m automatisk maskin;
-двй-жущийся automatisk; -дёйствующий självverkande, automatisk;
-дёльный hemgjord; -дёльщина hemgjort arbete, hemslöjd; -державие
envälde, auto-krati; -державный autokratisk; -дёр-Ж|ец (g sg -ца)
själv-, envålds[härskare; -дёржица envåldshärskarinna; -Дёя-тельность f
självverksamhet, personligt initiativ; musikunderhållning av amatörer;
-дёятельный som arbetar själv-

ständigt (med egna krafter l. medel), amatör-; -довлёющий
självtillräcklig, -god; -довольный självbelåten, egenkär; -довольство
självbelåtenhet; -дУр, (-дУрка) envis och inskränkt person, tjurskalle
(F); -дУрство envishet, hals-starrighet, tjurskallighct (¥),
inbilskhet, [för] hög tanke om sig själv; -дУрство-вать ipf vara envis,
halsstarrig, inbilsk l. tjurskallig (F) самоёд!, (-ка) samojed
само|забвёние självförgätenhet, oegennytta; -заготовитель m fabrik som
försörjer sig själv med råvaror; -заготовка självförsörjning med
råvaror, bränsle etc; -зажигатель m självtändare; -зарождёние
självbefruktning; -зарядный självladdande, automatisk; -за-щйта
självförsvar; -званец usurpator, inkräktare, orättmätig innehavare;
-кат X cykel; -катный cykel-; -Känibie части cykeltrupper; -катчик
cykelåkare; -нрй-тика självkritik само|лёт flygplan; ~ амфибия
amfibie-plan; артиллёрии artilleriflygplan; ~ -бесхвбстка flygande
vinge; ~ блйяшей развёдки närspaningsplan; ~ с высоким расположёпием
крыла högvingat flygplan; ~-гигант jätteflygplan; ~ глубокой развёдки
fjärrspaningsplan; ~-истребй-тель jaktplan; ~ с кабиной flygplan med
inbyggd förarhytt; <—парасоль parasollflygplan; ~ с поплавками flygplan
med flottörer; —развёдчик spaningsflygplan; — связи sambandsflygplan;
—торпедоносец torpedflygplan; -лётный flygplans-; -лётовождёние förande
av-flygplan

СЭМ01ЛЙЧН0 personligen, i egen person, själv; -личность f närvaro i
egen person; -личный personligen närvarande; -ЛЮ-бец självisk människa,
egoist; -любй-ВЫЙ egenkär; -любие egenkärlek; egoism; -мнёние
inbilskhet, [för] hög tanke om sig själv, självgodhet; -мнй-тельный
iiögdragen, förmäten, inbilsk; -наблюдение fil introspektion;
-на-дёянность f överdriven själv|tillit, -klokhet; -надёянный som hyser
överdrivet självförtroende, självlgod, -tillräcklig; -нравный som har
sitt huvud för sig, nyckfull, egensinnig; -обладание självbehärskning;
-обличёние självanklagelse; -обман självbedrägeri; -оборона
självförsvar; -образование självstudier, studier på egen hand;
-обслужи-
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вание självservering; -обучёние själv-studi|nin, -er; -ограничёние
inskränkning av sina personliga behov; -окупаемость f förmåga att bära
sig med egna medel (genom egna inkomster), räntabilitet; -окупаться,
-онупйться* от иl-gifterna: täckas av inkomsterna; -onpe-делёние
självbestämmande; -отвержё-ние självuppoffring; -отвёрженный
självförgäten, oegennyttig; -отречёние hängivenhet; -пйшущее перб
reservoarpenna; -пожёртвование självuppoffring; -познание
självkännedom; -помощь / självhjälp; -произвольно självrådigt,
egenmäktigt; godtyckligt; -прялка spinnrock; -рбдный av naturen
frambragt; naturlig, gedigen; -pöfl|OK (g sg -ка) guldklimp; fig
naturbegåvning; -руб självstympare; -садочная соль salt som erhålles
från en saltdamm; -старание förbrinnande av sig själv,
självförbränning; -сёв självsådd; -снабжён|ец (g sg -ца)
självförsörjare; -снабжёние självförsörjning; -совершёнствование
utvecklande av [goda] egenskaper 1. färdigheter [på egen hand];
-сожжёние självförbränning; -сознание självmedvetande; -сохранёние
självbevarelse; чувство -сохранении självbevarelsedrift, -instinkt;
-стййный autonom, självständig; -CTO-ятельно självständigt;
-стоятель-ность f självständighet; -стоятель-ный självständig,
oberoende, oavhängig; -стрёл armborst; -суд egenmäktig rättsskipning,
nävrätt Ca M отё IK fritt lopp; sakernas J. händelsernas naturliga
gång; -KOM av sig själv, pa en slump, automatiskt; предоставить иттй
-ком lata sakerna ha sin [egen] gäng; работа идёт -ком arbetet gar av
sig själv; -чный som sker av sig själv, automatisk, oorganiserad
само!убййственный självmords-; -убйй-CTBO självmord; -убийца
självmördare; -уважёние självaktning; -увёрен-ность f självförtroende,
förtroende till sig själv; -увёренный som hyser självförtroende, som
litar pa sina egna krafter; -унижёние, -уничижение självförakt;
-уплотнёние frivillig inskränkning av bostadsutrymme[nj; -уплотняться,
-уплотнйться frivilligt inskränka sitt bostadsutrymme, tränga ihop
sig(F); -управлёние självstyrelse; общйн-ное -управлёние kommunal
självstyrelse; -управство självhjälp; egenmäktigt för-

farande, egenmäktig rättsskipning, självtagen rätt; -управствовать ipf
skaffa sig själv rätt; handla egenmäktigt; -учён и e självstudium;
-учитель m lärobok för självstudium; -учка autodidakt, [en| självlärd;
-хвал storskrytare; -хваль-CTBo skryt; -хвальствовать ipf skryta; -ход
automatisk gång; -хбдный självgående, motor-; -хбдный артпллерйн-ский
дивизион motoriserad artilleridivision; -хбдный лафёт självgaende
lavet-tage; -хбдное орудие motoriserad artillc-ripjäs; artilleripjäs i
motorlavettage; -хбд-нан установка motorlavettage; -хбтный frivillig;
-цвётный av äkta färg; -цветные камни ädelstenar; -чувствие befinnande;
имёть хорошее -чувствие känna sig i [god I form; как ваше -чувствие?
hur står det till [med er|? Самсбн Simson самум samum (ökenstorm)
самшйт bol buxbom

сам|ый själva, just, alldeles; anv. vid adjektiv i fiositiv för att
bet. superlativ; пот - densamme, just den här; 4>айкал -ое большое
öaepo в Россйи Bajkal är den största insjön i Ryssland; — лучший allra
bäst[a];

полный ход [allra] högsta fart; у -ой Москвы alldeles invid Moskva; c
-oro начала fran första början, alldeles i början; c -oro yrpå fran
tidigt pa morgonen; || в -ом дёле faktiskt, verkligen; на -ом дёле i
själva verket; в paa i rätt[an | tid сан — санаторий (санатория)
sanatorium;

— санитарный sanitär; sjukvårds-сан högt ämbete, hög rang санатбри|й,
-я sanatorium сан|база = санитарная база krigssjukhus; -бат =
санитарный батальон sjukvårdsbataljon; -врач = санитарный врач
militärläkare

сангвйни!к sangviniker; - ческий san-gvinisk

сандал| sandelträd; -йть, на- tärga med

sandelträ; -ся folkspr supa sig full сандалия sandal

сан i и (g -ёй) / pl släde; ёха-гь на -ях aka släde

санитар! isht X sjukvårdare; —носильщик sjukbärare; -ный sanitets-,
sjukvårds-; -ный автомобиль ambulans; -ный автотранспортный отряд
motoriserad sjukvårdsavdelning; -ное дело sanitetsväsen; -ный журнал
sjukrulla; -ное имущество sjukvårdsmateriel; -пая карёта ambulans; -ный
мешок sjukvårds väska, sjukvards-
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sack; -нос оборудование sjukvårdsut-rustning; -пая обработка avgasning,
sanering; -ный офицер sjukvardsofficer; -пая повестка
avpolletteringssedel; -пая повозка sjukvardsvagn; -ный поезд sjukhus-,
lasarelts|täg; -ный приёмный покой sjukstuga; konvalescenthem; -пая
рота sjukvårdskompani; -ные рядовые sjukvårdssoldater; -ный самолёт
ambulans-[flyg|plan; -ный склад база sjukvårds- I förrad; -пая служба
sjukvårdstjänst; -пая сумка sjukvårdarväska; -ный транспорт
sjuktransport; -ное убёжище hjälp-förbandsplats; -ное управлёние
sanitets- ! styrelse; sjukvårdsförvaltning; -ные части j sjukvårds-,
sanitets I trupper; -пая эвакуация borttransport av sarade och sjuka;
-ный ящик förbandslada санки f pl kälke

сан комиссия = санитарная комиссии sa- |

nitets-, sjukvårds I kommission Санкт-Петербург S:t Petersburg
санкционировать ipf o. pf sanktionera; |

-′ - Я sanktion, stadfästelse санлетдйв = санитарный летучий диви- j

зион llygande sjuk värdsavdelning санны|й siad-; -e полозья medar; ~
путь

släd-, vinter|väg санов]йтый hög, förnäm; ståtlig, imponerande,
majestätisk; -′ник hög ämbetsman, dignitär; -′ный högt uppsatt, förnäm
сан окр = окружное воённо-сашггарное управлёние militärområdes
sjukvärdsför- -vältning

саноч|ки elim av сани; -ный släd-

санпоезд = санитарный поезд sjukhus-, j

lasaretts |tåg сан пропуски й к desinfektionsanstalt санпросвёт =
caiiiiTåpiioe просвещение

s j ukvàrdsutbildning санскрйт| sanskrit; -ский язык = санс-крйт

сан служба = санитарная служба sjuk- ;

vårds tjänst сан т. = сантимётр centimeter санти|грамм centigram; -лйтр
centiliter сан^пр = санитарное управлёние militär

s j uk vårdsförval t ning санча[сть] — санитарная часть sjukvårds- !

avdelning Саня = Алеж^ндра сап läk rots

сап = сапёрный X pionjär-cån|a X sapp, underjordisk gäng, löpgrav; j
иттй (приблии^ться) тйхой -ой gå i

(närma sig) försiktigt (med försiktiga steg) och omärkligt; fig ga
smygvägar сапёр pionjär, sappör; -ный X pionjär-, sappör-; -ное
имущество pionjärutrustning; -но-маскировочиый взвод
pionjär-maskeringspluton; -пая часть pioniärav-delning

canö|r (n pl -ni, g pl canör) stövel, känga; два -rå пара de äro lika
som [två] bär; -гй-скороходы sjumilastövlar; -жник skomakare; fig
oskicklig person, klåpare; бeдå, коль пироги начнёт печй -жник ordspr
skomakare bliv vid din läst; -жни-чать ipf idka skomakaryrke; -жный
stövel-, käng-; -жная щётка skoborste; -жок dim au canör сарйй| skjul;
~ для дров vedbod; -ный

skjul-; -ник dim au capåii саранча gräshoppa, koll gräshoppor Саратов
Saratov

сарафан sarafan (historisk ry kvinnodräkt, bestående au kjol m.
häng.den — bäres numera end. au bondkvinnor) сарацин I saracen; -ский
saracenisk; -ское пшено ris

сардёль! / zool sardell; -ка ett slags korv сардйн|а, -ка sardin
Сардйния Sardinien

сардин|ец (g sg -ца) sardinare; -ский

sardinsk сардонический sardonisk сарж|а sars[tyg]; -евый sars-сарка!зм
sarkasm; -стйческий sarkastisk саркофаг sarkofag сарпинка ett slags
bomullstyg сарыч I (g sg -å) zool ormvräk САСШ -- Сёверо-Америь^нские
Соединённые lIIråTbi Nordamerikas förenta stater сатан |å satan,
djävul; -й некий satanisk, infernalisk

сатйн satäng (tyg); -овый satäng-, av satäng

сатйр| myt satyr; -a satir; -ик satiriker,

satirförfattare; -йческий satirisk сатисфакция satisfaktion,
gottgörelse; duell

сатрап hist satrap Сатурн astr Saturnus сафйр safir

сафьян I saffian; -овый, -ный saffian-Сахалйн| (g sg -å) Sachalin сахар
I socker; кусок -a (-v) sockerbit; пилёный, кусковой ~ bitsocker;
~-медо-вич insmickrande person Сахара Sahara

сахар йн sackarin; -′-ить, по- sockra;
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-′-ница sockerskal; -′-ный socker-; -′-пая голова toppsocker; -′-ный
песок* strösocker; -′-ный тростник sockerrör; -озаводчик ägare av
sockerraffinaderi сач!ок (g sg -ка) [fjäril-, fisk- l. kräft-]håv Саш
ja, -енька = Александр, Александра i сб — стрелковый батальон
infanteribataljon

сбав|ка ned|prutning, -sättning (av pris), rabatt; minskande,
[lör]minskning; -пять, -йть pruta [av pä], rabattera, minska; -йть цёну
sänka priset, pruta сбагрить pf (?) bli ngn l. ngt kvitt сбалтывать, pf
сболтать, -н^ть folkspr skaka om сбёгать pf springa åstad, sätta av
(iväg); (за instr) springa efter, [springa och] hämta; -гать, сбежать
(-ry, -жйшь, -гут) springa ned; springa bort, springa sin kos; у него
краска -жала с лица han har blivit (blev) alldeles blek; -ся springa
tillsammans, samlas, springa tillstädes сберегательный spar-;
-гагельпая касса (сберкасса) spar j kassa, -bank; -гать, -′чь (-ry,
-жёшь, -гут) förvara, bevara, skydda; spara, lägga undan; -ся bibehålla
sig; -жёние besparing; bevarande, förvaring

сберкасса сберегательная касса spar|-

kassa, -bank сби|вание samman-, ned|slàende; nedkastande; -вать, -ть
(собь!ю, -ёшь, -ют) sia bort, slå av; slå ned /. omkull, kullkasta,
stjälpa; slå ihop /. tillsammans; göra tät[are]; fig sia ned, sänka
(ett pris); förvirra, bringa ur fattningen, göra förlägen /. förvirrad
(konfys); -ть коктейль skaka cocktail; -ть масло kärna smör; -ть сливки
vispa grädde; -ть с ног kasta omkull; -ть с толку bringa ur fattningen;
förvirra; -ся; -ся с дороги lara (gä) vilse; -ся с nor bli uttröttad;
-ся с пути komma på avvägar, fara vilse; -ся c такта (X с ноги) komma
ur takten; -ся с толку komma ur (förlora) fattningen; -′вчивость f′
oredighet, oklarhet; -′вчи-вый oredig, oldar сбйтен|щик föråld, hist
försäljare av сбитень, se d:o; -ь (g sg сбитня) m sbiten dryck
bestående av kokt vatten m. honung o. kryddor

сбйт|ок (g sg -ка) vispad äggula; -ь sc сбивать

сблёвывать, сблевать folkspr (?) spy сбли!жать, -′зить närma; -ся närma
sig, komma tillsammans, träda i närmare

förbindelse med, bli vän med; -жёние närmande сбоку adv frän sidan; på
sidan сболт|ать, -н^ть se сбалтывать; -н^ть pf tala öm, lata undfalla
sig, säga ngnting olämpligt

сбор! samlande, [in]samling; sammankomst; inkassering, uppbörd, skatt,
pålaga; kollekt, intäkter; X samling, appell, möte; быть в -′e vara
närvarande, [för]samlad; гербовый ~ stämpelavgift; лåгepный ~
truppövningsläger; таможенный ~ tulluppbörd; -′ище sammankomst,
folk|möte, -samling; -′ка rynka, veck (på kläder); sammanställning,
hopsättning, montage; -′ник samling; -′ник постановлёний
författningssamling; - ный samlings-; sammansatt, utvald;
hopsättnings-, monterings-; -′ное вёдомство uppbördsverk; -′ный день
mötes-, samlings|dag; -′ные деньги insamlade medel, kollekt; -′ная
команда sport utvald trupp, landslag; -′ный лист typ titelblad; -′ный
пункт samlingsplats; -′ный пункт для донесёний rapportsamlingsställe;
-′ный пункт плён-ных fangsamlingsplats; -′ный пункт на случай тревоги
uppställningsplats vid larm; -′ный эшелон sammanställd transport; -
чатый veckad, rynkad; - щик, (- щица) hop-, in|samlare, uppbördsman;
montör; -′щик податей skatteindrivare; -′ы förberedelser (för resor
etc); veck сбрасывание, -нье bort-, ned|kastande; ~ донесёний
rapportfällning (från flygplan); -ть, сбросить "kasta ned, kasta bort;
fig störta; сбросить в кучу lägga upp (samla) i en hög; -ть снег с
крыши skotta snö fran taket; -ся kasta sig ned, störta ned; bli
nedkastad 1. nedstörtad сбрататься (c instr) ipf vara »bror» med

(1′raternisera med) сбрехнуть pf folkspr (?) dra till med, ljuga
сбри|вать, -tь (сбрё|ю, -ешь, -ют) raka av l. bort; si knycka, strala;
-ся bli rakad сброд pack, slödder, pöbel, avskum сброс geol förkastning
сбросить se cöpåcbmaTb сбр^я koll seldon

сбухты-барахты adv på måfå, utan att betänka sig, huvudstupa, hals över
huvud сбьНвать, -ть (сбуд|у, -ешь, -ут) av|-lägsna, -visa, skaffa bort;
försälja, fä avsättning för (varor); sjunka (om vattnet etc); -ть с рук
bli av med; -ся gå i fullbordan, förverkligas, slå in, ske, bli av; -T
försäljning, avsättning, åtgång

419св.—сверлйть

св. свёрху; = святой свад ебный bröllops-; -ебное кольцо vigselring;
-ьба (<у pl -еб) bröllop, bröllopsfest; до -ьбы заживёт (?) det gar
över Сва|ебойный tjänande till inslagning av pälar; ~ копер, -ебойиап
машина pålkran, hejare; -′йка svajka (elt spel s. består i att man
söker kasta en tjock spik i en ring pa marken): © splitsknop, märlspik;
- Й-ный pal-

свал|ивать, -йть* kullkasta, vräka omkull, stjälpa, lälla (träd); lasta
(lassa) av; kasta ihop, samla; ~ вину на (ack) vältra (skjuta) skulden
pa ngn; жар -йл hettan avtog; ~ с себя (с плеч) avbörda sig, befria sig
fran; -ся falla ned, falla omkull, störta; -йться как снег на голову
som en blixt fran klar himmel; -ся с ног falla omkull; vara (bli)
trött; -ка av|lassande, -lastning; sop-, skräpjhög; [allmänt]
slags-mal., handgemäng; -ьный avlastnings-; allmän; -ять (pf t. валять)
valka, stampa, filta; knada (deg); fuska (slarva) ifrån sig; -ять
дурака göra sig löjlig, blamera sig сварганить se варганить свар|ивать,
-йть* © svetsa [ihop]; -йть

se варйть; -ка svetsning сварлйв ость f grälsjukt lynne, grälak-tighet,
trätgirighet; -ый grälsjuk, trät|-girig, -1 у sten свар|очный © svets-,
svetsnings-; svetsad;

-щик svetsare свастика hakkors

сва|т äktenskapsmäklare, böneman; svärsons /. svärdotters fader; он мне
ни брат ни ~ jag har ingenting gemensamt med honom, jag har inte något
intresse för honom; -′танье folkspr = -tobctbö; -′тать, no-, со- (кого
кому /. кого за кого) anhalla om en flickas hand lör en annan, fria för
ngn annans räkning; -ся (за кого) fria till ngn, anhalla om en flickas
hand; ои -′тает мою дочь за своего сына han söker vinna min dotters
hand för sin son; за меня -′тают богатую невёсту man föreslår mig ett
rikt parti; за неё -′тались многие женихи manga ha sökt vinna hennes
hand; -tobctbö frieri (genom förmedlare l. förmedlerska); frändskap,
svågerskap; -′тья, -′тьюшка svärsons l. svärdotters moder; -′xa
äktenskaps-förmedlerska сва|я påle; вбивать -и slå (driva) in palar CB
5 = Союз войнствующих безбоншиков

Kämpande ateisters förbund Свеаборг Sveaborg

све вать, -ять /г blåsa bort свёд]ать pf föräld fa veta, erfara,
inhämta; -ение kunskap, kännedom, underrättelse; довестй до -енин
bringa till kännedom; принять к -синю ta[ga] kännedom (notis) om,
uppmärksamma сведён ие sammandragning, läk äv kramp; samman|ställning,
-räkning; ~ счетов avslutande av räkenskaper, uppgörande av bokslut
сведу pres av свестй

свёду:щий erfaren, sakkunnig, kunnig, bevandrad, förfaren, skicklig,
hemmastadd; -щее лицо sakkunnig [person |, expert

свёж|енький tämligen färsk; ganska kylig; -епросольный nyss saltad,
grav-; -есть / färskhet; friskhet, svalka, kylighet; -ёть, no- bli
sval, friska i (om vinden); bli friskare, få ett friskare utseende; -ий
frisk; färsk; sval, kylig; [ganska] ungdomlig; -ий ветер (воздух) frisk
vind (luft); -ий хлеб färskt bröd; -ий цвет лица frisk hv; на -ем
воздухе i friska luften; -йна färskt kött с вез (T й se свозйть; pres
av свезтй свёк|ла rödbeta, beta; -ловйца vit-, socker |beta; -ловйчный
sockerbets-; -ло-вйчный сахар [vit]betsocker; -л овод sockerbetsodlare;
-ловодство sockerbetsodling; -локомбайн maskin för upptagning, rensning
och klyvning av sockerbetor; -локопатель m betlyftare; -ло-сахарный
sockerbets-; -ольник röd-betsblad

CBëK|op (g sg -pa) svärfar (mannens far);

-ровь / svärmor (mannens moder) С верб ёж (g sg -ежа) folkspr klada,
retning;

-ёть ipf folkspr klia; -йт det kliar с вер i гать, - гнуть kasta
(störta) ned; fig störta, avsätta, avskudda; -ся bli nedstörtad, störta
sig ned, störta [ned] Свердлов Sverdlov

Свердловск (/. d. Екатеринбург) Sverd-lovsk

свержёние störtande, avsättning (fran tronen); avskuddande свёр|ить se
сверять: -на kollationering;

verifi|ering, -kation, kontroll сверк|ать, -н^ть gnistra, glänsa,
skimra, tindra; звёзды -åioT stjärnorna tindra; молния -ает det
blixtrar сверл |ёние borrning, genomborrning; -ильный tjänande till
borrning, borr-; -йльщик borrare; -йть ipf borra, ge-
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nomborra; -ся bli [genom]borrad; -о (п pl —a) borr; gadd (hos insekter)
свернуть se свёртывать сверст|ать se свёрстывать; -ка typ om-brytning

свёрст|ник, (-ница) jämnårig [personJ; likställd (i tjänst l. rang),
vederlike; klasskamrat

свёрст;ывать, -ать typ bryta om, göra ombrytning; föråld utjämna,
likställa, göra lika stor CBëp|TOK rulle, packe, paket; dial vägkrök;
-тывание hop|rullande, -vikning; -ты-вать, pf -тёть, -н^ть rulla ihop,
rulla; vrida; vika av, taga av [från vägen]; inskränka [på], förminska;
-путь голову (шёю) kom^-h. vrida nacken av ngn; -нуть лагерь bryta upp
ett läger; -тывать фронт X förkorta fronten; -ся rulla ihop sig; lägga
sig i ring, ringla sig; stelna (om vätska), koagulera, levra sig (om
blodet); surna l. skära sig (om mjölk) CBepxl utom, utöver, mot; ~ того
dessutom, därutöver; это ~ мойх сил det [här | överstiger mina krafter;
i sms över-; super-; -высотный stratosfär-; -дредноут X hist
super-dreadnought; -комплёктный övertalig, extra; -мёрный överskotts-,
extra; -МОЩНЫЙ extra kraftig; -прй-быль / hög (onormal) vinst; -смётный
som överskrider kostnadsförslag (budget); -срочник, -срочнослужащий s a
X militär som frivilligt kvarstannar i tjänst; -срочный övertids-; X
frivilligt kvarstående; - ′y uppifrån; ovanpa, på ytan, överst,
ovanför; -урочный övertids-; -урочные s a övertidsersättning; -че-ловёк
övermänniska; -человёческий övermänsklig; -штатный extraordinarie,
extra (om tjänstemän); -ъестёствен-ность f övernaturlighet;
-ъестёствен-НЫЙ övernaturlig; onaturlig, oerhörd с вер ч |ÖK (g sg -ка)
zool syrsa сверш;ать, -йть högt full|ända, -börda, avsluta; -йть
великий подвиг utföra en stor bedrift; -ся ga i fullbordan, uppfyllas;
-йлось, нет его! det är slut, han är icke mer!; -ёние fullbordan,
uppfyllelse свер!ять, - йть jämföra, kollationera, j kontrollera; ~
копию с подлинником jämföra kopian med originalet; -ся övertyga
(förvissa) sig om свёсить .se свешивать свести se сводйть

свет! ljus, belysning; värld, jord; societet, överklass; божьего -′у не
вндать man ser

ej handen för ögonen; более всегб на -′e mest av allt; выпустить
(издать) в ~ ge ut, publicera; мой ~! älskling!; на том -′e på andra
sidan graven, i den andra världen; на чем ~ стоит (?) av alla krafter,
för allt vad han (hon) är värd; при -′e лампы vid lampsken; путешёствне
вокруг -′a jorden-runtresa; CTpåHbi -′a [de fyra] väderstrecken; чем l.
чуть ~ (ни ~ ни заря) dagbräckningen; vidare ex se äv взвидеть, клин;
-ать ipf opers dagas; -ёлка föråld rent och ljust rum [med kakelugn],
gästrum, äv vindsrum; -′ик folkspr (?) poet hjärtevän, älskling; -′ик!
min skatt!; -йлен kyrkl vers som sjunges vid morgonmässan; -йло
stjärna, ljus; lysande föremål; fig lysande person, pl spetsar[na];
-ила не-бёсные himlakroppar; -йльник lykta, lampa; fig poet ljus,
fackla; -йльня veke; -йть* ipf lysa, skina; -йть кому-н. gå framför och
lysa ngn; -ся lvsa, skina; -лёйший tilltal t. fursiliga personer ers
Höghet; -лёйший князь hans Höghet; -лёть, по- bli ljus l. klar, klarna;
-лйца, -лйчка föråld = -ёлка; -′лб ljust, klart; -ложёлтый ljusgul;
-лозелёный ljusgrön; -лорусый ljuslätt; -лосёрый ljusgrå; -′лость; Ваша
-′лость Ers Höghet (titel för icke regerande furstar); -′лый ljus,
klar; -′лое Христово Воскресёнье påsksöndag; -ляк (g sg -ляка), dim
-лячок (g sg -лячка) zool lysmask; -′ный ljus-, belysnings-; -′ный
конус ljuskägla; -o i sms ljus-, världs-; -обоязнь / läk ljusskygghet;
-овой ljus-; optisk; -овая волна ljusvåg; -овая копня ljuskopia; -овой
сигнал ljussignal, optisk signal; -OBån сиг-налпзация blinksignalering;
-овая CTån-ция belysningsanläggning; -овое телефонирование teleprinter;
-овая установка belysningsan^äggning; -овое явлёние ljusfenomen;
-озарный glänsande, lysande; -окопия ljus-, blå|kopia; -олечёбница
sjukhus (anstalt) för ljusbehandling; -o-лечёние ljusbehandling;
-омаснировка X mörkläggning; ljusavskärmning; -осиг-нал ljussignal,
optisk signal; -осиг-нализация blinksignalering; -осиг-нальщик
blinksignalist; -осигналь-ный blinksignal-; -осйла ljusstyrka; большой
-оснлы ljusstark; малой -осйлы ljussvag; -остойкий beständig mot ljus;
-отёнь / konst ljusdunkel, klärobskyr; -офйльтр ljusfilter; -офор
trafikfyr; • он fackla, äv fig; -очувствйтельная бумага ljuskänsligt
papper; -′ский

121свётскость—свод

världs-, jordisk; världsmanna-; -′ский человёк världsman; -′сное
обращение god ton: -′скость f världsmannamaner, fin sällskapston;
-ящийся ljus-; lysande; -йщийся буй lysboj; -ящийся компас självlysande
kompass; -ящаяся траектория lysande kulbana (vid skjutning m. spårljus)

CBesiå (n pl - и) ljus; ф tändstift; läk stolpiller; ^ rakt
uppstigande; sport hög boll, lobb (i tennis); -′ка dim av свеча; -ной
ljus-

свё|шивать, -сить väga upp; luta skjuta fram, hänga upp; tr hänga ned;
-ся itr hänga ned, vara hängande свещ|еносец (g sg -енбсца)
vaxljusbärare i en kyrka; -н й K (g sg -пика) kyrkoljusstake
свив;альник [barn|linda; -ать, свить (совь|ю, -ёшь, -ют) tvinna, vira,
fläta, sno, rulla (veckla) ihop, inlinda (linda in); свить гнездо bygga
bo (om fåglar); -ся tvinna sig: ringla sig; sammanbindas С видан и je
möte, samman |komst, -träde, -träffande, rendez-vous; återseende; до
-я! på återseende! свидётель|, (-ница) vittne; -ский vittnes-; -CTBO
intyg, betyg, certifikat; vittnesbörd, bevis; метрическое -ство
prästbetyg; -CTBo на право жительства uppehållstillstånd; -ство об
увольнёнии utryckningsbevis, arbetsbetyg; -ство o no-ведёнии
uppförandebetyg; -ствование bestyrkande, intygande; visering,
besiktning; -ствовать, за- bevittna, bekräfta, intyga; O- besiktiga,
inspektera, undersöka: -ствовать подпись bestyrka en underskrift

свидеться pf (c instr) återse, [åter] sammanträffa med; träffas, räkas
свиль / knöl, kvist; берёзовая ~ björk-masur

свинар|ник, -ня (g pl -en) svin|stia, -hus;

-b (g sg -fi) m svinuppfödare СВИН|ёц (g sg -ца) bly

свин|йна fläsk, svinkött; - ка litet svin; läk påssjuka; metalltack-a;
морская -′ка zool marsvin; -оводство svinuppfödning; -ой svin-; -ая
котлёта fläskkotlett; -ые ноги grisfötter; -öe рыло tryne; -опас
svin[a]herde; -′ский grisig, snuskig; svinaktig; -′ство smuts, snusk,
svineri; svin-aktighet, gemenhet свинтить se свйичивать свйн|тус (?)
bov, rackare; -Уха, -^шка

bot skivsvamp свинцов|ый bly-, av bly; ~ блеск min

blyglans; -ая примочка baddning med blyvatten

свйн|чивать, -тйть skruva ihop /. fast, vrida ihop

С в и HI ья svin äv fig; подложить -ыо кому-н.

spela ngn ett fult spratt; -ячий svin-свирёл bi / vass-, herde I pipa,
skalmeja;

-ный skal mej -свиреп ёть. o- bli rasande (vildsint), raka i raseri; -
ость f raseri; vildsinthet, våldsamhet, grymhet; -′ствовать ipf vara
vildsint, valdsam 1. grym; -′ый häftig, valdsam, vild, grym; -′ая буря
rasande storm; -′ый нрав vildsint lynne свиристёль m zool sidensvans
(fågel) Свирьстрой Svirstroj (kraftverket vid floden Svir)

свис;ать, - нуть hänga ned, hänga, sjunka

ned; -′лый nedhängande, hängande свист I vissl|ande, -ing; -ать, -ёть,
pf -нуть vissla; folkspr sia till, ge ett duktigt slag;(?) knycka,
stjäla; ex se рак; -ÖK (g sg -ка) vissling, vissel-, lock | pipa; -ön л
я ска skandal, elände; -^лька visselpipa, lergök; -^н (g sg -уна)
vissiare; -ящий väsande; -ящий звук språkv väsljud свйта svit, följe
свитер sweater, ylletröja свитка läng och vid överrock s. bäres av

bönder i Ukraina свит |ÖK (g sg -ка) | pappers |rulle свитский svit-,
hörande till svit[en] свить se свивать

свихнуть pf vrida ur led, vricka; ~ себё шёю (?) råka mycket illa ut,
förolyckas; ~ с ума bli sinnesrubbad (tokig), förlora förståndet; -ся
komma på avvägar; bli sinnesrubbad СВИЩ1 (g sg -å) kvisthål i trä;
blåsa i gjutgods; maskhål; läk fistel СВобод|а frihet; ~ дёйствия
handlingsfrihet; ~ передвижении rätt att förflytta sig (rörelsefrihet)
inom landet; добиваться -ы рук polit skaffa sig fria händer
(handlingsfrihet); -ен ledig; вы -ны . . . det står er fritt att . . .;
-йть ipf o. pf befria; -но fritt, ledigt; -номыслящий frisinnad,
liberal; -ный fri, otvungen, ledig; -ное врёмя fritid; -uoe мёсто ledig
plats; -ный удар sport frispark; -ный ход fri fart; -олюбйвый
frihetsäls kände; -омыслие tankefrihet; fri|sinne, -sinthet,
liberalism; -омыслящий frisinnad,liberal С вод I samman I ställande,
-förande; uppgörande (av räkningar etc); valv; ~ законов lag|samling,
-kodex, -bok; комната со -′амисводйть связь

välvt rum; небесный ~ himla; val v, -fäste; общий ~ счетов summariskt
överslag av kassabalansen i en affär; стрёльчатый ~ spetsbäge; -ка
счетов bokslut; -йть*, свестй (свед|у, -ёшь, -ут) föra (leda) ned /.
bort; sammanföra; göra upp, avsluta (räkenskaper); ta[ga] bort,
avlägsna; krampaktigt sammandraga; slå sig, bagna; förtrolla, förtjusa;
-йть знакомство inleda bekantskap; -йгь концы с концами rätta mun efter
matsäcken; -йть на нет (на-нёт) göra om intet (omintetgöra), förinta;
-йть ~ bygga ett valv; -йть с ума göra galen; -йться, свестйсь föras
(ledas) ned /. bort; avlägsnas; всё Зто -′ится к . . . allt detta
kommer att leda till, resultatet av det hela kommer att bli. ..; -′ка
sammanställning, översikt, nyheter i sammandrag; -′ник, -′ница
koppl|are, -erska; -ничать ipf bedriva koppleri; -′ниче-CTBO koppleri;
-′ный kombinerad, sammansatt [av olika delar], sammanförd; -′ный брат
halvbror; -′ные дёти barn från tidigare äktenskap; -ообразный
valvformig; - чатый välvd, valvlik своё se свой

свое! i sms själv-, egen- etc; -вольничать = самовольничать; -вольный
egenmäktig, självrådig; -врёменно i rätt (rättan) tid, i sinom tid;
-врёменность / läglighet, läglig tid, lägligt tillfälle; -Bpé-менный
som inträffar (skett /. gjorts) i rätt tid, läglig; -корыстие
egennytta; -корыстный egennyttig; -коштный s a elev som betalar
terminsavgifter till skolan; -нравие egensinne; egensinnighet, [
nyckfullhet; -нравный egensinnig, nyckfull, kapriciös; -образие,
-образность / egendomlighet, säregenhet, egen[domlig| beskaffenhet,
originalitet; -образный egendomlig, originell; -обычный egen, ′
egendomlig; -р^чно egenhändigt, med egna händer; -р^чный egenhändig
своз|йть*, свезтй (свез|у, -ешь, -ут) | forsla (skjutsa) bort; forsla
(köra) ihop, föra tillsammans; skjutsa till ngt ställe; ′ -′ка
forslande (m. transportmedel); sam- j man förande (m. åkdon) СВО|й (-я,
-ë, -й) sin, sitt, sina, hans, hennes, dess; egen; s a släkting,
anhörig; (ss i refl possesiv) i st. f. мой, твой, наш, ваш dä det
syftar pä satsens subjekt; всяк -ë j хвалит, всякому -ë мило ordsjtr
var och ; en tycker mest om sitt; мы кончили -ю ; работу vi ha avslutat
vårt arbete; он сам i не — han är icke sig själv; но -′ему efter i

eget behag, på sitt [eget| sätt; [на|стоять на -ём vidhålla sin mening,
hålla på sitt; умерёть -ёй смёртыо dö en naturlig död; я был у -их jag
har varit hos de mina; здесь все -й här finns endast släktingar (nära
bekanta); иттй на -йх на двойх skämts resa (färdas) med
apostlahästarna; - йски se по-свойски свойств|енник, -енница släkting
(gm svågerskap); -енный egen; egendomlig, karakteristisk, utmärkande,
betecknande; lämplig, tjänlig; [всякому] человёку -енио ошибаться det
är mänskligt att fela; alla göra vi vara misstag; -o egenskap,
beskaffenhet, natur; -ö svågerskap (gm giftermål)

свол|акивать, pf -очь (-оку, -очёшь, -окут), -очйть släpa ned l. bort,
släpa ihop; -ся med möda släpa sig fram j сволочь f koll folkspr (p)
pack, patrask, slödder, pöbel

CBÖp]a koppelrem; koppel (hundar); спустить собак со -ы släppa lös
hundarna свор|ачивать, -отйть* flytta, vältra l. skjuta undan; vända,
vika av, taga av (frän en väg); -ся flytta sig, bli flyttad ′ сворить
ipf koppla (hundar) своровать ]>f stjäla ihop своротйть se сворачивать
своя se свой

С воя к I (g sg -å) svåger (hustruns systers man) свояси; во ~ hem
[till sitt] свояч|еница, -иница svägerska (hustruns syster)

СВП = свод воённых ностановлённй samling av krigsförordningar
CBbiK|åTbCfl, - нуться (c instr) vänja sig vid

СВЫ|С0ка högdraget, nedlåtande; -′ше ovanifrån, fran ovan, frän himlen;
(gen) utöver, över, mer än; это -′ше моих сил det här överstiger mina
krafter связанность f bundenhet, tvang; -ан-ный bunden, ofri, tvungen;
-йст tjänsteman i post- och telegrafväsendet; X signa-list; -ка bunt,
packe, rulle, knippa; gram hjälpverb, kopula; band; голосовые -ки anat
stämband; -HO sammanhängande; i ett sammanhang; -ной s a X rapportkarl;
-ность f sammanhang, konsekvens; -ный sammanhängande, enhetlig,
konsekvent; klar, koncis; -^ющий; -ующес звено föreningslänk; -ывать,
-ать* binda, hop-, samman |binda, förena; -агь чулки sticka strumpor;
-ся träda i förbindelse med, inlåta sig pä; åtaga sig; -ь /святая
—с.-д.

sammanhang, samband, förbindelse, beröring; gemenskap, band; в -й c
(instr) i samband med; взаимная -ь sammanhållning

свят ая s a påsk[vecka]; helgon (kvinnligt); -ёй шест во helighet
(titel s. användes om patriarker o. påven); -ёйший heligast, helig;
-ёйший синод den heliga synoden; -йлище helgedom, tempel; -йтель m
överstepräst; -йть, o- helga, viga, inviga, -′ни pl julhelg; на -′ках
vid jultiden; -′o heligt, pietetsfullt; ytterst samvetsgrant; -ОЙ
helig, s a helgon; -ой дух den Helige Ande; день всёх -ых allhelgonadag
Свято гор sagohjälte Svjatogor Святослав Svjatoslav святюсть /
helighet, helgd; -отат|ец (g sg -ца) kyrkorånare, kyrktjuv; -отатство
kyrkstöld; helgeran; -очный jul-, helg-; -öllia skenhelig person,
hycklare; -цы m pl kyrkokalender; -ыня helgedom; helig sak

свящён ие invigning, helgande, helgelse; -ник präst; католический -ник
katolsk präst, pater; - нический präst-, prästerlig; -нический сан
prästämbete; -ничество prästestånd; präst|ämbete, -värdighet;
-нодёйствие gudstjänst[förrättning|; -нодёйствовать ipf förrätta
gudstjänst, läsa mässan; -нослужёние gudstjänst[förrättning|;
-нослужйтель m präst, predikant; -ный helig, helgad; -iioe писание den
heliga Skrift; -ный союз den heliga alliansen; -ство prästestånd;
präst|ämbete, -värdighet; -ствовать ipf utöva (uppehålla) prästmöte С
г, с. г. = сего года detta år (d. å.) crap- se crop-

сгиб| krökning, bukt; veck; led, ledgång; -ать, согнать böja, böja
ihop, kröka; согнуть в бараний рог (в дугу, в крюк, в три погибели)
kväsa, göra spak, bringa till det yttersta; согнуть колёни böja knä;
согнуть спйиу kröka rygg сгйбнуть pf gå under, omkomma, förgås сгйнуть
pf försvinna

сглаживать, -дйть jämna, göra slät; glätta, stryka (m. strykjärn); -ся
jämnas, göras slät, glättas, strykas сглаз! häxeri; -′йть pf förhäxa
genom onda ögon; не -′йть бы! peppar! peppar! сглуп;а folkspr av
dumhet; -йть pf (f)

begå en dumhet, dabba (dumma) sig сгнйивать, сгноить .sp гноить
сгнетать, -стй (-ту, -тёшь, -тут) samman|-

trycka, -pressa; -тёние samman|tryc-kande, -pressande с гни I ват ь, -t
ь (-10, -ёшь, -ют) ruttna сгнойть se гноить

сгов|аривать, -орйть övertala, förmå; förlova; -ся avtala, komma
överens om, träffa avtal med ngn om ngt; -′öp trolovning, förlovning;
rådslag, överenskommelse; -орчивый lätt att övertala, medgörlig

crÖH|Ka samlande [på ett ställe]; [timmer|flottning; -щик drivare,
pådrivare; [-[tim-mer]flottare;-] {+[tim- mer]flottare;+} -ять, согнать
jaga bort, fördriva, driva ihop, samla; flotta (timmer); -ять лес
flotta timmer; -ся bli bortkörd, bli ihopdriven, bli flottad сгор|аемый
brännbar; -ание förbränning; -ать, -ёть brinna upp, [fullständigt]
förbrännas; fig förgås av otålighet, skam etc сгорбить pf böja, kröka;
-ся böja sig; bli böjd

сгорёть se сгорать С горя adv av sorg

сгоряча adv i stundens hetta, i vredesmod;

obetänksamt, tanklöst сготовить pf förbereda, tillreda, iordningställa

crpeiöåTb, -стй (-бу, -бёшь, -бут) räfsa ihop, räfsa upp, skyffla bort;
få tag i, uppfånga; он сгрёб его в охапку han tog honom i famnen
сгруб|йть pf folkspr säga grovheter; -ья-

нить ipf uppträda grovt (ohyfsat) сгру|жать, -зйть lossa (fartyg); -ся
lossas; -′зка lossning (av last) сгруппировать pf gruppera сгрустнуться
pf opers folkspr bli sorgsen till mods, bli svårmodig; ей -лось hon
blev ledsen сгрыз|ать, -ть (-у, -ёшь, -ут) krossa

[med tänderna], av-, sönder|gnaga сгубить se губить

сгу|стёть pf tjockna, koagulera; -стйтел ь m © kondensator; -′СТОК (g
sg -′стка) blodlever; -щаемость f egenskapen att kunna förtätas,
kondensabilitet; -щать, -стйть göra tjockare, förtäta, kondensera; -ся
bli tjock, förtätas, kondenseras; levra sig, koagulera (om blocl);
писатель -стйл краски författaren målade i grälla färger; -щёние
kondens|ation, -ering, koagulering; -щённый tjocknad, koagulerad;
-щённое молокб kondenserad mjölk СД = стрелковая дивизия infanteri
fördelning

с.-д. = социал-демократ socialdemokratс. д. северозападный

С. Д. — сего дня denna dag, denna dags сдабривать, сдобрить göra
smakligare,

krydda; gödsla сдаивать, -ть (-м, -шь, -дут) överlämna, lämna, inlämna;
avgiva; lämna tillbaka (småpengar); kort ge; ~ багаж pollettera
resgods; ~ внаём hyra ut; ~ крёпость X överlämna en fästning; -ть
экзамен avlägga examen; -ся giva (ge) sig, X sträcka vapen, kapitulera
сдав I ленный ppp av -нть sammanpressad; -w голос kvävd stämma;
-пивать, -йть* pressa (trycka) ihop СДа|точный bestämd att (som skall)
återlämnas; överläten, avträdd; -тчик den som överlämnar /. avträder;
-на överlämnande, X äv uppgivande, kapitulation, avgivande,
tillbakalämnande; växel (småpengar); -ча багажа pollettering; -ча
телеграммы inlämnande av ett telegram; дать -чи lämna tillbaka
småpengar (växel) vid betalning; kort givning, given сдваива|ние
fördubbling; -ть, сдвойть

fördubbla, lägga dubbel СДВИ|г förflyttning; geol förkastning; fig
framsteg, uppsving, förbättring; omsvängning, förändring; -гать, -′нуть
skjuta ifrån sig, skjuta bort l. undan, flytta (skjuta) ihop; -ся
förflytta sig; förflyttas; не -′нуться с мёста inte röra sig ur
fläcken, vara orubblig; -жной som kan dragas ut

СДВО|ённый ppp av -йть fördubblad; dubbel-; -йть se сдваивать сдёл |ать
(se дёлать) j)f göra, åstadkomma, förfärdiga; ~ донесёние avlämna
rapport; ~ ошибку göra fel, bega ett fel; ~ посадку на воду ^ landa
(med sjöflygplan); -айте одолжёиие var snäll och gör mig den tjänsten;
-айте мйлость hav godheten, var snäll och; -ся; он -алея знаменйтым han
har blivit berömd; -ка överenskommelse, uppgörelse, avtal; совершать
-ку träffa överenskommelse; -ьно; работать -ыю arbeta på ackord; -ьный
ackords-; -b-щина (-ьиая работа) ackord[sarbete] сдёргивать, -нуть
dra[ga] rycka ned;

slita (riva Z. rycka ) av; dra[ga] ihop сдёрж|анность f återhållsamhet,
måttfullhet, självbehärskning; -энный återhållsam, måttfull, sansad;
-ивать, -ать* hålla tillbaka äv fig; -ать слово hålla sitt ord; этот
канат может -åTb 1000 кило denna lina kan bära 1000 kilo; -ся behärska
sig

сдирать, содрать (сдер|у, -ёшь, -ут)

riva, slita l. ta[ga] av; fig skinna, kla, skörta upp

CflOÖ|a (läcker) anrättning med smör, kryddor etc; -пять, -йть tillreda
(deg, bakverk) med mjölk, smör och ägg; -ный tillredd med mjölk, smör
(om deg); -пая бу^лка bakverk av fin vetedeg, kaffebröd; -ное тесто
smördeg сдобрить se сдабривать сдобровать end inf; ему не ~ han kommer
att råka illa ut сдохнуть pf dö, krepera (om djur), (?) äv

om människor сдруж;ать, -йть (ack, c instr) förena genom vänskapsband;
-ся bli vän med, bli vänner; -ся с мыслью vänja sig vid tanken på
CflyißåTb, pf -′нуть, -ть tr blåsa bort;

fig avpressa, klå сдур|йть pf folkspr (?) ha upptåg för sig,

göra dumheter; -′y adv av dumhet сдуть se cflyßåTb

Сё; ни то, пи ~ varken det ena eller det andra

сеанс sittning (s. modell för målare); seans;

кино ~ bioföreställning себё dat av себя; мне не по ~ jag känner mig
inte riktigt bra, jag är ur humör (ur gängorna (?)); ничего ~ för all
del, inte så dum[t], ganska bra; так ~ så där tämligen, nagorlunda,
ganska bra, inte så illa; уйти к ~ ga hem /. in [till sig]; идй ~ с
Богом! gå i frid!; se äv себя себестоимость f självkostnads-,
tillverknings I pris

себ я sig; står äv i st. f. меня, тебя, нас, вас (syftande på satsens
subjekt); он купйл -é дом han har köpt sig ett hus; мы взяли с собой
все бумаги vi togo alla papper med oss; я купйл -é кнйгу jag köpte mig
en bok; -ялюб|ец (g sg -на) egoist; -ЯЛЮ-бйвый egenkär, egoistisk,
självisk; -я-любие egenkärlek, egoism сев såning, sådd Севаст|иан, -ьян
Sebastian Севастбполь m Sevastopol севастопол|ец (g sg -ьца) deltagare
i Krimkriget 1854|55; -ьский Sevastopol-; -ьская оборона ryssarnas
försvar av Sevastopol under Krimkriget céeep| norr, norden; -ный
nordlig, norr,

nord-; nordisk; -ное сияние norrsken Сёверо- Американские Соединён н ые

Штаты Nordamerikas förenta stater север|овосток nordost; -овосточный
nordost-, nordostlig; -озапад nordväst; -озападный nordväst-,
nordvästlig;
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-янин, (-янка) invånare i norra delen av ett land (landet), nordbo
севмор|база = Северная морская база Norra örlogsbasen; -путь Северный
морской путь Norra sjövägen севооборот jordbr växelbruk севрЮ|га zool
ett slags stör; -жий stör-;

-жина störkött се в с вязь - сёвериая связь X polaromrà-1

dets förbindelseväsen сегмёнт segment

сегодня] i dag; не ~—завтра under den allra närmaste framtiden; -шний
dagens, dags-, som inträffar i dag седалищ|е säte äv anat, sits, stol,
bänk, I tron; -ный anat höft-; воспаление -ного нёрва läk höftvärk,
ischias седёлка selputa; -ёльник sadelmakare; -ёльничий sadelmakar-;
-ёльный sadel-; -ёльная подпруга sadelgjord; -ёль-ных дел мастер
sadelmakare; -ёльная торба havrepåse (s. fästes vid ridsadel);
-ёльчатый sadel formig сёд|енький litet grånad, en smula gråhårig;
-ёть, по- bli grå (gråhårig), fa grått hår; -и на (n pl -йиы) grått
hår, gråa hårstrån; -nnå в бороду, а бес в ребро ordspr gamla narrar
finnas ock седл|ание sadlande; -ать, o- sadla; -о (n pl сёдла) sadel;
-о дикой козы kok rå-d j urssadel

седм!ерйца förald kyrk [antal av] sju; I föråld vecka; ~ страстная kyrk
[-dymmel-vecka[n]-] {+dymmel- vecka[n]+} veckan före påskdagen; -ерйцею
sjufalt; -ерйчный innehållande sju; sjufaldig

седо|бородый gråskäggig; -ватый gra-aktig (om hästar); - волос ый
gråhårig, j med grått har; -′Й grå, gråhårig седок| (g sg -å) ryttare;
åkande, passagerare седьмо|й sjunde; -го числа den sjunde i månaden; ~
час klockan går pä sju; в начале -ro strax efter [klockan] sex; в
исходе -ro kort före sju; он на -м нёбе I han är i sjunde himmelen; она
на -м j мёсяце hon är i sjunde månaden сезам bot sesam; ~ откройся
(отворись)! |

sesam, öppna dig! сезон I säsong: -ник säsongarbetare; -ный

säsong-; -ный сбор kuravgift сей (сия, сне, сии) föråld denne (denna, i
detta, dessa); сию минуту ögonblickligen, genast; до сих нор, по сиё
врёмя ända tills nu, hittills; при сём härmed; за сим härefter, sedan;
сим härmed

сейм] sejm, lantdag, riksdag; -′овый sejm-, lantdags-

сейсм йческий seismisk; -ология seismo-logi

сейф kassa I fack, -skåp Сейфулина Sejfulina

сейчас genast, ögonblickligen, strax, oför-

dröjligen; nu, just nu; alldeles nyss сек. = секретарь sekreterare; =
секрётно hemligt, konfidentiellt; = секунда sekund сёканс mat sekant

секвёстр! sekvester, [beläggande med] kvarstad; -йровать ipf o. pf, äv
-овать ipf o. pf beslagtaga, belägga med kvarstad секвохр = сёктор
войск внутренней oxpå-ны республики truppavdelning lör republikens inre
skydd секйра föråhl hist poet stridsyxa, yxa секрёт hemlighet; anat
sekret секретариат sekretariat; -′ский sekreterare-; -′CTBO
sekreterarbefattning; -′b(gsg -я) m sekreterare; коллёжский -′ь före
rev kollegiesekreterare (10:e rangklassen); ry-бёрнский -′ь
guvernementssekreterare (12 :e rangklassen) секрётн|ичать ipf vara
hemlighetsfull;

-ОСТЬ / sekretess; -ый hemlig секрёция fysiol sekretion сексот =
секрётиый сотрудник hemlig agent

секстёт mus sextett сексуальный sexuell

сёкта| sekt; - нт, (- нтка) sekterist; - нт-

CTBO sekterism сёктор sektor, X äv avsnitt; avdelning,

sektion (inom institution etc) секунд а sekund; -ант sekundant; -ный

sekund-; -омёр stopp-, tidtagar|ur секущая s a geom skärande linje,
sekant секци онный sektions-; -′-я sektion, avdelning

селёд!ка, dim -очка sill; -очник, -оч-ница sillförsälj|are, -erska;
-очный sill-селезёнка anat mjälte сёлез|ень (g sg -ня) ill ank[hane,
-bonde, and[d |rake

селек|тйвность f rad selektivitet; - ция

selektion, urval селён иe koloni, nybygge, by селитр — селйтренный
завод salpeterfabrik

селйтр|а salpeter; -овар|ня (g pl -en) salpetersjuderi; -окйслая соль
salpeter -syrat salt

селит i ь ipf göra bofast, låta bosätta sig, kolonisera; -ьба stadsjord
(avsedd alt be-
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byggas enl. stadsplan); -ся bosätta sig, slå upp sina bopålar сел |ö (n
pl села) by, kyrkby; ни к -у ни к

городу malplacerat сель i sms = сёльский lands-, lånt-, by- !
сельдерёй| т selleri; -ный selleri-сел ьд|ь (g pl -ёй) / sill; как -′и
в бочке som

packade sillar сел ь| избирком = сёльская избирательная комиссия [по
перевыборам совётов] valkommission på landet; -колхозгйз =
Государственное издйтельство сельскохозяйственной и
колхозно-кооперативной литературы Statliga lantbruksförlaget;

- нор = сёльский корреспоидёнт bondekorrespondent; -кредйт =
сельскохозяйственное кредйтное товарищество jordbrukskreditbolag; -маг
= сёльский магазин lanthandel; -маш = Всесоюзное объедннёине
сельскохозяйственного ма-шиностроёнпя Allsovjetska syndikatet för
jordbruksmaskiner; -по = сёльский потребитель konsument i landsbygden;
= | сёльское потребительное общество kon- I sumtionsförening på
landsbygden; -пром- 1 торг = торговое управлёние сёльской
промышленностью handelscentra 1 för | landsbygdens industri; -′ский
lands-, lånt-, by-; -′екая жйзнь livet på landet; -′ское хозяйство
lånt-, jord|bruk; -ско-хозяйственный lånt-, jord|bruks-; -co-вёт
bysovjet; -совётчик medlem av | bysovjet

сёльтерская [вода| seltersvatten (vichy- vatten)

сельхоз! = сёльское хозяйство lånt-, jord|bruk; = сельскохозяйственный
lånt-, ! jord|bruks; -артёль / = сельскохозяй- 1 ственная артёль
jordbruksartell jfr артёль;

- гй з = Государственное издательство колхозной и совхозной литературы
Statliga jordbruks förlaget; -снаб = сельскохозяйственное снабжёние
försörjning med | jordbruksprodukter

сельцо dim av село by [med herrgård| сельчанин (n pl -e) förald bonde,
lantman ! сельэлёктро сёльская электризация

elektrifiering på landsbygden селян|ин (n pl -e) föräld bonde, lantman;
:

-ка bond|kvinna, -hustru селянка starkt kryddad soppa på kött /. fisk;
av kött, gurkor m. m. tillredd maträtt; ~ по-русски störsoppa å la
russe семафор semafor сёмга zool lax

семёй|ка dim av семья [litenj familj; -ный

familje-; huslig; -ство familj, släkt; отёц -ства familjefar; жить в
-стве leva i familjekretsen; -ственность f familjekänsla

Семён Semjon, Sim[e]on семена pl av сёмя

Семен йть ipf trippa, gå med små, hastiga

steg; ~ iioråMii stampa med fötterna семенйться ipf ga i frö (ax)
семенн|йк (g sg -ика) bot fröhus; växt som får stå och fröa sig; anat
testikel; -ОЙ innehållande frö, frö-; anat sädes-; -ån 4åinka frökalk;
-ån оболочка fröhylsa семер|йк (g sg -ика) tal l. mått omfattande sju
enheter; —ка kort m. m. sjua; -′-o sju [tillsammans] семёстр termin

сёмечк|о frö; pl -и solrosfrön; лущить

(грызть) -и tugga solrosfrö семи| i sms sju-; -башенный med sju torn;
-главый med sju kupoler; -десяти-лётие tidrymd av sjuttio år; -десяти
-лётний sjuttioårig, sjuttioårs-; -десятый sjuttionde; -десятые годы
[-[18]70-talet;-] {+[18]70- talet;+} -днёвный sjudagars-; -′K (g sg
-ка) åminnelsefest pa sjunde torsdagen efter påsk; -крйтный sjufalt;
-лётка sjuårsskola; -лётний sjuårig, sjuårs-; -мёсячный sjumånaders-;
-мётровый sjumeters-

семинар| seminarium; -йст seminarist;

-ИЯ seminarium; -СКИЙ seminarie-семинедёльный sjuveckors-Семипалатинск
Semipalatinsk сем и I палый med sju fingrar /. tar; -поль-ное хозяйство
sjuskift esbruk; -cö-тый sjuhundrade; -странный med sju strängar,
sjusträngad семйт semit

семитысячный sjutusende; -угольник sjuhörning; -футовый av sju fots
längd /. bredd; -этажный sjuvånings-; -ярусный t cat med sju rader
семнадцатый sjuttonde; -ое число, -oro числ& den sjuttonde i månaden;
-ь sjutton сем ссуда семенная ссуда statlig utlåning av utsäde till
kol- och sov|chozer семфонд = семенной фонд brödsädesfond сем I ь sju;
~ бед — один отвёт ry ordspr en gang till gör detsamma; у -й нянек*
дитя без iviå3y ju flera kockar, ju sämre soppa; - ьдесят sjuttio;
-ьсот sjuhundra; - ью sju gånger; -ью instr av семь семь|я (n pl -′и, g
pl семёй) familj; -янйн

familjefar; föråld familjemedlem сём|Я (g sg -енп, n pl -ena) kärna;
bot frö;Сёна сермяга

}Л -euå anal sä(l äv fig bibi; -eiiå раздора tvistefrön Сёна Seine

сенат| hist senat; -op senator; -орская s a senats sessionssal; -орсний
senators-; -ский senats-сён и (я pl -éii) f pl förstuga, farstu сён|ная
s a /örälil hötorg; -нйн (g sg -инка) höilada, -skulle; hömadrass; -ной
hö-; -o hö; -овал hö I skulle, -lada; -оворо-шйлка hövändare; -окбс
slåtter, hö|-bärgning, -skörd; -ОКОСЙлна slåttermaskin; -окосный hö-;
höhärgnings-, slåtter-; -оуборна höbärgning сенсаци!бнный
sensationell;-′-я sensation I сенсуал|йзм sensualism; -йст sensualist;
| -истйчесний sensualistisk; -ьность f sensualitet, sinnlighet; -′ьный
sensuell, sinnlig

сент. — сентябрь september сентенциозный som innehåller tänkespråk,
fylld ined sentenser; -′-я sentens, tänkespråk, tänkvärt yttrande
сентиментальничать fp/ (F) vara sentimental; vara överdrivet känslig,
pjaska [med]; -ость f sentimentalitet; -ый sentimental

сентйбр ь (g sg -я) m september; смотреII. -ём se dyster (surmulen) ut;
-ьсний sep-tember-

ceH|b / skugga; tält, hydda; tronhimmel; hägn, skydd, försvar; galleri
framför ingången till ett hus; под -′ью законов under lagarnas hägn
Сёнька dim av Семён

сепаратизм separatism; - ный separat[-|;

-′ный мир separatfred; -′op separator сёпия sepia; zool bläckfisk
Септёт mus septett cépa kern svavel; ör[on]vax сераль m seralj

Серапибновы братья litt Serapionbrö-derna

сераскйр hist seraskier (turkisk krigsminister) серафйм seraf[im]
Серафимович Serafimovitj серафймсний scrafisk Сёрбия Serbien

серб| serb; - ка serbiska; - о-хорватский

serbo-kroatisk; - ский serbisk сервйз bords-, te|servis

сервил!йзм servilijsm, -tet, kryperi; -′b-

ный servil, krypande, slavisk, ödmjuk сервиров|ать ipf o. pf servera;
-′на servering, betjäning
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сёрвис (eng service), kundtjänst Серг]ёй, - ий (Сергуия, Серёжа, Серж)

Sergej, Sergius сердёч′ко (dim av сёрдие) [min] älskling, [mitt]
hjärtegryn; -нин bot ängskrasse; © [järn]kärna; läk hjärtspecialist;
-ный hjärt-; hjärtlig, innerlig сердйт|ка (?) hetlevrad person; -ый
förargad, vredgad, vred, uppbragd, ond, arg; -ый взгляд vred[gad|
blick; -ый вид vred]gad] l. förargad uppsyn; -ый мороз bitande kyla;
-ый человёк hetlevrad människa; он сердит na вас han är ond (arg (F)>
pa er; - b* ipf för|arga, -törnå, uppreta; -ся förarga sig, förtörnas,
bli ond (arg) сердоболие medlidande, [med]ömkan Сёрдобол ь m Sortavala
сердюббльный medlidsam; -олйк min karneol; -′це hjärta äv fig; биёние
-′на iijärtats slag; в -nåx i vredesmod; скрепя - не motvilligt; это
ему но -′ny det behagar honom, det är i lians smak; -цебиёние hjärtats
slag, hjärtverksamhet; -цевё-д ец (g sg -na) hjärterannsakare; -цевйна
hjärta; bot märg; kärnhus ( i äpple l. päron); -цеёд hjärtekrossare
серебр|ёние försilvring; -еник silver|-slant, -penning; silversmed;
-йльщик försilvrare; -йстый silverhaltig; silver-färgad; -истый звук
silverklingande ljud; -йть, no- försilvra; -6 silver; koll silversaker;
-онбеный silverförande; - яный silver-, av silver; -′иная монёта
silvermynt; -′яиая посуда bordssilver cepefllå (среда) onsdag; -йна,
-йнна, —ка mitt, centruin; mellanstycke; -′ний föräld folkspr mellerst,
mellan-середня|к (g sg -ка) relativt välbärgad boncle; -цний a t.
(′средник; -цкое хозяйство medelstort hemman Серёж|а, -енька se Сергёй
серёжжа, -ечка dim av серьга ör|ring,

-hänge; bot hänge (pä träd) cepeHåflia serenad; -ный serenad-серёть,
по- bli gra

сержант| X fnrir; младший ~ korpral; старший ~ sergeant; -ский состав
underbefäl

серййн|ый serie-; -ое бомбометание seriefällning av flygbomber; -ое
производство serie-, masstillverkning сёри|стый svavelaktig, svavel-;
-ть ipf

bestryka med svavel сёрия serie, rad, följd серкб gra häst, graskimmel,
grålle сермя ra grovt, oiärgat bondkläde; läng-сермяжн ый—сиб.

röck av dylikt kläde; -жный vadmals-; -жное сукно grovt, grått kläde,
gra vadmal сёрна stenget

серн|йстый svavelhaltig, svavel-; -оваты Й svavelaktig; -онйсл ый;
-окйслая соль sulfat, svavelsyrat salt; -′ый svavel-; -′ан кислота
svavelsyra серобурый gråbrun Серов Serov сероватый gråaktig сероводород
kem svavelväte серо I глаз ый med gra ögon; -грйвый

med gra man; -жёлтый grågul серозный serös, vattenblandad сероуглерод
kern kolsvavla серп i (g sg -å) skära; ~ и молот hammaren och skäran;
-овйдный som har formen av en skära

серпянка glest bomullstyg, stramalj cepcö n oböjl tunnband [och käpp]
сертепартия hand certeparti сертУ|К (g sg -Kå) folkspr föräld svrtut;
-ЧЙШКО usel syrtut; -чный svrtut-; -40к (g sg -4Kä) dim au сертук сёрум
läk serum

серчать, o- folkspr — сердйтьсн vara (bli) arg

сёрый grà; ~-защитный fältgrå cep|brå (g pl -ër) ör|ring, -hänge
серьёзн!ичать ipf latsas vara allvarlig (allvarsam); -ость f allvar,
allvarsamhet; -ый allvar |lig, -sam сёссия session, sammanträde ceCTp|å
(n pl —ы, g pl сестёр, d pl -ам) syster: двоюродная ~ kusin; -ёнка dim
av сестра [liten] syster; - ′и H systers, syster tillhörig; -′инская
школа sjuksköterskeskola; -йца dim o. smekf av сестра Сестрорёцк
Systerbäck сесть se садйться

сётка dim av сеть nät av olika slag; zool nätmage; ~ координата
koordinat-, rut|-nät; ~ на плане rutnät сётова|ние veklagan, jämmer;
-ть, no-(o lok) bedrövas, ängslas (över); (na ack) beklaga sig, jämra
sig (över) сёт|0чка dim av сеть; -очный nät-;-очная лампа nätlampa;
-чатка anat nät-liinna;-чаты й nätlormig; nät-;-b (øpZ-ёй, d pl -ям) /
nät i olika bet; -ь Булливана @ torpednät; -ь желёзных дорог
järnvägsnät; -ь проволочной связи tradlednings-nät; -ь путёй сообщёния
trafiknät; трн-гонометрйческая -ь triangelnät сёч|а uthuggning
(uthuggen väg) i skog; handgemäng, kamp, blodbad, massaker;

-ёние huggande, piskande, skärande; snitt; конйческое -ёние kägelsnitt,
konisk sektion; -ка hackkniv; hackelse; -ь (ce|-к>г, -чёшь, -к#т)
hugga, hacka, sönderhacka; вы- piska, prygla; -СЯ, ПО- ga upp [i
sommen]; falla (om här) Сеч I ь Setj (huvudläger för de fria ukrainska
kosackerna vid nedre Dnjepr); Запорбжская ~ Zaporogkosackernas
krigsläger; -евой Setj-

сёя|лка såningsmaskin; ~ вразброс bred-sàningsmaskin; -тель m föräld
poet sa-ningsman; -ть, по- sa, utsa; -ть семена раздора utså tvistefrön
сжалиться pf (над instr) ha medlidande

med, förbarma sig över, ömma för сжарить pf tr steka (mat); itr steka,
bränna,

gassa (om solen); -ся stekas äv fig (F) сжат|ие tryckning, klämning; -o
kortfattat, sammanträngt; -ость f kompression; sammanträngdhet, -ый
sammanpressad, fig äv sammanträngd, kortfattad; skördad, skuren; -ь se
сяшмать о. сжинать

сжечь se сжигать

ежи i вать, -ть (-ву, -вёшь, -вут) folkspr göra sig av med, bli kvitt;
pina ihjäl; -ся (c instr) vänja sig (vid), bli hemmastadd (med)
сжигать, сжечь (сож|гу, -жёшь, -гут)

bränna upp, bränna, förbränna сжимаемость f egenskapen att kunna samman
I tryckas, -trängas /. -dragas; -e-мый som kan samman|tryckas l.
-trän-gas; -ние sammantryckning, komprimering; -ть, сжать (сожм|у,
-ёшь, -^т) samman|pressa, -draga, hoptrycka; -ть воздух komprimera
luft; -ть кулйк knyta näven; -ся sammantränga sig сжина|ние föråld
skörd, skördande; -Tb, сжать (сожн|у, -ёшь, -ут) skörda, bärga сжить se
сжив0ть

СЗ = CéBepo-3ånafl nordväst; = Собрание

законов lagsamling С. з. = сёверо-западный

СЗ = сёть заграждёния hindernät; = слуис-

ба заграждёния spärrtjänst сзади (gen) bakom; bakifrån СЗУР =
сёверо-западный укреплённый

район nordvästra befästa området сзывать, созывать, pf созвать
(со-зов|у, -ёшь, -ут) sammankalla, inbjuda си oböjl neutr mus h

сиам|ец (g Ssg -на) siames; -ка siamesisk

kvinna; -ский siamesisk сиб. = сибирский sibirisk

429сиб—силою

сиб = самостоятельная истребительная I

бригада självständig jaktflygbrigad сибарит! sybarit, vekling; -ство
sybari-tism; -ствовать ipf föra ett utsvävande liv

Сиббюро — Сибйрское бюрб byrå för

ärenden rörande Sibirien СИБВО , СибВО′ Сибирский поенным

округ Sibiriska militärområdet сибирка läng röck; grön färg; folkspr
föråld

fängelse Сибйрь / Sibirien

сиби ря i к (</ sg -nå), (-чка) inbyggare i Sibirien

Сибкрайиздат = Сибйрское краевое государственное издательство
Statsförlaget i Sibirien СЙ вер ко dial [grä ]kallt och blåsigt СИ
в|ёть, no- bli gråhårig, la grått här,

grana; -′ка grå häst, grålle сиволапый klumpig, grov, ohyfsad сивуха
icke renat brännvin, finkel СИВ^ч I (g sg -å) zool sjölejon сивушщый;
-ое масло finkelolja сйвый grå, mörkgrablà; он врёт как ~

мерин han ljuger som en skeppare СИГ| (g sg -å) sik

cnråp|a cigarr; -ёта cigarrcigarett; (dim -ётка) cigarrett (utan
munstycke); -ка (?) cigarr; -ный cigarr-; -очник cigarr |-fabrikant,
-försäljare; -очница cigarr |-tillverkerska, -försäljerska;
cigarr|etui,-ask сигн. = сигнал signal

СИ гнал I signal; ~ бёдствня nödsignal (S. O. S.); ~ о понимании
(„понял"); <-- прекратёния передачи avslutningstecken (vid
signalering); ~ рукой tecken J med handen; ~ световой сигнализацией
blinksignal; ~ свистком tecken med signalpipa; ~ тревоги larmsignal; ~
трубой trumpetsignal; -изация tecken- i givning; дистанционная -изация
fjärr- i signalering; световая -изация blink- I signalering; -изйровать
ipf o. pf signalera; -ьный signal-; -ьиые боепри-nåcbi lysammunition;
-ьный дымовой j патрон röksignalpatron; -ьный жезл signalstav; -ьпан
лампа signal-, blink I-lampa; -ыюе оборудование signalaggre- > gat;
-ьный патрон lys-, signal′patron; -ьное полотнище signalduk; -ьный пост
larmpost; -ьный рожок larmapparat; -ьный снаряд signalprojektil; -ыюе
срёдство signalmedel;-ьная T0pM03iiån верёвка broms- | lina; -ьный
флажок signalflagga; -ьный | фонйрь signallykta; -ьщик signalist

сигнатура recept; -ный recept-сиговый sik-

си д|ёлец (g sg -ёльца) föråld bodbetjänt, [handels]bokhållare; -ёлка
sjuksköterska; -ёние sittande; -ёние на яйцах liggtid pa ägg; -ёние
командира-лётчика förar-sits; -ёние наблюдателя ^ spanarsits; -ёние
наводчика riktarpall (pa artilleri-pjäs); -ёние для пилота %4′örarsits;
-′ень (g sg -′ня) m folkspr stugsittare; -ёть ipf sitta; -ёть за
(instr) vara sysselsatt (arbeta) med; -ёть всю ночь sitta uppe (vaka)
hela natten; -ёть смолу bränna tjära; -ся opers; не -йтся han har ej ro
att sitta stilla; -мя; он -мя еидйт дома han sitter alltid hemma, han
är en riktig stugsittare сидр cider, äppelvin

сидячий sittande; вестй ~ образ жйзнн föra ett stillasittande liv I ей
живать iter t. сидёть I сиж|ок (g sg -ка) dim av сиг СИЗ|ёть, ПО- bli
mörkgrabla; -окрылый med mörkgråblå vingar; -′ЫЙ mörkgrabla сикомор bot
(Acer pseiidoplatamis) syko-morlönn

сйл|а kraft, styrka; makt, välde; vald; быть в -ax ha sina krafter i
behäll, vara vid full vigör; в -y (gen) i kraft av, i enlighet med; pa
grund av, till följd av; входйть (войтй) в -у träda i kraft, bli
gällande; выбиться из сил förlora krafterna, bli kraftlös; двйжущая ~
drivkraft; лошадиная ~ hästkraft; нечистая ~ ond ande, djävul;
оставаться в -e vara giltig (tilllämplig), gälla; по -e возможности
folkspr efter förmåga; ~ звука ljudstyrka; ~ оружия vapenmakt; -ой med
väld; центро-бёич′пая ~ centrifugalkraft; чёрез -у över ngns krafter 1.
förmåga; это мне не под -у det överstiger mina krafter; pl -ы (--
вооруяхённые /. воённые -ы) stridskrafter, väpnade styrkor Силач I (g
sg -å) stark karl, atlet Силёзия Schlesien

силёз|ец (g sg -на), -ка schlesijer, -ska;

-ский schlesisk сил 1ёнка dim av ейла [ringa] styrka; -′ить-ся ipf
anstränga sig, bemöda sig; -йшка, -ища se сила; -овой kraft-; -овая
установка kraftanläggning сил |ök (g sg -ка) rännsnara, jaktfägelsnät
силомёр kraftmätare

СЙЛОС1 jordbr silo; -ный silo-; -о ват b

ipf o. pf bereda foder genom ensilage СИЛОЧ|ек (g sg -ка) dim av силок
ей л o| ю, -ii med väld

430силуэт снабрёзный

силуэт silhuett; -ный silhuett-СЙЛЬН;0 starkt, kraftigt, mycket; ~
чувствовать livligt känna; - ый stark, kraftig; sträng, energisk; -ал
буря häftig storm; -ый ветер kraftig vind; -ое волнение stark sjögång;
sinnesrörelse; -ое впечатление starkt (livligt) intryck; -ого
разрывного действия hög,explosiv, -brisant; -ый ток starkström Симбйрск
(nuv Ульяновск) Simbirsk символ, symbol, sinnebild; ~ веры
trosbekännelse; -изйровать ipf o. pf symbolisera; -йческий symbolisk
Симеон (Семён, Сённчка, Сёня, Стенька,

Сима, Снмка) Simeon, Semjon симметрй ческий, -чный symmetrisk;

-′ - я symmetri Симонов Simonov

симпатизировать ipf (dal) sympatisera (med); -′ческий, -чный sympatisk;
-′-я sympati, svaghet (F); medkänsla с и M п том I sym[p]tom,
kännetecken, yttring (av en sjukilom); -атйческий symptomatisk

симул йровать ipf o. pj simulera; -янт,

(-янтка) simulant; -яция simulation Симферополь m Simferopol
симфонический symfonisk, symfoni-;

-′ -я symfoni синагога] synagoga; -льный synagog-сйндик| jur syndikus,
ombudsman; -ат syndikat

син|ева blått, blà färg, skiftning i blått; blånad; -еватость f
blåaktighet; -ева-тый blaaktig; - енький [vackert] blå, blaaktig; -ёть
ipf bli blå, blana; -СЯ synas blå, skimra bla; -ИЙ blå, mörkblå; -′un
копия bläkopia; -ильный; -ильная кислота blåsyra; -йть, под- färga blä,
bläfärga; -йца, -йчка zool mes синклйт föråld högsta andliga I.
världsliga myndigheten; iron samling av framstående, likasinnade
personer синод; hist synod; -альный, -ский synod-

синблог sinolog (kännare av kinesiska

språket o. litteraturen) синоним synonym

СИНОП1СИС samman-, utjdrag, kort översikt; -тйчесний översiktlig
сйнтак|сис syntax, satslära; -сйческий,

-тйческий syntaktisk сйнте:з syntes; -тйческий syntetisk; -тйческий
каучук syntetiskt gummi синтониз|ация, - м avstämning синус sinus;
обращенный ~ cosinus

син|ь / det bla[a], bla färg; - ька bläelse, tvättblatt; -юха bot
blåklint; läk cyanos;

- я к (g sg -яка) blå|nad, -märke, blodvite, bla fläck (pà huden)

Сибн Sion

СИП heshet; zool gam

сипай sepoy (infödd soldat i Indien)

СИП|ёть ipf tala hest (med hes röst);

- ЛОСТЬ / heshet, strävhet; -ЛЫЙ hes;

- нуть ipf bli lies; -ота heshet Сипягин Sipjagin Сиракузы Syrakusa

сирёна myt siren; siren, mistlur; signalhorn сирён|евый syren-; -ь /
syren СЙречь ald nämligen Сйрия Syrien сирййский syrisk сирбп (äv
сырбп) frukt-, bär|saft сирот|а (n pl -′u),dim - йночка,-йнушка,

- на, -очка föräldralöst barn, fader- I. moder|löst barn; круглый —
föräldralöst barn; -ёть, o- vara (bli) fader- och moder|lös; - СНИЙ дом
hem för föräldralösa barn, barn|hem, -hus; -′ство föräldralöshet

Сйрый hjälplös, övergiven, ensam; föråld

läder- och moderjlös систёма| system; -тйческий, -тйчный

systematisk СЙТ1ец (g sg -na) kattun СЙТ|ечко dim av -о; -ник [vitt]
bröd bakat pa siktat (skrätt) mjöl; bot säv; -ный siktad, gjord av
skrätt mjöl; -ный [хлеб] = -ник; -о såll, sil, sikt ситуация situation,
läge ситцевый [-kattun[s]-Сиф-] {+kattun[s]- Сиф+} Set[h]

сйфили|с syfilis; -тйческий syfilitisk сифбн sifon]flaska] Сицилия
Sicilien

сицилй|вц (g sg -йца) sicilianare: -йка

sicilianska; -ЙСКИЙ siciliansk СНЯ|Ние ljus, sken, glans; gloria,
nimbus; северное ~ norrsken; -тельство /tis/excellens (titel för ry
grevar o. furstar); liåiiie -тельство ers nåd; -ть ipf glänsa, strala,
lysa

CK -- синтетический каучук syntetiskt gummi; = станционный комендант
stationsofficer C K. — склон sluttning; = скала klippa CK = стрелковый
корпус infanteriarmékår снабат = начальник связи батальона

bataljons signalofficer скабрёзн|ость f slipprighet, oanständighet; -ый
slipprig, skabrös, oanständig

431скадйв сквозистый

скадйв начальник связи дивизии signalofficer i fördelningsstab сказ!
historia, berättelse; вот тебе и ~ och det är hela historien; -ание
saga, berättelse, sägen; -ать* (pf t. говорить) säga; бабушка на двое
-ала den som lever fàr se; короче -ать kort sagt, kort och gott; нечего
-ать det är då ett som är säkert, minst sagt; -ано сдёлано sagt och
gjort; -ать речь hålla [ett] tal; так -агь så att säga; -йтель m dial
sago|berättare, -förtäljare; -′ка saga, berättelse; jur föråld
vittnesmål; ревизская -′ка hist mantalslängd; - очник, -′очница
sagoberätt|are, -erska; -′очный sagolik; - уем oe gram pre- j dikat;
-′ывать ipf folkspr föråld säga, berätta; -′ываться, -аться framträda,
visa sig; komma till uttryck, ge sig tillkänna; säga (påstå) sig vara;
ой -алея j больным han sade sig vara sjuk скак = воённый комиссар при
управлёнип j начальника связи Kpåciioii армии politisk kommissarie vid
signaltruppernas stab скакалка hopprep

скак|ать*, pf -нуть hoppa, göra ett hopp, skutta; rida i galopp,
galoppera;. -åTb во весь дух rida i sporrsträck; -овой kapp-löpnings-

скакор = начальник связи корпуса X

signalofficer i armékårstab скакун I (g sg -å) kapplöpningshäst;
springare; zool (Cicindela) sandjägare; (?) orolig människa скала mus
skala

скал|а (n pl -′ы) klippa; -истый klippig, bergig

скалить, о-; ~ зубы visa tänderna, grina, < hånle

скалка brödkavle, mangelkavle скалозуб (= зубоскал) förald be|spottare,
: -gabbare

скалывать, сколоть* hugga, hacka /.

skära bort; häfta ihop (m. knappnålar etc) скальп skalp

скальпель m dissektions-, operations!- ;

kniv, skalpeli скальпировать, o- skalpera скамастарм =
телеграфно-телефонная | мастерская армии armé[n]s
signalreparationsverkstad скам|ёечка pall, liten stol utan karm; |
-ёйка, -ья bänk; -ья подсудимых de anklagades bänk скандал I skandal;
-изйровать ipf o. pf skandalisera; -ьный skandal-, skandalös!
Скандинавия Skandinavien

скандинав|ец (g sg -ца), -ка skandinav|,

-iska; -ский skandinavisk скандйровать, (про-) skandera (vers) скань /,
сканьё koll isht tvinnad trad

(au guld l. silver); filigranarhete скапливать, скоплять, pf скопйть*

hop I samla, -spara скаполк = начальник связи полка signalofficer i
regementsstab ска по ч = полевая почтовая станция X

laltpoststation скапр = помощник начальника связи Красной армии но
радиочасти biträdande signalofficer i Röda arméns radiodetalj
скапывать, скопать gräva ihop m. spade скарб husgeråd, bohag, lösöre
скаред! folkspr gnidare; -ник dial — скаред; -ничать ipf folkspr
knussla, vara snål (sniken); -ный snål, sniken, girig скарлатина
scharlakansfeber скйрмливать, скормйть* förbruka till foder

скас = отдёл сиабжёния управлёния связи Kpåciioii åp.Mini
underhållssektion inom signaldetaljen i Röda armén скат sluttning скат
zool rocka

CKåTepT|b (g pl -ёй) / [bord]duk скат|ывать, pf -ать, -йть* rulla
(vältra) ned

скач,ка hoppande, galopperande; kapplöpning; -ки с препятствиями
hinderlöpning; -кообразный hoppande, som sker språngvis (om
utveckling); -ÖK (g sg -ка) hopp, spräng äv fig скашивать, скосйть*
meja, slå скважи|на, dim -нка, -ночка öppning, springa, spricka, hål;
буровая ~ borrhål; замочная ~ nyckelhål; -стый full av öppningar,
porös, svampartad сквалыга folkspr snål varg, gnidare; ockrare,
skinnare, skojare сква|шивать, -сить låta surna l. jäsa CKBep|, dim -′и
K park[plantering] сквёрн|a förald någonting vämjeligt, vidrigt /.
avskyvärt; -йть ipf föråld besmutsa, förorena, besudla; -o adv dåligt,
illa, vämjeligt, avskyvärt; -ослов oanständig person; -ослов и e
oanständigt tal; oanständigheter; -о словить, на-tala oanständigt,
använda oanständiga uttryck; -ый smutsig, dålig, otäck, vämje-lig,
avskyvärd, elak, gemen, oanständig C K BO = Северокав^зский воённый
округ

Nordkaukasiska militärområdet С к воз I истый dial porös; [nästan]
genom-
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skinlig; -йть ipf vara genomskinlig; skina (lysa) igenom äv fig; draga
(blåsa) igenom; здесь -йт det drar här; -ной genomskinlig; genomgångs-;
-пой ветер drag, korsdrag; -НЙН (g sg -iinnå) korsdrag, drag; -ь (ack)
genom, [tvärs]igenom СКВ0р]ёц (g sg -nå), dim -ушна stare; -ёчник,
-ёчница, dial -ёшня (g pl -éineii) starholk; -цбвый star-скелёт
skelett, benrangel скёпти|к skeptiker, tvivlare; -цйзм skepticism;
-′ческий skeptisk скёрцо mus scherzo снётинг-рйнг sport
rullskridskobana скетч sketch

скйд|ка prisnedsättning, rabatt, avdrag; -ывать, pf -åTb, снйнуть kasta
ned; klä[da], ta[ga] l. kasta av [sig] скиния bibi tabernakel скйнуть
se скйдывать скип|аться, -ёться koka ihop, tjockna скйпетр spira
скипидар terpentin СКирд] (g sg -å), -å (n pl -′ы) höstack
скис|ать(ся), -′нуть(ся) surna, ysta sig CHHT| (g sg -å) eremit|hydda,
-kloster СКИТ|алец (g sg -а.тьца) landstrykare, lös-drivare, vandrare;
-ание lösdriveri, kringströvande liv; -аться ipf vandra (ströva, flacka
l. irra) omkring, föra ett kringströvande liv

СКЙТ1НИН ensling, eremit; -нический ere-mit-

Скйфия Skytien

скиф| skyt; -′сний skytisk

С К КС = специальные курсы командного

состава speciella befälskurser СКЛ. = склад lager, depå склад]
upplag[splats], nederlag, depå, magasin; ~ [yMå] läggning, skaplynne,
sinnelag, mentalitet; люди такого -′a människor av det slaget, den
sortens människor; föråld stavelse; ~ боеприпасов ammunitionsförråd;
читать no -åM stava; нет ни -′у, ни ладу det är utan all rim och reson;
-′ень (g sg -′1Ш) m hopfällbar helgonbild; -′на, dim -′очка veck (på
kläder); rynka; -′ка MéCTHOCTH jordveck; -′HO harmoniskt; говорйть -′но
tala sammanhängande; писать -′но ha en flytande stil; -нбй som kan
läggas (fällas) ihop, hopfällbar; -нбй нож fällkniv; -′ный
proportionerlig, harmonisk, symmetrisk, som står i riktigt förhållande
till; jämn, precis, träffande, klar; -′ные слова välfunna ord; -′ный
человек välväxt man; -′очный, -скбй

upplags-, nederlags-, stapel-; -′очное место förrådsplats; -чатый full
med veck; -′чина sammanskjutning av pengar, lämnande av bidrag; -
ывать, pf сложить», скла|сть (-ду, -дёшь, -дут) folkspr lägga (stapla)
upp l. ihop, lägga i upplag, stuva, packa; lägga ned (börda); lägga i
veck, vecka; sammanskjuta (medel); addera, sammanställa; komponera;
stava; -′ывать с себя lägga ned i. ifrån sig en börda; - ывать бельё
vika ihop linne; - ывать бумаги falsa papper; - ывать числа addera
снласть se складывать снлёв|ывать, -ать picka (äta) upp склё|ивать,
-йть* hop|limma, -klistra;

-йка hop|limning, -klistring склеп gravvalv

склёп|ка hopnitande; hopnitat ställe; -Ы-

вать, -ать nita ihop склероз läk skleros, förhårdning склйзкий folkspr
hal, glatt склик|ать, -′ать folkspr ropa (kalla) tillsammans

склбка oenighet, missämja, gräl; intriger склон] sluttning, lutning; на
-′e лет på ålderns höst; -ёние lutning, böjning, gram o. astr
deklination; -ённе компаса [kompassens] missvisning; - ность f (к)
böjelse (för), dragning (till), lust (för); -′ный böjd, benägen, fallen
(för); -яе-МОСТЬ f gram egenskapen att kunna deklineras; -йемый som kan
deklineras, deklinabel; -ЙТЬ, -йть* böja, nedböja; beveka, förmå, göra
hågad 1. böjd (för); gram böja, deklinera; -ся vara böjd för; låta
beveka (övertala) sig; deklineras; день -йется к вёчеру det lider mot
afton СКЛОЧI НИН grälmakare, intrigör; -ничать

ipf intrigera склян|ка, dim -очка liten flaska; timglas,

sandur; ® halvtimme, glas CKO = стройтельная комйссня округа områdes
byggnadskommission CKOÖ|å (n pl - ы, d pl -åM) krampa, klamra;

~ якоря ® ankarskackel Скббелев Skobelev скббель m skav|järn, -kniv
CKÖÖKja dim av скоба; parentes; закрыть -и sätta parentes[tecken] före;
круглая <— parentes; открыть -и sätta [-parentes[tecken]-] {+parentes-
[tecken]+} efter; прямая ~ klämmer скоблйть ipf skrapa av l. bort,
radera [ut] СКобян|бй; ~ TOBàp järnvara; -ая торговля järnhandel
CHOB]åTb se сковывать; - на lioplsmidande, -lödande
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CHOBOp]Oflå (п pl -′-оды), dim -одна stekpanna; -′-одень (g sg --одня)
т, -одник © sinka, laxstjärt сков|ывать, -ать hopsmida; fjättra, binda
äv fig; läcka med is; -ся bli sam-mansmidd; bli slagen i bojor
сковыр|ивать, pf -ять, -нуть av|gnaga, -riva, -skava, -skrapa, skrapa
bort; ~ кого-нибудь с места avskeda, peta (?) ngn [frän en plats],
genom intriger fà ngn avlägsnad från en befattning скозырять se
козырять CKOK| hopp, språng, skutt; - OM adv hoppande; -нуть pf göra
ett hopp скол|ачивать, -отйть* folkspr slå av; (?) spara ihop; folkspr
slå ihop; organisera; -СЯ bli avslagen, bli hopslagen; -′OK (g sg -′ка)
avprickat mönster, kopia СКОЛОТЬ se скалывать Сколуп|ывать, pf -ать,
-нуть av|gnaga,

-riva, -skava; peta (skrapa) bort сколь föräld hur[u] mycket сколыжёние
glid|ning, -ande; ~ на крыло It glidflykt: -зйть ipf glida, slinta;
-зйть на хвост glida på höjdrodret; -′ЗКИЙ hal, glatt; betänklig;
-′ЗКОСТЬ / halka, slipprighet; -зящий glatt; -зящий зажим glidregel;
-зящий затвор © glid-, släp|lås; -зящий KOHTåKT el släpkontakt; -зящая
муфта © glidmuff; -зящий подшипник ф glidlager; -зящая масть ©
glidstycke; -зящая шестерня ф glidkugghjul; -зйщая шкала glidande skala
сколько huru mycket, huru många; så mycket [som]; — времени? hur mycket
är klockan?; —нибудь i någon män, litet; — - столько så mycket (sä
mänga) som; —′ ему лет? hur gammal är ban?; — лет, ~ зим! det var
längese[da]n! скомандовать se командовать ск6мк[ивать, -ать krama
(skrynkla) ihop

скомор;бх hist komediant, taskspelare; gycklare, upptågsmakare, pajas;
-ÖLue-ский komediant-; taskspelare-, burlesk, komisk, putslustig; -ОШИЙ
= -бшеский сномпрометйровать pf kompromettera сконфу ]женн ы й ррр av
сконфузить; konfunderad; -зйть se конфузить сконцентрировать pf
koncentrera СК0нча|ние föräld slutande, slut; до -ния вёка till tidens
ände; -ться pf avlida, dö CKOn[ hop, skara; besparing, sparpenning;
-′om gemensamt; молочные -′ы mjölkprodukter; -ать se скапывать скоп]ёц
(g sg -nä) kastrat, eunuck

с копи дом i, -ка strängt sparsam människa; girigbuk, snål varg,
gnidarc; -CTBO © sträng sparsamhet i hushåll[et] скопйровать pf
kopiera, ta[ga] en avskrift (kopia) av скопить ipf kastrera скоп|ище
skara, hop, folksamling; -лёние samlande, hopande, sammangyttring;
-ленке богатств hopande av rikedomar; -лё-ние войск
truppsam|mandragning, -ling; -лёние крови anhopning av blod; -лёние
народа folkskockning; -лять, -йть* hopa, hopsamla; -ся samla sig, hopa
sig снопческий kastrat-

Скорб|ёть ipf vara sorgsen l. bedrövad, sörja; -′ный sorgsen, bedrövad;
-′ный лист sjukrapport Скорбит skörbjugg

СКОрб|ь (g pl -ёй) f sorg, bedrövelse; -ЯЩИЙ

bedrövad; -ящпй духом sinnessjuk CHopiée, -ёй komp av скоро fortare,
snabbare, hastigare; bättre; как можно ~~ så snart som möjligt; skynda
pä!; -′енький, -ёхонький, -ёшенький = скорый; - енько, -ёхонько,
-ёшенько = скоро

скорлуп|а, dim -′ка skal (pä nötter, ägg etc) скормить se скармливать
скорня|жный körsnärs-; -K (g sg -Kä) körsnär, pälshandlare, buntmakare;
- ч и т ь ipf bedriva pälshandel CHÖp|o snart, snabbt, fort, raskt; i
sms snabb, snäll-, express-; ~ сказка сказывается, не — дёло дёлается
ordspr det är lätt att säga tulipanaros, men det är svårt att göra
henne; lättare sagt än gjort; что то не споро det som göres fort blir
icke väl gjort; -оговорка snabbt tal; говорить -оговоркой pladdra;
-омёр hastighetsmätare скор6м|иться, o- bryta fastan genom att förtära
kött; -ный under fastan förbjuden; kött-; -ный стол köttmat; -ные рёчи
anstötligt tal скоропадёнт folketymologisk förvrängning

av корреспондёнт korrespondent скоро|палйтельный © skämts hastig,
brådstörtad; -переходящий snabbt passerande; förgänglig; -печатание
snällpress; snabbtryckning; -печатня boktryckeri med snällpress;
-пйс|ец (g sg -на) hist snabbskrivare; föräld stenograf; -пйсный
stenografisk; -′-пись / hist språkv snabbskrift; föräld stenografi;
-подъёмность f sugförmåga; -портящийся som hastigt (lätt) fördärvas,
öm-
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tålig (o/h vara)-, -постйжный hastigt inträffande, plötslig; -постйжная
смерть hastig död; -преходящий se -ncpexo-дйщий; -спёлка tidig[t
utvecklad] växt, primör. de första grönsakerna l. frukterna för året;
-спёлый brådmogen, tidigt mogen; -CTHHK| (g sg -å) hastighetsåkare;
-стнбй hastighets-, racer-; påskyndad; -стрёлка snabbskjutande kanon;
-стрёльный snabbskjutande; -′-сть f snabbhet, hastighet; TOBåp большой
-′-стн ilgods; товар малой -′-стн fraktgods; -′-сть стрельбы
eldhastighet (иid skjutning) скоротать se коротать скоро|тёчный snabbt
förflytande, hastigt gående; -тёчная чахотка galopperande lungsot; -хбд
snabblöpare; sport utövare av gångsport; саногй--ходы sj umilastövlar
скорчить se кбрчнть

cKÖp|ый snabb, rask, flink; ~ марш il-marsch, forcerad marsch; -ая
смерть hastig död; сделать на -ую руку göra hastigt (ytligt); в -ом
времени inom kort, snart; кто словом скор, тот делом не спор lova runt
och hålla tunt СКОС sluttning; ® avsncddning; snedslipad kant

CHOCl [av]mejning; -йть se скашивать СКОСТИТЬ pf folkspr dra äv (från),
pruta скот! (g sg -à) kreatur, boskap, fä äv fig®-, убойный ~
slaktboskap; -йна boskap, fä äv fig (?); -′ник, -′ница
[-la[du]gårds|-dräng,-] {+la[du]gårds|- dräng,+} -piga; -′ H ы й
kreaturs-, boskaps-ското|ббйня slakthus; -вод en som bedriver
boskapsskötsel; -водетво boskapsskötsel; -врачёбный veterinär-;
-лечёб-ница djurklinik; -пас boskapsherde; -пригонный двор
kreaturstorg; -npo-мышленник boskapshandlare CKOTICKи Й boskaps-,
kreaturs-; djurisk, rå, knölaktig; ~ падёж boskapspest; -CTBÖ© låghet,
gemenhet сношёние sneddning

скра|дывать, -сть (-ду, -дёшь, -дут)

stjäla [bort], försnilla; gömma снра[шивать, -сить utsmycka, pryda
скрёб I, -ла osv pret av скрести скреб|нйца hästskrapa; чйстпть -нйцею
.лошадь rykta en häst; -OK (g sg -Kå) skav-, skrap j järn

скрёже|т, -тйние gnisslande [med [-tänderna];-] {+tän- derna];+} -тать
(-щу, -′щешь, -′шут), про-gnissla [med tänderna] CKpén|a fästande,
förenande; bekräft|ande, -else, kontrasignering; © förband, krampa,
bindbjälke; поперёчная ~~ tvärbalk; -ка

brev|hållare, -klämma; -лёние скрепа; -лять, -йть fästa [ihop],
hopfoga, för|-hinda, -ena [med bultar efc]; mura [ihop], cementera;
bekräfta, kontrasignera, sätta sitt namn l. sin stämpel under; -ся bli
fästad (hopfogad), förenas; föräld hämta sig; -я сёрдце ovilligt, mot
min (din osv) vilja снре|стй (-бу, -бёшь, -бут) ipf skrapa,

skava, raspa, kratta скре1щёние korsande; korsning; -′щи-вать, -стйть
lägga i kors, korsa; biol korsa, kroasera; -′щивание = скрещение
скривить se кривить скрижаль f bibi lagtavla скрип knarrande, raspande
скрипач (ff sg -à) fiolspelare, violinist; -ка

[kvinnlig] violinist скрип|ёть, pf про-, -′нуть knarra, gnissla
скрип|йчный fiol-, violin-; -′ка fiol, violin скрипучий gnisslande,
knarrande скроить se кройть

скрбмн1ик, (-ица) anspråklös, blygsam person; - и чат ь ipf vara (ge
sig sken av att vara) blygsam, anspråkslös; -ость f anspråkslöshet,
blygsamhet; -ый enkel, anspråkslös; blygsam; taktfull, diskret скрбю
pres av скрыть se скрывать скругл|ять, -йть göra rund, avrunda СнрУ пул
skrupel (gammal apoteksvikt = 1,25 gram)

скрупулёзный skrupulös, samvetsgrann снрУ|чивать, -тйть vrida ihop l.
fast, tvinna, sammanbinda, binda [ihop]; его -тйли так, что он ничего
сказать не мог nian pressade honom så, att han inte kunde säga ett ord;
её свадьбу -тйли очень скоро hennes bröllop ordnades i en hast; -ся
tvinna sig; bli tvinnad енры вать, -ть (скрб|ю, -ешь, -ют) gömma,
dölja; fördölja, hålla hemlig; -ся försvinna, smyga sig bort, ta[ga]
till flykten; тут чтб-то -вается det är ugglor i mossen, där ligger en
hund begraven скрыпI, -ёть, -на se скрип osv скрыт|ничать ipf vara
tystlåten l. hemlighetsfull; -HO hemligt, i hemlighet, förborgat;
-ность f förställning, slutet väsen; в -liocTii hemligt, i hemlighet;
-НЫЙ sluten, hemlighetsfull; - ый ppp av скрыть; hemlig, fördold; -ая
лихорадка smygande feber; -ая теплота fys bunden värme; -b se скрывать
скрючи|вать, -ть kröka, böja Скрябин Skrjabin

скря|га m, f girigbuk, snålvarg, gnidare; -жничать ipf vara snål,
gnida, knussla
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СКУ = строительно-квартирное управление byggnads- och
inkvarterings[styrelse скудёль| f kyrk åld lera; lerkärl; -ный föråld
gjord av lera, ler-; skör, bräcklig, svag, förgänglig скуд|ёть, o- bli
fattig, lida brist pä; -′HOCTb / torftighet, fattigdom; -′ный torftig;
eländig, jämmerlig, ömklig; -O-мыслие, -оумие klen begåvning,
inskränkthet;-о^мный klent begåvad, inskränkt

скука tråkighet, ledsamhet, leda С К У КС = специальные курсы
усовершенствования командного состава X speciella kurser för fortsatt
utbildning av [-befäl[s-personal]-] {+befäl[s- personal]+}

снул|а (n pl -′ы) kind|ben, -knota, käk;

-астый med stora utstående kindknotor скулйть ipf gnälla, jämra sig
скул ьпт|ор skulptör, bildhuggare; -брство bildhuggarkonst; -Ура
skulptur, bildhuggeri, bildhuggarkonst; -Урный skulptur-,
bildhuggar-скумбрия (макрёль) makrill (i Svarta

havet) скунс zool skunk

скуп|ать, -йть* köpa upp i mängd снуп|ердяй folkspr(F), -ёц (g sg -ца)
girig-buk

скупйться, по- vara snål (girig); gnida скуп|ка uppköp; -оватый
[små]snål,njugg; -бй snål, girig; -′ОСТЬ f snålhet, girighet, gnideri
скупочный uppköps-, [-handlings-скупщи]н,-] {+handlings- скупщи]н,+}
-ца uppköp|are, -erska скупщина skupsjtjina (folkrepresentationen

i Jugoslavien) скус|ывать, -йть* folkspr bita av скутер racerbåt

скуф|ья (g pl -éii), dim -ёйка kalott av svart l. violett sammet (s.
utdelas ss belöning t. ortodoxa präster) скучать ipf ha tråkigt
(ledsamt); (no lok l.

dat) sakna, längta (efter) Снуч|енн0СТЬ f sammanträngdhet; -И-вать,
-йть lägga l. kasta i en hög; -СЯ samlas i högar, bli sammanhopad
Скучйща augm t. скука СкучнЮ tråkigt, ledsamt; мне ~ jag har träkigt;
-оватый ganska (tämligen) tråkig; -ый ledsam, tråkig; bedrövad, sorgsen

скушать pf äta upp, förtära снэтинг-ринг se скётинг-рниг СЛ. = слобода
förstad, samhälle слаб|енький ganska svag, klen; -ёть, o-

försvagas; -йтельное s a avföringsmedel, laxativ; -йть, про- ha (få)
avföring, purgera; его -ит han har diarré; -нуть pf bli svag,
försvagas, bli slapp; силы его -нут hans krafter avta[ga]; -оватый
ganska svag, klen; -овблие viljesvaghet; -оголбсый med svag stämma l.
röst; -огрУдый med svagt bröst; -одУшие klenmodighet, modlöshet;
-одушный klenmodig, modjfälld, -stulen, försagd; -онёрвный med svaga
nerver, nervös; -опамятный minnessvag; -o-сйльный kraftlös; -осйльная
команда vilohem för militärer; -ость f svaghet, klenhet; -отбчный el
svagströms-; -o-Уздый lösmynt (om häst); -оумие svag-sinthet; -оУмный
svagsint, imbecill; -охарактерный karaktärssvag, med svag karaktär; - ы
Й svag, klen; slapp, slak, lös; lindrig; -ая связь dåligt samband; -ая
струна svaghet, ngns svaga sida; -ый ток svagström слав|а ära,
berömmelse, rykte; на -у utmärkt, förträffligt; Богу gudskelov; -ильщик
stjärngosse; -йть ipf lovprisa, prisa, ära, förhärliga, fira; -йть
Христа sjunga julpsalmer; -ся (instr) vara ryktbar l. berömd (för)
славна zool trädgårdssångare слав]ненький behaglig; -HO ärofullt;
utmärkt; -ный berömd, ryktbar, ärofull; utmärkt, förträfflig; duktig;
-ный малый duktig (präktig) pojke; -олюбйвый äre|-girig, -lysten; -ОЛ
юбие äreigirighet, -lystnad

Славония Slavonien

славбн|ец (g sg -ца), (-ка) invånare i

Slavonien; -ский slavonsk славословив lovprisande, pris; lov|tal,

-ord, beröm; -ть ipf [lov]prisa Славушна dim av слава славянин (n pl
-′e), -′ка slav, slavisk kvinna; -офйл hist slavofil (chauvinistisk
strömning i liy pà 1800-talet >< западник); -′сний slavisk; -′ство
slaver[na]; -′щина kyrkslavism; högt slaviska länder; slaviska språk,
slavisk kultur слагаемое s a mat summand, addend слагать, СЛОЖЙТЬ*
lägga ned (börda etc); avfatta, författa, dikta, komponera; befria ngn
från ngt, efterskänka, avkorta; ~ c Korö-n. вину vältra skulden av ngn
слад|; -′у нет det är ingenting att göra, man

står maktlös сладенький sötaktig, söt сладить se слаживать
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слад]кий söt; behaglig, ljuv, älsklig; -KO sött, ljuvt; -коватый
sötaktig; -ное s a efterrätt, dessert; -КОЗвУчный välljudande;
-коречйвый som är söt (ljuv) i orden, [sliskigt] inställsam; -остный
ljuv, älsklig; -острастие vällustig, sinnlig; -ОСТЬ f sötma, njutning,
fröjd; -ости жизни livets fröjder елй|женность f [god] ordning,
samstämmighet; -женный ppp av -дйть; välordnad, samordnad, samstämmig;
- живать, -дйть ordna, arrangera; ställa till rätta; komma till rätta
med; -ся ordnas; folkspr komma överens слаз|ить, äv -ать pf klättra
(kliva l. stiga)

ned; ldättra (kliva) upp Слалом slalom

слам ывать, слом йть* bryta [av], knäcka; fig bryta, betvinga,
övervinna, besegra; сломи голову hals över huvud, brådstörtat слан|ец
(g sg -ца) skiffer; -цевый skiffer-сласт|ёна m, / (?) en som tycker om
sötsaker (snask), läckergom, gottgris; -′И söt-, god|saker, gott[er],
snask (?); -ЙТЬ ipf göra söt, söta; -олюб|ец (g sg -ца) otuktig,
vällustig människa, vällusting; -олюбйвый otuktig, vällustig; -олюбие
otukt, vällust; -b / läckerhet; n -ь se всласть

слать (шлю, шлёшь, шлют) ipf skicka, [av]sända

Слащ|аво sött, tillgjort; -авость f sötma, sötaktighet; tillgjordhet,
sliskighet; -авый söt; tillgjord, sliskig; -e komp av сладкий о. сладко

Слёва från vänster, frän vänstra sidan; он сидйт ~ от неё han sitter
till vänster om henne

Cner[å (n pl -′ii) läng och smal bjälke сле|гйть, -чь (слй|гу, -жешь,
-гут) bli

sängliggande (sjuk), inta[ga] sängen слегна lätt, lindrigt, ytligt;
litet, en smula;

i förbigående след. = слёдовательно alltså, följaktligen след| (n pl
-iä) fotspår, steg, fjät; spår, märke; folkspr (i vissa uttryck) orsak,
anledning; его и ~ простил han är spårlöst försvunnen; иттй но -ам fig
följa ngns spår; gå i ngns fotspår; нам не ~ туда ходить vi ha ingen
orsak att gå dit; что за ~ av vilken orsak (anledning); -йть ipf (за
instr) följa [med blicken], iaktta[ga], ge akt på, [uppmärksamt] följa,
′skugga′; pf lämna smutsiga spår efter sig, smutsa ned; -′ование
följande [efter]; -′овапие поездов tågtrafik; -′ователь m under-

sökningsdomare; -′овательно följaktligen, alltså; -′овать ipf (за
instr) följa, följa [efter], begiva (bege) sig till; gå [fram] till (om
tåg)-, (dat) följa, iaktta[ga]; följa ngns exempel; [efter]härma,
följa; bli följden; föråld anställa undersökning (rannsakning); как
-′ует ordentligt, riktigt, grundligt; куда -′ует till vederbörande
(behörig) myndighet; не -′ует говорить об йтом man bör icke tala om
detta; скблько с меня -′ует? hur mycket är jag skyldig?; - овать мбде
följa modet; -ственный undersöknings-, rannsaknings-; -′ствие
undersökning, rannsakning; följd; slutsats; гибельные -′ствня
olycksdigra följder; производить -′ствие anställa rannsakning; в
-′ствне (gen) i följd av; -′ующий följande, kommande, nästa
слёж|иваться, -аться klibba ihop !. bli hård genom långvarigt liggande
(om hö etc) слез|а (n pl -ы), dim -ка, -инка tår; вызывающий —ы
tårretande; залиться -åMii bada i tårar слез|йть, -ть (-′у, -′ешь,
-′ут) stiga ned, stiga av; ~ с лошади sitta av [från hästen]; -àii! X
sitt av! avsittning! сле31лйвый gråtmild; -лйвость f gràt-mildliet; —HO
med tårar i ögonen; -НЫЙ tår-; -оточйвый tårretande; -оточйвый газ
tårgas; -оточивые OB ögonretandc medel

слеп|ёнь (g sg -Hri) m broms, hästfluga слеп|ёц (g sg -nà) blind
[person]; -ЙТЬ ipf

göra blind, blända слёпщивать, -лять, pf -йть* klistra

fast, hoplimma; modellera слёп|нуть ipf bli blind, förlora synen;
-оватый svagsynt; -6Й blind äv fig; s a blind [man]; -ån s a blind
[kvinna]; -бе iioBiHioBåiiiie blind lydnad; -бй полёт blindflygning;
-ая посадка blindlandning cnën|OK (gr sg -ка) avtryck, kopia
слепорождённый blindfödd, [som är] blind från födelsen; -Tå blindhet;
förblin-dclse

слесар|ная s а, -ня (g sg -ен) smidcs-verkstad; -ный, -′-ский lås-,
fin|smeds-; -′-CTBO smedsyrke; -′-ma smedshnstru; -′-b (n pl -rt) m
[lås-, fin-]smed слёт fågel|skock, -flock; samman|komst, -träffande

cneTåTb pf hastigt bege sig till en plats och återvända

CneT[åTb, -ёть flyga bort, flyga ned; falla (ramla) ned, störta [ned];
-ся samla sig [flygande], flyga tillsammans
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слечь se слегать

слив′a plommon; plommonträd; -НЯК ff/ sg -няка) skog (grupp) av
plommonträd; plommonlikör СЛИ|вать, -ть (соль|ю, -ёшь, -ют) hälla av,
hälla (slå) tillsammans, blanda; sammansmälta; -ся flyta ihop, förenas,
samman|-flyta, -falla СЛЙВ|КИ f pl grädde; сбивать — vispa grädde;
-очки dim av сливки; -очник gräddkanna; -очный grädd-;-очное масло smör

слизать se слизывать слйз|ень (g sg -ня) m snigel; -етечёние
slemavsöndring; -истый slemmig, slem-; -КИЙ slipprig, hal, klibbig; -KO
= скользко; -нян (g sg -iiHKå) blötmask, mollusk; föraktl mähä, gelë
слйз|ывать, р/ -ать*, -нуть slicka åv;

folkspr© frånstjäla, avhända слизь f slem

СЛИНЯТЬ pf falla (om här); bli urblekt, gå ur

(om färger) сличаться, -′нуться klibba ihop, fastna;

глаза -аютсп ögonlocken falla ihop СЛЙТ]НЫЙ sammanhängande, förenad;
-OK (g sg -ка) tacka, metallstång; - ь se сливать сличать, -йть
jämföra, kollationera СЛЙШКОМ alltför (för); не ~ inte alltför;

inte särdeles слияние förening, samman (smältning, -flöde Слобо|да (n
pl -′-ды) stor by, förstad, köping; -′дский, -декой förstads-; -жа-нин
(n pl -Tnäne, g sg -жап), (-жанка) förstadsbo

слов|арь (g sg -арй) m, dim -арик ordbok, lexikon; [ett språks]
ordförråd; толковый — förklarande ordbok; -éCHO muntligen; -éCHOCTb /
litteratur; -ёсный muntlig; -ёсные науки de humanistiska vetenskaperna;
-ёсный приказ muntlig order; -ёчко dim av -′o litet ord СЛОВЙТЬ * pf
folkspr fånga, gripa СЛОВНО liksom, [så]som; [lik]som om alldeles som
om Слово о полку И′гореве Sägnen om

prins Igors härnadståg слбв′о (n pl -à) ord; ordalag; yttrande, tal;
språk; к -y apropå, med anledning av; na -åx muntligt, muntligen; одий
-å bara ord, [ord]; слов нет, как jag* saknar ord lor [att uttrycka]; ~
в — ord för ord, ordagrant; — 3å ~ det ena ordet (yttrandet) gav det
andra; -OM med ett ord; kort sagt; -оохбтливость f ordsvall, svada,
språksamhet; -оохбтл и вый

språksam, talträngd; -опрёние disputation, dispyt, ordväxling;
-опроизвбд-Ctbo härledning [av ord], etymologi; -отвбрчество skapande
av [nya] ord; -отолкование ordtolkning; -оударё-H и e ordaccent; - цб
dim av слово litet ord; красное -цб vits, ordlek; artighet, komplimang

СЛОГ| (9 pl -öb) stavelse; stil, skrivsätt; изысканность -′a stilens
förfining Слоён|ый utkavlad (om deg); skiv-, blad|-

formig; -ое тёсто smördeg сложение kropps I byggnad, -konstitution;
sammansättning, beskaffenhet; mal addition; nedläggande (av ämbete);
-йть se складывать (слагать); -′HO sammansatt; [på ett] invecklat
[sätt], komplicerat; -′ность f egenskapen att vara invecklad l.
komplicerad, invecklad beskaffenhet; в общей -′ности i sin helhet, i
det stora hela, på hela taget; -′ный sammansatt; invecklad,
komplicerad; -′noe число blandat tal

СЛОЙ1СТЫЙ skivig; skifferartad; -ться ipf

flagna, lossa i flagor, fjälla sig сло|й (n pl -ri) skikt, varv, lager;
samhälls|-lager, -skikt, -klass; балластный ~ bädd-ningsskikt; годовйе
-ii в дёреве årsringar på ett träd Сломать pf bryta, bryta av l.
sönder, slå sönder, krossa; riva (byggnad); -йть se сламывать; -′ка
sönderbrytning. nedriv-ning

СЛОН = Соловецкие лагеря особого назначения [tvångs]arbetslägren i
Solovki слон[ (g sg -à) elefant; -å не примётить inte lägga märke till
(se) det största [och [-viktigaste];-] {+vikti- gaste];+} -йха
elefanthona; -бвость f läk elefantiasis; -бвый elefant-; -бвая кость
elfenben; -бвый хобот elefantsnabel слоняться ipf (r) slå dank, lättjas
cnylrå (n pl -′ni) tjänare, betjänt; -Жака erfaren, nitisk och ivrig
tjänare l. soldat; -жанка tjänst[e]flicka, tjänarinna; - жа-щий i
tjänst varande, tjänstgörande, som tjänar l. tjänstgör; s a [affärs-
etc] anställd, tjänsteman; -′жба tjänst, ämbete; gudstjänst; не в
-′жбу, а в дружбу som en väntjänst; -′жба не дружба affär är affär;
-′жба обеспёчения X underhållstjänst; -′жба снабжёння X
för-plägnadstjänst; состоять на -′жбе vara i tjänst; товарищ по -′и;бе
kamrat i tjänsten, kollega; -′жбы pl uthus, uthusbyggnader; -жёбник
kyrkohand-, mäss-, ritual|bok; -жёбный tjänste-; -жёбный

438с лужён и е—смазывать

значен tjänstetecken; -жёбиая категбрня tjänstegrad; -жёбная
обязанность tjänsteplikt; -жёбный путь tjänstevägen; -жёбный стаж
tjänsteålder; -жёбный состав tjänstepersonal; -жёбная форма одёжды
tjänstedräkt; -жёние tjänande; [förrättande av] gudstjänst; -жйвый sa
soldat, kamrat (ishl ss tilltalsord); -жйтель m föråld tjänare,
vaktmästare; -жйтель [-[релпгибз-ного]-] {+[релпгибз- ного]+} культа
sovjetsk benämn, f. präst i SSSR; -жйть* ipf tjäna, vara i tjänst;
förrätta gudstjänst; -жйть обёдню sjunga mässan; no- (instr) tjäna
(tjänstgöra) som, vara; om hund sitta [vackert]; -′жка ldostertjänare
слукавить se лукавить слу n |Л и вать, -йть* folkspr skala av, av-

harka; fig av-, ut|pressa слух[ hörsel; gehör, musiköra; rykte, prat;
идёт —′ det går ett rykte; об нём ни -′у, ни д^ху man har inte hört ett
ljud av honom, han är spårlöst försvunnen; обратиться в — vara (bli)
idel öra; читать в ~ läsa högt; -ån (g sg -a4à) radio-,
signal|-spanare; -овбй hörsel-; -овбе окно takfönster, vinds[glugg,
-fönster; -овбй телеграф telegrafsummer случа|й fall, iiändelse;
oförmodad händelse /.tilldragelse; tillfällighet, slump; в -e (gen) i
händelse av, ifall, om; в крайнем -e i [yttersta] nödfall; во всйком -e
i alla händelser, i varje fall; в противном -e i motsatt fall; на
всякий — för alla eventualiteter; на ~ (gen) i händelse av, för ilen
händelse att; несчастный ~ [-olycks]-fall,-] {+olycks]- fall,+}
-händelse; ни в кбем -e inte under några omständigheter, absolut inte;
no -io (gen) till följd av, på grund av; [купить, приобрестй] по -io
[köpa, förvärva] pä realisation, i andra hand l. sådant s.
[-[för]säljes-] {+[för]- säljes+} av en tillfällighet (händelse); при
-e vid [lämpligt] tillfälle; упустить låta tillfället gå sig ur
händerna; смертный ~ dödsfall; -′ЙНО händelsevis, av en slunip; -ЙНОСТЬ
f tillfällighet, slump; подверженный - Нностям underkastad slumpen;
-′йный tillfällig, oför|utsedd, -mo-dad, oväntad; -′Иное попадание
lyckträff (vid skjutning); -′йный преступник jur
tillfällighetsförbrytare; -′йный человёк gunstling, favorit случ]ать,
-йть [samman]para, låta betäcka (djur) случаться, -йться hända,
inträffa, äga rum, ske, tilldra[ga] sig, förekomma; это ежедневно
-ается sådant händer alla dagar; |

с ним -йлось несчастье det har hänt honom (han har råkat ut för) en
olycka случка parning

слуша|й; ~! X föråld lystring!; -ние åhörande, hörande; förhör,
vittnesförhör; -тель, -тельница åhörar|e, -innä; -ть ipf lyssna till,
höra på; -io! som ni befaller! X skall ske!; (i telefon) hallå!; -ся,
no-lyda, hörsamma, efterkomma слы|ть (-RV, -вёшь, -вут) ipf (instr l.
за ack) gälla (anses) för l. som, ha rykte om sig att vara слыха[нный
hörd; -иное (/. слыхано) ли это дёло? har man hört på maken?; -′ть ipf
höra, höra sägas; ничего не -′ть об бтом man hör (det hörs) ingenting
om det слышать, у- höra; höra sägas, höra talas om; känna (doft etc),
förnimma; бежать ne -а ног springa som en galning; он худо -нт han hör
ilia; -ся, по- höras, ljuda, klinga; мне -нтся jag tycker mig höra;
-птся голос man hör en röst; -ИМОСТЬ / hörbarhet; -имый hörbar, som
hörs; -HO hörbart; man hör, man kan höra; det förljudes, det säg[e]s;
что -но [-[нового]?-] {+[но- вого]?+} vad nytt?; -НОСТЬ / ljudstyrka
hörbarhet; -ный hörbar, som hörs слюб|лйться, -йться* börja älska
varandra, fatta kärlek till varandra; behaga,

bli behaglig; стёрпится--′нтся med tiden

vänjer man sig vid varandra СЛЮД|а min glimmer; -янбй glimmer-слюн|а,
dim -′ка saliv, spott; глотать -у-känna hunger; у негб -′ни текут det
vattnas i munnen på honom; -′И pl spott, dregel; -йть, no- spotta på;
-отечёние läk salivflytning, ptyalism; -ТЯЙ folkspr en som dreglar;
-явый folkspr dreglande СпА ry pres av слечь se слегать слйкот]ный
slaskig; gyttjig; -ь f smuts, gyttja, snösörja; slask-, rusk|väder;
föraktl smörja

сляпать pf folkspr clial fuska ihop, göra

ngnting slarvigt !. pä måfå C[M, C. M. = cerr> мёсяца denna månad,
dennes

см. = смотрй[те] se, jämför (jfr) смаз|ка smörjande; smörja,
[skid]valla; -лйвый © vacker, nätt, näpen; -ной insmord, blankad,
borstad; -шле сапоги smorlädersstövlar; -очное s a smörjmedel; -ОЧНЫЙ
smörj-; -очное отверстие smörj-hål; -чин, (-чица) smörjare; -ывать,
-ать insmörja, smörja, bestryka, borsta, blanka; fig glida förbi,
kringgå, lätt (flyktigt) behandla; (f) föråld smörja, muta;
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•СЯ smörja [in] sig; bli insmord I. bestru-ken; -b / hjulsmörja смак|
(?) [god] smak, smaklighet; -овать

ipf® smaka på; avnjuta смалчивать, смолчать tiga, förtiga смани|вать,
-′ть locka, förleda смарагд föråld (изумруд) smaragd смар|ывать, -åTb
folkspr stryka över (ut),

utplåna смастйчить se мастачить смастерйть se мастерить смйтывать,
смотать nysta av l. upp; CMOTåTb [cBOii] удочки folkspr (?) kila bort;
-СЯ bli upp-, av|nystad; (?) rusa (kila) iväg смах|ивать, -нуть torka
av; sopa bort; vifta (jaga) bort; förjaga; -ивать на (ack) likna, ha
tycke av, påminna om; -нуть hastigt förfoga sig, avresa ngnstädes; -y
(с маху) i ett huj, i en handvändning смачивать, смочить′ fukta смачный
(?) smaklig, välsmakande смеж|ать, -йть högt poet [till]sluta (ögonen)
смёжнюсть / närbelägenhet, omedelbar närhet, grannskap; -ый närbelägen,
angränsande, grann-смек|ална folkspr förstånd, fattningsförmåga; -ать,
-н^ть (?) förstå, märka, gissa, få nys 0111 СМёл!ОСТЬ / djärvhet,
dristighet, oförvä-genhet; -ый djärv, dristig, oförskräckt, modig;
-ьчак (g sg -ьчака) djärv människa, väghals смелю pres an смолоть

смён|а ombyte, växling; X avlösning, återväxt; uppväxande generation;
skift; ~ часовых (караула) X vaktombyte; -ный avlösnings-; utbytbar;
-овёхов]ец (g sg -на) litt polit hist medlem av en emigrantkrets som
intog en försonligare hållning mot det nya Hy (senare SSSR); -я ем ость
/ avsättlighet; -яемый avsättlig; -йть, -йть* växla, byta, skifta; X
avlösa; -hti. караул avlösa vakten; -ся byta, utbyta, byta bort; byta
mot; avlösa varandra; bli avlöst

смерд hist jordbrukare, senare livegen bonde смердёть ipf högt iron
lukta illa, stinka смерз|ать, -нуть frysa, genomfrysa; bli

genomfrusen; -ся frysa ihop смёрить pf mäta, mäta upp смеркаться, -
нуться [börja] skymma, bli mörkt; ужё -′лось det är redan mörkt
смертельно dödande, dödligt äv fig mycket, i hög grad, särdeles;
-ёльность / dödlighet; -ёльный dödlig, livsfarlig, dödande, döds-,
dödsbringande; omått- I

lig, hejdlös; -′НИН dödsdömd [person]; -′ность f dödlighet; -′ный
dödlig, döds-; все люди -′вы alla människor äro dödliga; -′ный грех
dödssynd; -′пая казнь dödsstraff; -′ный приговор dödsdom; -OHÖC-ный
dödande, dödsbringande; -оубйй-ственный mordisk, mördande, mord-;
-оубййство mord, lönnmord; -оубйй-ца mördare, lönnmördare; -b / död,
dödsfall, frånfälle, hädanfärd; быть nprt -н ligga för döden; осудить
Hå -b döma till döden; -b (?) adv mycket, förfärligt; мне -ь пить
хочется jag är fruktansvärt (ohyggligt) törstig; -ь как курить хочется
jag längtar efter en cigarett (ett bloss) så att jag kan dö (?) смерч
skydrag, häftig orkan, tyfon смести se CMeTàTb сместйть se смешать
смесь f blandning, röra, »diverse» смёта kalkyl, överslag,
kostnadsförslag сметйна sur tjock grädde сметать pf t. смётывать
сме|тать, -стй (-ту, -тёшь, -тут) sopa, torka [av]; sopa bort, sopa
ihop; ~ сор с пблу sopa golvet смётка skarpsinnighet, kvicktänkthet,
fintlighet смётки m pl sopor

смётл ивюсть / skarp|sinnighet, -sinne, fyndighet, rådighet; -ый
skarpsinnig, fyndig, rådig

смётн|ый a t. смёта; -ое исчислёпие -смёта

смёт|ывать, -ать trådda [ihop] сметь, по- våga, djärvas, drista sig
CMex| skratt, skrattsalva, munterhet; åtlöje; без [всйкого] -′у skämt
åsido, allvarligt talat; поднйть Hå ~ göra till föremål för åtlöje,
göra narr av, driva med; -o-твбр;ец (g sg -ца) rolighctsminister,
skämtare; -отвбрный skämtsam, rolig, skrattretande смёш|анный blandad,
sammanblandad, bland ; -ёние blandning, hopblandning; -ёние понятий
begreppsförvirring; -ённе языков språkförbistring; -ивание blandning,
förväxling; -ивать, -åTb blanda, sammanblanda, blanda ihop, fig äv
förväxla; förvirra, bringa ur fattningen, göra förlägen; -ся bli
förlägen (konfys) смеш|йть ipf få (förmå /. locka) att skratta; roa;
-лйвость f skrattlystnad; -лйвый skrattlysten; -нб komiskt, lustigt,
löjligt; -ной komisk, löjlig, lustig, rolig, skämtsam
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смещ|ать, сместйть avskeda, avsätta (fran en tjänst)-, flytta [om],
förflytta; -ёние avskedande; förflyttning; förändring, avdrift смеяться
ipf skratta; ~ над skratta ät, göra sig lustig över, göra narr av,
driva med

смйловаться pf-, ~ над кем-н. förbarma

sig över ngn сминать, смять (сомн!У, -ёшь, -ут) gm knådning uppmjuka
(lera); nedtrampa (gräs); skrynkla till (papper l. tyg); -ся bli
uppmjukad, bli nedtrampad смир|ёние tämjande; föröd | mjukande,
-mjukelse; ödmjukhet; -ённин, (-ён-ница) mild och ödmjuk person, from
människa; -ённичать ipf ha mild karaktär, visa sig (vara) ödmjuk;
-енно-мудрый stillsam, ödmjuk; -ённость f mildhet, stillsamhet; -ённый
ödmjuk, stillsam, from; -йтельный tämjande, lugnande, tyglande;
-йтельный дом tukthus; -′но stilla, lugnt; -′no! [häll er] stilla! X
giv akt! Смирнбв Smirnov

смйр|ный stilla, tyst; lugn, fridsam, spak;

-ять, -йть kuva, tämja, betvinga CMOK|aTb, - нуть folkspr bli våt
смбк′ва [färskt] fikon; fikonträd; -овница fikonträd

смолй kåda; tjära, beck; горная ~ asfalt смол|ачивать, -отйть* tröska
Смолёнск Smolensk

смол|йстый kådig; -йть ipf tjära, becka CMonH|åTb, - нуть vara (bli)
tyst, förstummas; lugna sig смоловар|ня (g pl -ен) tjär|ugn, -fabrik,
-bränneri

смолоду från ungdomen; берегй честь ~ man måste vara mån om sitt rykte
ända frän ungdomen смолотйть* pf tröska смолоть (смел|ю, -′ешь, -ют) pf
mala смолчать pf bli tyst, tiga СМОЛ bl; чёрный как kol-, korp|svart;

-ный föräld tjär-Смбльный (монастырь) Smolna(klostret) смоляной tjär-

сморгнуть pf; т лалом не ljuga etc utan att blinka

сморн|ать, pf в bi -, -нуть; ~ нос = -ся

snyta sig

Сморбдин]а vinbär, vinbärsbuske; -ник med vinbärsbuskar bevuxet ställe;
-ный vinbärs-; -овна vinbärslikör сморозить pf © säga (prata) dumheter

Сморч]6к (g sg -Kå) bot murkla; folkspr

föraktl liten och obetydlig människa смбрщи|вать, -ть rynka (pannan);
-ся rynka pannan, se surmulen ut; rynka sig, skrynkla sig, vecka sig
смотйть se сматывать

CMOTp| besiktning, inspektion, mönstring, revy; -ёть*, по- se på,
betrakta, bese; undersöka; övervaka; (instr) se ut som; -ёть в оба se
sig för, vara på sin vakt; -ёть в окно titta [ut] genom fönstret; -ёть
за дстьмй ha ett vaksamt öga på (se efter) barnen; -ёть за раббтамн ha
uppsikt över (övervaka) arbeten[a]; -ёть сквозь пальцы na (ack) fig se
genom fingrarna (med); -ёть чтобы se till att; того и -ii bara icke, se
[bara] till att inte; -ся; -ся в зёркало se sig i spegeln; -йн Ы / pl
dial föräld första besöket hos den utvalda (bruden); -йтель m
uppsyningsman, inspektör, föreståndare; -йтельница föreståndarinna;
-овбй syn, gransknings-; -овйя щель synspringa; -я; -ri по
обстоятельствам allt efter omständigheterna; -я по тому как allt efter
som; не -й на (ack) trots, oaktat; -A no (dat) i mån av смочить se
смачивать смо|чь (-гу, -′жешь, - гут) pf [komma att] bli i stånd till
(få möjlighet) att, [komma att] kunna смошённичать se мошённичать СМОЮ
pres av смыть se смывать смрад| stank, vidrig lukt; -′ный stinkande,

illaluktande, förpestad, frän смугл|ёть pf bli solbränd, få mörk hy;
-олйцый med mörkhyat ansikte; - ость / mörk hudfärg; -′ый mörk|lagd,
-hyad, brunett; -янка mörklagd kvinna (flicka), brunett

смудр|йть pf anstränga sig att göra l. säga ngnting fint /. sinnrikt
[men misslyckas]; -овать pf folkspr = смудрйть смурый dial poet
mörk|grå, -brun сму|та föräld uppror, resning, oro, tumult; -тйтель m
föräld uppviglare, orostiftare; -THOCTb f oro, jäsning, häftig rörelse;
otydlighet, oklarhet, grumlighet; -ТНЫЙ orolig, upprorisk, förvirrad;
otydlig, oklar, grumlig; -тьян © orostiftare, intrig-makare; -щать,
-тйть förvirra, bringa ur fattningen, göra förlägen; oroa, uppvigla;
grumla; -ся oroa sig, bli orolig, bli förvirrad (förlägen); -щёние
jäsning, oro, oreda, förvirring; -щённый ppp av -тйть förvirrad,
bestört смы[вать, -ть (cmö|io, -ешь, -ют) tvätta
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av, spola (skölja) bort; -ся (p) folkspr försvinna, schappa, avdunsta
смыкать, сомкнуть sluta, tillsluta; foga samman, förena [med]; — бревна
hopfoga bjälkar; ~ рядй войск sluta leden; -ся sluta sig; -ся c (instr)
göra gemensam sak med

смыс/l[ mening, betydelse; uppfattningsförmåga, förstånd, omdöme;
insikt; в буквальном -′e i bokstavlig mening; в полном -′e слова i
ordets fullaste bemärkelse, i ordets egentliga mening; здра-вый —′ gott
förstånd, sunt omdöme; переносный — bildlig (figurlig) betydelse;
прямой egentlig mening; -′ить ipf förstå, begripa; он ничего не -′нт
han förstår (begriper) ingenting; -овбй språkv [-betydelse-смыть(ся)-]
{+betydelse- смыть(ся)+} se смывать(ся) смычка koppling; förening,
sammanslutning; samarbete СМЫЧ1К0ВЫЙ stråk-; -ÖK (g sg -i<å) mus

stråke; jakt koppel смычный ( = взрывной) л а språkv explosiva

смышл|ёный fyndig, fintlig, rådig, uppfinningsrik, skicklig; -йть ipf
folkspr forella, ha i sinnet, tänka pä смягч|ать, -йть göra mjuk,
uppmjuka; mildra, lindra; stämma blidare, blidka; ~ гнев låta vreden
fara; -ающий (pres p akt av -åtb) förmildrande (omständigheter etc);
läk lindrande, lenande; -ёние uppmjukning; mildring, lindring;
-йтель-НЫЙ uppmjukande; mildrande, lenande смятён|ие oro, förvirring,
bestörtning, panik; upp|ror, -lopp; -ный, —ный förvirrad, orolig,
upprörd CMÄTK|a; яйцо в -у (всмятку) löskokt ägg смять se сминать ch. =
снизу

снаб|жать, -дйть; ~ кого-н. (что-н.) чем-н. förse (utrusta) ngn (ngt)
med ngt; -жёние förseende, utrustande, försörjning, leverans; -жёние
армии underhållstjänst för armén; -жёние водой vattenförsörjning;
-жёние боеприпасами ammunitions-försörjning

снабовсу = отдел медицинского снабжения окруяшбго военно-санитарного
управления underhållssektion för sjukvårds-materiel vid militärområdes
krigssjukvård снабпродйрм = снабжёние армии продовольствием arméns
livsmedelsförsörjning (intendentur) снадобье föräld läkemedel av örter;
skämts

medikament[er], medicin; tillsats, ingrediens, krydda снайпер! X
prickskytt; -сний: -екая вин-

тбвка gevär med kikarsikte снаружи ut|vändigt, -ifrån, -anpå, till det
yttre; — [на улице] холодно det är kallt ute

снарй|д apparat|er, -ur, instrument, redskap, verktyg; projektil,
skott, granat;

— с [баллистическим] наконечником projektil med kapp; — для донесений
rapport-projektil; ~ для пристрёлкн anskjutnings-projektil; -дный
redskaps-, verktygs-, instruments-; -дный завод ammunitionsfabrik;
-дный парк ammunitionskolonn; -дный погреб projektilförråd; -дный
подъёмник (элеватор) projektilhiss; -дная трубка tändrör; -жать, -дйть
utrusta, förse med; fylla (projektiler); -жать судно utrusta ett
fartyg; -ся utrustas, ekiperas; -жёние försörjning, utrustning,
montering; pro/eWiffyllning; -жёние OB fyllning med kemiska
stridsmedel; -жёние орудии utrustning (iordningsställande) av
artilleri-pjäs

снаст]йть = оснащать; -ь (g pl -éfi) / ® mest pl tackel; folkspr
redskap; корабёль-пая -ь tackling, tacklage, rigg; палаточная -ь
tältlina; рыболовная -ь fiskredskap Сначала till att börja med, till en
början,

i början, först снашивать iter t. сносйть (pf снестй) снашивать,
сносйть* nöta (slita) ut; -ся

bli utnött (utsliten) C H Б = сопряженное наблюдённе батареи

artilleribattcris observationstjänst СНД — сопря′/Кённое наблюдёние
дивизиона artilleridivisions observationstjänst снег! (п pl -à) snö;
идёт ~ det snöar; как

— nå голову helt (alldeles) oförmodat, oväntat; -йрь (g sg -ирй) m zool
domherre; -овбй snö-; -оочистйтель m snöplog; -önад snöfall

Снегурочка Snövit

снедаемый; ~ завистью grön av avund снедь / föräld födoämnen, föda,
livsmedel снеж]йнка snöflinga; -йть, за- dial täcka med snö; end ipf
opers snöa; -жйт det snöar; -′но; на улице -′но det är mycket snö ute;
-′ный snö-, snöig; -′ные вершины гор snöitäckta (-höljda) toppar; -ÖK
(g sg -Kä) dim av снег lätt snöfall; выпал -ök det har fallit litet
snö; играть в -кй kasta snöboll

снестй pf lägga ägg (om hönor); pf t. сносйть
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снет|ок (g sg -Kà) zool (Osmerus eperlanus) nors

снигйрь m se снегирь сни|жать, -′зить sänka; reducera; — самолет gä ned
med ett flygplan; -ся sjunka (om temperaturen); sänka sig; gä ned (f.
ex. om flygplan); -жёние sänkning, nedsättning, reducering (au pris);
sjunkande снизать se низать СНЙЗИТЬ se снижать снизойти se снисходить
снизу ned|ifrän, -till; undertill CHисн|ание förvärvande, förvärv;
-′ивать, -ать* förvärva, vinna; -′ивать себе пропитание förtjäna sitt
uppehiille снимать, снять (ciiHM[y, -ешь, -′ут) ta[ga] bort l. [i]fràn;
ta[ga] l. dra[ga] av; bärga (skörden), skörda; hyra (bostad);
fotografera, ta[ga] (bilder); kopiera; kort kupera; ~- блокаду häva en
blockad; ~ запрещение upphäva ett förbud; ~ караул avlösa [en] vakt; ~
копию ta en kopia; ~ лагерь bryta läger; ~ мерку ta mätt; ~ местность
fotografera terrängen; ~ мост riva en bro; ~ орудие c передь-ä brösta
av en artilleripjäs; ~ ответственность c KOrö-H. befria ngn frän
ansvar; <— палатки bryta tält; — план с крепости kartlägga en
befästning; ~ портрет måla ngns porträtt; ~ проводку bryta en
[-[sig-nal]ledning;-] {+[sig- nal]ledning;+} ~ своё предложёине
[-åter-ta[ga]-] {+åter- ta[ga]+} sitt förslag; ~ с должности avsätta
från en befattning [ett ämbete]; сливки с молока skumma mjölk; — со
списка stryka från en lista; ~ с работы avskeda, entlediga; —
сторожевое охрапёиие X avlösa en förpost; ~ хлеб с пбля insamla (bärga)
säd från fältet; -ся bli ned- l. av|-tagen; låta fotografera sig; -ся
[с лагеря] bryta läger; -ся с якоря lyfta (lätta) ankar; -′ка ned-,
av;tagning; kartläggning; перспективная -′ка perspektivfotografi; -′он
(g sg -′ка) avtryck, kopia; fotografi (foto) снисходительно nedlåtande;
vänligt, eftergivet, skonsamt; -дйтельность f nedlåtenhet; vänlighet,
eftergivenhet, skonsamhet; -дйтельный nedlåtande; överseende, skonsam,
vänlig; -дйть*, снизойди (-ду, -дёшь, -дут) föråld gå (stiga) ned;
ha[va[ undseende l. överseende (k; med); beskydda, protegera; (на ack)
villfara ngns begäran, gå med (in) på ngt; -дйть на прбсьбу villfara en
begäran; -дящий поток skyfall; -ждёние nedlåtenhet; eftergivenhet,
överseende, hänsyn, vänlighet

снйться, при - synas, visa sig i drömmen;

ему приснилось что . . . han drömde att. . . снишёствие föråld
nedstigande C H К (Совнарком) = Совёт народных комиссаров
folkkonunissariernas råd Снова ånyo, på nytt, åter сновать ipf springa,
gå, fara hit och dit сновидёние dröm, dröm|bild, -syn сногсшибательный
(r) folkspr si förbluffande

CHOn| (g sg -à) sädeskärve; -овязалка,

-овязальная машйна bindare снор|йвливать, -овлять, pf -овйть av-,
in|passa, anbringa; — к rätta sig (lämpa sig) efter, ha undseende med;
-бвка hand-, konst|grepp, knep СНОС bortförande; nedrivande;
uthärdande;

na — för att föras bort сносйть pf t. снашивать сносйть* pf bära [fram
och tillbaka] сносйтьснес|тй (-у, -ёшь, -ут) bära [bort l. ned]; bära
(föra) samman, samla; blåsa bort, skölja bort; förstöra, riva [ned];
kort kasta (lägsta kort); uthärda, lida, fördraga; (end pf) lägga ägg
(om hönor); -СЯ, снестйсь stå i förbindelse med, ha (upprätta)
förbindelse med, brevväxla med CHÖ|CKa fotnot; -CHO drägligt, möjligt
att uthärda; -сный dräglig, möjlig att fördraga l. uthärda Сно1твбрный
sömngivande, narkotisk; tråkig; -толкование drömtydning; -тол-ковйтель
m drömtydare CHOxå| (n pl снохи) svärdotter (sonhustru); -4 (g sg -4å)
dial svärfader som har [-[köns]-umgänge-] {+[köns]- umgänge+} med sin
svärdotter; -чество könsumgänge mellan svärfader och svärdotter

СНОшёии1е förbindelse, relation, umgänge, brevväxling; -Я diplomatiska
förbindelser; я прекратил с ним всйкие -я jag har avbrutit alla
förbindelser med honom CHP = сёкцня научных работников
vetenskapsmännens fackförbund снур se шнур снутрй dial — изнутри снюх
иваться, -аться folkspr © hemligt

komma överens, ingå förbund СНЙТ|ие av-, nedjtagande; upphävande; ′— c
Kpecrà nedtagning från korset; -бй; -öe молоко skummjölk; -ь se снимать
CO = c

CO секрётньШ. отдёл hemlig avdelning; - социальное обеспечение social
|vård, I -försäkring
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со — сторожевое охранёние bevaknings- j tjänst

соавтор medförfattare соб. = сббственный egen COÖå|Ka hund; 6op3ån ~
vinthund; лягавая ~ fågelhund; он на этом -ку съел det är hans starka
sida: ~ связи rapporthund; цештя ~ bandhund; -чёнка = -чбнка; -чий
hund-; -чья радость (?) dålig korv, hundkorv; -чий сын grov svordom son
av en hynda; -чина hundkött; -питься ipf folkspr® gräla, svära; -нка
liten hund, knähund; avtryckare pa gevär; - ч ö H к a hundracka собёс =
сощтлыюе обеспёчение sociall-

vård, -försäkring Собесёд|ник, (-ница) den som man talar i med,
deltagare i ett samtal; -ование sam|tal, -språk, -kväm; -овать ipf
samtala, underhålla sig [med] собира|ние samlande, insamling; ~ войск
sammandragning av trupper; — марок frimärkssamling; -тель, -тельница
sam-l|are, -erska, -тельный sammel-, kollektiv-; -тельное ймя gram
kollektiv; -ть, собрать (собер!^, -ёшь, -ут) samla [ihop]; insamla;
plocka; montera, sätta upp, X sammandraga (trupper); -ть подати uppbära
utskylder; -ть плоды insamla frukt; -ть со стола duka av bordet; -ть
ягоды plocka bär; -ся samla (församla) sig, [för]samlas, sammanträda;
bereda sig, göra sig beredd l. i ordning (в ack: till l. för); мы
собрались иттй гулять, но дождь помептл vi skulle just ut och gå, men
då började det regna; -ся в поход göra sig marschfärdig; -ся с духом
fatta mod; -ся с мыслями samla tankarna; -ся с сй-ламн hämta krafter
собкор = собственный корреспондёнт egen j

korrespondent, specialkorrespondent соблаговолить, -йть föråld behaga,
värdigas, bifalla, tillstädja, stadfästa собл å3H| förförelse,
frestelse, förledande t. .synd-, -ёние förför|ande, -else; -йтель,
-йтельница förför]are, -erska, frest|are, -erska; -йтельный förförisk,
frestande; -йть, -йть förföra, förleda; -ся bli förförd (frestad), låta
förleda sig соблюдать, -стй (-ду, -дёшь, -дут) iakttaga, fullgöra;
hälla (ord, löfte etc); följa; — закон efterleva lagen: —< правила
följa regler; -дёние iakttagande, fullgörande соббй se себя

Со5олёзнова;ние sorgebetygelse, delta- \

gande, beklagande, kondoleans; -тель-ный deltagande, .som betygar sitt
deltagande, kondoleans-; -тельное письмо kondoleansbrev; -ть ipf (dat)
hysa (känna) medlidande [med], visa sitt deltagande, kondolera

СОббЩИЙ sobel-; -′-ь m sobel; sobelpäls соббр| kyrkomöte, koncilium;
domkyrka, katedral: -ный kyrkomötes-, synod-; kate-dral-

соббровать ipf o. pf ge sista smörjeisen; -Ся mottaga sista smörjeisen
(i rom.-katolska o. grek.-katolska kyrkorna) собрание samling,
församling, sällskap;

sammanträde, möte СОбрат| (ii pl -ья, g pl -ьев) med-, ämbetsi-broder;
kamrat; наш ~ vår [ärade] kollega (tidningar emellan); ~ по оружию
vapenbroder собрать se coönpåTb собственник ägare; -ический ägare-,
ägande; -O egentligen; rätteligen; -о говоря egentligen, i själva
verket, i grund och botten; -ор^чный egenhändig; -ость / egendom,
tillhörighet; - ы й egen, egentlig; -ый вес ren (specifik) vikt; -ое
имя gram egennamn; в -ые руки tillhanda собутыльник © dryckes-,
sup|broder СОбыти!е tilldragelse, händelse; faktum; 5то было цёлым -ем
det var en verklig händelse

СОВ - совет sovjet; - советский sovjet-,

sovjetsk COB|å (n pl ~′ы) uggla CO Bä г = совётскнй åréirr sovjetogeni
соваппарат = служащие совётского правительственного аппарата tjänstemän
tillhörande Sovjetregeringen[s [-administration]-] {+administra-
tion]+}

совать, сунуть sticka (stoppa) in; -ся

inblanda sig, tränga sig in совдёп = совёт депутатов deputerades

sovjet (deputeraderåd) соверш ать, -йть full|göra, -börda; verkställa,
utföra, förrätta, bringa till ständ; — литургию förrätta mässan; --
путе-niécTBiie företa (göra) en resa; -йть брак jur ingå äktenskap;
-йть подвиг utföra en bragd; -йть преступлёнпе begå ett brott; -СЯ bli
fulländad (fullbordad); hända, ske, gä i fullbordan; -ёние utförande,
förrättande, begående; -ёние преступления ett brotts begående; -ённо
fullkomligt, helt och hållet, alldeles; -еннолётие iur myndighet,
myndig älder; -енно-лётний myndig, som uppnått myndig

litсовершённый—совремённый

ålder; -ённый full|komlig-, -ständig, -än-dad; -ённый вид [глагола]
gram perfektiv aspekt; -ённый возраст myndig ålder; -éniioe
выздоровлёнпе fullständigt tillfrisknande; -ённый дурак jubelidiot;
-ён-ство full]komlighet, -ändning; в -ёистве fullkomligt, i grund;
-ёнствование fullkomnande; -ёнствовать ipf fullkomna; -ся fullkomna
sig; -йтель, (-йтельница) verkställare, gärningsman сбвест|ить, y-
komma ngn att skämmas l. ångra sig; -ся, no- hysa
samvetsbetänkligheter; skämmas, blygas; -ЛИВОСТЬ / samvetsgrannhet;
-ливый samvetsgrann; -но; мне -но jag skäms; -b / samvete; на -ь
samvetsgrant, nitiskt, ordentligt; no -и (говоря по -и) uppriktigt
sagt, sanningen att säga; угрызёння -и samvetsförebråelser, -kval

Совёт| råd, konselj; sovjet (råd); дать ~ ge ett råd; жить в -e föråld
leva i endräkt (sämja); проейть -a begära ett råd; -изй-poвать ipf o.
pf sovjetisera; -нин, -ница rådgiv|are, -erska; действйтельный тайный
-ник före геи [verkligt] geheimeråd (2:a rang-klassen); тайный -ник
geheimeråd (3:e rangklassen); действйтельный статский -ник [verkligt]
etatsråd (4:e rangklassen); статский -ник etatsråd (5;e rangklassen);
кол-лёжекнй -пик kollegieråd (6:e rangklassen); надворный -пик hovråd
(7:e rangklassen); титулярный -ник titulärråd (9:e rangklassen);
-овать, по- (dat) råda, tillråda; giva (ge) råd; -ся begära råd;
rådgöra, överlägga; oini -уются друг с другом de överlägga med
varandra; -СНИЙ sovjet-, sov-jetsk; -екая власть Sovjetjmakten,
-staten, -väldet; Совётский Союз Sovjetunionen (Sovjet); -ник, -чица
rådgiv|are,-erska; föraktl sovjetinvånare совещание rådplägning,
överläggning, konferens; ~ врачёй läkares konsultation; -тельный
rådgivande; -ться ipf ràd|-göra, -pläga, överlägga С0винбвн|ик
medbrottsling; -ОСТЬ / medbrottslighet; -ый med|brottslig, -skyldig
совиный uggle-

Совкинб = Совётское кино Sovjet|bio, -lilm совладать pf (c instr) få
bukt med; ~c

собой behärska sig совладё|лец (g sg -льца) meddelägare; кие gemensamt
ägande, gemensam besittning; -Tb ipf gemensamt äga /. besitta
совле′кать, -′чь (-ку, -чёшь, -кут) föråld bort|taga, -föra; beröva;
-чёние borttagande; berövande

совместимый, -стйтельный (c instr) förenlig, som kan förenas (med),
överensstämmande; -стйтельство mångsyssleri; -стйтельствовать ipf
bedriva mångsyssleri; inneha flera uppdrag, beldäda flera ämbeten;
-′стник, (-′стница)/0гаМ konkurrent, medtävlare; -′ctho tillsammans,
gemensamt; - СТНОСТЬ / överensstämmelse; - стный gemensam, förenad;
föråld — -стймый; -′стное дёйствие sam[ar-bete, -verkan; -′стное
дёйствие всех родов войск samverkan mellan skilda truppslag; -щать,
-стйть förena; innehålla, inrymma; -ся förenas; sammanfalla; -щё-ние
fören|ing, -ande Совнарком = Совёт Народных комиссаров
Folkkommissariernas råd (före 1946) совнарсуд = Совётский народный суд

Sovjets folkdomstol Совнацмён — Совёт национальных меньшинств de
nationella minoriteternas sovjet Cobhöt = Совёт научной организации
труда den vetenskapliga arbetsorganisationens råd cob|ök (g sg -icà)
[kast]skovel Совокуп|лёние högt förening; könsakt, sexuellt umgänge,
samlag; -лйть, -йть förena, sammanfoga; -ся förenas, sammanfogas; ha
sexuellt umgänge (samlag); -′но gemensamt, i förening, tillsammans;
-′ность f sammanfattning, det hela, tota-litet; -′ность преступлёння
fur samtliga brott; -′ный förenad, gemensam, all, hel совоспит|анне
gemensam uppfostran; -′анник, -анница skolkamrat; - ы-вать, -ать
gemensamt uppfostra; -ся bli uppfostrad tillsammans med en annan l.
andra

совпадать, -сть (-ду, -дёшь, -д;?т) (с instr) samman|falla, -träffa
(med), inträffa pä samma gång l. samtidigt (som); -дёние samman I
fallande, -träffande совпартшкола = совётская партийная

школа sovjetsk partiskola совпра = совётское правительство
sovjetregeringen

совраббтнин = совётский работник sovjetarbetare

Совратйт|ель, (-ельница) förledlare, -erska; -ь se совращать соврать se
врать

совра:щать, -тйть (-ту, -тйшь, -тят) för|föra, -leda; —- с путй
истинного vilse-leda; -щёние för|förande, -ledande совремён!ник
samtida; -ный samtidig, samtida; nuvarande, nutida, dagens, mo-
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dern; -ный вопрос dagens fråga; -нал история nutidens historia, modern
historia сов. сенрётно — совершенно секретно

mycket (ytterst) hemligt совсём alldeles, helt och hållet; ~ пет inte

alls, ingalunda со всем тём med allt detta, emellertid совторгфлбт —
совётскнй торговый флот

Sovjets handelsflotta совфл = совётскнй флаг Sovjetflaggan;

= советский флот Sovjetflottan СОВХОЗ = совётское хозяйство sovchoz

(kollektivt statsjordbruk) совхбзуч - совхозное ученичество yrkesskola
vid en sovchoz Совчк = Совётская чрезвычайная комиссия Sovjetska
utomordentliga kommissionen (′Tjekan′) совью pres av свить se свивать
согбённый föråld, högt böjd, krökt; ~ летами tyngd (böjd) av àr
cornå|ceH pred t. -сный; -сие överensstämmelse, samklang; endräkt,
sämja; samtycke, bifall; жить в -сии leva i bästa samförstånd; дать
своё -сие ge sitt samtycke; -сйтельный försonande, medlande; -сйтельпая
комиссия förliknings-, medlings|kommission; -сйть se -шать; -снться на
брак samtycka till ett giftermål; -HO i endräkt; (c instr) enligt, i
enlighet (i överensstämmelse) med; -cuo с законом enligt lag; жить -сно
leva i endräkt; -сность f harmoni, överensstämmelse; -СНЫЙ harmonisk;
överensstämmande; enig, ense; beredd, villig; -спая s a gram konsonant;
-сование överensstämmelse; -сбвывать, -совать bringa i överensstämmelse
(c instr: med), rätta efter, sammanjämka; -ся (c instr) överensstämma
med, rätta sig efter; -ся с принятыми обычаями rätta sig efter gällande
bruk; показания их не -сеются мёжду собою deras vittnesmål stämma icke
överens sinsemellan соглашатель m förlikningsman; -Luå-тельство
förlikning; -шать, -сйть bringa i överensstämmelse [med], sammanjämka;
beveka, förmå, föranleda; -СЯ на (ack) vara, komma överens, gå in på;
-шёние överensstämmelse, -kommelse; förlikning, samtycke, bifall;
полюбовное -шёние överenskommelse i godo (förlikning) соглядатай föråld
spion согнать se сгонйть

CÖ гн ут i ы Й (ppp av согнуть) böjd, krökt;

-′ь se сгибать согражданин (n pl-с), -на medborgar|e, -inna

согре;вание [upp]värm|ande, -ning; -ва-тельный värmande; -нательный
ком-прёсс våtvarmt omslag; -вать, -′ть uppvärma, värma; -ся värma sig,
bli varm

COrpeLU|åTb, -йть synda (begå en synd), fela; -ёние föråld synd,
försyndelse, felsteg сода kern soda

содви|гать, - нуть föråld dial se сдвигать СОДёйСТВ1ие medverkan,
bistånd, understöd, hjälp, biträde; при -ни med biträde av; -ователь,
-овательница med-hjälp|are, -erska; -овать, (no-) dat hjälpa,
understödja; bidraga till, befordra, främja; medverka; -овать успеху
дё.та bidraga till en saks framgång содержание underhållande,
upprätthällande; underhåll, uppehälle, lön; innehåll; ~~ на единё
fängelse i enrum; под арестом hållande i häkte; ~ в′ тайне
hemlighållande; — чиновников tjänstemännens lönevillkor; -нка
älskarinna, mätress; -тель, -тельница innehavare, ägare, värd,
värdinna; -тель гостинипцы hotell|-ägare, -innehavare; -тельность f
[rikt och värdefullt] innehåll; -тельный innehållsrik; -ть* ipf
upprätthålla, underhälla; hålla i gott skick l. stånd; innehålla; -ть
большое семёйство underhålla en stor familj; -ть в исправности hälla i
gott skick; -ть в порядке hälla i ordning; -ть дом b чпетотё hålla
huset snyggt; -ся underhållas, bli underhållen; -ся под арёстом hållas
häktad; -щийся под стражею häktad [person] содержймое s a innehåll
содовый soda-

СОДОНЛЙД1 andra föredragning; -чин med|-

referent, -föredragande содом] larm, buller, oväsen, virrvarr; -ить

ipf föra oljud, väsnas, stoja содрать se сдирать

содрог|йние darrning, skälvning, rysning; -аться, -нуться darra,
skälva, rysa; -ся от уясаса rysa av förskräckelse содружество
samarbete; боевое ~ vapen-

brödraskap сбевый bot soja-

соедин|ёние förenlande, -ing, hopfogning, koppling; X förband; ~ с
землёй el jordanslutning; -ённый ppp av соединить förenad
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Соединённые Нации Förenta Nationerna (FN) Соединённые Штаты
Амёрини(СШЛ)

Förenta Staterna (USA) соедин|йтель m kopplingsmedel; -йтель-ный
förenande, sammanhållande, © kopplings*; -йтельный аажйм, -йтельная
клемма anslutningsklämma; -йтельная коробка kopplingsbox; -йтельная
муфта anslutningsmuff; -йтельная пластйнка anslutningsplatta; -йтельная
проушина dragögla (för fordon); -йтельный ремень dragrem; -йтельный
союз gram kopulativ konjunktion; -йтельная трубка [-[andnings]-slang-]
{+[andnings]- slang+} (i gasmask); -йтельная часть anslutningsdel;
-йтельный шток kopplings-stäng; -йтельный ящичек anslutningsdosa; -йть,
-йть förena, förbinda, hopfoga, samman|sluta, -binda, koppla; -ся
förena sig, sammansluta sig; sammanbindas, kopplas; пролетарии всех
стран -ййтесь! proletärer i alla länder, förenen eder! сожалё|ние
beklagande, med|lidande, -öm-kan; без -пня utan misskund; к моему -пню
till min ledsnad, jag måste beklaga; к -нию tyvärr; -ть ipf (o lok)
beklaga, vara ledsen över; ha medlidande med; sakna, sörja över; я
очень -ю jag är mycket ledsen

С0ж|жёние förbränn|ande, -ing, uppbrännande; eldbegängelse; -и гать se
cant гать СОЖЙ[тель, -тельница ruinskamrat; föräld följeslag|are,
-erska genom livet, make, maka; älskarle, -inna; -тельство
sam|-manlevnad, -liv; föräld samlag; -тель-Ствовать ipf sammanleva (c
instr: med), vara gift; -тие = -тельство сожму pres av сжать se сжимать
сожну pres av сжать se сжинать сожрать pf (?) sluka, uppsluka
созваниваться, -звонйться fä tag i

per telefon, tala med i telefon созвать se созывать созвёздие
stjärnbild, konstellation созвуч)ие samldang, välljud, harmoni; föräld
rim; -ный samljudande, välklingande, harmonisk создавать, -′ть (-′м,
-′шь, -дУт) skapa, upp|bygga, -föra, organisera; -ся bli skapad; -′ние
skap|ande, -else; alstring; väsende, skapad varelse, skapat ting; -′ние
завёсы X bildande av rökridà; -′тел Ь m skapare, upphovsman СОЗерца|ние
åskådning, begrundande, betraktelse, kontemplation; -тел b m
betraktare, person som är fallen för begrun- ;

(lande (kontemplation); -тельный betraktande, begrundande,
kontemplativ, tänkande; -ть ipf begrunda, överväga, betrakta

созида|ние upp|förande, -byggande; -тель m uppbyggare; -тельный
uppbyggande, konstruktiv; -ть, создать liögt se создавать

созна|вать, -′ть vara medveten om, inse, erkänna; -ся (в lok) erkänna;
bekänna sig skyldig till, tillstå; -′ние medvetande, insikt [om];
bekännelse, erkännande; без -′ния medvetslös (medvetslöst); -′тельно
medvetet; med uppsåt, avsiktligt; - телъ-ный medveten; avsiktlig
созре|вание mognande; -вать, -′ть mogna, komma till mognad; -′ЛЫЙ [som
blivit] mogen, mognad со|зыв sammankallande; inbjudning; -зы-вать,
-звать (С030В|У, -ёшь, -ут) sammankalla, inbjuda; -ся vara (bli)
sammankallad l. inbjuden соизвол|ёние högt (äv iron) nådigt bifall,
sanktion, samtycke; -йть, -′ить bifalla, bevilja; behaga, värdigas;
samtycka [till] соиздатель m medutgivare соизмерймый kominensurabel
соимённ|ик person med samma namn, namne; -ый som har (med) samma namn
соиска|ние samtidigt sökande, tävling, konkurrens; -тель, -тельница
medsö-kande, medtävl[are, -erska, konkurrent; -тельство tävlan,
konkurrens; -ть ipf föräld tävla, deltaga i [en] tävling, konkurrera

сойтие föräld samlag сойка zool nötskrika сойтй se сходйть

сок] saft; в [cåMOM l. полном] -у i sina bästa

år, i blomman av sin ålder Сбкол| falk; -ёнок (g sg -ёнка, n pl -ята)
falkunge, ung falk; - ′ИН dim av ебкол;- нки! folkspr kära vänner!; -ий
föräld, -йный falk-; -йная охота jakt med falk; -ьн и чий s a hist
falkenerare (vid de gamla tsarernas hov)

Сократ Sokrates

сокра|тймый mat reducerbar; -тйтель- • ный förkortnings-; -щать, -тйть
(-ту, -тйшь, -тле) förkorta, avkorta; [-[för]-minska,-] {+[för]-
minska,+} inskränka [på], skära ned, reducera; anat sammandraga; -тйть
дроби mat reducera bråk; -тйть расходы minska utgifterna; -тйть [со
службы] entlediga, avskeda; -ся bli förkortad l. [för]minskad; bli
kortare, förminskas, avtaga; -щёние
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förkortning, sammandrag, utdrag; minskning, nedskärning, reducering äv
mat; -щённо kortfattat, i korthet, i utdrag; förkortat, med
förkortning; -щённый ppp av -тйть förkortad, sammandragen, kontraherad;
kort, koncis сокровённ|о hemligt, i hemlighet, förl-dolt, -borgat;
-ость f hemlighet; hemlighetsfullhet; -ый hemlig, dold, förborgad
сокровищ|е skatt, sällsynt sak, märkvärdighet, raritet; -ница
skattkammare; -ный skatt-Сокр C3 - - Сокращённое собрание законов СССР
и РСФСР SSSR-s och RSFSR-s lagsamling i förkortad form сокруш!ать, -йть
krossa, sönderslå, slå i spillror, förstöra, tillintetgöra, förinta;
bedröva, smärta; -аться ipf förtäras av grämelse, vara bedrövad, sörja;
gå sönder, störta samman; -ёние krossande, förintande; sammanstörtande;
förkrosselse, ånger; -ёние сёрдца ruelse; -йтель m krossare, förintare;
-йтельный krossande, förintande сокрыт!ие, -ь föråld se скрыт i ие, -ь
COKCyн zool (Anas clgpeata) skedand солгать se лгать

С0лдат| (g pl —) soldat, krigsman; молодой ~ rekryt; служить в -ax
tjäna som soldat; - и к dim av солдат; -на soldathustru; -ский soldat-;
-екая лавка marketenteri; -ский 04år soldathem; -чина hist rekrytering;
soldat-, krigs|tjänst сол]евар saltsjudare; -еварёние salt-sjndning;
-еваренный, -еварный salt-sjuderi-; -еварня saltsjuderi; -ёние, -′ка
insaltning; -ёный (pred солон) saltad; salt, saltaktig; -ёнье insaltade
matvaror

солидаризйроваться ipf o. pf (c inslr)

vara (ställa sig) solidarisk (med) солидарность f solidaritet,
gemensamt

ansvar; -ый solidarisk солйдн|ость f soliditet, fasthet, säkerhet,
tillförlitlighet, pålitlighet; -ый solid, fast, säker, tillförlitlig,
pålitlig, stadgad, grundlig СОЛЙСТ1, -на solist, solosang[are, -erska
СОЛИТ|ёр solitär[diamant); -ëp zool binnikemask

солйть, по- salta, insalta с6лн|ечный sol-, solig; strålande äv fig; ~
свет solens ljus, solljus; -ечное сплетё-нне anat solar plexus; — тент
soltak (av tältduk); ~ удар solsting, värmeslag; -O-пёк = -ценёк; -це
sol; восход -ца soluppgång; закат (заход) -ца solnedgång;

-цеворбт solstånd; -цепён solhetta; -цестояние solstånd; -ышно smekf av
сблнце [kära] sol, [den kära] solen сбло mus solo

соловарный se солеварный солов|ёй, dim -ёйко, - ушка, -′ушко näktergal;
-ьй баснями не кормят ordspr av fagra löften blir ingen fet
Соловёй-разббйник hjälte i ry bglinor соловёть, по- bli isabellfärgad;
bli skum

l. uttryckslös (om blick l. ögon) Соловёцний a t. Соловки солбвый
isabellfärgad Соловьёв Solovjov

соловьенок näktergalsunge; -йный näktergals-Сологуб Sologub

сбло д malt; -дёть, o-, на- anta en sötaktig smak; -ДЙТЬ, на- göra
sötaktig; mälta; -дкбвый malt-; -дкбвый корень lakritsrot; -дкбвый
напйток maltdryck; -дбвня (g pl -дбвен) mälteri; -жёние mäitning

солом|а halm; -енный halm-, av halm; -ина, -инка halmstrå; утопающий за
-инку х натаете a den drunknande griper efter ett halmstrå Соломбн
Salomon

соломорёз|, -на hackelse|maskin, -kniv СОЛJOH (anv ss pred t. солёный)
saltad; -онйна saltat kött; -бнка, -бночка saltkar; -оно mycket salt,
bittert; -OBä-тый saltaktig, bräckt; -0нчан| (g sg-а) saltäng,
saltinättad mark; -ончакбвый saltängs-; -b (g pl -ёй) / salt, sälta;
fig salt, skärpa, kvickhet, vits; поварённая -ь koksalt

соль oböjl neutr mus g сольный mus solo-

сольфёджио oböjl solfeggio, sångövning СОЛЬЮ pres av слить se сливать
соляh на se селйнка

СОЛЯН|бй salt-; saltad; -ån кислота saltsyra; -ån копь saltgruva;
-ОКЙСЛЫЙ salt-syrad; -окйслая соль saltsyrat salt солярий solbadterrass
(vid tuberkulossanatorium)

COM| (g sg -å) zool mal (fisk) сбмкнут|ый ppp av -′ь; -ым строем X i

sluten ordning; -′b se смыкать сомнамбул I, -a sömngångare, somnambul;

-йзм somnambulism сомневаться ipf tvivla, hysa tvivel; ifrågasätta;
-ёние tvivel, tvivelsmål, betänklighet; без -ёния utan tvivel,
otvivelaktigt, naturligtvis; тйтельный
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tvivelaktig, betänklig, osäker, problematisk; tvetydig, misstänkt сомну
i>res av смять se сминать сомов;ий mal[fisk]-; -йна kött av mal-

[fisk] COMÖH laxfärg

СОН (g sg сна) sömn; dröm, drömbild; вйдеть — /. во снё drömma; меня
клбнит ко сну jag börjar bli sömnig; на ~ грядущий innan (när) man går
till sängs; сквозь ~ i sömnen; ~ сбылся drömmen har gått i uppfyllelse;
я тому ни сном, ни духом не виноват jag har absolut ingen skuld i detta
сонаслёдни|н, (-ца) medarvinge сонату mns sonat; -ный sonat-сон ёт mus
sonett СОнётна klocklsnöre, -sträng СОНЛЙВ|ОСТЬ / sömnaktighet; -ый
sömnaktig, sömnig сонм I, -′ище församling, hop, massa cöH H1 и K
drömbok; -o sömnaktigt, sömnigt; смотреть -o se sömnig ut; - ы Й
sovande; sömnig; overksam, trög С6н|юшка, -я se София СОН|Я (g pl -ей)
© sömnig person, sömntuta, sjusovare; zool sovmus, hasselmus
сообра)жать, -зйть över|väga, -tänka; pröva, bedöma; förstå; -ся rätta
sig (c instr: efter); -жёние övervägande, betraktande, bedömande; skäl,
orsak; beräkning, kombination; по моему -жёнию enligt min beräkning;
принять в -жёние ta[ga] i beräkning; -ЗЙтельность f
uppfattningsförmåga, [-urskillning[sförmä-ga],-] {+urskillning[sförmä-
ga],+} [gott] omdöme, klokhet; -ЗЙтель-H ы Й eftertänksam, klok,
förståndig С00бразн|0 (instr) enligt, i enlighet med, överensstämmande
med; ~ с законом enligt lag; -ОСТЬ / överensstämmelse, förenlighet
[med]; -ый överensstämmande, förenlig [med], motsvarande; lämplig,
passande

сообразбв|ывать, ipf o. pf -ать (c instr) bringa i överensstämmelse
med, lämpa (rätta) efter; ~ расходы с доходами rätta utgifterna efter
inkomsterna; -ся (c instr) rätta (anpassa) sig efter сообща adv
gemensamt, tillsammans еообщ|ать, -Йть meddela, underrätta, delgiva,
låta veta; lära; giva (ge); -ся meddelas; -ёние meddelande,
underrättelse, nyhet; förbindelse, relation, umgänge; пути -ёния
kommunikations-, samfärds |leder; имёть -ёние c (instr) stå i
förbindelse med; -ёние по вбздуху lufttrafik

сообщество gemenskap, kamratskap, sällskap

сообщительность † meddelsamhet;

-тельный meddelsam; -ть se сообщать со6бщни]к, (-ца) medbrottsling;
-чество

medbrottslighet соору|жать, -дйть upp|bygga, -föra, anlägga,
konstruera; ~ укреплёния anlägga en befästning; -ся bli uppförd
(upprest); -жёние uppjbyggande, -förande; anläggning, byggnad; -жёние
полевого тина fältbefästning соотвётств|енно (dat) i överensstämmelse
(i enlighet) med; -енность f överensstämmelse; -енный (dat)
överensstämmande med, motsvarande, analog; -овать ipf (dat)
överensstämma (med), motsvara; -ующий (pres p akt av föreg)
motsvarande, som motsvarar; lämplig, passande соотвётчик jur
medsvarande соотёчественни|к, -ца lands|man, -ma-ninna

соотно|сйтел ьн ы й motsvariande, -ig;

-шёние motsvarighet, sammanhang соотчич fåràld landsman СОпёл[ь f
föräld, dim -на dial skalmeja, herdepipa; -ьщин dial en som blåser i
herdepipa

сопёрни]н, -ца medtävljare, -erska, rival, konkurrent, motstånd|are,
-erska; -чать ipf tävla, konkurrera, rivalisera, vara ngns rival;
-ческий rival-; -чество tävlan, rivalitet

СОпёть ipf flåsa, pusta, fnysa, frusta сбпка berg[knalle], kulle, liten
[slocknad] vulkan

соплемённ|ик, -ица person av samma ras l. stam, stam|frände, -förvant;
-ый av samma ras l. stam сопл|йвец (g sg -йвца) folkspr snorig
(snörvlande) person; -йвость f snorighet; -Й-вый snorig; -Я (n pl -′и)
snor; -як (g sg -яка) folkspr snorig pojke соподчинение koordination;
-йть, -йть koordinera

СОПОСТав;лёние sammanställning; -лять,

-′ить sammanställa, jämföra соправитель m medregent; -лёние med-

regentskap сопрано oböjl mus sopran сопредёльн|ость f närbelägenhet,
beröring; -ый när|belägen, -gränsande сопрё!лый som ruttnat; -ть pf
ruttna соприкасаться (c instr) ligga intill; pf -оснуться beröra, ha
beröring (kontakt) med; -основёние beröring, kontakt, del-
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aktighet; -основённый närgränsande, berörande; in|vecklad, -dragen,
-blandad сопричастность f föråld delaktighet, medbrottslighet; -ный
(dat) delaktig, inblandad, indragen сопричислить, - йть föråld (к)
räkna \ (lägga) till; ~ it ордену Александра Пев- : ского belöna ngn
med Alexander Nevskijs orden

сопричтёние; ~ к „героям труда" utnämning till »arbetets hjältar»
сопроводительный som åtföljer, [-beledsagande, följe-сопрово]ждать-]
{+beled- sagande, följe- сопрово]ждать+} ledsaga, eskortera; följa, gå
med; pf -ДЙТЬ åtfölja, beledsaga; konvojera, eskortera; -ся bli
ledsagad, åtföljas; ha till följd; -ждающий огонь X understödjande eld;
-ждёние beledsagande, eskortering, konvojering; -падение танков
följe|trupp, -avdelning för stridsvagnar сопротив|лёние motstånd;
~трёнию frik-tionsmotstånd; -ляемость f motståndskraft; -лйемый
motstånds-; -пяться ipf (dal) sätta sig emot, göra motstånd mot,
motstå, opponera sig conpy pres av опереть se cmipåTb сопря гать, -′чь
(-ry, -жёшь, -гут) föråld förena, koppla ihop; -жёние förening; -жённый
ppp av -′чь för|enad, -bunden, -knippad; -жённое наблюдёиие X
dubbelsidig observation СОП^н! (g sg -ä), -ья folkspr(¥) en som flåsar
och pustar

СОпут|ник, -ница poet föråld = спутник; -ствование beledsagande;
-ствовать ipf (dat) beledsaga, följa [med] СОПЬЮ pres av спить se
спивать cop (end sg) sopor, smuts Соразмёр1но (c instr) i förhållande
(proportion) till, i mån av, överensstämmande med, avpassat (lämpat)
efter; -ный (c instr) avpassad, lämpad l. rättad efter; -ять, -йть (c
instr) avpassa, lämpa, rätta efter соратник vapenbroder, stridskamrat
Сорв|анёц (g sg -aHuå) vildbasare, ostyring, skälm, odåga, vildhjärna;
-′анный ppp av -åtb bortsliten, -ryckt; -ать(ся) se срывать1; -й-голова
= сорванец сорго oböjl bot negerkorn, durra соревнование tävl|an, -ing;
-тель m föråld medtävlare, rival; -ться ipf tävla; i rivalisera

сор!йнка dammkorn, smolk; -йть ipf

smutsa (skräpa) ned; göra av med, förslösa; -йть деньгами förslösa
pengar Сормово Sormovo

С0рн|ый smutsig, skräpig; -ая трава ogräs сородич = родич о. земляк
cöpoK| (gen -ä) fyrtio сорока skata

сорок|аднёвный fyrtiodagars-; -алётие tidrymd av fyrtio år; -алётие
службы fyrtio års tjänst; -алётний fyrtioårig; -a-рублёвый som är värd
fyrtio rubel; -овна föråld butelj som rymmer 1/10 vedro; -овбй
fyrtionde; -онбжка (многоножка) zool tusenfoting; -опут zool törnskata;
-o^ct (сорочйны) själamässa som läses under fyrtio dagar efter en
persons död сорочий skat-сорочйны se сорокоуст Сорбч|ка skjorta;
baksida på spelkort: omhölje; он в -ке родился han är ett riktigt
söndagsbarn сорт| (n pl -à) sort, slag сортир (?) (?) avträde, klosett
сортиров|ание sortering; -ать ipf sortera, utvälja; - на sortering,
utväljande; -′ОЧНЫЙ sorterings-; -′очная [станция] rangerbangård;
-′щик, -щица sorte-r|are, -erska Сортовб|й sorterad, utvald; -è железо
stångjärn

COCå|Hne sugjande, -ning; -ть (coc|y′, -ёшь,

-yr) ipf suga, dia сосватать pf förlova, gifta bort cocëfli (л pl -ii)
granne; -ка grannkvinna; -H и й grann-; -iintt дом granngård;
-ствен-ный grann-, angränsande; -CTBO grannskap; -ушка dim o. smekf t.
сосёд| о. -ка сбсенка dim av cocnà ung tall сос|ёц (g sg -uå) föråld —
сосок bröstvårta сосйс|ка liten korv, korvbit; -очка dim av

сосиска prinskorv соска napp, diflaska

соскабливание avskrapning, utradering; -вать, соскоблйть skrapa av I.
bort, avlägsna, radera ut соскакивать, -очйть* hoppa av l. ned;

spåra ur; lossna со|скальзывать, -снол ьзн^ть glida ned,

av l. ur СОСкбвый bröstvårte-

соскре|бать, -стй (-бу, -бёшь, -б^т) skrapa av l. bort соскучиться pf
ha tråkigt (ledsamt);

(o lok l. no dat) längta efter, sakna сослагательное наклонёние gram
kon-junktiv
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сосла|нный landsförvist, deporterad; -′ть se ссылйть

сослбв|ие stånd, klass, korporation, kår; духовное ~ prästeståndet; ~
горожан borgarståndet; крестьянское ~ bondeståndet; -ный stånds-,
klass-, kår-сослужй[вец (g sg -вца) ämbetsbroder, kollega; -ть* pf; -ть
кому-н. службу göra ngn en tjänst cocH|å (gen pl сосен) tall, fura;
-овый tall-соснуть pf(F) ta en [tupp]lur сосня k| (g sg -å) tallskog
coc|ök (g sg -ка) bröstvårta; -′очка napp сосредоточение koncentration,
centralisering; ~ войск X truppsammandragning; ′—огня X eldsamling;
-енность f egenskapen att vara koncentrerad, koncentration;
uppmärksamhet; -енный koncentrerad; uppmärksam; -енный огонь X
koncentrerad (samlad) eld; -ивать, -йть koncentrera, centralisera; -ся
koncentrera sig; förenas, centraliseras состав I sammansättning,
samling, uppsättning; tillgång; blandning; personal; led; tågsätt;
подвшкной ~ jürnv rullande materiel; ~ военного врёмени krigsindelning;
~ мйрного врёмени fredsindelning; ~ чиновников tjänstepersonal; в -e
дивй-зии X i fördelningsförband; -йтель m \ författare, sammanställare;
-лять, -йть sätta (ställa) ihop, samman|ställa, -sätta; utgöra, göra;
författa, avfatta; -йть план uppgöra en plan; -йть протокол uppsätta
ett protokoll; -йть словарь utarbeta en ordbok; -йть союз bilda en
förening; -лять законы utarbeta lagar; -лёние sammanställning,
hopskrivande, författande, utarbetande; -ся bli sammanställd,
sammansatt Z. upprättad, utarbetas; utgöras; I -ляющая s a komponent;
-ной sam-man|ställd, -satt; -пая кровать utdragssäng; -ной стол
fällbord; -nån часть sammansättnings I del, -led; -иые части
integrerande delar, beståndsdelar состариться, -йться (båda pf) bli
gammal, åldras состёгивать1, -ать sy ihop [med lätta

styng], tråckla состёг|ивать2, -нуть föråld folkspr se \

застёгивать СОСТОЯ[ние tillstånd, läge, ställning, stånd; egendom,
förmögenhet; быть в -нии vara | i stånd, kunna; в хорошем (плохом) -нии
i gott (dåligt) skick; ~ дорог vägbeskaffen- | het; ~ здоровья
hälsotillstånd; ~ погоды väderleksförhållanden; нажйть ~ förvär- |

va sig en förmögenhet; -тельность f väl Istånd, -måga; sol vens,
betalningsförmåga; vederhäftighet; -тельный förmögen; vederhäftig; -ть
ipf (из) bestå av; befinna sig, лага anställd; -ть на службе vara i
tjänst; -ся gå i fullbordan, komma till stånd, äga rum; проёкт не -лея
förslaget har förfallit сострада|ние med|lidande, -känsla; -тельный
medlidsam; -ть ipf (dat) lida med сострйть se острйть состроить pf
upp|bygga, -föra состряпать se стряпать состяза|ние tävl|an, -ing; jur
tvist; ~ в футбол fotbollsmatch; -тель, (-тель-ница) tävlande; -тельный
dispyt-; -ться ipf tävla, kämpa; disputera, tvista сосуд I kärl, skål,
bägare, kalk; кровеносные -ы anat blodkärl; -истый kärl-; -истая
оболочка anat ögonhinna сосул|ечка, -ька tapp, ngnting att suga

på; [ледяная] -ька is |tapp, -pigg СОС|Ун (g sg -уна), dim -ун|ок (g sg
-ка)

djur som [ännu] diar; di-, bröst|barn сосуществование samtidig
existens- -ть ipf som finns (existerar) samtidigt med L jämte ngnting
annat сосчйт|ывать, pf -ать, счесть (сочт|у, -ёшь, -ут) räkna (summera)
ihop; -ся (c instr) göra upp räkenskaperna med сотвор[ёние skap|ande,
-else; от -ёния мйра från världens skapelse; -ять, -йть skapa, göra,
åstadkomma сотен I ка dim av сотня; hundrade, hundratal, hundra; -ный
bestående av ett hundratal сотк|ать se ткать; -нуть se CTbiKåTb cöthI и
к sotnik, kosacklöjtnant; -ичий s a anförare; -я (g pl сотен) antal av
hundra; hist sotnja (kosackförband på 100 man); -я чёрная = реакционная
nåpTim русского народа det reaktionära ryska folkpartiet (före rev);
-яга (?) hundra[tal] сотоварищ| kamrat, kompanjon; -ество

kamratskap, kompanjonskap СОТОВ|ЫЙ; ~ мёд honung i kakor; -ая катушка
rad vaxrulle (för diktafoner etc) сотрапёзник föråld högt bordskamrat
сотру pres av стерёть se CTiipåTb сотрУдни|к, -ца medarbet|are, -erska;
-чат ь ipf med I verka, -arbeta, vara medarbetare; -чество medverkan,
samarbete сотрясать, -тй (-у, -ёшь, -ут) skaka, rubba, göra vacklande;
-ся bli skakad, bli rubbad; bli vacklande; -ёние skakning, rubbning,
stöt; bävande, skälvning, dallring, vibration
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сотский s a poliskommissarie (på landet);

uppsyningsman över hundra соты m pl honungskaka сотый ordningstal [den]
hundrade соумышленник, (-ца) medbrottsling cöyc| sås; -ник, -ница
såsskål, spilkum; -ный sås-

соучаст|вовать ipf (в lok) delta[ga] i, ha del i, vara delaktig i; -ие
deltagande; medbrottslighet; -ник, -ница deltagar|e, -inna;
medbrottsling соученик (g sg - ка), -ца föräld skolkamrat, studiekamrat
софа soffa, divan

софй |зм sofism, hårklyveri; -ст sofist;

-стйческий sofistisk София (Сонюшка, Соня, Софьюшка, Софья,

Зося) Sofia, Sofi софийский Sofia-Софокл Sofokles cox|å (п pl -′и)
plog, årder сохатый förgrenad; s a (лось) älg сохнуть ipf torka ihop,
bli torr, vissna; i magra

сохранение bibehållande, bevarande; förvar, vård; взять (дать) на ~ ta
(lämna) i förvar; ~ в Tåiiiic hemlighållande; -йтельный bevarande,
förvarings-; -′но utan att skadas, oskadat; - ность f helhet,
fullständighet; oskadat skick, oskadat I tillstånd; -′ный hel; oskadad;
förvarad, ! sparad; -′ная казна sparbank; -ять, -йть förvara; bevara,
skydda; Боше -й! Gud bevare!; -йть мир hålla fred; -ять в памяти
behålla i minnet; -ять превосходство behålla över|handen (-taget); -ся
bibe- | hållas, bevaras, förvaras, vidmakthållas j соц- i sms =
социальный, социалистиче- j ский

соцарствовать ipf regera tillsammans [med]

соцвётие bot blomställning соцдоговор = социалистический договор j

socialistisk överenskommelse социал|-демократ socialdemokrat; -иза-ция
socialisering; -изйровать ipf о. pf socialisera; -йзм socialism; -йст,
I (-йстка) socialist; -истйческий socialistisk; -′ка; выйти па -′ку si
få pension; -предатель socialförrädare (kommunisternas iron. benämn, på
socialdemokrater); | -′ьно; -′ыю-бытовые условия sociala i
levnadsförhållanden; -′ыю-опаспый sam- j hällsfarlig; -′ьный social,
samhälls-сощсоревнование = социалистическое соревнование socialistisk
tävling; -страх |

= социальное страхование socialförsäkring; -стройтельство =
социалистй-ческое стройтельство socialistiskt upp-j byggnadsarbete

I Соцэкгйз = Государственное издательство социально-экономической
литературы Statliga social-ekonomiska litteraturförlaget

СО Ч = секретно-оперативная часть hemlig operationsavdelning сочёльник
föråld julafton; trettondagsafton

сочетание förening; -ть ipf föråld förena; -СЯ förena sig; -аться
браком träda i äktenskap, gifta sig Сочи Solji

сочин|ёние skrift, verk, arbete, avhandling, uppsats; författande,
avfattande; -йтель, -йтельница författar |e, -inna; kompositör; -ять,
-йть författa, avfatta, skriva, komponera; fig dikta, ljuga сочйться
ipf sippra, droppa сочлён kollega

сочн1ость f saftighet; -ый saftig сочувств|енность f sympati,
medkänsla; -енный sympatisk, deltagande; -ие intresse, sympati,
medkänsla, deltagande; anldang, bifall; -овать ipf (dat) sympatisera
(med), känna med, vara deltagande; -ующий [parti]sympatisör сошёствие
föråld nedstigning CÖLUiKa stötta, stöd, gevärsställ; мелкая ~ liten,
obetydlig person; -ник (g sg -пика) plogbill сошью pres au сшить
сощйп|ывать, -нуть plocka, rycka l. knipa av

Союз Совётских Социалистйческих Республик (СССР) De Socialistiska
Sovjetrepublikernas Union СОюз| förbund, förening, union; gram
konjunktion; Свящёниый ~ hist Heliga alliansen; Совётскнй ~
Sovjetunionen „Союзкино" — Всесоюзное объединёние

кинопромышленности Sovjetfilm союзн|ик bundsförvant; -ический, -ый

förbunds-, unions-, förbunden, allierad СОЯ bot soja

СП = стрелковый полк infanteriregemente Сп = светосигнальный прибор
ljussignale-

ringsaggregat сп = станция подслушивания avlyssningsstation; =
стрелковый полк infanteriregemente

спад|ание fallande, sjunkande, minskning; -ать, спасть (-у, -ёшь, -ут)
falla ned l.спазма—спец

ur, sjunka, falla, gå ned; вода -ает vattnet sjunker; спасть с гблоса
förlora rösten; спасть с лица (с тёла) magra; цена -åeT priset faller
спазм |å läk spasm, kramp; писчая — skrivkramp; -этический, -одйческий
spasmodisk, kramp|aktig, -artad спаивать1, спойть vänja vid (förleda

till) dryckenskap, supa full спа!ивать2, -ять löda ihop; -Й ©
hoplödning; hoplött ställe; -йка lödimetall, -tenn; fig
sammansvetsande, förening; j samhörighet, solidaritet спалзывать, pi
сползать, сполз|тй (-у, -ёшь, -ут) krypa (hasa l. glida) ned
спал|ивать, -йть bränna, förbränna, sveda

спалый nedfallen; ~ голос hes röst спал|ьный sov-; naröii sovvagn; ~
кол-пан nattmössa; -ьня (g pl -en) sängkammare, sov|rum, -sal спалить
se спаливать спаньё sovande

cnåp|eHH ый; -еннап ось tudelad axel; -ениая пулемётная установка
lavett för dubbelkulspruta; -енная установка dubbellavett

cnåpm|a sparris; -евый sparris-спари|вать, -ть para [ihop], [hop]koppla
спартакиада sport spartakiad (s/or idrottstävling i SSSR) спарта]нец (g
sg -ица) spartan; -нка

spartanska; -некий spartansk спархивать, спорхнуть flyga (flaxa /.

fladdra) bort спарывать, спороть* sprätta av (upp),

lossa, frånskilja Спас Frälsare[n]

спас|ание räddning, bärgning; -атель-ный räddnings-; -ательный круг
(пояс) liv|[räddnings]boj, -bälte; -ательная лодка liv-, räddnings|båt;
-ать, -тй (-у, -ёшь, -Ут) rädda, rädda undan; skydda [för]; -СЯ rädda
sig; -àiicn кто может rädde sig den som kan; -ёние räddning, frälsning;
А′рмия -сипя Frälsningsarmén; нет -ёиип! ingen räddning! спасйбо tack;
[большбе] tack [så [-mycket]!-] {+myc- ket]!+}

спасйтель m räddare, befriare Спасйтель Frälsare[n] спасительный
hälsosam, välgörande спастй se спасать спасть se спадать

спать (сплю, спишь, спят) ipf sova, slumra; мне — хочется jag är
sömnig; мне

не спится jag kan (får) inte sova; irrfri (лечь) ~ gå till sängs, gå
och lägga sig; уложйть детей ~ lägga barnen спа|хивать, -хать* plöja
upp; -шка

upplöjning спаять se спаивать2

епб = стрелкбво-пулемётная бригада skytte- (infanteri-) och
kulsprute]brigad; = стрелкбво-пулемётный батальон skytte- (infanteri-)
och kulsprutc|bataljon С П Б = Сапкт Петербург S:t Petersburg спе|вание
sångövning (om flera personer); -ваться, -ться (спо|юсь, -ёшься, -ются)
repetera, öva sig i sång; komma överens; - вка = спеванне спедйтор
(экспедитор) speditör спе|кать, -чь (-пу, -чёшь, -кут) steka, grädda,
baka färdig[t]; -ся bli samman-bakad; tjockna, koagulera спектакль m
skådespel, föreställning;

дневной ~ matinë спектр| spektrum; -йльный spektral-СПекуЛ!Йровать ipf
spekulera, göra spekulationer; -янт spekulant; -ятйвный fil spekulativ;
hand spekulations-; -ятор spekulant; -яция spekulation спёкши|йся ppa
av спёчься; -сся губы av

torka spruckna läppar спеленать se пеленать спёл|ость f mogenhet; -ый
mogen спепещять, -йть lägga i aska Сперанский Speranskij сперва först,
i första hand, till att börja

med, i början спёреди framifrån, framtill, [där] framme сперёть se
cnnpåTb спермацёт farm valrav, spermaceti спёрт|0сть / instängdhet,
kvav luft, kvalmighet; -ый kvav, kvalmig, tryckande (om luften)

спес]йветь pf folkspr bli högjmodig (-färdig); -Йвец (g sg -йвца)
föråld stolt, högmodig person; -йвица högmodig kvinna; -йвиться ipf
vara högmodig (stolt); -Й-вость f stolt (högmodigt) sinnelag, stolthet,
högmod; -ЙВЫЙ stolt, högmodig, uppblåst; -b / = спесйвость спеть1
(спё[ю, -ешь, -ют), по- mogna спеть2 (спо|ю, -ёшь, -ют) pf sjunga; -ся
se спеваться

спех) brådska, hast; skyndsamhet; не к -′у det är ingen brådska, saken
brådskar ej; сделать nå göra i en hast, slarva ifrån sig; это ne к -′у
det är ingen brådska, ta det lugnt

спец специалист; i sms специальный

453специалист—сплошной

специалист specialist; -ьно speciellt;-′ь-ность f specialitet; - ьный
speciell, special-; -′ьный термин special-, fack|uttryck; -′ьная
частота rad sändningsfrekvens спецификация specifikation; -′ческий
specifik

спеЩовка, -одёжда arbets Ikläder, -röck, -kjol; -снабжёние anskaffande
av (tillgäng på) specialister; -ста в на avlöning för (som betalas
till) specialist[er] (i SSSli); -тбрг specialaffär (jör privilegierade
i SSSR) спёш|ивать, -йть låta sitta av (häst); -ся

stiga l. sitta av спеш|йть ipf skynda sig, skynda; ne -å utan [att]
brådska, makligt, i lugn och ro; часы -åT klockan går för fort (före);
-′на hast, brådska, skyndsamhet; -′HO skyndsamt, bråttom; мне -′но jag
har bråttom; -′ность f — -′на; -′ный skyndsam, hastig, brådskande;
-′пая почта ilpost спечь se спекать

спи]вать, -ть (сопь|ю, -ёшь, -ют) folkspr dricka le etc (under ständig
påfyllning av vatten); -ся hänge sig åt dryckenskap; bli drinkare,
hemfalla åt dryckenskap спидометр hastighetsmätare спйли;вать, - ть
såga l. fila av; -ся bli

av|sägad, -filad спина (ack sg -′у, n pl -′ы) rygg; повернуться -ой к
кому-н. vända ryggen åt ngn; ynåcTb Hå -y falla baklänges; -′ка
ryggstöd pä möbler; -нбй rygg-; -ные позвонки ryggkotor; -iiöii хребет
ryggrad; -′очна dim av -′ка спираль! f spiral; проволочная ~ trådvals;
-ная пружйна spiralfjäder; -но i spiral, spiral-, snäck|formigt; -НЫЙ
spiral-, spiral formig спирать, сперёть (conp|y, -ёшь, -ут)
samman|pressa, -tränga, hopklämma; (?) stjäla, tillgripa, knycka©; у
меня дыхание в грудй спёрло jag kan knapp[as]t andas спирйт| spiritist;
-йзм spiritism; -йческий spiritisk; -уалйзм fil spiritualism; -уалйст,
(-уалйстка) spiritualist спирт! sprit; -нбй sprit-; -ные напйткн
spritdrycker; -бвка spritlampa; -овать ipf о. pf indränka i sprit;
-ОВОЙ sprit-; -OMép alkoholometer СПЙС10К (g sg -ка) avskrift, kopia;
lista, förteckning; X rulla; — личного с оста na personalförteckning;
опечаток [lista över] tryckfel, errata; — потёрь X förlustlista; —
призывных X [värnplikts]ruila;

— спаряжёния X utrustningslista; — судового зкипажа X sjömansrulla; ^
условных сакращёнпй förteckning över vedertagna förkortningar; ~
участников deltagarlista; -очный; -очный cocTàB X [skriftligt]
styrkebesked; -ыватель m renskrivare; -ывать, -ать* avskriva, kopiera;
avporträttera; -ся brevväxla, skriva till varandra, korrespondera
спит|бй; ~ чай använt te; -ь se cmmàTb спйх|ивать, -нуть stöta ned,
bort 1.

omkull, undantränga спйца strumpsticka; hjuleker; он послёд-няя — в
колеснице han är femte hjulet under vagnen, han spelar endast en
obetydlig roll

СПИЧ (eng speech) tal, harang, bordstal спйч|ечница tändsticksask;
-ечный tänd-

sticks-; -ка tändsticka сплав smältning, legering; flott|ande, -ning

(av timmer) сплавить pf bli av med l. fri från, bli kvitt сплав[ливать,
-лйть, pf -йть flotta, sammansmälta; -ся bli legerad, bli sammansmält;
-нбй; -нбй лес flottimmer; -нйя peKå flottbar flod; -ÖK (g sg -nå) ett
stycke smält 1. legerad metall; -очный -очный путь flottningsled; -щин
flottare спланйровать pl planera сплачивать, сплотйть sammanfoga, binda
ihop, förena, slnta [samman]; рнды slnta leden; -ся sluta sig samman
сплёвывать, сплюнуть spotta [ut] сплёскивать, сплеснуть skölja av,
hälla av, låta stänka upp; сплеснуть руками klappa händerna
сплесни[вать, - ть ® splitsa (tåg) сплетать, pl -стй (-ту, -тёшь, -тут)
sammanfläta, fläta I. binda [ihop]; hitta på, ljuga ihop; ~ кружева
knyppla spetsar -тёние bindande, flätande, knyppling сплёт|ни / pl
skvaller, förtal; -нин, -ница skvaller|bytta, -käring, sladdertaska;
-ни-чанье skvallrande; -ничать ip/skvallra, förtala; -ня se сплётни
сплеча av hela sin kraft, av alla krafter;

obetänksamt, överilat сплин spleen (splin), leda vid allt сплоить se
плоить сплотйть se сплачивать сплоховать pf begå en dumhet, handla

obetänksamt сплоч|ёние fören|ande, -ing; - ённость f fasthet, styrka;
enighet; -ённый fast, sluten, stark; enig СПЛОШ1НОЙ sammanhängande,
oavbruten,

.">1сплош ь—справлйть

genomgående; tät, kompakt, fast; -nöe горе ständig sorg; ~ забор tät
gärdsgård; ~ лес sammanhängande skog; — огбпь x masseld; -nån пуля x
fullkula; -nån резиновая шяпа massivt bildäck; -ь alltigenom, helt och
hållet, genomgående; tätt bredvid varandra, i mängd; utan undantag;
utan avbrott; -ь да (и) рядом mycket ofta, ständigt, ideligen, varje
ögonblick сплутовать se плутовать СПЛьрвать, -ть (-ву, -вёшь, -вут)
floda över; было да -′ло det har varit och farit, det var en kort
fröjd; -ся sammanflöde сплюнуть pf spotta

сплюснутый (ppp av сплюснуть) tillplattad; -щёние tillplattande;
-щи-вать, pf -щить, сплюснуть av-, ned-, till|platta; -ся bli
tillplattad (platt) сплясать* pf dansa, utföra en dans сподвй|жнин,
(-жница) stridskamrat,

medkämpe, kamrat сподличать pl begå en gemenhet, göra ett fult trick

сподоб|лять, - ить föräld anse för värdig, finna förtjänt; -ся anses
för värdig, befinnas förtjänt [av] СПОДрУчнЮ bekvämt [att fatta 1.
hålla i]; -ЫЙ lätt att hantera, bekväm, lämplig, passande; s a
medhjälpare спозаранку tidigt på morgonen, i gryningen (dagbräckningen)
споить se спаивать2

спок6й|но lugnt, fredligt; -ный lugn, stilla, fredlig; trygg, sansad,
stadgad; -ствие lugn, ro, stillhet; tystnad спокон вёку l. веков från
(sedan) urminnes tid[er] сполагоря = сполгбрп споласкивать, pf
-оскать*, -оснуть

skölja, skölja av, ren !. bort СПОЛ горя ingenting särskilt l.
märkvärdigt; det är inte sä illa, det går ganska bra; 5то ещё — det
kunde vara mycket värre Сполз|ать, -тй se спйлзывать сполна
fullständigt, helt och hållet, alldeles, till fullo

cnonö]x oro, uppståndelse; бить ~ slå larm, ringa i stormklockan; -шить
pl oroa, skrämma [upp]; -шный orolig, upprörd; larm-спондёй spondé

cnop| tvist, ordväxling, dispyt, kontrovers,

gräl; -′у нет det är obestridligt спора biol spor спорадйчесний
sporadisk спорангий bot sporhylsa

Cnöp|HTb ipf strida, tvista, disputera, diskutera; о вкусах не -ят om
smaken skall man ej disputera (smaken är olika); -ь до слёз, а об
заклад не бейся ry ordspr diskutera så mycket du vill, men slå inte
vad; что же — vad tjänar det till att tvista [om det] сп6р|иться ipf
lyckas, ha framgång; дело не -ится saken går icke framåt; чтб--To не
-ится det vill icke lyckas спор|лйвый grälsjuk, trätgirig; -′ный
omtvistad, tviste-, stridig cnöp[OK (g sg -ка) avsprättat tyg[stycke];

-оть se спарывать спорт! sport; -ЙВКИ f pl gymnastikskor; -ЙВНЫЙ
sport-;-йвный костюм idrottskläder; -смён, -смёнка sport|sman,-kvinna
(idrottsflicka); -смёнский sportsmanna-mässig; -смёнство
sportsmannaanda спорхнуть se спархивать C пор щи! к, (-ца) grälmakare,
grälsjuk människa

спорый fördelaktig, -manlig спорынья bol mjöldryga cnöco]ö sätt, metod,
förfar|ande, -ingssätt; medel; ~ газовой атаки gasanfallsmedel; ~
задымления rökbeläggningsmetod; — из-мерёиия mätmetod; - ′бен pred av
способный; -′бность I förmåga, skicklighet, talang, anlag, begåvning,
fallenhet; -′6-ность к музыке anlag för musik; -′бность мйслить förmåga
att tänka, tankeförmåga; -′бный begåvad, talangfull, skicklig, duglig;
-′бный носить оружие vapenför; -′бный к службе tjänstduglig, arbetsför;
- бствовать ipf (dat) befordra, främja спот|ыкаться, pf -кнуться snava,
snubbla; stappla; -ЫКЛЙВЫЙ dial som lätt snavar, som är osäker på benen
спохватй|ться* pf plötsligt erinra sig, märka I. komma på; он поздно
-лея han kom på det, men då var det redan för sent СПОЮ pres av спёть2

справа från (till) höger; jur föräld vidimation, verifikation
справедлйвЮ med rätta, rättvist, billigt; -ость f rätt|visa, -mätighet,
billighet; по -ости = справедливо; -ый rätt|vis, -matig, laglig,
billig, sann, verklig; -ый человёк rättrådig människa cnpåB|Ka
förfrågan, efterforskning; intyg, bevis, attest; дёлать -кп o (lok)
förfråga sig (göra sig underrättad) om ngt; наводить -кп inhämta
upplysningar; -ЛЙТЬ, -ить fira, begå; bekräfta, vidimera; -лйть нмеийны
fira namnsdag; -ить себё пальтосправляться сразу

skaffa (kiipa) sig en överrock; -ся rådfråga, granska, inhämta
upplysningar, förfråga sig (göra sig underrättad) om; (c instr) komma
tillrätta med, få bukt med; -очник uppslagsbok; -очный upp|lys-nings-,
-slags-; -очная книга uppslagsbok; -очная контора upplysningsbyrå;
-очный лист korrekturark; -очное мёсто adresskontor; -очная uenå
fastställt pris; -ЩИK föråld korrekturläsare спрашива|ть, спросить*
fråga; fråga efter; begära, fordra, kräva; göra ansvarig; göra anspråk
på; вас кто-то -ет det är ngn som frågar efter er; с него много -ют man
fordrar mycket av honom; -ся (у когб-н.) begära tillåtelse (lov); -ется
man frågar sig, det är fragan; с него спросится han kommer att bli
ansvarig för det спрйнклер vattenspridare спринт| sport sprinterlopp;
-′ep sprinter спринцов;ание insprut|andc, -ning; -ать

ipf spruta in; -′на insprutning спрова]Живать, -дйть folkspr visa bort

/. ut, visa på dörren спроворить pf föråld (?) snabbt utföra,

kvickt ombesörja; snatta [bort] спровоцйровать pf provocera cnpocl hand
efterfragan: tillstånd, tillåtelse; на »тот TOBäp нет -′a det är ingen
efterfrågan på denna vara; отлучиться без -′а avlägsna sig utan
tillåtelse (lov); ~ и предложение tillgång och efterfrågan; -ЙТЬ se
cnpäuiiiBaTb спрос6н|ку, -он, -ья sömndrucken, yrvaken, i yrvaket
tillstånd cnpoCT|å, - y helt enkelt, utan biavsikt, naivt; это не ~ det
ligger någonting bakom fig

спрут (осьминог) zool bläckfisk, octopus СПрыПивать, -нуть hoppa ned
спрыс|кивать, -нуть spruta, be|spruta, -stänka, spruta in; dricka ngns
skäl; -нуть покупку festa med anledning av ett köp спря]гать ipf gram
konjugera, höja (verb);

-жёние konjugation спрям|лять, -йть räta [ut], göra rak СПря ICTь (-ду,
-дёшь, -дут) pf spinna [ihop] спрйтать pf gömma [undan]; -ся gömma sig

cn, ст. = спасательная СПП1ППИ ambulansstation

слуг|ивать, -нуть skrämma (jaga) bort,

driva pä flykten; -ся bli [upp]skrämd спуд ; дера;ать свет под -′ом
sätta sitt ljus under en skäppa; лежать под -′ом ligga undangömt
(Inlåst)

cnyCK| sluttning, brant; nedstigning; landning; avtryckare, tryckare
(pä gevär); ~ [nå воду] sjösättning, stapelavlöpning; он никому" -′у
(-′а) не даёт han förlåter ingen; свинцовый ~ läk blysalva; -ать,
спустйть * släppa ned, släppa lös; -ать Kopåö.Tb со стапеля låta ett
fartyg gå av stapeln; -йть курок trycka av; -ать петлю tappa en maska;
-åTb флаг fira ned en flagga (stryka flagg); спустйть всс förlora allt;
спустить нёну sänka priset; я ему не cnyutf зтого det här förlåter jag
honom inte; -ся stiga (klättra) ned; landa: -ной, -овой; -ной кран
avloppskran; -o-itöe приспособление avfyrningsanordning (på gevär);
-оная прушйна avtryckarfjäder (på gevär); -овбй шнур fyrsträng (på
kanon) спустя (pres ger av спустйть); ~ рукавй

slarvigt, vårdslöst спустй (ack) efter; ~ нёкоторое время

litet senare, kort därefter спутать se спутывать спутни!к, (-ца)
reskamrat; astr drabant, satellit

спут|ывать, -ать bringa oreda i, trassla till, blanda ihop; bringa ur
fattningen, göra förlägen, förvirra; ~ лошадь tjudra (sätta fotklamp)
på häst; -ся bli hopblandad, trassla till sig; bli förlägen (förvirrad)

спьяна i berusat tillstånd, i fyllan och villan (?)

спя|чивать, -тйть stöta (skuffa) ned;

-тнть с ума förlora förståndet спя|чка sömnsjuka, dvala, letargi; -щий
sovande

cp = сравий jämför (jfr); = срок begränsad tid[speriod], bestämd tid;
förfallo|tid, -dag; — срочный brådskande, il-сработа|нность f gott
samarbete; -ть pf folkspr göra, utföra; -ся väl samarbeta [med]

сравнение jämförelse; без -ёиия utan jämförelse, ojämförligt; в -ёнии
(c instr) i jämförelse med; степень -ёнии gram komparationsgrad; -
ивать, -йть jämföra; kollationera; likställa;- -ся jämföra sig med,
likställa sig med; -йтельно jämförelsevis; i jämförelse med; -йтель-ный
jämförande, relativ; -йтельная стё-пень gram komparativ сра[жать, -зйть
slå omkull, slå (kasta) till marken; siå (hugga) ned, slå; böja; -ся
slåss, kämpa, strida; -жёние strid, slag, slaktning

сразу helt plötsligt, med ens, på en gäng,
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på fläcken, ofördröjligen; samtidigt, på samma gäng срам I skam,
vanära, nesa, skymf, skandal; -йть ipf vanära, skymfa; -йть себй = -ся;
-ся kompromettera sig, skämma ut sig; -HЙH (g sg -ннка), (-нйца)
skamlös människa, oblyg person; -ной - -′ный; -′ность f skamlighet,
skändlighet, nes|a, -lighet; -′ный skamlig, neslig, vanärande, gemen,
skändlig; -ота = срам сра|стание igen-, samman-, hopväxande; hop-,
samman|fogning; -статься, -стйсь (-стусь, -стёшься, -стутся)
sammanväxa, växa ihop l. igen; -щёние hop-, samman|fogning, förening; -
щивать, -щать förena, låta sammanväxa; -′щипание Kå-белей hopkoppling
av kablar сребролюб|ец (g sg -ца), (-ица) högt girig människa; -ЙВЫЙ
girig; -ие penningbegär, snikenhet ср. = срёдний род gram neutrum сред
= срёдний mitt-, mellersta, mellan-cpefl|ä (acksg-′y) mitt, krets,
miljö, omgivning; onsdag; -Й (gen) i mitten av, mitt i l. på; bland,
[e]mellan; -й бёла дня mitt på ljusa dagen; -й моря mitt på havet
Средизёмное море Medelhavet средина föräld mitt, centrum, det inre
Средйнное государство Mittens Rike (Kina)

cpéfl|He någotsånär, någorlunda; i sms medel-, genomsnittlig;
-невекбвый me-del|tids-, -tida; -ний i mitten befintlig, mitt-,
mellanliggande, mellersta, mellan-, medel-; medelmåttig; -ний брус
mittbalk: -няп величина genomsnitt, medelvärde; в -нем i medeltal; -ние
века medeltid; -ний залог gram medium; -них лет medelålders; -няя линия
mittlinje; -нпя палуба mellandäck; -ний род gram neutrum; -него роста
av medellängd; -няя скорость medel-, genomsnittshastighet; -нее
сословие medelklass

ередо|Стёние skilje|vägg, -mur; anat mc-diastinum; -тбчие medel-,
mitt|punkt, centrum

срёдственнюсть f medelmåttighet; -ый

medelmåttig, måttlig срёдств|о medel, verktyg; utväg, sätt; läkemedel;
tillgångar; вёрное ~ säkert medel; — защиты försvarsmedel; — от
замерзания frostskyddsmedel; ~ liepc-двшкёния transportmedel; -а
питания närings-, Uvs|medel; -а помощи hjälpmedel; —* производства
produktionsmedel; ~ против piKàüTimij rostskyddsmedel; —

противохимической защиты gasskyddsmedel средь = средй

срез| avldippning, av-, in|skärning; дульный ~ mynning (mynningsyta);
казенный ~ kammaryta (vid artilleripjäs); передний ~ затвора
stötbotten; продольный ~~ längdsnitt; -′ывать, -ать, pf - ать skära
(klippa) av; kugga (i examen); -СЯ misslyckas, bli kuggad, falla igenom
(i examen) Срётение Госпбдне Marie kyrkogång,

kyådelsmässa срйнуть pf föräld kasta (slunga l. stöta) ned;

-ся kasta sig ned срисов|ывать, -ать rita av, kopiera сробёть pf bli
skrämd, bli skygg сровнять se сравнивать срод|нй; быть ~ кому-н. vara
släkt med ngn; -′нин, (- ница) föräld släkting; -′НЫЙ medfödd,
egendomlig, utmärkande, karakteristisk, egen; -′ственник, (-′ственница)
släkting; -ствб släkt-, fränd[skap; -′y från födelsen; -′у никогда не
слыхал ничего подобного aldrig i mitt liv har jag hört något liknande
cpOH| bestämd (begränsad) tid, termin, frist; выслужить ~ uppnå
pensionsålder; — вёк-селя en ′växels förfallodag; ~ давности
preskriptionstid; — доставки leveranstid; ~ службы tjänstetid; -′ом до
(gen) med giltighet[stid], giltig (gällande) till cpocT|OK (g sg -ка)
sammanväxande; geol konkretion

cpö 4 H |ö brådskande, skyndsamt, hastigt; -ЫЙ på viss tid, termins-;
brådskande, skyndsam, hastig; -ое дёйствне snabb handling (aktion); -ое
донесение brådskande rapport; -ая книга förfallobok сруб I timmerverk,
bjälklag, stomme, färdig-hugget timmer till stuga; brunnskista; продать
лес на ~ sälja skog till avverkning; -ать, -йть* hugga ned, fälla; -йть
избу timra upp en stuga; -йть мачту kapa en mast; -′на nedhuggning,
fällning (an skog)

срочный föräld bekväm [att hantera] срыв| brytande, sprängning (av möte
etc); uppehåll, avbrott; ~ печати [olagligt] brytande av sigill;-ать1,
сорвать riva (rycka) av, riva ned, slita lös, rycka ifrån; fig avbryta,
bryta, spränga; сорвать аплодне-мёнты riva ned (framkalla) applåder;
сорвать банк spränga banken; сорвать злобу на когб-н. utgjuta sin vrede
över ngn; сорвать работу sabotera ett arbete; -ать цветы plocka [av]
blommor; -СЯ
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rycka (slita) sig lös; undslippa (om ord); störta (falla) ned;
misslyckas; -ся с мёста störta (rusa) upp frän sin plats, rusa (kila)
iväg; сорвалось det misslyckades; det blev ingenting av med det
сры|вать2, -ть (cpö]io, -ешь, -ют) gräva (schakta) bort, [genom
grävning] jämna; <—- iiäcbiiib schakta bort en vall; — укрепления slopa
(rasera) befästningar; -′тие jämnande med marken, nedrivning,
raserande, slopande сряду efter varandra, i rad; utan avbrott,
oavbrutet

CC = станция снабжения X förplägnads-ställe

сса′дина skav-, skrubb[sår, rispa, skråma; кровавая ~ blodvite;
-живать, -дйть* lyfta (sätta) ned; rispa, skrapa, skrubba (huden);
-дйть nå 6éper landsätta, sätta i land

сседаться, ссёсться (ссйд|усь, -ешься, -утся) krympa, bli för träng (om
kläder); skära sig (om mjölk l. grädde), stelna, tjockna, koagulera
Cce|K kok lår[stycke], ländstycke; -кать, -чь (-ну, -чешь, -кут) hugga
av /. bort ссёлый [som] krympt, trång; stelnad, koagulerad

CCÖp|a gräl, tvist, tvedräkt; затёять -у ställa till gräl; небольшая ~
gnabb; -йть, no-göra osams; ställa till oenighet, söndra; -СЯ gräla,
träta, tvista, bli oense (osams); -ЛЙ-вый trätgirig, grälsjuk
ссохнуться se ссыхаться ССР — социалистическая советская республика
socialistisk sovjetrepublik ССС - съёзд совётов союза sovjet-,
räds[-kongress

СССР = Союз Совётских Социалистиче- ; ских Республик De Socialistiska
Sovjetrepublikernas Union ccyifla lån s. gives; -дный lane-, kredit-;
-диая Kåcca pantlànekassa; -додатель m långivare; -жать, -дйть* låna,
försträcka; ge i förskott, förskottera; lämna pä kredit; -ся låna åt
varandra; -жёние lånande, lämnande på kredit ссуч|ёние sammanvridning;
-ивать,

-йть vrida [samman], sno ссылать, сослать landsförvisa, deportera: -СЯ
(на ack) åberopa sig på, åberopa, citera; I bli landsförvisad; - ка
landsförvisning, . deportation; citat, hänvisning; -′очный
landsflykts-, deportations-; -′ьнопосе-лён|ец (g sg -ца) hist
deporterad kolonist, !

landsförvist nybyggare; -′ьный landsförvist, deporterad ссып|ать, -′ать
hälla (slå l. ösa) ut l. tillsammans

ссыхаться, ссохнуться torka ihop, skrumpna

ссядусь pres av ссёсться se сседаться СТ. (стан.) = станция station;
ställe; = старший äldst[e]; över-; = статья artikel; = стёпень grad
стабилизатор stabilisator; ~ ракёты styr vingar på raket; -изация
stabilisering; -изйровать ipf o. pj stabilisera; -ьный stabil ста I ват
ь, -ть (-′ну, -′нешь, -′нут) räcka

till, förslå, vara tillräcklig став|ень (g sg -ня) m fönsterlucka
став|ец (g sg -ца) d/d dial skål, spilkum став|ить, по- sätta, ställa,
placera, anbringa, applicera; uppföra; inviga, ordinera (t. präst); ни
в грош не ~ akta för intet, ringakta; в безвыходное положение försätta
i en mycket svår situation, bringa i trångmål; ~ в вйну räkna till
last; ~ it извёстиость underrätta, bringa till kännedom; — вопрос
uppställa en fråga; <—- всё па карту fig sätta allt pä ett kort; в
тупйк sätta i förlägenhet; ~ ловушку anbringa (gillra) en fälla; ~ муку
leverera mjöl; — на голосование låta gå till votering, anställa
omröstning om; ~ на своём ställa (ordna) efter sin önskan; ~ па счёт
uppföra på räkning; — на якорь förankra; — памятник resa ett
minnesmärke; ~ пьёсу teat sätta upp en pjäs; — самовар sätta på
samovaren; ~ часы ställa en klocka; -на taxa, tariff; insats (i spel);
очная -ка konfrontering, mot-, kors I förhör; -ка Верховного
Главио-командукяцего X Högkvarteret; -леная грамота hist
ordinationsfullmakt; -ленник skyddsling, protegé; hist prästkandidat
ставня = стдвепь ставрйда zool taggmakrill Ставрополь m Stavropol
стадион stadion стадия stadium

стад!ность f hjordinstinkt; -ный hjord-;

-O (n pl -ä) hjord, skara, flock, stim, svärm стаж! praktik,
tjänste|tid, -år, -ålder; партийный — antalet år som partimedlem; -ëp
praktikant, person som går på prov′ (har provtjänstgöring); -йровать
ipf praktisera, ha provtjänstgöring стаивать, -ять smälta [bort], tina
upp стай на dim t. стая; Sf kil (flggformcring)станйн—староватый

стакан| [dricks]glas; ~ цилиндра cylinderfoder; шрапнёльный ~
karteschprojektil; -чин dim t. стакан litet glas стаккйто mus staccato
стакнуться pf folkspr © hemligt komma

överens l. ingå förbund стаксель m ф stagsegel сталантйт min stalaktit,
droppsten стале!литёйный; ~ завод stål|gjuteri, -verk; -прокатный;
-прокатный завод stålvalsverk Сталин Stalin

Сталинград (/. d. Царицын) Stalingrad Сталинйр Stalinir

Стал и н оба д (/. d. Дюитмбе) Stalinobad сталинский Stalin-; ~ лауреат
stalin-

pristagare; -ап премия stalinpriset сталкивать, столкнуть stöta
(skuffa) ned; — с лёстницы kasta ned för trappan; -СЯ stöta ihop, fig
äv sammanträffa, träffas, råkas

стало [быть] alltså, således, följaktligen сталь| f stål; -нбй stål-,
av stål; -nån каска stålhjälm; -nån оболочка stålmantel; -нам проволока
ståltråd; -нбй сердечник stålkärna; -пой шлем stålhjälm; -′но-сёрый
stålgrå

стамёска stämjärn, mejsel стан. = станица kosackjläger, -by; - станция
station Стан läger, fältläger; polisdistrikt; gestalt, figur, växt;
воровскбй tjuvhåla; прокатный —′ © valsverk стандарт! standard, norm;
-изация standardisering; -изйровать, -изовать ipf o. pf standardisera;
-ный standard-; standardiserad стандартунивермаг = универмаг стан-;

дартиых цен Hnhetsprisaktiebolag Сера′) стандер ф standert

станина © järniställning, -stomme; botten-

plåt; X lavettkropp станиоль m stanniol

Станислав! (Стась) Stanislav, Stanislaus;

-СКИЙ Stanislavskij станислйвщина tcal Stanislavskijs stil СтанйЩа
kosack|läger, -by; -чник kosack

från kosackläger; -чный kosackläger-станкбвый пулемёт X [tung]
kulspruta становйть * ipf folkspr dial = ставить становиться *, стать
(cTån|y, -ешь, -ут) j ställa sig; bli[ve]; волосы стбли дйбом fig |
håren reste sig; ему стало лучше han har börjat bli bättre; ~ в позу
inta en [-[teatralisk]-] {+[teatra- lisk]+} ställning /. pose; —
жертвой falla . offer; — лагерем slå läger; — па колени I

falla på knä; ~ на мель stöta på grund; ~ на йкорь kasta ankar; -′нтся
поздно det börjar bli sent становйще lägerplats становлёние fil
vardande СТЭНОВ16Й s a polischef pä landet; -ая жила

dial ryggsena; ~ пристав = становой стан|бк (g sg -Kå) verktygsmaskin,
maskin; раббчпй от -Kå fabriksarbetare; ~ для стрельбь1 X skottstol; ~
лафета X lavettkropp; ~ оружия vapenstall; печатный ~ tryckpress;
столярный ~ hyvelbänk; ткацкий ~~ vävstol; токарный ~ [-svarv-[stol];-]
{+svarv- [stol];+} тренога X trefotslavett станс metr stans стану pres
av стать

станционный stations-; ~ зал väntsal; -бнные путй spåranläggning;
смотритель stationsföreståndare; -′-я station; -′-я железной дороги
järnvägsstation; -′-я назначении bestämmelsestation; -′-я погрузки
lastningsstation; -′-я связи X sambandsställe; -′-я спабаа′чпш X
underhallsplats; тупиковая -′-я ändstation; узловая -′-я
järnvägsknutpunkt стапель т [skepps]varv, stapel[bädd], slip
стапливать, стопить* smälta ihop,

gjuta samman стаптывать, стоптйть* trampa ned,

snedtrampa (skor) стара|ние bemödande, ansträngning, iver, flit:
прилагать ~ bemöda sig, anstränga sig; -тель m enskild guldsökare;
-тель-ность f iver, flit, trägenhet, ihärdighet, idoghet; -тельный
trägen, ihärdig, idog, flitig; -ТЬСЯ, по- anstränga sig, bemöda sig,
vinnlägga sig om старборд (штирборт, правый борт) ф styrbord

стар|енький litet gammal, äldre; -ёть, по- bli gammal, åldras; у- bli
föråldrad, bli urmodig; -ец (g sg -ца) gubbe, åldring; [äldre] munk;
-ЙК (g sg -икй) gubbe, åldring, gammal man; -икашка © gubbe; -икбвский
gubb-, gubbaktig; -ина forntid, gamla tiden; жить по -инё leva på
gammaldags sätt; -ЙННЫЙ gammaldags, gammal, aldrig; -йнушка gubbe;
-ить, CO- göra gammal; -ся bli gammal, åldras; -ица [gammal[ nunna;
-ичбк (g sg -H4Kà) dim I. -йк gubbe, gammal man старкбм = старший
комиссар överkommissarie

старморнач —- старший морской начальник högste flottchef старо[бытный
ålderdomlig; -ватый na-
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got gammal; -вёр, (-вёрна) gammaltroende [person]; -вёрчесний
gammal-troende; -давний ur | gammal, -aldrig; -давность f uråldrighet;
-жил, (-жйл-ка) gammal invånare pà en ort; -3a-вётный gammaldags;
-законный gammaltestamentlig; -лётний urgammal; -образный som ser
gammal ut; -обря-дец = -вёр; -печатный som tryckts före 1700-talets
början; -сёлье gammal vistelseort; -славянский språkv forn-kyrkslavisk;
-служащий gammal i tjänsten; -′-ста m äldste, förman, uppsyningsman;
сёльский -′-ста by|äldste, -fogde; -′-стиха byfogdes fru; -′-сть /
ålderdom, hög ålder старпом = старший помощник fartygschef

старт| sporl start; - ер starter; -овать

ipf o. pf starta старуха, -ушка, -ушечка gammal kvinna, gumma; -Ушечий
gum-; - чески på gammalt folks vis; - ческий gubbaktig; -′чество
ålderdom, gubbålder; - ше komp I. старый äldre; -′ший äldre, äldst;
över-, huvud-; -′ший лейтенант löjtnant; -′ший начальник den äldste i
graden; -′ший офнцёр, -′ший помощник командира fartygschef; -′ший
фуражир fodermarsk; -шина äldste, överhuvud; X fan-, flagg|junkare;
-uiunä в артиллёрни styckjunkare; волостной -unniä lantlogde; главный
-шина Ф underofficer av 2:a graden; -паша 1-й, 2-й статьи ® furir,
korpral; -шинствб företräde på grund av högre tjänsteålder,
ancicnnitet; по -шнн-ству efter anciennitet; -ШОЙ folkspr dial = -′ший;
-′ый gammal, ålderstigen, till ären kommen; bedagad; -′ый друг gammal
vän; по -′ому som förut; -bë gammalt skräp, lump; -ьёвщик lumphandlare
ста|скивать, pf -екать, -щйть* släpa

(draga) ned /. av; tillgripa, stjäla стасовать pf kort blanda статёй,ка
mindre artikel [tidnings- e/c];

-ный kapitel-, artikel-статйв (штатнв) stativ, ställning, ställ статика
statik статйст|, (-ка) statist статйсти|н statistiker; -ка statistik; -
чески й statistisk статйчески й statisk статн]ость f ståtlighet; -ый
ståtlig Статочн[ость f möjlighet, görlighet; -ый

möjlig, görlig статс|архйв statsarkiv; -дама (före rev)

kammarfru, statsdam; -′кий föråld (före rev) civil-, stats-; -′кан
служба civil tjänst; -контбра statskontor; -секретаре (g sg -fi) fore
rev statssekreterare статуй] folkspr = статуя; -на dim av

статуя статут statut

стат|узтка [liten] staty, statyett; - уя

staty, minnes-, bild|stod стат|ь (g pl -éii) / gestalt; form; det
passande, gocl ton, anständighet, lämplighet; под ~ av samma storlek,
gestalt l. färg; как раз под —′ det är som klippt och skuret; c какой
-′n? av vilken orsak? vad skulle det tjäna till?

ста|ть (-′ny, -′нешь, -′нут) pf bli[va]; börja; stanna; kosta;
fulurbildande hjälpverb — быть; se äv ставать о. становиться; во что бы
то ни -′ло kosta vad det vill, till varje pris; его не -′ло han finnes
icke mer (han är död); ей -′ло вёсело hon blev glad; за нами не -′нет
vi skola ej lägga hinder i vägen; за чем дёло -′ло? vad är det för fel?
vad beror det på?; река - ла floden har frusit till; что силы -′ло av
alla krafter; что с ним -′ло? vad är det som har hänt [med] honom?; Vro
дорого -′нет det kommer att bli dyrt; -′ся pf, mest opers hända,
inträffa, bli[va]; mö-.кет -′ся, что. . . det kan hända att. . . статья
artikel, uppsats; avdelning; konto; -bii контракта paragrafer i ett
kontrakt; передовая ~ ledarartikel, ledare Стаханов]ец (g sg -ца)
stachanovarbetarc; -Ский Stachanov- (stachanov-); -скос двшкёние =-
-щина Stachanovrörelsen стационарнIый stationär; -ое зенитное орудие
permanent [uppställd] luftvärns-pjäs

стацуска = статистический отдёл центрального управлёння свйзн Красной
армии statistiska avdelningen vid Röda arméns signal tjänstinspektion
стачечн|ик strejkare, [en] strejkande; -ЫЙ strejkande, strejk-; -ый
пнкёт strejkpost стачать pf sy ihop med kastsöm стачивать, сточйть*
slipa av, slipa

jämn стачка strejk

стачном = стачечный комптёт strejkkommitté

стащйть se стаскивать стая svärm, skara, flock стаять se стаивать

ст. вахм. = старший вахмистр fanjunkare

(vid kavalleriet) ствол] (g sg -å) [träd]stam; rör, pipa (pä
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eldvapen); stängel; -′ьный försedd med stam; pipig; -′ьный кожух
eldrürsmantel; -′ьная коробка läda (i gevär); -′ьная накладна handskydd
(pä gevär) створ ® [tagande av] enslinjen; mest pl ( створка)
flygeldörr, dörr-, port!halva створ[аживать, -ожить låta (mjölk)

surna, lagra (ost) CTBÖplка dörr-, port|halva; bot skal; — клапана
ventilklaff; -ный; -ная линия ® enslinje; -чатый flygel-; -чатая дверь
dubbeldörr; -ять, -йть stänga (dubbeldörr etc); ® ta[ga] enslinjen
стеарйн| stearin; -ный, -овый [-stearin-стеб]елйстый-] {+stearin-
стеб]елйстый+} stjälkartad; -′ель (g sg -′ля) /п, dim -ел|ёк (g sg
-bnå) stängel, stjälk, skaft стегальный sticknings-; -альщик person som
stickar l. stoppar; -ать, вы- sticka (täcke etc)

стег|ать, pf вы-, -[а]нуть piska, ge

[ett] piskrapp стёжна stick-, skomakar|söm стезя liögt väg, [gång]stig
стек. = стеклянный завод glasbruk стек ridspö

сте|кать, -чь (-ку, -чёшь, -кут) rinna ned l. bort, avrinna; -ся rinna
tillsammans, sammanflyta стек|ло (n pl -ла) glas; [fönster-,
glas-]ruta; -ловать ipf o. pf förvandla (smälta) till glas; -ловйдный
glaslik, glas-; -ло-дУв glasblåsare; -лодУвный glasblåsningen -ЛОПЙС|ец
(g sg -ца) glasmålare; -лоплавйльный glassmältnings-;-лыш-KO glasbit;
-лянёть, O- bli glasartad; -лянный glas-, av glas; -лянная бумага
sandpapper; -лянный завод glasbruk; -ля* рус koll glaspärlor; -ольный
glas-; -оль-ня (gr pl -блен) föräld glasmästeri; -оль-щик glasmästare;
glas[bruks]arbetare стел йть* ipf folkspr = стлать стёлька bindsida; он
пьян как ~(?) lian är

full som en kaja стёльн|ый; -ая корова dräktig ko стелю pret av стлать

стемнёть pf mörkna, bli mörkt, börja skymma

CTeH|å (ack sg -′у, n pl -′ы) vägg, mur; нттй на неприятели -бю (-ой)
gå mot fienden i slutna led; промен,-уточная ~ mellanvägg; стоять -ою
за (ack) kraftigt uppträda till ngns försvar стенание stönande; -ть ipf
stöna стенгаз[ёта] = стенная газета väggtidning

стёнговый ® märsstangs-стенд monter

стён|ка [tunn] vägg; —нервюры ving-spant; -кп сосудов anat kärlväggar;
-новка = стенгаз = стенгазета; -ной vägg-; -ная газёта väggtidning;
-1шя жйвоннсь vägg-, lresko|målning; -ные часы väggur Стеногра|мма
stenogram; -ф stenograf; -фйстка kvinnlig stenograf; -фйчесний
stenografisk; -фия stenografi стёнопись se стештя жйвонись Степан
(Стефан, Стёпа, Стёпка, Стёпушка,

Стенька) Stepan, Stefan степен|йться, о- föräld bli stadgad, stadga
sig; -′но allvarligt, stadgat, lugnt; -′ность f allvar, värdighet;
stadgad лап-del; -ный allvarlig, stadgad, värdig, lugn; grad-,
rang-CTéneHlb (g pl -ёй) / grad; ldass, rang; mat dignitet, potens;
возвысить число во вторую ~ upphöja ett tal till andra digniteten;
полояштельная, сравнительная, превосходная ~ gram positiv, komparativ,
superlativ; ~ сжатия kompressionstal; ~ сравнения gram
komparationsgrad; — твёрдости hårdhetsgrad Стёпка se Степан

степ|ной stäpp-; -няк (g sg -някй), (-нйч-ка) stäppinvånare; -ь (g pl
-ëii) / stäpp стёрва äld as äv grovt skällsord (folkspr (p))
стервенёть, o- bli ursinnig (rasande) стерв|оядный zool asätande, som
livnär sig på as; -ятина folkspr as; -ятник zool asätare
CTepeo|BblCOTOMëp stereoskopisk höjdmätare; -мётрия stereometri; -скоп
stereoskop; -скопйческий stereoskop-; -скопйческнй дальномёр
stereoskopisk avståndsmätare; -скопйческий (объёмистый) фильм
stereoskopisk film; -снймок (g sg -снимка) stereofotografi; -ТЙП
stereotyp; stereotypgjuteri; -типйровать ipf o. pf stereotypera; -тйпия
stereotypi; -тйпный stereotyperad; -тйпная доска kliché; -тйпное
издание stereotypupplaga; -фотограммётрия stereofotogrammetri стерёть
se стирать

стер|ёчь (-егу, -ежёшь, -егут) ipf vakta,

vårda, skydda стёрж|ень (g sg -ия) m axel, stång, tapp; läk varböld;
fig kärn|a, -punkt, grundval; fasthet, stadga; вилкообразный — el
trådgaffel; ~ антёниы antennstav; — впита skruvspindel; ~ k.iànaiia
ventilarm; -не-вбй fig kärn-, huvud-, central; -певая антёпна
stavantenn
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стерилизовать ipf о. pf sterilisera; -′ь-

ный steril СТёрлинг|; фунт [-ов] pund sterling стёрля]дь / sterlett
(fisk); -′жий sterlett-;

-жина sterlettkött Стерп|ёть* pf fördra[ga], tåla, uthärda; -СЯ (c
instr) vänja sig (vid), lära sig [-fördra[ga];-] {+för- dra[ga];+}
-′jitch — слюбится tålamod övervinner allt

стёртый (ppp au стереть) ut [planad, -sliten, nött

стесн]ёние pressande; känsla av tvång, tryck, betryck, tvång;
begränsning, inskränkning; förlägenhet, knipa; ~ в средствах
[penning]förlägenhet, -knipa; -ённый besvärad, trängd; быть в -синих
обстоятельствах vara i knipa (förlägenhet); быть -ённым в дёньгах vara
i penningknipa; -йтельный besvär[ande, -lig, generande, obehaglig;
skygg, förlägen, besvärad; -ять, -йть tränga (klämma) samman i. ihop;
fig trycka, pressa, besvära, vara besvärlig /. besvärande [för],
genera, hindra, försvåra; -ся tränga ihop sig; -йться känna sig
besvärad (generad); no- tveka, dra sig för att; vara (bli) skygg
стёс|ывать, -ать* grovhugga [med yxa],

behugga стетосноп läk stetoskop стечение floders sammanflöde; fig
till|-strömning, -lopp (av människor); sammanträffande (av
omständigheter); - b se CTenåTb CT3 = Сталинградский тракторный завод

Traktorfabrikerna i Stalingrad стибрить pf folkspr® (?) stjäla, knycka
стигматы stigma стилёт stilett

СТИЛ|Ь m stil, skriv-, framställningsisätt; konst|stil, -art;
tidräkning, stil; но новому -′ю enligt (efter) nya stilen стймул|
stimulus; -йровать ipf o. pf stimulera

стипендиат, (-атка) stipendiat; -′-я stipendium

стирать, стерёть (сотр|у, -ёшь, -ут) torka av, torka ren, damma [av];
utplåna; radera ut; mala (stöta) sönder; skava sönder, riva upp
стир|ать, вы- tvätta; - на [stor]tvätt стйс|нивать, pf -кать folkspr,
-нуть trycka, klämma l. pressa [ihop]; -нуть зубы bita ihop tänderna
СТИХ pret av стйхнуть se cnixåTb Стих! (g sg -ä) vers, versrad; folkspr
dikt; oböfl [sinnes]stämning; бёлые -й orimmad \

vers; в -äx på vers, vers-; на него ~ нашёл (?) han har fått ett
[tokigt] infall CTHxäp]b (gsg -ri) m kyrkl mässkjorta, dalma-

tika för en diakon i ortodoxa kyrkan стихать, - нуть lugna sig, stanna
[av],

upphöra, lägga sig (om vinden) СтихййHI ы Й elementar-, ursprunglig,
ur-; instinktmässig, instinktiv, spontan; oemotståndlig; -ое бёдствие
naturkatastrof стихир a kyrk lovsång; -арь m samling av lovsånger

стихйя element, grundämne; naturkraft стиховна psalm som sjunges vid
aftonsången

Стихо|нропатель m, -плёт rimsmidare, versmakare; -сложён ие
versbyggnad; -творёние dikt; -твбр|ец (g sg -na) diktare, skald, poet;
-твбрство poesi, diktkonst; -творческий skalde-, diktar-, poet-;
poesi-, poetisk стиш|бк (g sg -Kà) (F) liten vers l. dikt стлать
(стел|ю, -′ешь, -′ют), no- breda (lägga) ut; bädda (säng); на-
[be]täcka, belägga; -ся grena ut sig, breda ut sig, slingra sig pä
marken, krypa (om växter) ст. лт. = старший лейтенант löjtnant СТО =
совёт труда и обороны rådet för

arbete och försvar сто hundra

CTO|r (n pl -rà /. -1-Й), dim -жбн (g sg -HtKå) hö|stack, -valin;
-гбвый а /.стог СТО|главый lnindrahövdad; -градусный hundragradig;
-градусный термометр cel-siustermometer стбечка dim av стойка стбж|ить
ipf dial lägga i stackar; -ÖK (g sg

-Kä) liten höstack стоик stoiker

стоимость f värde, pris; ~ вёкселя en växels belopp; капитальная
kapitalvärde; ~ постройки byggnadskostnader; — производства
produktionskostnader; — ремонта reparationskostnader; -ть ipf kosta,
vara värd; löna sig, löna mödan; что -t? vad kostar?; вам -т только
сказать ni behöver endast (bara) säga; -т ли...? är det värt. . .?
lönar det sig. . .? стой I цйзм stoicism; - ческий stoisk стой: stopp:
halt:

стбйк|а (g pl стбек) stående; stöd, stötta; skänk; boddisk;
[kropps]hållning; дёлать -у om jakthund göra stånd, stå; — для
BiiiiTÖBOK gevärsställ; ~ крыла ving-ställ; CMiipno x stående i givakt;
niaccii sträva till landningsställ; -ИЙ fast, stadig, hållbar, stabil;
orubblig, stånd-
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aktig, beslutsam; -ом stäemle, upprätt; -ОСТЬ / fasthet, styrka,
stabilitet; ståndaktighet, uthållighet, ihärdighet, seghet стойло
spilta, bås стоймя stående, upprätt сток avlopp, avloppsjdike, -ränna
Стокгольм Stockholm стокгольмский Stockholms-, stockholmsk стонратн|Ö
hundrafalt, hundra gånger; -ый

hundra gånger upprepad, hundrafaldig •СТОЛI (g sg -ä) bord, taffel;
[</o/f] bord (kök), kost; måltid; expeditionsrum; квартира со -öm mat
och logi; накрыть на duka [bordet]; письменный ~ skrivbord; сесть за ~
sätta sig till bords; убрать со -å duka av [bordet] СТОлб| (g sg -å)
stolpe, påle; pelare; позво-ночный ~ anat ryggrad; позорный ~ skampåle;
ex se äv геркулесовый; -енёть, o-bli häpen, bli slagen, baxna av
förvåning, bli stel av skräck (/asa); -ёц (g sg -ца) spalt; - ′и K dim
t. столб; bot [pistill]stift; -няк (g sg -инка) läk stelkramp; па него
нашёл -няк han blev alldeles bestört; -O-вой försedd med stolpar; -овой
дворянин hist person av gammal adelssläkt; -оная дорога föråld landsväg
[med verststolpar]; fig huvudväg; -мак (g sg -чака) förald basalt
столёт|ие sekel, århundrade; -ний sekel-,

hundraårs-; -ник bot aloe столечко© så här mycket (litet) СТОЛИК dim av
стол [litet] bord столйща huvudstad; -ЧНЫЙ huvudstads-;

-чный город = столйца столй|шна, -ще = стол столнать se сталкивал,
столнн|овёние sammanstötning, kollision;

-уть se сталкивать столо|ваться ipf äta (på mätställe)-, -вая s a
matsal; matställe; офицёрская — officersmäss; -вый bords-; -′вое вино
bordsvin; -′вые дёньгн matpengar, dagtraktamente; -′вая л0жка matsked;
-начальник (fore rev) byrå-, avdelnings|-chef

столочь se толочь

столп I (g sg -å) pelare, kolonn, stolpe, torn;

fig stödjepelare, stöd столпйть pf sammanskocka, hopa; -ся

samla (skocka) sig столпник pelarhelgon столпотворёние; Вавилбнское ~
byggandet av Babels torn; fig babylonisk förbistring Столыпин Stolypin

стол ьI föråld sä; lika; — же важно lika vik-

tigt [som]; — много så mycket, så många; - KO så mycket, sä många; - ко
же lika mycket; lika många; -′ко— сколько lika (så mycket)— som;
сколько 6oråT, -′ко и любезен han är lika älskvärd som han är rik;
сколько мог, - ко и дал jag gav så mycket jag kunde Стольн|ик hist
taffeltäckare, förskärare (vid gamla rg tsarhovet); -ичать ipf passa
upp vid tsarmåltider; - ы Й åld; -ый град huvudstad[en] стол ьчак| (g
sg -à) föråld — стульчак nattstol

столяр| (g sg -ä) snickare; -ная s a snickar-, snickeriverkstad;
-ничать ipf idka snickeri, snickra; -ничество snickeri; -НЫЙ snickar-;
-НЯ (g pl -ен) föråld = -пая

стон 1 jämrande, stönande; -ать, npo-

stöna, sucka, jämra sig стоп; ~! stopp! halt!

CTOn|å (n pl -Й) anat fot; steg; (n pl -′ы) versfot; ris (papper);
stapel, hög; pokal; ~ брёвен brädstapel; по моим -åM i mina spär;
припасть к чьнм-п. -ам falla ned för ngns fötter Стопй H stubin,
tändrör стопйть se стапливать стопка dim av cTonä liten bägare, litet

glas; liten stapel l. hög CTÖnop| rörelse/lindrande (fasthällande) del
l. mekanism [spärr]hake, klinka etc; ф surrningsanordning; -йть ipf
hålla igen, hejda, stoppa (medelst ~); -ный hejdande, hämmande; -ный
башмак stoppkil; -ный винт stoppskruv; -ный канат stopplina; -ный клин
stoppblock; -ное прнснособлё-ние spärranordning; -ный рычаг bromsspak
стопоходящие [животные] zool häl-gàngare

стопроцёнтный hundraprocentig стоптать se cTånTbieaTb CTÖpa föråld =
штора

сторговаться pf avsluta köp, komma

överens om pris[et] сторйцею föråld hundrafalt, hundra gånger Ст6рож|
(n pl -ä) vakt, vaktare (väktare), vaktmästare; -евой vakt-, väktar-;
-свая 6åumn vakttorn; -евбй застав x postering; -евбй огонь x vakteld;
-евбй отрйд x säkringsavdelning: -евой пост X postering; -eBåH рбта X
förpostkompani: -евая служба X bevakningstjänst; -евбй участок X
bevakningsområde; -евое oxpaiiémie X förpost; -евое судно X
bevakningsfartyg; -йть ipf vakta, bevaka giva (ge) akt
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pà; -йха vakterska; vaktares hustru; -′ка vakt I stuga, -hus сторон |å
(ack sg -′-y, n pl -′-li) sida, $ bord; riktning, hall; trakt, nejd;
parti, jur part; взять чью-н. -′-у ta ngns parti; в нашей -ё i våra
trakter; в -′-у tcat avsides (riklat t. åhörarna); держаться в -é hålla
sig undan (i bakgrunden); nimeBån (>< лёвая) ~ плåтья rätan (avigan) av
ett plagg; моё дёло ~ det angår inte mig, det är inte min sak; на чужбй
-é borta, i främmande land; оборотная ~ baksida[n]; OTflåTb nå -′-y
[över]lämna i andra händer, lämna bort; [это] очень мило c Båniett -ы
det är mycket vänligt av er; перёдняя ^nmeBåH) ~ framsida; принять
что-н. в xopöuiyio (>< дурную) -′-у ta väl (illa) upp; пройти -ой
passera förbi (om regnmoln: utan att avge regn); poflHån ~ födelse-,
hem|bygd; что-н. CKå3aiHioe в -′-у teat avsides replik; с той -ы (gen)
från andra sidan; -ött på sidan; fig genom hörsägen, ur andra hand, på
omvägar; тяжущиеся -′-ы jur parter[na] i ett mål; уз1тть -ött få veta
pä omvägar; шутки в -′-y skämt åsido; я со своёй -ы jag för min del,
jag å min sida сторониться *, по- gå åt sidan, giva (ge) /. lämna
plats; - ка trakt; -ний föråld sido-; obehörig, främmande, irrelevant;
i sms -sidig; от -′них глаз för (frän) främmande blickar; -′ник,
(-′ница) anhängare; -′ушка = сторонка стортинг norska stortinget
сторублёв|ка (?) hundrarubelssedel; -ый

[-hundrarubels-стосковаться-]

{+hundrarubels- стосковаться+} pf (по l. o lok) börja sörja,

gräma sig, längta (efter) ст0уст|ый; -ая мoлвå vida utspritt rykte
ст6чн;ый avlopps-; ~ бак uppsamlingsbassäng, reservoar; -ая BOflå
avloppsvatten; ~ жолоб slaskrör (i kök); ~ камень rännsten; -ая канавка
avloppsdike; -ая трубй avloppstrumma; kloak стоя I stående; -′лый
avslagen, fadd; -′ние stående [i upprätt ställning]; nattlig gudstjänst
vid stora fastan; -′нка stående, rast[ande]; parkeringsplats (för
bilar); X kvarter; -′нка для веломашйн cykelställ; -′нка для
таксомотёров droskstation (taxi); зй.мняя -′нка X vinterkvarter; -′нка
на квартйрах X kvarterförläggning; -′нка таксй bilstation (taxi);
йкорная -′нка liggande för ankar; -′ть ipf stå i olika bet; ligga,
befinna sig; bo; vara, halla i, fortfara; (за ack) försvara; дом стойт
на горё huset ligger pa ett berg; работа стойт

arbetet ligger nere; стоит хорошая погода det är vackert väder; -′ть
биваком ligga i bivack; -′ть в карауле stå på vakt; -′ть в гостинице bo
på hotell; -′ть за вёру försvara sin tro; -′ть па квартирах X ligga i
kvarter[förläggning]; -′ть на мелй stå på grund; -′ть на пост^ stå på
[sin] post; -′ть на своём hålla på (stå vid) sin mening; -′ть на 4acåx
stå på post; -′ть на якоре ® ligga för ankar; -′ть nåpKOM stå parkerad;
-′ть по квартйрам ligga förlagd i kvarter; -′ть смйрно stå stilla (X i
givakt); -′ть у кого-н. на квартире bo hos ngn; цёны -′т высокие
priserna äro höga, det är höga priser; часы -′т klockan står; -′ ч и й
stående, stillastående; upprätt; -′чие волны fys permanenta vågor;
-′чий воротнйк ståndkrage; -′щий; -′щий сзади som står bakom,
bakomvarande стр. = странйца sida, blad (i en bok); =

строка rad (i en text) CTpåß|nивать, -йть* låta avbeta, trampa ned;
fräta bort l. sönder, förtära; uppegga, reta mot varandra CTpåflå
skörd[en]; tungt (ansträngande), arbete

cтpaдå|лeц (g sg -льца), (-лица) martyr; -льческий martyr-; -ние
lidande; -тельный lidande; gram passiv; -тельный залог gram passivum;
-ть ipf lida, plägas

CTpåflH|bm; -′ая nopå, -′öe врёмя skördetid страж I poet föråld vakt,
väktare; -′a vakt, vaktmanskap; быть под -′ett vara arresterad; взять
под -′у häkta, arrestera cтpåждyщий föråld pres p akt av стра-

flåTb lidande страз| (äv -′a) strass, falsk diamant CTpånвать, строить
tredubbla стран |å (n pl -′ы) trakt, område, land; четыре -ы свёта de
fyra väderstrecken стран ища, dim -чка sida (i bok) CTpåH H и i к, -ца
resande, vandrare; pilgrim; -чать ipf föråld vandra, resa
[-[omkring];-] {+[om- kring];+} -ческий föråld vandrings-; kringirrande

CTpåH но egendomligt, besynnerligt, sällsamt странно|л юбец (g sg
-любца) föråld gästvänlig människa; -любивый gästvänlig; -любие gäst I
vänlighet, -vänskap; -при-йм|ец (g sg -ца) föråld = -любец; -при-ймный
gästvänlig CTpåH h| ОСТ ь f egendomlighet, besynnerlighet, underlighet,
egenhet; - ы Й egendomlig, besynnerlig, sällsam, säregen, underlig
CTpåHCTB|OBaTb ipf resa, vandra /. irraстранствующий стрельба

omkring; -ующий kring|irrande, -vandrande, ambulatorisk страст|йшка låg
passion, simpel kärlekshandel; -ной; -ная недёля passionsveckan; -ная
пятница långfredag; -′но lidelsefullt, med passion; -ный lidelsefull,
passionerad; -отёрп|ец (g sg -ца) förålcl martyr; -оцвёт
passionsblomma; -ь (g pl -ёй) / lidelse, passion, begär, mani, sjuka;
åld lidande; -′и Христбвы Kristi lidande

страсть folkspr mycket, synnerligen, förfärligt; он ~ как умён han är
mycket klok (väldigt klyftig); мне ~ хочется jag skulle förfärligt
gärna vilja стратёг| strateg; -й чески й strategisk; -йческая конница
armékavalleri; -ия strategi, härförarkonst стратосфёра stratosfär
CTpåyc| struts; -овый struts-CTpax| fruktan, rädsla; ansvar,
ansvarighet, risk; дрожать от -′a darra av skräck; na-водйть ~ injaga
fruktan; предпринимать на свой ~ taga på sitt ansvar; со -′у av fruktan

страх (?) mycket, synnerligen, förskräckligt, förfärligt; ем^ ~ хочется
han skulle förfärligt (rysligt) gärna vilja; я ~ как голоден jag är
förskräckligt hungrig страхкасса = страховая касса försäkringskassa

страхование försäkring, assurans; ~ от огня brandförsäkring; ~ от
несчастных случаев olycksfallsförsäkring; -атель m försäkringstagare;
-ать ipf (от) försäkra (mot); -åTb от огня brandförsäkra; -′ка =
страхование; -бй försäkrings-, assurans-; -ые дёньгн försäkringspremie;
-öe от огня общество brandförsäkringsbolag; -ой полис
försäkrings|polis, -brev; -ая прёмия försäkringspremie; -′щи к
försäkringsgivare, assuradör страш|йлище, -йло skräckbild; 0 spöke,
fågelskrämma; -йть ipf skrämma, förskräcka, försätta i ångest; -ся
(gen) vara rädd för, frukta; -лйвость f räddhåga, feghet,
lättskrämdhet; -лйвый rädd, skygg, lättskrämd; -но förskräckligt,
rysligt, fruktansvärt; mycket, synnerligen, förfärligt (?); мне -′но
jag är rädd; он т′но 6oråT han är oerhört rik; -′ный förskräcklig,
förfärlig, ryslig, fruktansvärd; farlig; -′ный суд bibi yttersta domen
стращать ipf folkspr skrämma стрекало pikstav

стрек|ать, pf об-, -н^ть bränna (om nässlor); dial springa bort, rymma
fältet стрекач i; 3aflåTb -å (F) ta till benen, scliappa Стрекоз|а (n
pl -′ы) zool trollslända; ostyrigt barn, vildbasare стрекотать* ipf
pipa, låta som en syrsa;

(f) snattra, pladdra стрел |å (n pl -′ы) pil; stam, skaft, stängel;
rpoMOBån ~ åskvigg; ~ передка X art föreställ arskalm стрел |ёц (g sg
-ьца) hist strelits (ett slags livgardist hos de rij tsarerna); -ёцкий
stre-lits-

стрёливать iter t. стрелять стрёлка dim av стрела visare (pä klocka
etc); tunga (på våg); kompass-, magnet|-iiål; spetsig landtunga (udde);
ark spetsbåge; järnv växel [tunga] стрел ков|ый skarpskytte-; -ое
гнездо skyttenisch; -ая дивйзия skytte-, infanteri|-division; -ые
качества skjutegenskaper; ~ корпус [skytte]armëkår; -oe на-ступлённе
infanterianfall; -ая нйша skyttenisch; ~ okön skytte|grav, -grop; -ая
ступёнь den del av befästning på vilken skyttarna stå; -ая цепь
skyttelinje; -ая ячёйка skyttegrop; -ая ячейка для стрельбы лёжа
skyttegrop för liggande стрел|овйдн ый pilformig; -ÖK (g sg -ка) skytt,
jägare, skarpskytt; -бк-наводчик kulspruteskytt; -ök ружёйными
гранатами gevärsgranatskytt; -олйст bot (Sa-gittaria sagittifolia)
pilblad; -′очка liten pil, liten urvisare; - очник järnv
[-[spår]-växlare,-] {+[spår]- växlare,+} växelkarl; -′очный; -′очный
пост järnv ställverk; -ьба (n pl -′ьбы) skjutande, skjutning; gevärs-,
kanon|eld; -ьба в глубину djupeld; -ьба в цель målskjutning; -ьба
дивизионом skjutning i divisionsförband; -ьба зåлпaми salveld; -ьба иа
заражёние gasbeskjutning; -ьба по карте skjutning enligt kartskiss;
-ьба из малокалиберного оружия skjutning med finkalibriga vapen; -b6å
no мишёни målskjutning; -ьба непрямой наводкой indirekt eld; -b6å
одиночными выстрелами skjutning med enkelskott; -ьба отлогой
траекторией flackbaneeld; -ьба в отмёстку vedergällningsskjutning; -b6å
очередями punkteld; -ьба но площадям yteld; -ьба по площадям с
рассёиванием spridningseld; -b6å повёрх överskjutning [över egna
trupper]; -b6å повёрх закрытия (укрытия) skjutning över täckningar;
-ьба по подвижной цёли skjutning på rörligt mal; -ьба по орудййпо pjäs
vis eld; -ьба на по
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ражсние vcrkningsskjutning; -ьба прямой наводкой skjutning med direkt
riktning; -ьба с рассёиванием spridningseld; -ьба с рассёиванием в
глубину djupeld; -ьба с рикошёта studsbrisadeld; -ьба химическими
снарядами gasbeskjutning; -′ьби-ще skjut|plats, -bana; -′ьчатый pil- j
formig; -′ьчатый свод korsvalv; -яние! skjutande,, eldgivning; -′яные
гильзы tomhylgor; -ять, -ьн^ть skjuta, giva (ge, avge) eld, giva (ge)
fyr; döda; -ять перекрёстным огнём skjutning med korsande eld; -ять
повёрх [чёрез головы] göra över- j skjutning över egna trupper; у меня
в i ушах -яет jag känner stickningar i örat; | -ять холостыми зарядами
skjuta med j lösa skott; -яющий; -яющее ириспо- | соблёние
avfyringsinrättning стремглав hals över huvud, huvudstupa стремёшка
föråld hälla (pà byxor) стремительно våldsamt; snabbt; -ель-ность f
häftighet, våldsamhet; -ельный våldsam, häftig, vild; snabb, hastig; -ь
ipf poet driva Z. rycka bort med väld, rycka med sig; -ся hastigt
flyta, strömma, rinna; sträva, efter I sträva, -trakta стремлёние
strävande, strävan, längtan стремнйна strömdrag, kungsådra; brant
sluttning

стрём |я (n pl -ena) stigbygel; -янка trappstege, stege; -янный s a
hist stallknekt; hov funktionär motsv stallmästare; -янный ремёнь
stigläder стрёнга äv стрёнда ® dukt стреножи|вать, -ть tjudra (häst)
стрёпет zool trapp (fågel) стрёскать se трёскать

CTpex|å (n pl -′ii) tak|fot, -skägg, tak, halm- ; tak

CTpes|ÖK (g sg -Kå); 3aflåTb 1. дать -ка (F) ta till schappen, lägga
benen på ryggen, rusa iväg

стригальный klipp[nings]-

стриг^н! (g sg -à), -ÖK (g sg -ка) ettårs j

fåle med klippt man стрйж| (g sg -å) zool tornsvala стрй|женный ppp av
стричь klippt; -жка klippning; -чь (-ry, -жёшь, -гут) ipf klippa; -ся
[låta] klippa sig; bli klippt стрихнйн kem stryknin строгальный hyvel-;
— станок hyvel[maskin, -bänk Строганов Stroganov строгать ipf hyvla,
avhyvla CTpör|иЙ sträng, härd, allvarlig; skarp; | ~ арест sträng
arrest; ~ выговор skarp |

tillrättavisning; -O strängt; -о-иастрого mycket (ytterst) strängt;
-ость f stränghet; hårdhet

Стро|евой byggnads-; front-; ~ дух frontanda; ~ лес byggnadstimmer;
-евое обу-чёние X [skol]exercis; — офицёр front-officer; -евая
подготовка [-exercis[utbild-ning];-] {+exercis[utbild- ning];+} -евое
седло sadel av militär modell; -евая служба fronttjänst; ~ смотр
militär inspektion; -евые солдаты soldater vid fronten, frontsoldater;
~ устав exercisreglemente; -евое учёние drill (vid exercis); -евое
учёние части förbandsutbildning; -ёние byggande, bildande, inrättande;
byggnad; вёрхнее -ёние överbyggnad; нижнее -ёние byggnad i markplanet;
-йтель m person som bygger, byggare, byggmästare, byggherre; - й тел ь
н ы й byggnads-; -йтельная я^елезнодорожная рота X
järnvägsbyggnadskompani; -йтель-ное дёрево byggnadsträ; -йтельная
команда byggnadstrupp; -йтельная команда телефонистов
linjebyggnadsavdelning för telefonlinjer; -йтельный лес byggnadsvirke;
-йтельный прибор byggnadsverktyg; -йтельный проёкт byggnadsritning;
-йтельная рота arbetskompani; - йтель-СКИЙ byggmästar[e]-; -йтельство
byggande, uppbyggande äv fig; соцналистй-ческое -йтельство
socialistiskt uppbyggnadsarbete; -йть, по- bygga, bygga upp, uppföra,
anlägga, konstruera; göra etc se ex; X uppställa (ställa upp), formera;
pf на- mus stämma; -′йть козни smida ränker, stämpla, intrigera; -′йть
планы (uppgöra) smida planer; -′йть предположё-ния göra antaganden;
-′йть рожу (гримасы) göra grimaser, grimasera; -ся bygga [åt sig
själv]; byggas, uppföras; X ställa upp [sig]; -йть se страивать

строIЙ anordning; organisation; X front; ordning, gruppering,
förmering, uppställning; mus stämning; ввестй в ~ placera till
tjänstgöring; выбыть (выйти) из -′я bli oduglig, bli oförmögen till
arbete; X lämna fronten; вывести из - я göra oduglig, göra oförmögen
till arbete; государственный ~ stats I form, -skick; общественный ~
samhällsskick; прогнать сквозь ~ låta springa gatlopp; слуЖйть в -iö
tjäna vid fronten; -′йка byggande; -′йся! X uppställning!

строй Hjo i god ordning, harmoniskt; войска двигались ~ trupperna
framryckte i god ordning; петь ~ sjunga harmoniskt; -ость / egenskapen
att vara välbildad, symmet-
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risk och proportionerlig; riktigt förhållande; god ordning, harmoni;
-ый harmonisk, välbildad, symmetrisk, proportionerlig; som står i
riktigt förhallande, jämn; -biii стаи ledig och vacker hållning CTpoK|å
rad, streck, linje; приказная ~

föråld ränksmidare; с новой -й ny rad стромор = морской стройтельный
отдел

örlogsflottans byggnadsavdelning строп ф stropp

Стропйл!ина = -о; -йть ipf uppsätta tak-

sparrar; -o taksparre етроптйв|ость fuppstudsighet; -ый mot|-strävig,
-spänstig, uppstudsig, halsstarrig, egensinnig, envis строфа strof,
vers строфокамйл kyrksl struts Строч|ёние sömnad; skrivning med fin
stil; ильный sömnads-; -йть ipf sy, sticka; knattra (m. eldvapen); -йть
из aBTOMåTa skjuta punkteldar med ett automatvapen; на- hastigt
nedskriva, klottra ihop; -′ка dim av строка; sticksöm; -′ный rad-,
linje-; -′ная буква liten bokstav, minuskel; -′ные знаки
interpunktionstecken струбцйн[к]а @ skruvtving Струве Struve

CTpyr| (n pl -й) hist åld skepp, fartyg, bark стру|г hyvel; -гать ipf
dial hyvla; - жка

hyvling; hyvel-, järnfil|spån струIйCTый rinnande, strömmande; -йть ipf
utgjuta, låta flyta Z. rinna; -ся sakta rinna, strömma Z. flyta,
utgjuta sig; stiga rakt upp (om rök); -′йка liten vattenstråle;
-′йчатый vattrad, strimmig, flammig структура struktur

струн |å (n pl -′ы) sträng, bågsträng; натягивать -у stränga; -′ка dim
t. струна; вытянуться в -′ку räta på sig; ходить по -′ке lyda ngns
minsta vink, dansa efter ugns pipa; -′ный sträng-CTpynj (n pl -′ья, g
pl -′ьев) sårskorpa;

skorv; -′НЫЙ skorvig стру|сить, -хнуть bada pf vara (bli) rädd /. feg

Струч|ковый bot skid-, balj-; ~ népen spanskpeppar; -ковое растённе
balj-, skid I växt; -ÖK (g sg -Kå) bot skida, balja струя stråle
[vatten-, blod- etc], ström [luft-], fig poet äv vatten; бобровая farm
bävergäll стряп|ать, со- koka (laga) mat; -hÆ tillredning av mat,
matlagning; (?) mat; -Уха, -ка kokerska, koksa

стряпчий s a före rev sakförare, advokat стря|сать, -стй (-ey, -сёшь,
-сут) skaka av l. ned; - хивать, -xåTb, pf -хнуть skaka av (ifrån) sig;
-ся ruska på sig, skaka av sig СТ. СТ. = старого стй л я gamla stilen
студен йстый gelatin-, gelé|artad студён|т, -тка student|, -ska,
studerande (vid universitet o. högskola); -ческий stu-dent-; -чество
koll studenter, studentkår; student I tid, -ar студ|ёный [is]kall; -
ень m gelé[artad rätt], à la daube; -йть*, O- låta kallna, avkyla
студия studio, ateljé стужа [stark] köld l. kyla стук| bultning,
knackning, slag; buller; -ание klappande, bultande, knackande; -′ать,
-′нуть bulta, knacka, klappa, slå, stöta; ему -′пуло сорок лет(?) han
har fyllt fyrtio är; -ся bulta, knacka, slå, stöta; sia Z. stöta [sig]
emot; -′пугься рюмками klinga med glasen, skåla стукалка kort
knack[spel| стукотня buller, slammer, larm, oväsen, oljud, stoj

стул I (n pl -′ья, g pl -′ьев) stol; avföring;

-ьчак (g sg -ьчака) nattstol ступ|а mortel; -ать, -йть* stiga, trampa,
träda, gä; -ай скорёе! kör på!; -ай прочь! ga din väg! ge dig i väg!;
-ёнчатый trapp[stegs]-; -ёнчатый прицёл X trapp-sikte; -ёнь /, dim
-ёнька trappsteg äv fig; mus tonsteg; школа 1-й -ёни bottenskola
(folkskola); школа 11-й -ёни högre skola (läroverk); -йца hjulnav; -ка
= ступа; stegpinne, stätta; -НЯ fot; fotsula стучать ipf knacka, bulta,
klappa, slå, stöta; -ся knacka [på] för att komma in стушеваться pf
försvinna, dra sig undan;

bli förvirrad l. nervös СТЫД1 (g sg -å) blygsel, blygsamhet; skam,
vanära; -йть ipf skämma ut, blamera, komma att skämmas, göra skamsen l.
förlägen; -ся skämmas, blygas; -лйво blygsamt; -лйвость f blyg|samhet,
-het, -sel; -лйвый blygsam, blyg, försagd; -но skamligt, skändligt, det
är [en] skam; мне -′но jag skäms; -ный skamlig, skändlig, gemen,
neslig, skymflig стык| sammanfogning, förening; förenings-, skärnings i
punkt; © fog, skarv; рёльсовый ~ järnv skenskarv; -ать, соткнуть
sammanfoga, förena ändarna av; -овой skarv-; -овая планка järnv
stoppsyll; -овой шов stoppfog

467стынуть—судьба

стьцнуть, -ть buda ipf stelna (om blod,

fett etc); bli kall, kallna, svalna стычка skärmytsling, fäktning,
strid стэк (стек) ridspö

СТЯГ! hävstång; fana, baner; kropp (av slaktad oxe); -′ивать, стянуть*
dra[ga], binda l. snöra samman (ihop), dra[ga] /. snöra åt; X
sammandraga, koncentrera (truppstyrkor); dra[ga] ned стяжй;ние hötjl
förvärv[andej; àld besinning, egendom; -тель m föråld en som förvärvar,
köpare; -ть ipf o. pf högt förvärva, byta till sig, vinna, ernå стянуть
pf t. тянуть stjäla, tillgripa; ~ ЧТО-Н. c Korö-n. folkspr avpressa ngn
ngt, pressa ut ngt av ngn; pf t. стягивать субарёнда (поднаём) jur
utarrendering

(uthyrning) i andra hand cy66ÖT|a lördag; великая ~ paskafton; кий
lördags-; -ник suhotnik (frivilligt övertidsarbete) сублим;ат sublimat;
-йровать ipf o. pf

sublimera субординация subordination субрётка hist teat subrett
субсидировать ipf o. pf lämna subsidier (understöd); - ия subsidier,
[-[penning]bi-drag,-] {+[penning]bi- drag,+} -understöd субстанция
substans субтильность f subtilitet субъёкт! subjekt; (f) människa,
person, individ; -йвно subjektivt; -йвность f subjektivitet; -йвный
subjektiv суверён| suverän, regent; -итёт suveränitet

Сувбрин Suvorin Суворов Suvorov

суглйн|истый ler|ig, -artad; -OK (g sg -ка)

med sand blandad lerjord сугроб snödriva

сугуб|ить ipf föråld fördubbla; öka; -o ytterligt, ytterst; föråld
dubbelt (två gånger) så mycket; -ый mycket stor; föråld dubbel суд| (g
sg -ä) dom, domslut, utslag; domstol, rätt; tings|hus, -sal, rådhus;
гражданский ~ civil domstol, domstol för civilmål; на нет и -å нет
talesätt man kan inte göra det omöjliga; отдать под предать -у dra[ga ]
inför rätta; — присяжных jury; страшный ~ yttersta domen; третёйский ~
skiljedomstol; skiljedom; — чёсти hedersdomstol суда pl t. судно

судак! (g sg -à) zool gös; -бвый güs-судар|ик folkspr (?) föråld dim av
-′-ь; min [bäste] herre (i tilltal); -ЫНЯ min nådiga,

nådig fru, nådig fröken (i tilltal); -′-b föråld herre; min herre (i
tilltal) судачий zool gös-

судачить ipf (?) förtala, baktala, skvallra, prata

судач ок ig sg -ка) dim av судак суд!ёбник hist lag|samling, -bok;
-ёбный domstols-; rättslig-, rätts-; -ёбным порядком i laga ordning;
-ёбный ирйстаи exekutor; -ёбный следователь föråld undersökningsdomare;
-ёйская s a domstols sessionsrum, tingssal; -ёйский domar[e]-;
rättslig; -ёйский приговор utslag, dom; -йлище föråld förakll domstol,
rätt; -ймость f fällande dom; -исполнйтель m exekutionsbetjänt,
utmätningsman; -йть* ipf döma, bedöma, fälla [ett] omdöme om; -я no
(dat) att döma av; каждый -′iit по своему var och en dömer på sitt
sätt; -ся processa; мне -′нтся föråld mig tyckes судки pl t. судбк
mathämtare сУд:но (n pl -å, g pl -ÖB) fartyg, skepp; dial

kärl, fat, nattkärl судный domstols-, rättegångs-; rättslig,

juridisk; ~ день rättegangsdag судо|владёлец (g sg -владёльца)
skeppsredare; -водйтель m lots; -вой skepps-, fartygs-; -вбй дневник
loggbok; -вбй журнал skeppsjournal; -вал нагрузка fartygs-,
skepps|last; -вое орудие fartygspjäs; -вбй радист rad
fartygstelegrafist; -вбй участок fartygsandel; -пан шлюпка livbåt;
-вщйк (g sg -вщикй) redare Судоговорёние rättegangsförhandlingar Суд]бк
(g sg -Kå) sås|skäl, -kopp; bordsställ судомбй!ка diskerska; diskrum;
-ный disk-

судоподъёмник lyftverk för fartyg судопроизводство rättsprocedur;
rättegäng, rättegångsförfarande; rätts|vård, -skipning; уголбвное ~
kriminalprocess судорабочий s a lejd arbetare på fartyg

(för lastning o. lossning etc) сУдоро;га kramp, sendrag; -жный kramp-,

krampaktig судо|строёние skepps|byggeri, -byggnad; -стройтель m skepps
[byggare, -byggmästare; -строительный skeppsbygg-nads-; -строительная
верфь skeppsvarv судоустройство rättegångsordning судо|хбдный segelbar;
-хбдство sjöfart; речное -хбдство flodfart; -ХОЗЯИН föråld
fartygsägare, skeppsredare судьбу (ii pl - ы, g sg сУдёб), poet -йна
öde, skickelse, bestämmelse, försyn; жало
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ваться на -у klaga över ödet; какими -амн? va[d], är du här? hur har du
kommit att hamna här?; на зло -é ödet till trots суд! ЬЯ (n pl -ьн, g
pl -éil) domare; мировой ~ fredsdomare; третейский ~ skiljedomare

суевер! vidskeplig människa; -ие vidskepelse, skrock; -ный vidskeplig,
skrockfull суемудр|енный läràld sofistisk, spetsfundig; -ие sofism,
härklyveri, fàvitskhet cyecnÖB| föråld pratmakare, lumpen skräv-

lare; -ие tomt prat; -ный pratsam cyeT|å fåfänglighet, tomhet; brist pä
inne-häll; beställsamhet, iver, jäkt, oro; домашние -ы husliga
bekymmer; -йться ipf jäkta, vara beställsam, göra sig besvär, bräka,
fjäska; -лйвость f jäkt; fjäsk, orolighet; -лйвый beställsam, ivrig;
orolig, ängslig; -′-ность ffåfänglighet; -′-ный fàfänglig, förgänglig;
innehållslös, tom суждёние bedöm|ande, -ning, omdöme,

utlåtande, mening Суженая s a [hans e/c] tillkommande, fästmö сужёние
förträngning, hopsnörpning суженый s a av ödet bestämd; s a [hennes

etc] tillkommande, fästman су|живать, -зить göra trängre 1. smalare;

-СЯ bli trängre l. smalare сук] (g sg -à, n pl сучья) gren, kvist;
nonåcTb

в ~ komma lägligt сук|а hynda, tik; -ин; -ни сын grov svordom

son av en hynda cyKJHÖ (n pl -′на, g pl -′он) kläde; положить под ~
lämna utan åtgärd, strunta i (F); -новал klädesvalkare; -новал ьный
valk[nings]-; -повальная глйна valklera; -новал ьня (g pl -повален)
valkeri, valk-rum

суковатый full av grenar 1. kvistar, kvistig CyKÖH|Ka klädeslapp; -ный
klädes-, as-kläde; fig grov, klumpig (om stil, språk etc); -щик klädes
vävare сукровица läk blodvar cyneM|ä kern sublimat; -овый
sublimat-сулйть, по- föråld folkspr lova, giva löfte

oni, ställa i utsikt сул Tci HI sultan; tols, plym, fjäderbuske;

-СНИЙ sultan-сульфат kern sulfat

cyM|å väska, pung, tiggarpåse äv fig; перемётная —′ fig vindböjtel;
пустйть c -öio bringa till tiggarstaven, störta i olycka; ходйть c -öro
gå omkring och tigga Сумароков Sumarokov сумасброд! narraktig person,
narr, tok; -ничать ipf vara narraktig, göra skälm-

stycken, ha upptåg för sig, tokas; -ный dåraktig, narraktig; överdådig;
-ство narraktighet, däraktighet, galenskap сумасшё|дший vansinnig,
galen, förryckt;

-Ствие vansinne, galenskap, dårskap сумато[ха oreda, virrvarr, stoj,
buller;

-шливый oredig, oordnad; fjäskig сумбур! oreda, oförnuft, nonsens,
galenskap, gallimatias; -йть ipf (?) prata dumheter (galiimatias); -ный
absurd, dum, orimlig сумер|ечный skymnings-; -ни (g pl -ек)

skymning; в -ки i skymningen сумёт dial snödriva сум ёть pf kunna,
förstå (veta) att сумка väska, påse; ~ для донесений X rapportväska; ~
противогаза X gasmaskfodral; ~ санитара носильщика X sjukvårds-,
sjukvårdar|väska cyMM|a summa, facit; общая ~ hela beloppet; -йрный
summarisk; -йровать ipf summera сумра|к halvskymning, skymning; -ЧНОСТЬ
/ mörker, dunkelhet, dysterhet; -ЧНЫЙ mörk, dunkel; dyster сумчатые s a
zool pungdjur сумятица = суматоха сундУ|К (g sg -Kå), dim -чбк (g sg
-чка)

kista, koffert сунуть se coBåTb суп I (n pl -ы) soppa

cynec]OK (g sg -ка) sandjord; -b f — супесок супец dim av cvn супйн
gram supinum супить[ся] ipf rynka pannan ey п I ник sopp|skàl, -terrin;
-овбй sopp-супбн!ить, за- dra[ga] till bogträremmen;

-b / bogträrem супоросая свинья dräktigt svin супостат kyrksl föråld
fiende, motståndare суп[п]брт ® support, stöd, stötta супротйв| folkspr
(gen) mitt emot, mot, i strid mot; i jämförelse med; till mötes; -ник,
-ница folkspr motståndare, fiende; -ный folkspr fientlig, avog;
mot-cynpy|r make, gemål, man; -ra maka, gemål, fru; -жеский
äktenskaps-, äktenskaplig; -жест BO äktenskap, giftermål сургуч| (g sg
-à) [sigill ]lack; -йть ipf

lacka; -ный [-]ack-сурдйн|[н]а-] {+]ack- сурдйн|[н]а+} mus sordin; под
-ку i smyg, i

hemlighet, omärkligt сурёп|ица, -ка bot raps сУрик mönja сурковый
murmeldjurs-! cypÖBieTb ipf bli sträng (strängare), bli
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hård; -О strängt, dystert; -ОСТЬ / stränghet, hårdhet; råhet, vresigt
lynne; skärpa; dysterhet

ey pö BCHI и Й föråld manufaktur-; товар siden-, bomulls-, [lätta]
yllejvaror; -ая лавка manufakturhandel суров′ый sträng, hård; sträv,
grov, rå; ojämn; (lyster; -ая ;шмй sträng vinter; ~ климат bistert
klimat; -ос полотно oblekt lärft

cyp|ÖK (g sg -Kà) murmeldjur суррогат! surrogat, ersättningsmedel;
-ный; -пая антенна hjälpantenn; -ный .материал ersättningsmaterial
сурьёзный föråld = серьёзны» cypbM|å antimon; -йло (äv сурмйло) svart
smink för ögonbrynen; -йть, на- svärta hår l. ögonbryn; -лёние liàrels
svarfning; -ЯНЙСТЫЙ innehållande antimon; -яной antimon-; -яная руда
antimon-malm

сусал a I folkspr (p) trut; ударить по -м ge

på truten (käften) сусйл ить ipf belägga med glitterguld, ′ förgylla;
-ь / glitter-, blad|guld; -ьный; -ыюе золото — -ь Сусанин Susanin сусён
dial — закром sädeslår суслик zool sisel

сусл!ить, за- dregla (spotta) pä; -о öljäst,

mäsk; варйть -o mäska суспензорий läk suspensoar сустав] anal
led[gang|; bol led[knut |; -ной led[gångs]-; -nöii ревматизм
ledgångsreumatism сутана sutan

сУт]ки / j>l dygn; двое -ок tvä dygn сутолока uppståndelse,
fläng[ande], jäkt сУточн]ый dygns-, ett dygns; -ые деньги
dagtraktamente; -ая дача продовольствия dygnsranson; -ая дача фуража X
dygnsration; —- наряд dagtjänst; -ая норма dagsinsats; -ая норма
боеприпасов X dygnstilldelning av ammunition; ~ приказ X dagorder; ~
расход X förbrukning av ammunition under ett dygn; -ая убыль X daglig
avgang, dagsförlust сутущиться, c- vara (bli) krokig l. krok- j ryggig;
-оватость f krokighet, krok-ryggighet, framåtlutad hållning; -оватый
något krokryggig (framåtlutad); -ость f krokighet, kutryggig
(framåtlutad) hållning; -ый krokig [i ryggen], krokryggig, framåtlutad
суть / väsen, kärna, det väsentliga, väsentlig sak

суть 3:e pers pl pres av быть (föråld) сутй|га folkspr process[makare,
-lysten person; -жник, (-жница) = сутяга; -жничать ipf krångla,
processa, bråka, gräla; -жничество processlystnad суфл|ёр sufflör;
-ёрская будка sufflör-

lucka; -йровать ipf sufflera суфражйстка suffragett, rösträtts-,
kvinnosaks [kvinna суффйкс gram suffix Сухарева башня Sucharevs torn
сухар ить ipf beströ med skorpsmulor /. rivebröd; -ница skorpkorg; -ный
skorp-; -ь (g sg -я) m, dim - и K skorpa (bröd) cyx|o torrt; отвечать ~
svara kort [och ovänligt]; -оватый litet torr; -ожйлие sena; -бй torr,
förtorkad; mager, spenslig; fig kylig, ovänlig; -öii док torrdocka; -ой
кашель torrhosta; -öii приём kallt (kyligt) mottagande; -им путём
landvägen, till lands; -öii элемёнт torrelement; -омятка torr föda;
-опарый mager, magerlagd, skranglig, spenslig; -опутный land-, lånt-;
-опутные войска landarmë; -опутная ноёздка resa landvägen; -опутный
самолёт landflygplan; -опутные ейлы landsstridskrafter; -опу′тпое
сообщёние samfärdsel landvägen; -опутный транспорт landtransport;
-орУкий med ena armen stympad, enarmad; -ОСТОЙ koll förtorkade träd;
-ость f, -ота torrhet, torka; -бтка tvinsot, avtynande; -оцвёт bot
eternell, immortell, evighetsblomma;-оща-вость f magerhet;
-ощавый=-onåpi.iii; -оядие förtärande av endast torra födoämnen

суч|ёние tvinnande; -ёный tvinnad, spunnen

сучий at. сука en hyndas, hyndans сучй|лыцик, -льщица spinn|are,
-erska;

ть, C- tvinna, spinna; kavla сучка folkspr tvinnande сучка dim t. сука
liten hynda /. tik cyLD|a (>< море) torra landet, fastlandet; -e komp
av сухой o. cyxo torrare; -ёние tork|ande, -ning; -ёный torkad; -йлка,
-ЙЛО torkapparat; torkrum; -ильный tork-; -йльня (g pl -йлен) torkrum;
-йть*, B bl- tr torka; torrlägga; göra kraftlös, utmatta; -ся itr
torka, bli torr; torka sig; -ка tork[ande, -ning; vattenkringla, liten
torkad kringla; -ь / torka, torr tid; torrhet; torr mark, torra blad,
kvistar etc сущее s a [det] existerande, varande сущёств]енн ый
väsentlig, huvudsaklig; -йтельное s a gram substantiv; -6 väsen,
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väsende, varelse; det väsentliga i ngt; no -у [говоря] egentligen, i
grund och botten; -ование tillvaro, existens; -овать ipf existera, vara
l. finnas [till], leva сущ|ий verklig, äkta, veritabel; это -ая истина
det är rena [rama] sanningen; -HOCTb / väsen, natur; в -пости [гозоря]
i själva verket, egentligen, i grund och botten

су6|зский, -цкий suez-сфальшйвить pf förfalska сфёр|а sfär, krets,
område, verknings,krets, -område; ~ огня X eldområde; вне -ы огня X
utom räckhåll för eld; -й чесни й •sfärisk, klotformig; -йческий
уровень dosvattenpass; -оид sfäroid; -оидаль-ный sfärisk, sfäroidal
сфинкс sfinx

сформировать pf formera, bilda сфотографировать pf fotografera схапать
se хапать схваст|ать, -н^ть se хвастывать схват|ка handgemäng,
skärmytsling, strid, sammanstötning; gräl; läk kramp; - ы -вать, -йть*
gripa, fatta tag i; adraga sig en sjukdom; fatta, begripa, förstå,
uppfatta; -ить нротйвника gripa fienden; -ся (за ack) gripa efter;
komma i handgemäng, kivas, råka i gräl схёма schema, plan; ~ дуплёкс
koppling för samtal i två riktningar; ~ приёмника el rad
kopplingsschema för mottagare; ~ радиосвязи radiosignalskiss; ~
траекторий X kulbaneprojektion; ~ усилйтеля kopplingsschema för
förstärkare; ~ цёли målskiss

схйзм|а relig schism; -атик schismatiker схйм|а ortodoxa munkarnas o.
eremiternas kåpa; -ить, по- inviga en eremit; -ник asket, eremit (bland
munkarna); -ница eremit (bland nunnorna) схитрить se хитрйть
схлёб|ывать, pf -ать, -н^ть folkspr

sörpla i sig схлынуть pf hastigt vika (rinna) tillbaka (om vatten);
skingra sig (om människomassa); hastigt försvinna сход nedstigning;
föräld sammankomst, möte

сходен pred civ сходный СХОДЙТЬ* pf ga [bort] t. en plats o. ater-vända

СХОДЙТЬ*, сой|тй (-ду, -дёшь, дут) gä (stiga) ned, komma ned; stiga av
(ned) från; gå bort, försvinna; avlöpa, passera; краска сошла färgen
har lossnat (gatt

bort); ~ за (ack) gälla för; ~ на-нёт bli blek och utmärglad; förlora
sin betydelse; ~ с дороги vika av från vägen; ~ с квар-тйры flytta; ~ с
лошади sitta av hästen; снег сошёл snön har smält (gått bort); сойтй со
сцёиы lämna scenen, fig (om skådespelare) äv råka i glömska, bli
bortglömd; ~ с рёльсов spåra ur; ~ с ума bli vansinnig (tokig (?));
сойдёт (?) det går nog

сходиться», сойтйсь sammanträffa, träffas, räkas; församla sig,
församlas; bli ense, komma överens; дёло сошлось saken har lyckats
(gått väl i lås); мы co-шлйсь друг с другом на дороге vi möttes pä
vägen; это не сойдётся det blir ingenting av [med det]; я с ним сошёлся
в ценё vi har kommit överens om priset; ex se äv клин; - на
sammankomst, möte; мирская -′ка hist kommunal möte сходни / pl ®
landgang CXÖfl|HO (c instr) överensstämmande med, enligt; -ный
liknande, lik, analog, överensstämmande; folkspr måttlig, hygglig,
skälig om pris; -ные выражёнии liknande uttryck; -iioe мёсто
samlingsplats; -ный трап fallrepstrappa сходств|енность f föråhl = - о;
-енный föräld lik[formig], överensstämmande, analog; -o likhet,
analogi, överensstämmelse; фамйльное -o släkttycke; -овать ipf föräld
(c instr) likna, motsvara, överensstämma med схожий liknande, lik
схоласти|ка skolastik; -′ческий skolastisk схоронйть se хоронйть С Ц =
светосигнальный центр X blinksig-

nalstation сцапать pf folkspr stjäla сцарап|ывать, pf -ать, -нуть
skrapa

av, rispa upp сцё|живать, -дйть* tappa (hälla) av,

låta avrinna, filtrera сцён]а scen i olika bet; uppträde, händelse;
сдёлагь кому-н. -у chikanera ngn, ställa till ett uppträde med ngn; ex
se äv сойтй; -арий scenario; -ка dim av сцена сцеп I, -′ка krok, hake,
krampa; [-[samman]-koppling;-] {+[samman]- koppling;+} -лёние fast-,
hop|kedjande, fästande med kedjor, samman|bindande, -kopplande; -лять,
-йть* fast-, hop|-kedja, fästa med kedjor; samman |binda -koppla,
koppla; -лять вагоны koppla vagnar; bli fast|hakad, -kedjad l. kopplad;
råka i slagsmål; -ной kopplings-; fast|hakad, -kedjad; -ной мехапйзм
kopplings-
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mekanism; -паи муфта klämkoppling; -ной рычаг hävarm till koppling;
-ной шин kopplingsskiva Сцйлл|а Scylla; между -ой и Харибдой

mellan Scylla och Charybdis СЧ. - счёт räkning, konto С. ч, = сего
числа denna dag, dagens datum СЧ, с|ч - санитарная часть
sjukvards-avdelning; = строевйн часть X front|av-delning, -förband
счал|ение sammanbindning av tvä t. flera farkoster; -ивать, -ить
sammanbinda tva l. flera farkoster; -на krysståg, förtöjningsända, tåg,
tross, repstump счаст|лйвец (g sg -лйвна) av lyckan gynnad person,
lyckans gullgossc (?); -лйвить ipf göra lycklig; lyckas, ha lycka
(tur); -СЯ lyckas; -лйво lyckligt, lyckligen; -лйвый lycklig; -лйвого
пути lycklig resa; -лйвый случай.lycklig händelse; -′ье lycka, tur,
öde, bestämmelse; lf -′ью lyckligtvis; ему -′ье в нгрё han har tur i
spel; на моё -′ье till min lycka; дай 13ог -′ья! lycka till!

счёрп!ывать, pf -ать, -нуть ösa av l. ur счёр|чивать, -тйть rita av,
kopiera счесть se считать

счёсывать, счесать* kamma i. skrapa av-счёт! (n pl -å) räkning,
faktura, nota; konto; bekostnad; mus takt; быть у кого-н. на хорошем -У
vara väl anskriven hos ngn; в два -a folkspr ögonblickligen; äv mus i
tvä-takt; жить на чей-н. ~ leva på ngns bekostnad, parasit fra på ngn;
заключение -6в bokslut; круглым -ом i runt tal; na — ного-н. på ngns
bekostnad; текущий — kontokurant; у меня с ним -ы jag har en gås
oplockad med honom; -ный räkenskaps-, konto-; -пая машина räknemaskin;
-ОВОД bok-, räkenskapsförare, bokhållare; -оводство bok-,
räkenskaps|-föring, bokhålleri; -ЧИК person som räknar pengar, räknare;
mätare; -чпк оборотов varvräknare; -ы pl räkne]ram, -tavla m. kulor

счисл|ёние räkn|ande, -ing, beräkning;

-лйть, -′ить föräld folkspr beräkna счита|ть, счесть räkna, beräkna;
sammanräkna, räkna ihop; anse (hålla) för, betrakta som; я -io его
чёстным человёком jag anser honom för en hederlig man; -СЯ göra upp
[räkenskaperna I med; gälla (anses) för; ta hänsyn till, räkna med
счищать, -′стить ta[ga 1 av, putsa av, rensa (torka l. borsta) bort I.
av

С Ш скоростной штурмовик snabbt störtbombplan

C. Ш. = сёвериая широта nordlig bredd США = Соединённые Штаты Амёрики
Amerikas Förenta Stater (Förenta Staterna, USA) сшиб|ать, -йть ( У,
-ёшь, -ут; pret сшиб|, -′ла, -′ли) slå (stöta) ned 7. omkull; ~ c nor
sia omkull; -ся stöta ihop; föräld slåss; © börja gräla, börja ett gräl
сши|вать, -ть (сошь]ю, -ёшь, -ют) sy ihop, stoppa; sy; -вной ihopsydd;
-ть pf t. шить sy

сшутйть* pf folkspr skämta; ~ шутку c

кем-н. spela ngn ett spratt съе|дать, -сть (-м, -шь, -дйт) äta upp,
förtära; -ся bli uppäten (förtärd); -Д06-ный ätbar, ätlig, matnyttig
съёжи|вать, -ть samman-, hop|draga; -СЯ sammandraga sig, krympa ihop,
krökas, skrumpna Съез1Д nedfart; sluttning, brant; möte, samman|komst,
-träde, kongress; samling; Съезд Совётов Rådskongress; -′дйть pf fara
(företaga en resa) t. en plats o. återvända; -жать, съёхать (съёд|у,
-ешь, -ут) fara ned (nedför); flytta, fara (åka I. glida) ned, slinta,
halka; -ся komma samman, församla sig, [för]samlas; -жая s a hist
polisvaktkontor; arrestrum därstädes; -′жий samlings-; -′жая площадь
hist torg, där allmogen samlades съём I на kartläggning; fotografering;
~ карт avtagning (i kortspel); ~ мёстности kartläggning av ett område;
~ n.Tåiia fotografering av en plan; -ный avtag-, bort-tag|bar; möjlig
att avbilda; entreprenad; -ЩИН hyresgäst; kartläggare; filmfotograf,
kameraman съест|нбй ätlig-; -HÖe s a ngnting ätbart,

mat; -b se съедать о. есть съябедничать pf folkspr förtala, baktala
сыворотка vassla; läk serum сыгранность f samspelhet сыграть se играть

сыгр!ываться, -аться öva [slg′| om musiker, träna om fotbollspelare etc
сыздётства folkspr allt]ifrån (-sedan)

barndomen сызнова på nytt, ater[igen] сызмала folkspr allt|ifrån
(-sedan) barndomen

сын! (n pl -овья 1. högt poet -ii) son; -ы отёче-ства fosterlandets
söner; -йшна dim t. сын; -бвний son-, son tillhörig, sonlig; -ÖK (g sg
-nå) dim t. сын i tilltal min son, min
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gosse; son; маменькин, матушкин -6к mammas gosse, morsgris; -бчек (g sg
-очка) dim t. сынок С Ь1 п ат ь ipf strö, ösa, hälla; spilla; <—<
деньгами strö pengar omkring sig; ~ словами prata pà, vara talträngd;
-ся rinna; smula sig, falla i bitar; -нбй utslags-, hud-; fläck-; -nött
тиф fläcktyfus; -уч ий strö-, som kan utströs; lös; -учий песок lös
sand, flygsand; -ь / [hud]utslag Cbip| (n pl -ы) ost; он как ~в масле
han

mår som en pärla i guld сыр-бор; ~ загорёлся® nu är det färdigt сырёть,
от- bli fuktig сыр!ёц (g sg -nä); мёд-~ okokt honung; пенька—•
obearbetad hampa; càxap— råsocker; шёлк— råsilke C bl p H J и K ott
slags ost|pirog, -kaka; pannkaka av surmjölk; - ый ost-; -ая недёля
fastlagsveckan

сыровар! ost|tillverkare, -beredare; -ный osttillverknings-, ost-; -ня
(g pl -en) ost-mejeri, ysteri сыроватый något fuktig, däven, en smula

rå (omogen) сыродёл ostberedare

сырюёжка bot kremla; -бй fuktig, rå, okokt, otillräckligt kokt 1.
stekt; oförädlad, ej bearbetad; -ой воздух fuktig luft; -ые плодй rå
frukt; -ой человёк fetlagd människa; -ОМОПОТНЫЙ ràtröskad СЫромйТ|ник
vitgarvare; -ный vitgarvad; -ня (g pl -en) vitgarvarverkstad,
vit-garveri; -b / vitgarvad hud сырбп se сироп

сыропуст! fastlagssöndag; -ный; -пая

недёля fastlagsvecka сырость f fukt[ighet]

сырцовый obearbetad, rå[-]; -ая сталь

råstål; —′ шёлк råsilke СырЫё (end sg) rå|material, -varor; -евбй

råvaru-; -ём äta etc rå[a] CblCK| föråld sökande, efterforskning; -ать*
pf uppsöka, finna, hitta; -′иваться ipf föråld komma överens i godo;
-ной [-de-tektiv[-]-] {+de- tektiv[-]+} сыта dial kokt honungsvatten
сытёхон|ький (mest pred form -ек) folkspr

proppmätt сытйть ipf dial söta

CblTlHO mätt|ande, -samt, närande; -НОСТЬ / närande egenskap[er]; -ный
mättande, närande, mäktig, mustig; skämts inbringande, lukrativ; -ный
рынок matvaru-torg; -ОСТЬ / mätt|het, -nad; -ый mätt СЫЧ I (g sg -å)
zool hornuggla сычуг[ (g sg -ä) anaflöpmage; kul grismage

stuvad med köttfärs /. bovetegröt СЫЩИ(К detektiv, hemlig polis; -ца
kvinnlig

detektiv Сэр eng sir CKJflå hit, hitåt

сюжёт| ämne; -ец (g sg -на) dim t. сюжет сюрпрйз överraskning, surpris
сюрту|н (g sg -Kå), dim -чбк (g sg -4Kå)

folkspr föråld syrtut, bonjour СЮСЮКЭ! en som läspar; -ть ipf läspa
СЯЖ|бк (g sg -ка) känselspröt, antenn сяк; [и] так и I. то так, то ~ än
si, än så

(än på det ena, än på det andra sättet) сякнуть (pret сяк|, -′ла, -′ли)
ipf föräld

torka, sina сянбй; такой— ! en sådan.. .! сям där; [и] там и ~ både här
och där, överallt; ни там, ии ~ varken här eller där, ingenstädes
(ingenstans)

T

T rij alfab:s 19:e bokst; T i kyrksl = 300; dess namn i kyrksl alfab är
твёрдо; T (förk) = телефон telefon; = товарищ kamrat; = том band; =
тонна ton та f au тот

таб = тяжёлая авиабригада tung flygbrigad; — табачная фйбрика
tobaksfabrik табак I (g sg -å) tobak; нюхательный ~ snustobak, snus;
дёло ~ folkspr det är mycket illa; -ёрка, -ёрочка snusdosa табан|ить
ipf stryka med åror; ro bakåt;

правая гребй, лёвая -ь! ro styrbord, stryk babord! табач|йшко folkspr
[dålig] tobak; - ник, -ница tobaksförsälj|are, -erska; folkspr snusare,
rökare; -′ница äu = табакёрка; -′н ый tobaks-; -ÖK (g sg -ка) dim au
табак таб I ел ь m tabell, lista, förteckning; ~ o рангах hist
rangrulla; ~ снабжёния utrustningslista; -ельный tabell-; -ельный день
hist officiell högtidsdag (dag då ämbetsverken äro stängda); -лётка ta
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gosse; son; маменькин, матушкин -6к mammas gosse, morsgris; -бчек (g sg
-очка) dim t. сынок С Ь1 п ат ь ipf strö, ösa, hälla; spilla; <—<
деньгами strö pengar omkring sig; ~ словами prata pà, vara talträngd;
-ся rinna; smula sig, falla i bitar; -нбй utslags-, hud-; fläck-; -nött
тиф fläcktyfus; -уч ий strö-, som kan utströs; lös; -учий песок lös
sand, flygsand; -ь / [hud]utslag Cbip| (n pl -ы) ost; он как ~в масле
han

mår som en pärla i guld сыр-бор; ~ загорёлся® nu är det färdigt сырёть,
от- bli fuktig сыр!ёц (g sg -nä); мёд-~ okokt honung; пенька—•
obearbetad hampa; càxap— råsocker; шёлк— råsilke C bl p H J и K ott
slags ost|pirog, -kaka; pannkaka av surmjölk; - ый ost-; -ая недёля
fastlagsveckan

сыровар! ost|tillverkare, -beredare; -ный osttillverknings-, ost-; -ня
(g pl -en) ost-mejeri, ysteri сыроватый något fuktig, däven, en smula

rå (omogen) сыродёл ostberedare

сырюёжка bot kremla; -бй fuktig, rå, okokt, otillräckligt kokt 1.
stekt; oförädlad, ej bearbetad; -ой воздух fuktig luft; -ые плодй rå
frukt; -ой человёк fetlagd människa; -ОМОПОТНЫЙ ràtröskad СЫромйТ|ник
vitgarvare; -ный vitgarvad; -ня (g pl -en) vitgarvarverkstad,
vit-garveri; -b / vitgarvad hud сырбп se сироп

сыропуст! fastlagssöndag; -ный; -пая

недёля fastlagsvecka сырость f fukt[ighet]

сырцовый obearbetad, rå[-]; -ая сталь

råstål; —′ шёлк råsilke СырЫё (end sg) rå|material, -varor; -евбй

råvaru-; -ём äta etc rå[a] CblCK| föråld sökande, efterforskning; -ать*
pf uppsöka, finna, hitta; -′иваться ipf föråld komma överens i godo;
-ной [-de-tektiv[-]-] {+de- tektiv[-]+} сыта dial kokt honungsvatten
сытёхон|ький (mest pred form -ек) folkspr

proppmätt сытйть ipf dial söta

CblTlHO mätt|ande, -samt, närande; -НОСТЬ / närande egenskap[er]; -ный
mättande, närande, mäktig, mustig; skämts inbringande, lukrativ; -ный
рынок matvaru-torg; -ОСТЬ / mätt|het, -nad; -ый mätt СЫЧ I (g sg -å)
zool hornuggla сычуг[ (g sg -ä) anaflöpmage; kul grismage

stuvad med köttfärs /. bovetegröt СЫЩИ(К detektiv, hemlig polis; -ца
kvinnlig

detektiv Сэр eng sir CKJflå hit, hitåt

сюжёт| ämne; -ец (g sg -на) dim t. сюжет сюрпрйз överraskning, surpris
сюрту|н (g sg -Kå), dim -чбк (g sg -4Kå)

folkspr föråld syrtut, bonjour СЮСЮКЭ! en som läspar; -ть ipf läspa
СЯЖ|бк (g sg -ка) känselspröt, antenn сяк; [и] так и I. то так, то ~ än
si, än så

(än på det ena, än på det andra sättet) сякнуть (pret сяк|, -′ла, -′ли)
ipf föräld

torka, sina сянбй; такой— ! en sådan.. .! сям där; [и] там и ~ både här
och där, överallt; ни там, ии ~ varken här eller där, ingenstädes
(ingenstans)

T

T rij alfab:s 19:e bokst; T i kyrksl = 300; dess namn i kyrksl alfab är
твёрдо; T (förk) = телефон telefon; = товарищ kamrat; = том band; =
тонна ton та f au тот

таб = тяжёлая авиабригада tung flygbrigad; — табачная фйбрика
tobaksfabrik табак I (g sg -å) tobak; нюхательный ~ snustobak, snus;
дёло ~ folkspr det är mycket illa; -ёрка, -ёрочка snusdosa табан|ить
ipf stryka med åror; ro bakåt;

правая гребй, лёвая -ь! ro styrbord, stryk babord! табач|йшко folkspr
[dålig] tobak; - ник, -ница tobaksförsälj|are, -erska; folkspr snusare,
rökare; -′ница äu = табакёрка; -′н ый tobaks-; -ÖK (g sg -ка) dim au
табак таб I ел ь m tabell, lista, förteckning; ~ o рангах hist
rangrulla; ~ снабжёния utrustningslista; -ельный tabell-; -ельный день
hist officiell högtidsdag (dag då ämbetsverken äro stängda); -лётка ta
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blett; -лица tabell; -лица логарифмов logaritmtabell; -лица огни X
eldplan; -лйца поправок X korrektions tabell* -лйца укладки
lastningsplan; -лица умножёния multiplikationstabell табльдот table
d′hdte табор kosackläger; zigenarläger табу tabu

табун I (g sg -å) [hästjhjord; -щи к vaktare

av hästhjord табурёт|, -ец, -ка taburett, stol [utan

ryggstöd] тавёрна ta vern

тавлинка föråld dial snus-, näver|dosa таволга bot (Filipendula)
älggräs, brudbröd Таврида Tauris (Krim) таврить ipf märka (boskap)
таврйческий taurisk Таврйческий князь = Потёмкин тавро märke (på
boskap) тавров|ый a t. тавро; -ая балка © T-balk тавтология tautologi

таган| (g sg -ä), dim -ёц (g sg -ца), -ÖK (g sg

-ка) trefot (för kastrull) Таганрог Taganrog Таджикистан Tadzjikistan
таджйк| tadzjik; -ский tadzjikisk таёжн|ик tajga-, ödemarks |bebyggare
(jägare och fiskare) i Sibirien; -ый tajga-таз| (n pl -bi), dim -′ик
anat bäcken; balja,

lat, skål; - овый anat bäcken-тай |нствен HO hemlighetsfullt, mystiskt;
-нственность f hemlighetsfullhet; -н-ственный hemlighetsfull, mystisk;
-′-н-ственный sakramental; -′-нство sakrament; -Tь ipf dölja,
förhemliga; -СЯ göra en hemlighet av; -ся (от) hålla sig undan (för
ngn) тайга tajga (urskog på sumpig mark i Sibirien)

тайком hemligen; i hemlighet; i smvg тайм sport halvlek (i fotboll etc)
таймёнь m zool harr (ett slags forell) та|йна hemlighet; sakrament;
причаститься святых -ин gå till nattvarden; в -йне i smyg, i hemlighet;
-йнй|к (g sg -ка) undangömt ställe; hemlig gång; -йно i hemlighet;
-йнобрачный hemligt gift; -йнопись / kryptogram; hemlig skrift; -йный
hemlig, dold, förborgad; -йное cniiflåinie hemligt möte; -йный совётннк
(före rev) geheimeråd тайфун tyfon, tajfun

так så, pä sä sätt, på det sättet, sålunda; ja, ja visst, helt visst,
alldeles riktigt, det är riktigt, förvisso; вот ~!(?)se där hur...!, en
så[da]n. . .!, det är (var) just en fin. . .!;

i

думаешь ~ а выйдет иначе ordspr människan spår, men Gud rår; ёсли
(когдй) ~ i så fall, om det är så; и ~ далее (и т. д.) och så vidare
(o. s. v.), etcetera (etc); как [бы] не (?) absolut inte! det vore just
fint!; как [же] verkligen? är det [verkligen] sant?; не ~ inte riktigt
(korrekt); он работает ~ han arbetar gratis; пусть ~ låt gå för det,
all right! (?); ~ вот ja, [alltså]. . . efter utvikning i berättelse;
så att. . ., alltså. . .; ~ же lika|dant, -så, pa samma sätt; ~ же. . .
как [и] lika (på samma sätt). . . som; ~ и быть låt gå för det, gärna
för mig; ~ и есть i själva verket, faktiskt, så är det; ~ или иначе på
[det] ena eller [det] andra sättet, på ett eller annat sätt; ~ и надо
ему det är vad han förtjänar (behöver), det är rätt (lagom) åt honom;
[и] ~ и сяк se сяк; ~ и ^ så och så; [и] ~ и — både på det ena och det
andra sättet; ~ как eftersom, då-ju, emedan; ~ ли это? är det
[verkligen] så?; называемый så kallad; ~ наиримёр [som] till exempel; ~
себё ganska bra (skapligt), varken bra eller dåligt, någotsånär,
någorlunda; ~ сказать sä att säga; ~-такй i alla fall, ändå; ~ -то вот
se ~ вот; ~ точно just precis, just det, alldeles riktigt; ~ что sä
att; ~ чтобы för att; тут что-то не ~ det är någonting (något) galet
här, det är något fel här; у вас и - всего много ni har allt vad ni
behöver; это ничего det är ingenting, det är all right (?) такать ipf
folkspr alltid säga ja, gå med på allting

такелаж| ф tackling, rigg, tacklage; -ить

ipf tackla, rigga также också, även, ock, likaledes такй (такн) likväl,
ändå, i alla fall; всё~ -= такй

так как .se так (ex)

та к |ö в (-ова, -ово, -овы) pred av таковой; sådan, lika; все они
-овь1 sådana äro de alla; каков отёц -овы и дётн sådan fadern är,
sadana äro ock barnen; -овой sådan, dylik; как -овой som sådan; -овский
(?) =- такой

так|ой sådan, en sådan; в -ом случае i så fall; до ~ стёпени [så] till
den grad; кто .он ~ vad är han för en? vem är han?; -им образом så,
sålunda, pä så sätt; alltså; ~ же lik[adan], densamm|e, -a, samm|a, -e;
что -öe vad då? va falls? hur? vad är det? vad är det som [har] hänt?
такой-сякой se сякой такса zool tax
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такс!а taxa, fastställt pris, tariff; -атор värdcringsman, taxcrare;
-ацибнный taxerings-; -ация värdering, taxering; -й oböjl neutr taxi;
-ировйние taxering; -йровать ipf o. pf taxera; -ировка taxering; -O i
sins taxebelagd, taxi-; -6-MéTp taxameter; -OMOTÖp taxameterbil (taxi);
-офбн automattelefon такт| takt, känsla för det passande,
finkänslighet; mus takt; сбиться c -′a komma nr takten; - ин taktiker;
- ика taktik; -йческий taktisk; -нческое подразделение X taktisk enhet;
-ическая предпосылка X taktisk förutsättning; -йчный taktfull, som har
sinne för det [rätta ochj passande тал bol dial = талышк

талан! poet folkspr lycka, framgang, öde;

-йть ipf poet folkspr lyckas, ha framgang талант! talang, begåvning;
-ливый talangfull, begävad тал и / pl ® tackel, talja, äv ® blocktyg
талисман talisman, amulett талия liv, veka livet, midja; kort giv; spel

(två lekar) Таллин (/. d. Ревель) Tallinn талмуд! talmud; -ист
talmudist; -истй-

ческий talmudisk таловый bot pil-, vide-талон talong;
[betalnings|kvitto талреп ф talj[e]rep

тал ый smält, upptlnad; -ь f dial töväder тальк min talk

талька dial nystfot, härva, docka тальковый talk-, av talk тальник! (g
sy -ä) vide, pil; -овый pil-, vide-

тал ья (талия) kort spel там. (тамож) -- таможня tull там där,
därstädes, därborta; какое ~(f) men därav blev intet, det blev
ingenting av med [det[; — же just där; ~ и сям hade här och där,
överallt; чего ~! (?) sesä! genera er inte! Тамара Tamara Тамбов Tambov

тамбур tambur; virkningsarbete; ~ газоубежища gassluss тамбурин mus
tamburin тамбурмажор tamburmajor, regements-

trumslagare тамбурн I ы й tambur-;-ая игла tambur-/.

virk]nal; вязать -oii иглою virka тамбж!енник tulltjänsteman; -енный
tull-; управлёние -епного вёдомства tullstyrelse-; -ня (у pl -ей)
tul]|lius, -kammare, tull

j тамошний därvarande тамплиёры m pl hist tempelriddare [tillhörande
Tempelherreorden] тампон läk tampong (tampon), bomullstuss тангенс geom
tangent тандем (тёндем) tandem тан|ец (g sg -ца) dans танйн tannin,
garvämne танк| stridsvagn; ~ амфибия amfibiestrids-vagn; ~ ДД (дальнего
действии) stridsvagn för fjärrverkan; ПК (ноддёржкн кавалёрин)
stridsvagn för understöd åt kavalleri; ~ 1III (поддержки пехоты)
stridsvagn för infanteriunderstöd; —• снабжённн underhållsstridsvagn; ~
сопровождёиия följestridsvagn; -′ep tank|fartyg, -ångare; -ётка
tankett, lätt stridsvagn; -ЙСТ stridsvagnssoldat; -′овый
stridsvagns-таннйн se танин

танр = танковая рота stridsvagnskompani Тантал! Tantalus; -овы муки
Tantaii kval тантал min tantal тантьёма tantiem

танц;мёйстер dansimästare, -lärare; -O-вальный dans-;
-ованиеdans,dansande; -овать ipf dansa; -бвщин, -бвщица, -бр, -брка
dansör, dansös; person som tycker 0111 att dansa; - у л ь K a folkspr
föraktl danstillställning, skutt (si); dansbana Таня se Татьйна

TAOH —тяжёлая артиллёрия особого 11a-зпачёнпя tungt artilleri för
speciella uppgifter

тапёр , -ша pianospel|are, -crska (pianist)

»id danstillställning тапиока tapioka тапйр zool tapir тапочки / pl
gymnastikskor тара tara, förpackning, emballage тарабар ский
obegriplig, oläslig, omöjlig att första; это для меня -екая грамота jag
kan inte begripa det; -′-′щина oläslig skrift, »kråkfötter»,
»hieroglyfer» тарака|н, dim -шна kackerlacka; -нщик

utrotare av kackerlackor таран! ramm; X liisl murbräcka; Ф ramm

pä krigsfartyg; -йть ipf ramma тарантас hist tarantas[s[ (ry resvagn),
res-

vagn för långfärder тарантул zool tarantei (giflig spindel) тарань /
zool mört art (isltt i Svarta havet o.

Azovska sjön) тарарах! folkspr (?) duns! pladask!; -ать, -нуть folkspr
(?) slå ngn kraftigt, hårt slå igen (dörr etc); dundra, dåna; -ся kraf-
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tigt slå (dunsa) emot; falla med dunder och brak

Tapåc|, -ий Taras (mansnamn) тарата|йка, dim -ечка tvåhjulig kärra I.
vagn

TapaTÖpia (?) pratmak|are, -erska, sladder-taska; -йть ipf (f) prata,
skrävla, sladdra, pladdra; -ка = таратора тарахтёть ipf bullra, trilla,
slamra, skramla, gnissla

таращить ipf (?) spärra upp ögonen; -ся

motsätta sig тарёл|ка, dim -очка tallrik; ~ клапана ventilskiva; быть
ne в своей -ке vara på dåligt humör, vara ur form; -ки mus cymbal;
-очный, -чатый tallriks-; -чатый клапан tallriksventil тарйровать ipf
o. pf tarera; kontrollera

(instrument etc) тарйф! tariff; -ицйровать ipf o. pf upprätta tariff
för; -ный tariff-тарлатан I tarlatan, glest bomullstyg; -o-

вый tarlatan-тароватый föråld frikostig, generös ТАРЭ = тяжёлая
авиаразвёдывательная

эскадрйлья tung flygspaningsdivision TåCK|a folkspr dragande, släpande;
[за]дать кому -у ge ngn ett kok stryk; -ать ipf släpa, dra[gaj, bära,
dra[ga] ut (ur), släpa fram; jfr тащить; от- (?); -åTb за волосы dra
ngn i håret, lugga ngn; -ся (?) gå, springa; ströva (driva) omkring,
-отня folkspr (?) bärande hit och dit (fram och tillbaka)

тасов[ать, c- kort blanda; -′ка blandning ТАСС = Телегрйфиое Агёитство
Совёт-ского Союза TASS (Sovjetunionens telegrambyrå)

татар!ин (п pl -ы /. -е) tatar; -ка tatarkvinna, tatariska; -ник bot
(Onopordon acanlliium) tistelborre; -ский tatar-; tata-risk; -щина
tatarväldet i Rysslands historia

ТатАССР = Tar åp ска я Автономная Советская Социалистическая Республика
Tatariska autonoma socialistiska sovjet- I republiken Татйщев
Tatisjtjev

Татрёсп = Татарская республика Tatariska republiken татуйров′ать ipf o.
;.f tatuera; -ся tatuera sig; -′ка tatuering тать| m ald tjuv; -6å åld
stöld Татьяна (Таня) Tatjana тафт|а tart (tyg); -яной, -яный taft[s]-,
av taft

тахеометр takometer, hastighets-, varvtals I mätare тахта låg turkisk
soffa Тацит Tacitus

тачанка kärra, hästvagn (två- l. fyrhjulig); пулемётная ~
kulsprutekärra (användes under inbördeskriget i Ukraina av
Machno-banden, företrädesvis vid återtåg, då kulsprutorna voro
placerade för skjutning bakåt. Ingå även i Sovjetarmén) тачать, c-, вы-
sy med överkast тач|ечный skottkärre-; -ка överkast; skottkärra

ташка (ty Tasche) hist sabelväska, rapportväska (fordom använt i
kavalleriet) Ташкёнт Tasjkent

тащйть* ipf släpa, dra[ga|, bära, jfr тас-

itåTb; -ся släpa sig fram ТАЭ = тяжёлая авиаэскадрйлья tung
flygdivision

тая;ние upptinande, smältning; -ть ipf smälta, töa [upp]; fig smälta
bort, krympa ihop, tyna bort, avtyna; [sakta] brinna ut (om ljus);
больной TåeT как свёчка den sjuke slocknar som ett ljus; лётний вёчер
тихо тает и переходит в ночь (Turgenev) sommarkvällen brinner sakta ut
och slocknar i natten тб ^ танковый батальон stridsvagnsbataljon тбб =
тяжёлая бомбардировочная бригада

tung bombbrigad твар|ь / skapad varelse; (?)(?) kräk; всякой

-′и по паре en brokig samling твёрд!енький ganska fast /. hård; -ёть

ipf hårdna, bli hård твердить ipf ofta upprepa, upprepa om

och om igen твёрд|0 starkt, stadigt, säkert; -озадан|ец (g sg -ца) hårt
beskattad självägande bonde (kulak); -олобый envis, hals-starrig,
tjurskallig, obstinat; -олобые s a polit yttersta högern i England
(»Die-hards»); -ость f hårdhet, fasthet, styrka, ståndaktighet; -ый
hård, stadig, fast äv fig; ståndaktig, pålitlig, säker; -ый грунт fast
grund, klippgrund; -ый знак hårt tecken (tecknet ъ); -ый свннёц
hårdbly; -oe управление fast ledning; -ые цёны fasta (bestämda) priser;
-ыня föråld fästning; fig bålverk, fäste; -ь / föråld bibi fäste; poet
himmel тверёзый dial folkspr .se трезвый твёрже komp av твёрдый о.
твёрдо hårdare, fastare

тверской Tver-, från [staden] Tver Тверь / Tver (nuv Калинин)
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TBO|ë din, ditt; -Й dina; s de dina; -й din,

ditt; по -′ему enligt din mening TBopiéHHe skapande; skapelse; skapad
varelse; verk; -ёц (g sg -ца) skapare, upphovsman; författare творйло
kalk|grop, -kar; källarlucka творйт|ельный падёж gram instrumentalis;
-b ipf upplösa i vatten, späda ut, blanda; tillreda; со- skapa,
frambringa, göra, förrätta, utföra; Бог сотворил мир Gud har skapat
världen; -ся skapas, danas; försiggå, tilldraga sig; всякие дела там
творятся där händer [det] allt möjligt TBOpÖ|r ystad surmjölk,
ostjkram, -myssja; -жистый klimpig, grynig; -житься, C- ysta sig; -жник
pannkaka av surmjölk; -жный av ystad surmjölk творческий skapande,
alstrande; -т во skapande kraft, skaparkraft; skapelser, verk

т. г. = текущего года innevarande år, i

detta år (d. å.) тд —- танковая дивйзия stridsvagnsfördelning

т. д. = так далее; и ~ och så vidare (o.s.v.),

etcetera (etc) ТДД = (танки ДД) = танки дåльнero дёй-

ствия stridsvagnar för fjärrverkan т. е. = то есть (тоесть) det vill
säga (d. v. s.) те n o. ack pl av тот

те partikel s. i förening m. l:a pers pl bildar imper (= давайте +
inf); пойдёмте! låt oss gä! kom så går vi! теаработник = театральный
работник

teateranställd театр| teater; ~ войны, ~ воённых дёй-ствий
krigsskådeplats; -ал, (-алка) tea-ter|vän, -habitué; teateramatör;
-аль-ность f teatermässighet; -альный teater-; teatralisk тебен|ёк (g
sg -ька) sadel|ficka, -påse тевтонский teutonisk Тезёй Theseus тёзис
tes, sats

тёз|ка namne; -оименйтство föråld

namnsdag (isht om furstliga personer) те ко ht = телеграфная контора
telegrafstation текст text

текстйл|ь m koll textil|ier, -varor; -ьный textil-;-ьные издёлия =
текстиль; -ьщик, -ьщица textilarbet|are, -erska текуIчесть / flytande
egenskap; flytbarhet; fluktuation[er], ostadighet; - ЧИЙ flytande,
rinnande; fig ostadig; -щий flytande; fig löpande, innevarande; -щий
год (мёсяп)

innevarande år (månad); -щий счёт löpande räkning тел = телеграф
telegraf телевидение television; -дный, -знойный televisions-; -зия
television; -зор (äv видеотелефон) televisions japparat, -mottagare тел
éra telega, fyrhjulig [bond]kärra телегра|мма telegram; -ф telegraf;
беспроволочный -ф trådlös telegraf; слуховой -ф ljudtelegraf;
-фйрование telegrafering; -фй po ват ь ipf o. pf telegrafera; -фйст,
(-фйстка) telegrafist; -фйя telegraferings j konst, -teknik; -фно;
-фно-те-лефонная команда (группа) X signalavdelning lör telegrafi och
telefoni; -фный telegraf-; telegrafisk; -фная контора telegrafstation;
-фный столб telegraf-, telefon |-stolpe

телёж|ка dim av телёга skottkärra; ~ c катками kärra med rullar (i
stället för hjul); ~ крана, KpånoBan ~ © löpblock; löp-kran; -ный a t.
телёга teleg-, [-vagn[s]-теле!кино-] {+vagn[s]- теле!кино+} oböjl
television; -механика

telemekanik тел1ёнок (g sg -ёнка, n pl -яга) kalv, ung tjur; куда Manåp
-ят не гонял® där pepparn växer телеология teleologi телепатйя telepati

тёлеп|ень (g sg -ня) m |klock]kläpp; tjock

och klumpig person, tjockis тел eп ередат ч и к televisionssändare
телеса (fry о. koll, pl av тёло) iron tjock kropp

телёсн|0 kroppsligen; - ый kropps-; kroppslig; -ое повреждёние
kroppsskada; подвергаться -ому наказанию undergå kroppsstraff

телетайп teletype, fjärrskrivare телефон I telefon; ио -y per (i)
telefon; -йровать ipf telefonera; -ист, (-йстка) telefonist; -ный
telefon-; -пая будка telefon-, samtals|kiosk, telefonhytt; -noe
включёнпе telefonanslutning; -ное имущество telefonmateriel; -пая кнйга
telefonkatalog; -пая команда X signalavdelning för telefoni; -ный
переговор telefonsamtal; -пая проводка telefonledning; -пая свйзь
trådsamband; -ная сеть telefonnät; -пая CTåHHHH telefonstation; -ная
трубка mikrofon, hörlur тел|ёц (g sg -buå) föråld kalv, ung tjur
телецёнтр = центральная автоматйче-ская телефонная станция (АТС) auto
matiserad central telefonstation
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тел;йться, о- kalva; -ка kalv (av honkön) теллур| kem tellur; -ий aslr
tellurium тёл |ö (n pl -å) kropp; небёсные -å himlakropparna; ~ орудия
eldrör på artilleripjäs; cnaflåTb c -a föråld magra; -огрёйка
fruntimmers I kofta (-tröja) utan ärmar; -одвижёние kroppsrörelse;
åtbörd; gest; -орёз bot (Slratiotes aloides) vattenaloe; -осложёние
kropps|byggnad, -konstitution; -охранйтель m livvakt, drabant телушка
dim t. телёнок [liten] kalv тёль|ный kropps-; -це dim t. тёло [liten]

kropp; spetsiga ändan av ett ägg теля |ти на kalvkött; -th и к
kalvkätte; -чий kalv-; -чий восторг översvallande förtjusning; -чьи
нёясности överdriven ömhet (överdrivna ömhetsbetygelser) тем instr av
тот och то; vid komp desto; ~ более desto (så mycket) mer[a] [som]; ~
не мёиее icke desto mindre; самым just härigenom, just därmed; вмёсте c
~ därjämte; ~ . . . чем ju . . . desto тёма| teina, ämne; -′тика
ämneskrets, motiv; ämnesval; -тйческий tematisk, tema-тембр
klang[färg], timbre теменн|ой; -ые кости anat hjässben тёмень = темнота
mörker Тёмза T[h]emsen

темля|к (g sg -ка), -чёк, -чбк (g sg -чка)

värjgehäng, sabelhandrem, portepé тем h I ёть, по- bli mörk, mörkna;
-ся [otydligt] skymta i mörkret; -йть ipf göra mörk, mörklägga; -йца
poet förald fängelse; -6, folkspr -o mörkt, dunkelt; oklart, otydligt;
-обагрбвый mörkt purpurröd; -обурый mörkbrun; -оватый litet mörk
(dunkel 1. ′skum′); -оволосы й med mörkt hår, mörkhårig; -орусый
kastanjebrun; -осёрый mörkgrå; -ота (n pl -оты) mörker; fig äv
okunnighet, obildning; -оцвётный med mörk färg, mörk; -ый mörk, dunkel;
oldar, otydlig, | dunkel, obegriplig; mystisk, misstänkt, ′skum′;
okunnig, obildad, okultiverad, efterbliven; —ый взгляд mörk (dyster)
blick; -а вода во облацех talesätt om ngnting obegripligt l.
oförklarligt; —ая вода läk svart starr; —oe дёло ′skum′ affär; —ая душа
bakslug människa; —ая сторона \ skuggsida темп tempo, takt

темперамент! temperament; -ный temperamentsfull температур la
temperatur; -йть ipf ha

[för] hög temperatur (om sjuk) темь / = тьма

I тём!Я (g sg -ени, pl saknas) hjässa; -янной

se теменной i тенакль m typ tenakel (manuskripthàllare) тёндем (TånseM)
tandem тенденциозный tendentiös; -′-я tendens,

syfte тёHдер tender

теневой skugg-; skuggad, schatterad тенёт|а föråld dial jaktnät; -ник
zool

spindel s. spinner nät тенй|стый skuggig, beskuggad; -ть ipf

konst skugga, schattera тённис| tennis; настольный ~ bord[sj-tennis;
-ный tennis-; -ная площадка ten-nisplan

тёнор! tenor; -ный förald, -овый tenor-тент soltält pä badstrand у äv ®
soltak тен|ь (g pl -ёй) / skugga, fig äv si. у nit тео = тeaтpåлыIoe
отделёние teateravdcl-ning

теодолйт teodolit, vinkelmätningsinstru-ment

теократй|ческий teokratisk; -′-я teokrati теблбг| teolog; -йческий
teologisk; -′ия teologi

теор|ёма teorem, lärosats; -етизйровать ipf teoretisera, uppställa
teorier; -ётик teoretiker; -етй чески й teoretisk; - и я teori

тепёр|ешний nu-, när|varande; -ь nu тёпл!енький ganska varm; varm och
behaglig; -енькое местёчко (мёсто) lukrativ syssla (befattning); -ёть,
по- bli varm; - йть ipf tända (ljus framför en helgonbild); -ся brinna
(om lampa); -йца drivhus; -йчный drivhus-; -ö värme, varmt väder; adv
varmt; пятнадцать градусов -å femton grader varmt; -оватость f ljumhet;
-оватый ljum; -овбз diesellok; -овбй värme-; -оёмкость f fys
värmekapacitet; -окрбвный varmblodig; -o-мёр värmemätare, termometer;
-onpo-вбдный fys värmeledande; -орбд kem flogiston; -орбдH ы й
värmealstrande; -o-та värme; -отёхника värmeteknik; -o-фикация
dieseldrift, termodynamik; -o-хбд dieselmotorfartyg; -ушка uppvärmt rum
(för sportande vintertid); godsvagn [för persontransport] försedd m.
kamin; -ый varm, ljum; ivrig; innerlig (om bön); hjärtlig; -ая вода
varmt vatten; -ые воды varma källor; -ое местёчко se тёпленький (ex);
-ая молйтва varm (innerlig) bön; -ые слова hjärtliga ord; -ынь / varmt
väder, [behaglig] värme терап|евтйческий terapeutisk; -йя terapi

•478теребйть—тётерев

Теребить ipf rycka, dra[ga], riva; upprycka med rötterna; ständigt
besvära, ej (aldrig) lämna i fred; -лёние ryckande, dragande, slitande
тёрем| (n pl -ä), dim -ÖK (g sg -Ké) hist poet vinds I kammare, -kupa,
takrum; gemak (isht för kvinnor), jungfrubur Терёнтий Terentius

терёть (тру, трёшь, трут) ipf torka; gnugga, skrapa, riva; gnida in;
сапог трёт мне ногу stöveln skaver foten på mig, jag får skavsår av
stöveln; -СЯ, no- gnida sig, torka sig; -ся среди людёй umgås med (vara
med, frottera sig med (föraktl)) människor

терза|ние plågande, pinande; plaga, kval, pina; -Tь ipf riva (slita)
sönder; plåga, pina, martera; -ся plagas, pinas, lida тёрка rivjärn,
rasp, skrapa тёрмин| term, ord, uttryck; -ология terminologi,
nomenklatur терм йt zool termit

термйческ|ий värme-, termisk; -ая обработка värmebehandling
термодинамика termodynamik; - метр termometer; iiocTåBUTb -′метр ta[ga]
temperaturen тёр мое termosflaska (termos (?)) тёрн I
slånbärsbuske,slån; -(ё)-ие törne, tagg; -йстый full av törnen, törnig;
-истый нуть fig [den] törnbeströdd[a] väg[en]; -бвка slånbärslikör;
-бвник = тёрн; -ö-вый slån-; törn[e]-; -овый венёц törnekrona

тёрочный rasp-, rivjärns-; ~ eanåji X riv-tändare

терпёж| (g sg -å)(?) tålamod; не в se ne-втерпёях

терпе|лйвость f tålmodighet, tålamod, 1′ördragsamhet; -лйвый tålig,
tålmodig, fördragsam; -′ние tålamod; uthållighet; выйти из -′ннн
förlora tålamodet; -′ние и труд всё перетрут ordspr trägen vinner
терпентйн| terpentin; -овый terpentin-терп|ёть* ipf tåla, ut|härda,
-stå, fördra[ga], bära, lida; я его ~ не могу jag kan inte tåla honom;
-ймость f 1′ördragsamhet, tolerans; tålmodighet; дом -ймости föråld
bordell; -ймый som kan uthärdas, dräglig; fördragsam, tolerant;
tålmodig, uthållig тёрп|кий bitter, besk, skarp, sur; -кость f

skarp (besk l. bitter) smak терпуг] (g sg -å) grov fil, rasp терраса
terrass

территориальный territoriell, territo-

rial-; -альные воды territorialvatten; -аль-ные «тети territoriella
(lokal försvars-) förband; -′-я territorium тер pop I terror,
skräckvälde; -изйровать ipf o. pf terrorisera; -йст, (-йстка) terrorist

терсбор — территориальный сбор inbe-ordrande (inkallande) av
territoriella (lokal-lörsvars-) förband till tjänstgöring тёртый ppp av
терёть; ~ кaлåч se кaлåч;

~ Ta6åK finskuren tobak, shag терц|ёт mus tersett, trio; -йна metr
terzin; -′ия mus ters ! терчаст = тeppитopиåлыIaя часть territoriellt
(lokalförsvars-) förband i терьёр terrier

! терять, no- förlora, [för]spilla, tappa; ~ врёмя förlora l.
[för]spilla tid; ~ скорость förlora fart; -ся gå förlorad; förlora
fattningen, bli konfys (förvirrad); -ся в (lok) förlora sig i тёс koll
[tunna] bräder, plankor isht t. taktäckning

теса IK (g sg -ка) kort värja l. sabel, huggare; timmer[mans]yxa; -ние
huggande; -ть* ipf hugga, tillyxa, grovhugga TecëMjKa = TecbMå; -очник,
-очница tillverkare /. försälj lare (-erska) av [smala] linne- Z.
bomullsjband; -очный band-; -чатый band|formig, -lik тёска huggande,
tillyxande тесл|о (n pl -a) ett slags handyxa, skarvyxa тесн|ёние
ihopträngning; förtryck, förföljelse; -йна hålväg, trångt pass, trång
passage i allin; -йть, по- trycka, tränga, pressa, klämma, göra trång;
inskränka; ansätta, försätta i trångmål, förtrycka, förfölja; -ся ipf
trängas; tränga ihop sig, flytta sig närmare varandra; tränga sig in l.
igenom; -′o trångt, hopträngt; -оватый ganska trång; -′ость f trånghet;
-ота trängsel, brist på utrymme; -′ый trång, om klädesplagg etc tätt
åtsittande; nära bekant, intim; в -′ом смысле i inskränkt mening; он в
-′ых обстоятельствах han befinner sig (är) i trångmål; -′ая дружба
intim vänskap тесовый brädbeklädd, bräd-тест testning; testningsprov
TéCTO| deg; -меейлка knadningsmaskin тест I ь m, dim (folkspr) - юшка
svärfar

(hustruns far) тесьма band, snöre, bård тет-де-пон X föråld brohuvud
тётенька folkspr smekf av тётя тёт|ерев (n pl -epeßå) orre, orrtupp;
глу-

•479тетёрка -титан

хбй = глухарь tjäder; (F) dövnicke; — токует orren spelar; -ёрка,
-ёрьна orrhöna; -ёря dial = тетерев; (?) dövnicke

тетёха folkspr (?) tjockt fruntimmer, matrona

тетива [spändj lina I. sträng; bågsträng тёт;ин faster l. moster
tillhörig; -на faster,

moster; folkspr tant, mor (i tilltal) тетрад|ь /, dim -ка, -очка
skrivbok, [skriv]häfte; черновая —- kladdbok, kladd тёт!ушка, -я -
тётка тех| i sms = технический; -минимум minimum av tekniskt kunnande
тёхн1ик tekniker i olika bet; -ика teknik i olika bet; достнжёния -ики
teknikens framsteg (landvinningar); -ика командования X befälsteknik;
-ика подрывного дела X sprängteknik; -икум teknisk skola; -й-ческий
teknisk; -нческнй руководй-тель (технорук) teknisk rådgivare; -йч-н ы й
sport (?) teknisk (som har god teknik); -бл о г tekniker; ннжепёр-
-олог teknisk ingenjör; -ологйческий teknologisk; -o-логия teknologi;
teknisk[a] process[erj (procedur); -блог-хймик kemisk ingenjör

технорук технический руководитель

teknisk rådgivare техучёба - - техническая учёба tekniska

studier, teknisk utbildning теч|ёние flytande, rinnande, strömmande;
ström, lopp; förlopp; — бон stridsförlopp; в ~ одного мёсяца inom en
må-nad[s förlopp]; no -éiiino med strömmen; против -ёння реки mot
(uppför) strömmen; -′на brunsttid; -ь (те|ку, -чёшь, -кут) ipf flyta,
rinna, strömma; förflyta (om tid); -b f läcka; дать (получить) -ь
springa läck; прекратить -ь täta en läcka тёш ИТЬ, ПО- roa, förnöja,
förströ, underhälla; behaga; -ся (instr) roa sig (med); (над) roa sig
på nys bekostnad, förlöjliga (göra sig löjlig över) nyn l. ngt тёш на
magstycke av fisk тёща svärmor (hustruns mor) тиара tiara, påvekrona
тйбрить, c- folkspr(g) stjäla тйг,ель (g sg -ля) m smältdegel; -ель-h ы
й smältdegel-; -ельная сталь gjutstål; -ль ш = тигель тигр[ tiger;
-ёнок (g sg -ёнка, п pl -ига) tigerunge; -йца tigrinna, tigerhona;
-б-вый tiger-тик läk nervösa ryckningar тик säckväv, grovt lärft

тик tekjträd, -trå тйкать ipf ticka (om klocka) тйновый säckvävs-, av
grovt lärft тйновый tek-, tekträds-тикбзный nervös тйльда typ tilde (~)
тймберс ® spant тимиан (тимьян) bot timjan Тимирязев Timirjazev
тиммерман ® timmerman тимол kem t[h]ymol Тимофёй (Тнмбша) Timotej,
Timoteus тимофёев|а трава, -ка timotej тимпан mus tympanon,[liten]
puka,tamburin; anat [örats] trumhinna; ark tympanon (timpano),
trekantigt gavel-, dörr|Tält; typ däckel (pa tryckpress) тимьян
(тимиан) bot timjan тйн|а siam, gyttja, dy; -истый slammig,

gyttjig, dyig; -ный gyttje-, dy-тинктура tinktur

тип, typ, modell; urbild; -йческий typ-; typisk, karakteristisk; -ЙЧНЫЙ
typisk, karakteristisk; -овбй typ-типбграф| typograr, boktryckare;
-йческий föräld — -ский;-′ия tryckeri; - ский typografisk; typograf-,
boktryckar-; -′ЩИК föruld = типограф типолитография litografiskt
tryckeri типолопйчесний typologisk; - ия typologi

типун| (g sg -å) pips, hönstipp (sjukdom);

~~ тебе na язйк! (?) häll käften! тир tjära тир skjutbana тирада tirad

тираж! (n pl -ii) dragning (i lotteri); upplaga (av tryckalster); -ный
dragnings-; -ный лист dragningslista тиран] tyrann; -ить ipf
tyrannisera, pina, plaga; -CTBO tyranni, despotism; -CTBO-вать ipf
tyrannisera, behandla tyranniskt тирё oböjl tank-, bindelstreck Тирбль
m Tyrolen

тирбл|ец (g sg -ьца) tyrolare; -ька tyrolska;

-ьский tyrolsk, tyroler-ТИС bot idegran

тйс|кать, -нуть trycka, klämma, pressa; trycka (en bok); -ся tränga
(pressa) sig in /. igenom; -кй m pl skruvstäd; быть в -Kåx у Korö-ii.
vara i ngns klor (våld); -нёние föruld tryck, press; upplaga; свобода
-нёння tryck-, press|frihet I тйсовый idegrans-Тит Titus

THTåHi titan, jätte; kem titan; stor varm-
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тйтло (äv титла) Törkorlningsteeken i äldre slaviska o. a.
språkminnesmärken; дхъ = дух ande; аплъ = апостол apostel; гпдь =
госпбдь Herren Gud; члкъ = человек människa

тйтул| titel; -ование titulerande; -овать

ipf о. pl titulera; -ярный titulär-тйт|ьна, -Я folkspr dial bröstvårta;
kvinnobröst тиф läk tyfus Тифлйс Tiflis (nuv Tbilisi) тиф03Н1ый tyfus-;
tyfoid-, tyfus|artad; -an

лихорадка tyfoid-, nerv|feber тифбн tyfon, skydrag

тйх|ий stilla, tyst, svag; sakta; långsam; stillsam, lugn; ~ ветер lätt
vind; прав milt (stillsamt) väsen; -ая смерть lugn och stilla död; -ая
вода 6eperå подмывает ordspr i det lugnaste vattnet gå de största
fiskarna Тйхий Онеан Stilla Havet тйх|нуть, c- bli stilla, tystna;
lägga sig (om vinden); -o stilla, sakta, tyst; говорить -o tala sakta;
жить -o leva i stillhet (fredligt); -омблком (втихомолку) sakta, i
tysthet; i hemlighet Тйхон Tichon

ти|хонравный med ett milt sinnelag; -хбнько alldeles stilla, tyst;
långsamt, sakta; i hemlighet; -хоня m o. / tystlåten och stillsam
person; -′хость f mildhet; lugn; långsamhet; -хохбд zool (ленивец)
sengångare; trögdjur; -хбхоньно folkspr = -хпнько; -′ше komp t. тихий
о. тихо; saktare; tystare, lugnare; -′ше! tyst! ts! lugn!; -′ше ёдешь,
дальше будешь ordspr skynda långsamt! sakta i backarna!; -шина stillhet
т. K. = так как eftersom тна]H ь f vävnad, väv, vävt tyg, tyg; anal
vävnad; -Hbë väv]ande, -ning; vävnad, väv -ньёвый vävd; -ть ipf väva;
-′цкий väv-; -′цкая фабрика väveri; -′цкий ста-пбк vävstol; -цкое
полотно bred och fin linneväv; -ч (g sg -чй), -чйха väv|are, -erska
тннуть se тыкать

тле|н föräld ruttnande, förruttnelse; någonting ruttet; - ние
ruttnande, förruttnelse; -′HHOCTb f förgänglighet; - нный förgänglig;
-твбрный fördärvlig, skadlig; -ть ipf ruttna, multna; brinna utan låga,
glimma under askan; - ться [ligga och] pyra, glöda, ryka
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тлить ipf föråld bringa att ruttna (multna), fördärva; -ся [ligga och]
pyra, glöda [under askan] тля föråld förskäinning; zool bladlus т. M. ~
текущего месяца denna månad TM и HI bot kummin; - ный kummin-тмить ipf
föråld göra mörk(are), förjmörka, -dunkla

TH = точка наводки X riktpunkt (HP) т. наз. = так называемый så kallad
(s. k.) ТНПП (тнпп) = тйнки непосредственной nexÖTiiofi поддержки
stridsvagnar för omedelbart (direkt) understöd av infan-teri[etj

то I. pron det, den; в töm ~ и дёло det är just knuten; да не det är
nog [så] riktigt, men ...; же detsamma, samma; I I. konj så, då, månne;
a annars (eljest); a ne ′ om inte; annars (eljest); да и och dessutom
(därtill), och det; когда (если) tåk, — я согласен om det är så, då är
jag med pä det; не .. не (то ли. . . tö ли) vare sig (om) det nu var. .
. eller; не —′, чтобы он был умён, но. . . inte för att han kan kallas
särskilt klyftig, men. . .; ~ и дёло ideligen, jämt och ständigt (jämt
och samt); ~ i—-] и есть det är just det; ~ ли дёло. . . annat är det.
. .; ~ ... ~ . . . än . . . än; ~ тут, ~ там än här, än där; III.
enklitisk (förstärkande) partikel just, precis; вот они, кнйги—! se där
vad böckerna kan ställa till! (Gorkij); он —- just han;---она удивится
så förvånad hon kommer att bli; зто~ я и хотёл det var just [precis]
det jag ville; я и слышать— об этом ие хочу jag vill inte ens höra
talas oin det тобб|й, -Ю instr av ты; мы c du och jag Тобольск Tobolsk

T-o6på3Hafl антённа rad T-formad antenn

TOB. 1 товарищ kamrat; - товарный varu-, gods-

TOBåp vara, artikel; gods товарищ kamrat, kollega; biträde,
medhjälpare, assistent; reskamrat; kompanjon, delägare; ~ но ору′дкню
vapenbroder, stridskamrat; -ищески [på] kamratligt [sätt], kollegialt;
-ищеский kamratlig, kollegial; -ищество kamratskap; bolag; sällskap;
-ка föråld kvinnlig kamrat, väninna

TOBåp|H ЫЙ varu-, gods-; ~ вагон godsvagn; ~ вагоп-платф0рма öppen
godsvagn; поезд godståg; -ная станция godsstation; -овёдение
varukännedom; -ообмён varuutbyte; -ооборбт varuproduktion;
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-оотправйтель т varuavsändare; -о-пассажйрский поезд blandat tåg;
-о-получатель т varumottagare; -опро-водящая сеть hand avsättningsnät
för varor

Тов|ий, -йт Tobias

tobo (utfyllnadsord) se того

тов. СТ. - товарная станция godsstation

то га toga, mantel

тогда I då, då för tiden; ~ как fastän,

och ändå; -ШНИЙ dåvarande Torö gen o. aek av тот, gen av то; дошло до
что.. . det gick så långt, att. . .; ii ~ inalles, summa [summarum
(?)]; (äv tobo) utfyllnadsord (stödjeord) vid ofrivilliga pauser (då
den talande söker [o. har svårt att finna] rätta ordet l. orden) ′det
vill säga′..., ′alltså′. . ., ′det är så att′...; а у меня, барин,
tobo. . . сын на :>тои неделе помер jo, ser ni, det är så att. . .
pojken min har dött i veckan; мне, брат, в деревне как-то не ~ ser du,
jag trivs inte riktigt på landet (Tjechov); я бы теперь да он не ~ ...
vad mig beträffar skulle jag nu vilja ha en bil mat (ta mig ett bloss,
köpa ..., sälja ... etc) men det vill inte han TÖ-eCTb det vill säga,
alltså, nämligen тож = тбже; все люди ложь н мы ~ гу

ordspr alla äro lika goda kålsupare т0ждё|ственн0сть / identitet;
enahanda beskaffenhet; lika lydelse; -ственный identisk, en (ett) och
samma, enahanda; liktydig, likalydande; -′-ство = тождественность тоже
även, också, likaledes тожёств|енность, -енный; -′-o se тождественный
etc то и дёло jämt och ständigt, ideligen той gent dat, instr o. lok av
та se тот ток ström, flod; el ström; переменный ~ el växelström;
постоянный ~ el likström; высокого напряя.′ёння el starkström; зарядки
el laddningsström; — разрядки el urladdningsström TOK toque, barett

TO KI (n pl -à) häckningsplats för faglar TOK| (g pl -öb) loge

токар[ничать ipf svarva; vara svarvare; - H ы Й svarv-, svarvar-; -ное
долотб svarvstål (stickstål); -ный станок svarvstol; -ные стружки
svarvspån; -ня svarvar-verkstad; -′-′ь m svarvare tö км o åId — только
токовать ipf spela (om tjäder o. orre) токоприёмнин el strömavtagare

: толевый takpapp-толк! mening, betydelse; mest pl rykte, prat; nytta;
föråld sekt, lära; бёз -у utan mening; в этом -′у нет det är nonsens;
-′OM klart, tydligt; говорить -′ом tala ordentligt; городские -′и
stadsskvaller; знать <— в музыке förstå sig på musik; сбить c -′y
bringa ur fattningen толк|ать, -н^ть stöta /. knuffa [till], stöta
(törnå) emot; -ать вперёд tränga (stöta) fram; -путь ногою в спину ge
ей spark i ryggen; -ся stöta (slå) emot varandra; folkspr ströva
(driva) omkring; ås (g sg -a4å) mortelstöt, stamp; järnv extra lok; fig
pådrivare толнов]ание utläggning, förklaring, tolkning; -атель,
(-ательница) tolkare, tydare; -ать ipf förklara, utlägga,
[-[ut]-tyda,-] {+[ut]- tyda,+} tolka; [sam]|tala, -språka; -йть
буквально förklara ordagrant; -åTb о политике tala politik; -ЙТЫЙ
folkspr förståndig; -′o förståndigt, förnuftigt: -′ый förständig,
förnuftig; försedd med kommentarer, [innehållande] förklarande
[-[anmärkningar];-] {+[anmärk- ningar];+} -′ый c.TOBåpb förklarande
ordbok толком se under толк толк|отня folkträngsel; -Учий рынок,® -Учка
torg för handel med begagnade kläder elc, ′loppmarknad′ Т0лмач| Ig sg
-å) àld översättare; hist tolk; -йть ipf äld översätta (tolka); folkspr
sam|tala, -språka толокно havremjöl

толокнянка bot (Arctostaphylos) mjölon тол|очь (-ку, -чёшь, -кут), рас-
stöta sönder, krossa; ~ воду в ступе talesätt stöta vatten i en mortel,
räkna stjärnorna; -СЯ folkspr driva (stryka) omkring толп|а (n pl -′ы)
hop, skara, mängd; -йться ipf skocka sig, trängas, vimla om människor

толст|енький (?) ganska tjock; -ёть, no-bli tjock; -йть ipf göra
tjock(are); Sto платье её -нт den här klänningen kommer henne att se
tjock(are) ut; -обрюхий med tjock mage, tjockmagad; -обрюшка (?)
tjockmagad person; -овйтый litet tjock, en smula grov ТОЛСТ0В|ец (g sg
-na) anhängare till Tolstojs lära (filosofi); -на anhängarinna till
Tolstojs lära; tolstojblus; -СКИЙ Tolstojs, Tolstoj- (tolstoj-); -ство,
-щина Tolstojs lära (filosofi) толстогубый med (som har) tjocka läppar
Толстой Tolstoj

толст|ок0жий med tjock hud; fig tjock-,

•482толстоногий—топотнй

hård|hudad; -онбгий tjockbent; -опу-ЗЫЙ folkspr© som har stor (tjock)
mage, tjockmagad; -остённый med (som har) tjocka väggar; -осуM folkspr
krösus; -OTå tjocklek, grov|lek, -het; -ощёкий med (som har) tjocka
kinder; -Уха, -Ушка folkspr tjock och fet kvinna, matrona; -′ы Й tjock,
korpulent, grov; -′ая доска grov planka; -ЙН (g sg -яь-å) tjock karl,
tjockis (?)

толч]ёйный kvarn-; -ёние sönderstötande, krossjande, -ning; -ёный
sönderstött, krossad; -ей [folk |trängsel, -vimmel; kvarn, stampkvarn;
dial vägbrytning, bränning; -ÖK (g sg -Kå) stöt, knuff, puff; fig stöt,
påstötning, impids; -ök ногою spark толщ|а massa, tjocklek; -e komp t.
толстый о. толсто tjockare, grövre; -ина tjocklek, bredd, grovlek;
-iiuà перекрытия täckningstjocklek толь m takpapp

тблько blott, endast, bara; först, ej tidigare än; пот не доедем, да и
домой ja, vi kommer inte hem, sanna mina ord (Gogol); лишь inte förr
än, först när; не хочу и -- jag vill inte och därmed punkt; как så
snart [som]; ~ сегодня först i dag; ~ теперь först nu; что [alldeles]
nyss TÖ л я = Анатолий TOM volym, band

TOMarå|BK, -ук tomahawk (tomahåk) томат (помидор) tomat томбуй ® boj

töm и к dim t. том [liten] volym, [litet] band ТОМЙТ|ельнь1Й tryckande
(hella etc), besvärande, plågsam, tröttsam; -b ipf ut[-matta, -trötta;
överanstränga; -ь сталь © cementera stål (upphetta stål i cement); -СЯ
bli utmattad (uttröttad); -ся голодом plågas (försmäkta) av hunger
томище augm t. том stort band, stor volym ТОМ|лёние plågande;
avmattning, försvagande; tränad, trängtan; -лёный; -лёная сталь ©
cementerat stål (brännstål); -′ность f trån|ad, -sjukhet; slapphet;
-′ный trån|ande, -sjuk, smäktande; slapp, matt TOMnåK| (g sg -å)
tomback (legering av

koppar o. zink) тому dat av тот о. то; два дня ~ назад för två dagar
sedan; к ~ därtill; к ~ же dessutom, därtill, ytterligare, ännu TOH[ (g
pl -ÖB) mus ton, helton; tonart; föråld god ton i umgänge; -альность f
mus tona-litet; -альный mus tonal

тбн|енький ganska tunn; ganska fin; jfr

äv тонкий; -ина tunnhet, finhet тонический läk stärkande (medel)
т6нк|ий tunn, fin; smärt; lätt; slug; ~ вкус fin smak; голос fin och
gäll röst; -не деревья taniga träd; -ая матёрия tunt tyg; -ая настройка
rad fininställning; -ие йоги smala ben; — стаи smärt gestalt; -oe сукнб
fint ldäde; ~ человёк slipad karl; -ОК0ЖИЙ med tunn hud; -орУнный
finullig; -остённый med (som liar) tunna väggar; -ОСТЬ f finhet,
tunnhet, smalhet TÖHHa| ton (vikt); - ж tonnage тоннёль m tunnel

тонуть*, no-, y- sjunka, gå till botten, drunkna

тоньше komp t. тонкий о. тонко finare,

tunnare тоня notvarp ТОП ® märs, mastkorg топаз| topas; -овый
topas-Т0п|ачье stampande, trampande; -ать,

-нуть stampa, trampa топ jЙTь * ipf elda (värma) upp; smälta; no-, у -
sänka, borra i sank; dränka äv fig (om sorg etc); fig fördärva ngns sak
gm förtal etc; -ся bli uppvärmd, bli varm; smälta; dränka sig; bli
dränkt; -′ка uppieldning, -värmning; ugn, eldstad, härd; -′КИЙ som är
lätt att elda med, som brinner bra; som är lätt att uppvärma (elda i);
sumpig, dyig, gyttjig; - кость sumpighet; -лёние eldning; smältning;
-лёный [väl] kokt, uppkokt; -′ливо bränsle; жйдкое -′ливо brännbart
ämne; bränsle, ved; -ЛИВО-снабжёние bränsleförsörjning; -′лый
genomdränkt, våt; -лякй m pl fuktig (våt) ved

топограф! topograf; -йческий topografisk; -йческая батарея X
mätbatteri; -йческая команда X mättrupp; -йческая подготовка местности
X terrängmätning; -йческая съёмка topografisk avbildning; -′ия
topografi тбпол|евый poppel-; -ь т poppel Tonöp| (g sg -å), dim -ИН
yxa, bila åld; -ище augm t. топор stor yxa; yxskaft; -НЫЙ yx-;
grovhuggen, grov, klumpig; -пая работа klumpigt gjort arbete
топорщиться, ВС- resa sig (om hår, borst, fjädrar etc); burra upp
(fjädrarna); svälla, pösa [upp]

TÖnoT| stampjande, -ning, trampande; tramp; -ать* ipf folkspr trampa;
-НЯ folkspr buller av trampande fötter, tramp

•483топочный—тосковать

топочн|ый ugns-, eldstads-; -ая двёрка |

ugnslucka топсель т ® topp-, märs|segel топт|ать* ipf trampa ned,
trampa sönder; smutsa ned; ~ сапоги snedtrampa stövlarna; -ся slå dank;
-ыгин skämts benämn pa björn, ′nalle′ топчак| (g sg -å) trampkvarn
топырить ipf folkspr spärra (sträcka) ut,

vrida upp топь / kärr, sumpmark, moras Töpö|a dial påse, säck,
fodersäck; ränsel; носиться как дурень (дурак) с ийсаной -ой с (instr)
ry ordspr göra stor affär (stort nummer) av торг. = торговый
handels-тор г| (n pl -й) handel; föråld auktion; marknad; -й auktion;
npoAåroa с публичных -ÖB försäljning genom offentlig auktion; -аш (g sg
-aum) kramhandlare; handlare i allm; -овать ipf (instr) handla (driva
l. idka handel) med; при-, c- köpslå om, pruta på ngt; -ся köpslå om,
pruta på; покупать не -уясь köpa utan att pruta; -овец (g sg -овца)
handlare, handelsman; -овка kvinna som handlar med småsaker,
månglerska; -овля handel; внешняя -ö-вля utrikeshandel; оптовая -овля
gross-, parti I handel; производить -бвлю driva handel; розничная -овля
detalj-, minut|-handel; свободная -овля frihandel; -ово-промышл енный
handels- och industri-; -овохимйческая лаборатория han-delskemiskt
laboratorium; -овый händels-; -овый дом handelshus, firma; -овое
мореплавание handelssjöfart; -овое сословие handelsstånd; -овое с^дно
handelsfartyg; -бвая точка försäljnings-, salu|plats торгпбрт =
торговый порт handelshamn торгпрёд| = торговый представйтель
handelsrepresentant; -ство = торгбвое пред-ставйтельство Sovjetunionens
handelsrepresentation Торгсйн = Всесоюзное объедппёние по торговле с
иностранцами Allsovjetska förbundet för handel med utlänningar торгфлот
′= торговый флот handels-flotta

тор|ёц (g sg -ца) träkloss för gatläggning торжёств|енность f
högtidlighet, festlighet; -енный högtidlig, festlig, fest-, triumf-;
-енный марш paradmarsch; -ен-ная речь festtal; -ö fest, triumf; seger;
-овать (над) ipf triumfera l. jubla (över); fira, begå

торжище föråld marknad[splats], torg

тормашк|и; вверх -амн huvudstupa, på

huvudet, hals över huvud тормо|жёние bromsning; -′-3 (n pl -за) broms;
(n pl -′-зы) fig broms, hämsko; -ЗЙТЬ ipf bromsa, fig äv hämma, hindra,
hålla inne, tygla; -зной broms-; -зная лёнта bromsband; -3iiåH мощность
bromskraft; -зное приспособлённе bromsinrättning, broms; -зной рычаг
bromsspak тормошить ipf rycka, dra[ga] l. slita i; icke lämna i fred
(ro), besvära, trakassera, förtreta

торный banad, upp|körd, -trampad (om

väg); fig slentrian-, schablon|mässig тороват|ость f folkspr
frikostighet, givmildhet; -ый folkspr frikostig, givmild, generös

торока m pl läderrem vid bakre selen тороп|йть*, по- påskynda, driva
på; -ся skynda sig, ha bråttom; куда вы -′итесь? vart skall ni som har
så bråttom?; -′-кий jäktig, orolig; -′-КОСТЬ / räddhåga, blyghet;
-лёние påskyndande; -лйво fjäskigl, i hast; -лйвость f brådska,
skyndsamhet, hast, jäkt; -лйвый soln [alltid] har bråttom, jäkt|ad,
-ig, fjäskig, ivrig TÖpÖC isberg

торочить ipf besätta, garnera, kanta med торпёд|а torped; -ный torped-;
-ный аппарат utskjutningsaggregat för motortorpedbåt; -ный Kårep
motortorpedbåt; -ОНОС|ец (g sg -ца) torpedbåt; -оплан
[-torped-[flyg]plan-] {+torped- [flyg]plan+} торс torso торт tårta,
kaka

торф| torv; -янйк (g sg -mumå) torv|mosse, -myr; torvupplag; -янйстый
torv|artad, -haltig; -я ной torv-; -янбй мох bot (Sphagnum) vitmossa
торц| (g sg -å) = торёц; -eßåTb ipf belägga gator med träklossar;
-евой; -евая • мостовая gatläggning av trä i торчать ipf sticka upp,
skjuta fram Z. ut; synas, framträda, visa sig; (?) ständigt synas;
hänga [omkring], stå och hänga; -ком, dial -мя upprätt, på ända[n],
upp-, ut|stående

торшон torchon[s] (ett slags bomullstyg o. papper)

TOCKiå sorg, sorgsenhet, svårmod, längtan; наводйть -у tråka ihjäl; ~
по родине hemlängtan; -лйвость f sorgsenhet; -лйвый sorgsen,
sorgbunden, bedrövad; svårmodig, melankolisk; bekymrad, ängslig; -овать
ipf vara sorgsen, bedrövad l. melankolisk, gräma sig; (no lok) längta
(efter)

•196тост—трантор

ТОСТ skål s. utbringas Тося — Антонина

тот (та, то, те) den, (det, de) där, denne (denna, dessa); ~ же, ~ же
самый densamme se äv то, того о. тому тотализатор totalisator тотальная
война det totala kriget, total krigföring

то-то; folkspr så är det! just det! just så! тотчас genast,
ofördröjligen, ögonblickligen, strax

точ|ёние slipning, svarvning; -ЙЛО slipsten; -ильный; -йльный станок
svarvstol; -ильный камень slipsten; -ильный ремёнь rakstrigel; -ЙЛЬЩИК
vässare, skärslipare; -йть* ipf slipa, vässa, svarva; gnaga (äta)
sönder; -йть лясы se лясы

точить ipf märka med punkter, punktera TÖ4H|a punkt, prick; nonåcTb в
-у träffa prick; ~ вращёния rotationspunkt; ~ всиьиикн flampunkt; ~
встрёчи mötespunkt; ~ в -у = точь в точь; ~ аамерза-ния fryspunkt; —
зрёння synpunkt; ~ кипения kokpunkt; — наводки X riktpunkt; ~ опоры
stödjepunkt; ~ отмёткн fix-punkt; — падёния (табличная) högsta bantopp
(i skjultabell); ~ падёния снаряда X träffpunkt; ~ перемёны навбдки X
alternativ riktpunkt; — пересечённа skärningspunkt; плавлёння smält-

punkt; ~ попадания X träffpunkt; ~ при-соединёния X anslutningsplats; ~
npii-стрёлки X inskjutningspunkt; ~ ири-цёлнвания riktpunkt (vid
skjutning); ~ равповёсия jämviktspunkt; — разрыва brisadpnnkt; — с
запятой semikolon; —* сопрнкосновёння beröringspunkt; — упреждёння
framförhållningspunkt (vid skjutning) точка = точение

TÖ41HO noggrant, precis, exakt, till punkt och pricka; punktligt;
liksom, alldeles som, som; ~ в шесть [часов] precis (på slaget) sex,
klockan sex precis (på slaget); — так just [precisj, just det, alldeles
riktigt; -НОСТЬ / noggrannhet, punktlighet; в -HOCTii noggrant, till
punkt och pricka; с -ностью до så när som på; mat med närmevärdet ...;
-ность попадания träff-sannolikhet; -ность установки
precisionsinställning (vid skjutning); -ный noggrann, noga, punktlig,
ackurat; -пая наводка X finriktning; -ный огонь precisionseld; -пая
пристрёлка noggrann inskjutning; -пая стрельба prccisionsskjutning

точь в точь precis, exakt, alldeles, på pricken, till punkt och pricka
тошHIйTь ipf opers kvälja; меня -ит det kväljer mig, jag får
kväljningar; -′O motbjudande, kväljande, äckligt; мне -′o det kväljer
mig; -ота (n pl -бты) kväljning, äckel; меня -OTå берёт det kväljer
mig; -′ЫЙ motbjudande тощ|ак; на ~ på fastande mage; -ать ipf bli
mager, bli svag (kraftlös); -′ИЙ mager; на -′нй желудок = на тощак i T
П = танковая поддёржка artilleripjäs för

understöd av stridsvagnar т. п. = тому подобное; и <— och dylikt (o.
d.) T П K = танки поддёржкн кавалёрии

stridsvagnar för .kavalleriunderstöd ТПП (тпп) = тйнки поддёржкн пехоты

stridsvagnar för infanteriunderstöd трав|а (n pl ~′ы) gräs, ört; —ött
osmaklig, motbjudande; хоть — не растй det är fullständigt likgiltigt
траверс X ryggvall (i befästning) травйнка grässtrå

трав|йть* ipf hetsa [på], jaga; förgöra, ta[ga] död på, utrota;
förgifta; skada; fräta; etsa; fig förfölja, ansätta, pläga, trakassera;
-ся taga [in] gilt; - на frä-t lande, -ning; etsning травка dim t.
трава

трав|лёние frätning, etsning; - ля hets-,

parfors|jakt; fig förföljelse, hets травма läk trauma, krossår травник
dekokt på örter; föråld herbarium травюсёяние grässådd; -оядный
gräsätande (djur); -′чатый blommig (om mönster etc); -янбй
gräs-траг|ёдия tragedi, sorgespel; -йзм tragiskt element i pjäs; det
tragiska i ngt; -′иK tragiker (sorgespelsförfattare o. tragisk
skådespelare); -икомёдия tragikomedi; "йческий tragedi-; tragisk,
sorglig традиционный traditionell; -′я tradition траектория planels l.
projektils bana, kulbana

трак kedjelänk i stridsvagns etc drivband тракт landsväg, väg;
färd|riktning, -väg Тракт. = тракторный завод traktorfabrik трактат
traktat, överenskommelse; мйр-liutt ~ fredstraktat; учёный ~
vetenskaplig avhandlig трактйр| föräld krog, värdshus; -ный föråld
värdshus-; -щин, (-щица) föråld värdshus|värd, -värdinna, krög|are,
-erska трактовать ipf underhandla om, behandla; -′ка behandling трантор
traktor; гусеничный ~ traktor

1S3тракторизация -трёбовать

med larvfötter; — с прицепкою traktor med släp; -изация förseende med
traktorer; - й CT traktorförare; -ный traktor-; -пап тяга traktorsläp;
-строй förk traktorfabrik; - у 4 förk skola för traktorförare трал| ®
minsvepningsaggregat; -′ение tràlning; -′ение мин minsvepning;
-исна-тепь m minsökareaggregat; -′йть ipf träla; -′нть мины svepa
minor; -′ьщин trålare, X minsvepare TPAM = Театр рабочей молодежи
arbetar-

ungdomens teater трамбовать, у- stampa (packa) till; - ка

handdocka, jungfru трамвай| spårväg; spårvagn; -ный spàr|-

vägs-, -vagns-трампарк = трамвайный парк spårvagnspark

трамплйн trampolin

транжйр|ить, рас- slösa bort, förslösa;

-СТВО dyrbara vanor, högt levnadssätt транзит! transit|o, -ering; -ный
[-transi-t[o]-,-] {+transi- t[o]-,+} transiterings-; -пап станция X
överföringsstation трансавиация = всесоюзное объединение воздушных
сообщений flygtransport-förbundet i SSSR транскрйпция transkription
транслировать ipf o. p/rail överföra, åter-utsända; ~ телефонную
передачу vidare-sända ett telefonsamtal; -йрующая CTäii-ция
genomgängsstation; -яция rad överföring, återutsändning трансмйссия ®
transmission трабн = траншейная артиллёрня особого назначения
skyttegravsartilleri för särskilda uppgifter транспарант transparang,
radpapper транспонйровать ipf o. pf mus transponera

транспорт! transport i olika bel; transportfartyg; ~ войск
trupptransport; — копной тяги hästtransport; с огнеприпасами для пехоты
infanteriammuhitionskolonn; — пленных fångtransport; -ëp ® transportör;
persontransportbil; transportör; -йр vinkelmätare; -йровать ipf o. pf
transportera, sända; -ный transport-; -ная ведомость transportöversikt;
-ное дело transportväsen; -пая колонна X försörjningskolonn; -пая рбта
X underhållningskompani; -ный самолёт transportflygplan; -ное срёдство
transportmedel; -ное судно transportfartyg трансфёр[т] hand transport,
överföring; почтовый ~ postanvisning

трансформатор transformator; omformare; -ация förändring; -йрование
framkallning (av fotografi)-, -йровать ipf o. pf-, -йровать еннмоп
framkalla en bild (en upptagning) траншё|йный löpgravs-; -я löpgrav
трап ф fallreps-, skepps|trappa; сходный ~ fallrep

трапёз|а föråld bord, kost; mat och dryck, måltid; [kloster]matsal;
-′ный bords-; -′овать, по- föråld sitta till bords, [hålla på attj äta,
spisa трапёция mat о. дцтп trapets трасса utstakat område (utstakad
mark) jör anläggningsarbeten etc-, [utstakad] linje l. bana

Tpacc]åHT trassent; -ат trassat; -йровать

ipf o. pf trassera (utställa) en vuxel трассйр]овать ipf o. pf; ~ линию
utl-märka, -staka en linje; -ующий; -ующис oriienpnnåcbt X
spårljusammunition; -ующий снаряд X spårljusprojektil трат!а förlust;
[onödig] utgift; -йть, по-

för|bruka, -slösa тратта tratta, dragen växel траур! sorg; sorgdräkt;
-НЫЙ sorg-трафарёт! schablon, fig äv kliché; -йть ipf måla med
schablon; -ный schablon; fig schablonmässig трафить, по- folkspr träffa
rätt, lyckas Tpax|; pladask! pang!; -′ать, - нуть folkspr smälla,′
knalla; bråka [om]; kraftigt slå (smälla) till трахе|йт läk
luftrörskatarr, trakeit, bronkit; -′йный anat luftrörs-; - я anat
luftstrupe, trachea трахит geol trachyt, tråkat трахнуть se трахать
трахома läk traköm (ögonsjukdom) трач|ение för|lust, -spillande; -ивать
iler

t. тратить траэктбрия se траектория ТРГН = танки резёрва главного
командования Högsta ledningens [allmänna] stridsvagnsreserv трёб|а
kyrklig förrättning; offer; -ник

mässbok, kyrkohandbok трёбова|ние fordr|an (pl -ingår), begäran,
anspråk, krav; beställning, order; — в суд jur stämning [inför rätta];
по -нию på begäran; остановка по -пню uppehåll för av-l. pà|stigande;
-тель, -тельница person som fordrar 1. begär ngt; -тельность f
anspråksfullhet, krav; -тельный anspråksfull, fordrande; -тельная
вёдомость avlöningslista; -ть, по- (gen; чтобы +

•486требуха- третёйский

inf) fordra, begära, kräva, göra anspräk j pä; behöva; менй требуют
домой man vill att jag skall komma (gä) hem, jag måste gå hem; äro
трёбует мпбго врёмеин det här kräver (kommer att kräva) /. tar (kommer
att ta) lång tid требу|ха, -шйна innanmäte, inälvor av djur

тревб|га oro, larm, buller, alarm; воздушная ~ X flyglarm; душевная ~
sinnesrörelse; ложная ~ falskt alarm; ударять -ry slå larm; химическая
~ X gaslarm; -жить, BC-, no-, рас- oroa, alarmera, uppröra, störa,
reta; -ся oroa sig, vara (bli) orolig; -жлйвый som lätt blir orolig,
orolig [av sig], ängslig; -жный oroande; orolig; larm-треволнёние
[stark] oro, upprördhet тре|главый trehövdad; med tre kupoler;

-губый harmynt Тредьянбвский Tredjakovskij тред-ЮНИОН (eng trade-union)
fackförening (i England o. U. S. A.) трёзв|енник nykterist, absolutist;
-ёть,

o- bli nykter, nyktra till äv fig трезвон] ringning med en kyrkas alla
klockor, sammanringning; -ить ipf ringa [tre gånger] med en kyrkas alla
klockor, ringa samman трёзвость f nykterhet, nyktert tillstånd
трезвучие mus treklang трёзвый nykter, fig äv oförvillad, förnuftig,

förståndig, sund трезуб|ец treudd, ljuster; -ный treuddig трек sport
kapplöpnings-, racer-, jord|bana треклятый folkspr trefalt (evigt)
förbannad трёковый kapplöpningsbane-, racer[bane]-, jordbane-

трёл|ить ipf drilla, slå drillar; -ь f drill трельяж galler[verk],
spaljé трен föräld klänningssläp; ~ жизни levnadssätt

трёнер, üv тренер sport tränare тренгова|ние æ tränsning; -ть ipf ф

tränsa, märla Трёнев Trenev

трёнзель| m tränsbetsel, träns; -ный träns-; -ный повод tränstygel;
-ное удило = трёнзель трёние gnidlande, -ning, friktion, fig äv
slitningar

тренйров|ать, на- öva, träna; -′ка övning, träning; -ОЧНЫЙ övnings-,
trä-nings-, skol-; -′очная площадка övningsfält; -очный полёт övnings-,
tränings|-flygning; -′очный самолёт skolfiygplan

тренб|га trefot, trefotsstöd; X trebens-lavett; ~ буссоли stativ för
kompass-vinkelmätare; -ГИЙ med tre fötter l. ben, trebent; -жить ipf
tjudra, fotbinda (/ms/); -жник trefot трёнь-брёнь oböjl m o. f folkspr
(?) simpelt bohag, krimskrams, lump, bråte трёньнать ipf (?) klinka,
knäppa (pà gitarr etc)

TpenäH| (g sg -å) trepak (rtj folkdans s. åtföljes av kraftiga
stampningar) трепа|лка, -ло lin-, hamp|bråka; -льный lin- /.
hamp|bråknings-; -льщик, -ль-щица person som bråkar lin /. hampa; -ние
bråkning av lin l. hampa; slitande, ruskande

трепанйровать ipf o. pf läk trepancra трещать*, no- bråka lin l. hampa;
rycka l. slita [i]; sönderslita, slita härtestar av; illa tilltyga, gm
ovarsamt bruk slita (nöta) ut; göra tovig, borstig, rufsig /. ovårdad;
(?) klappa, smeka; его -′лет лихорадка han darrar [i hela kroppen] av
feber; — языком prata, pladdra; -ся bli tovig, borstig etc Tpéne|T
darrning, skälvning; ängslan, fruktan, ångest; -тать* (-щу, -′тешь,
-′шут) ipf darra, skaka, skälva, bäva, flämta TpënK]a bräkning (av lin
och hampa); folkspr avbasning, stryk, smörj; задать -у кому-и. folkspr
tvåla till ngn трепло hamp- l. lin|braka Трёпов Trepov

тресн knastrande, knakande, knarrande,

prassel, buller, dån треска torsk; вяленая, солёная, сухая,

сушёная ~ stock-, klipp|fisk, kabeljo трёскать, no-, C- folkspr® äta
omåttligt, gluffa i sig; frossa; -СЯ, no- spricka [sönder], brista
тресковый torsk-; ~ жир torsklevertran, fiskolja

трескютня knast|rande, -er, knackande, surr[ande], prasslande, -el,
knattirande, -er, buil|rande, -er; oavbrutet prat, ′malande′; bråk;
-учий knastrande,sprakande, knakande; -учий морбз bister köld sä att
det knakar i knutarna; -учие фразы högtravande fraser трёснуть pf
spricka [sönder]; folkspr slå (smälla) till; ~ от злости spricka av
ilska; -ся (обо что-н.) stöta /. slå emot ngt трест! trust; -йровать
ipf o. pf förtrusta;

-овйк (g sg -овина) trustmagnat третёйский; ~ суд skiljedomstol; ~
судья skiljedomare

i htтрётий троеборье

трёт!иЙ tredje; и -ьсм году för två är sedan, i förfjol; -ьего дня i
förrgår; -Йны själamässa på tredje dagen efter ngns död третйровать ipf
behandla överlägset (nedlåtande)

трет|йчный tre gånger (tredje gången) upprepad; geol tertiär; -нбй
tredje; -′ь (g pl -étt) / tredjedel; - ьего ДНЯ i förrgår; -ьёгодняшний
från i förrgår; -ье-сбртный tredjeklass-; av låg kvalitet Третьяковская
галлерёя Tretjakovskn

galleriet (i Moskva) треуг6л|ка trekantig hatt; -ьнин triangel;
trehörning; snöplog; ledningen i ett företag (företagsledarens —
partiets — fackföreningens representant); -ьный triangulär; -ышя шляпа
= треуголка трёф|а, -бвка folkspr klöver[kort]; -бвый kort klöver-; - Ы
kort klöver (färgen); играть n -ax spela klöver трёх|актный treakts-, i
tre akter; -голбе-НЫЙ mus trestämmig; -гранный tre-sidig; -rpåniiLili
напильник trekantig fil; -днёвный tredagars-; -дольный tredelad;
treflikig; -зубчатый tretandad; -колёсный trehjulig; -колёсный
велоси-пёд trehjuling; -лётие treårsperiod; tri-ennium; -лётний
treårig; -лётЮН (g sg -ка) treåring (äv treårig häst etc); -ЛЙСТ-НЫЙ
bot trebladig; -листовой tre-bladig; -лопастный tre|bladig, -flikig;
-мачтовый tremastad; -лшчтовое судно tremastare; -мёстный tresitsig;
-мёсяч-ный tremånaders-; -недёльный tre-veckors-; -палубный ®
tredäckad; -nå-лубное судно tredäckare; - пал ы й zool tretàig;
-полённые дрова långved; -пол ьный treskiftes-; -пильное сёль-ское
хозйистпо treskiftesbruk; -процёнт-ный treprocents-; -пудовой trepuds-;
-рублёвка trerubelssedel; -рублёвый trerubels-; värd tre rubel;
-СЛОЖНЫЙ trestavig; -СЛОЙНЫЙ tre|dubbel, -faldig; -слойпая фанера
kryssfaner; -ебтый den trehundrade; -ствольный trcpipig; -стбпный metr
trefotad; -сторонний trcsidig; -угольник folkspr trehörning, triangel;
-угольный folkspr med tre hörn; -фазный el trefas-; -фунтбвый som väger
tre flint; -цвётный trefärgad; -цветная печать trefärgstryck; -члён mat
trinom; -этажный trevånings-; -языч-кый tresprakig, på tre språk;
-ярусный teat med tre rader трёшка folkspr (¥) trerubelssedel трепать,
про- braka, knaka, knastra, 1

knarra, prassla, spraka; spricka ^sönder]; prata oavbrutet, pladdra;
голова -йт от боли huvudet värker som om det ville spricka; -ётка ©
spärrsock; -′ина, dim - инка spricka, rämna, springa; -ино-ватый full
med sprickor, sprickig; -бтна leksak som knarrar; prat|makare, -kvarn,
pladdrare три tre

трибун I hist folktribun; -a tribun, upphöjd plats, talarstol; -ал
tribunal, domstol тривиальность f trivialitet, vardaglighet,

platthet; -ый trivial, platt, vardaglig тригонометрический
trigonometrisk;

-′ -я trigonometri трй|девять; за ~ земёль mycket långt borta, ′där
pepparn växer′; -десятый mycket avlägsen (fjärran); -дцатилёт-ний
trettioårig; -дцатый trettionde; -дцать trettio; -дцатью trettio
gånger; -дцатью instr av -дцать; -едйный treenig; -ЖДЫ tre gånger
трйзна hist gravöl

трикб| oböjl trikå; -таж trikå[vävnad]; -тажный trikå-; -тажные издёлия
trikå-varor

три нар trehjidig bil för varutransport три I кратно tre gånger,
trefalt; -кратный föråld trefaldig; -лйстник bot klöver; -лбгия
trilogi; -мёстр termin; -мётр metr trimeter; -надцать tretton; -höm mat
trinom; -′o mus trio; -олёт triolett; -бль m mus triol триплан
tredäckat plan, tredäckare трйста (gen трехсот, dat тремстам) trehundra

тритон myt triton; zool ett slags vattenödla триумф| triumf, segertåg;
-апьный triumferande, triumf-; Ильные ворота triumfbåge

Трйфон (Трпша, Тришка) Trifon трихйна zool trikin

трицйкл trehjulig cykel l. bil (Tpnnàp)

för varutransprt триярусный (äv трёхйрусный) med tre logerader

трбгат|ельный rörande, bevekande; -ь, тронуть beröra, vidröra, röra,
fig äv gripa, göra intryck på; störa, besvära, oroa; морозом тронуло
листья frosten har angripit bladen; -ь с мёста röra ur fläcken

трогн = траншёйный огнемёт eldspruta

för användning i skyttegravar трб|е koll räkn tre [tillsammans]; nå— i
tre delar; нас бйло ~ vi voro tre; -еббрье
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trekamp; -ебрачие tredje gitte; tregifte; -ебрачный tre gånger gift;
-ежён|ец (g sg -ца) person som är gift för tredje gången; en som har
tre hustrur; -екрат-ный som sker för (görs) tredje gången; trefaldig;
-ёние tredelning; -ечнин tre-spännare; -ечный förspänd med tre hästar,
trespänd; -и — трое; -и очки tre par glasögon; -йть, у- tredubbla,
tredela; C- tvinna i tre delar; plöja för tredje gången; -ся; -ся в
глазах se föremål tredubbelt

трбиЩа treenighet; pingst; Бог -у любит

alla goda ting äro tre трб|ицкий rcl tre|enighets-, -faldighets-; -ицын
день pingstdagen; -ичен tre-faldighetskoral; -ИЧНЫЙ treenighets-; -йка
trojka, trespann; trea i kortspel; betyget ′godkänd′; hel kostym;
tremanna|-kommttté, -utskott; -Нка червёй hjärter trea; -ЙНЙН varje av
tre enheter l. delar bestående föremål; -йнйчник trilling; -йнбй
bestående av tre; trefaldig; -Иное правило reguladetri; -Иной кабель
tre-ledarkabel; -йня trillingar; drilling (jaktgevär); -йственно
tre|dubbelt, -faldigt трок schabrakens sadelgjord троллёйбус trådbuss

тромббн| dragbasun, trombon; -йст basun-

blåsare, basunist трон I tron; -′ный tron-тронуть se трогать троп
bildligt uttryck (talesätt), trop Tpon|å (n pl ~′ы) gångstig, stig, väg
Tponåp|b (g sg -я) m kyrk kort lovsång тро п и ] K vändkrets; pl -Kil
tropikerna; ~ Козербга (Påua) Stenbockens (Kräftans) vändkrets

тропйН|ка, dim -очка gångstig, stig тропйческий tropisk, tropik-трос
tross, tåg, kabeltåg, jaglina; ~ аэро-CTåTa ballonglina; ~ к элеронам
liöjd-roderlina; направляющий ^ styrlina; натяжной ~ spänntåg
трост|йльный; -ильная машйна tvinn-maskin; -йльщин tvinnare; -йнка
vassrör; -йть, С - tvinna, vrida; - нйк (gsg-пика) vassrör; bamburör;
vass, vassbeväxt ställe; сахарный -нйк sockerrör; -нинб-вый vass-,
rör-, bambu-; -очка liten [promenad]käpp; -b (g pl -éil) /
promenadkäpp, spanskt rör тротуар trottoar

трофёй! trofé, segertecken; захватить ^ ′ ta krigsbyte; -ный
krigsbyte-, som tagits

som krigsbyte

Трофим (Трбша, Трошка) Trofim трох|ейческий metr trokeisk; -ёй metr

troké Троцкий Trotskij

троюроднIый; ~ брат, -ая сестра syssling; <— внук barnbarn трояк|ий
tre|dubbel, -faldig; -o tredubbelt, på tre [olika] sätt троян|ец (g sg
-ца) tröjan; -на trojanska;

-сний trojansk Тр. п., Триг. п. = трпгонометрйческий пункт
trigonometriskt avvägd punkt (fixpunkt) тру pres av терёть

труб|а (n pl -′ы) pipa, rör, cylinder; skorsten; trumpet; водопроводная
~ vattenledningsrör; водосточная, сточная — avloppsrör; дымoвäя —
skorstenspipa; зрйтельная ~ kikare; noHiäpnan ~ brandspruta; вылететь в
-У (F) bli ruinerad; -ач (g sg -ача) trumpetare Трубецкой Trubetskoj
TрубjйTь, про- trumpeta, blåsa [på] trumpet; fig utbasun[er]a; ~ отбой
blåsa till reträtt; blåsa (ge) tapto; - ка dim av труба; [tobaks]pipa;
- ка двойного дёйствня X dubbelrör; клистйрная - ка lavemangs-spruta;
-′ка мгновённого дёйствня X ögonblicksrör; -ка многократного дёйствня X
kombinationsrör; -′ка табаку en pipa (stopp (f)) tobak; -′ка с
замедлителем X fördröjningsrör; -′ка телефона hörlur (telefon-); -′ка
ударника styrhylsa (i gevär); -′ка ударного дёйствня X nedslagsrör; -
ный rör-, skorstens-; trumpet-; -ный сигнал hornsignal; -опровбд
rörledning; -орбг zool valthornssnäcka; -очйст skorstensfejare, sötare;
-′очка dim t. -′ка; -′очный pip-, rör-; - чатый pipad, pip-, rör|formig
труд- : трудовой arbets-ТРУД1 (9 s0 -ä) arbete; möda; arbete, verk,
avhandling; не стоит -å det är inte värt mödan

труд|армия — трудовая армия arbetstjänst; -дисциплйна arbetsdisciplin
трудйть ipf låta arbeta, anstränga; -ся (над) arbeta (på ngt); göra sig
möda, besvära sig

труд|кнйжка = трудовая книжка pass,

arbetsbok; -лагерь m arbetsläger трУдно| svårt, besvärligt, kinkigt;
мне — . . det är svårt för mig att. . .; - B à T o litet svårt; -ватый
litet (ganska) svär l. besvärlig; -воспитуемый som är svär att

isoтруднообозреваемый тужить

uppfostra; -обозреваемый svåröver-skadlig; -определймый svårbestämbar;
-проходймый svårframkomlig, svår (terräng etc)

труднбрма = трудовая норма arbetsnorm трУд!ный svår, mödosam,
besvärlig, kinkig, krånglig; hård; -овой genom arbete förvärvad; -овой
день arbetsdag; -овап дисциплина arbetsdisciplin; -OBån книжна pass,
arbetsbok; -OBån повйнность arbetsplikt

трудо|дёнь (g sg -дня) m arbetsdag (i en kolclioz); -ёмний som kräver
mycket arbete, mödosam, svår; -ёмкость f svårighet; -любйвый arbetsam,
idog, flitig; -любие arbetsamhet, idoghet; -способность f
arbets|duglighet, -förmåga; -способный arbets|för, -duglig, effektiv
труд[повйнность = трудовая повинность arbetsplikt; -СПЙС|ОК (g sg -ка)
arbetsbok; -стаж tjänste|tid, -år; -школа arbetsskola

трудящиеся arbetande, som arbetar; s a arbetare; -еся [массы] de
arbetande massorna

труженй|к, -ца [trägen /. flitig] arbetare l. arbeterska, arbetsmyra; -
чески Й idog, trägen, sträv-, arbet|sam трунйть, по- (над) gyckla,
skämta, driva

(med ngn) труп] lik; -′ный lik-траппа [skådespelar-, gymnast- efc]trupp
трус feg stackare, pultron, ′hare′ (?) тросики (äv трусы) bad-,
idrottsbyxor;

barnbyxor av tunt o. lätt tyg труейть, на- strö (ösa) på, ösa över
трух|ить, c- ängslas, vara ängslig l. rädd; förlora modet; -йха feg
kvinna; -йшка pultron, feg stackare; -лйвость f feghet, rädsla,
räddhåga, ängslighet; -лйвый feg, rädd, räddhågad, ängslig, orolig;
-оватый feg, ängslig [av sig], räddhågad; -ОСТЬ I feghet трусы se
трусики трут fnöske

трут]ень (g sg -ня) m zool drönare; latmask,

lätting, odåga Tpyxlä skräp, avfall (av hö etc), maskmjöl; ruttet trä;
-лёть ipf folkspr börja ruttna; -′лость/röta,ruttenhet; - ′лый, -лявый
rutten, ruttnad; - нуть ipf = -лёть трущоба öde och avsides belägen
plats (tät skog, djup klyfta efc); kyffe, hàl[a], näste, tillhåll
трынка folkspr hasardspel (m. kort) трын-трава folkspr (?) bagatell,
strunt, ;

skräp; ему всё ~ han bryr sig inte om någonting, han struntar i allting
трюк| trick, konststycke; -ачество tricks трюм ® last-, skepps-,
köl|rum трюмо oböjl trymå, väggspegel трюфель| m tryffel; -ный
[-tryffel-тряп]йца,-] {+tryffel- тряп]йца,+} dim -йчка lapp, torklapp,
disktrasa; -йчнин, -йчница lumpsaml|are, -erska; -ЙЧНЫЙ tras-, lump-;
-′ка lapp, torklapp, trasa, disktrasa; svag och viljelös person; pl -ни
bjäfs, nipper; -′очна dim av -′ка lapp, trasa; -ьё lump[or], trasor

тряс1ёние darrning, skakning, häftig rörelse; -йна gungfly, sumpmark;
moras; -ЙННЫЙ gungfly-; -′Ka skak|ande, -ning; задать -′ку ge stryk; -
кий skakande, stötande; -огузка ioo( sädesärla; -тй (-у, -ёшь, -ут),
тряхнуть ipf skaka, skaka om, stöta; -тйсь darra, skaka, skälva, bäva;
-Учий darrande; som förorsakar darrningar; -учая лихорадка frossa;
-учна folkspr feber, frossa; skakig (skranglig) vagn; bot darrgräs;
snäljåp тс! ts! st! stilla! tyst!

T. C[OB], = тайный совётник före rev geheimeråd

ТС П = технические срёдства политработы tekniska hjälpmedel i det
politiska arbetet TCCP - Туркменским социалистическая совётская
республика Turkmeniska Socialistiska Sovjetrepubliken ТСЭ = Техническая
совётская эицикло-

пёдия Tekniska sovjetencyklopedien тт. = товарищи kamrater туалёт|
toalett i olika bet; -ный toalett-тубёркул| tuberkel; -ёз tuberkulos;
-ёз лёгких (чахотка) lungltuberkulos, -sot; -ёзный tuberkulos тубб (fr
tout beau); t. hund stilla! kusch! тубсанатбрий — санаторий для
туберкулёзных sanatorium för tuberkulösa туг|0 spänt, styvt; med
svårighet; långsamt; ему приходится <—′ han är i en svår situation;
-оплавкий © eldfast; -бй [hårt] spänd, styv; trång, åtsittande; -ött
(туг) на расплату knusslig, snål; -öii nå ухо litet döv, lomhörd; -ОСТЬ
/ spändhet, styvhet; tröghet; -оуздый hårdmunt (om häst)

туда dit, ditåt; ~ ему и дорога! det är [just] vad han förtjänar! det
är [just] lagom at honom!; — и o6påTiio fram och åter, tur och retur; ~
и назад fram och tillbaka; ~ [ii] сюда hit och dit тужй|ть* ipf (o lok)
sörja (. gräma sig
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(över); kanna saknad (efter); vara sorgsen, gräma sig

ТУЖИТЬСЯ ipf anstränga (spänna) sig,

uppbjuda sina krafter тужурка vardagsrock, kort uniformsrock ту3] (g o.
ack sg -å) kort äss; föràkl uppblåst,

morsk /. högfärdig person тузём]ец (g sg-на), -на inföding, invånare pä
platsen, ortsbo; -ный infödd, inhemsk, lokal-, orts-, härvarande
тузить, ОТ- slà med knytnävarna тузлук| (g sg -ä) saltlake (för jisk
etc) туK| föråld fett; mest pl -′n [minerala] gödningsämnen Тула Tula

туловище bål, kropp

тулуп| tulup, fàrskinnspSls; - мин kort får-

skinnspäls тульский Tula-

тул|ьй (n pl -′Ы1, g sg -éii) hattkidle тум. = туман dimma

тумак| (g sg -å) knytnävsslag, sittopp; zool

(туиёц) tonfisk туман! dimma, töcken; -ить ipf insvepa (hölja) i dimma,
hölja i töcken; fig omtöckna, fördunkla; -ся mörkna, bli dimmig, mulna
[till]; fig bli mulen, bedrüvas; -ность f dimmighet, töcken; nebulösa;
-НЫЙ dimmig, töcknig; fig dimmig, oklar, beslöjad

тумб!а, dim -очка avvisare; vägstolpe;

tjock och klumpig person тундра tundra

туне àld gratis, förgäves, lönlöst тун|ёц (g sg -′uà) zool tonfisk
тунеяд|ец (g sg -na) parasit, snyltgäst; dagdrivare, lätting; -CTBO
snyltgästande; lättja, dagdriveri туника hist tunika туннёль m tunnel

тупей! àld uppkammad pannlugg, tupé; -ный tupé-; -ный художник àld
tupé-konstnär, barberare туп|ёть ipf bli slö; fig förslöas, försvagas
(om synen, minnet etc); -ёц (g sg -ца) trubbig kniv; - й K (g sg -ика)
återvändsgränd dv fig; järnv sido-, växellspär; = -ёц; поворотный -hk
vändskiva; прпйтй в -йк bli villrådig; поставить в -йк göra ngn
villrådig, göra ngn flat; - и новый; -нкб-вый путь järnv ändspår;
-нкбвап улица återvändsgränd; -йть* ipf göra trubbig l. slö; -ся bli
trubbig /. slö; -йца dumhuvud; köttyxa; -оватый litet trubbig, en smula
slö; fig litet trög 1. dum; -ОГОЛ0-вый (?) [litet] trög [i skallen],
dum, in-

skränkt; -ой trubbig, slö; dum; -ött угол trubbig vinkel; -ОН0СЫЙ
trubbnäst; - ОСТЬ / trubbighet, slöhet; andlig slöhet, inskränkthet,
dumhet; -оугольный trubbvinklig; -оумие andlig slöhet, dumhet; -оумный
inskränkt, dum Typ varv, tur (i dans etc); sport m. m. omgång; X
skanskorg тур zool uroxe

тура (ладья) torn (i schackspel) турбйн|а turbin; -ный turbin-Тургёнев
Turgenev турёцний turkisk

турёлЫ / X kulsprutekrans; lavett i flygplan; -ный; -ный пеленгатор
pejlram турйзм turistväsen турий urox-турйст|, (-на) turist тур!йть, pf
про-, -нуть folkspr (?) jaga

(köra) bort турка m folkspr turk Туркестан Turkestan

Турксйб = Туркестано-Сибйрская железная дорога
Turkestan-Sibirien-järnvägen турман! (n pl -ä) duva турнё oböjl turné,
rund|resa, -tur турнёпс bot kålrot туp H й HI (g sg -ä) gymn räck
турникёт vändkors, spärr; läk åderklämma турнйр hist torner[ing, -spel;
sport o. schack

turnering турнуть se турить Typ|OH (g sg -ка, g pl ~) turk турпан zool
svärta (svartand) турУсы m pl(F) prat, pladder; ~ на колёсах

′historier* турухтан zool brushane Турция Turkiet

турчанка turkinna, turkisk kvinna туск|ловатый litet matt, en smula
oklar l. grumlig; - ЛЫЙ matt, dunkel, oklar äv fig; ogenomskinlig,
grumlig; -нёть, no-bli matt, skum, mörk l. grumlig тут här; då; ~ же
strax, pä stående fot; ne —то было det gick inte, det blev inte så, det
blev ingenting av med det тут|, - овник mullbärsträd; - овый mullbärs-;
-′овое дерево = тут[овннк]; -′овый шелкопряд mullbärssilkes|fjärii,
-spinnare тут-то se тут туф geol tuff[sten]

туф!ель m, -елька, -ля lågskor; домашние -ли tofflor; тённисные -ли
tenijisskor туфта fuskarbete, ′mäskning′ i arbetet тух I л ость I
förruttnelse, förskåmning; -лый rutten, förskämd; -лйтина koll
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skämda matvaror; -нуть, про- ruttna; по- slockna туч]а, dim -на [stort,
mörkt] moln, ovädersmoln, moln; fig orosmoln; hop, svärm; -евой
moln-тучн|ёть, по- bli fet, fetma, få hull; - o fruktbart, bördigt;
-′ость f fetma, korpulens, gott hull; fruktbarhet, bördighet; -′ый fet,
korpulent, välfödd; fruktbar, bördig туш mus tusch, fanfar

туша kropp av slaktat djur; tjockis, isterbuk

тушё oböjl mus anslag

туш′евйльный tusch-; -евание konst

skuggning; -евать ipf konst skugga тушёние släck|ande, -ning туш!ёние
kok stuvning, kokning i slutet

kärl; -ёный kok stuvad тушй|лка kolsläckare; -ть*, по- släcka;

fig undertrycka тушйть* ipf kok stuva, koka i slutet kärl тушканчик
zool springråtta тушовна konst skuggning тушь / tusch (färgämnet) туя
bot t[h]uja тфу se тьфу

тчн ( = точка) i telegram stop тща|ние förald omsorg, omvårdnad,
sorgfällighet; iver, flit, nit; -тельность f sorglällighet,
omsorgsfullhet, noggrannhet; -тельный sorgfällig, omsorgsfull,
noggrann, samvetsgrann тщедуш|ие, -НОСТЬ / svaghet, kraftlöshet,
klenhet, bräcklighet, sjuklighet - НЫЙ svag, klen, bräcklig, sjuklig
тщеслав|ие äregirighet, fåfänga, flärd, högmod, skryt; -йться ipf
föräld (instr) vara högmodig (över), skryta (med); vara äregirig; -ный
fåfäng, flärdfull, inbilsk, skrytsam

тщет|а föråld fåfänga; betydelselöshet; tomhet; -′HO fåfängt, förgäves;
fruktlöst, gagnlöst; -′ность f gagn-, frukt|löshet; -′НЫЙ fåfäng,
gagnlös, fruktlös, onödig тщйться, по- föråld anstränga sig, bemöda
sig, bjuda till T Ы ] du; говорить кому-н. ~ kalla ngn för du, dua ngn;
быть с кем-н. на — vara du med ngn; -′канье duande, kallande för du;
-′кать ipf dua, säga du; -ся kalla varandra för du, dua varandra
тыкать, ткнуть sticka, stöta l. slå in TbiKB|a pumpa, kurbits; -енный
kurbits-тыл| (n pl -ii) föräld rygg, ryggsida; X [-etap-p[en];-]
{+etap- p[en];+} område[t] bakom fronten, hemmafronten; c -′y bakifrån;
напасть c - a falla

(anfalla) i ryggen; -овбй X etapp- etc jfr тыл; -OBÖii госпиталь X
etappsjlikhus; -o-Bän оборонительна и полоса X ryggstrids-ställning;
-овбй ополченец landstorms-man; [obeväpnad] militärarbetare; -овбн
позиция X ryggställning; -овбе прикрытие X etappreserv; -овбй район X
etappområde; -овое учреждение X etappanstalt; -ООПОЛЧён|ец (g sg -на) -
-овбй ополченец se -овбй; -′ьный bak-, rygg-; -′ьная застава
spärravdelning vid tillbakaryckning; -′ьный отрйд X eftertrupp; -′ьная
позиция X ryggställning; -′ное прикрьггие X etappreserv; -′ьная рбта X
efterkom-l>ani; -′ьный TpåBepc X ryggvall; -′ьная часть X eftertrupp
ТЫН| (п pl -Ь1) staket; X palissad; -′ный

[-staket-Тынянов-]

{+staket- Тынянов+} Tynjanov

тысяч|а tusen; -елётие årtusende; -елёт-ний tusenårig; -енбг, -енбжка
zool tusenfoting; -ник liist (?) rik person au lägre stånd; -ный
tusende[-], den (det) tusende; tusenårig; -пая единица для измерения
углов tusendelsgradering för vinkelmätning тычйн|а påle, stör; -на bol
ståndare; -новый stàndar-тыч|6к (g sg -ка) ark koppsten; stubbe; spets,
smalsida, smal kant; дать -Kå slå till litet; -ком upprätt, pä kant
тьма mörker; mängd; fig obildning, cftcr-blivenhet [i kulturellt
avseende]; råhet; — кромешная det yttersta mörkret; beckmörker; ~
тьмушая ofantlig (oräknelig) mängd

тьмить ipf förmörka, göra mörk

тьфу! fy!; ~ пропасть! tusan dj-ar! för

tusan! anfäkta! ТЭ У = турйстско-экскурсиоиное управление ВЦСПС
fackföreningarnas resebyrå ТЭ Ц = теплоэлектроцентраль central för
elektriska värmeanläggningar; dieseldrivet kraftverk

тюбетёйка liten rund mössa vanl broderad ТЮЗ = Театр юных зрйтелей
ungdomsteater

тюк| (g pl -öb) packe, [varu]bal; -′ать, -′нуть folkspr dial hacka, slå
sönder; -′нуться pf stöta ihop; -овать ipf packa i balar; -бвщик
packare тюлевый tyll-

тюлён|евый sälskinns-; -ий säl-; -uf| жир sälspäck; -ина sälkött; -ь m
säl; drummel tölp, klumpeduns (?)тюль—тятенька

тюль 711 tyll Тюльерй Tuilerierna тюльпан! tulpan; -ный tulpan-тюрбан
turban

тюр|ёмный fängelse-; -ёмное ведомство fångvårdsstyrelse; -ёмщик,
-ёмщица fångvakt]are, -erska тюрька dim au тюря

тюр|ьма (п pl - ьмы, g pl -′ем, dat pl-′ьмам) fängelse, häkte; посадить
(бросить) а -ьму sätta (kasta) i fängelse тюря i kvass l. vatten doppat
söndersmulat

bröd [m. salt o. lök] тютюн I (g sg -ä) folkspr [enkel och billig]
tobak

тюфя|к (g sg -nå) madrass; [fet och] apatisk person; соломенный —
halmmadrass; -ЧНЫЙ madrass-; -чбн (g sg -4Kà) dim t. тюфяк [liten]
madrass тявк|ать, -н^ть skälla, gläfsa; fig® skälla, rya

тяг|а drag; dragning; dragkraft; ® dragstång, transmissionsstång; fig
dragning, böjelse, smak [för]; — виита dragkraft i propeller; бечевая —
draglina; дать -у (?) rymma, ta till benen, lägga benen på ryggen;
-ание rättstvist, process; processande; -аться ipf tvista, processa;
-ач (g sg -ача) traktor (för artilleripjäser etc), terräng-dragbil,
truck; -лёц (g sg -леца) hist skattskyldig [person]; -′лб (n pl -′ла, g
pl -′ол) hist skatt på jordegendom; skattskyldiga hemman (hushåll);
-ловбй, -ЛОВЫЙ, -ЛЫЙ skatt|skyldig, -epliktig; drag-; -лый скот
dragboskap, dragare; -ОВЫЙ drag-; -овый Kanår drag|lina, -tåg; -овый
крюк dragkrok; -овая лебёдка © vindspel тяго|стный besvärlig,
betungande; -сть /, -та besvärlighet, besvär, tunga, börda; быть кому в
-сть vara ngn till last; -сть во всём тёле tyngd i hela kroppen; -сть
войны krigets börda; -тёние tyngd-, gravitations I kraft; -тёть ipf fys
gravi-tera, sträva mot en [medel]punkt; vila tung på, tynga, trycka;
-тйть ipf trycka ned, belasta, betunga, besvära, nedtrycka; pålägga för
tung börda; fig tynga [på]; -ся (instr) känna sig nedtryckt l. betryckt
(av), känna som en börda тягчайший superi av тяжкий svårast,

tyngst; mycket svår l. tung тягуч|есть / [ut]tänjbarhet, smidighet; |

-ИЙ [ut]tänjbar, smidig; seg, klibbig (om vätska); fig utdragen,
långrandig тяж| (g sg -å) drag-, transmissions|band, draglina

ТЯЖ|ба process, rättstvist; вестй -бу против когб-н. föra talan mot
ngn; -ёбник, -ёбница jur målsägare; -ёбный process; -ёбпое дёло = тяжба
тяжел|ёть ipf bli tung (tyngre); -6 tungt, svårt; у меня -б на сердце
(душё) jag är tung om hjärtat (till sinnes); -обольнбй svårt sjuk;
-оватый något (litet l. ganska) tung, en smula (litet l. ganska) svår;
-овёс sibirisk topas; sport tungviktare; -овёс-ный som väger mycket: om
tåg etc tungt lastad; -OBÖ3 draghäst; -огрузный tungt lastad; -ораненый
svårt sårad тяжёл|ый tung äv fig; svår, hård, sträng; allvarlig;
sorglig; быть -ым na подъём vara trög [av sig]; быть -ым nå руку vara
[en] slagskämpe; -ая артиллёрия tungt artilleri; ~ воздух tung (dålig
och kvävande) luft; -ая дорога besvärlig (dålig) väg; -oe зенйтное
орудие tung luftvärnspjäs; -oe масло tung olja; налбг tung skatt; —
пулемёт tung kulspruta; -ая работа tungt (mödosamt) arbete; -ые тела
tunga kroppar; — человёк ofördragsam (omcdgör-lig !. ovanlig) människa;
-ое чувство tryckande känsla тяж|есть f tyngd, vikt, börda, last; центр
-естй tyngdpunkt; -кий tung, svår, tryckande; -KO svårt, tungt,
tryckande тяжущийся s jur klagande part, sökande тянуть* ipf dra[ga],
släpa; dra[ga] 1. tänja ut; spänna 1. dra[ga] åt; dra[ga] I. spänna på;
dra[ga] till, närma genom dragning; spänna l. dra[ga] på, uttänja;
dra[ga] ut [på], fördröja, utsträcka; sträcka fram; ~ бечевой (бнчевбй)
draga med lina; его -′ет домой han längtar hem; ~ жрёбий dra[ga] lott;
меня - ет ко сну jag är sömnig; -СЯ, (по-) tänja sig, sträcka (räta) ut
sig; sträcka sig (om berg etc); vara, räcka (om tid); (за instr) sträva
efter, söka efterlikna; sträcka sig efter för att nå тяну|чка, -шка
kola, knäck тяп; — да ляп l. —-ляп folkspr fort och slarvigt

тяп]ать, -нуть grovhugga;© stjäla, roffa till (åt) sig; -на hack-,
köks-, slaktar|kniv тят]енька, -ька, -я folkspr dial far, pappa
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                                    У

У ублажать

У

У гу alfab:s 20:е boksl; у i kyrksl — 400; dess namn i kyrksl al[ab är
укъ; у (förk) = Угол hörn; = уёздный distrikts-; = универсальный
противогаз enhetsgas-niask; = управлённе styrelse у (gen) hos; vid,
invid; быть у власти vara (sitta) vid (inneha) makten; нбжки у стула
stolsben; (по)проснть у когб-н. что-н. be[dja] ngn 0111 ngt; у меня не
уйдёшь! mig kommer du inte undan!; у неё есть брат hon har en bror; у
него болит голова han har huvudvärk; у себя hemma [hos sig]; у страха
глаза велики гу talesätt skräcken har stora ögon; я занял у него 100
рублёй jag har lånat 100 rubel av-honom; i sydry dial o. ukr = в; у
доме (= в доме) i huset; hemma; ss verbprefix beteekn 1) [uppnäende av
ett] resultat-, убнть slà ihjäl, döda; уговаривать övertala; успокоить
lugna; 2) in\rymmande, •trängande etc уместиться inrymmas, fä plats;
усадить placera; sätta, plantera; 3) täckande l. fyllande [frun olika
(alla) häll] (sy be-) усыпать beströ, strö på; усёять beså; 4)
minskande, bortjagande, -förande, avlägsnande (sv bort) убавить
[lör]minska; унимать lugna, dämpa; увести föra bort; yrnäTb jaga bort;
5) ökande, förstärkande (intensifiering) av en händt.-, упрашивать
enträget begära (bönfalla); ухаживать [ivrigt] uppvakta; stundom enbart
perfektiv-bildande-, y! uttr. f. fruktan o. förebråelse hu! fy! уатт
(ватт) el watt

убав|ка, -лёние [för]minskning; -лять, -ить förminska, minska; -ся
[för]minskas; minska, avta[ga]; sjunka (om vatten) убаюк]ивать, -ать
vagga, vyssja, söva; ~ несбыточными надеждами invagga i falska
förhoppningar убёгать pf folkspr uttrötta genom springande l. körande;
-ся springa sig trött убе]гйть, -жать (-гу, -жйшь, -гут) springa bort,
fly, rymma; und|fly, -vika, -gå

убедительно pä ett övertygande sätt; enträget, bevekande; -ость f
egenskapen att vara övertygande, väl grundad l. tungt vägande,
övertygande kraft, bevisningskraft; -ый övertygande, väl grundad, tungt
vägande, avgörande; enträgen, en-ständig, bevekande убе[ждать, -дйть (в
lok) övertyga (om),

övertala, uppmana; -ждёние över|ty-gande, -talande; övertygelse;
-ждённый ppp av убедить övertygad убёжище tillflyktsort, fristad, asyl,
skydd; газонепроницаемое ~ gasskyddsrum; ~ для коллективной защиты
offentligt skyddsrum

убекб — управлёпне береговой комиссии kustkommissionens förvaltning; =
управлёпне безопасности кораблевождения förvaltningen för
kust[sjö]fartens tryggande

убекосвёр = управление береговой комиссии Сёвера nordkustkommissionens
förvaltning

убёл|ивать, -ять, р/ -йть bleka, färga

(göra) vit; -ся blekas, göras vit убёй imper av убпть se убивать уберёг
pret av уберёчь se уберегать убере.гать, -чь (-гу, -жёжь, -гут) skydda,
vårda, vakta, bevaka; -ся (от) skydda sig 1. ta[ga] sig i akt (för),
undvika уби|вать, -′ть (убь!ю, -ёшь, -ют) döda, slå ihjäl, mörda,
slakta; djupt bedröva; stampa [till] (väg)-, хоть убёй не пбмшо om du
så slår ihjäl mig kan jag inte komma på det; ~ врёмя döda tiden; -ся
döda sig, ta[ga] livet av sig; gräma sig, sörja; -ёние dödande,
mördande; -′йствен-НЫЙ dödande, mördande, fig äv uttröttande,
outhärdlig, odräglig; -ЙСТВО mord, dråp; - йца mördare, dråpare
убир|ать, убрать (убер|у, -ёшь, -ут) avlägsna, ta[ga] l. skaffa bort,
röja undan; gömma [undan], lägga undan; städa, putsa, bringa i ordning,
ordna; utsmycka, pryda, dekorera; bärga /. köra in (hö)-, ~ napycä ®
beslå (reva) segel; ~ со стола duka av; -СЯ bli iordningställd (städad
etc); städa, göra i ordning; styra (pynta) ut sig, klä sig fin; packa
(ge) sig i väg, lomma av©; дёрево -åeTcn листьями trädet slår ut,
bladen slår ut på trädet; -ся по добру (подобру) [да] по здорову
(поздорбву) klara sig helskinnad, rädda skinnet; -åttcn! ge dig iväg
[härifrån]!; -ätten к чбрту (?) dra ät h-e!

убит,ыЙ ppp av убпть ihjälslagen; väl tilltrampad (om väg); djupt
bedrövad, överväldigad, tillintetgjord (av sorg etc); -b se убивать

ублажать, -йть söka göra ngn till lags,
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söka efterkomma ngns [minsta] önskningar, kela, klema /. pjåska med,
skämma bort ублюд|ок (g sg -ка) bastard, hybrid, oäkta barn; fig
missfoster; -очный bastard-, hybrid-

ублю|стй (-ду, -дёшь, -дут) pf föråld bevara; ~ за ge akt pä; -ся bli
bevarad; akta sig

У БО′ = училище öeperonöii обороны kust-

art illeriskola убб|гий utfattig; eländig, erbarmlig, ömklig,
beklagansvärd; s a utfattig person, tiggare; krympling; -ГО fattigt,
eländigt, i elände; -ГОСТЬ / armod; -жестBO armod; er-barmligt, ömkligt
1. uselt tillstånd; -же-ctbo мысли andlig fattigdom (torftighet)
убсНина kött (av slaktad boskap); slakt-, göd|boskap; -Й slaktlande,
-ning, slakt; кормить (откормить) на -it göda; servera [alltför] riklig
mat; -ЙНЫЙ slakt-; -йный скот slakt boskap убор prydnad, smycke;
högtidsdräkt, toalett; borttagande, städande убористый hop-,
samman|trängd, tät уббр|ка skörd, höbärgning; iordningställande,
städning; ~ волос håruppsättning, frisyr; ~ поля сран!ёння uppröjning
av slagfält; ~ хлёба bärgning av säd; -ная s a toalett, klosett, W. С.;
-очная кампания skördekampanj; -щик,-щи-ца en som gör i ordning,
städ|are, -erska У Б П P K KA = управлёние боевой подготовки
Раббче-Крестьянской Красной армии Häda arbetar- och bondejarméns
stridsutbildningsinspektion убра]НСТВО skrud; utsmyckning,
[-prydnad-[er],-] {+prydnad- [er],+} dekoration[er], grannlåt; комнат
möblemang; -ть se убирать убр^С] àld kyrksl broderad handduk; О браз

Cnåea на -e ′Veronikaduk′ убывание för|minskning, -kortning, avtagande;
~ воды vattnets sjunkande (fallande); -ть, убыть (убУд|у, -ешь, -ут)
tör| minskas, -kortas, avta[ga]; вода в рекё -ет vattnet i floden
faller (sjunker) убыль / [för]minskning, förkortning, avtagande; итти
па — minska; <-- в людях förlust av folk (manskap) убыстрить, -йть
folkspr påskynda, öka (farten)

убьиток (g sg -тка), dim -точек (g sg -точка) förlust; skada, förfång;
продать в ~ sälja med förlust; -точный ofördelaktig, förlustbringande
убыть se убывать убью pres av убить se убивать

уваж|аемый ärad, aktad; -ать ipf ära, högakta, akta, värdera;
respektera, visa aktning för; -ёние högaktning, vördnad, aktning,
respekt; hänsyn; из -ёния к вам av aktning för er; -йтельный
aktningsvärd; beaktansvärd, värd att ta[ga] hänsyn till; välgrundad; -
ить pf beakta, ta[ga | hänsyn [till], fästa avseende vid увал dial
kulle, sluttning; grop (på väg);

uppbrott, avmarsch, skingrande yeanjeHb (g sg -ыш) m klumpig, plump,

loj l. trög person, luns, tölp ували;вать, - ть* dial stapla upp på
sned, lassa på sned; frita[ga] sig ifrån, skjuta ifrån sig; -ся luta
sig; falla, ramla увал|ивать, -ять [grundligt] valka (kläde);

[grundligt] knåda (deg) увальчивый föråld loj, trög, lat, lättjefull;

vacklande (gång) yBåp| inkokning; minskning genom kokning; -ивать,
-йть* låta koka tillräckligt, genomkoka; låta avdunsta gm kokning; -ка
= yBåp; -ся kokas tillräckligt, koka in Уваров Uvarov

УВВУЗ = управлёние высшими воённо--учёбными заведённями inspektionen
för de högre militära läroanstalterna увёдать pf föråld = узнать få
veta; känna igen

уведомительный underrättande, upp-lys|ande, -nings-; -йтельное письмо
[-avis[e-ring];-] {+avis[e- ring];+} -лёние underrättelse, meddelande,
avis; -лёние о получённи mottagningsbevis; -лять, -′-ить underrätta,
avisera* låta veta, anmäla; -лять о получении er känna mottagandet av
увез|ёние bortförande, enlevering; -тй se увозйть

увенрвёчи|вать, -ть föreviga, göra Odödlig

увеличение förstorande, ökning, till|växt, -tagande; -′ивать, - ить
förstora; öka, ut|vidga, -öka; överdriva; -ся bli stor (större);
förökas, tillväxa, utvidgas; -Й-тельный förstoriande, -ings-;-йтельный
суффйкс gram augmentativsuffix; -йтель-lioe стекло förstoringsglas
увенч|ание kröning, bekransning; värdigt slut; -′ивать, -ать kröna,
bekransa; -ся bli krönt

увер|ёние försäkr|an, -ing, bedyrande: - енно säkert, visst; - енность
f övertygelse, visshet, säkerhet; - енный övertygad, viss; säker;
будьте -′ены var övertygad; -йтельно föråld övertygande;
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med säkerhet; -йтельный föruld övertygande; säker; -′йть se уверять
увернуть se увёртывать уверовать pf (в ack) tro (på) увёр!тна
förevändning, svepskäl, undanflykt; fint, knep; -тливоеть / fintlighet,
knepighet, förmåga (skicklighet) att begagna finter (knep), listighet;
-ТЛИВЫЙ flink, behändig; slug, hal, som slingrar sig undan, som
begagnar knep; -тывать-ся, -н^ться söka undvika, söka (göra)
undflykter; (от) slingra sig undan увертюра uvertyr, förspel увер|ять,
- йть försäkra, bedyra, garantera; -ся bli övertygad увесел|ёние nöje,
för|lustelse, -ströelse, underhållning; -йтельный nöjes-; nöjsam;
roande, underhållande; -ять, -йть roa, förströ, underhålla; -ся roa
sig, ha roligt

увёсист[ость f tyngd, vikt; kraft; -ый

mycket tung; kraftig увёсить se увёшивать увестй se уводить

увёт|ливость f föräld övertalningsförmåga;

-л и вый föräld övertygande увёч;ить ipf stympa, lemlästa, göra till
krympling (invalid), göra vanför (lytt); - H ы й stympad, lemlästad,
lytt; s a krympling, invalid; -ныП воин krigsinvalid; -ье stympning

увё|шивать, pf -шать, folkspr -сить

behänga [med], pryda, dekorera увещ|евать, -ать båda ipf förmana,
undervisa,lära; -ание förmaning; -атель, (-ательница) person som
förmanar l. tillrättavisar; -ательный förmanande, tillrättavisande
увив|ание om|virande, -lindande; -ать, увить (увь[ю, -ёшь, -ют)
om|linda, -vira; -ся (?) hänga omkring, försöka ställa sig in hos ngn,
kurtisera, uppvakta увид|ать, -′еть buda pf [få] se, varsebliva,
skönja; märka, förstå; -ся (c instr) träffas, se varandra (ses)
увйл|ивать, - ь H у t ь slingra sig undan; ~ от правды handskas
lättvindigt med sanningen

увйн|чивать, - T й T ь skruva till /. fast увйть se увивать

УВЛ = управлёние воздушной линией

fi yglinj ef ör vältning увлаж!ать, -йть föräld = увлаж|ннть, -нить

увлажн|ять, -йть väta, fukta увлекательность f ngnting hänförande,

förtjusande /. charmerande; -нательный intressant, fascinerande;
hän|ryckande, -förande, förtjusande, intagande, förförisk, lockande,
frestande; -кать, - чь (-ку, -чёшь, -кут) hänföra, tjnsa, intaga,
för|-föra, -leda; -ся (instr) hänföras (bli hänförd) av; -чёние
hänjförelse, -ryckning, förtjusning, begeistring, passion, vurm У ВМС —
управлёние военно-морскими

ейлами marinförvaltningen УВМУ′З (увмуз) = управлёние военно-морскими
учёбными заведёнилмн de sjömilitära läroanstalternas förvaltning У ВО =
Украинский воённый округ ukrainska militärområdet; - Уральский военный
округ uralska militärområdet увод! bortförande, enlevering; stöld;
-йть*, увестй (увед|#, -ёшь, -ут) bortföra, stjäla уводн|ёние föräld
vattnande, bevattning;

-ять, -йть föråld bevattna уводчик föråld rövare, kvinnorövare увоз|
bortförande, stöld; -йть*, увезтй (у пел |y, -ёшь, -ут) föra (forsla)
bort; -ся bli hemligt bortförd увол|анивать, -очь (-оку, -очёшь, -окут)

bortföra, bära (släpa) bort ув6л|енный avskedad; ~ в отпуск
per-mitterad; -ьнёние avsked, entledigande från tjänst-, -ьнёние в
отпуск permission, tjänstledighet; -ьнёние от службы (доля;-ностн)
avsked, entledigande; -ьнйтель-ный avskeds-; permissions-; -ьнять, -йть
avskeda, entlediga; frikalla; -ьиять в отпуск permittera, ge (bevilja)
tjänstledighet; -йть от службы entlediga från tjänst; -ся bli avskedad
(entledigad) уворов|ывать, -ать folkspr stjäla УВП = управление
воздушным портом

flyghamnsförvaltning У ВС управлёние воздухоплавательной

CTåimiien (civil) flyghamnsförvaltning УВУ′З = управлёние
воённо-учёбиых за-ведёиий inspektionen för militärläroverken увы! о ve!
ack! увью pres av увйть se увивать увяда|ние tör| vissnande, -torkande;
-ть, увянуть [för]vissna, vissna (tyna) bort; blekna (om färger)
увяз|ать, - нуть sjunka ned (fastna) i

saml, dy etc; fig trassla in sig увяз|ка sammanbindning, hopknytning,
inpackning; fig sam|ordning, -klang, ko-ordin|ering, -ation,
överensstämmelse; -очный sammanbindnings-, inpacknings-- ывать, -ать*
binda ihop l. samman.
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packa in, knyta ihop, slå (packa) in; fig bringa i samklang увя|лый
föråld [för]vissnad; urblekt; -нуть se увядать

yräfl|; na ~ föråld på vinst och förlust; -на gisslande, -ning,
förmodan, -чивый som lätt gissar, fyndig [att gissaj; -чин person som
löser gåtor, en som har lätt att gissa; -ывать, -ать gissa, gissa rätt
yråpi os, kolos; fig rus, yrsel; © avbränning, avfall; ön ходит как в
-e (как в опьянении) fig han går som i ett rus; -HO opers det osar;
-ный full av os, kolos-; -ный газ koloxid; -ная печь ugn som osar
угасание slocknande, fig äv av-, bort|-tynande; -ать, -′нуть slockna äv
fig; жизнь -′ла livet har flytt; надежда -′ла allt hopp är ute
yra|uiåTb, -сйть* föråld, poet släcka; -ся

slockna у гащивать se угощать уг|ибать, -нуть föråld böja, vika, vika

ihop, vika [in] under; -ся vika sig угла|живать, -дйть jämna, släta;
-ся

bli jämn (slät) угластый folkspr med mänga [utstående] hörn

угле!вод kern kolhydrat; -водород kem kolväte; -жжёние kolning;
-зернй-стый микрофон kolpulver-mikrofon; -кислота kern kolsyra; -кйслый
kol-syre-, kolsyrad; -кйслая соль karbonat; -нбп kolgruvarbetare;
-промышленник ägare av kolgruvor; -промышленность / stenkolsindustri;
-род kern kol; -рбди-стый kol-, kolhaltig, innehållande kol; -рбдный;
-родная кислота kolsyra У′глич Uglitj

угло|ватость f kantighet, fig äv stelhet, klumpighet, tafatthet,
drumlighet; -ваты й kantig, försedd med hörn; fig kantig, stel,
klumpig, tafatt, drumlig; -вин (g «g -Biihà) © obemedlad hyresgäst
(′som hyr ett hörn′); -вбй vinklig, vinkel-, hörn-; -uàn высота разрыва
sprängvinkelhöjd; -вое я;елёзо vinkeljärn; -вой камень hörnsten; -пая
накладка vinkelskarv; -вое paccTortiine vinkelavstånd; -вой рычаг
vinkelhävarm; -нин скорость vinkelhastighet; -вое упреждёиие
vinkelfram- ! förhållning; -Bàn часть vinkeldel; -мёр vinkelmätare;
орудийный -мёр art т. т. vinkelmätare på riktinstrument; -мёр-ный круг
kompassvinkelmätare; -мерная плоскость kvadrantplan (pà artilleripjü- \

ser); -мёрщик-унтерофицёр vinkel-mätarunderofficer углуб|лёние
fördjupning; -лйть, -йть fördjupa, göra djup(are); -ся bli djup(are);
(b ack) komma långt in i; (в ack) fördjupa sig i (närmare undersöka)
ngt; gå upp i sig själv, hänge sig åt introspektion углядёть pf (за
instr) ha uppsikt (tillsyn)

över, övervaka, hålla ögonen рн угнать se угонять

угне|тание tryck, för|tryck, -följelse; -та-тель, (-тйтельница)
för|tryckare, -föl-jare; -тать, -стй (-ту, -тёшь, -гут) trycka (pressa)
ihop, nedtrycka; för|trycka, -följa; -тёние tryck, pressning;
för|tryck, -följelse; -тённый ppp av угнести för|-tryckt, -följd У Г H
С = управление главного начальника снабжёнип X högste underhållschefens
kansli угнуть se угнбать

уговаривать, -орйть övertala, uppmana, [söka] förmå till ngt; -ся komma
överens, avtala; -6p överenskommelse, avtal; -брный överenskommen,
avtalad; -6p-ЩИК en som övertalar угб!да; в -ду кому-н. för att behaga
(tillfredsställa) ngn; -дливость f tjänst-, bered I villighet,
tillmötesgående, vänlighet; inställsamhet; -дливыЙ tjänst]villig,
-ak-tig, beredvillig, tillmötesgående; inställ-sain; -дниK tjänstaktig
person; helgon; -дничать ipf vara artig, tjänstvillig 1.
tillmötesgående; ställa sig in; -Дно; как -дно hur som helst; как вам
-дно som ni behagar, efter behag; кто (накбй) -дно vem (vilken) som
helst; куда -дно vart som helst; не -дно ли вам стакан 4åio? får det
inte lov att vara ett glas te?; сколько -дно så mycket man behagar, hur
mycket som helst; что вам -дно? vad behagas? (önskas?) varmed kan jag
stå till tjänst? vad får det lov att vara?; - дн ы Й passande, tjänlig;
angenäm, behaglig; -дья neutr pl ägor; лесные -дья skog; полевые -дья
åker och äng; -ждать, -дйть* villfara, göra till viljes,
tillfredsställa, göra till lags; [råka] hamna, råka, oförmodat komma;
träffa; на всех не -дишь man kan inte göra alla till lags; -ждёние
villfarande, tUlmötesgäende Уг|ол (g sg -Tå) hörn; vinkel; vrå; острый
— spetsig vinkel; поставить в — ställa i skamvrån; ~ атаки
anfallsvinkel; бомбометания bombfällningsvinkel; — возвышё-1ШЯ
höjdvinkel; elevation; — встречи

32—46117

497уголен—удалёц

nedslagsvinkel; вылета utgångsvinkel; ~ высоты цели målvinkel; ~
глубины djupvinkel; ~ зрёния synvinkel; ~ конуса разлёта
spridningsvinkel; ~ местности, ~ места цели terrängvinkel; ~ наводки
riktningsvinkel; ~ наклонения lutningsvinkel; направлении
riktningsvinkel; ~ обстрела bestruket stycke; ~ отклонении avdrift; —
падёния fallvinkel; — поворота kurvvinkel; — подъёма stigningsvinkel; ~
покатости terränglutningsvinkel; ~ попадания nedslagsvinkel; —
прнцё-ливання uppsättning, målvinkel; ~ рас-сёивания spridningsvinkel;
— cKåTa terränglutningsvinkel; ~ склонёння djupvinkel; ~ смещения
avvikningsvinkel; ~ сноса avdriftsvinkel; — укрытия mask[-höjd,
-vinkel; — упреждёния framförhållnings vinkel угол|ёк (g sg -bitå) dim
av -′-ь [litet] kol уголов|нин folkspr brottsling, förbrytare;
brottmålsadvokat; -ный brottmåls-, kri-minal-, kriminell; -ные законы
strafflagar; -ное дёло kriminalprocess; -ное npåBO straffrätt; -шли
розыск (угрозыск) kriminalpolisen (kriminalen); -щи на brottmål, brott
угол |ÖK (g sg -Kå) dim t. угол hörn; Kpåciibiii ~ se красный; -очен (g
sg -очка) dim t.

у гол ök

Уг|ол ь (g sg -′лй, g pl -лёй) m kol угольн|ик vinkelhake; -ый hörn-,
vinkel-,

f-]vinklig; -ый дом hörnhus угольный kol-; -пая кислота kolsyra; -пая
яма ® bunkér, kolbox; -щин kolgruvarbetare; kolhandlare; kolare;
kolångare

угомон I folkspr lugn, ro; на негб -у нет han har ingen ro [i kroppen];
-ять, -йть lugna, stilla; -ся lugna sig yrÖH|, -на folkspr
bort]drivande, -jagande; stöld (av fordon); выстрелить а — и ;иШца
skjuta efter en [flyende] hare; -ка скота bortrövande av boskap; -ять,
угнать* (угон|ю, -′ишь, -′ят) driva (köra) bort, stjäla (fordon), röva
(boskap etc); -ся sätta (jaga) efter; (за instr) härma, efter|apa,
-bilda

угоразди!ть pf folkspr föranleda, förmå; как это его -ло так упасть?
hur kunde han ramla så där?; как это вас -ло прийти сюда? vad är det
som fört er hit?; кто тебя -л поёхать этой дорогой? vem är det som har
sagt att du skulle fara den här vägen?; -ло мне споткнуться jag råkade
(hade oturen att) snava

yrop|äTb, -ёть bli kolosförgiftad; -ёлый kolosförgiftad; vansinnig,
besatt; он побежал как -ёлый han satte av som en vansinnig (besatt)
УПорь (g sg -pri) m zool ål; finne, blemma;

лицо в -prix finnigt ansikte угостйть se угощать уготавливать, -овлять,
pf -овить förbereda, bereda, iordningställa; -бван-ный iordningställd,
tillredd, beredd; -o-влёние förberedelse, tillredelse уго|щать, -стйть
undfägna, förpläga, traktera; нас -стйлн обёдом vi blevo bjudna på
middag; -ся festa, kalasa; ta sig en sup; -щёние förplägning,
traktering, kalas

угре|бать, -стй (-бу, -бёшь, -бут) ro bort

угреватый finnig, rödfnasig

угре|вбй finnig; -вый ål-; üHOK (g sg

—ика, n pl угрйта) ålunge угрёть pf folkspr uppvärma угроби|ть pf
folkspr (?) bli orsak till ngns död; bringa om livet; förstöra, bringa
flygplan att störta; он -л свою жену han drev sin hustru i graven; -ся
förolyckas угро]жаемый hotad; -жающий hotande; -жать ipf hota; -′за
hot, hotelse; hotande fara

угрозыск = уголовный розыск kriminalpolisen (kriminalen) угрыз|ать, -
ть tugga (bita) sönder; -é-

ние; -ёния совести samvetskval угрюм|ость f vresighet, knarrighet,
trum-penhet, dysterhet; -ый surmulen, vresig, knarrig, butter, tvär,
trumpen, dyster угряз|ать, -′нуть försjunka, sjunka in

(i smuts l. dy) Уда àld dial metspö m. rev o. krok уд]абривать,
-обрять, pf -обрить göda,

gödsla удав boa[orm]

уда|ваться, -′ться (-′мся, -′шься, -дУтся) dat lyckas, slå väl ut, gå
väl; (в ack) likna ngn; ему всё -ётся han lyckas med allt, allt lyckas
för honom; обёд -′лей middagen blev lyckad удав|ка löpknut, rännsnara;
-лёние kvävning, strypning; -ленник en som hängt l. strypt sig;
-ливать, -йть* kväva, strypa; -СЯ strypa sig, hänga sig удаление
avlägsnande, borttagande, ut-dragning (av tänder); avlägsenhet,
avstånd; —- из отёчества landsförvisning; -ён-ность f avlägsenhet;
-ённый av|skedad, -satt, -lägsnad; avlägsen, fjärran }ал|ёц (g sg -buà)
djärv (oförvägen) man.
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våghals; -бй, -′ый djärv, oförskräckt, oförvägen; на -ую på måfå, pä
vinst och förlust; -′-ь /, -ьствб djärvhet, oför-vägenhet

удал|йть, -йть avlägsna, ta[ga] bort, dra[ga] ur (länder); av[sätta,
-skeda; driva (jaga) bort, fördriva; -ся avlägsna sig äv fig, dra[ga]
sig tillbaka; borttagas

yflåp| slag, stöt, hugg, rapp; быть в -e vara i högform; громовой ~
åskslag; ~ в штыки X stormning, bajonettanfall; ~ саблей sabelhugg; с
ним случился — han har fått [ett] slag[anfall]; -ёние accent, betoning,
tonvikt äv fig; -йть se ударять; -ник udarnik, stöttruppsarbetare,
slag-brigadör; © slag-, tänd]stift, slaghammare; дистанционный -ник
tändskruv; спускать -ник trycka av (skjutvapen); -ничество
udarniksystemet, stöttruppsarbete (arbetssystem i tävlingsform i SSSIi,
s. avser att liöja arbetsprestationerna); -ный slag-; -пая армия
stötarmé; -пая бригёда slag-, stöt|brigad; -ный взвод stötpluton; -ные
nottcKå stöttrupper; -ная råflKa tändstifts-mutter; -пая группа
stötgrupp; -ная команда stöttrupp; -ный курс befälsut-bildningskurs;
-ный механйзм avfyrings-inrättning; -ная мйна kontaktmina; -ная работа
stötarbete; -ное руя!ьё gevär med centralantändning; -ная стрельба
nedslagseld; -ная трубка nedslagsrör

удар|йть, -′йть slå, slå till; X an|falla, -gripa, hugga in på; slå ned
(om blixten); не ~ в грязь лицом stå på sig, klara sig bra; палец o
пåлeц не — fig icke röra ett finger; ~ в г0лову fig stiga åt huvudet; ~
в колокол ringa i en klocka; ~ ногой sparka [till]; ~ по карману vålla
[-utgifver],-] {+ut- gifver],+} bli dyr[t]; ~ но рукам göra upp, komma
överens; -ся slå (stöta) (o ack; emot); slå sig; fig slå sig på′, hänge
sig (hemfalla) åt; -ся в бегство ta[ga] till flykten

уда|ться se удаваться; -ча lycka, framgång; lycklig händelse, tur; на
-чу på vinst och förlust; -чливо, -чHO lyckligt, lyckat, med framgång;
- 4 H ы Й yckad, lycklig

удваивать, -бивать, pl -бить fördubbla; -ся fördubblas; -оёние
fördubbling; re-(luplikation

удевятер]йть, -йть multiplicera med nio, niodubbla

удёл| lott, öde; lott, andel; àld förläning; hist apanage; княжеский ~
hist förläning, län, livgeding; -ьный specifik; hist läns-, feodal[-];
-ьный вес specifik vikt; -ьная

нагрузка крыла vingbelastning; -йть, -йть giva (ge), skänka; ägna
удерж] fig tygel; без -у tygellöst, ohämmat; -ание kvarhållande,
[bi]behållande, bevarande; avdrag; -′ивать, -ать* hålla tillbaka,
kvar-, uppe|hålla; [bi]behålla, bevara; hämma, undertrycka; -åTb за
собой hålla [kvar], behålla; -′ивать CTpäCTii tygla passionerna; -åTb
улыбку undertrycka ett leende; -ся (за ack) hålla sig fast (vid); (от)
avhålla sig (frän); -ка tillbakahållande, hämmande удеру pres av удрать
se удирать удесетер]йть, -йть tio|faldiga, dubbla удешев]лёние
prisnedsättning; -лйть,

-йть göra billigare, nedsätta priset på удивительно förvånansvärt;
underbart; opers det är förvånansvärt (underligt l. underbart) att...;
-йтельный förvånande, förvånansvärd, underbar, beundransvärd, utmärkt;
-лёние förvåning, överraskning; -лённый ppp av уднвйть förvånad; -лйть,
-йть förvåna, överraska, göra häpen; -ся (dat) förvåna sig, förundra
sig I. undra (över) удила neutr pl bett på betsel; закусить ~

ej kunna hålla måttan, skena iväg удйл|ище metspö utan rev och krok;
-ьщик metare

уд]ирать, -рать (удер|У, -ёшь, -ут) (?)

springa sin kos, rymma, ge sig iväg удить ipf meta, fiska удлинение
förlängning, om tid äv pro-longering; -ённый ppp av удлннйть; -ённый
зарйд X långsträckt laddning; -ённый снаряд X projektil för länga
skott-vidder; -ять, -йть förlänga; -ся förlängas, bli förlängd, bli
längre уд6б|но bekvämt; lämpligt; -ный lämplig,

läglig; bekväm, lätt удобо]варймость f födans smältbarhet; -варймый
smältbar, lättsmält (om föda); -исполнймость f görlighet, utförbarhet;
исполнимый [Mö] utförbar, lätt att utföra t. förverkliga, görlig;
-обтекаемый strömlinjeformad; -понятный lättbegriplig, -fattlig;
-преклонный lätt att beveka; -применймость f tillämplighet;
-применйемый tillämplig; -npo-ёзжий; -проёзжая дор0га farbar väg;
-произноеймый lätt att uttala; -сгораемость f brännbarhet; -сгораемый
brännbar; -управлйемый lätt styr-, manövrerjbar удобр]ёние gödning,
gödslande; gödnings
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ämne, gödsel; -йтельный gödnings-; -й-тельный тук kompost; -ять, - йть
gödsla удббство läglighet, lämplighet; bekvämlighet, komfort
удовлетворение tillfredsställande; tillfredsställelse; upprättelse;
-ённый ppp av -йть tillfredsställd; nöjd; -йтельно betyget godkänd
(godkänt), nöjaktig[t]; -йтельный tillfredsställande, tillräcklig,
nöjaktig; -йть, -йть tillfredsställa; giva (ge) ngn upprättelse;
ersätta (förlust)-, -ся (instr) vara (bli) tillfredsställd (med); hälla
sig skadeslös; nöja sig (med) удовбльств|ие nöje, välbehag,
tillfredsställelse; находить — в чём-н. finna nöje i ngt; -овать pf
föråld tillfredsställa, förnöja; -ся (instr) nöja sig l. vara nöjd
(med) удод zool (Upupa epops) härfågel удбй| mjölkning, mjölk[mängd]
vid en mjölkning; -ливая корова ko som ger mycket mjölk; -нин
mjölkstäva; -ность f riklig mjölkavkastning удорожание fördyring; -ть,
-йть höja priserna (priset) på, göra dyrare, fördyra; -СЯ bli dyrare
удостаивать se удостбивать удостоверение intygande, bekräftande,
styrkande; intyg, bevis, attest, certifikat; — личности identitetskort,
[-legitimation[s-kort];-] {+legitimation[s- kort];+} ~ о пригодности X
fältduglighets-intyg; -йтель m [d]en som attesterar, vittne; -ять,
-′йть intyga, bekräfta, styrka, attestera; -ся (в lok) övertyga
(förvissa) sig om удостб|ивать, -йть bevärdiga, värdigas; он не -ил
менй отвёта han bevärdigade mig ej med något svar; han behagade inte
svara mig; -ся tillerkännas, belönas (hedras) med; он -ился избрания в
презндёнты han hade äran att bli vald till president удосужи|ваться,
-ться få tid för (till) ngt l. att göra ngt, finna en ledig stund
[för], hinna

удочер|йть, -йть adoptera flicka Удочк|а metspö m. rev o. krok;
попасться на

-у fig fastna på (svälja) kroken УДП = учёбиый дивизион подвбдных лодок
skolubåtsdivision удрать se удирать

удруж|ать, -йть (dat) göra ngn en väntjänst; iron spela ngn ett [fult]
spratt удруч|ать, -йть bedröva, göra nedslagen (nedstämd); ned|slà,
-tynga; -ёнНОСТЬ / ned] slagenhet, -stämdhet, mod|fälldhet, -stulenhet;
-ённый ned]slagen, -stämd, mod|fälld, -stulen, deprimerad

удуш|ать, -ЙТЬ* kväva, strypa; -ающее OB kvävande stridsgas; -ёние
strypning, kvävning; -′ливость f kvävande egenskap (hos gaser);
beklämdhet, ängslan; -ливый kvävande, tryckande, tung (om luften);
-′лнвое OB kvävande stridsgas;

- ье andtäppa, astma

уе|дать, -′сть (-′м, - шь, -дят) [bita av och] äta litet; bita, stinga;
pläga, utpina; störta i fördärvet

уедин|ёние ensamhet, avskildhet, isolering, enslighet; -ённо; жить
-ённо leva i ensamhet (isolering); -ённость f ensamhet, enslighet;
-ённый ensam, enslig, avskild, isolerad; -ять, -йть avskilja, isolera;
-ся dra[ga] sig tillbaka i ensamhet, leva för sig själv, leva ensam
уёзд hist distrikt, område, härad уездвоенкбм = воённый комиссар уёзда

hist distrikts krigskommissarie уёз|дный hist distrikts-, härads-;
-жать, уёхать (уёд|у, -ешь, -ут) fara (resa) bort; -живать, -дйть köra
en väg jämn, göra en väg farbar; köra en häst trött; köra (rida) in en
häst; -диться; был копь да -дился talesätt han är bara en skugga av
sitt forna

jag

уёмистый folkspr rymlig уёхать se уезжать

уж - - укрытие жёсткого типа X [ståltråds]-

maskeringsnät уж] (g sg -å) snok, orm уж (ужё) redan, nog se vidare ex;
ты ~ не маленький du är inte något barn längre;

— сколько раз n был там! [och] så många gånger jag varit där!; — я всё
узнаю jag kommer nog att få veta allt [i sinom tid]; ~ я ему за йто
задам jag skall nog (minsann) ge honom för det; — [я] не 3iiåio ja, jag
vet faktiskt (sannerligen) inte; я ~ отобёдал jag har redan ätit
[middag]

ужали|вать, -ть sticka, stinga ужари|вать, -ть genomsteka; -ся bli

genomstekt Ужас| förskräckelse, förfäran; ohygglighet, gräslighet; adv
(F) förfärligt, förskräckligt, rysligt; -ать, -нуть skrämma, injaga
skräck i; -ся bli förskräckt (förfärad); -ающий fasansfull,
skräckinjagande, förskräcklig, förfärlig, ryslig; -′HO förskräckligt,
förfärligt, rysligt, hemskt; utomordentligt, väldigt, hemskt (f); -′ный
förfärlig, förskräcklig, ryslig, hemsk; -ть m folkspr = Ужас

wé[ redan; ön ~ не ребёнок han är inte något (inget) barn längre; ~
давно как я
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её видел det är (var) längesedan jag såg henne nu; ~ не icke mera, inte
längre; -ли?, -ль? = неужёли? Уже komp av Узкий о. узко trängre,
smalare ужёние fiskande т. rev, inet]ande, -ning ужи^ться, -′ться
(-вусь, -вёшься, -вутся) leva sig in (i), bli hemmastadd (med); trivas;
~ (c instr) leva i sämja med, komma överens med; vänja sig vid;
-вчи-ВОСТЬ / sällskaplighet; lätthet att komma överens med; -′вчивый
sällskaplig, som lätt kommer överens med andra ужимать, ужать (ужм|у,
-ёшь, -ут) folkspr trycka till, pressa (krama) ihop; -СЯ pressas ihop,
till 7. åt ужиматься ipf grina, göra fula miner,

grimasera; -′на grimas, grin ужин skörd, [in]bärgande Ужин|
kvälls|vard, -mat, supé; -ать, no-

äta kväll[smat], supera ужиться se yживàтьcя ужо folkspr senare,
efteråt; vänta bara! ужо в на porslinssnäcka ужовник bot (Ophioglossum
vulgatum) ormtunga

УЗ = участок заражения X nedgasat terrängområde уз = узел knutpunkt;
knut, knop Уза stoppvax (i bikupor) узаконение legitimation,
legalisering; lagbestämmelse, förordning; -′енный ppp av узак0пнть
legitimerad, legaliserad; -ять, -′ить legitimera, legalisera, rör-klara
för laglig; påbjuda, stadga, 1′örordna Узбёкская Совётская
Социалистическая Республика (УзбССР> Uzbeki-ska Socialistiska
Sovjetrepubliken узбёк uzbek

узд|а (п pl - ы) betsel, tygel, fig äv band, tvång; -ёчка dim av узда;
anat ligament; выводная -ёчка stallgrimma; -ёчка с прибором betseltyg;
-цы т pl; держать (вести) лошадь иод -цы hålla (leda) en häst vid
betslet l. tygeln уздён|ь m (g sg -я) hist tjerkessisk (kabar-

dinsk) ädling Узел| (g sg узла) knut äv anat; bot ledknut; knyte,
bylte, paeke; @ knop; булйнный <—′ pålstek; нервный — nervknut,
ganglie; ~ дорог vägknut; — желёзных дорог [-järn-vägsknut[punkt];-]
{+järn- vägsknut[punkt];+} — связи X förbindelse-central; -6k (g sg
-кй), -бчен (g sg -очка) dim av узел уз|енький litet smal, litet (en
smula) trång; -ить ipf göra trängre, göra smalare; -кий smal, träng,
snäv; fig begränsad,

inskränkt, trångsynt; -кое место fig svag punkt l. sida; -коватый
tämligen (ganska) smal /. träng; -когбрлый trànghalsad; -коколёйка,
-коколёйная желёзная дорбга smalspårig järnväg (bana); -KO-лббый med
trång panna; fig trångsynt; -коплёнка smalfilm; -ность (-ость) f
trånghet, smalhet узл!йстый full av knutar, knutig; -йще stor knut,
stort knyte l. bylte; -оватый knutig; -овбй knut-; -овбй пункт
knutpunkt; -овая станция järnvägsknutpunkt узна|вать (-ю, -ёшь, -ют),
-′ть (-′ю, -′ешь, -′ют) känna igen; erfara, få veta, få reda på; lära
känna, göra sig bekant (bli förtrogen) med; его нельзя ~ man kan inte
känna igen honom, han är oigenkännlig Узни|к, (-ца) fånge; -ч ест во
fångenskap узор! mönster, ornament; с -ами blommig, fasonerad; -ный,
-чатый försedd med mönster (ornament), mönstrad, fasonerad; -пая резьба
genombrutet bildhuggeriarbete Узость f smalhet, trånghet, snävhet
узрёть pf få se, få syn på, varsebli, märka узУра läk slitning, nötning
av ben, vävnader узурп|атор usurpator; -ация usurpation;

-йровать ipf o. pf usurpera Узус fur usus, bruk, nyttjanderätt Узы f pl
band, bojor äu fig; ~ дружбы

vänskapsband уйма ofantlig (väldig) mängd; у негб ~ денег han har
pengar som gräs уйму pres av унйть se унимать уйтй se уходйть

УК = управлённс комплектования X högsta ledningen för
ersättningsväsendet; = Уголовный кодекс strafflagen у к = учебный
корабль skol| skepp, -fartyg указ| ukas, påbud, förordning, dekret,
edikt; -ание anvisning, hänvisning, uppgift; instruktion, föreskrift,
order; -ание времени tidsangivelse; лбжное -ание missvisning; felaktig
angivelse; -атель m vägvisare, handbok; känne| märke, -tecken;
innehållsförteckning, register, index; библиографический -йтель
bibliografi; железнодорожный -атель kommunikations-, tid[tabell; -атель
вертикальной скорости ^ stigningsmätare; -атель вётрбв vindros; -атель
высотй höjdmätare; -атель курса kursangivare, riktningsvisare; -атель
иаправлёния riktningsvisare; -атель оборотов varvräknare; -атель отката
rekylmätare; -атель отсчёта делений прицёла X art uppsättningsskala;
siktesindelning; -атель поворота kurv|angivare, -visare;
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-йтель пути vägvisare; -йтель скбрости hastighetsmätare; -атель уровня
воды vattenståndsvisare; -йтель уровня масла oijeståndsmätare; -åren
ьный som angiver, anvisar, utpekar etc, anvisande, hänvisande;
-Ательное местоимёяие demonstrativt pronomen; -йтельный палец
pekfinger; -йтельная стрёлка visare; -ка pek[sticka, -pinne; -ник
föräld person som anvisar, läromästare; -ный föräld lag-; lagenlig;
-ная мера likaremàtt; -чин läromästare, mästare; -ывание hänvisande,
anvisning; instruerande; -ывать, -Йть* visa, anvisa, hänvisa [pà];
rikta uppmärksamhet på, peka pà; angiva, uppgiva; föreskriva, påbjuda;
instruera ук|алывать, -олоть* sticka, stinga; -ся sticka sig

укат|ывание glättande, manglande; bortvältrande; -ывать, -ать glätta,
jämna, göra slät, valsa, mangla; -ывать, -йть* rulla iväg, fara bort,
fara sin väg укач|ивать, -ать vagga till sömns, söva; rulla, gunga,
förorsaka svindel, göra sjösjuk; меий -ало jag blev sjösjuk УКВ =
ультракороткие волны idtrakorta

vågor (UK) уква]шивать, -сить låta bli genomsur унип|ать, -ёть koka
bort; färdigkoka укис ать, - нуть bli [tillräckligt] sur, surna

[tillräckligt] уклад|; ~ жизни levnadssätt; хозяйственный ~ ekonomisk
struktur; -на inpac-k|ande, -ning, emballering; utläggning (av
järnvägsräls etc); -ка рельсов järnv skenläggning; -чин person som
packar in, pack|are, -karl; -ывать, pf укласть (-у, -ёшь, -ут) folkspr,
уложйть* packa in, packa, emballera; lägga [att sova]; lägga på I. ut,
belägga [med]; -ывать [-[рёль-совый]-] {+[рёль- совый]+} путь skenlägga
järnväg; -ся bli inpackad, packas, emballeras; packa in effekter etc;
rymmas; passa in; - ывать-ся, улёчься (уля|гусь, -жешься, -гутся) [ga
och] lägga sig; это не -ывается в моём сознании jag kan inte tro det
уклёи|вать, - ть* limma (klistra) fast уклё[йка, -я löja

уклон I sluttning, lutning; fig [in]riktning, inslag, innehåll; isht
polit avvik|else, -ning; — (Z. -ёние) от генеральной линии партии
avvikelse[r] från partiets generallinje; школа с техническим -ом skola
med teknisk inriktning (av teknisk typ); -ёние av-vik|ande, -else isht
polit jfr уклон; deklination, missvisning; uteblivande, försummelse; |

kringgående; -йзм polit avvikande uppfattning; -йст anhängare av en
avvikande uppfattning i förh. t. partiets [-[general]-linje;-]
{+[general]- linje;+} -омёр lutningsmätare, kvadrant; -чиво [på ett]
undvikande [sätt], listigt; -ЧИВОСТЬ f undvikande sätt, smidighet;
-чивый undvikande; -яться, -йться* (от) avvika (från), undandra[ga]
sig, undvika; -ся от курса gira уклюнуть pf hacka, picka уключина
år|klyka, -tull ук6в|ывать, -ать förstärka med plåt уковырнуть pf
folkspr slita (rycka) av укокошить pf folkspr döda, göra [sig] av

med, ′expediera′ укол stick, styng; läk injektion, insprutning;

fig nålstyng уколйчива!ть, уколотить* fästa med spik, göra fast
(stadig) genom att slå på; stampa (trampa) till уколбть se укалывать
уколупнуть pf folkspr plocka ut l. bort,

[av]skilja, dra[ga] 1. rycka bort укомплектование komplettering; - ы-

вать, -ать komplettera, fullständiga уконопй]чивать, -тйть driva,
dikta,

kalfatra, täta m. drev укор förebråelse, klander укорачива|ние
förkort|ande, -ning; -ть, укоротйть göra kortare, avkorta, förkorta

укорен|ёние inlprägling, -skärpning, rot-fästande; -ять, -йть rotfästa;
-ся bli rotfast (inrotad), rotfästa sig укорй|Зна förebråelse; -зненный
förebrående, klandrande; -ть se укорять укоротйть se укорачивать
укор!йть, -йть klandra, förebrå укбс slaget gräs, höskörd укосн|евать,
-ёть föräld dröja; -ёние uppskov; -йтельный dröjande, långsam,
senfärdig

У К П - - Украинская коммунистическая

партия Ukrainas kommunistiska parti унр =- украинский ukrainsk
укра|денный ppp av украсть stulen:

-дкой i smyg, i hemlighet Украйна Ukraina

украйн|ец (g sg -ца) ukrainare; -ка

ukrainsk kvinna; -ский ukrainsk yKpåiCTb (-ду, -дёшь, -дУт) pf
undansnilla, stjäla

укра!шать, -′сить pryda, smycka, dekorera, försköna; -ся smyckas,
prydas; -Lué-ние prydande, smyckande; prydnad, smycke
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УкрВО′ = украйпсгаш поенный округ

Ukrainas militärområde укреп|лёние stärkande, styrkande, befästande; X
befästning, befästnings-, försvars I verk; bekräftelse, stadfästande;
мостовое (предмостное) -лёние X brohuvud; -лёние мёстностн X befästande
av terrängen; -лёние позиции befästande av en ställning; -лённый
befäst, förstärkt; -лённая мина förankrad mina; -лённая поайция befäst
(förstärkt) ställning; -ленный район (участок) befäst område (avsnitt);
-лять, -йть stärka, styrka, konsolidera, befästa äv X; fästa, sätta
fast; -ся styrka sig, få krafter, åter|få (-vinna) krafterna; förskansa
(befästa) sig; -ся на занятых позйциях X konsolidera sina ställningar;
-ЛЯЮЩИЙ stärkande, styrkande укрепрай = укреплённый район befäst

område (avsnitt) унромнЮСТЬ / ensamhet, avskildhet; hemtrevnad; -ый
ensam, enslig, avskild; [hem]trevlig укр6п| bot dill; vigvattenskärl;
-ный dill-укро|тйтель, -тйтельница [-[djur]täm-j|are,-] {+[djur]täm-
j|are,+} -erska, domptör; -щать, -тйть tämja, göra tam l. spak, lugna,
kuva, tygla, undertrycka; -щёние tämjande, kuvande, lugnande
укрупн|ёние förstoriande, -ing, utvidgning;

-ять, -йть förstora, utvidga укручивать, -тйть* kraftigt fastbinda m.
rep, snöra fast; -ся bli kraftigt fast-bunden l. fastsnörd укры]вание
döljande, gömmande, hemlighållande; -ватель, (-вательница) person som
döljer l. undangömmer, [-tjuv-[gods]gömmare;-] {+tjuv- [gods]gömmare;+}
-вательство undangömmande, döljande, hemlighållande, förtigande; -вать,
-′ть (укр6|ю, -ешь, -ют) täcka över, hölja in, insvepa; gömma, dölja;
fördölja, hemlighålla; ge skydd [åt], skydda; -BåTb от взоров dölja
(skydda) mot insyn; -ся täcka över (hölja) sig; dölja (gömma) sig, söka
skydd, ta[ga] sin tillflykt till; -′тиe se ex; -′тие мёстности X
terrängbetäckning; -′тие от наблюдёння X skydd mot insyn; -′тне от
самолётов X skydd mot flygare; в -′тие! X skydd mot flygspaning!; -′тый
dold, skyddad; -′тое мёсто X dold plats (ställning); - тая позиция X
dold ställning; -′тая цель X osynligt mål

У КС = управлёние по конскому составу

X veterinärinspektionen Уксус| ättika; -ник ättiksfabrikant; ät tiks-

kärl; -ница ättiks|flaska, -kärl; -нокйс-ЛЫЙ; -нокйслая соль ättiksyrat
salt; -ный ättiks-; -ный завод ättiksfabrik; -ная кислота ättiksyra
укупор|ивать, -ить korka, stoppa till 1. igen; packa [in]; -ка
korkning, igenstopp-ning; inpackning; -щик, (-щица) person som korkar
/. stoppar igen; person som packar in, packare укУ1С bett, sting, sår
av bett l. sting; -СЙТЬ*

pf bita, sticka, stinga укут| ывать, -ать svepa (hölja) in; -ся

svepa (hölja) in sig ул. = Улица gata

улавливать, -овйть* gripa, fånga,

träffa (likhet etc); fatta, begripa, förstå улйж|ивание ordnande,
regler|ande, -ing; biläggande (slitande) av tvist; -ивать, уладить
bringa i ordning; ställa till rätta, ordna, överenskomma om; utjämna,
bilägga, slita (tvist); -ся ordnas, regleras, arrangeras, komma till
stånd; biläggas уламывать, уломать övertala, övertyga, beveka, bryta
ngns motstånd улан; (g pl улан) hist ulan; -ский; -ский

полк ulanregemente улаЦцивать, -екать föräld beveka gm

smekningar, över|tyga, -tala Улеаборг Uleåborg

уле|гаться, -′чься (улй|гусь, -я,ешься, -гутся) lägga sig [att sova],
gå till sängs; lägga sig (om vind o. vågor); [in]rymmas, passa in Улей
bikupa

улепёт|ывать, -нуть (?) rymma fältet,

ta till benen, kila улеп|лёние överklistrande; -лять, -йть*

limma (klistra) över улёт dial flyttning (om fåglar) улет|ать, -ёть
flyga bort; fly улетуч]ивание kem förflyktigande; -и-ваться, -иться
förflyktigas, avdunsta; försvinna

улёщ!ивать, -ать vara insmickrande,

göra sig till, förmå genom smicker ул и ]вать, -′T ь (уль|ю, -ёшь, -ют)
folkspr bevattna, begjuta; slå bort, tömma улизнуть pf © rymma, smita,
slinka undan, försvinna, undkomma улика bevis[nings]medel, bevis,
corpus de-

licti, indicium улимбнить pf dial stjäla; -ся berusa sig,

supa sig full улйт zool snäppa

улйтка snigel m. hus, snäcka; anat [öronj-snäcka
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УлиЩа gata; глухая ~ återvändsgränd; на

-е ute [på gatan], [där] ute, utomhus улич [ать, -йть överbevisa,
förvinna, beslå, ertappa; ~ во лжи beslå med lögn; — на дёле ertappa
(gripa) på bar gärning; -СЯ bli överbevisad; -ёние överbevisning;
-йтель m person som överbevisar; -Й-тельный överbevisande Уличный gat-,
gatu-

улбв| fångst, fiskfångst; -ЙМЫЙ pres part pass av уловить; märkbar;
fattbar, begriplig; -лять, -йть se улавливать; -ка grepp; knep, fint,
list, trick; undanflykt, omsvep, krokväg; -ЧИВЫЙ föråld slug, slipad

улож|ёние lag[ samling]; уголовное ~ strafflag; -йть* pf döda,
likvidera; se vidare укладывать уломать se уламывать Улочка (f) liten
gata, gränd улус nomadläger, by hos kalmucker och

andra mongoliska stammar i Sibirien улуч|ать, -йть gripa, finna
улучшать, -′йть förbättra; -ся bli bättre, äv ligga till sig; -ёние,
-ёнье förbättring

улыб|аться, -нуться le, småle; -′на, dim

-′очка leende, småleende У′льманис Ulmanis ульнуть pf föråld und|komma,
-fly ультиматум ultimatum ультра| i sms ultra-, ytterst; -короткие
волны fys ultrakorta vågor; -марйн ultramarin; -фиолётовые лучй fys
ultravioletta strålar улью pres av улить se уливать Ульяна (Иулиапня,
Юлиана, Юлийна)

Uljana (kvinnonamn) улягусь pres ар улечься se укладываться

о. улегаться ум. — умер, умёрший

ум! (g sg -à) förstånd, förnuft, intelligens; sinne, intellekt; взяться
за — bli klokare (förståndigare); в -é i ngns inre; два в -é två i
minne (vid räkning); задним -ом крёпок kvick efteråt, efterklok; из -å
вон alldeles (totalt) bortglömd; мне пришло на ~ det kom för mig, det
slog mig; (не) в своём -é (ej) vid sina sinnens fulla bruk; он себё на
-é han känner till knepen, han är en riktig filur; сводйть кого-н. c -å
göra ngn galen; сойти c -ä bli galen, förlora förståndet; ~ хорошо а
два лучше ordspr fyra ögon se bättre än två; у него ~ за i разум зашёл
han är alldeles från vettet, han är alldeles galen; это ne его -ä дёло
(?)

det här går över hans horisont; se äv ирн-ложйть

ума!ивать, -ять trötta ut, utmatta; -ся

bli trött, tröttna умал|ёние minskande, förminskande; förringande;
-йтельный förminskad; -йть se умалять умалишённый vansinnig,
sinnesrubbad, svagsint

умалчивание förtigande; -ть, умолчать förtiga, icke omnämna умал|ять,
-йть förminska; förringa, nedsätta, förklena умани!вать, -′ть* locka
bort, locka till sig, förleda

умасли|вать, -ть kela med, beveka (förmå) genom smicker, blidka
ум|атывать, -отать binda, binda om, linda in

ум|ачивать, -очйть* upp|mjuka, -blöta ума|щать, -стйть smörja in
умащивать, умостйть stenlägga, belägga med bräder умаять se умаивать
Умбра umbra[färg]

умедл[ёние dröjsmål, uppskov; -ять, -′йть sakta farten; dröja med,
uppskjuta, förhala

умё|лый skicklig, förfaren, erfaren, bevandrad; -ние förmåga,
skicklighet уменьшаемое mat minuend; -ать, -′йть minska, förminska,
reducera, inskränka, skära ned (utgifter etc); -ся [för]minskas,
avtaga; -ёние [för]minsk[ande, -ning, inskränkning; avtagande,
tillbakagång; -é-ние напряжёния spänningsfall; -ённый ppp av умёиьшйть
förminskad; -ённый масштаб förminskad skala; -йтельный förminskande;
gram diminutiv; -йтельное [имя] diminutiv умёренн:о måttligt; -ость f
måttlighet; -ый måttlig, modererad; -ый клймат tempererat klimat; -ая
цена moderat pris умер|ёть se умирать; -′ШИЙ ppa av уме-рёть död,
avliden; s a en död (den döde), en avliden (den avlidne); -щвлёние
dödande; -щвлёние плоти köttets späk-ning; -щвлять, -твйть döda, dräpa;
-щвлять плоть späka sig; -ся dödas; döda sig

умер|ять, -′йть minska, inskränka; dämpa,

moderera, mildra, lindra; hejda умест|йтельный rymlig; -′но lämpligt,
lägligt, passande, på sin plats; -′ность f lämplighet,läglighet; - ный
lämplig,läglig, passande, tillbörlig, som är på sin plats

•304умёт—умыкание

умёт dial ensamt liggande härbärge (värdshus) på stäppen; utgård på
stäppen; skräp, sopor

yMe|TåTb, -стй (-ту, -тёшь, -тут) sopa bort

умётить pf träffa rätt

ум|ётывать, -етйть* dial sopa (rafsa)

ihop, bortskaffa умё|ть ipf kunna, förstå sig på [att]; vara hemmastadd
[i]; он -ет говорить по-русски han kan tala ryska умё|шивать, -сйть*
dial knåda, genom-knåda

уме|щать, -стйть placera, inrymma, anbringa, ställa, lägga; -ся rymmas,
få plats; -щёние inrymmande, placer|ande, -ing

умил|ёние [själs]rörelse, ömhet, medlidande; -ённый ppp av -йть rörd;
-й-тельный öm, rörande; -осёрдить pl röra, beveka; -ся röras [till
medlidande], vara (bli) rörd; -остивлёние blidkande, försonande;
-остивлять, -′остивить göra nådigt stämd, blidka, försona, beveka;
-′ьный rörande, bevekande; -йть, -йть röra, beveka; -ся vara rörd,
känna medlidande; röras [till medlidande] ум инать, -йть (умн|у, -ёшь,
-^т) pressa, pressa (trycka) ihop; knåda; stampa (trampa) till
умира|ние döende; -ть, умерёть (умр]у, -ёшь, -ут; pret умер], -ла, -ли)
dö, avlida; оп -л, но не умер han höll på att dö, men dog icke; -ть с
голоду dö (omkomma) av-hunger; -ть от скуки ha dödtråkigt умир[ёние
fredsstiftande; -йтель m freds-stiftare; -йтельный fredsstiftande;
-o-творйть, -отворить stifta fred, återställa fred[en] /. lugn[et];
-йть, -йть löråld = föreg умйшко dim av ум

УММ = управлённе по механизации и моториайцип X förvaltningen för
mekanisering och motorisering умн|ёть, по- bli klokare, förståndigare
l. resonligare; -′ИК, (-′ица) klok och förståndig människa; iron
snusförnuftig (tyck-mycken ©) person; - ичать ipf komma med
hàrklyverier, vara spetsfundig; -6 klokt, förståndigt, förnuftigt
умнож|ать, -йть öka, föröka, utöka, isht X förstärka; multiplicera; -ся
ökas, förökas; multipliceras; -ёние ökning, förökning, utökning;
multiplikation; знак -ёния multiplikationstecken умну pres av ум йть se
уминать ум|ный Ipred -ён, -nå, -′но, -ны) klok, för-

ståndig, förnuftig; intelligent, skarpsinnig; kvick

умо = управлённе мобилизационного от-дёла ledningen för
mobiliseringsavdelning умовёние löråld tvagning умо|заключать,
-заключйть sluta sig till, dra[ga] slutsats; -заключёние slut|-ledning,
-sats; -зрёние spekulation, betraktelse; -зрйтельный teoretisk,
spekulativ; -исступлёние raseri, vanvett умок1ать, -′нуть bli uppblött,
mjukna умбл målning, mäld; det som avgår (går

förlorat) vid mäld умол|ачивать, -отйть* tröska ut /. ur умол|ёние
bönfallande; -йть se умолйть Умолк|; без -у oavbrutet, oupphörligt;
-йть, -′нуть tiga, vara tyst; bli tyst, förstummas, lugna sig, lägga
sig (om vinden) умол6т| uttröskad säd; -йть se умолачивать

умолчать se умалчивать умол|йть, -йть* enträget bedja, bönfalla
умо!начертйние högt idé, föreställning, begrepp, uppfattning;
-помешательство sinnesrubbning; -помрачёние sinnesförvirring; -помрачит
ел ьный förbluffande, häpnadsväckande ум6р|а; это [просто] ~ det är så
att man kan skratta ihjäl sig; -йтельный ytterst komisk l. löjlig, i
högsta grad skrattretande; -йть pl pina (plåga) till döds; plåga,
utmatta; -йть сб смеху få att kikna av skratt умостйть se умащивать
умотать se уматывать умою pres av умыть se умывать умрУ pres av умерёть
se умирать умственно åndligen; abstrakt; -енный andlig, själs-,
förstånds-, intellektuell; abstrakt; -ование ordande, resonerande;
-ователь m löråld tänkare, filosof; pratmakare; -овать ipf filosofera,
argumentera, resonera умудр!йть, -йть föråld göra klok l. förståndig;
-ся hitta på [att], lyckas умучить pf utpina

умчать pf [hastigt] bortföra; -ся rusa (ila)

i väg l. bort умывй|льник tvättställ, lavoar; -льный tvätt-; -льный таз
hand-, tvätt|fat; -льня (g pl -лен) toalett-, bad|rum; -ние tvättning,
tvagning; -ть, умыть (ум6|ю, -ешь, -ют) tvätta; [я] -ю руки fig jag
tvår mina händer; -ся tvätta sig умыка!ние hist bort|förande,
-rövande;умыкать—упадок

kvinnoTov, enlevering; -ть, уминать bort|föra, -röva, enlevera умыл и
вать ipf © köra en häst svettig (löddrig)

Умыс|ел (g sg -ла) isht fur uppsåt, avsikt, syfte; без -лу oavsiktligt,
utan avsikt; c -лом med avsikt (flit 1. vilja), med berått mod

умыть se умывать

умышл|енно avsiktligt, med avsikt, med flit; -енный avsiktlig,
uppsåtlig; -ять, умыслить ha i sinnet, uttänka, planlägga; stämpla,
konspirera умягч|йть, -йть göra mjuk, uppmjuka;

-ся bli mjuk, mjukna умять se уминать

унаваживать, -озить gödsla; -ожёние

gödsling унаслёдовать pf ärva ундйна undin, vattennymf унес!ёние
bort|förande, -bärande; -ТЙ se уносить

униат|, (-ка| hist relig unionist; -ский

uniolnistisk, -nist-универмаг = универсальный магазин varuhus [med
enhetspriser] (Epa) универсальный universal-, universell, allmän; —
магазин se универмаг; — самолёт flygplan för olika ändamål; ~ снаряд
enhetspatron; -ое средство universalmedel университёт| universitet;
-ский univer-sitets-

уни|жать, -′зить sänka, göra lägre, minska, nedsätta, förminska; fig
nedsätta, förnedra; förklena; ~ себя kompromettera sig; -ся förödmjuka
sig, förnedra sig; nedlåta sig [till]; -жёние sänkning; förödmjukande,
förnedrande, förklenande; förödmjukelse; -′женHO ödmjukt, i ödmjukhet;
- женный ödmjuk, servil, slavisk; förödmjukad; -зйтельно på ett
förödmjukande sätt; -зйтельный förödmjukande, -nedrande; förklenande,
nedsättande

уник|альный unik (>< универсальный); -′-ум [ett] unikum, den (det) enda
i sitt slag

унимать, унять (уй|му, -ёшь, -ут) lugna; nedtysta; hejda, stilla, hålla
tillbaka, dämpa; ~ детёй lugna (tysta) barn; ~ кровотечёние hämma
blodflöde; -СЯ lugna sig; giva (ge) efter, upphöra (om smärta); tystna
унйнж -- управлёние начальники инженеров X ingenjörsinspektionen унисон
mus samklang; в — unisont

унитарный enhetlig, enhets-; ~ снарйд X

enhetspatron унификация unificering, enande, sammanslagning

уничижать, -йть föråld nedsätta, för|-ringa, -nedra, -ödmjuka; -ёние
nedsättande, förnedrande, förödmjukande; -Й-тельный för|nedrande,
-ödmjukande уничтожать, - йть tillintetgöra, förinta, förstöra,
likvidera, göra slut på, utrota; upphäva, annullera; -ся
tillintetgöras, för|störas, -intas, likvideras; -ающий огонь X
förintande eld; -ёние tUlintet-görande, likviderande; upphävande,
annul-lering; -йтельный tillintetgörande; upphävande Уния union,
förbund

унос! bortförande, stöld, snatteri; -йть*, pf унестй (ynec|y, -ёшь,
-ут) bära bort, bortföra; -йть назад, обратно bära tillbaka, återföra;
-ный; -пая лошадь förhäst

УНР = управлёние начальника района

gränsområdeschefs förvaltning У НС (унс) = управлёние начальника
снабнсёнип försörjningstjänstens förvaltning

ун-т = уннверситёт universitet

Унтер (?) = -офицёр före rev underofficer;

-ский underofficers-Унты / pl päls]kängor, -stövlar унциальный; — шрифт
uncialskrift Унц[ия] farm föråld uns (= 29,86 gram) уньцвать, -′ть vara
nedstämd; låta modet falla, bli nedslagen, förlora modet, misströsta,
förtvivla; -′ B H ы Й föråld poet dyster, sorgsen, vemodig; -′ЛОСТЬ f
sorgsenhet, nedslagenhet, modlöshet, sorg, melankoli; - лый nedslagen,
sorgsen, modlös; - ние mod|löshet, -fälldhet, nedslagenhet, melankoli

уныр]ивать, -нуть folkspr dyka undan,

undkomma genom att dyka; undslippa уня|тие undertryckande, dämpande;
hejdande; nedtystande; -ть se унимать У. О. = учёбный отрйд X
utbildnings-,

skol|avdelning УОВС = управлёние округа восточной Сибири
militärområdesstaben för östra Sibirien

упад;; Д° -У "е доупйду; -ать, упасть (-у, -ёшь, -ут) falla, falla
(störta) ned; sjunka; упасть духом bli nedslagen, förlora modet; -OK (g
sg -ка) förfall; avtagande; прнйтй в -ok råka i förfall; -ok духа
nedslagenhet, tryckt sinnesstämning; -ок сил

.">0<>упйдочничество—уполнаркоминдёл

krafternas avtagande (avmattning); -оч-ничество undergångsstämning,
litt dekadans; -ОЧНЫЙ dekadans-; s a dekadent; -очное настроение
undergångsstämning упаивать, упойть folkspr berusa, göra

drucken (full); -ся berusa sig упанов!ание, -′ка, - ывание inpackning;
- ЩИК person som packar in, packkarl; -′ывать, -ать packa, slå 1. lägga
in упалзывать, уползать, pf -тй (-у,-ёшь,

-ут) krypa bort у пал; ы й, -ой ledig, vakant (om plats)-, död,

störtad (om kreatur) упйль f grovt avfall (av hampa)-, blånor
упамят;ывать, -овать bada ipf behålla i

minnet (i huvudet) упари]вать, -ть uppmjuka gm ånga, stuva; köra en
häst svettig; -ся starkt svettas

упартснаб = управлённе артнллерйй-ского снабжённи artilleriets
underhållsförvaltning

упархивать, pf упорх|ать, -нуть flyga

(fladdra) bort у пас|ать, -тй (-у,-ёшь,-ут) bevara, skydda;

Боже -ii! Gud bevare! упасть se упадать

упах|ивать, -ать* omsorgsfullt upplöja упвосб = урпавлённе воённых
сооружё-

ннй X befästningsinspektionen упе|кать, -′чь (-ку, -чёшь, -кУт) (?) väl
genombaka; fördriva, låta försvinna; его -клй в Снбйрь han har
deporterats till Sibirien; — в тюрьму bura in; — туда, куда Макар телйт
не гонйл skicka ngn dit pepparn växer упел!ёнывать, -енать omsorgsfullt
linda (barn)

упёни|вать, -ть köra en häst svettig упере!жать, -дйть förekomma, hinna
före уперёть se упирать; (?) (p) si stjäla, snatta упестр|ять, -йть
göra brokig упёч|ек (g sg -ка) bänk vid ugnen упи|ваться, -′ться berusa
sig; пей да не -вайся drick men måttligt (med måtta) упйли!вать, -′ть
såga (fila) av уп|ирать, -ерёть (ynp|y, -ёшь, -ут) stödja l. ställa
[mot]; fästa blicken på; ~ на слова betona (vila på) orden; -ся stödja
sig [mot]; spjärna mot äv fig упйс|ывать, -ать* föra in ngnting
skrivet-,

(?) äta glupskt, häva i sig упйт|анный ppp av -åTb välfödd; -ывать,

-åTb uppföda; göda; -ся bli gödd упйться se упиваться

у п их]и вать, pf -йть, - нуть stoppa (skjuta, klämma l. pressa) in;
-ся bli instoppad etc

упк = учёбиые практические курсы X

praktiska lärokurser ynnå|Ta betalning, åter-, in|bctalning; в -ту som
betalning; ~ по вёкселю en växels inlösning; -чивать, -тйть* betala,
återbetala, betala in, inlösa, återgälda; -СЯ betalas, återbetalas,
inbetalas, inlösas уплёв|ывать, -åTb fullspotta уплёс|кивать, pf -KåTb,
-нуть vattna,

be|spruta, -stänka, skvalpa ut ynne|TåTb, -стй (-ту, -тёшь, -тут)
folkspr

äta, stoppa (häva) i sig уплотнение samman|pressning, -träng-ning,
inskränkning av bostadsutrymme, inkvartering (inhysning) enl. lag s.
åsyftar rättvisare fördelning av bostadsutrymmen; ~ рабочего дня bättre
utnyttjande av arbetsdagen; -йть, -йть samman|pressa, -tränga;
inkvartera (inhysa) i privata bostäder jfr уплотнённе; -йть жилплощадь
inskränka bostadsutrymmet; -йть когб-н. кем-н. inkvartera ngn lios ngn;
-ся sam-man|pressas, -trängas; tränga ihop sig i bostäder

уплош|ать[ся], -йть[ся] försämras, bli

sämre, förfalla ynnyTOBåTb pf lura till sig ynnbt|BåTb, -′ть (-ву,
-вёшь, -вут) segla bort, avsegla; simma bort; gå åt, försvinna (om
pengar etc); för|flyta, -rinna, -gå (om tid); gå bort, avlägsna sig
упначвосб = управлённе начальника воённых сообщённй järnvägsstyrelsens
militärbyrå

У П О = управлённе пограничной охраны högsta ledningen för
gränsbevakningen упова;ние, -нье föråld hopp, tillförsikt; -Tь (на ack)
ipf lita på, förlita sig på, hoppas [att]

уподоб|лёние jämförande; liknelse, jämförelse; -лйть, -′йть förlikna
vid, jämföra med; -ся bli jämförd med; (dat) likna, bli lik

упо!ёние berusande; berusning, rus; hänryckning, hänförelse; -ённый
berusad, hän|förd, -ryckt; -йтельный berusande, liän I förande,
-ryckande; -йть se упаивать упоко|ёние, -ёнье vila, rast, ro, lugn,
frid; död; - ивать, - йть förskaffa vila l. lugn, lugna; -ся vila sig,
njuta vila; dö; -′Й = упокоение; - йнин, -′йница folkspr en avliden
(den avlidn]e, -a) у пол 3]åT b, -тй se упалзывать уполнаркоминдёл =
уполномоченный

•507у пол ном ån и вать—упразднённый

нарбдного комиссариата инострйнных дел befullmäktigat ombud för
utrikes-kommissariatet уполномачивать se уполномочивать уполномоч|ение
befullmäktigande, be- | myndigande; -енный s a befullmäkti-gad, ombud,
representant; -ивать, -йть bemyndiga, befullmäktiga, ackreditera, giva
(ge) i uppdrag, giva (ge) fullmakt[er]; -ся bemyndigas; -ие fullmakt,
bemyndigande

уполовник [köks]slev, skopa уполпрёд = уполномоченный представй-

тель befullmäktigat ombud упол сто = уполном0ченный совёта труда и
оброны befullmäktigad för arbets- och försvars I so vj et en
упользовать pf föråld. göra nytta, fullkomligt bota, helbrägda
упоминание om|nämnande, -talande; -и-нать, -ян^ть* omnämna, anföra,
citera, åberopa, omtala; -ся vara (bli) omnämnd, åberopas; -′нить pf
minnas, behålla (ha) i minnet, komma ihåg, erinra sig; -янутый ppp au
-януть citerad, anförd; -янутый выше ovannämnda, ovananförda

у пор I stöd; strävpelare; järnu stoppbock; © anslag; выстрелить в
skjuta på mycket kort håll (med mynningen inpå målet); дёлать ~ na
(lok) lägga [ton]vikt på, betona, framhäva; ci?a3åTb прямо в ~ säga
rakt (mitt upp) i ansiktet; смотрёть в ~ se ngn rakt i ögonen
(ansiktet); ~ боевой пружины slagfjädersspärr (i geuär); ~ мага-айна
magasinsspärr (i geuär); ~ для ружья gevärs I ställ, -stöd; ~ для рукй
armbågs-stöd (i befästning); ~ шомпольный övre band, läskstångsfäste
(på geuär); c -a med uapnet på stöd; -ка stöd; -но envist; hårdnackat;
-ность f = -ство; -ный stöd-, stödje-; ståndaktig, ihärdig, ut- |
hållig, trägen, envis, halsstarrig, hård- i nackad; -ная балка
underslag (på bro); -ный винт © mottrycksskruv; -ный диск © |
mottrycksskiva; -ное кольцо © stödring; | -ная оборона hårdnackat
(segt) försvar; | -ный подшйпник © trycklager; -ный пункт X
stödjepunkt; -ство envishet, seghet, ihärdighet, ståndaktighet,
halsstarrighet; -ет во ват ь ipf stå fast vid, framhärda, j ej giva
efter; vara ihärdig упорх|ать, -нуть se упархивать упорядочение
ordnande; -ивать, -йть

ordna, reglera упостйться pf utmatta sig genom fasta |

употёть pf folkspr bli alldeles svettig

(genomsvettig) у потреб I йтельный användbar, nyttig; bruklig, vanlig,
övlig, allmän; -лёние användning, bruk; -лять, -йть använda, bruka,
begagna; -йть во зло missbruka; -ся användas, brukas употчевать pf
folkspr förpläga, traktera

till övermättnad упр. = упраяшёние övning Упр (упр) = управлёние
styrelse управ. = управляющий управ|а rätt, rättvisa; hist styrelse,
ämbete, domstol; городская ~ magistrat; искать -ы söka rätt[visa]; на
него нет -ы han ger inte hugg pä sig управ|дёл (-делами) = управляющий
делами se d:o; -дом = управляющий домом vicevärd (i hyreshus)
управ|йтель т ledare, föreståndare; intendent, förvaltare; -лёние
förvaltning, ledning, styrelse, administration; gram rek-tion; -лёние
боем stridsledning; -лёние боеприпасами ammunitionsförvaltning; -лёние
воённого округа militärområdesstab; -лёние воённо-морскйми сйлами
marinstaben; -лёние войсками truppföring; -лё-ние вооруясёнием
vapenavdelning; -лёние коменданта kommendantur; -лёние манёврами
övningsledning; -лёние начальника гарнизона platskommendantur; -лёние
огнём eldledning; -лёние подготовки utbildningsavdelning,
trupputbildningsin-spektion; -лёние на расстоянии fjärr|manövrering,
-styrning; -лёние перевозками transportledning; -лёние самолётом
flygplansstyrning; -ляемость f ledning; styrbarhet; -ляемый па
расстойиии fjärr|manövrerad, -styrd; -лять, -′йть förvalta, leda,
styra, dirigera; -лять государством styra riket; -лять домом förvalta
ett hus; -лять огнём X leda eld; -лять рулём styra; -ся styras,
förvaltas; gå i land med, få bukt med, komma tillrätta med; -ляю-щий sa
förvaltare, ledare, föreståndare, chef; regissör; -ляющий делами
(vnpan[-дёл, -делйми) sekreterare; intendent, förvaltare; disponent,
direktör; byråchef; -ляющий домом (управдом) vicevärd (i hyreshus)

упражнение övning, sysselsättning; гимнастическое ~ gymnastik-, kropps
| övning; -ять ipf öva, träna; -ся öva [sig], träna [sig]

упразднение avskaffande, upphävande, indragning; -ённый ppp av
упразднйть

•508упразднять—Урна

avskaffad, upphävd; -ять, -йть upphäva, annullera, avskaffa, indraga
(tjänst etc); -ся upphävas, avskaffas, indragas, bli ledig

упрашивать, упросйть* utbedja sig,

genom böner beveka, bönfalla [om] упре|ждать, -дйть föråld. komma före;
hälla framför; -ждёние kommande i förväg, antecipering; -ждёние но
высотё X höjdframförhällning; -ждёние но дальности X
avständsframförhällning ynpëH| förebråelse, klander; -ать, -нуть

förebrå, klandra; anklaga упрёть pf bli mör, genom|stekt l. -kokt;

© bada i svett, bli genomsvettig Упродкбм = уёздный продовольственный
комптёт kommunal livsmedelskommitté упросйть se ynpåiuiiBaTb упростйть
se упрощать упрбч[ение stärkande, konsolider|ande, -ing,
stabiliser|ande, -ing; -ивать, -ить stärka, konsolidera, stabilisera;
-ся bli stark (fast), konsolideras, stabiliseras упро|щать, -стйть
förenkla; -щёние förenkling; -щён[че]ство förråande, vulgarisering

упрсвязи - управлёнпе сннзн signal- :

tjänstens förvaltning упру pres au уперёть se упирать упрУ|гий
elastisk, tänjbar, fjädrande; -гая деформация fjädring; -гость f
elasticitet, tänjbarhet; -жить ipf göra smidig I. elastisk

упрыг|аться pf hoppa sig trött; -ивать, -нуть avlägsna sig hoppande,
hoppa bort упря|гать, -′чь (-гу, -жёшь, -гут) spänna för; -′жка spann
(par) av dragare; -жной; -жнбй канат draglina; -жнйя лошадь draghäst,
dragare; -′-жb / seldon упрям|ец (ff sg -ца), (-ица) envis
(hals-starrig) person, tjurskalle (?); -йться ipf vara egensinnig
(envis), envisas; -ство envishet, halsstarrighet, egensinne; - ы й
envis, halsstarrig, egensinnig, hårdnackad упрйт|ывать, -ать gömma,
sätta /. ställa undan, stänga in, ta i förvar, ta vara pä

yny|CKåTb, -стйть* släppa lös, låta undkomma, låta gå sig ur händerna;
försumma; -щать föråld dial = -екать; -щёние försummjande, -else,
förbiseende, vårdslöshet, slarv упыр|ь (ff sg -ii) m vampyr äv fig
(folkspr) упьюсь pres av упиться se упиваться упятер;ять, -йть
fem|faldiga, -dubbla

У P - укреплённый район befäst zon; = учёбный разведчик
skolspaningsplan ypä! hurra!

уравнение [ut]jämnande, planerande; fig utjämning, nivellering,
likställande; mat ekvation; -′ивать, -ять jämna, göra jämn, planera;
fig utjämna, nivellera, göra lika, likställa; -ся utjämnas; -йловка
uravnilovka (nivellering av lönerna); -Й-тель m regulator,
utjämnare;-йтель на-пряжёння el spänningsutjäinnare; -Й-тельный
utjämnande; reglerande; -й-тельная катушка ф utjämningsspole; -овёшение
jämvikt; -овёшенность / jämvikt; -овёшенный väl avvägd; -овёшивание
utjämning; -овёшпвание масс utjämning av klasserna; -овёши-вать,
-овёсить [väl] avväga, balansera, bringa i jämvikt yparåH| orkan; -ный
orkanartad; -ный

огонь X stormeld ураз föråld kontusion, sårskada уразуме]вать, - ть
förstå, uppfatta, begripa Урал Lral

урало-алтайсние языки ural-altaiska språk

Урйло-Кузнёцний комбинат t ral-Kuz-

netsk-kombinatet уральский Ural-Уран astr Uranus ypåH| kern uran; -овый
uran-урано!графия uranografi, beskrivande astronomi; -лйт uranolit,
meteorsten; -мё-трия uranometri; -пластика läk uranoplastik

урбанизация urbanisering; - M litt o. konst urbanism

Урвб = Уpåльcкнй военный округ 1′rals

militärområde урегулйрювание reglering; -овать pf reglera

урезонивать, -ть bringa till förnuft, övertyga

урё|зывать, -зать skära av l. bort, korta av, förkorta; reducera, skära
ned; ~ себя в (lok) dra in på ngt, neka sig ngt урёма skogsremsa (skog
l. buskar) и id flodstrand

уремический Iak uremisk; -я läk uremi,

urinförgiftning урйЩьник urin-, natt|kärl; -на urin Урйцкий Uritskij
урна bönhas урман dial barrskog

Урна urna, vas; избирательная ~ valurna
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Уров|ень (g sg -lin) т nivå; ® vattenpass; в — с (instr) i nivå med;
—ватерпас vattenpass; ~ водьг vattenstånd; ~ моря [-havs-yta[n]-]
{+havs- yta[n]+}

уровнйть pf se уравнивать УРОД1, dim -ец (g sg -ца), -ина, -ище
miss-bildad varelse, missfoster; -йть se урождать;-л и во oformligt;-л
и в ОСТЬ / oformlighet, missbildning; missbildad gestalt; -ливый
vanskaplig, missbildad, deformerad, oformlig; frånstötande; -овать,
из-vanställa; stympa, göra till krympling; -CTBO missbildning,
vanskaplighet; [-[frånstötande]-] {+[från- stötande]+} fulhet урож|ай
skörd; средний ~ medelgod skörd; -ЙЙНОСТЬ f fruktbarhet, bördighet;
fordens avkastning; -айный fruktbar, bördig; -айный год gott skördeår;
-дать, уродйть* alstra, frambringa; -ся födas; ge god skörd
(avkastning); -дённый född; -ёнец (g sg -енца), (-ённа) inföding,
infödd [person] ypÖH| läxa, [hem]uppgift; lektion, timme; [minnes
]läxa, lärdom, minnesbeta; -ii войнй krigserfarenheter ypÖH| förlust;
skada, ohägn; -йть* pf låta falla; fig nedsätta, för|ringa, -klena;
-йть себя förnedra sig уроч = урочище

урбч|ить ipf bestämma gräns [för]; -ище naturlig gräns; -ный bestämd,
utsatt, fixerad, fastställd; -пая работа ackordsarbete, beting урчй|ние
kurrande (i magen); -ть ipf kurra

(om magen) урыв|ать, урвать riva (slita) av; få en stund etc över; -ся
slå sig lös, ta sig ledigt; -′нами med avbrott, ryckvis, på lediga
[små]stunder, när man har en ledig stund урыхл|ять, - ить uppluckra
урюк koll torkade aprikoser (importerade fr. Asien)

у ря I дн и к hist lantpolis, fjärdingsman; kosackunderofficer; -жать,
-дйть а Id ställa i ordning, bereda, anordna; pynta ycl (n pl -ыI
mustasch; morrhår (pà katt etc); känselspröt, antenn (hos insekter);
klänge, utlöpare (pä växter); китовый — valfiskben, bard; он еебё и в ~
не дует (f) han bryr sig inte ett skvatt om det; se äv мотать o. усы

УС - Устав связи signal|föreskrifter, -reglemente; = учёбный самолёт
skolflygplan; = учёбное судно skolfartyg ус. = усадьба herrgård

усадеб|ка dim av усадьба liten herrgård;

-НЫЙ herrgårds-усадйть se усаживать усадка planterande; krympning av
metaller; läk atrofi

усад ьба (g pl -еб) herrgård, gods, egendom, hemman

уса|живать, -дйть* placera, anvisa [-plat-s[er];-] {+plat- s[er];+}
plantera; garnera; -живаться, усёсться (усяд|усь, -ешься, -утсл) sätta
sig, slå sig ned, ta plats, placera sig усаливать1, -ть smörja (retta)
in усаливать2, усолйть* salta in уса[с]тый mustaschprydd, med stora

(långa) mustascher усасывать, усосать (ycoc|y, -ёшь, -ут)

suga [ut /. bort] усач I (g sg -à) (?) person med stora (länga)
mustascher; zool timmerman; barb (fisk) усваивание tillägnande;
inhämtande, inlärande, bemästrande; -аивать, -оить tillägna sig,
tillgodogöra sig; inhämta, inlära; göra sig förtrogen med; vänja sig
vid, lära sig behärska; -оёние = усваивание; -ойемость f
tillgänglighet; begriplighet; -ойемый som man kan tillgodogöra sig l.
tillägna sig уседё|лый grånad; -ть pf gråna, bli gra усё|ивать, -ять
översälla, beströ l. täcka med

усе[кать, -′чь av|hugga, -skära, -klippa, stympa; -нновёние главы högt
halshuggning усёница = заусеница ycëH|OK (g sg -ка) ark skarp kant (ås)
усёрд|ие iver, nit, flit; -ный ivrig, nitisk, flitig; -CTBOвать ipf
vara nitisk, ivrigt bemöda sig, ivra för усёсться se усаживаться
усеч|ёние avskärande, stympande; gram elision, förkortning; -ённый;
-ённый конус geom stympad kon; -′b se усекать усйдчивюсть /
uthållighet, ihärdighet;

-ЫЙ uthållig, trägen, ihärdig усй|живать, -дёть förbli sittande, sitta

(stanna) kvar У С и K| dim av yc bot klänge; zool känselspröt, antenn
(hos insekter); skäggtöin (på fiskar); - и [smti] mustascher усиление
förstärkning; skärpning, stegring; tilltagande; läk försämring; ~
позиции förstärkning av en ställning; -′енно ivrigt, ihärdigt; - енный
förstärkt, ökad; ihärdig; -ивать, -ить öka; skärpa; förstärka; -′ивать
огонь X stegra elden; -ся öka[s], tillta[ga], bli starkare 1. häfti-
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gare; anstränga sig; bli sämre l. värre; - ие ansträngning, bemödande;
-йтель m förstärkare; -йтель высокой частотй rad
högfrekvensförstärkare; -йтель звука [ljud]förstärkare; -йтель отдйчи
rekylförstärkare; -йтельный förstärkar-; -й-тельная лампа rad
förstärkarrör; - ьно föråld ansträngt, forcerat; -ьлность f
enträgenhet; - ьный skyndsam, forcerad; enträgen

УС KA (уска) = управлёние связи Красной А′рмин Röda Arméns
signalinspektion уснан|ивать, pf -ать*, ускочйть*, усконнуть rida
(galoppera) bort l. iväg ускольз|ать, -нуть und|fly, -komma,

rymma; undgå (uppmärksamhet) ускорение påskyndande; -енный påskyndad,
snabb-; förkortad; -ениая атака X begränsat anfall; -′енный способ
förenklat förfarande; -ять, - йть påskynda уславливаться se
условливаться усла|да föråld vederkvickelse, njutning; -дйтельный
föråld ljuvlig; -ждать, -дйть föråld vederkvicka, förljuva, fröjda;
-ждёние föråld förljuvande, vederkvickelse, njutning услать .se усылать

услащ|ать, усластйть göra söt; fig förljuva; -ёние sötande; fig
förljuvande уследйть pf (за instr) giva (ge) akt på,

iakttaga, observera; följa Ус. лесн. — усадьба лесничего
jägmästar-boställe

условие villkor, betingelse, pl äv förhållanden; överenskommelse,
avtal; атмо-ефёрные -ня atmosfäriska förhållanden; непремённое ~
oeftergivligt villkor; предварительное ~ förutsättning; -ия жйз-ни
levnads|förhållanden, -omständigheter; -ленный betingad; överenskommen,
avtalad, uppgjord, stipulerad; -ливаться, -иться avtala, överenskomma;
-но jur villkorligt; enligt överenskommelse; -ность f villkorlighet;
-ный villkorlig äv jur, eventuell; vedertagen, konventionell;
överenskommen, avtalad; -пая буква nyckelbokstav; -ный знак vedertaget
tecken, X äv överenskommet tecken; -ное накло-пённе gram konditionalis;
-ное обозначё-ние täck|ord, -benämning; -ное осуждё-пие jur villkorlig
dom; -ное предлон;ёние gram konditionalsats; -ные рефлёксы psyk
betingade reflexer; -ный сигнал överenskommet tecken; -ное слово
lösenord; -ный союз gram konditional konjunktion усложнение
förveckling, komplikation;

komplicering; -ять, -йть inveckla, komplicera, tilltrassla; -ся trassla
till sig, bli komplicerad, kompliceras услуга tjänst, tjänstaktig
handling; к вашим -гам till er tjänst; меблнрбвапиая кбмпата с -гами
rum inklusive städning etc; - жёние tjänst, betjänande; -живать, жить*
göra en [vänskaps]tjänst, stå till tjänst; -жливость f tjänstaktighet,
tillmötesgående, vänlighet; -жливый tjänst|aktig, -villig,
tillmötesgående, vänlig; -жничать ipf vara tjänst|aktig, -villig
услы|хать, - шать båda pf få höra; erfara; -′шание, -′шанье hörbarhet;
hörande; во -′шанье всем (во всеуслышание) vilket härigenom till
kännedom meddelas, det varder härigenom till kännedom meddelat (dld)

усматривать, -отрёть* se, varsebli[va], iaktta[ga], märka, finna; (за
instr) giva (ge) akt på, ha uppsikt över усме|хаться, -хнуться le,
småle, smà-skratta; крнво -хнуться le ansträngt; • ′шка småleende, löje
усмир|ёние lugnande, kuvande, undertryckande, betvingande; -йтель,
-йтель-ница kuvare, undertryckare, betvingare; -ять, -йть lugna,
stilla, dämpa, undertrycka, återställa lugn och fred, tygla, bli herre
över (uppror etc) Усмосн = управлёние связи московского воённого округа
Moskva militärområdes signaltjänstavdelning усмотр|ёние prövning,
bedömande, gott-finnande; предоставить на чьё-н. ~ överlåta åt ngn att
bedöma; -ёть se усматривать

усна|щать, -стйть föråld pryda, smycka,

utsmycka усн^лый död (om fisk) уснуть pf [in]somna, falla i sömn; dö
(om fisk)

усобица hist föråld tvedräkt, split, inbördeskrig

усоверш|ать, -йть föråld full|komna, -ända, utbilda; -ёнствование
fullkomnande; -ёнствовать pf full|komna, -ända, utbilda усбве|щивать,
-стйть uppmana, förmana; tala (vädja) till ngns samvete усбв|ывать, pf
-ать, усунуть stoppa 1. pressa in

Усбкр = управлёние связи воённого округа ledningen för signaltjänsten i
ett militärområde усблI insaltning; -йть se усаливать2

•511усомнйться—устерегать

усомнйться pl betvivla, tvivla pä усопший högt avsomnad, hädangången,

avliden, död уСОХ|лый ut-, för|torkad; -нуть se усыхать успеваемость f
Iramgångar, [goda] resultat; -вать, -′ть (в lok) göra framsteg, gå
framåt; hinna; ha tid Успён]ие [Пресвятыя Богородицы] Jungfru Marie
Himmelsfärd; (у)-ский Marie [-Himmelsfärds-Успёнский-] {+Himmelsfärds-
Успёнский+} Uspenskij ycné]x fram]steg, -gång; иметь ~ ha framgång,
lyckas; -шно framgångsrikt, med framgång; -ШНОСТЬ / god framgång; -шный
framgångsrik успон|аивать, -бить lugna, stilla; blidka; -СЯ lugna sig,
bli lugn; -оёние lugnande; lugn; -ойтельный lugnande; betryggande
усрам|лять, -йть föräld komma ngn att blygas, draga skam l. nesa över
ngn; låta komma på skam усредоточ;ение föråld förening till en
medelpunkt, koncentrering; -ивать, -ить förena i en punkt, koncentrera
УССР = Украинская Социалистическая Совётская Республика Ukrainska
Socialistiska Sovjetrepubliken Уссури Ussuri

yCTå neutr pl höglidl poet mun, läppar устав] reglemente, statut[er],
stadga, för|-fattning, -ordning; språkv ustav medeltida skriflform av
det kijrilliska alfab.; военно-морской ~ krigs|artiklar, -lagar;
воёпный ~ militärt reglemente; ~ о службе tjänsteföreskrifter; по -y
enligt reglementet; церковный ~ kyrkolag уста I ват ь, -′ть (-′ну,
-′петь, -′нут)

tröttna, bli trött устав|лять, -ить ställa upp, ställa, sätta; sätta på
sin plats; -′ить глаза па (ack)*= -ся (на ack) fästa blicken (ögonen)
på, fixera [med blicken], stirra på уст]аивать, -ОЯТЬ hälla stånd
[mot], motstå; ~ на iioråx stå på fötterna, hålla sig uppe; -ся klarna
(om vätskor); молоко -оялось det har blivit grädde på mjölken усталюсть
/ trötthet; -ый trött, ut|-mattad, -tröttad; -′-b f trötthet, matthet;
без -′-и utan att tröttna, outtröttligt; utan uppehåll, oavlåtligt
устанавливать, -овлять, pf -овйть* sätta [in] på sin plats, installera,
sätta (ställa) upp, placera, isht © montera [in l. upp], installera;
in-, upp|rätta, etablera; iordningställa, ordna; förordna, bestämma,
fixera; fastställa, konstatera; ta[ga] l. få

reda på, komma underfund med; fram-, upp|ställa (principer etc); X
aptera′(granater etc)-, ~ время bestämma tid[en]; ~ в ряд uppställa
(ordna) i linje (rad); орудие на позицию X gå i ställning med en pjäs;
~ ирнцёл X ställa in siktet; ställa in uppsättningen; — растяжки spänna
över; ~ связь X upprätta samband (förbindelse); соприкосновение X taga
känning; уровень ställa upp horisontellt; låta horisontalt vattenpass
(dosvattenpass) spela in; ~ цепу bestämma (fixera) pris[et]; -СЯ
upp|ställas, -rättas, etableras etc; be-bestämmas; utbildas, stadga
sig, bli stadig (om väder), inträda, börja, komma (om årstid etc);
finna sin stil (om författare etc); 3iiMå -овнлась vintern har kommit;
-овйтельный inställnings-; -овйтель-HLiii шин inställningsskruv;
-овнтельная трубка X fabriksaptera[t rör, -d granat; -бвка
upp|ställning, -sättning, montering, installation; ordnande, anordning;
inriktning, orientering; benägenhet; tendens; riktlinje, direktiv;
имёть -бвку на (ack) orientera sig mot, vara inställd på; -бвка па
лафет lavettering; lagring; -бвка opy-н.′ня fastsättnings-,
uppställnings|anord-ning för vapen; -бвка прицела siktes-,
uppsättnings|inställning; -бвка пулемёта kulsprutelavett; bärmes lor
kulspruta; -бвка трубки rörinställning; tempering; -овка Уровня
horisontalinställning; inställande av vattenpass i horisontalled; pl
-бвни X skjutregler; -овлёние uppställande, installerande; inrättande,
etablerande; bestämmande, förordnande, stadgande; bestämmelse,
förordning, stadga, statut; -овлёние отцовства jur fastställande av
faderskap; -бвленный uppställd; fastställd; -овленная трубка
färdigapterat rör; -бвочный uppställnings-; inställnings-; fig
[väg]ledande; -бвочный biiiit ställskruv; -овочная гайка ställmutter;
-бвочный ключ inställningsnyekel; -бвоч-ное кольцо inställningsring;
-бвочпое при-способлёипе inställningsförfarande; -б-вочный рычаг
inställningsarm; -бвочный штифт inställningsstift устану pres av устать
se уставать устарё|лость f åldrande, annalkande ålderdom; egenskapen
att vara föråldrad; -ЛЫЙ gammal; föråldrad, som kommit ur bruk; -ть pf
åldras; bli föråldrad устать se уставать устёг|ивать, -ать sy med
sticksöm устере|гать, - чь (-гу, -жёшь, -гут) lura
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(passa l. vakta) på; spionera på; ut|speja, -spionera

уст|илать, -лать* (-елю, -ёлешь, -ёлют) täcka, be|täcka, -lägga, -kläda
[med]; strö ut, beströ [med]; -ся täckas, beläggas; ödmjuka sig, krypa;
-йлка strö (under boskap) Устйнья (У′стя) Justinia Устн|0 muntiligt,
-ligen; -ый muntlig устои pl av устой principer, grundsatser;
grundvalar

устой 1 ® ark stöd, vederlag, pelare, bropelare; föråld grädde;
-чивость f lasthet, ståndaktighet, envishet; motståndskratt,
stabilitet; -чивость волнй motståndskraft mot tryckvågor; -чивость путй
kursstabilitet; -чивый fast, ståndaktig, envis устораживать se
устерегать устоять se устаивать

устр|аивать, -оить inrätta, iordningställa, ordna, organisera,
arrangera; installera; skaffa anställning [åt], placera ngn-, passa,
vara lägligt; ~ скандал ställa till (göra) skandal; -ся ordnas,
arrangeras etc; inrätta (installera) sig устранение avlägsnande,
eliminering, undanröjande; c -énneii (gen) med uteslutande av; ~
препятствий и заграждении X undanröjande av spärrar och hinder; -ять,
-Йть avlägsna, eliminera, undanröja; -ся avlägsna sig; hålla sig pä
av-ständ [från], undvika устраш|ать, -йть skrämma, förskräcka, försätta
i ångest; -ся förskräckas, bli förskräckt; -ёние skrämsel устрек|ать,
-нуть© sätta iväg устрем|лёние riktande, strävan[de];-пять, -йть vända
!. rikta [mot]; -ся störta sig, kasta sig [mot], rusa [mot]; -ся вперёд
storma fram Устрища ostron; -чный ostron-устро|ивать, -йть se
устраивать; -й-ство inrättande, ordnande, organiserande, arrangerande;
organisation, utrustning; mekanism; -йство вооружённых сил
försvarskrafternas organisation; -йство дымовой завёсы rökbeläggning;
-йство мёст-ности terrängbeskaffenhet; -йство ночного освещёння
ordnande av nattbelysning; -йство подзёмных убёжищ byggande av
skyddsrum; -йство позиции X utbyggande av en ställning; -йство рессор
fjäderanordning; -йство склада ordnande av förråd; -йство тылов
ordnande av etappområde усту|жать, -дйть* låta kallna, avkyla!

уступ j avsats, terrass, utsprång, utstående

del; -ами i avsatser уступать, -йть* giva (ge) efter /. vika; av|träda,
-stå, överlåta, lämna, låna; vara underlägsen i ngt; låta pruta med
sig, lämna rabatt, rabattera; -йтельный gram koncessiv; - на
överlåtande, av|-trädande, -stående; rabattering, rabatt, avdrag; иттй
iia -′ки l. дёлать -′ки göra eftergifter, kompromissa уступный
utsprängs-, trappformig, i avsatser

уступчив|ость f eftergivenhet, medgörlig-

het; -ый foglig, eftergiven; medgörlig уст ы I вать, -′Tь (-′ну,
-′нешь, -′нут)

kallna, svalna усты|жать, -дйть göra skamsen, komma

att skämmas; -ся skämmas устылый stelnad; kallnad ycTb|e [flod]mynning;
öppning; -ице bot por

усугуб[лёние föråld fördubblande, ökande; -пять, -′йть fördubbla,
[för]öka; -ся föröka sig усумнйться se усомийться усуш|ивать, -йть*
låta torka för mycket; -на hand viktminskning gm torkning, krympning

Усштавнус (респ) = управление связи uiråöa войск внутренней службы
(республики) Sambandsavdelningen inom staben för [republikens] inre
försvar yclbl pl av yc mustascher; no -åM текло, а в рот ne nonåao
ordspr den som gapar efter mycket mister ofta hela stycket усылать,
услать (ушл|ю, -ёшь, -ют) skicka (sända) bort; avlägsna, för|driva,
-visa

усыновитель, -йтельница adoptiv|far, -mor, foster|far, -mor; -лёние
adoptering; -пять, -йть adoptera, upptaga som sin egen son усыпальница
gravkammare, grift, gravvalv, familjegrav; kyrkogård (i kloster)
усыпать1, усыпать beströ усыпать2, уснуть somna; -йтельный sövande,
sömngivande, sömn-; -лёние sövande, insövande; -лйть, -йть söva
усыхать, усохнуть uttorka, [ut]sina; krympa

усьн|ать, pf на-, -нуть tussa, bussa,

hetsa (en hund) усйдусь pres av усёсться se усаживаться ута|ивать, -йть
dölja, gömma; hemlighålla, förtiga; undanhålla, försnilla; -ся

33—46117

313утайка—утопия

gömma sig, hälla sig gömd (undan); -йка döljande; undanhållande,
försnillande утаптывать, утоптать* trampa (stampa) till I. ned
ута|скивать, -щйть* släpa (föra) bort;

undansnilla, stjäla Утварь / husgeråd[ssaker], kökskärl утвер|дйтел
ьный [be]jakande, bekräftande; -ждать, -дйть bejaka, bekräfta;
försäkra, påstå, vidhålla; stadfästa, bekräfta, sanktionera,
ratificera; befästa, stärka, konsolidera; -ся bekräftas; påstås,
försäkras; bli stark(are) l. fastare, konsolideras, få fast fot
(fotfäste), slå igenom; -ждёние bekräftelse; försäkran, påstående;
stadfästelse, sanktionering, ratifikation; stärkande, befästande,
konsolidering утёк|; пустйться на ~ ta till flykten, lägga benen på
ryggen; -ать, утёчь (уте|ку, -чёшь, -кут) flyta (rinna) bort; rymma,
springa bort yTëH|OKtøss -ка), -очен, -ыш and-, ank|-unge

утеп|лёние skydd[ande] mot kyla; -лить pf skydda mot kyla, förse med
varma kläder утерёть se yTiipåTb

утерпёть* pf avhålla sig från; не чтобы

не . , . icke kunna låta bli att . . . утёря| förlust; -′ть pf förlora,
mista утёс| klippa, klippblock; -истый klippig утесн|ёние för|följelse,
-tryck; trångmål; -йтель, (-йтельница) för|följare, -tryc-kare; -ять,
-йть för|följa, -trycka утёс]ывать, -ать* behugga, grovhugga утёха
nöje, glädje, fröjd; tröst, vederkvickelse

утёч I на läckande; hand läckage, äv ©förlust;

-ь se утекать утеш|ать, -′йть trösta; glädja, fröjda, roa, förnöja;
-ёние tröst, lindring; -йтель m tröstare, hugsvalare (åld); -йтельный
tröstande, tröst[e]rik ути = учебный тренировочный истребитель Я:1-
skoljaktplan утилизация utnyttjande, nyttiggörande, tillgodogörande;
-зйровать ipf o. pf utnyttja, tillgodogöra sig утйльсырьё (äv утиль m)
användbart avfall fr. hushåll, fabriker etc утйный and-, ank-

утира|льник föråld handduk; -ние avtorkande, torkning; -ть, утерёть
(yrp|y, -ёшь, -ут) torka av; -ть нос кому-н. fig (F) visa ngn hans
oförstànd l. dumhet; bringa

ngn ur fattningen, göra ngn förlägen; -СЯ torka [av] sig утйс|нивать,
pf -кать, -нуть trycka,

pressa, klämma l. stoppa in ути!хать, - хнуть bli lugn, lugna sig; ge
efter (om smärta); lägga sig (om vinden); förstummas, dö bort, tystna;
-хомйри-вать, -хомйрить lugna; -ся lugna sig, bli lugn; -шать, -′шить
lugna, blidka, stilla; -ся lugna sig; -шёние lugnande УТ И = ycTåß
тактики кавалёрии taktiska

anvisningar för kavalleriet Утка and [дикая ~]; anka [домашняя ~];

fig anka уткнуть se утыкать утконос zool näbbdjur утлегарь / ®
utliggare, klyvarbom утлый àld poet bräcklig, förfallen, full av hål,
läck

yT|ÖK (g sg -Kà) föråld inslag (i väv) утол|акивать, -очь (-ку, -чёшь,
-ь-ут)

stöta sönder, krossa fint, pulvrisera утол [å и и вать, -очь (-ку,
-чёшь, -кут)

trampa ned tørös), stampa утол|ёние släckande, stillande;
tillfredsställande; lindrande, jfr ytojihtl; -йть se утолять

утол|стёть pf bli tjock(are), tjockna; -щать, -СТЙТЬ göra tjock(are);
-щёние förtjockning; -щёние ружьй låsklack (i gevär); -щёние снарйда
granatkon; центрующее -щёние = -щёние снаряда утол |ять, -йть stilla,
tillfredsställa (hunger)i; släcka (törst); lindra (smärta)
утом|йтельный tröttande, ut|tröttande, -mattande; -лёние trötthet,
utmattning; slapphet; -лёние металлов metallers försvagning pä grund av
upprepade slag, lång påfrestning etc; -лённый ppp av -йть ut|-tröttad,
-mattad; -лять, -йть ut|trötta, -matta; -ся tröttna, bli ut|tröttad,
-mattad

утонуть* se утопать

утонH ать, -йть göra tunn(are) l. smal(are); förfina; -ся bli tunn(are)
l. smal(are); -ёние förtunnande; för]ädling, -fining; -ённость f
förfining; -ённый ppp av утончить förfinad, 1′in утон]ять, -йть föråld
göra finare, smalare;

-ЯТЬСЯ bli finare, smalare уто|пать, pf -′пнуть dial, -нуть* drunkna;
sjunka, gå till botten (om fartyg), bada (i tårar, blod etc); vältra
sig (i rikedomar etc) утоп йть se утоплйть утопй]ческий utopisk; -′-я
utopi

•514утоплёние—уход

утопл|ёние dränlming; -′енник [еп] drunknad; -лйть, утопить* dränka;
skjuta i sänk; -ся dränka sig утоптать se утаптывать утор| fals i en
lagg; -йть ipf lagga (tunna);

-ный försedd med fals i. inskärning уторг6в|ывать, -ать köpslå, betinga
sig

rabatt, erhålla rabatt Уточка dim av утка

уточнение preeiser|ande, -ing, närmare (noggrannare l. mera detaljerat)
angivande; -ённый ppp av -йть; -ённая стрельба precisionsskjutning;
-йть, -йть precisera, angiva exakt(are), specificera; justera, skjuta
in (eldvapen) утраивать, -бить tre|faldiga, -dubbla утрамббв|ка
tillstampning (av jord etc); -ывать, -ать stampa, till|stampa, -packa,
sätta sten m. docka утра|та förlust, skada; -чивать, -тйть

förlora, mista, bli av med Утренни|й morgon-, tidig; -к teat
morgonföreställning, matiné; [natt]frost vid gryningen

Утресь (утрось) folkspr i dag på morgonen,

i morse; i går morse утрйров|ать ipf o. pf överdriva; -′ка överdrift

Утр|0 (n pl -à) morgon, förmiddag; -ом på morgonen (förmiddagen); no
-åM på (om) morgnarna, på förmiddagarna; с дббрым -ом god morgon; se äv
мудреный утроб|а föräld sköte, mage; anal underliv;

-ный mag-, underlivs-утр6и|вать, -ть se утраивать Утрось se утресь утру
pres av утерёть se утирать утру|ждать, -дйть besvära, vara till besvär
för, förorsaka (åsamka) besvär 1. omak; -ся göra sig besvär, omaka sig
утруска hand svinn

утряс|ать, -тй (-У, -ёшь, -ут) skaka ned, genomskaka, skaka (tränga)
ihop; folkspr bilägga, ordna утучн|ёниеgödning, gödsling; -йтельный

gödnings-; -йть, -йть göda, gödsla утуш|ать, -йть* släcka, kväva,
dämpa;

-СЯ släckas, kvävas, dämpas утыкйть, уткнуть sticka [in]; -ся; -ся
[головбй] в подУшку borra huvudet i kudden; -ся höcom в кнйгу hänga
[näsan] över en bok утыкать, утыкать kanta (besätta) med утю|г
strykjärn; -жить, вы- stryka m. strykjärn

утй|гивать, -нуть* draga i. binda till

hårt; end pf © stjäla, smussla undan утйп|ать, -нуть dial stjäla,
snatta; slå

ihjäl, döda утй|тина andkött; ankkött; -чий and-; ank-

Уф1й Ufa; (у)-ймский Ufa-yxl o! å[h]! ack!

yxa fisksoppa; сборная ~- soppa av olika slags fisk

ухаб|[ина], dim - инка djupt hjulspår, grop, hål; -истый med djupa
hjulspår, gropig; -истая дорога gropig [och dålig] väg ухаж|ёр = -бр;
-′ивание vårdande, skötande; kurtiserande, kurtis, uppvaktning;
-′иватель m en som uppvaktar damer, tillbedjare, beundrare, friare;
-′ивать ipf vårda; kurtisera, uppvakta, slå för (si); -′ивать за
большими vårda (sköta) sjuka; -6p folkspr fruntimmerskarl,
kvin-notjusare

ухар;ский duktig, hurtig, rask; morsk, djärv; -CTBO morskhet,
hurtighet, morskt (hurtigt) uppträdande l. sätt; -ь m djärv och
förslagen karl, baddare Ух|ать, -нуть falla (störta) ned; lägga (kasta)
ned; (?) i en handvändning göra av med, förlora (pengar etc) yxBåT|
spiskrok; -на sätt, manér; konstgrepp; -ливый föråld listig, slug;
händig, skicklig, rask; -ывать, -йть* gripa, fatta (hugga) tag i; -ся
(за ack) gripa [efter], sträcka ut händerna, haka sig fast vid, ta
fasta på (förslag, erbjudande etc) ухи|трйться, -трйться gå slugt
tillväga, hitta på [att], lyckas; -щрёние list, slughet; knep; -щрённый
eg ppp av -трйть; knepig, fiffig, listig, slug ухлёс|тывать, -нуть ge
ett piskrapp l. en pisksnärt; folkspr äta glupskt, sätta i sig;
kurtisera; -ся folkspr bli berusad ухлоп|ывать, -ать© slå ihjäl, döda;
förslösa, göra av med (pengar) ухлынуть pf rymma fältet, hastigt
avlägsna sig, försvinna ухмыл|йться, -ьнуться förnöjt [små]le Ухнуть se
ухать

yxo| (n pl yui|ii, g pl -ёй etc) öra; держать ~- BÖCTpo vara på sin
vakt; он влюблён иб уши han är upp över öronen förälskad; он и -M не
ведёт han bryr sig inte ett spår om det; он туг Hå ~ han är litet döv
(lomhörd); у менй уши вянут от jag är trött på att höra; -вёртка zool
tvestjärt уход! ut-, bort|gàende; avgång (om tåg, båtar etc); X,
återtåg; teat sorti; (за instr)уходйть—учинять

vård, omvårdnad, skötsel, behandling; -йть* pf trötta ut; döda; -ся bli
ut|-mattad (-tröttad); lugna sig; -йть*, уйтй (уйд|у, -ёшь, -ут) gå
[bort], avlägsna sig; und|gà, -komma, fly, undfly äv fig-, lämna; vara
(gå) förlorad; förflyta, gå (om /id); все мои силы ушли mina krafter ha
alldeles tagit slut; -ит tcat han (hon) går [ut], exit ухудшать, - ить
för]sämra, -värra; -СЯ

för|sämras, -värras уцё|живать, -дйть* avtappa, tappa ur уцелё|вший ppa
av -ть; oskad[a]d; som överlevt, överlevande; -ть pl förbli oskadd,
överleva, und|komma. -slippa, rädda sig; bli kvar, återstå уцеп|ляться,
-йться* (за ack) haka (hänga i. klamra) sig fast vid; fig ta fasta på
(förslag, erbjudande etc) участвовать ipf delta[ga], ta[ga] del i, vara
delaktig i, medverka [i l. vid]; -ие deltagande, medverkan; andel; fig
dellagande, medkänsla, intresse; принимать -ие участвовать; при -ии
(gen) under medverkan av; -НИН deltagare; bolagsman, kompanjon,
medintressent; -ник войнь! krigsdeltagare участйть se учащать
участковый distrikts-участливюсть / medkänsla, deltagande;

-ЫЙ deltagande, full av medkänsla участни|н, -ца deltagar|e, -inna;
medhjälpare; kompanjon, delägare, äv intressent

участок del; område; avsnitt, X äv sektor; distrikt, sektion; jordlott;
stadskvarter; hist polisstation; строительный ~ byggnadstomt; — атаки
anfallsområde; ~ бон stridsområde; — для призыва запасных ! X
personalersättningsdepä; ~ железной дороги järnvägs|distrikt, -sektion;
~ мёстностп terrängavsnitt; ~ наблюдения X observationsområde; ~ окопов
X befäst område; ~ работы arbetsområde, verksamhetskrets; ~ сторожевого
охранёнпя X bevakningsområde; цёлн X målområde Участь f lott, öde,
skickelse, bestämmelse уча|щать, -стйть påskynda; upprepa, göra ngt
oftare (tätare); -ся påskyndas, bli hastigare; upprepas, oftare
(tätare) förekomma; -щёние upprepande [i ökad takt] учащийся (eg pres p
akt av учиться) s a

studerande, elev, lärjunge; lärling учбат = учёбный батальбн
skolbataljon уч!ёба studier; studie-, läro[kurs; [hantverks ]lära;
-ёбник läro-, skol|bok; -ёб- |

ный läro-, undervisnings-, skol-, X övnings-; -ёбная боевая стрельба
stridsskjutning; -ёбные боеприпасы övningsammunition; -ёбный дивизион
подводных лбдок ubåtsskoldivision; -ёбное заведёние
undervisningsanstalt, läro [anstalt-, -verk; -ёбиая кнйга = -ёбник;
-ёбный курс lärokurs; -ёбный лагерь [-[soinmar]övnings-läger;-]
{+[soinmar]övnings- läger;+} -ёбный округ skoldistrikt; -ёбный отряд X
utbildningsavdelning; -ёбный пат-рбн X exercispatron; -ёбный плац X
exercisplats; -ёбное поле X övningsfält; -ёбные пособия
undervisningsmateriel; -ёбный самолёт X skolflygplan; -ёбный сбор X
inkallelse till repetitionsövning; -ёбный снаряд X exercisgranat;
-ёбная стрельба X skolskjutning; -ёбное судно X skolfartyg; -ёние
studium, studerande; lärotid; underwisning, -visande; [hantverks]lära;
lära, doktrin; vetenskapsgren; X exercis; -ёние о войнё krigs|lära,
-vetenskap; -ёние с кадрами kaderövning; строевбе -ёние exercis, drill;
-енйк (gsg-eHHKà), -енйца lärjunge, elev, discipel, skol|gosse,
-flicka; lärling; -енйческий elev-; lärlings-; -ёность f kunskap,
lärdom, insikter; -ёный lärd; s a vetenskapsman, lärd [man], litterärt
(klassiskt) bildad man; -ёнье = учёиие учёргЦывать, -нуть föråld pumpa
ur учёс|ывать, -ать* folkspr kamma учёсть se учитывать

учёт| [be- ut]räkning, kontroll; registrering, inregistrering; diskont,
diskontering; вести

— föra bok, göra bokföring, bokföra; взять на ~ in|registrera, -skriva;
принйть вёк-сель it -у diskontera en växel; процёнт по -у векселёй
diskont|ränta, -sats; предъявить к -у presentera till diskontering;
принять к -y godkänna till diskontering; снять c -a stryka från lista,
ur register etc, avregistrera; сняться c -a stryka sitt namn på lista,
i register e(c; состоять na -e stå på [en] lista; стать на ~ anmäla
sig, låta anteckna (registrera) sig; ~ стоимости kostnadsberäkning; —
TOBåpa inventering; Центральное Управлёние нарбдно-хо-зййственного -a
se ЦУНХУ

учетвер|йть, -йть fyr|dubbla, -faldiga учётный a t. учёт kontroll-;
diskont[o]-;

— банк diskontbank

учйлищ|е läro|anstalt, -verk, skola; -ный läroverks-, skol-; -ное
помещённе skollokal учйни|вать, -′ть* folkspr laga, reparera учин|ять,
-йть göra, föröva, begå; organisera

•516учйтел|ь, -ьница lärar|e, -inna; -ьская j s a lärarrum; -ьский
lärar-; -ьство koll j lärare (lärarna), lärarkår[en]; lärartjänst;
-ьствовать ipf vara lärare, undervisa учйтывать, учёсть (учт|у, -ёшь,
-£т) beräkna, kalkylera; ta[ga] i beräkning, ta[ga] hänsyn till;
diskontera (växel) учйть* ipf lära, undervisa; [hälla pä att] lära sig,
studera; folkspr slå, prygla; -СЯ (dat) [hålla på att] lära sig,
studera у ч ком = ученический комитет lärjungekommitté, elevråd (organ
för självstyrelse i de sovjetska skolorna) учлёт = ученйк-лётчик
flygelev учбба = учёба

Учпедгиз = Государственное издательство учёбной и педагогической
литературы Statsförlaget för läroböcker och pedagogisk litteratur [i
SSSRJ учпилбт = ученик-пилот pilotelev учпблк = учёбный полк
skolregemente учраспрёд = учётно-распределйтельный отдёл avdelning tör
registrering och fördelning av arbetskraft учре|дйтель, -дйтельница
grundare, stiftar|e, -inna; -дйтельный konstituerande; -дйтелыюе
coöpåiine hist konstituerande församlingen; -ждать, -дйть (-жу, -дйшь,
-дят) grunda, grundlägga, stifta, inrätta, anordna, för|anstalta,
-ord-na; -ждать комйссию, комитёт tillsätta ett utskott, en kommitté;
-ждать опёку förordna förmyndare; -ждать порядок införa ordning;
-ждёние inrättning, grundläggning, stiftande, föranstaltande;
korporation; institution; institut; ämbetsverk, myndighet

учрбта = учёбная рота skolkompani учтйв|ость f hövlighet, artighet; -ый

hövlig, artig учту pres.av учёсть se учйтывать учусоснабарм =
уполномоченный чрезвычайно уполномоченного совёта труда и обороны по
снабжённю Красной армии и Красного флота [be]fullmäktig[ad] i det med
utomordentliga fullmakter utrustade arbets- och försvars|rådet för Röda
arméns och flottans underhåll учуять pf känna, vädra, misstänka, ana
oråd

учитель—фа

Ушаков Usjakov

ушан zool (Plecotus) långörad fladdermus ушанна vintermössa med
öronlappar ушастый (p) med stora (långa) öron, långörad

ушат så, bytta, balja, [trä]ämbar ушестерить, -йть multiplicera med
sex,

sexdubbla уши n pl av ухо öron

ушйб| stöt, kontusion, yttre skada; -ать,

-йть stöta, slå, skada, såra уши;вать, -′ть (ушь|ю, -ёшь, -ют) ta l.
lägga in gm sömnad; - вка in|tagning, -läggning Ушйнский Usjinskij

ушир ять, - йть göra bred(are), utvidga;

-СЯ bli breda(re), utvidga sig ушйца dim av yxå

ушк]б (n pl -′и, g pl -öb) litet öra; (n pl -й) handtag; ögla; nålsöga;
держать -′и на макушке vara på sin vakt; -ii canorå stövelsstroppar
ушкуй| (hist) ett slags ryskt pirat- l. vikinga|-

skepp; -нин sjörövare (vid Novgorod) ушлю pres av услать se усылать
ушHIйK (g sg -iinà) öronläkare; -бй öron-; -ой врач = ушнйк; -åfl
påKOBima anat snäcka i örat уштбп|ывать, -ать stoppa т. vadd ущедр|йть,
-′йть högt rikligen belöna ущёлье trängt pass, klyfta, hàlväg
ущем!лйть, -йть nypa, knipa, klämma,

pressa; fig såra, kränka ущёрб] skada, förlust; månens avtagande; луна
на -e månen är i avtagande; -ПЯТЬСЯ , -йться minska; avta[ga] om månen
ущйп!ывать, -нуть knipa, knipa av уют|, -ность f hemtrevlighet,
behaglighet, gemytlighet; bekvämlighet; -ный hemtrevlig, behaglig,
gemytlig, bekväm уязв!ймость f sårbarhet; -ймый sårbar; -лёние sårande;
bett (av orm); -лйть, -йть såra, sticka, bita; fig såra, kränka,
förnärma

уясн!ёние förldaring, upplysning; -йть, -йть för|klara, -tydliga; -ся
förklaras; klarna, bli klar

Ф

Ф ry alfab.-s 21:a bokst; ф i kyrksl = 500; dess namn i kyrksl alfab är
фертъ; ф (förk) — фйбрика fabrik; = фигура figur;

= фон von (framför tillnamn); = фунт skålpund; = фут fot фа mus f; ключ
~ basida v

                                    Ф
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hövlig, artig учту pres.av учёсть se учйтывать учусоснабарм =
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снабжённю Красной армии и Красного флота [be]fullmäktig[ad] i det med
utomordentliga fullmakter utrustade arbets- och försvars|rådet för Röda
arméns och flottans underhåll учуять pf känna, vädra, misstänka, ana
oråd
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öronlappar ушастый (p) med stora (långa) öron, långörad

ушат så, bytta, balja, [trä]ämbar ушестерить, -йть multiplicera med
sex,

sexdubbla уши n pl av ухо öron

ушйб| stöt, kontusion, yttre skada; -ать,

-йть stöta, slå, skada, såra уши;вать, -′ть (ушь|ю, -ёшь, -ют) ta l.
lägga in gm sömnad; - вка in|tagning, -läggning Ушйнский Usjinskij

ушир ять, - йть göra bred(are), utvidga;

-СЯ bli breda(re), utvidga sig ушйца dim av yxå

ушк]б (n pl -′и, g pl -öb) litet öra; (n pl -й) handtag; ögla; nålsöga;
держать -′и на макушке vara på sin vakt; -ii canorå stövelsstroppar
ушкуй| (hist) ett slags ryskt pirat- l. vikinga|-

skepp; -нин sjörövare (vid Novgorod) ушлю pres av услать se усылать
ушHIйK (g sg -iinà) öronläkare; -бй öron-; -ой врач = ушнйк; -åfl
påKOBima anat snäcka i örat уштбп|ывать, -ать stoppa т. vadd ущедр|йть,
-′йть högt rikligen belöna ущёлье trängt pass, klyfta, hàlväg
ущем!лйть, -йть nypa, knipa, klämma,

pressa; fig såra, kränka ущёрб] skada, förlust; månens avtagande; луна
на -e månen är i avtagande; -ПЯТЬСЯ , -йться minska; avta[ga] om månen
ущйп!ывать, -нуть knipa, knipa av уют|, -ность f hemtrevlighet,
behaglighet, gemytlighet; bekvämlighet; -ный hemtrevlig, behaglig,
gemytlig, bekväm уязв!ймость f sårbarhet; -ймый sårbar; -лёние sårande;
bett (av orm); -лйть, -йть såra, sticka, bita; fig såra, kränka,
förnärma

уясн!ёние förldaring, upplysning; -йть, -йть för|klara, -tydliga; -ся
förklaras; klarna, bli klar

Ф

Ф ry alfab.-s 21:a bokst; ф i kyrksl = 500; dess namn i kyrksl alfab är
фертъ; ф (förk) — фйбрика fabrik; = фигура figur;

= фон von (framför tillnamn); = фунт skålpund; = фут fot фа mus f; ключ
~ basida vфабзавком—фасбл ь

фаб|завкбм = фабрйчно-завбдский коми-тёт fabrikskommitté; -завуч (ФЗУ)
= фабрйчно-завбдское ученйчество [-fabriks-[lärlings]-,-] {+fabriks-
[lärlings]-,+} verkstads|skola; -заяц, -зай-ЧИК (л pl -зайчата)0
fabriks-, verkstads|-lärling; -нбм = фабрйчный комитет fabrikskommitté
фабр|а mustaschvax, pomada för mustascher; -ёние färgande (växande) av
mus-tascher

фабриH|a fabrik, verk, bruk; ~ -кухня folkkök; -ант fabrikant,
fabrikör; -ат fabrikat; -ация fabrikation; -овать, c-fabricera,
tillverka, framställa, producera фабрить ipf färga (vaxa) mustascher
фабрйчно-зав6дск|ий fabriks-; -oe ученйчество se фабзавуч фабрйчн|ый
fabriks-; fabriksmässig; industri", industriell; s a föräld
fabriksarbetare; -ая устанбвка fabriksanläggning фабула fabel;
handling, intrig (i roman,

skådespel etc) фавн faun

фавбр| gunst, nåd; -йт, -йтка favorit, gunstling; älskar|e, -inna;
-итйзм favorit-, gunstlings|system фаг6т| mus fagott; -ЙСТ fagottist,
fagott-blåsare

Фадё|ев Fadejev; -Й Fadej, Taddeus фаза skede, stadium, fas, astr äv
skifte; ~

лунь! månfas, månens fas фазан I zool fasan; -ий fasan-фазис = фаза

фанел| fackla; -ьный fackel-; -ьная про-цёссия, -ьное шествие
fackeltåg; -ьщин fackelbärare факйр fakir

факсймиле oböjl faksimile

фант| faktum, verkligt förhållande; -йче-

ский faktisk, verklig фантор| faktor äv typ; kommissionär; -′ия

faktori, [varu]nederlag фактотум faktotum

фактур!а hand faktura; konst litt utförande,

komposition, teknik; -ный faktura-факультатйвный fakultativ факультёт
fakultet фал ® fall

фалалёй folkspr odugling, tölp, våp фаланга falang

фал|бала, -бора föräld garnering pä kläder, kappa på kjol фалд|а, dim
-очна skört, veck på klänning фаллопиевы трубы anat (tuboe fallopii)

äggledare фалрёп ф fallrep

′ фальсификация förfalskning; -цйро-вать ipf förfalska фальц © fals,
spont, räffla, ränna фальцёт mus falsett

фальцов|ать ipf falsa, sponta; -′на fals-ning

фальшборт ф skvätt-, stänk|bord фальш|йвить, c- vara falsk, hyclda;
lura, bedraga; spela (sjunga) falskt; -йвка falsifikat, förfalskning;
-йвый falsk äv mus, oäkta, efterapad, förfalskad; -ь / falskhet,
hyckleri; bedrägeri, förfalskning; mus falsk ton фаля våp, glop,
enfaldig stackare фамйл|ия familje-, efter-, till|namn; släkt; -ьный
familje-, släkt-; -ьйрничать ipf vara familjär, ta[ga] sig friheter;
-ьярно familjärt, förtroligt; -ьярность f förtrolighet; -ьярный
familjär, förtrolig фанабёрия folkspr hög|färd, -mod, övermod фанатй|зм
fanatism; -′-K fanatiker, fanatisk person, svärmare; -чесний, -чный
fanatisk

фанёр|а, dim -ка faner; клееная ~ kryss-

fanér; -ный, -очный fanér-фант|, dim -′ин pant (i lek); игра в -′ы
pantlek

фант|азёр, (-азёрна) fantast; -азйро-вать ipf fantisera; -азия fantasi,
[-in-billning[sförmåga];-] {+in- billning[sförmåga];+} drömmeri; nyck,
infall; у всйкого барона свой -йзня envar har sina griller; -астйческиЙ
fantastisk; -бм fantom, inbillningsfoster фанфара fanfar

фанфарбн| skrävlare; -ить ipf skryta,

skrävla; -CTBO skryt, skrävel фара strålkastare (på bil etc) фарада fys
farad фараон farao äv hasardspel фарватер far-, segel|led фардун Ф
bardun

фарисёй| farisé; -ский fariseisk, skenhelig фармакология farmakologi;
-нопёя far-makopé; -цёвт farmaceut; -цёвтина farmaci; -цевтйческий
farmaceutisk; -цёя farmaci фарс fars

фарту|н, dim -чен (g sg -чка) förkläde фарфбр| porslin; -овый
porslins-фарш! färs; fyllning;-ировать ipf färsera,

lägga in fyllning i, fylla фасйд| fasad, framsida; -НЫЙ fasad-фасёт|ка
fasett; -очный fasett-фасовать ipf o. pf väga ut, förpacka фасоль /
koll tur[ki]ska bönor

•518фасон—фигур йровать

фасон! fason, snitt; -истый med god fason, chic; -ный fason-фат sprätt,
snobb, narr фата brudslöja

фатал|йзм fatalism; -йст fatalist; -истй-ческий fatalistisk; -′ьный
fatal, ödesdiger

фата-моргана fata morgana, hägring фатёра folkspr dial = квартира фатум
öde фауна fauna фацёт fasett

фаш. дор. = фашинная дорбга kabelbro-väg

фашйзм fascism

фашйн|а faskin; -ный faskin-; -ная дорога kabelbroväg; -ная плотина
faskinfördäm-ning; -ный тюфйк sänkfaskin фашйст| fascist; -сний
fascist-фаэтон faeton (lått suff lettvagn), äv bil m. sufflett

фаянс] fajans; -овый fajans-Феб Phoebus

феврал|ь (gen -я) m februari; -ьский feb-ruari-

федера|ЛЙЗМ federalism, förbundsstatssystem; -лйст federalist; -тйвный
federativ, förbunds-; -тнвная республика federativ republik; -′ция
federation, förbund Фёдин Fedin

Фёдор (Фёдннька, Федюша, Федя, Фебдор)

Fjodor, Teodor феер|йчесний, -йчный felik, sågo-, sagolik; -′иЯ feeri,
sagospel фейервёрн! fyrverkeri; -ер pyrotekniker;

före rev underofficer vid artilleriet Фёкла Fjokla, Tekla фелонь /
kyrkl mässhake, mantel, kåpa фелука = фелюга

фельдмаршал fältmarskalk; -фёбель m fältväbel; -цехмёйстер före rev
fält-tygmästare, chef för artilleriet; -′Luep före rev fältskär;
-шерйца före rev kvinnlig fältskär; sjuksköterska; -ъёгерь m före rev
fältjägare фельетон| följetong; -ЙСТ följetongsförfattare

фелюга ф feluck (mindre segelfartyg i Medelhavet o. Svarta havet)
Фемйда myt Themis (rättvisans gudinna) феминйст|, (-ка) feminist
Фемистбкл Themistokles фёникс myt fågel Fenix фенбмен| fenomen; -альныЙ
fenomenal Фёня dim av Агриппина, Аграфёна

феодализм feodalism; - ьный feodal ) Ферганская область Fergana-omràdet
ферзь / drottning (i schack) фёрма hemman, lantgård; молочная — mejeri

фёрм|а ® bärbjälke, takstol; -енный St galler-; -еиная балка
gallerbjälke; -енный фюзеляж gallerstomme till flygkropp фермёнт
ferment, jäsämne фёрмер! jord-, lant|brukare, [-hemmansägare,
arrendator; -ство jord-, [-lant]-bruk;-] {+lant]- bruk;+} -ma
lantbrukarhustru, heinmans-ägarfru

фёрмов|ый; -ая стойка fackverksstöd фермуар spänne prytt т. ädelstenar
ферт I kyrksl namnet på bokst ф; sprätt;

стоять -′ом stå med händerna i sidan фёртик dim av ферт snobb, sprätt
фёршал folkspr = фёльдшер фёрязь / fornryskt ytterplagg med långa ärmar
och utan krage, ett slags sarafan фёска fez, fets (turkisk huvudbonad)
фестон! feston, [blomster]girland; -чатый

prydd med festoner фетйш| (g sg -à) fetiscli; -ЙЗМ fetischdyrkan фетр|
filt av bättre sort; -′овый filt-фефёла folkspr (?) tjockt och klumpigt

fruntimmer, ′rulta′ фехтовальный fäkt-; -льщик fäktare;

-ние fäkt lande, -ning; -ть ipf fäkta ФЗС 1 фабрйчно-завбдская шкбла
семн-

лётка sjuårig fabriks[lärlings]skola ФЗУ se фабзавуч

фешенёбельный (eng fashionable) fin,

förnäm, elegant, fashionabel фёя fe

ФЗО = фабрйчно-зав0дское обучёние teknisk yrkesutbildning фи fy! usch!

фиал päronformig smalhalsad glasflaska фиал|ка, dim -очка bot viol;
-новый

viol-; -ковый корень bot iris фиаско oböjl fiasko; потерпёть ~ göra

fiasko фйбра fiber Фйвы Tebe фига fikon

фигляр| pajas, taskspelare, gycklare; -НИ-чать ipf spela pajas, göra
upptåg; -ство gyckel, upptåg Фйгнер Figner

фй r]OBЫ Й fikon-; -овое дёрево fikonträd;

~ лист fikonlöv фигур|а figur i olika bel; -альный figurlig, bildlig;
-ант, (-антка) figurant, statist; -йровать ipf figurera, förekomma,
upp-

•519фи гурйст—фирма

träda; -ист konstäkare pà skridsko; -йть ipf göra fula miner, grina,
grimasera; bruka list; -на dim av фигура; -ный prydlig, sirlig; -noe
катанье [на коньках] figur-, konst läkning pà skridsko; -ный полёт St
figur-, konst|flygning фйдер © matarledning фижмы f pl hist
styvkjortel; krinolin физзарядка sport »fysisk uppladdning»,

träning фйзи|к fysiker; -на fysik физи6|лог fysiolog; -логический
fysiologisk; -лбгия fysiologi; -номия fysionomi

физйческ|ий fysisk; -an культура (физкультура) fysisk fostran,
kroppskultur фйзия folkspr © fysionomi физнультур;а = физйчеекап
культура fysisk fostran, kroppskultur, gymnastik och idrott; -йть ipf
ägna sig åt —, bedriva kroppsövningar, idrotta; -на idrottsdräkt,
träningsoverall; -ник, -ни-ца en som ägnar sig åt —, idrottsl-man,
-kvinna; -ный; -ная зарядка energitillskott genom kroppsövningar isht
pà morgonen; morgongymnastik; -ный костюм = -ка; -щиK lärare
(handledare) i физкультура физмат = фйзико-математйческий факуль-

тёт fysisk-matematisk fakultet фикс|аж fot fixerbad; fixerings vätska;
-атуар pomada i stång; -ация fixering; -йрование fixer|ande, -ing äv
biol; -йро-вать, за- fixera i olika bet фик|тйвный fingerad, låtsad,
uppdiktad, inbillad, fiktiv; ~ воздушный pënep luft-hjälpmål; -′ЦИЯ
fiktion, dikt, inbillning, påhitt

филантроп!, (-ка) filantrop, människovän;

-йческий filantropisk; -ия filantropi Филарёт Filaret

филармонй]ческий filharmonisk; -′-я filharmoni

филателй;ст filatelist, frimärkssamlare;

-Я filateli филё| obåjl, -й kok filet филёнка dörrspegel филёр detektiv

филиал! filial, avdelning; -ьный filial-,

avdelnings-, syster-филигранный filigrans-фйлин zool berguv

Филйпп| (Филя) Filip; -овни / pl ad-

ventsfasta (15 nov.—-24 dec.) филйстер kälkborgare, bracka
филистймлянин bibi filisté

фил[л]ОНСёра zool vinlus, fylloxera филолог] filolog; -йческий
filologisk; -′ия filologi

философ! filosof; -′ИЯ filosofi; -′ский filosof-; filosofisk; -′ский
камень de vises sten; -′ствовать ipf filosofera фильм|, -′a film;
-овать, за- filma фильтр] filter, filtreringsapparat;
luftre-ningsaggregat; — npoTHBoråaa gasmask-behållare; -åLjHя
filtrering; -овальный filtrer-; -OBåTb ipf filtrera, genomsila; -Ующий
filtrer[ings]-; -ующап коробка gasmask|behållare, -filter; -ующнй
патрон filtrerpatron; -ующий прибор filteraggregat; -у′ющнй хнмйческий
состав gasfilter, dimfilter фимиам] rökelse; smicker; курйть ~ bränna
rökelse; fig sjunga ngns lov, smickra ngn финал final фин- = финансовый

финансировать ipf o. pf finansiera; - o-ВЫЙ finans-, finansiell; -′овый
инспёктор taxeringsiinspektör, -man; -′ы m pl finanser; министр - OB
finansminister; мннистёр-CTBO -′он finansdepartement, -ministerium
фйник] dadel; -овый dadel-Финикйя Fenicien

финикй]йский fenicisk; -йнин, -янка

fenici|er, -ska фйниковая пальма bol dadelpalm фининспёктор =
финансовый инспёктор

taxerings|inspektör, -man финйфт]щик emaljör; -ь f emalj; -яный

emalj-, av emalj фЙНИШ| sport finish, [slut]spurt; -йровать

ipf o. pf sport spurta [i mål], segra финка finska, finsk kvinna;
(фйиский нож) finsk kniv, finnkniv; finsk mössa; (фйнская лошадь) finsk
häst финлйнд|ец (g sg -na) finländare, finne;

-ский finsk, finländsk Финляндия Finland финн finne фйнна zool dynt

фин|отдёл = финансовый отдел finansavdelning; -план = финансовый план
finansplan фйнский finsk

Финский залйв Finska Viken ф и н TI й T ь ipf bruka knep, göra
undanflykter, krångla; -ифирюлька, -и-флюшка struntsak, småsak,
bagatell фиодинатрбн elektriskt rör med fyra

elektroder фиолётовый violett, lilafärgad фирма firma, handelshus;
firmanamn

.->20фирман фонёма

фирман hist lirman l. lerman (order I. fullmakt av turkiske sultanen)
фирменный магазйн en firmas [egen] butik

фисгармония [orgel]harmonium фиск| hist fiskus, statskassa; -ån hist
fiskal; angivare, spion; -алить ipf spionera [på], angiva; -альный
fiskalisk фисташ|ка pistasch[mandel]; -новый pis-

tasch-; -ник bot pistaeieträd фистула läk tistel; mus falsett фитйл!ь
(gsg -ii) m lunta, леке; -ьный vek-фитюлька © småsak, bagatell;
pojk|spo-

ling, -vasker, puttifnask фиш ® skål фйшка spelmark, fisch фиш-тали f
pl ® under- och stång|tackel фк = флагманский корабль flaggskepp Ф К П
(фкп) = флагманский командный

пункт sjökommandoplats фл = флот flotta флаг flagga, flagg

флаг|арт = флагманский артиллерийский штаб marinartilleristab; -йнт =
флагманский интендант marinintendent флагман! flaggman; amiral; -ский;
-ский

корабль flaggskepp флаг|минёр = флагманский минёр torped-och
min|officer; -связи = флагманский офицёр свйзи sambandsofficer vid
flottan; -ШТОК flaggstång; -штурман = флагманский штурман
navigationsofficer флаж|ный flagg-; -6к (g sg -Kà) [liten] flagga,
vimpel; сигнальный -бк signalflagga флажолёт mus flageolett флак6н1,
dim -чин [liten] flaska фламанд|ец (g sg -ца) flamländare; -ский
flamländsk

фланг] flank, flygel; sida; обходить ~ överflygla; -овый flank-,
flygel-; -бвап позиция flygelställning; -бвое прикрытие skydd i flanken
Фландрия Flandern

фланёл|евый flanell-, av flanell; -ь / flanell; -ьный flanell-фланёр
flanör флйн|ец (g sg -ца) © fläns фланйровать ipf flanera фланк| X
flank; -ëp X flankör; -йровать

ipf X flankera, bestryka från sidan флахшкбут ® läktare, lastpråm
флёгма| flegma, tröghet; - тик flegmatiker;

-тйческий flegmatisk флёйт|а flöjt; -ист flöjtist, flöjtblåsare
флёк|сия gram böjning, flexion; -тйвный flekterande (om spräk)

флёр flor, kräpp

флец geol flöts, lager

флешь / X hist flesch, pilskans

флйгел|ь m, dim -ёк (g sg -ькй) ark flygel;

—адъютант flygeladjutant фл йнт глас flintglas

флирт| flört, kurtis; -овать ipf flörta,

kurtisera флбра flora

флорентй|йский florentinsk; -нец (g sg

-нца), -нка florentin|are, -ska флот| flotta; воённый ~ örlogs]marin,
-flotta; торговый — bandels| flotta, -marin; -йлия flottilj; -′ский
flott-, marin-флюгйрка vindflöjel, vimpel флюгер! (n pl -à) vindflöjel
äv fig флюс| läk fluss, katarr; min fluss-; -′H ы Й läk flussartad,
katarral; -шпат flusspat фля|га, dim -жка [liten] flaska, plunta
флян|ец (g sg -ца) © fläns фойё oböjl foajé (i teater etc) фок| ф fock;
-å-гардёль m fockràfall; -[a]-рёй fockrå; -[a]-LUTår fockstag; -ванты f
pl fockmastvant[er]; -зёйль m fock; -мачта fockmast фокстер[р]ьёр
foxterrier фокстрбт foxtrot

фокус! konststycke, trick; fokus, brännpunkt; -ник, -ница taskspel|are,
-erska; illusionist, ′trollkarl′; -ничать ipf göra konststycken,
trolla; -ный; -ное расстояние brännvidd фoлиåнт foliant, bok i
folioformat фольварк egendom, hemman, gärd (isht

i Polen o. Litauen) фольга bladmetall, stanniol фольклор folklor

Фом|й Forna, Tomas; -инб воскресёнье första söndagen efter Påsk; -ина
недёля första veckan efter påsk фбмка © © bedragare, skurk, skälm,
tjuv;

ett slags inbrottsverktyg, litet b räckjärn фон fond, bakgrund; vid
adliga namn ′von′ ФО H = факультёт общёственных паук

fakultet för samhällsvetenskaperna фонар|ик dim t. -ь liten lykta
(lampa); -ный lykt-; -щик lykttändare; -ь (g sg -я) m lampa, lanterna;
вольшёбный -ь laterna magica; проекционный -ь projektionsapparat;
сигнальный -ь blink-signallampa; -ь na Måpce ф topplanterna Фонвйзин
I-"onvizin

фонд| fond, kapital; värdepapper; - овый fond-, växel-, värdepappers-;
- овая биржа fondbörs фонёма språkv fonemфонётика—франкмасонство

фонёти|на ionetik; -′ческий fonetisk фонйческий вызов telegr anrop med

summer[ ton] фонбграф fonograf

фонтан fontän, springbrunn; ~ слёз flod

av tårar, tårflöde фор- ф för-

фбра mus bis (ännu en gång) фордевинд ф medvind, förlig vind фордёк
läderskärm på åkdon фордыбачить ipf folkspr vara envis

(halsstarrig), trilskas, spjärna emot форёйтор föråld förridare форёль
/ forell, laxöring форзац lyp försättsblad фбрм|а form i olika bel;
gestalt; uniform; mönster; — правления styrelse-, regerings|-form;
-алйзм formalism; pedanteri, byråkrati; -алйст formalist, formivrare;
pedant; -йльность f formalitet; -йль-ный formell; -år format; -ация
formation; formande; -енный formell; form-enlig, uniforms-; -енная
фуражка uniformsmössa; -ирование X förmering, organiserande av förband;
-йровать ipf o. pf X formera; -ся formeras; -ование formning; gjutning,
stupning; modellering; -овать ipf gjuta, modellera; -бвна gjutning;
gjutform; -овбй form-, modell-; -бвщик formare; stöpare; modellerare
фбрмул|а formel; -йровать ipf formulera; -йр, -ярный спйсок
tjänsteförteckning, meritlista формшббкр = формированный отдёл при
штабе воённого округа förbandsuppsätt-ningsavdelning inom
militärområdesstab форп. = форпост X förpost форс) viktighet,
skrytsamhet; для -′у (с -′у) för att göra sig viktig; задавать — l. -′у
(форсйть) göra sig viktig форсйрова|ние forcering; -нный ppp forcerad;
-иный марш ilmarsch; -Tb ipf o. pf påskynda, forcera форс!йTь ipf ©
göra sig viktig, snobba, skryta, skrävla; -Ун (g sg -ynå) storskrytare,
skrävlare, fräck person форсунка © pulverisator, förgasare форт
befästning, fort, fäste фбрте mus forte фбртель m © behändigt trick
фортепианный piano-; -o oböjl [-piano-[forte]-] {+piano- [forte]+}

фортёция föråld befästning фортификаци|бнный fortifikations-; -′-я
fortifikation, befästande

фбрт|очка fönster|ventil, -lucka; -очный

fönster|ventils, -lucks-форшлаг mus utsmyckning, koloratur форшмак
köttpudding med sill форшнёй дер hist förskärare (hovfunktionär)
форштёв|ень (g sg -ня) m ® förstäv фосгён kern fosgen фосфат kern
fosfat

фбсфор| kern fosfor; -есцйровать ipf fosforescera; -истый, -йческий
fosfo-risk; - H ы й fosfor-фото- = фотографйческий fotografisk
фотоаппарат fotografiapparat, kamera; ~ для маршрутной аэрофотосъёмки
flygkamera för seriefotografering; -грам-метрйческий fotogrammetrisk;
-грам-метрйческая карта fotogrammetriskt avbildad karta, flygkarta;
-грамметрйче-скнй сиймок fotogrammetrisk bild; -′граф fotograf;
-графйрование fotografering; -графйровать, c- fotografera; -rpa-фй
ческий fotografi- (foto-), fotografisk; -графия fotografi (foto);
fotografiateljé; -имущество fotograferingsaggregat; -кймера kamera;
-карточка fotografi, foto; -копия fotokopia; -любитель m amatörfotograf
(amatör); -мётр fotometer; -мётрия fotometri; -монтаж fotomontage;
-план fotografisk plan; -плёнка fotografisk film; -развёдка,
рекогносцировка fotospaning; -репортаж fotografiskt bildreportage;
-СНЙ-m|ok (g sg -ка) fotografi, foto; -схёма flygbildsskiss; -съёмка
fotografering; -телеграмма bildtelegram фбфан dum|huvud, -bom,
-merjöns; ett

slags kortspel Фофанов Fofanov фохт fogde

фр. = франк franc (fr mynt) фрагмёнт| fragment; -арный fragmentarisk

фраз|а fras, talesätt; -еолбгия fraseologi; -ëp fras-, prat|makare;
-ирбвка frasering, diktion фрак frack

Фракия Tracien, Trakien Фракй|ец (g sg -йиа) tracer, traker; -Й-ский
tracisk, trakisk; -янна traciska, trakiska

фракционный fraktions-, parti-, klick-;

-′-я fraktion, parti, klick франкйрова|ние frankering (av brev etc);

-ть ipf o. pf frankera (brev etc) франкмасбн| frimurare; -ский
frimurar-; -CTBO frimureri

•522франко—фурор

Франко franko фpåнкcкий hist frankisk франт|, dim -′ик snobb, sprätt;
-йть ipf vara snobbig (sprättig); ståta; -йха dam (fruntimmer) som
tycker om att styra ut sig, modedocka (f); -овскбй sprättig, snobbig;
-obctbö snobbleri, -ighet Францйск Ассизский Franciscus av Assisi

Франция Frankrike

франЩужен Ha fransyska; -уз fransman;

-узский fransk фрахт| frakt; -овать, за- befrakta; -ов-щйк (g sg
-овщикй) betraktare; -овый [-frakt-фрачный-] {+frakt- фрачный+} frack-

фрёбел|евсний сад kindergarten; -йчка lärarinna utexaminerad från
Fröbelinsti-tutet

фрегат! fregatt; zool fregattfågel; -ный fregatt-

фрёз|а, -ер © fräs; -ерн ы й; -ерный станок fräsmaskin; -еровать ipf
fräsa; -ербв-щик fräsare фрёйлина före rev hovfröken френблог|
frenolog; -′ия frenologi френч uniformsjacka, vapenrock фрёска
freskomålning фривольный frivol Фридрих Fredrik

фриз| ark fris, sims, list; -′овый fris-, sims-, list-

фрика|дёль[ка] f frikadell; -[c]cé frikassé фрикатйвный språkv
frikativ; ~ звук fri-kativa

фрикцибн| friktionskoppling; -ный friktions-; -ный запал rivtändare;
-пая муфта = фрикцион; -ная передача skivtrans-mission; -ная трубка
rivtändarrör фритрёдер! frihandlare; -ство frihandel фришевать ipf ©
färska (järn); raffinera

(socker o. s. v.) фрйшт|ик, -ык föråld frukost фронт| front; -альный
frontal-, front-; -овйк (g sg -OBHKå) soldat vid fronten, front|soldat,
-kämpe; -овбй front-фронтбн fronton, gavelfält фрукт| frukt; -овщйк (g
sg -овщпка) frukthandlare; -0вый frukt-; -бза (плодбвый cåxap)
fruktsocker Фрунзе Frunze

фря; экая (?) det var mig en baddare! фряжский ряд gammaldags term för
rad

av bodar med utländska varor фтор| kern fluor; - истый fluor-

ФУ = финансовое управлёние [-finansförvaltningen]-] {+finansför-
valtningen]+} фу fy! usch!; фу-ты ну-ты! folkspr fint! vackert!

ФУБР = Фонд улучшёния быта рабочих и служащих Fonden för förbättrande
av arbetarnas och tjänstemännens levnadsvillkor фУга mus fuga фуган|ОК
(g sg -ка) släthyvel фу råe| X liten [jord]mina; -ка X granat-kartesch;
-ный spräng-; -ная ббмба sprängbomb; -ная ббмба замедленного дёйствия
mingranat; -ная граната spränggranat; mingranat; -ное дёйствие
spräng-verkan; -ное заграждение minspärr фузилёр| X hist skytt;
kulspruteskytt (i fr

armén); -ный skytte-фуй! fy! usch!

фук|ать, -нуть säga ′fy′; blåsa (ta bort)

motspelarens bricka i damspel фуkc| lyckträff i biljard; -′ом av en
lycklig

slump, genom en lyckträff; gratis фукус bot [blås]tång фуляр foulard,
tunt siden фундамент| fundament, grundval, grund; -альность f
grundlighet; -альный fundamental, grund-фуникулёр berg-, lin|bana
функци|оналка överorganisering; -ональ-ный funktionell; -онйровать ipf
fungera; -′-я funktion фунт| före rev funt, ryskt skålpund (= 0,409
kg); ~ [стёрлингов] eng pund [sterling]; -′и K dim av фуит; liten
[pappers]pàse, strut; -овбй, -бвый funt-, vägande ett skålpund фУра
for-, last|vagn

фураж| furage, foder; -йр furagör; CTàpimitt -lip fodermarsk; -йровать
ipf furagera, hämta foder [åt]; -ировна furagering фураж|ка, dim -ечка
mössa; ~c козырь-

köm skärmmössa фуражн|Ы й furage-, foder-; -ая дача ration;

-ая повозка fodervagn; -ая торба fodersäck фургон stor täckt lastvagn
фурия furie, rasande kvinna фУрма © tätta, blästerrör Фурманов Furmanov

фурманщик person som fångar hundar på gatorna

фурнитура tillbehör, rekvisita фурный pack- l. last|vagns-фурор furor,
vild hänförelse, stormande bifall; starkt intryck; произвестй — göra
stor lycka, göra sensation, framkalla starkt bifall

•523фурункул—харовые водоросли

фурункул läk furunkel, spikböld фут fot (måttenhet = 3,048 dm) футббл|
fotboll; -йст fotbollsspelare; -на

fotbollströja; -ьный [-fotbolls-футлйр],-] {+fotbolls- футлйр],+} dim
-чин fodral; человёк в -e byråkrat; -ный fodral-; -щик fodral-makare

футовый fots-, av en fots längd l. bredd футурй|ЗМ futurism; -CT
futurist футштон ø pegel, vattenståndsmätare фуфа|йка, dim -ечка tröja
фуфл ы ra folkspr lösdrivare, skojare; tall-riksslickare; frossare

фуфУ oböjl skoj, bluff, bedrägeri; gratis, utan att betala; он съёздил
туда на ~ ban åkte dit utan biljett фуфыр|ИТЬСЯ ipf blåsa upp sig, bli
viktig;

styra ut sig; -Я folkspr halsstarrig person фухтель m föråld slag på
ryggen m. flatsidan av en värja фырк!анье fnys|ande, -ning, frustande,
pustande, snörvlande; -ать, -нуть frusta, fnysa, snörvla; smäskratta
фюзеляж Jfe- flygkropp (stomme) фюйть; ~ ii был таков© tog till fötters

X

X nj alfab.-s 22:e bakst; X i kyrksl = 600; dess namn i kyrksl alfab är
херъ; X (förk) = xåTa hydda, koja; = хутор lånt-, bond|-gård, hemman
xa, xa ha, ha!

xa6äp|, -ä förtjänst, vinst; mutor хавк|ать, -нуть skälla, gläfsa
хаврбнья (eg-folketymol form för kvinnonamnet Феврбнья) folkspr gris,
svin хаживать iter t. ходить Хаз = худбячное авнацпбниое заведение

flygplanskonstruktionsbyrå хаз| yttersta ändan av väv; - овый a t. хаз
хайл|6 (n pl -′a) folkspr gap, mynning;

skrikhals хаки a o. oböjl neutr khaki халат|, dim -ец (g sg -ца), -ик
morgon-, natt|rock; arbetsblus; белый маскировочный — snökåpa, anorak;
-НИН samlare och försäljare av lump; -НОСТЬ / vårdslöshet; -ный
nattrocks-; lat; slarvig, vårdslös; -iioe отношённе försumlighet,
vårdslöshet, slarv хал ва ett slags nougat av valnötter med

olja, sirap och socker халда folkspr© grovt och oförskämt fruntimmer

халдёй| kaldé; àld taskspelare; -ский

kaldeisk халйф (калйф) kalif

халтур|а föråld bisyssla; folkspr fuskverk; -ить ipf fuska, göra
fuskverk; -щик fuskare, klåpare халуй|, -сний, -ство se холуй o.s.v.
халупа hydda, koja (isht i Vitryssland o. Ukraina)

хам föraktl slav, träl (fore rev); fräck, grov och ohyfsad människa,
tölp

хамелеон zool kameleont äv fig хамйт hamit

хамс]кий grov, ohyfsad, oförskämd; -тво

grovhet, simpelhet; pöbel (före rev) хан k[h]an, orientalisk (tatarisk)
furste xaHflp|ä hypokondri, mjältsjuka, spleen, melankoli, svårmod;
-йть ipf vara svårmodig, melankolisk l. dyster; lida av spleen l.
hypokondri ханж|а skenhelig person, farisé, hycklar|e, -erska; -ествб
skenhelighet, hyckleri, skrymteri; -йть ipf vara skenhelig, hyckla,
skrymta хйн|ский k[h]ans-; -ство k[h]anat, khans

furstendöme xå6|c kaos; -тйческий kaotisk хйп]ание tillgrepp, rofferi;
-ать, pf c-, -нуть tillgripa, roffa åt sig; stjäla; -yra, -ун (g sg
-yiià), (-унья) folkspr® en som roffar åt sig, roffare xapåKTepl
karaktär; ~ местности terrängbeskaffenhet; -изовать ipf o. pf
karakterisera; be]skriva, -teckna; -ся utmärkas [av]; visa sig i sin
rätta dager; -йстика karakteristik; [uppförande]betyg; mat
ka-rakteristika; -истйческий karakteristisk; -′HOCTb / det
karakteristiska i ngt; -′НЫЙ karakteristisk, betecknande, utmärkande;
-ный karaktärsfast харатё йный pergament[s]-, skriven på

pergament хариус zool harr

xåpK|aTb, -нуть harkla, spotta [ut] slem; ~ крбвью spotta blod; -бтина
folkspr upphostat slem харовые водоросли bot karacéer, kransalger
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                                    Х

фурункул—харовые водоросли

фурункул läk furunkel, spikböld фут fot (måttenhet = 3,048 dm) футббл|
fotboll; -йст fotbollsspelare; -на

fotbollströja; -ьный [-fotbolls-футлйр],-] {+fotbolls- футлйр],+} dim
-чин fodral; человёк в -e byråkrat; -ный fodral-; -щик fodral-makare

футовый fots-, av en fots längd l. bredd футурй|ЗМ futurism; -CT
futurist футштон ø pegel, vattenståndsmätare фуфа|йка, dim -ечка tröja
фуфл ы ra folkspr lösdrivare, skojare; tall-riksslickare; frossare

фуфУ oböjl skoj, bluff, bedrägeri; gratis, utan att betala; он съёздил
туда на ~ ban åkte dit utan biljett фуфыр|ИТЬСЯ ipf blåsa upp sig, bli
viktig;

styra ut sig; -Я folkspr halsstarrig person фухтель m föråld slag på
ryggen m. flatsidan av en värja фырк!анье fnys|ande, -ning, frustande,
pustande, snörvlande; -ать, -нуть frusta, fnysa, snörvla; smäskratta
фюзеляж Jfe- flygkropp (stomme) фюйть; ~ ii был таков© tog till fötters

X

X nj alfab.-s 22:e bakst; X i kyrksl = 600; dess namn i kyrksl alfab är
херъ; X (förk) = xåTa hydda, koja; = хутор lånt-, bond|-gård, hemman
xa, xa ha, ha!

xa6äp|, -ä förtjänst, vinst; mutor хавк|ать, -нуть skälla, gläfsa
хаврбнья (eg-folketymol form för kvinnonamnet Феврбнья) folkspr gris,
svin хаживать iter t. ходить Хаз = худбячное авнацпбниое заведение

flygplanskonstruktionsbyrå хаз| yttersta ändan av väv; - овый a t. хаз
хайл|6 (n pl -′a) folkspr gap, mynning;

skrikhals хаки a o. oböjl neutr khaki халат|, dim -ец (g sg -ца), -ик
morgon-, natt|rock; arbetsblus; белый маскировочный — snökåpa, anorak;
-НИН samlare och försäljare av lump; -НОСТЬ / vårdslöshet; -ный
nattrocks-; lat; slarvig, vårdslös; -iioe отношённе försumlighet,
vårdslöshet, slarv хал ва ett slags nougat av valnötter med

olja, sirap och socker халда folkspr© grovt och oförskämt fruntimmer

халдёй| kaldé; àld taskspelare; -ский

kaldeisk халйф (калйф) kalif

халтур|а föråld bisyssla; folkspr fuskverk; -ить ipf fuska, göra
fuskverk; -щик fuskare, klåpare халуй|, -сний, -ство se холуй o.s.v.
халупа hydda, koja (isht i Vitryssland o. Ukraina)

хам föraktl slav, träl (fore rev); fräck, grov och ohyfsad människa,
tölp

хамелеон zool kameleont äv fig хамйт hamit

хамс]кий grov, ohyfsad, oförskämd; -тво

grovhet, simpelhet; pöbel (före rev) хан k[h]an, orientalisk (tatarisk)
furste xaHflp|ä hypokondri, mjältsjuka, spleen, melankoli, svårmod;
-йть ipf vara svårmodig, melankolisk l. dyster; lida av spleen l.
hypokondri ханж|а skenhelig person, farisé, hycklar|e, -erska; -ествб
skenhelighet, hyckleri, skrymteri; -йть ipf vara skenhelig, hyckla,
skrymta хйн|ский k[h]ans-; -ство k[h]anat, khans

furstendöme xå6|c kaos; -тйческий kaotisk хйп]ание tillgrepp, rofferi;
-ать, pf c-, -нуть tillgripa, roffa åt sig; stjäla; -yra, -ун (g sg
-yiià), (-унья) folkspr® en som roffar åt sig, roffare xapåKTepl
karaktär; ~ местности terrängbeskaffenhet; -изовать ipf o. pf
karakterisera; be]skriva, -teckna; -ся utmärkas [av]; visa sig i sin
rätta dager; -йстика karakteristik; [uppförande]betyg; mat
ka-rakteristika; -истйческий karakteristisk; -′HOCTb / det
karakteristiska i ngt; -′НЫЙ karakteristisk, betecknande, utmärkande;
-ный karaktärsfast харатё йный pergament[s]-, skriven på

pergament хариус zool harr

xåpK|aTb, -нуть harkla, spotta [ut] slem; ~ крбвью spotta blod; -бтина
folkspr upphostat slem харовые водоросли bot karacéer, kransalger

•524хартия gammal urkund på papyrus Z.

pergament; akt, handling харч I mest pl -й folkspr livsmedel, kost;
-ёвник, -ёвница folkspr föråld innehavar le, -inna av enklare värdshus
(xap-чёвня); -ёвничать ipf folkspr föråld inneha enklare värdshus
(харчёвня); -ёв-ня (g pl -ёвен) föråld enklare värdshus; -евой folkspr
föråld livsmedels-, mat-; -йться ipf folkspr äta, förtära; ge ut pengar
på livsmedel Харьков Charkov

харя folkspr (?) fult ansikte, nuna, tryne хасйм bot (Taraxacum
officinale) lejontand хат I a, dim -ка, -очка bondstuga, hydda, koja
(isht i Sydryssland); моя ~ с краю det rör mig inte, det är inte min
sak; ~ -читальня läsestuga, bybibliotek хахаль m folkspr (?)
fruntimmerskarl, älskare, sol- och vårman хаять ipf folkspr klandra,
skymfa, smäda,

skälla på (?) ХБ = химический батальон gasskyddsba-taljon

хвал Iå beröm, pris, lov; -ёбный lovprisande; -ёбная песнь lovsång;
-ёние berömmande, lov|ordande, -prisande; -ë-ный högt prisad; -йтель,
-йтельница lovprisare, berömmare; -йть*, по- berömma, lovorda, prisa;
-ся (ipf) skryta med, berömma sig av хваст|ать[ся], no-, -н^ть skryta,
skrävla, skrodera; berömma sig av; -лйвость f skrytsamhet; -лйвый
skrytsam, skrävlande; -OBCTBÖ skryt, skrävel; -Ун (g sg -уна), -^нья,
-унйшка skrytsam person, skrävl|are, -erska хват] djärv och förslagen
man; lustigkurre; -ать, [с]хватйть* fatta, gripa, få fast, få tag i,
nå, räcka; opers räcka till, vara tillräcklig; у меня не -åeT дёнег jag
har för litet pengar, jag har ont om pengar; -йть чёрез край (?) gå för
långt, trampa i klaveret; -ся gripa, fatta tag i; gripa sig an med, ta
itu med; märka; erinra sig, komma att tänka på; sakna; -йлся да поздно
han märkte det, men [det var] för sent; -′ИТ det är nog, det räcker; с
меня -′иг jag har fått nog [av det], jag är trött på det; -′ка fattande
[i], gripande; -b folkspr = -йл; -ь его по носу han slog plötsligt till
honom på näsan хвой|ник barrskog; -ный barr-; -ный

лес = хвойник хворать ipf vara sjuk

XBÖpoCT| koll torra grenar och kvistar, ris,

хартия—химический

ris I knippor, -hög; klenätter; -йна torr gren Z. kvist, långt ris
XBÖp|ocTb f folkspr sjuklighet, klenhet, ohälsa; -ый folkspr sjuklig,
klen, skral хвост I (g sg -å) svans, stjärt (på fiskar o. fåglar)′, (?)
släp; lång rad, kö; быть l. пле-стйсь в -é bli (hänga) efter; поднтть ~
fig stämma ned tonen; продовольственные -ы livsmedelsköer; ~ ракёты
styrribba på raket

хвостатый med [lång] svans; s a folkspr djävul

хвостать* ipf dial piska хвостйзм polit antirevolutionär opportunism

хвост и K| dim t. хвост [liten] svans; с -ом

(?) och litet till, och något mera хвостйст polit antirevolutionär
opportunist хвост|йще stor (lång) svans; -о вой svans-; -OBÖe оперёние
stjärtparti; ~ ремёнь hinter-, rump|gjord; -овой стабили-3åTop ^ fena,
sidoroderstabilisator хвощ i (g sg -å) zool fräken хвоя barr

Хёльсинки Helsinki хённа bot henna xépec sherry

хёрить, по- stryka ut l. över, korsa över;

av|lägsna, -skaffa херувйм|, dim -чин kerub; -ский [-kerub-хибар[к]а-]
{+kerub- хибар[к]а+} mindre hydda, lerkoja хйжин|а, dim -ка liten
stuga, koja, hydda хил|ёть ipf bli svag (kraftlös); förlora krafterna,
bli sjuklig; -′ость f svaghet, klenhet, klen hälsa; -′ый svag,
bräcklig, klen, sjuklig хим- = химйческий kemisk;
[-[strids]gas-химёр|а-] {+[strids]gas- химёр|а+} chimär, dröm[bild],
hjärnspöke;

-йческий chimärisk химзавод = химйческий завод kemisk

(teknisk) fabrik хйм|ик kemist; -й чески й kemisk; X [strids]gas-;
-йческие боевые срёдства kemiska stridsmedel; -йческие боеприпасы
gasammunition; -йческая бомба gasbomb; -йческая война kemisk
krigföring; -йче-ский газомет gaskastare; -йческая граната gasgranat;
-йческая дисциплйна gasdisciplin; -йческое заграя?дёние gasspärr;
-йческая мйна gasmina; -йческое на-падёпие gas 1 anfall, -överfall;
-йческая оборона gasskydd; -йческий обстрёл gasbeskjutning; -йческое
оружие kemiskt stridsmedel; -йческая развёдка gasspaning; -йческий
развёдчик gasspanare; -й-ческая py4Hån rpaHåTa gashandgranat;
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-йческая смесь kemisk blandning; -йче-ский спарйд gasprojektil;
-йческое соеди-нёние kemisk törening; -йческая стрельба gasbeskjutning;
-йческая тревога gas|-larm, -varning; -йческая часть
gasskydds-avdelning; -ия kemi хим|оборона = химическая оборона
gasskydd; -фа к = химический факультёт kemisk fakultet хйн|а
kina[bark]; -йн kinin; -ный kina-хирёть ipf bli sjuk och svag
хироманти|к person som spär i händerna;

-Я kiromanti, konsten att spå i händerna хиротонйя biskops-,
präst|vigning хирУрг| kirurg; -йческий kirurgisk; -й-ческое лечёние
kirurgisk behandling; -йя kirurgi

хит|ёр pred av хйтрый; не -pà штука det är ingen konst; -рёц (g sg
-peuå) listig person, slughuvud; -реца; он с -репой(?) han är en
′djuping′; -рйть, C- handla listigt, gå slugt till väga, bedra[ga];
vara spetsfundig, komma med hårklyverier; -pö skickligt, konstfärdigt;
-′po listigt, slugt; - рость f list; listighet, slughet, förslagenhet;
invecklad beskaffenhet; -po-Умный skicklig, förfaren; -′рый listig,
slug, slipad, inpiskad; fyndig, kvick; invecklad, krånglig, komplicerad
хихикать ipf fnittra, fnissa хищ|ёние bortrövande, rofferi, plundring;
-′ник plundrare, rövare; -′ничать ipf plundra, röva [bort]; -′нический
plundrande; -′ничество plundring, rofferi, bortrövande; -′HOCTb f
glupskhet, rovlystnad; -′ный rov|girig, -lysten; rov-хлад kyrksl poet
föråld = холод köld хладнокровие kallblodighet; -ный kallblodig,
flegmatisk, lugn хлад|ный poet föråld kall; -обойня slakteri med
kylrum; -офинация kylrums-anläggning; -офицйровать ipf o. pf anlägga
kylrum хлам koll skräp, bråte, skrot, lump хламйда vid mantel

хлеб I (n pl -′ы) bröd, brödkaka; (n pl -å) sädesväxt; säd, spannmål;
fig bröd, underhåll; ржанбй — rågbröd; — да соль! låt maten väl smaka!
se äv хлеб - соль хлеб|ать, -нуть folkspr äta med sked, sleva (sörpla)
i sig; om drycker ta en klunk

хлёб|ец (g sg -ца) litet bröd; -ник föråld bagare; -ный bröd-, sädes-;
som ger rik skörd, sädesrik; -ная блошка zool strit;

-озавбд brödfabrik, [stort] bageri; -оза-готбвка spannmåls-,
bröd]försörjning; -опашество åker-, jord|bruk; -опаш|ец (g sg -ца)
jordbrukare; -опекар[ня (g pl -ен) bageri; -опёк bagare; -опечёние
brödbakning; -опродУкты m pl jordbruksprodukter; -орбдный sädesrik,
fruktbar; -осдатчик spannmålsleveran-. tör; -осдача spannmålsleverans;
-ОСОЛ, -ОСОЛ ка gäst|fri (-vänlig) person; -ОСОЛ b-Hый gäst|fri,
-vänlig; -осбльство [-gäst]-frihet,-] {+gäst]- frihet,+} -vänskap;
-оторгбв|ец (g sg -ца) spannmålshandlare; -оторгбвля spannmålshandel;
-СОЛЬ mats. bjudes en gäst; gäst|frihet, -vänskap; -ушка bröd хлев I (g
pl -ob) ladugård (lagård), fähus Хлестаков! skrytsam och bedräglig
person, skojare, bedragare (ejler huvudpersonen i Gogols komedi
»Revisorn»); -ствовать ipf uppträda skrytsamt och bedrägligt jjr ovan;
-щина skoj, bedrägeri jfr ovan хле|стать*, -с[т]нуть piska; -сткий som
går (är) bra att piska med; flink, snabb хлйбкий (хлйпкий) folkspr
svag, bräcklig,

klen, orkeslös хлипать ipf folkspr snyfta хлйпкий se хлйбкий
хлобыс|тать*, -нуть folkspr bullrande

kastas hit och dit, slamra, slå хлоп pang! krasch! klatsch!; он ~
двёрыо han smällde igen dörren; ~ его по спинё han slog honom på ryggen
хлбп|альщик person som klappar i händerna (applåderar); drivare i
drevjakt; -анье handklappning, applåderande, slående; -ать, -нуть
klappa, smälla, klatscha; -ать в ладоши klappa i händerna, applådera;
-ать глазами (yniåMii) (?) sitta och gapa, inte förstå någonting
хлбп|ец (g sg -ца) ung man, pojke хлопко|вбдство bomullsodling; -′-вый

bomulls-; -′-вое масло bomullsfröolja хлоп |ÖK (g sg -Kå) slag хлбn|ÖK
(g sg -ка, saknar pl) bomull;

dial tapp, tott хлопот|ать*, по- bemöda sig, anstränga sig, göra sitt
bästa, trötta ut sig [med]; arbeta för, lägga sig ut för; -ЛЙВО
be-ställsamt, ivrigt; mödosamt; -лйвость f iver, beställsamhet; -ЛЙВЫЙ
beställsam, beskäftig; mödosam; -ня beställsamhet, bestyr, oro, sorg;
trakasseri; -ун (g sg -ynå), -унья beställsam person, fjäsk; -′ -ы f pl
(g pl хлопбт) bemödanden, besvär, ansträngningar; bekymmer; trakas-
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ХЛОпуш|[н]а, dim -ечка Unallbössa, smällkaramell; flugsmälla; bot glim,
tarald хлопчат|ник bomullsbuske; -обумаж-ный bomulls-, av bomull; -ый
bomulls-; -an бумага bomull хлбпья neulr pl tappar, flockar, tofsar,

flingor; ~ снёгу snöflingor xnop| kem klor, klorgas; -′истый
klorhaltig; -′ный, - овый klor-; -′пая известь klorkalk; -офйлл
klorofyll; -офбрм kloroform; -оформйровать ipf o. pf kloroformera

хлынуть pf strömma fram l. ut ХЛЫСТ1 (g sg -å), dim -′ик ridspö, spö,
ris;

-йть*, хлыс[т]нуть folkspr piska ХЛЙб|ать ipf folkspr stå ostadigt,
vackla;

-ь / öppning, svalg, avgrund хмел|евбд humleodlare; -евбдетво
humleodling; -евбй humle; -ёк dim av -ь; он под -ькбм han är lätt
berusad, (något) överlastad; -ёть ipf bli drucken; -йть ipf folkspr
berusa, supa full; -ь m humle; rus; во -ю berusad, drucken; -ьнйк (g sg
biiiiHå) humlegård; -ьнбе s a rusdryck; -ьнбй rusig, drucken;
berusande; -ьные иапитки rusdrycker хмур|ить, на- rynka, skrynkla; ~
брови rynka ögonbrynen; -ся rynka pannan, bli dyster; - ы й dyster,
mörk хна (хённа) bot henna хныка|нье snyftande; -ть ipf (?) snyfta,

gråta, kvida хббот| zool snabel; ~ лафёта X lavettsvans;

-ÖK (g sg -Kà) sugrör (hos insekter) ход| gång i olika bet; lopp,
förlopp; rörelse, framryckning; fart; ingång; drag (i spel), utspel (i
kortspel); skruv gänga; kolv slag (av pistong i cylinder etc); быть в
-у vara i gång, лага i bruk; vara efterfrågad; быть в большом -у vara
mycket efterfrågad (eftersökt), vara på modet; ваш ~ l. ~ за вами det
är er tur (ert drag), det är ni som spelar ut; дать дёлу — sätta i gång
en sak; ему ие дают -′у (ему -′у нет) det går inte något vidare för
honom, det går inte framåt för honom; задний ~ ® tillbakagående
rörelse; знать все -′ы и выходы känna till knepen, vara inne i
′tekniken′; крестный ~ kyrklig procession; ловкий fig skickligt drag,
politiskt schackdrag; на -у medan ... är i gång (i rörelse); i gäng, i
arbete (sysselsättning l. verksamhet), i funktion; вскочйть в трамвай
па -у hoppa på en spårvagn som är i gång; исправлять ошибки на -у rätta
fel[en] under arbetets gång; парадный ~ huvud-

ingång[enl, stora ingången; полный ~ full fart; c -′y i förbifarten
(utan att stanna); ~ боя stridens förlopp, stridsförlopp; — вперёд
framåtskridande; ~ дел händelsernas gång; ~ развйтия боя stridens
utveckling; ~ сообщёния X fürbindelsegång; чей vems tur är det? vems
drag är det? vem [är det som] spelar ut?; чёрный ~ köks|ingång,
-uppgång, baktrappa ходатай| förespråkare; föråld sakförare; ~ по делам
befullmäktigat ombud; -CTBO förmedling; förord; an|hållan, -sökning,
petition; -ствование medlande; anhållan; förbön; -ствовать, по- lägga
sig ut för, förorda, rekommendera; ansöka [om]

хбдики m pl billig väggklocka ХОД|ЙТЬ* ipf (jfr нттй) gå, vandra,
promenera; besöka, gå efter, hämta; vårda, sköta; flytta en schackpjäs
etc; kort spela ut; vara gångbar (om mynt); ~ взад и вперёд gå fram och
tillbaka; — за больным sköta en sjuk; кому ~ kort vem spelar ut?; ~ na
лёкнии besöka (gå på) föreläsningar; ~ на лйжах åka skidor; ~ nö миру
[gå och] tigga; -′кий gångbar, som går (säljer) bra (om artikel);
gängse (uttryck); [-snabb[seg-lande];-] {+snabb[seg- lande];+} -′KO
lätt; snabbt; -овбй som går (säljer) bra (om artikel); ® driv-; -овой
винт ställskruv, spindel; -овой механизм fram-drivningsaggregat;
drivmekanism; -овые механизмы maskinanläggning; -овой рельс löpskena;
-ÖK (g sg -onå) fotgängare; hist bud[bärare]; folkspr förslagen
(slipad) karl ходул[и f pl styltor; -очник zool (морскбй кулйк)
styltlöpare (H imantopus); -ьный uppstyltad, högtravande, bombastisk,
svulstig (om stil etc) ходуном; ходйть ~ vackla, skaka, gunga ход|ьба
gående l. löpande [av och an]; uppsikt, tillsyn; -ЙЧИЙ gående; gångbar,
allmänt gällande; gängse; -йчая истина självklar (banal) sanning,
truism; -йчая эициклопёдия fig levande lexikon ходынна katastrof (pà
Chodynskoje pole invid Moskva) under trängseln i samband m. Nikolaus
liss kröning varvid omkring 2000 människor trampades l. klämdes ihjäl

xOM]å/iы Й s a patrullerande polis, polisbud; -дёние gående, vandrande;
om|sorg, -vårdnad, tillsyn, vård, skötsel ХОЗ- = хозяйственный
hushålls-, ekonomisk хозрасчёт] = хозяйственный расчёт drivande av
företag på självständig ekono-

•527ekonomisk (privat) grund; на -е på självständig ekonomisk grund

хозчштао́кр = хозя́йственная часть шта́ба вое́нного о́круга
militärområdesstabens intendenturavdelning

хозя́|ева (n pl av -ин, g pl -ев, d pl -евам) husbondefolk, herrskap;
-ин husbonde, herre; värd; chef; ägare; -йка värdinna, husfru; -йкин
värdinna[n]s, husfru[n]s, värdinna, husfru tillhörig; -йничать ipf
sköta (förestå) hushåll[et]; -йский värd[s]-, husbonde-, värd
(husbonde) tillhörig; -йственность f ekonomi, hushållning; sparsamhet;
-йственный hushålls-; ekonomisk; -йственная ро́та ⚔ förplägnadskompani;
-йство hushåll; organisation, [organisatorisk] enhet; hushållning,
ekonomi; коллекти́вное -йство (колхо́з) kollektiv|hushåll, -jordbruk;
се́льское -йство jord-, lant|bruk; -йство во вре́мя войны́
krigshushållning; -йствовать ipf leda, förestå; -йчик liten (mindre)
företagare, pl småföretagare; -юшка värdinna

хокке|и́ст, -и́стка bandyspel|are, -erska; -′й bandy; -′йный bandy-

холе́р|а kolera; ss skällsord otäcking; -ик koleriker; -и́на kolerin;
-ный kolera-

хо́лить ipf städa, hålla i ordning; klema [med], förvekliga, skämma
bort; vårda, sköta

хо́лка hästs manke

холл (eng hall) hall etc

холм| (g sg -а́), dim -′ик kulle, backe; -и́стый kullig, backig;
-и́ться ipf bilda kullar l. kullformiga höjder, gå i vågor; -ого́рье
dial kulligt landskap, kullig terräng

хо́лод| köld; -а́ть ipf lida av köld[en], frysa, ha kallt; -е́ть, по-
bli kall, avkylas; -и́льник kyl|apparat, -rum, -skåp; ⚙ kondensator;
-и́льный kyl-, frys-; -и́ть ipf [av]kyla; -′ненький litet kall; -ни́к
(g sg -ника́) kall källare; -но; мне -но jag fryser; -нова́тый litet
kall; -′ное s a kall mat, kall rätt; -нокро́вные s a zool kallblodiga
djur; -′ность f köld, kyla; -′ный kall, kylig, fig äv likgiltig, kall;
-′ная зави́вка vattenondulering, mise en plis; -′ное ору́жие blanka
vapen; -о́к (g sg -ка́) kyla, kylighet äv fig

холо́п| hist slav, träl, livegen; -ий slav-, träl-; -ка slavinna; -ство
slaveri, träldom, livegenskap

холост|ёжь f koll Ⓕ ogifta personer, ungkarlar; -и́ть, вы́- kastrera;
-о́й ogift, ungkarls-; -о́й вы́стрел löst skott; -о́й патро́н lös
patron; -о́й ход tomgäng; -я́к (g sg -яка́) ogift mansperson, ungkarl

холоще́ние kastrering

холст| (g sg -а́) [grovt] lärft l. linne; -и́на lärft; lärftstycke;
-и́нка ett slags bomullstyg; -и́нковый bomullstygs-, bomulls-; -яно́й
lärfts-, linne-

холу́|й (g sg -я́) folkspr servil person, lakej[själ],
tallriksslickare; -йский lakej-; -йство kryperi, servilitet

холщёвый lärfts-, linne-

хо́л|я omvårdnad, ömma omsorger; жить в -е [и дово́льстве] leva i
högönsklig välmåga

хому́т| (g sg -а́) bogträ; ~ рессо́ры fjäder|paket, -bunt; -и́на
seldyna; -ик; -ик прице́ла siktlöpare (på gevär)

хомя́к| (g sg -а́) zool hamster

Хомяко́в Chomjakov

хор| (n pl -ы́) kör; körsång

хора́л koral

Хорва́тия Kroatien

хорва́т| kroat; -ский kroatisk

хо́рд|а mat korda; -оугломе́р kartvinkelmätare

хор|ёк (g sg -ька́) zool iller

хор|и́ст, -и́стка korist, korsång|are, -erska; -ме́йстер körledare;
-′ом i kör

хорово́д| ringdans; -иться ipf ha besvär [med]; -ный ringdans-

хорово́й kör-

хоро́мы f pl föråld stor byggnad (oftast av trä), mangård

хорони́ть*, по- с- gömma, dölja; begrava, jordfästa; -ся gömma sig

хорохо́риться ipf sätta sig på sina höga hästar, skryta, vara (bli)
övermodig

хоро́ш|енький vacker, nätt; -е́нько väl, bra; duktigt, grundligt,
ordentligt, med besked; -е́ть, по- bli vacker (vackrare); -ий god;
vacker; bra; всего́ -его! lycka till!; мы с ним -и́ vi komma bra
överens med honom; не по -у мил, а по ми́лу хоро́ш ordspr kärleken är
blind; -о́ bra, väl, gott

хору́гвь f hist [kyrko]|banér, -fana

хору́нжий s a (före rev) fänrik l. kornett (hos kosackerna); åld
fanbärare

хо́ры m pl läktare, kor

хор|ь (g sg -я́) m = хорёк

хоте́|ние önskan, åstundan; viljeyttring, vilja äv fil; -ть (хоч|у́,
-′ешь, -′ет, хот|и́м, -и́те, -я́т) ipf vilja; önska, åstunda; -ся ha
lust; мне хо́чется... jag vill l. önskar...; мне хо́чется спать jag är
sömnig; мнехо́чется есть (пить) jag är hungrig (törstig)

хоть om också, om bara; åtminstone; да́йте мне ско́лько мо́жете, ~
рубль ge mig så mycket ni kan [avvara], om också bara en rubel; для
э́той рабо́ты мне ну́жно ~ два дня jag behöver åtminstone (minst) två
dagar för det här arbetet; его́ предприя́тие идёт ~ брось hans affär
går allt sämre och sämre; он ~ бы взгляну́л на неё han har inte [ens]
tittat åt henne; па́рень ~ куда́ en utmärkt man, en strong kille (sl);
~ бы он пришёл скоре́й! om han bara ville komma snart!; он ~ бы что han
bryr sig inte alls om det

хотя́ = хоть; ehuru, fastän; ~ бы (б) även (till och med) om; om också;
till och med; till exempel, exempelvis

хохла́т|ка bot (Corydalis) nunneört; dim -очка höna med tofs på
huvudet; -ый som har tofs på huvudet, som har lugg

хохла́цкий Ⓕ dial (före rev) ukrainsk

хо́хлиться ipf bli ruggig; burra upp håret l. fjädrarna; resa borst; Ⓕ
vara nedstämd, hänga läpp

хохлу́шка hist (före rev) lillrysk kvinna

хох|о́л (g sg -ла́) (före rev) lillryss (ukrainare)

хох|о́л (g sg -ла́) hår l. fjädertofs (på huvudet); взять за ~ lugga;
-оло́к (g sg -олка́) liten hårtofs, liten fjäderbuske

хо́хот| skrattsalva, högljutt skratt; -а́ть* ipf skratta högljutt;
-а́ть во всё го́рло gapskratta, skratta med full hals; -ли́вость f
skrattlystnad; -ли́вый skratt|sjuk, -lysten; -ня́ skratt, gapskratt;
munterhet, glam; -у́н (g sg -уна́), (-у́нья) en som gärna skrattar,
skrattlysten person

хо́чется 3:e pers sg pres av хоте́ть

храбр|е́ть, по- bli tapper, bli modig; -е́ц (g sg -еца́) tapper, käck
man, hjälte; -е́цки tappert, käckt; -и́ться ipf låtsa sig vara tapper,
stoltsera; -′ость f tapperhet, manhaftighet, mannamod; -′ый tapper,
käck, båld, modig

храм| tempel, kyrka; -о́вник hist tempelherre; -ово́й tempel-,
kyrk[o]-; -ово́й ры́царь = -о́вник

хран|е́ние bevarande, bevakande; ~ на скла́де lagerhållning; -и́лище
förvaringsrum; -и́тель, (-и́тельница) bevarare, beskyddare;
а́нгел--и́тель skyddsängel; -и́тель печа́ти sigillbevarare; -и́ть ipf
bevara, förvara, skydda, bevaka; -ся bevaras, förvaras

храп| snarkande; -е́ние snarkande; -е́ть, pf про-, -ну́ть snarka;
fnysa, frusta (om häst); -ови́к (g sg -овика́) ⚙ spärrklinka,
tandspärr, spärrhjul; -ово́й, -о́вый; -ово́е колесо́ hjul med krökta
kuggar, spärrhjul; -о́к (g sg -ка́) = храп; -у́н (g sg -уна́) folkspr
snarkare

хреб|е́т (g sg -та́) ryggrad; bergs|rygg, -kedja

хрен| pepparrot; ста́рый ~ Ⓕ [gammal] knarrig gubbe, [gammal]
brumbjörn; -о́вый pepparrots-

хрестома́тия krestomati, läsebok innehållande valda stycken

хрип|е́ние väsning, rossling; -е́ть, про- väsa, rossla, pipa; -ли́вость
f lindrig heshet; -ли́вый något hes; -′ло hest, med hes röst; -′лость f
heshet; -′нуть ipf bli hes; -ота́ heshet

христара́дничать ipf föråld gå omkring och tigga

Христиа́н Kristian

христиа|ни́н (n pl -′не, g pl -′н), -′нка kristen, kristen kvinna;
-′нский kristen, kristlig; -′нство kristen|dom, -het

Христи́на Kristina

Христо́в| Kristi; Рождество́ -о Jul

христо|люби́вый kyrksl föråld kristen, kristlig[t sinnad]; -отсту́пник
person som förnekar Kristus

Христ|о́с Kristus; -а́ ра́ди för Kristi skull

христо́сова|ние kyssande och lyckönskande till påsken; -ться, по- kyssa
och lyckönska [varandra] till påsken

Христофо́р Kristoffer

хри́я stilövning, kria

хром kem krom

хромати́ческий kromatisk

хром|а́ть ipf halta; -е́ть ipf börja halta, bli halt

хро́м|истый kromhaltig; -овоки́слый kromsyrad; -овоки́слая соль
kromsyrat salt; -овый krom-

хромо́й halt

хромолитогра́фия kromolitografi

хромони́келевая сталь kromnickelstål

хромо|но́гий halt; -но́жка halt kvinna l. barn; -та́ haltande

хро́н|ика krönika; -ика́льный; -ика́льный фильм [vecko]journalfilm;
-и́ческий kronisk, långvarig; -ологи́ческий kronologisk; -оло́гия
kronologi, tidräkning; -о́метр kronometer, tidtagarur; -ометра́ж
[arbets]tidsstudier

хру́пк|ий skör, bräcklig; -ость f bräcklighet

хруст knastrande, knakande

хруста́лик anat ögats linsхруста́л|ь (g sg -я́) m kristall; -ьный
kristall-, av kristall

хрус|те́ние knarrande, knakande, brakande, knastrande; -те́ть, pf про-,
-′тнуть knastra, knarra, spraka, knaka

хрущ| (g sg -а́) zool ollonborre

хрыч| (g sg -а́) folkspr; [старый] ~ gammal gubbe, [gammal] brumbjörn,
gubbstut

хрю́к|ало folkspr tryne (hos svinet); -анье grymt]ande, -ning; -ать, pf
про-, -нуть grymta

хряк svin

хрящ| (g sg -а́) anat brosk; grus, grov sand; grovt linnetyg; -еви́на
brosk; -ево́й broskartad; grus-

ХТ = хими́ческая трево́га gas|larm, -varning

ху́д|енький tämligen dålig; ganska mager; -е́ть, по- bli mager, magra;
tvina bort; -о dåligt, illa; мне -о jag mår inte bra, jag är dålig; нет
-а без добра́ ingenting ont som inte har någonting gott med sig; -оба́
magerhet

худо́ж|ественный konstnärlig; smakfull, artistisk; -ественная
литерату́ра skönlitteratur; -ество konst; -ник, -ница konstnär|, -inna;
-нический konstnärs-

худ|о́й dålig; mager, utmärglad; -осо́чие läk kakexi, avtärt tillstånd;
-осо́чный kakektisk, sjuklig, krasslig; -оща́вость f magerhet; -оща́вый
mager, magerlagd; -ы́шка Ⓕ magert och klent barn

ху́же komp av худо́й o. ху́до, плохо́й o. пло́хо sämre, värre; ~ всего́
värst, det värsta

хул|а́, -е́ние tadel, klander

хулига́н| ’huligan’, bov, skurk, bandit, ligist, slagskämpe; -ский
ligist-; -ство banditväsen; -ьё koll ligister, slödder

хул|и́тель m föråld klandrare, förtalare, baktalare; -и́ть*, о- föråld
tadla, klandra

хурма́ bot Diospyros

ху́тор| (n pl -а́), dim -о́к (g sg -ка́) lant-, bond|gård, hemman,
[jord]egendom

Ц

Ц ry alfab:s 23:e bokst; ц̃ i kyrksl = 900; dess namn i kyrksl alfab är
цы; ц (förk) = цена́ pris; = це́нтнер centner; = центра́льный
central[-]

ЦА′ГИ = Центра́льный а́эро-гидродинами́ческий институ́т Centrala
aero-dynamiska institutet (i Moskva)

ца́п|ать, -нуть hugga tag i, rycka till sig, gripa; stoppa på sig,
stjäla; -ся hänga sig fast vid, fatta tag i [varandra]; törna emot

ца́пл|иный häger-; -я häger; бе́лая -я silverhäger

ца́пф|а ⚙ tapp; ~ кривоши́па vevtapp; ~ о́си axeltapp; -енный tapp-

цара́п|ать, -нуть riva, rispa, klösa; klottra; -ся rispa, klösa
varandra; -ина, -инка rispa, skråma

цар|е́вич tsarevitj, tsarson, prins; -е́вна tsarevna, tsardotter,
prinsessa; -егра́дский стручо́к bot johannesbröd; -едво́р|ец (g sg -ца)
hovman; -ёк (g sg -ька́) småfurste; -еуби́йство tsar-, kejsar|mord;
-еуби́йца tsar-, kejsar|mördare; -и́зм tsarism[en]; -и́ца tsaritsa,
kejsarinna; -и́ца но́чи bot (Cereus grandiflorus) nattens drottning

Цари́цын Tsaritsyn (nuv Stalingrad)

ца́р|ский tsar-, kejserlig; -ская во́дка kungsvatten; -ственный tsar-,
kejserlig, kejsar-, riks-; -ствие, -ство rike, kejsardöme; -ство ему́
небе́сное Gud välsigne honom, Gud vare honom nådig; -ствование
regering; regeringstid; -ствовать ipf regera, härska; -ь (g sg -я́) m
tsar, kejsare; -ь звере́й djurens konung; при -е́ Горо́хе skämts
fordom[dags], i hedenhös

Царьгра́д Tsargrad (hist namn på Konstantinopel)

ца́рь|-ко́локол tsarklockan (i Moskva); --пти́ца sago-, kungs|fågel;
--пу́шка tsarkanonen (i Kreml i Moskva)

ЦАС = центра́льный артиллери́йский склад centralt artilleriförråd

ца́та hist kyrkl metallprydnad på en helgonbild; denar (mynt); fint
klädd kvinna med halsband

ца́ца leksak; kelgris

цачмо́р = центра́льная авиача́сть морско́го комиссариа́та
sjöförsvarsdepartementets centrala flygavdelning

ЦБРИЗ = Центра́льное бюро́ по реализа́ции изобрете́ний Patentverket

цвель f föråld mögel

цве|сти́ (-ту́, -тёшь, -тут) ipf blomma, blomstra; -т (n pl -та́)
färg|skiftning, -ton; dial (= -то́к) blomma; fig blomma[n] (den

                                    Ц

хруста́л|ь (g sg -я́) m kristall; -ьный kristall-, av kristall

хрус|те́ние knarrande, knakande, brakande, knastrande; -те́ть, pf про-,
-′тнуть knastra, knarra, spraka, knaka

хрущ| (g sg -а́) zool ollonborre

хрыч| (g sg -а́) folkspr; [старый] ~ gammal gubbe, [gammal] brumbjörn,
gubbstut

хрю́к|ало folkspr tryne (hos svinet); -анье grymt]ande, -ning; -ать, pf
про-, -нуть grymta

хряк svin

хрящ| (g sg -а́) anat brosk; grus, grov sand; grovt linnetyg; -еви́на
brosk; -ево́й broskartad; grus-

ХТ = хими́ческая трево́га gas|larm, -varning

ху́д|енький tämligen dålig; ganska mager; -е́ть, по- bli mager, magra;
tvina bort; -о dåligt, illa; мне -о jag mår inte bra, jag är dålig; нет
-а без добра́ ingenting ont som inte har någonting gott med sig; -оба́
magerhet

худо́ж|ественный konstnärlig; smakfull, artistisk; -ественная
литерату́ра skönlitteratur; -ество konst; -ник, -ница konstnär|, -inna;
-нический konstnärs-

худ|о́й dålig; mager, utmärglad; -осо́чие läk kakexi, avtärt tillstånd;
-осо́чный kakektisk, sjuklig, krasslig; -оща́вость f magerhet; -оща́вый
mager, magerlagd; -ы́шка Ⓕ magert och klent barn

ху́же komp av худо́й o. ху́до, плохо́й o. пло́хо sämre, värre; ~ всего́
värst, det värsta

хул|а́, -е́ние tadel, klander

хулига́н| ’huligan’, bov, skurk, bandit, ligist, slagskämpe; -ский
ligist-; -ство banditväsen; -ьё koll ligister, slödder

хул|и́тель m föråld klandrare, förtalare, baktalare; -и́ть*, о- föråld
tadla, klandra

хурма́ bot Diospyros

ху́тор| (n pl -а́), dim -о́к (g sg -ка́) lant-, bond|gård, hemman,
[jord]egendom

Ц

Ц ry alfab:s 23:e bokst; ц̃ i kyrksl = 900; dess namn i kyrksl alfab är
цы; ц (förk) = цена́ pris; = це́нтнер centner; = центра́льный
central[-]

ЦА′ГИ = Центра́льный а́эро-гидродинами́ческий институ́т Centrala
aero-dynamiska institutet (i Moskva)

ца́п|ать, -нуть hugga tag i, rycka till sig, gripa; stoppa på sig,
stjäla; -ся hänga sig fast vid, fatta tag i [varandra]; törna emot

ца́пл|иный häger-; -я häger; бе́лая -я silverhäger

ца́пф|а ⚙ tapp; ~ кривоши́па vevtapp; ~ о́си axeltapp; -енный tapp-

цара́п|ать, -нуть riva, rispa, klösa; klottra; -ся rispa, klösa
varandra; -ина, -инка rispa, skråma

цар|е́вич tsarevitj, tsarson, prins; -е́вна tsarevna, tsardotter,
prinsessa; -егра́дский стручо́к bot johannesbröd; -едво́р|ец (g sg -ца)
hovman; -ёк (g sg -ька́) småfurste; -еуби́йство tsar-, kejsar|mord;
-еуби́йца tsar-, kejsar|mördare; -и́зм tsarism[en]; -и́ца tsaritsa,
kejsarinna; -и́ца но́чи bot (Cereus grandiflorus) nattens drottning

Цари́цын Tsaritsyn (nuv Stalingrad)

ца́р|ский tsar-, kejserlig; -ская во́дка kungsvatten; -ственный tsar-,
kejserlig, kejsar-, riks-; -ствие, -ство rike, kejsardöme; -ство ему́
небе́сное Gud välsigne honom, Gud vare honom nådig; -ствование
regering; regeringstid; -ствовать ipf regera, härska; -ь (g sg -я́) m
tsar, kejsare; -ь звере́й djurens konung; при -е́ Горо́хе skämts
fordom[dags], i hedenhös

Царьгра́д Tsargrad (hist namn på Konstantinopel)

ца́рь|-ко́локол tsarklockan (i Moskva); --пти́ца sago-, kungs|fågel;
--пу́шка tsarkanonen (i Kreml i Moskva)

ЦАС = центра́льный артиллери́йский склад centralt artilleriförråd

ца́та hist kyrkl metallprydnad på en helgonbild; denar (mynt); fint
klädd kvinna med halsband

ца́ца leksak; kelgris

цачмо́р = центра́льная авиача́сть морско́го комиссариа́та
sjöförsvarsdepartementets centrala flygavdelning

ЦБРИЗ = Центра́льное бюро́ по реализа́ции изобрете́ний Patentverket

цвель f föråld mögel

цве|сти́ (-ту́, -тёшь, -тут) ipf blomma, blomstra; -т (n pl -та́)
färg|skiftning, -ton; dial (= -то́к) blomma; fig blomma[n] (denbästa
delen av ngnting); в -ту́ i blom; защи́тный -т fältgrå färg,
maskeringsfärg; -т лица́ hy; он у́мер в -′те лет han dog i blomman av
sin ålder; -те́ние blommande, blomstring; -ти́стость f blom|rikedom,
-sterprakt; -ти́стый brokig; fig snirklad, överdrivet utsmyckad; -ти́ть
ipf måla med olika färger; [ut]sira, -smycka; -тни́к (g sg -тника́)
blomster|säng, -rabatt; -тно́й färgad, färg-; -тна́я капу́ста blomkål;
-тны́е мета́ллы oädla metaller utom järn o. dess föreningar; -тно́й
раке́т ⚔ färgat signalskott; -тово́дство blomsterodling; -тово́й färg-;
-то́к (n pl -тки́ o. -ты́), dim -то́ч|ек (g sg -ка) blomma; -то́чник,
-то́чница blomsterhandl|are, -erska; -то́чный blom-, blomster-;
-то́чный чай blomte; -у́щий blommande, blomstrande

ЦДКА = Центра́льный дом Кра́сной а́рмии Röda arméns klubblokaler
(klubbhus)

ЦДРИ = Центра́лыплй дом рабо́тников иску́сств konstutövarnas
klubblokaler

це́вка bobin, vävspole

цевни́ца föråld poet herdepipa

цеди́|лка, -ло sil, durkslag, filter; -ть* ipf sila, filtrera; -ть
слова́ сквозь зу́бы tala genom tänderna

це́дра apelsin-, citron-, mandarin- l. pomerans|skal

цедра́т citronart

цеду́лка (цыду́лка) biljett

цеже́ние filtrering, silning

Це́зарь Caesar

цезу́ра poet cesur

Цейло́н Ceylon

цейхг. = цейхгау́з rustkammare, förrådshus; militärmagasin, arsenal,
depå, tyghus

цека́ = ЦК

Цекакомсомо́ла = ЦК ВЛКСМ

цеки́ст medlem av central exekutivkommitté (ЦИК)

Цекомба́нк = Центра́льный банк коммуна́льного хозя́йства и жилищного
строи́тельства Centralbanken för den kommunala förvaltningen och
bostadsbyggandet

Цекубу́ = Центра́льная коми́ссия no улучше́нию бы́та учёных
Centralkommissionen för förbättrande av de lärdas (vetenskapsmännens)
levnadsvillkor

целе́бны|й hälso-, läke-; hälsosam, nyttig, välgörande; -е тра́вы
medicinalväxter

целев|о́й avsedd (inrättad l. organiserad) för speciellt ändamål,
special-; abonnerad, abonnemangs- (föreställning, konsert etc); ~ взнос
särskilt anslag; förskottslikvid (för varor); -о́е обложе́ние skatter
som gå till täckande av vissa bestämda utgifter; -а́я устано́вка
[fixerande av] syfte[mål], [ända]mål

целесообра́зн|ость f ändamålsenlighet, lämplighet; -ый ändamålsenlig,
lämplig

целеустано́вка = целева́я устано́вка se d:o

целеустремлённ|ость f målmedvetenhet; -ый målmedveten

целиба́т (безбра́чие) celibat

целико́м helt och hållet, fullständigt; ~ и по́лностью helt och fullt,
fullt ut, utan inskränkning

целина́ obrukad (obruten) l. oupplöjd [stäpp]mark; по́днятая ~
[ny]uppodlad [stäpp]mark, nyodling

цели́т|ель, (-ельница) kvacksalvare; helbrägdagörare (åld); -ельный
helande, hälso-, läke-; -ельный исто́чник hälsokälla; -ь, ис- bota,
kurera

це́лить[ся] ipf sikta, måtta, syfta; fig ha i sikte, sträva (trakta)
efter

целко́вый s a hist Ⓕ silverrubel

целлофа́н cellofan

целлуло́ид| celluloid; -ный celluloid-

целлюл|о́за (клетча́тка) cellulosa; -о́ид celluloid; -я́рный cellulosa-

целова́льник föråld krögare, krogvärd

целова́|ние kyssande; кре́стное ~ korsets kyssande vid edgång;
hälsning, lyckönskning; -ть, по- kyssa; föråld hälsa [på]; -ся (с
instr) kyssas

це́л|ое s a det hela, helhet[en]; mat helt tal; в -ом i det hela,
inalles

целому́др|енность f kyskhet, renhet; -енный kysk, oskuldsfull; -ие
kyskhet

це́лостн|ость f helhet, fullständighet; -ый hel, odelad, fullständig,
komplett; avslutad

це́лость f helhet; helt (oskadat) tillstånd

це́лый hel (all), full[ständig]; hel, oskadad, orörd

цел|ь f mål, skottavla; [ända]mål, syfte[mål], avsikt; стреля́ть в ~
skjuta till måls; ~ бомбомета́ния [flyg]bombmål; дости́гнуть -′и nå
målet; име́ть -′ью ha som mål, ha för avsikt, ha i sikte; с -′ью (в
-′ях) med mål (i avsikt) att, för att; ~ наступле́ния ⚔ anfallsmål

це́льба́ föråld läkarvård, kur

цельнометалли́ческий helsvetsad (järnvägsvagn etc)

це́льн|ость f helhet, totalitet, fullständighet; orubbat (oskadat)
skick, integritet; ~ нату́ры redbarhet, rätlinjighet; -ыйhel,
fullständig; hel, oskadad, orörd, intakt; avslutad; -ое вино́ rent
(oblandat) vin; -ое молоко́ oskummad mjölk; -ый челове́к helhjärtad
människa

Це́льсий Celsius

цеме́нт| cement; -а́ция cementering; -и́ровать ipf o. pf cementera,
mura med cement; -ный cement-

цен|а́ (n pl -′ы) pris; värde; любо́й -о́й till varje pris; он зна́ет
себе́ -′у han känner (vet) sitt värde, han har höga tankar om sig
själv; -о́ю (gen) till priset (med förlust) av; -е́ние taxering,
värdering

ценз| census; избира́тельный ~ valcensus; образова́тельный ~
utbildningsgrad; -ови́к (g sg -овика́) hist person som åtnjuter vissa
rättigheter; -′овый; -′овая промы́шленность större (mera betydande)
industri; -′ор censor; -′орство censorskap; -у́ра censur; -у́рный
censur-

цен|и́тель m person som förstår att uppskatta ngnting, kännare,
konnässör; värderingsman; -и́ть*, о- värdera, uppskatta; taxera; -ся
värderas, uppskattas; -′ность f dyrbarhet, dyrbart föremål;
värdepapper; -′ный värdefull, dyrbar; värde-

цент cent

цента́вр centaur

цент|игра́мм centigram; -или́тр centiliter; -ифо́лия, -ифо́ль f bot
(Rosa centifolia) centifolia; -′нер centner

центр| centrum; ~ тя́жести tyngdpunkt; -ализа́ция centralisation;
-ализи́ровать, -ализова́ть ipf o. pf centralisera; -а́льный central[-];
-обе́жный centrifugal; -обе́жный насо́с centrifugalpump; -обе́жный
регуля́тор centrifugalregulator; -обе́жная си́ла centrifugalkraft;
-′овый central[-]

Центра́льно-Чернозёмная о́бласть Centrala svartajordsområdet

Центросою́з = Центра́льный сою́з потреби́тельских о́бществ
Centralförbundet för konsumtionsföreningarna

центростреми́тельный centripetal

цеп| (g sg -а́) slaga

цепене́|ние stelnande; domnande; dvala; -ть, о- stelna, styvna; domna
[bort], försjunka i dvala

це́п|кий som lätt fäster sig vid, som lätt hakar sig fast vid; som
klättrar lätt; seg, fig äv envis; -кость f förmåga att klättra; förmåga
att gripa; seghet; -ля́ться ipf (за ack) haka (klänga) sig fast vid

цеп|но́й kedje-, kätting-; ~ кана́т ⚓ ankarkätting; -но́е колесо́ ⚙
kedje-, kätting|hjul; ~ мост kedjebro; -на́я пила́ ⚙ kedjesåg; ~ паро́м
kättingfärja; -на́я соба́ка bandhund; -о́чка [liten] kedja; -о́чка к
часа́м klock-, ur|kedja

цеппели́н zeppelinare

цеп|ь (g pl -е́й) f kedja; быть в -я́х vara fängslad i järn;
стрелко́вая ~ ⚔ skyttelinje; ~ гор bergskedja; ~ недоу́здка grimskaft
av järn; ~ то́ка (электри́ческая ~) el strömkrets; ~ управле́ния ⚓
styr-, ro[de]r|kätting

церемон|иа́л ceremoniel[l]; -иа́льный ceremoni-; högtidlig, kruserlig;
festlig; -ийме́йстер (före rev) ceremonimästare; -′иться ipf krusa,
vara kruserlig, göra omständigheter; -′ия ceremoni; без -′ий utan krus;
-′ность f kruserlighet; -′ный ceremoniös, kruserlig

Цере́ра myt Ceres

це́рий kem min cerium

Церко́вная о́бласть Kyrkostaten

церко́в|ник kyrkotjänare; kyrksam man; -ничий kyrklig, prästerlig,
andlig; -нославя́нсний kyrkslavisk; -нослужи́тель m kyrkotjänare; -ный
kyrklig, kyrko-; -′-ь (g sg це́ркви) f, dim -ка kyrka

цертепа́ртия hand certeparti

цесар|е́вич hist tronföljare i Ry; -е́вна tronföljare[n]s gemål

цеса́рка zool pärlhöna

це́сарь m hist kejsare

цех| fabriksavdelning; hist skrå, gille, korporation; -ко́м = цехово́й
комите́т fabriksavdelningskommitté; -ово́й fabriksavdelnings-;
-профбюро́ förk fabriksavdelnings-, fackförenings|byrå

циа́н kem cyan; -истый cyanhaltig; -овый cyan-

цивилиз|а́ция civilisation; -о́ванный civiliserad; -ова́ть ipf o. pf
civilisera

цивил|и́ст, -и́стка jur specialist på civilrätt; -′ьный civil-; -′ьный
лист civillista t. regents underhåll

цизальпи́нский cisalpinsk

ЦИК = центра́льный исполни́тельный комите́т central exekutivkommitté

цика́да zool strit

цикл [dikt]cykel; serie, följd

цикли́ст föråld cyklist

цикло́ида mat cykloid

цикло́н cyklon

цикло́п cyklop

цико́рий cikoria (kaffesurrogat)

цили́ндр| cylinder; -и́ческий cylindriskцинера́рия bot Senecio cruentus
(Cineraria cruenta)

цини́|зм cynism; -′-к cyniker; -ческий, -чный cynisk

цинк| zink; -ова́ть ipf förzinka, överdraga med zink; -′овый zink-

цирк| cirkus; geol kitteldal; -а́ч (g sg -ача́) cirkusartist; -ово́й
cirkus-

ци́ркул|ь m passare; -я́р cirkulär, rundskrivelse; -я́рный cirkulär-;
-я́ция cirkulation

цирю́льник föråld (парикма́хер) barberare

ЦИС = Центра́льный институ́т свя́зи Arméns centrala utbildningsanstalt
för underrättelse- och signal|väsendet

цисте́рна cistern; ваго́н-~ cistern-, tank|vagn

цитаде́ль f citadell, befästning; kastell

цит|а́та citat; -ирова́ть, про- citera, anföra

ци́тра cittra

ци́трус| citrus-växt (apelsin, citron etc); -овый; -овые s a
citrus-växter

цифербла́т urtavla

ци́фра siffra

ци́церо typ cicero

ЦК (цека́) = центра́льный комите́т centralkommitté

ЦК ВЛКСМ (Цекакомсомо́ла) = Центра́льный комите́т Всесою́зного
Ле́нинского коммунисти́ческого сою́за молодёжи Centralkommittén för
Leninska ungdomsförbundet [i SSSR]

ЦКК = Центра́льная контро́льная коми́ссия Centrala kontrollkommissionen

цо́кать ipf språkv uttala ’ч’ som ’ц’ (s: цо́канье)

цо́коль m sockel, fundament

ЦПКиО = Центра́льный парк культу́ры и о́тдыха Centrala vilo- och
kultur|parken

ЦСУ = Центра́льное Статисти́ческое Управле́ние Statistiska
centralförvaltningen (centralbyrån)

цубо́з = Центра́льное управле́ние вое́нного обо́за Tränginspektionen

ЦУВС = Центра́льное управле́ние вое́нных сообще́ний Försvarsstabens
kommunikationsavdelning

цуг| spann av hästar i rad; -′ом m. sex l. flera hästar i spann

Цудортра́нс = Центра́льное управле́ние шоссе́йными и грунтовы́ми
доро́гами и автотра́нспортом Centralförvaltningen för väg- och
biltransport|väsendet

цука́нье sl föråld ’livning’

цука́т suckat, sockrad (kanderad) frukt

цук|а́ть, -ну́ть sl föråld ’liva’ ngn

ЦУНХУ′ = Центра́льное Управле́ние наро́дно-хозя́йственного учёта
Statistiska centralbyrån för folkhushållningen

ЦУС = центра́льное управле́ние снабже́ния (наро́дного комиссариа́та по
вое́нным дела́м) försvarsdepartementets centrala intendenturförvaltning

ЦЧО = Центра́льно-Чернозёмная о́бласть Centrala svartajordsområdet

цы́бик föråld stor packlåda innehållande te

цыга́н| (n pl -е l. -ы) zigenare; -ить ipf folkspr driva gäck (gyckla)
med, göra narr av; -ка zigenerska; -ский zigenar-; zigenaraktig

цыга́рка hemgjord cigarrett

цыду́лка Ⓕ [litet] brev, biljett

цы́к|ать, -нуть folkspr skrika åt, hota

цымбал|и́ст cymbalspelare; -′ы f pl cymbal

цынг|а́ skörbjugg; -о́тный skörbjuggs-; angripen av skörbjugg

цыно́вка [halm-, bast-]matta

цыпл|ёнок (g sg -ёнка, n pl -я́та), dim -ёноч|ек (g sg -ка) kyckling;
-я́тина kycklingskött; -я́чий kycklings-, av kyckling; kycklingaktig

цы́п|очки tåspetsar; ходи́ть на -очках l. на -ках gå på tå

цыц! stilla! st! tyst!

Цю́рих Zürich

Ч

Ч ry alfab:s 24:e bokst; ч̃ i kyrksl = 90; dess namn i kyrksl alfab är
червь; ч (förk) = час timme; = часо́вня kapell; = черво́нец dukat; =
чёрный svart; = чрезвыча́йный utomordentlig

Чаада́ев Tjaadajev

чаба́н| (g sg -а́) får[a]herde i Kaukasien o. på Krim

чаб|ёр (g sg -ра́), -ре́ц (g sg -реца́) bot (Satureja hortensis) kyndel

ча́вк|ать, -нуть smacka, äta och smacka

чад| os, dunst, ånga; -и́ть, на- osa (om lampor); dunsta, ånga; -′ный
fylld av os; os-

ча́до| föråld barn; -люби́вый föråld barnkär; -лю́бие föråld kärlek
till barn;

                                    Ч

цинера́рия bot Senecio cruentus (Cineraria cruenta)

цини́|зм cynism; -′-к cyniker; -ческий, -чный cynisk

цинк| zink; -ова́ть ipf förzinka, överdraga med zink; -′овый zink-

цирк| cirkus; geol kitteldal; -а́ч (g sg -ача́) cirkusartist; -ово́й
cirkus-

ци́ркул|ь m passare; -я́р cirkulär, rundskrivelse; -я́рный cirkulär-;
-я́ция cirkulation

цирю́льник föråld (парикма́хер) barberare

ЦИС = Центра́льный институ́т свя́зи Arméns centrala utbildningsanstalt
för underrättelse- och signal|väsendet

цисте́рна cistern; ваго́н-~ cistern-, tank|vagn

цитаде́ль f citadell, befästning; kastell

цит|а́та citat; -ирова́ть, про- citera, anföra

ци́тра cittra

ци́трус| citrus-växt (apelsin, citron etc); -овый; -овые s a
citrus-växter

цифербла́т urtavla

ци́фра siffra

ци́церо typ cicero

ЦК (цека́) = центра́льный комите́т centralkommitté

ЦК ВЛКСМ (Цекакомсомо́ла) = Центра́льный комите́т Всесою́зного
Ле́нинского коммунисти́ческого сою́за молодёжи Centralkommittén för
Leninska ungdomsförbundet [i SSSR]

ЦКК = Центра́льная контро́льная коми́ссия Centrala kontrollkommissionen

цо́кать ipf språkv uttala ’ч’ som ’ц’ (s: цо́канье)

цо́коль m sockel, fundament

ЦПКиО = Центра́льный парк культу́ры и о́тдыха Centrala vilo- och
kultur|parken

ЦСУ = Центра́льное Статисти́ческое Управле́ние Statistiska
centralförvaltningen (centralbyrån)

цубо́з = Центра́льное управле́ние вое́нного обо́за Tränginspektionen

ЦУВС = Центра́льное управле́ние вое́нных сообще́ний Försvarsstabens
kommunikationsavdelning

цуг| spann av hästar i rad; -′ом m. sex l. flera hästar i spann

Цудортра́нс = Центра́льное управле́ние шоссе́йными и грунтовы́ми
доро́гами и автотра́нспортом Centralförvaltningen för väg- och
biltransport|väsendet

цука́нье sl föråld ’livning’

цука́т suckat, sockrad (kanderad) frukt

цук|а́ть, -ну́ть sl föråld ’liva’ ngn

ЦУНХУ′ = Центра́льное Управле́ние наро́дно-хозя́йственного учёта
Statistiska centralbyrån för folkhushållningen

ЦУС = центра́льное управле́ние снабже́ния (наро́дного комиссариа́та по
вое́нным дела́м) försvarsdepartementets centrala intendenturförvaltning

ЦЧО = Центра́льно-Чернозёмная о́бласть Centrala svartajordsområdet

цы́бик föråld stor packlåda innehållande te

цыга́н| (n pl -е l. -ы) zigenare; -ить ipf folkspr driva gäck (gyckla)
med, göra narr av; -ка zigenerska; -ский zigenar-; zigenaraktig

цыга́рка hemgjord cigarrett

цыду́лка Ⓕ [litet] brev, biljett

цы́к|ать, -нуть folkspr skrika åt, hota

цымбал|и́ст cymbalspelare; -′ы f pl cymbal

цынг|а́ skörbjugg; -о́тный skörbjuggs-; angripen av skörbjugg

цыно́вка [halm-, bast-]matta

цыпл|ёнок (g sg -ёнка, n pl -я́та), dim -ёноч|ек (g sg -ка) kyckling;
-я́тина kycklingskött; -я́чий kycklings-, av kyckling; kycklingaktig

цы́п|очки tåspetsar; ходи́ть на -очках l. на -ках gå på tå

цыц! stilla! st! tyst!

Цю́рих Zürich

Ч

Ч ry alfab:s 24:e bokst; ч̃ i kyrksl = 90; dess namn i kyrksl alfab är
червь; ч (förk) = час timme; = часо́вня kapell; = черво́нец dukat; =
чёрный svart; = чрезвыча́йный utomordentlig

Чаада́ев Tjaadajev

чаба́н| (g sg -а́) får[a]herde i Kaukasien o. på Krim

чаб|ёр (g sg -ра́), -ре́ц (g sg -реца́) bot (Satureja hortensis) kyndel

ча́вк|ать, -нуть smacka, äta och smacka

чад| os, dunst, ånga; -и́ть, на- osa (om lampor); dunsta, ånga; -′ный
fylld av os; os-

ча́до| föråld barn; -люби́вый föråld barnkär; -лю́бие föråld kärlek
till barn;-ро́дие föråld barnsbörd; -уби́йца föråld barnamördare

чадра́ slöja, dok (hos mohammedanska kvinnor)

чаё|вничать ipf Ⓕ [tillbringa tiden med att] dricka te; -вы́е s a
drickspengar; -к (g sg чайка́) dim av чай Ⓕ te

ча́ем|ость f föråld poet sannolikhet, antaglighet, förväntan; -ый
föråld poet sannolik, antaglig, som är att förvänta (kan förväntas)

ча|епи́тие tedrickande; -й (n pl -и́) te; дать на -й ge drickspengar

чай folkspr väl, kanske, troligen, antagligen, sannolikt; naturligtvis,
förstås; ты ~ проголода́лся du är väl alldeles uthungrad [kan jag
förstå]

ча́йка mås, fiskmås

Чайко́вский Tjajkovskij

ча́йн|ая s a tehus, kafé; -ик tekanna; -ичать ipf Ⓕ dricka te; -ый te-

чако́́на mus chaconne

чал| ⚓ o. ✈ förtöjnings|kätting, -tross; -′ить ipf fastbinda, förtöja

чалма́ turban

ча́лый gråskymlig (om häst)

чан kar, balja, så, tina

чапра́к| (g sg -а́) se чепра́к

ча́р|а, dim -ка föråld poet bägare, vinglas

чарда́ш csárdás

чар|ова́ть ipf tjusa; -оде́й, -оде́йка troll|karl, -kvinna; -оде́йство
trolldom, trolleri; -оде́йствовать ipf föråld trolla

чаро́чка dim t. ча́рка

Чартори́жский Czartoryski

чар|у́ющий för|trollande, -tjusande, charmerande; -′ы f pl trolldom,
häxeri; tjus|ning, -kraft

час| (n pl -ы́) tid; timme; pl -ы́ klocka, ur; в до́брый ~! lycka
till!; lycklig resa!; в пя́том -у́ mellan [klockan] fyra och fem;
второ́й ~ klockan går på två; два -а́ klockan är två; кото́рый ~? huru
mycket är klockan?; неровён ~ se неро́вный; пять -о́в klockan är fem;
свобо́дные -ы́ lediga stunder; сме́ртный ~ dödstimmen; стоя́ть на -а́х
stå på post; ~ о́т -у не ле́гче det blir [allt] sämre och sämre; ~
[дня] klockan ett [på dagen]; ex se äv седьмо́й; -′ик dim av час;
-о́вня (g pl -о́вен), dim -о́венка kapell, bönhus; -ово́й som räcker en
timme, tim-; ur-, klock-; s a skyltvakt; -ово́й механи́зм urverk;
-ова́я ско́рость hastighet i timmen; -ова́я стре́лка [ur]visare; -ово́й
у фро́нта gevärspost; -овщи́к (g sg -овщика́) urmakare; -о́к (g sg
-ка́), -о́чек (g sg -о́чка) stund; -осло́в bönbok med böner för dagens
olika gudstjänster; -офика́ция installerande av elektriska klockor

част|е́нько ganska (tämligen) ofta; ganska tätt; -и́ть ipf ofta
upprepa; ofta besöka; göra tätare; påskynda

части́|ца, dim -чка liten del; gram partikel, pl äv småord; -чный del-;
-чный заря́д delladdning

ча́стн|ик privat|företagare, -handlare; -овладе́льческий enskild,
privat; -ое s a mat kvot; -осо́бственнический privatägande; -ость f
enskildhet, detalj; в -ости i synnerhet, särskilt; -ый enskild, privat,
ej offentlig; speciell, special-; partiell (solförmörkelse etc); -ая
ата́ка begränsat anfall; -ая нагру́зка dellast; -ым о́бразом enskilt,
privat[im]; -ая обстано́вка privategendom; -ый отде́л specialavdelning;
-ый прика́з enskild order; -ое приказа́ние enskild befallning; -ый
уро́к privatlektion

ча́ст|о ofta; tätt; -око́л trästaket, palissad; -отоме́р rad
frekvensmätare; -ота́ vanlighet; täthet; fys rad frekvens; -ота́ огня́
⚔ eldtäthet; -ота́ приёма rad mottagningsfrekvens; -о́тность f
frekvens; -о́тный frekvent, frekvens-

часту́ха bot (Alisma plantago) svalting

часту́шки f pl småvisor, folkschlager

ча́ст|ый ofta förekommande, vanlig; tät; ~ гость flitig besökare; ~
гре́бень finkam; ~ лес tät skog; ~ ого́нь ⚔ snabbeld; -ое посеще́ние
täta besök

част|ь f del, andel; öde, lott; fack, bransch; fackområde; bestämmelse;
del, band; ⚔ förband, enhet; ~ осо́бого назиаче́ния specialförband,
truppförband för speciell uppgift; по бо́льшей -′и l. бо́льшею -′ью
till största delen, mestadels; по -я́м delvis; ~ противовозду́шной
оборо́ны luftvärns-, luftskydds|avdelning; пять -е́й све́та de fem
världsdelarna; уче́бная ~ undervisningsväsen[det]; ~ ре́чи gram
ordklass; ~ свя́зи войсково́й -′и truppförbands signalavdelning; -′ью
delvis; э́то не по мое́й -′и det hör inte till (det ligger utanför)
mitt fack

часы́ pl av час; ur, klocka; ~ брасле́т armbandsur; золоты́е ~ guldur;
карма́нные ~ fickur; ручны́е ~ armbandsur; ~ с буди́льником väckar|ur,
-klocka; ~ пик se пик

ча́х|лость f avtärdhet, magerhet; krasslighet, dåligt hälsotillstånd;
-лый avtärd,utmärglad; -нуть, за- bli avtärd l. utmärglad, försvagas,
tyna bort

чахо́т|ка lung|tuberkulos, -sot; -очный lungsiktig

ча́ш|а kalk, skål, bägare; spilkum, kärl, kopp; -ечка tekopp; bot
[blom]foder; -ечный skål-, kopp- etc; -ка kopp, liten bägare l. skål;
blomkalk; коле́нная -ка knäskål; весовы́е -ки viktskålar; ча́йная -ка
tekopp; -ка эфе́са са́бли [sabel]handskydd

ча́ща tät skog, snår[skog]

ча́ще komp av ча́стый o. ча́сто oftare; tätare; как мо́жно ~ så ofta
som möjligt

ча́я|ние föråld förmodan; förväntan; в -нии награ́ды i hopp om
belöning; па́че l. сверх -ния föråld mot all förmodan, oväntat; -ть ipf
vänta, hoppas på; он в ней души́ не ча́ет han älskar henne
besinningslöst; я э́того не -л det hade jag icke väntat

чва́н|иться ipf brösta sig, göra sig viktig, skryta l. yvas över;
-ли́вый, -ный skrytsam; inbilsk, högfärdig; -ство skrytsamhet; högfärd

чв-д. = человекоде́нь se d:o

чв-ч. = человекоча́с se d:o

чеба́к| (g sg -а́) zool braxen

чебёр = чабёр

чебота́р|ить ipf dial göra skor, bedriva skohantverk; -ь (g sg -я́) m
dial skomakare

чебура́хнуть pf folkspr Ⓕ kasta, slänga [med dunder och brak]; -ся
falla (störta) ned [med dunder och brak]

Чебышёв Tjebysjov

чево́ dial = чего́

чего́ (eg gen av что) folkspr va[d]? va[d] för slag? vafalls?; varför?;
naturligtvis; inte sant?; ~ до́брого det kan hända (då ngt obehagligt
väntas); для ~ [э́то]? varför [det]?; ~ ра́ди (ра́ди ~)? av vilken
orsak? varför?

чей (чья́, чьё, чьи) vems; ~-нибу́дь, ~-то någons; ~ э́тот дом? vems
hus är det här? vems är det här huset?

чек check

Чека́ ([В]ЧК) = Чрезвыча́йная Коми́ссия [по борьбе́ с контрреволю́цией,
сабота́жем и спекуля́цией] hist Utomordentliga kommissionen [för
bekämpande av kontrarevolution, sabotage och spekulation] (Tjekan)

чека́ hjul|pinne, -sprint, luns

чека́н| stämpel, prägel; gravstickel, mejsel; -ение = -ка; -ить ipf
prägla (slå) mynt; ciselera, gravera, mejsla; -ся präglas, bli präglad,
bli ciselerad; -ка prägling (av mynt), ciselering; -ный präglad;
ciselerad; -ная рабо́та ciselerat (drivet) arbete; -щик myntpräglare,
myntare; ciselör

чеки́ст (слу́жащий Чрезвыча́йной Коми́ссии) (ЧК) tjekist, person
anställd i Utomordentliga kommissionen (Tjekan)

чекме́н|ь (g sg -я́) m kosackrock

че́ковый check-

чёлн| (g sg -а́), dim -о́к (g sg -ока́) mindre båt, ekstock

челно́к| (g sg -а́) skottspole, skyttel

чело́| (n pl чёла) föråld poet panna, änne; бить -м buga [sig] djupt,
bedja ödmjukt, bönfalla [på knä]; -би́тная s a hist böneskrift,
supplik, anhållan, bön; -би́тчик, (-би́тчица) hist supplikant; -би́тье
hist anhållan, böneskrift, supplik; hyllning, vördnadsbetygelse

челове́|к (ss pl anv лю́д|и, g pl -е́й) människa, person, individ;
betjänt; (före rev) kypare; делово́й ~ affärsman; за́дний ~ ⚔ kökarl; ~
за бо́ртом! ⚓ man över bord!; -ко|де́нь (g sg -дня́) det arbete som en
man utför på en dag; -колю́б|ец (g sg -ца) människovän; -колюби́вый
människovänlig, filantropisk; human; -колю́бие människokärlek,
filantropi; -коненави́стник människofiende, misantrop; -кообра́зный
människolik, med mänsklig form; -коча́с det arbete som utföres av en
man på en timme; -чек (g sg -чка) dim av челове́к obetydlig person;
stackare; -ческий mänsklig, människo-; -ческий род människosläktet;
-ческие сла́бости mänsldiga svagheter; -чество mänsklighet[en],
människosläktet; humanitet; -чность f mänsklighet; humanitet; -чный
mänsklig; human

челюст|но́й käk-; -′-ь f käk[e]

Челя́бинск Tjeljabinsk

челяд|и́нец (g sg -и́нца) hist dräng, tjänare; -и́нка hist piga,
tjänsteflicka; -′-ь f föråld tjänste-, hus|folk

чем 1. (instr av что) varmed, varigenom; ~ он не ге́ний? vad är det som
fattas för att han skulle vara ett geni?; ~ он недово́лен? vad är det
han är missnöjd med?; 2. i stället för att; ~ бы поду́мать... i stället
för att tänka...; 3. än; ~ ... тем ju ... desto (dess); ~ ра́ньше, тем
лу́чше ju förr dess bättre (hellre); ~ свет i dagbräckningen

чём lok av что

чембу́р (чумбу́р) [hand]tygel, töm

чемери́ца bot (Veratrum, Hellborus) prustrotчемода́н|, dim -чик
kappsäck, mindre koffert

чемпио́н sport champion

чему́ dat av что

чеп|е́ц (g sg -ца́), dim -′чик [fruntimmers]mössa

чепра́к|, äv чапра́к| (g sg -а́) sadeltäcke, schabrak; hästtäcke

чепу|ха́ dumheter, strunt, smörja, nonsens; городи́ть l. нести́ -ху́
prata strunt

червеобра́зный äv червообра́зный maskformig; ~ отро́сток anat
maskformiga bihanget

черве́ц| (g sg -а́) zool sköldlus

че́рв|и f pl (g -е́й) kort hjärter; ходи́ть с -е́й spela [ut] hjärter

черви́в|еть ipf bli full med maskar, bli mask|stungen l. -äten; -ый
mask|stungen, -äten

червлёный föråld purpurfärgad, scharlakansröd

черво́н|ец (g sg -ца) hist föråld dukat; [сове́тский] ~ tjervonets,
tiorubelssedel

черво́нка folkspr hjärter[kort]

черво́нн|ый dukat-; kort hjärter[-]; ~ вале́т hjärterknekt; Ⓟ sol- och
vårman; -ое зо́лото dukatguld

черв|ото́чина, dim -ото́чинка maskhål; -ото́чный mask|stungen, -äten

че́рвы (äv че́рви) f pl kort hjärter

черв|ь (g pl -е́й) m mask; кру́глые -′и spolmaskar; -я́к (g sg -яка́) =
червь; ⚙ se ex; -я́к приво́да ⚙ snäcktransmission; -я́к ирице́ла
uppsättningsskruv; -я́чный ⚙ snäck-; -я́чное колесо́ snäckhjul; -я́чная
коро́бка snäckbox; -я́чная переда́ча snäcktransmission; -я́чная
шестерня́ kugghjul för snäckskruv; -ячо́к (g sg -ячка́) dim t. -я́к
[liten] mask; замори́ть -ячка́ stilla den värsta hungern

черда́|к (g sg -ка́) vind, vindsrum; skulle; -чный vinds-

череви́|к (g sg -ка́), -чо́к (g sg -чка́) fruntimmerssko m. hög klack
(i Ukraina)

черёво dial (= чре́во) mage, buk

черёд| (g sg -а́) = о́чередь; всё идёт свои́м -о́м allt går sin jämna
(gilla) gång

черед|а́ tur, ordningsföljd; bot (Bidens) brunskära; -но́й som är i
tur, som avlöser; -ова́ние växling äv språkv; -ова́ние гла́сных зву́ков
språkv avljud[sväxling]; -ова́ться ipf [om]växla, turas om, alternera;
-ово́й alternativ, följande i tur

че́рез (äv чре́з) (ack) [tvärs]över; över, via; genom; (om tid) efter;
приходи́ ~ час kom om en timme; ~ день varannan dag; ~ час по ло́жке en
sked i timmen

черёмух|а bot hägg; -овый hägg-

черемша́ bot (Allium ursinum) ramslök

черен|о́к (g sg -ка́) skaft på kniv etc

че́реп| (n pl -а́) huvudskål, kranium; skalle; dödskalle

черепа́|ха sköld|padda, -padd; -ховый sköldpadd[s]-, av sköldpadda;
-ший sköldpadd[s]-; karakteristisk för sköldpadda

черепи́|ца taktegel; -чный av taktegel; -чная кро́вля tegeltak

череп|о́к (g sg -ка́) skärva, splittra, bit; -у́шка lerskål, kopp,
bägare

черес|поло́сица, -поло́сное владе́ние jordområde i vilket främmande
jordremsor ligga inneslutna; -седе́льник ryggstycksstropp; läderrem,
som uppbär skalmarna; -чу́р för mycket, övermåttan, alltför

чере́ш|невый fågelbärs[träds]-; -ня (g pl -ен) fågelbär; fågelbärsträd

чёрк|ать, -ну́ть hastigt nedskriva l. anteckna, klottra, anteckna

черке́|с tjerkess; -ска tjerkessrock; -сский tjerkessisk; -шенка
tjerkessiska

Че́рмное мо́ре bibl Röda havet

че́рмный föråld poet röd, purpur

чёрне|нький dim av чёрный; svartaktig; -′ть, по- bli svart, svartna;
-ся synas svart; avteckna sig, skymta fram; -′ц (g sg -ца́) föråld
munk, klosterbroder

Черни́гов Tjernigov

черн|и́ка blåbär; -и́ла neutr pl bläck; -и́льница bläckhorn; -и́льный
bläck-; -и́ть, на- svärta, göra svart; о- fig nedsvärta, förtala; -и́ца
föråld nunna; -о́ svart-; smutsigt; писа́ть -о́ l. на́черно skriva
koncept till ngt; -оборо́дый svartskäggig; -обу́рый mörkbrun; -обу́рая
лиса́ silverräv; -обы́льник bot (Artemisia vulgaris) gråbo

Черно́в Tjernov

черно|ва́тый svartaktig; -ви́к (g sg -вика́) koncept, utkast; -во́й
skriven i koncept l. utkast; -ова́я бума́га i koncept uppsatt handling
l. dokument, koncept, utkast; -оволо́сый svarthårig; -гла́зый mörkögd;
-голо́вка bot (Brunella) brunört; -оголо́вый med svart huvud

Черного́рия Montenegro

черного́р|ец (g sg -ца), -ка montenegrin|, -ska

черно|гри́вый med svart man (om häst); -зём svartmylla, svart[a]
jord[en];matjord; -кни́жие svartkonst; andebesvärjelse; -кни́жник
svartkonstnär; -ле́сье lövskog; -ма́зый mörk|lagd, -hyad; -о́кий
svartögd; -рабо́чий grovarbetare, daglönare; -сли́в torkade plommon,
katrinplommon; -со́тен|ец (g sg -ца), -со́тенник medlem av Чёрная
со́тня se d:o; -сто́п dial höstfrost utan snö, barvinter; -та́ svärta,
svart färg

черну́шка bot (Nigella sativa) svartkummin; skämts svart (mörkhyad)
flicka

Чёрное мо́ре Svarta havet

чёрн|ый svart; mörk äv fig; smutsig, oren; simpel, låg; держа́ть в -ом
те́ле behandla (hålla) strängt; -ая би́ржа svarta börsen; ~ [в]ход
köksingång; ~ день olycksdag, Tycho Brahedag; -ое де́рево ebenholts;
-ые мета́ллы järn och järnföreningar; -ая рабо́та grovarbete; (Ч)-ая
со́тня hist Tjornaja sotnja (ultrakonservativ monarkistisk organisation
i Ry i början på 1900-t.); ex se äv день o. доска́; -ы́м-черно́
kolsvart, kolmörkt

Черны|шёв Tjernysjov; -ше́вский Tjernysjevskij

чернь f pöbel, mobb; svart emalj, niello

черп|а́к (g sg -ака́), -а́лка, -а́ло öskar, skopa; -а́ние ösande;
-′ать, -ну́ть ösa; fig ösa [ur], låna, begagna sig av, tillgodogöra sig

черств|е́ть, за-, по- bli hård, hårdna, torka; о-, по- fig bli hård
(känslolös), grov l. rå; -̈ый förhårdnad, hård; torkad, torr; fig hård,
känslolös, grov, rå

чёрт = чорт

черт|а́ linje, streck; drag [ansikts-, karaktärs-]; в -е́ го́рода inom
staden[s område], inom stadens hank och stör; провести́ -у́ draga en
linje; -ёж (g sg -ежа́) ritning; -ёж карандашо́м blyertsteckning; -ёж
на ка́льке kalk, vävkopia; -ёж це́ли ⚔ målskiss; -ёжник, -ёжница
rit|are, -erska; -ёжный rit-; -ёжная бума́га rit-, skiss|papper; -ёжная
доска́ ritbräde

черт|ёнок (g sg -ёнка, n pl -еня́та) liten djävul; -̈ики små gubbar;
-′и pl av чорт (чёрт)

черти́ть*, на- rita, teckna, skissera

Чертко́в Tjertkov

чёртов djävulsk

черто́|вка djävulsk kvinna; -вский djävulsk; -овщи́на djävul|skhet,
-skap

черто́|г föråld högt poet sal, gemak; pl -ги palats; -жный palats-

чертополо́х bot tistel

чёрточка litet streck; karaktärsdrag

чертыха́тся ipf folkspr Ⓕ svära, åkalla den onde

черче́ние tecknande, ritande

чеса́|лка häckla, ullkarda; -ть*, по- skrapa, klösa; kamma; ⚙ häckla,
karda; -ся klia sig; itr klia; у неё язы́к че́шется hon kan inte tiga
(vara tyst)

чесно́к| (g sg -а́) vitlök

чесо́тка skabb, [kliande] utslag

че́ст|вование hedrande, hedersbetygelser; -вовать ipf visa vördnad
[mot], hedra; högakta, vörda; -и́ть ipf Ⓕ kalla med öknamn, gräla
(skälla) på; -но ärligt, redligt; -но́й åld aktad, ärad; мать -на́я!
folkspr Ⓕ kors!; -ность f ärlighet, hederlighet, redlighet; -ный ärlig,
rättskaffens, hederlig; -ное сло́во på hedersord; -олю́б|ец (g sg -ца),
-олю́бица äregirig man l. kvinna; -олюби́вый äregirig; -олю́бие
äre|girighet, -lystnad, ambition; -ь f ära, heder; в -ь кого́-н. till
någons ära; кляну́сь -ью på min heder; он пал на по́ле -и han föll på
ärans fält; он у короля́ в -и́ han står i gunst hos konungen; пора́ и
-ь знать man får ej fordra för mycket; det kan vara nog; отда́ть -ь
skyldra gevär; göra honnör; -ь -′ью [så]som sig bör, med iakttagande av
alla övliga ceremonier

честь (чту, чтёшь, чтут) ipf åld anse (räkna) för

чесу[н]ч|а́ [kinesiskt] råsiden; -о́вый råsiden-

чёт jämnt tal; ~ и́ли не́чёт udda eller jämnt

чета́ par; äkta makar; like; он не ~ тебе́ han kan inte mäta sig med
dig

четв|е́рг (g sg -ерга́) torsdag; по́сле до́ждика в ~ Ⓕ när jag blir
miljonär (= aldrig); -ере́ньки; ходи́ть на -ере́ньках gå på alla fyra;
-ери́к (g sg -ерика́) ryskt sädesmått = 26,23 liter; -ёрка fyra i
kortspel etc; fyrspann; -ерно́й fyr|faldig, -dubbel; -ерня́ spann med
fyra hästar, fyrspann; -′еро fyra [tillsammans]; раздели́ть на -′еро
dela i fyra delar; -ероева́нгелие de fyra evangelierna; -ероконе́чный
крест kors med fyra armar; -ероме́стный fyrsitsig; -ероно́гий
fyr|fotad, -bent; -ероуго́льник fyrhörning; -ёрочный fyrspänd,
fyrspanns-; -ёрочный по́вод fyrspannstöm; -ёрочная пово́зка fyrspänd
vagn; -ерта́к| (g sg -а́) tjugofemkopeksslant; -ёртка fjärdedel, kvart;
-ертна́я s a fjärdedels vedro (brännvin); 25-rubelssedel; -ертно́й [en]
fjärdedels-, kvarts-; -ертова́ть ipf o. pf dela i fyra
delarчетвертбк—чирёнок

(fält); hist sönderslita en brottsling mellan fyra hästar; -ерт|6к (g
sg -ка) kyrkl högt = четверг; -ертушка dim av -ёртка; -ёртый den
fjärde; -ерть (g pl -ертёй) / fjärdedel; ryskt sädesmått = 2,099
hektoliter; kvartal, halvtermin; halv-, mellan|-terminsbetyg; kvart[s
timme]; без -′ерти шесть en kvart i sex; -′ерть шестбго en kvart över
fem чётки / pl radband

чётк|ий läslig, tydlig; exakt, noggrann, väl organiserad; ~ почерк
läslig handstil; -ость f läsbarhet, tydlighet; exakthet, noggrannhet
чётн!ый jämn; -ое числб jämnt (>< udda) tal

четыр|е (-ëx, -ём, -ьмй) fyra; -едесйт-ница den stora fastan (s. börjar
fyrtio dagar jore påsk); -ежды fyra gånger; -еста (-ехсбт, -емстйм)
fyrahundra; -e-угбльный fyr|kantig, -sidig, kvadratisk; -ёхграннин
fyrsidig figur; -ёхднёвный fyra dagars, fyradagars-; -ёхклассный
fyrklassig; -ёхнолёсный fyrhjulig; -ëx-кбнный fyrspänd (vagn);
-ёхлётний fyra|årig, -àrs[-]; -ёхмёстный fyrsitsig; -ёхмёсячный
fyramånaders-; -ёхпбль-ный; -ёхпблыюе [сёльское] хозяйство fyrskiftes
jordbruk; -ёхпроцёнтн ы й fyra procents, fyrprocentig; -ёхслбжный
fyrstavig; -ёхсбтый fyrahundrade; -ёх-сторбнний fyrsidig; -ёхсторбнник
fyrsidig figur, fyrkant; -ёхтысячный fyratusende; -ёхугбльник
fyrhörning; -ёхчасовбй fyra timmars; -ёхэтаж-ный fyravånings-;
-надцатый fjortonde; -надцать fjorton Чётьи минёи hist helgonkalender,
martyrolog чех tjeck

чехард|а si ständig avlösning; министёр-ская ~ ideliga ministerombyten;
nrpåTb в -У hoppa bock чехвбстить ipf si skälla på Чёхов Tjechov

чех|6л (g sg -nå) överdrag, fodral, omhölje, hölster; ~ на каску
hjälmöverdrag; ~ мотора motorhuv чехбн ь f zool (Pelecus eullratus)
skär|braxen, -kniv

Чехословакия Tjeckoslovakien чехословацкий tjeckoslovakisk чечевйща fys
o. bot lins; -цеобразный linsformig; - ч н ы й lins-; продать за -чную
похлёбку I. -чное варево fig sälja för en grynvälling

чечён|ец (g sg -ца) tjetjen (invånare i Terek-

omr. pà Kaukasus); -ский tjetjen-чёч|ет zool hämpling; -бтка hämpling
(hona); pratsjuk kvinna; tjetjotka (ett slags dans)

чёш|ка tjeckisk kvinna, tjeckiska; -ский tjeckisk

чешу|екрылый; -екрылые насекомые fjärilar; -′йка [litet] fjäll l. skal;
-′йчатый fjälllartad, -formig, försedd med fjäll; -я (saknar pl) [fisk-
efc]fjäll, skal чйбис zool vipa Чигорин Tjigorin

чиж| (g sg -å), dim -′ИК l. -ичек (g sg-′ичка)

zool grönsiska; -бвка grönsiskhona чижбвка (?) polisfinka чижовый
grönsisk-

чик = чнкнул klippte, knäppte [till]; knäpp чйк|ание klippning m. sax;
pipande (om små fåglar); -ать, -нуть klippa m. sax; pipa (om små
fåglar); om ljud knäppa [till] чикчйры (före rev) [kavallerist-,
husar-]

benkläder Чйли Chile чилйга bot akacia

чилйк]анье kvittrande, [fågelqvitter;

-ать, -нуть kvittra; viska, tissla чилйм tuggtobak

ч и HI (n pl -ii) före rev rang, grad, stånd; àld fastställd ordning,
ritual; без -6в utan ceremonier, enkelt; нижние -ы X (före rev)
underbefäl чйна bot (Lathyrus) gökärt, vial m. fi. чинар!, -a bot
platan Чингиз-хан Tjingiskan чинйть ipf göra, utföra, förrätta,
åstadkomma, förorsaka; ~ суд и pacnpåBy skipa rätt

чиHtйть *, no - laga, reparera, lappa (kläder); O- spetsa, vassa,
formera; -′на lagning, lappning (av kläder) чйнн|ость f anständighet,
höviskhet; det passande; anständig handling; -ый anständig, hövisk
чинб|внин före rev tjänste-, ämbets|man; kyrkohandbok för biskopar;
-вница tjänste-, ämbets[mans hustru; -вниче-ский, -вничий tjänste-,
ämbets[manna-; byråkratisk; -вный som har en rang; -начйлие
rangordning; -положёние föråld kyrkoordning, ritual; -почитание respekt
för rang; subordination; -производство befordran чирей liten böld,
spikböld, bulnad чир[ёнок (g sg -ёнка, n pl -йта, g pl -ят) unge av
krickand
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чорт

чирйк|анье kvittrande; -ать, -нуть

kvittra Чириков Tjirikov

чйрк|ать, -нуть stryka, skrapa, raspa;

-нуть спйчкой tända en tändsticka чир|ок (g sg -nà) zool krickand
ЧЙСЛ[енн0СТЬ / numerär, mängd, antal; storlek; -енный numerisk,
siffer-; -ен-iioe превосхбдство överlägsenhet i antal; -йтель m mat
täljare; ймя -йтельное gram räkneord; -йть ipf räkna, beräkna; -ся
räknas (hänföras) till; -6 (n pl -a, g pl чйсел) antal, mängd, tal;
datum, dag; в первых -ax декабрй de första dagarna av december; в -é
пассажйров был . . . bland passagerarna var .. .; едйнственное -ö gram
singularis; которое -6? vilket datum?; мпбжественное -6 gram pluralis;
-6 оборотов varvtal; передаточное -ö © transmissionstal; utväxling;
средним -öm [-[beräknat]-] {+[be- räknat]+} i medeltal; -б умёрших
dödlighetstal

чйст|енький snygg och nätt, renlig; - и к zool knngsfiskare; -йлище
skärseld; -йль-щик, -йльщица person som gör rent, puts|are, -erska;
-йть ipf rengöra, putsa; rensa; plocka (fjädrar); skala (frukt,
pota-tis etc); tömma, utrymma; polit göra [-ut-rensning[ar],-] {+ut-
rensning[ar],+} rensa; -нть платье borsta kläder; -нть самовар skura en
samovar; -нть canoni blanka stövlar; -нть скребницею rykta (rengöra)
med hästskrapa; -нть Улицу sopa en gata; -йть щёткой borsta; -ся göra
sig ren; frigöra sig; -ка rengöring, putsning, borstning; rensning;
polit utrensning; -ка лошадёй hästrykt; -o rent, snyggt; переписать на
-o skriva rent чистов|йк (g sg -икй) renskrivet exemplar;

-ОЙ renskri ven чистоган| folkspr reda (kontanta) pengar,

kontanter; -ом kontant чист|окр6вный fullblods- (häst); -описание
välskrivning (skolämne); -оплбт-ность f renlighet; -оплбтный snygg,
renlig; -осердёчие, -осердёчность f öppenhjärtighet, uppriktighet;
-ocep-дёчный öppenhjärtig, uppriktig; -OTå renlighet, snygghet; renhet;
-отёл bot (Chelidonium) skelört; -′ый ren, snygg, renlig; klar;
omsorgsfull; gedigen; выйти -′ым komma helskinnad undan; -′ый вес
nettovikt; -′ые дёньги reda (kontanta) pengar, kontanter; -′ая ложь ren
lögn; -′oe наслаждёние verklig njutning; -′oe на-слаждёние читать erö
письма det är en

ren njutning att läsa hans brev; -′oe npo-изношённе rent (tydligt)
uttal читальная sa, -альный зал, -альня läsrum; -йтель, -ательница
läsar|e, -inna; -ать, про- läsa; -йть лекции hålla föreläsningar,
föreläsa; -′на läsning; teat (si) repetition чих| nysning; -анье
nys|ande, -ning; -å-тельный som retar till nysning; -åTb, -нуть nysa
Чичёрин Tjitjerin чичероне oböjl ciceron, vägvisare чйще| komp av
чйстый о. чйсто renare, snyggare; -ННЫЙ ppp av чйстить rengjord; -ный
ren, skalad 4 K = Чрезвычайная Комйссия Utomordentliga Kommissionen Ч
КЗ = член коллёгии защйтнпков medlem av advokatsamfundet член| lem;
medlem, ledamot; gram artikel; mat led, term; определённый — gram
bestämd artikel; -′иK zool segment; -ИСТО-нбгие s a zool leddjur; -йть,
рас- = расчленйть; -овредйтель m person som stympar l. skadar sig (för
alt undgå värnplikt o. dgl); -овредйтельство stympande, stympning,
lemlästning (avsiktlig); -ораздёльность f god artikulation, tydligt
uttal; -ораздёльный artikulerad; -′ский medlems-, ledamots-; -′ство
med-lem-, ledamot|skap ЧМОК1 smack!; smällkyss; -′ать, -′нуть

smacka; © ljudligt kyssa ЧО = частный отдёл (ОГПУ) specialavdelning
(inom OGPU) чббот (dial) ett slags bondskor чбглок zool lärkfalk

чбканье klingande i l. m. glas etc, skålande чбкать ipf språkv uttala
′ц′ som ′ч′ (s: чбканье)

чбн|аться, -нуться klinga i l. т. glas

etc, skåla чблка pannlugg чбмга zool dopping

4 O H (чон) = 4åCTH особого назначёния (ГПУ) [trupp]förband för
särskilda uppgifter (inom GPU) чбпорн|ость f tillgjordhet,
kruserlighet;

-ый tillgjord, affekterad, kruserlig чорт| (n pl чёрт|н, g pl -ёй)
djävul, fan, den onde; кокбго -′a? vad tusan? vad nu då?; на кой ~ © ©
vad tusan ... för, varför; det finns ingen anledning; ни к -′у не © ©
absolut inte, inte alls; ни черта (g sg) © © inte ett skvatt; det gör
detsamma, hursomhelst; сам — не разберёт l. сам —
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ногу сломит det är alldeles hopplöst att là nägon ordning på (reda i)
det; man kan inte bli klok på det; устать до -′а (?) bli alldeles
uttröttad (utpumpad (?)); чем — не шутит (?) man kan aldrig vara säker,
man vet inte (aldrig) vad som kan hända; -′а с два, -′а в стуле (p)
fattas bara, [å] pytt[san]!; vidare ex se äv кулички чоха ett slags
kaftan

чохом (?) i klump, på ett bräde, rubb och stubb

чрев|атая .s a havande; -атость f havande tillstånd; -атый full (fylld)
av 1. med, som inrymmer mycket; будущее -äro ne-счастипми framtiden ter
sig olycksdiger; событие, -åToe последствиями en skickelsediger
händelse; -′o poet föråld mage; -′o матернее modersliv; -овещание
buk-taleri, buktalarkonst; -овещатель m buktalare; -оугбдие glupskhet,
frosseri; -оугбдник frossare чреда poet föråld = очередь чрез| = через;
-вычайно utomordentligt; ovanligt; -вычайность f det utomordentliga l.
ovanliga i ngnling, ovanlighet; -вычайный utomordentlig, ovanlig;
extra, extraordinarie; (Ч)-вычайпал Комиссия (ЧК) utomordentliga
kommissionen (tjekan); -вычайный посол envoyé extraordinaire чрез|мёрно
övermåttan, omåttligt; -мёр-Hость f omåttlighet, överdrift; -мёрный
omåttlig, överdriven, ytterlig; utomordentlig, ovanlig, extraordinär,
ofantlig чрёсла neulr pl föråld länder, veka livet, höfter

чтё|ние läs|ande, -ning, lektyr; föreläsning; ~ карт kartläsning; -Ц (g
sg -uå) läsare; uppläsare чтиво (?) lektyr, läsning чтить ipf akta,
ära, vörda чтйца läsarinna

что 1. interr pron vad, vilket; для чего vartill, varför; ~ делать? vad
är att göra? vad skall man göra (ta sig till)?; ~ за = какой; ~ за шум?
vad är det för oväsen?; ~ за вечер! en sådan afton (kväll)!; — с вами?
vad är det [för fel] med er? hur är det fatt?; ~ стоит эта книга? vad
(hur mycket) kostar den här boken?; äro такое? vad är det här [för
någonting]?; 2. rel pron [det] som, [vad] som, som; äv (= который)
[den] som; старый дуб, посажен отцом den gamla eken som min far
planterat; 3. indef pron { ~ что-нибудь) folkspr någonting, något; не
ннбе, как ingenting

annat än; 4. ( = почему) varför; вы смеётесь? varför skrattar ni? vad
skrattar ni åt?; 5. (= сколько); ~ было сил allt vad jag (du etc)
orkade, av alla krafter; ~ ни слово, то ложь varje ord är osanning,
inte ett ord är santi]| ~ где лежит en sak ligger här och en annan där;
смотрёть — к чему se efter vad som hör till det ena och [vad som hör
till] det andra;!] a varför det då?; вот ~ så här; se här; kom ihåg
[det]; знаешь ~ vet du vad, kan du tänka dig; на [уж] hur ... än, hur
mycket... än; så [till den grad]; на уж ближе allra närmast[e]; нё за
чем se нёзачем; ни во не ставить inte alls bry sig om, inte fästa någon
vikt vid; ни за aldrig! inte för allt i världen!; ни за [нн про
alldeles förgäves; alldeles utan orsak; ну же! än sen då©!; gärna det!
låt gå för det! jag har ingenting emot det; с чего . ..? varför .. .?;
чего доброго .. . jag är rädd att . . . (det kan hända att . . .); вы!
vad säger ni! vad menar ni! hur kan ni!; ~ до, ~ касается (gen) vad ..
. angår (beträffar); ~ до меня vad mig angår; enligt min mening; же nå,
än sen då; ~ и говорить det är sant, det är intet tvivel om den saken;
ли? eller vad [skall man göra]? eller vad då?; . .. eller hur?; чуть ~
om någonting händer; vid minsta anledning что att

чтоб, чтббы att, för att (på det att àld); ~ было det skall ske! se
till att det blir gjort! (sträng befallning); он любит — ему льстили
han tycker om att man smickrar honom; он сдёлал äro — вы успокоились
han gjorde detta för att ni skulle lugna er что-либо, чтб-нибудь
någonting, något;

vad som helst что-то någonting (något) visst; en smula, lite[t] grand;
av någon anledning (orsak); мне — нездоровится jag känner mig inte
riktigt bra; он молчнт сегбдня han är så tyst idag, han säger inte
mycket i dag; ~ не TàK det är någonting som inte är [riktigt] som det
skall vara чу! hör!

чуб| (n pl -bi) hårtofs, lugg чубарый fläckig, spräcklig, tigrerad чубу
I к (g sg -Kà) pipskaft; -чный pipskafts-чубурах| plums! pladask!;
-таться, -нуться plaska, slå omkring sig med händer och fötter; falla
ned tungt; falla från en höjd чуваш| (g sg -å) tjuvasj; -ский
tjuvasjisk
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чувственность f sinnlighet; -енный känslig; sinnlig; -енные органы
[-sinnes-organ[er];-] {+sinnes- organ[er];+} -йтельно kännbart, djupt,
i hög grad; -йтельность f känslighet, sensibilitet; känslofullhet,
sentimentalitet; -йтельный känslig, sensibel; känslofull, sentimental;
kännbar, betydande; -o känsla; förnimmelse; sinne; прийти в -о åter fä
medvetandet; пять чувств de fem sinnena; -о вкуса smak[en]; -о зрёния
syn[en]; -о обонйния lukt[en]; -о осязания känsel[n]; -о слуха
hörsel[n]; -овать, по- känna, förnimma; -ся kännas; märkas

чугун| (g sg -à) gjutjärn; järngryta; -на järnugn; folkspr järngryta;
folkspr föråld järnväg; -ный gjutjärns-; -олитёйный (-оплавй[те]льный)
завод smält-, mas|ugn; [järn]gjuteri чуд|ак (g sg -anà), (-ачка)
egendomlig person, original, kuf©; -ачливый, -ач-ный besynnerlig,
underlig; -ecä n pl au чУдо; -ёсить ipf bära sig underligt åt; -ёсный
underbar; hänförande, förtjusande, underbart skön; -Йла folkspr (?)
tok, upptàgsmakare; -йть ipf bära sig underligt åt; -ся förundra sig l.
förvåna sig över; -′йться, ПО- synas, tyckas, förefalla; -′ище föråld
vidunder; - HO underbart; hänförande, förtjusande; -HÖ underligt,
egendomligt, besynnerligt; -ной underlig, egendomlig, besynnerlig;
-′ный underbar, förtjusande; föråld underbar, fantastisk; -′o (n pl
-ecä) under, underverk, underbar sak; vidunder; -б в ище vidunder,
odjur, missfoster; -бвищный vidunderlig, onaturlig; -одёй undergörare;
-одёйственный som gör underverk, undergörande; -отв6р|ец (g sg -ца)
undergörare; -отвбрн ы Й undergörande Чудское озеро (Пёйпус) Pejpussjön
чудь koll hist finska stammar[naj, finnar[na] чуж|ак (g sg -aitå)
främling, utbörding (utböling); -бйна främmande land; -даться ipf (gen)
sky, undvika, dra sig för; -′ДЫЙ (gen) främmande för, fri från;
främmande; -езём|ец (g sg -ца), -езёмка föråld främling, utlän|ning,
-dska; -езёмный föråld främmande, utländsk; -естран ец (g sg -ца)
utlänning; -еядный bot parasit-, parasitisk; -6Й främmande, annan
tillhörig; na -6tt счёт på annans bekostnad чуйка föråld arbets|rock,
-blus чулан], dim -ЧИК förråds-, förvarings]rum, skräpkammare; skafferi

чул]6к (g sg -Kå, g pl ~), dim -6ч|ек (g sg -ка) strumpa; -очник,
-очница [-strump-väv]are,-] {+strump- väv]are,+} -erska;
strumpstickerska; -0ЧНЫЙ strump-

чум konformigt tält hos sibiriska nomadstammar

чума pest; бубонная ~ böldpest

чумазый smutsig, snuskig

чумак] (g sg -ä) ukr forbonde [och försäljare

av salt o. saltad fisk] чумбур se че.чбур

чумйчка skum|slev, -sked; folkspr smutsgris чумн!бй, - ый pest-;
pestsmittad чупр|йна, -ун (g sg -ynä) dial lugg, hårtofs чур stopp!
halt!; ~ меня! rör mig inte! pax! чураться, OT- säga (ropa) ′stopp′,
′låt

bli′ l. ′pax′, paxa [för] (?); undvika чурбан|, dim -чин block, klots,
kubb; tölp,

drummel, idiot (ss skällsord) чур|ка, dim -очна liten stock, kubb,
litet stycke

чусоснабарм = чрезвычайный уполномоченный совёта трудй и обороны по
снабжённю армии ung: generalintendent чутк|ий som har fin hörsel; som
har gott väderkorn (om hundar); lyhörd äv fig; fin, finkänslig; — con
lätt sömn; -ОСТЬ / finhet; lyhördhet чуточку litet grand, litet, en
smula чуть knappt, knappast, nätt och jämnt; ~ ли не det tycks [att],
tydligen, visst; — не närapå, nästan, så när; он <—′ [ли] не мнллионёр
han är nästan miljonär; ~ - ~ litet grand, en liten smula чутьё fin
hörsel, fin lukt (väderkorn), känsel

l. instinkt чуха ett slags kaftan

чух;Hå (n pl -′ны) finne, koll finnar (föraktl

benämn före rev) чухбн|ец (g sg -ца), -на (jfr 4yxHà) finne,

finska; -ский finsk чу чел 10 (n pl -a) uppstoppat djur; fågelskrämma
äv fig; - ьник person som stoppar upp (fåglar etc), konservator чушк|а
gris, ungt svin; -и = городкй чушь /(?) dumheter, nonsens, smörja
чуять, по- spåra, vädra, lukta, uppspåra; känna, märka, förnimma; ana,
ha en förkänsla av

чхать, чхнуть folkspr(?) = чнх|ать, -нуть Чхейдзе Tjcheidze чьё neutr
av чей чьй n р! «к чей
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                                    Ш

Ш — шапочка

ш

Ш ry alfab.s 25:е bokst; dess namn i kyrksl alfab är ша; Ш (förk) =
широта bredd; = школа skola; = штурмовик [-störtbomb-[flyg]plan-]
{+störtbomb- [flyg]plan+}

шабаш sabbat (hos judarna); ~ ведьм häx-sabbat

шабаш| folkspr slut pà arbete, vilotid; [nu får det vara] nog! stopp
[nu]!; -ить, no- folkspr sluta (inställa) arbetet [för dagen]; -ка
folkspr fri-, vilo|tid; -ный день vilodag шабер © skrapa

шаблй oböjl neutr chablis (vitt franskt vin) шаблон! modell, schablon
äv fig; -ность f schablonmässighet; -H ы Й schablon-; schablonmässig,
banal шавка spets, lapphund, lurvig hund av

obestämd blandras шаг| (g sg efter räkneord -à, n pl -и) steg; на
каждом -у l. что ни oupphörligt, ideligen; överallt; ни на ни -′у
дальше icke ett steg längre; ~ за -′ом steg för steg, undan för undan,
så småningom; långsamt; -′ом марш! X avdelning framåt marsch!; -ание
vandring med stora steg; -ать, -н^ть gå, marschera; ta[ga] ett steg; gå
med långa steg, kliva; -åtb на месте göra på stället marsch; -′ом i
skritt, gående; långsamt; -OMép (педбметр) stegräknare

шагрён|евый [s]chagräng-; -ь f [s]cha-

gräng, ett slags knottrigt läder /. skinn Luam]ÖK (g sg -nå) dim av шаг
[litet] steg;

-köm med små steg шайба ® [underlags]bricka, mutterbricka,
packningsring; ~ втулки navskiva; ~ ступицы navbricka; зажймиал ~
fjäderbricka шайка band, hop, skara, följe шайка ös|kar, -kärl [av trä]
шайтан djävul, satan шакал schakal шаланда ® pråm Luanåiu| (g sg -å)
hydda, koja, tält шалбёр|, -ник folkspr = шалопай; -ни-

чать ipf folkspr = шалопайничать шал|ёть, о- folkspr förlora
förståndet, bli från vettet; fig bli tokig (utom sig) av glädje etc

шалй|ть ipf vara uppsluppen l. självsvåldig, bära sig pojkaktigt åt, ha
upptåg för sig; folkspr plundra, röva; -LUb 2 pers pres av шалить nej,
låt bli det där! sluta

med det där!; нет -шь, я не верю nej du, det tror jag inte шалнёр
folkspr föräld = шарнир шаловлйвюсть / lekfullhet, uppsluppenhet,
självsvåld[ighet]; -ый begiven på upptåg, yster, lekfull, uppsluppen,
självsväldig

шалопай| dagdrivare, lätting; -ничать ipf driva omkring, göra
ingenting, slå dank шалопут folkspr = шалопай шал|ОСТЬ / upptåg,
ungdomligt lättsinne (övermod), självsvåld, uppsluppenhet; -ун (g sg
-уна), (-унья) vildbasare, ostyring, upptågsmakare, yrhätta (om flicka)
шалфёй bot salvia шалыган folkspr = шалопай шалый yr, tokig, förryckt
шаль f schal

шальн|6й yr, vettlös, galen; -ые деньги lättförtjänta pengar; -än пуля
vådaskott шаман| schaman, trollkarl (isht i Sibirien); -ка trollkvinna;
-ство tro pä andemakter, schamanism шамать ipf (p) si äta, käka шамая
föråld = шемая Шамиль Sjamilj

шамкать, про- mumla, tala otydligt (isht

om tandlös person) шамовка (p) si mat, käk шампанское s a champagne
шампиньон bot champinjon шампунь m o. / schamponeringsmcdel

(shampo) шандал [tnng] ljusstake шан|ец (g sg -ца) äv шанц skans,
förskansning

шанс chans, utsikt [till], möjlighet шансонётка chansonette, lätt sång
med stundom frivolt innehåll; kabaretsångerska шантаж| utpressning
[genom hotelse], utpressningsförsök; -йровать ipf utpressa; -ЙСТ
utpressare шантрапа folkspr bedragare, landstrykare шанц| se måiieu;
-′евый skans-; -′евый

инструмент skansverktyg Шанхай Shanghai

Luän[Ka mössa; меховая ~ pälsmössa; дать по -ке folkspr slå ngn; ge ngn
sparken; ломать -ку föråld buga [sig]; получйть по -ке folkspr bli
slagen; få sparken; ~ волбс tjockt hår, kalufs; -ками закидаем vi komma
att hemföra en lätt seger; -ОНЛЯ н chapeau claque; -очка dim t. шапка
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fliten] mössa; Красная -очка lilla Rödluvan; -очник möss-, hatt|makare;
-оч-ный möss-шар| (g sg efter räkneord -å, n pl -ы) klot, glob, kula,
boll; воздушный ~ luttballong; земной — jordklotet; —-пилот
pilotballong; хоть -бм покатй ingenting, alldeles tomt шарабан|, dim
-чик eharabang, lätt öppen

vagn, trilla шарада charad

шарахнуть pf folkspr stöta (slà) till hårt;

-СЯ falla, störta; skena (om hästar) шарж| karikatyr; -йровать ipf
överdriva,

chargera, karikera LLlåpHK| dim t. шар [liten].kula; кровяной ~ anat
blodkropp; -овый klot-, kul-; -овый подшипник kullager; -оподшйпник
kullager

шарить ipf söka (leta) efter, genoin|söka,

-snoka, -gräva, gräva (rota ©) etter LUåpK]aTb, -нуть skrapa m.
fötterna, släpa m. tofflor; - у H (g sg -yim) föraktl verserad men
ytlig person, narr; салонный -ун salongslejon шарлатан| charlatan,
svindlare, skojare, kvacksalvare; -йть ipf uppträda såsom charlatan
(kvacksalvare efc); -ство charlatanen, kvacksalveri шарлах
scharlakansröd färg шарлот[ка] bot (Allium ascalanicum) scha-lottenlök

шарлбтка kok äppelcharlotte [à la russe] шарман|на, dim -очка mus
positiv; -щик

positiv|halare, -spelare шарнйр| gångjärn (pd dörr etc); ~ nénii
kedjelänk; -ный länk-; -ный затвор knäledslås; -ный лафет ledad lavett;
-ная пётля gångjärnshalva; -ная цепь länkkedja шаровары / pl vida byxor
(isht hos kosackerna)

шаро]вйдный kul-, klot|formig, sfärisk; -вой kul-; -Bån пята, -вой
шарнир kullänk

шаромьЦга, -жник etc = шеромы|га,

-жник etc шарообразн ы й = шаровйдный шарбш|ечный ф fräs-; -ка (фрёза)
© [-fräs[maskin]-] {+fräs- [maskin]+}

шартр|ёз, -ёз chartreuse, chartrös (fr likör)

шарф halsduk, scarf; офнцёрскнй ~ halsbinda för ståndkrage ШЭССЙ oböjl
neutr chassi; landningsställ;

~ передка art föreställarchassi шасть folkspr (?) plötsligt kom . . .
[gående 1. springande]

шат|ание skakande, gungande; flanerande; fig vacklan[de]; -ать, -нуть
skaka; bringa att vackla l. svikta; -ся svikta, vackla; gå och driva,
flanera шатён|, (-на) person med kastanjefärgat hår

LuaT|ëp (g sg -på) tält, hydda шатия folkspr © pack, slödder, band
шатк|ий ostadig, rank, vacklande, sviktande; opålitlig, otillförlitlig,
ombytlig; -ость f ostadighet; otillförlitlighet, vankelmod

шатнуть se шатать Шатровый tält-

шатун| (g sg -å) ® vev|stake, -stång, drag-, kolv|stång;
slutstycksspärr (pà vapen); dagdrivare, flanör шафер! (n pl -à)
brudsven, marskalk vid

bröllop; -йца brudtärna шафран| saffran; -ный, -овый saffrans-шах schah
(persisk konung); schack (ställning i schack) шахер|-махер jobbare,
skojare; -махер-

ctbo jobberi, [affärs]skoj шахмат|йст schackspelare;-′-ный schack-;
-′-пая доска schackbräde; -′-Ы m pl schack[spelj; играть в -′-ы spela
schack LuåxT]a schakt, gruva; -ëp schakt-, gruv|-arbetare; -KOM =
шахтный комитёт gruvkommitté; -ный schakt-, gruv-шаш|ечная игра
damspel; -ечница dambräde, bräde för damspel; -ечный dam-; -ка
dambricka; kaukasisk sabel, kosacksabel; дымовая -ка rökkub; -ка
нейтрального дыма rökkub; подрывная -ка sprängkropp; -ка с раздражающим
составом rökkub med retande stridsgas; -ни dam[spel]; играть в -ки
spela dam шашлык| (g sg -à) halstrat fårkött (favoriträtt hos
kaukasiska bergstammar o. krimtatarerna)

шашни / pl © intriger; knep; [kärleks]-

förbindelser Швабия Schwaben

шваб! schwabare; -′ка schwabisk kvinna швабра svabb, sopkvast швабский
schwabisk

шваль f äv koll © © skräp, smörja; pack, slödder

швальня skräddarverkstad (isht vid militära anläggningar) шварт| ®
plikt-, nöd|ankare; -бв ® för-töjnings|tross, -lina, -kabel; -овать =
-овить; -оваться förtöjas; -бвить ipf ф förtöja швед! svensk; -′ка
svenska (svensk kvinna);
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-′сний svensk; по -′ски pä svenska; -′скап мушка zool (Oscinis frit)
flitflugan швёй!ка folkspr dim av швеи; -ник söm-mare; -ный sy-; -пая
мастерская sy-ateljé; -пая машина symaskin; -ые при-надлёжности sybehör
швейцар portvakt, portier швейцар|ец (g sg -ца), -ка schweiz|are, -iska

Швейцария Schweiz

швейцарская s a portvaktsbostad, portierloge

швейцарский schweizisk Швёрник Sjvernik Швёция Sverige швея sömmerska
шворень = шкворень швыр]к6вый; -новые дрова kastved; -ök (g sg -ка)
kast; korta vedträn, kastved; -ять, -н^ть kasta, slänga, slunga
шевел|йть*, no-, -ьнуть röra, sätta i

rörelse; -ся röra sig шевелюра hår[växt] шевиот cheviot (tygsort) шевро
oböjl chevrå, killingskinn шеврон X galon Шевчёнко Sjevtjenko шедёвр
(fr chef d oeuvre) mästerverk шёй|ка dim t. шея [liten] hals; ~ вала ф
axeltapp; ~ гильзы hylshals; ~ приклада kolvhals; раковая ~
kräftstjärt; -ный [-hals-шейх-] {+hals- шейх+} schejk Шекспйр
Shakespeare шёл pret av иттй шёл en föråld piska

шёлест| prassel, frasande, sus, brus; -ёть,

-йть ipf prassla, frasa, susa, brusa шёлк| (n pl -à) silke, siden;
-овйдный silkes|artad, -lik; -овйна, dim -овйнка silkestråd; -овйстый =
-овидпый; -O-вйца mullbärsträd; -овинный) -овцчиое дерево mullbärsträd;
-овичный червь silkesmask; -ОВОДСТВО silkesodling; -о-вый silkes-,
siden-, av silke l. siden; -овая материи sidentyg; -овый червь
silkesmask; -омотальный som nystar silke; -омо-тал[ьня (g pl -en)
silkesspinneri; -опряд silkesmask; -опрядёние spinnande av silke;
-опрядйльня silkesspinneri шеллак shellack

Шёллер-Михайлов Sjeller-Michajlov шелом hist = шлем шел о пай se
шалопай

шелохнуть pf sätta i rörelse, röra; -ся [sakta] röra sig

шелудйв!еть, o- folkspr bli skabbig; -ый

folkspr skabbig, skorvig шелуха hylsa, skal, fjäll; fig skal шелуш|ёние
skalande, borttagande av-fjäll, fjüllning; läk [av]fjällning; -йть ipf
skala, fjälla; -ся fjälla sig, flagna av, flaga [av] sig

шёльм!а, -ёц (g sg -enä) skälm, skojare, skurk; -овать, O- hist
offentligen vanära, brännmärka; förtala, baktala; -овской skälm-,
skälmaktig шемая zool karparf (i Svarta havet) шемизётка chemisett,
kamkofta, isättning

på klänning etc Шемякин суд orätt]färdig l. -vis dom Шеншйн-Фет
Sjensjin-Fet шепеля|вить, dial -ть ipf läspa; -вый läspande

шептала torkade aprikoser l. persikor importerade från Asien шещтать *,
-нуть viska; -ся viska till varandra; -тун (g sg -Tynå), -тунья
vis-ka|re, -nde; bakdant|are, -erska, intrigör шерамы|га, -жник folkspr
skojare, bedragare, skurk; -чать ipf folkspr skoja, lura, bedraga
шербёт sorbet (ett slags fruktsaft) шерёнга X led

шероховатость f ojämnhet; -ый ojämn,

sträv, skrovlig, knagglig шерст|йнка ullhår; -йстый ullig; -обйт, -оббй
dial en som kardar ull; -окрыл zool pälsfladdrare; -онбсный som bär
ull; -опрядйльный ullspinneri-; -опря-ДЙЛЬНЯ ullspinneri; -очёс
ull|kardare, -kammare; -b / ull, hår (hos djur); против -′и mot luggen,
mothårs; fig galet, bakvänt; это чистая -ь det är äkta ylle[tyg]; -янбй
ylle-, av ylle шерхёбель m © skrubbhyvel шершавЮСТЬ / ojämnhet,
strävhet; lurvighet; -ый ojämn, sträv; lurvig, tovig шёрш[ень (g sg
-ня) m bàlgeting шест I (g sg -ä) stång, stake, stör шёств!ие tåg,
procession; -овать ipf

tåga, vandra, skrida [fram] шестерёночный kugghjuls-; ~ nacöc ©

kugghjulspump шест]ерйк (g sg -epiiKå) ngnting m. sex enheter:
sexspann, slup med sex åror etc; -ёрка siffran sex, sexa (i kort etc);
-ерной sex|faldig, -dubbel; som består av sex delar; -ерня kugg-,
drivjhjul; sexspann; - epo sex [tillsammans]; -иаршйнный sex arsjin
läng; - и годовой sexårig; -игран-ник sexhörning; -идесятилётний sex-

•544шестидесятник—шифрованны й

tioårig; -идесятник s a en av [-[18]60-ta-lets-] {+[18]60-ta- lets+}
män; -идесйтый sextionde; -иднёв-ный sexdagars-; - и КЛ åcCH ы й
sexklassig; -илётний sexårig; -имёсячный sex månaders, sexmånaders-;
-инедёльный sex veckors, sexveckors-; -инбгий sex-fotad; - и палый som
har sex fingrar l. tår; -ипбльное сёльское хозяйство sexskiftesbruk;
-исажённый sex famnar djup, lång /. bred; -исбтый sexhundrade;
-истбпный metr sexfotad; -иуголfa-ник sexhörning; -иугбльный
sexvinklig; -надцатилётний sextonårig; -надца-тый sextonde; -надцать
sexton шестов|бй; -ån проводка ledning på stolpar, luftlcdning шестой
[den] sjätte; -ån держава tredje

statsmakten, pressen UJeCTlOK (g sg -Kå) spishäll (jfr ry bakugnar)
LuecT]b sex; -′ью sex gånger; -ью instr av шесть

шеф! chef, ledare; -′СКИЙ chefs-, ledar-; -′CTBO chef-, ledar|skap;
[-beskydd[ar-skap];-] {+beskydd[ar- skap];+} -′ствовать ipf vara chef
(ledare); leda; beskydda шё|я hals; гнать в -ю folkspr (?) kasta

(sparka) ut Шибанов Sjibanov

шйб|кий (pred -ok, -kå, -ко, -ки) snabb, hurtig, rask; -KO snabbt,
raskt, fort; -че komp av шибкий о. -ко fortare шйворот folkspr krage,
nacke; —навыворот (?) bakfram; взять когб-н. за ~ taga ngn i kragen Ш
ИЗО ; штрафной нзолйтор (тюрьма при концлагере) isoleringscell (i
fängelse) шизофренйя läk schizofreni шик smakfullt sätt, smak, elegans
шйканье hyssjande

шикарный stil-, smak|full, fin, elegant, chic[k]

шйн|ать, -нуть hyssja [åt], tysta [ned] шик|овйть, -нуть folkspr ©
uppträda elegant

ШЙЛ10 (n pl -ья, g pl -ьев) syl, pryl; -а в мешкё не утайшь talesätt
allt kommer fram en gång, sanningen kryper nog fram; -обидный,
-ообразный syl|formig, -lik, spetsig Ш й л ьн и IK dial föräld skojare,
bedragare; -чать ipf dial föråld lura, skoja, bedra-

[ga]

шильце dim av шйло [liten] syl

шимпанзё oböjl m schimpans

шина [hjuljskena; järnband; gummi|ring,

-däck (på hjul); läk spjäla, spjälka (i förband)

шинёль / uniformskappa; kappa; ~ в na-

кйдку slängkappa шинкар ка föräld krögerska; -ь (g sg -й)

m föråld krögare шинковать ipf skära (hacka) sönder [i

skivor l. bitar] ши h 1бк (g sg -ка) föråld krog, utskänknings-ställe

шиншилла zool chinchilla (äv pälsverk) шип! (g sg -å) törntagg, törne,
tagg; Ф dorn,

tapp; hake (på hästsko); zool stör art шип|, -ёние väsande, fräsande;
-ёть,

про- väsa, fräsa Шипбв Sjipov

шипбвник nyponbuske, vild törnros ШИП1УЧИЙ musserande, skummande; - Я -

щий; -йщие звуки språkv väsljud шйр|е komp av широкий о. широко
bredare; -и на bredd, vidd; в -ину i bredd; -mm колей järnv spårvidd
ширинка dial tyg|bit, -stycke, kort handduk

шйрить ipf göra bredare l. vidare; ut|-breda, -vidga; -ся bli bredare
(vidare); utvidgas ШЙрм|а (mest pl -ы) skärm ширб)кий bred, vid; жить
на -кую ногу leva på stor fot; -нб brett; på vid gavel; жнть -kö leva
på stor fot; смотрёть -kö на вёшн ha vyer, vara vidsynt; -коватый
tämligen (ganska) bred; -новещание [rund]radioutsändning; -ковещатель m
[rund]radiosändare; -ковещйтельный [rund]radio-; braskande (reklam
etc); -KO-грУдый med brett bröst; -коколёйный järnv bredspårig;
-кокрылый med breda vingar; -колапый som har breda fötter (tassar);
-конбсый som har bred näsa; -коплёчий axelbred; -копблый med breda
brätten; med breda (vida) skört; -Tå (n pl -ты) bredd, vidd; latitud;
градус -тй breddgrad ширпотрёб = предмёты (товары 7. издё-лия) широкого
иотреблёиня förbruknings-, mass|artiklar шйтик dial [däckad] båt på
Volga шит!ь (шь|ю, -ёшь, -ют), c- sy; brodera, garnera; brädfodra; -ьё
sömnad; broderi шйфер min skiffer

шифон| chiffong (tygsort); -ьёрка chiffonjé, klaffbyrå

шифр! chiffer; (före rev) kejsarinnans namnchiffer äs utmärkelsetecken;
-ование chiffrering; -бванный ppp av -OBåTb;
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-ованная телеграмма chiffertelegram; -о-вать ipf chiTfrera; -овна
chiffrering шйхта ф uppsättning (i masugn etc), sats шиш| (g sg -å) (?)
= купишь; ни -à folkspr

(?) inte det minsta, inte ett dugg LUHLLlåK| (g sg -à) hist hjälm, kask
шишймора dial listig bedragare; lyssnare

[vid dörren], spion; fattig stackare шйшка bula, knöl, svulst, utväxt;
knopp,

kotte [tall-, gran-]; ® tapp Шйшкин Sjiskin Шишков Sjisjkov

шишковатый knölformig; -овйдный -овйдиая железа anat tallkottkörtel,
epi-(ys; -ОН0СНЫЙ bot kottbärande шкала skala; tariff

шкалик föråld liten lampa för illumination, marschall; litet glas för
[bränn]vin (rymmande 0,0615 liter) шканцы $ hist m pl akter-, halv|däck
шкап se шкаф шкатбрйна ф lik (på segel) шкатулка schatull, skrin шкаф|
(/. шкап), dim -′ик, - чин skåp;

несгораемый ~ kassaskåp; -ный skåp-шкафут gångbord, fallrep, mellandäck
шквал|, dim - ик stormby (regnby), häftig

vindstöt; fig orkan шкварки f pl svàlar på skinka etc LUKBÖp|eHb (g sg
-ня) m © kopplingsbult шкёнтель m Ф hangare, skänkling шкёры se шхёры

шкет folkspr si pojkslyngel, kille (si) шкив skiva [block- e/c], trissa
шкйпер skeppare, sjökapten ШКОД|а dial rackartyg; -йть ipf ställa

till rackartyg ШКОЛ|а skola; skol|hus, -byggnad; ~ верховой ездй
ridskola; высшая ~ högskola; ~ 1-й, Il-ii ступени se under ступень;
-йть ipf skola; [in]öva, dressera; -ЬНИК skol|gosse, -pojke; -ьница
skolflicka; -b-ничесний skolpojks-; -ышческие проказы skolpojksstreck;
-ьничество barnslighet; -ЬНЫЙ skol-; -йрство föråld skolastik; iron
skolvisdom ш кот ф skot

шкраб = шк0льный работник lärare шкуна se шхуна

шкур|а, dim -ка skinn, hud, fäll; содрать -у flå; hudflänga; -ник
egoist; -ни-4 ест BO egoism; -ный skinn-; självisk, egoistisk; -ный
вопрос en fråga av personligt (privat) intresse шл. = шлюз

шлаг Ф halvslag, rundtörn
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шлагбаум bom [järnvägs- e/c] шлагтов ф sluthult шлак slagg шланг[а]
slang

шлаф[ор, -рбн föråld morgon-, natt|rock шлёйк|а se шлей; -овый; -бвая
упрйжка

bröstsele шлейф släp (på klänning etc) шлем hjälm, kask; kort slam;
водолазный — dykarhjälm; ~ противогаза ansiktsskydd på gasmask шлёндать
ipf folkspr (?) slå dank, stryka omkring

шлёп I = шлёпнул; —! klatsch!; plums!; -ать, -нуть klatscha, smälla,
klappa; -СЯ falla (plumsa) ned; -OK (g sg -kå) smäll, slag m. flata
handen шлей hindertyg (på häst) Шлиссельбург Schlüsselburg шлифовальный
slip-, poler-; -альщик polerare, slipare; -ание polering, slipning;
-′анный ppp av -ать slipad; -åTb ipf polera, glätta, släta, slipa; -′ка
= -åmie шлйхт|а [väv]|lim, -klister; -овать ipf

limma, klistra (tyg) шлюз| sluss, slussverk; -′ный, -овый sluss-;
-oßåHие slussning; -OßåTb ipf o. pf slussa шлюп I korvett; -′на slup,
skeppsbåt; греб-

ная -′ка roddbåt; судовая -′ка julle шлюха folkspr (?) sluskigt
fruntimmer,

slamsa, slyna шлйп|а hatt; föraktl mähä (?), klåpare, stackare, kräk;
дело в -e saken är klar (avgjord); -ёнка hattskralla; -ища augm av
шляпа stor hatt; -на [dam]hatt; -ка гвоздй spikhuvud; -ник, (-ница)
hattmakare

ШЛЙться ipf folkspr (?) ga och driva, driva omkring

шлях|ётский hist lagadlig; -ётство lagadel; - та (po szlachta)
[låg]adel; - тич (po szlachcic) adelsman шмальта kern smalt[s] Шмелёв
Sjmeljov шмель (g sg -ri) m humla шмыг|® = -′нул; ~! vips!; - ать, -
нуть (?) springa fram och tillbaka, röra sig hit och dit; smyga sig
(slinka) nndan; -′ать носом snörvla шмяк| folkspr = -′нул; ~! klatsch!;
pladask!; - ать, - нуть folkspr slå omkull ngt tungt, slå omkull med
buller [och brak] шнур! (g sg -å) snöre, snodd; — парашюта
utlösningslina för fallskärm; еоединйтель-ный ~ kopplingskabel; -овать
ipf snöraш ну po вой—штаб

[fast г. till]; -овбй snör-; -бвка bind-snöre; -он (g sg -на) litet
snöre шныр|ять, -н^ть ga (springa) fram och tillbaka (hit och dit),
snoka omkring, gå och snoka

ШО = шифровальный отдел kryptoavdelning; — штурмовой отряд
stormavdelning шов (g sg шва) söm, fog; держать (делать) руки но швам X
stå i givakt (i enskild ställning)

шовинй|ЗМ chauvinism; -ст chauvinist;

-стйческий chauvinistisk LUOHl läk chock; -йровать ipf chockera
шоколад! choklad; -ный choklad-шолк = шёлк Шолохов Sjolochov

шбмпол| läskstång; laddstake; -ьный

a t. шомпол Шопен Chopin

шбпот! visk]ande, -ning; mummel, sorl; -OM viskande

шбрн|ИК sadelmakare; -ый sel]dons-, -tygs-шброх prassel, buller, sorl,
brus, frasande, raspande

шоры m pl skygglappar (för hästar) äv fig;

взять в ~ sela [pà]; ta väl hand om LLJOCC|é oböjl chaussé,
[makadamiserad 1. asfalterad] väg; -ёйный chaussé-; -ёйиая дорога =
iiioccé; -йровать ipf belägga med makadam, makadamisera Шостанбвич
Sjostakovitj Шотландия Skottland шотланд|ец (g sg -ца) skotte; -на
skotska;

-ский skotsk Шоу Shaw

шофёр| chaufför; -ский chaufförs-шпага värja

шпагат [fint] snöre, segelgarn шпажник bot gladiolus шпакл|евать ipf
spackla; kitta; -ёвка

spackling шпала sliper, [järnvägs]syll шпалёр!Ы / pl tapeter; spaljé;
häck; стоять -ами stå i raka led (om människor o. träd) шпана folkspr
(?) landstrykare, vagabond,

lösdrivare (äv koll) шпангоут ф spant

шпанка zool farm spansk fluga; merino[s]-

får; ett slags körsbär шпанский (испйнский) spansk шпаргаЩить ipf skol
si fuska, skriva (′planka′) av (under skolskrivning)′, -ка fusklapp

ш пар! ит ь ipf övergjuta med kokande vatten, skälla; folkspr (?) kila,
rusa [i väg]; ~ за папиросами kila efter cigarretter

шпат! min spat; vet spätt; лошадь со -′ом

spattig häst шпация typ spatie

шпек| = шпик; -овальная игла späck-nål

шпен!ён (g sg -bnà) pligg, stift, tagg шпиговать, на- späcka; (?)
sticka; reta шпик© föraktl detektiv, hemlig polis (milis), polisspion

шпик| späck; -овать = lunnroBåTb шпйл|ить, при- fästa (sticka fast) m.
nälar; -b (n pl -и) m spets, [torn]spira; stift; ф vind-, gangjspel;
-ьна hårnål; stift alt fästa т.; stickord, insinuation, nàlstyng (fig)
шпинат spenat

шпингалёт fönsterhake, spanjolett шпйнделЫ m © spindel, axeltapp; -ский

© spindel-; -ский тормоз skruvbroms шпинель m min spinell шпйнинг
spinnspö

шпибн! spion; -аж spioneri; -ить ipf spionera; -ка kvinnlig spion;
-ский spion-шпиц spets, [torn]spira; (пшвка) spets

(hundras) Шпицбёрген Spetsbergen шпицрутен hist spö (s. användes vid
gatlopp)

шпбн;[а] typ mellanslag; -на © axeltapp ujnopia sporre; дать -ы sporra;
-ить ipf

sporra шпринг ф spring шпрйнтов ф spri[stång] шпринщевание sprutande;
-евать, -o-вать ipf spruta, bespruta; -бвка sprut-ning шприц spruta

шпроты (ty Sprotten) rökt skarpsill шпулька [väv]spole

LLinyHT| © spont, fals; -овать ipf sponta, falsa; -бвый spont-; -убель
m spont-hyvel

шпынять ipf folkspr sticka; (?) reta шрам skråma, ärr

шрапнёль] / granatkartesch; -ный granat-

[-kartesch-шрифт-]

{+kartesch- шрифт+} stil[sort], typ, tryck штаарм = штаб армии
arméstaben штаб! stab; — армии arméstab; — верховного
главнокомандующего högsta försvarsledningen; -воздух = штаб воздушного
флота flygstaben; генеральный ~ [-ge-neralstab[en];-] {+ge-
neralstab[en];+} ~~ дивизии arméfördelningsstab; —квартира
huvudkvarter; uppehållsplats; ~-лёкарь stabsläkare; морской генеральный
~ marinstaben; ~ руко-
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вбдства манёврами högsta ledningen för fälttjänstövningarna; —
снабжёния underhållsstab; ~ явочного бкруга (участка)
inskrivningsomrädesstab штабель т stapel, hög

штаб|нбй stabs-; -пая автомашина stabsbil; — приказ stabsorder; -пая
рбта stabskompani; — самоход stabsbil; — флаг kommandoflagga;
stabsskylt; --офицёр före геи stabsofficer (motsv sv
regements-officerare); --ротмистр (/öre rev) stabs-ryttmästare motsv i
kavalleriet t. штабс--иапитйн

штабс-капитан före rev stabskapten (min

löjtnant o. kapten) штаг ф stag

штадйв = штаб дивизии [-[armé]fördel-ningsstab-] {+[armé]fördel-
ningsstab+}

штакбр = штаб корпуса [armé]kårstab штаксель т ф stagsegel шталмёйстер
liist stallmästare штамб| [träd]stam; -бвый stam-штаморсвязи = штаб
морской связи marinens (flottans) sambandsstab штамп] ® stans; stämpel;
fig kliché; -овать ipf stansa; stämpla; -бвка stansning; stämpling

штанг|а stake, stång, stör; -йст sport

tyngdlyftare штанген[-]цйркуль m © stångcirkel штандарт| föråld
standar, baner; --юнкер

hist banerförare штан|йшки små byxor; -ы m pl byxor, benkläder

штабкр = штаб бкруга militärområdes-stab

штат| stat (i Amerika o. Australien); stat, personal (samtliga ämbets-
o. tjänste\män i ett verk) штатив (äu статйв) stativ штат|НЫЙ stats-,
finans-; ämbetsman, tjänst etc på stat; ordinarie (om tjänsteman); ~
рассчёт styrkebesked; -ский civil; s a civilperson; -CKOe s a civila
kläder штафирка m(?) folkspr garnering (på kjol); föraktl benämn på
civil[person] av militärer

штачбн = штаб частёй особого назначё-

ния specialförbands stab штёв!ень (g sg -ня) m ® stäv штёйгер
gruv|förman, -fogde штёнкер propp, plugg штемпел [евать ipf stämpla;
-′-ь m

stämpel; -′-ьный stämpel-штёпселы el stickkontakt; -ный stickkontakts-;
-пая коробка kopplingsbox

штиблеты m pl stövletter, [snör]kängor штил|евбй stiltje-; -ь m
stiltje, vindstilla штйрборт ® styrbord Штйрия Steiermark штифт|, dim
-′ и к sprint, tapp, stift штихель m gravstickel шток] stång;
®ankarstock; -роза bot stockros; -фйш stockfisk штольня gruu stoll, ort
штбпа]льный; -льна я игла stoppnål; -льщица strumpstopperska; -ние
stoppande, lappande; -ть ipf stoppa, lappa штопор! korkskruv; spin;
обратный ~ i′ ryggspin; перейтй и — råka i spin; -ёние [vara i] spin;
-ить ipf ′spinna′ штора rullgardin шт6рм1 storm; -овбй storm-штбрный
rullgardins-

ШТ0С[С] stoss (ett slags hasardspel m. kort) штоф! föråld stop
(rymdmått = 1,229 liter);

ett slags sidentyg, damast; - ный damast-штраф! böter, plikt; -нбй
bötes-, plikt-;

-овать, o- bötfälla штрейкбрёхер! strejkbrytare; -ство

strejkbryteri штрйпни hällor (pà benklåder) штрих! (g sg -ä) streck,
linje; -овать, за-skugga

штудйровать, про- studera шт^ка! stycke, exemplar; sak, föremål; (?)
påhitt, knep, streck, spratt; в том то и <— (?) det är just knuten;
-′рь (g sg -pri) m (?) trollkarl штукатур! stuckatör, stuckarbetare;
-ить, O - rappa, kalkslå; -на stuckatur, rappning штукёнция (?) = штука
штунд|а ′stunda′ (luteransk frireligiös riktning i Sydryssland); -йст,
(-йстка) stun-dist (person tillhörande denna sekt) ш тур I вал ф ratt,
rorspinne; -вал ьный ratt-; -пил],пая колонка styraxel; -вåлыIoe
управлёние spakstyrning штурм! X storm[ning]; брать -′ом storma
штурман! styrman; %* pilot; -ский styrmans-; pilot-; -ский офицёр
navigations-officer

штурмювать ipf X storma; -овин (g sg -OBiiKå) jaktbombplan, attack-,
[-störtan-falls|[flyg]plan;-] {+störtan- falls|[flyg]plan;+} -овбй X
storm-; -оная авиация jaktflyg; -овбй мбстик anfalls-spång

штуцер studsare, karbin, kort refflad bössa ш туч I на dim av штука;
-ный sammansatt av flera stycken; -ный пол finare parkettgolv штык! (g
sg -å) bajonett; ® stek;-й в ножны!LU ты но вой—щелйстый

X bajonett av!; примкни -ii! X bajonett pà!; примкнуть -й X göra
bajonett pa; —Узел Ф ankarstek; -овбй bajonett-; -овбй затвор
bajonettlas; -овь!е ножны bajonett-balja; -овйя pàna bajonettsår штыр,
штыр|ь (g sg -ri) m © dymling,

tapp, dorn, stift, stång шуб]а päls, päls- 1. skinnlfodrad kappa; из
Зтого -ы не сошьёшь på det blir man inte fet; -ёнка dålig päls; -на
kort päls, frnntimmerspäls, pälskappa шугай dial åld lang åtsittande
kofta шуг|ать, -нуть folkspr © jaga l. skrämma [bort] шулер| (n pl -à)
falskspelare Шульгин Sjulgin

UUyM| buller, larm, sorl, brus, stoj, skrik, oväsen; = -йха; ~ в yiuàx
susning i öronen; -ёть, про- bullra, larma, susa, brusa; väsnas; -йха
rabalder, oväsen; -лй-ВЫЙ bullrande, bullersam, bråkig; -′ный larmande,
bullrande, sorlande шумовка skumslev

шумов0|й; ~ оркестр jazz-, dans|orkester;

-овое оформлёине ljudsynkronisering шум|6к (g sg -kå) dim av шум; под ~
i

smyg, i hemlighet шунт) (eng shunt) el omkastning; -ОВ0Й shunt-

Шура = Александр о. Александра

шурин svåger (hustruns broder) шурУм-бурУм © lump, skräp; © skurkstreck

шуруп [metalljskruv; ~ боевой пружины

tändstiftsmutter (pà gevär) шурфовать ipf göra utgrävningar шуршйть ipf
brusa, sorla, susa, frasa,

prassla, raspa, skramla шУры-мУры © kärlekshandel шустрый flink, rask

шут| (g sg -ä) upptågsmakare, pajas, narr, gycklare; гороховый
(полосйтый) — underlig figur; -йть*, по- skämta; (c instr) skämta med;
förlöjliga, göra narr av; -йха gycklerska; - на skämt, gyckel, lek;
-лйвый skämtsam; -нйн (g sg -HHKå), (-НЙ-ца) skämtare, upptågsmakare;
-овскй narraktigt; -овскбй tokig, rolig, lustig; narraktig; narr-;
-obctbö narraktighet, dårskap, galenskap; -′очка dim av шутка; -очный
skämtsam, rolig, roande; -Я (eg pres ger av -йть) på skämt, på lek
шушера koll folkspr skräp, bråte; pöbel, pack

шушука|нье viskande; -ть ipf folkspr tala sakta, viska; -ся viska till
varandra шхёры I pl skär, skärgård шхуна (тиуна) skonare, skonert шью
pres av шить

шюцкбр hist skyddskår[en] (i Finland)

Щ

Щ ry alfab:s 26:e bokst; dess namn i kyrksl

alfab är ща щавёл|евый; -евая кислота oxalsyra; -ь

(g sg -rt) m bot [ängs-, har-]syra щад йть, по- skona, förskona; -лйвый

mild, skonsam щебен|йть ipf fylla, belägga med grus l. krossad sten
(makadam); -на fyllande med sten; ballast (pà järnväg)-, = följ; -′-b
(g sg щёбия) m krossad sten, [-[sten]skär-v[or],-] {+[sten]skär-
v[or],+} makadam щёбет|, -ание kvitt|er, -rande; -ать * ipf

kvittra щеврйца zool piplärka щегл|ёнок (g sg -ёнка, n pl -йта)
steglits-unge

Щегловйтов Sjtjeglovitov щег|лбвка steglitshona; -6л (g sg -nå)
steglitsa

щегол|еватый sprättig, snobb|aktig, -ig, elegant; -йха fruntimmer som
tycker om

att styra ut sig, modedocka; --b m snobb; sprätt, modelejon, dandy;
-ьской sprättig; -ьствб sprättaktighet, snobberi; -ять, -ьнУть vara
sprättig l. snobbig; inslr stoltsera l. snobba (stàta) med ngt Щедрйн
Sjtjedrin щедрйна dial koppärr щёдр]иться ipf dial vara frikostig;
-ость / frikostighet, generositet; -бты / pl välgörenhet, välgärningar;
- Ы Й frikostig, generös

щедУшный föråld = тщедушный щек.а (n pl —и, d pl -åm) kind; ударить

когб-н. в —У ge ngn en örfil щеколда [dörr]klinka щекот|ание
kittl|ande, -ing; -ать*, no-kittla, reta; -′на = щекотание; -ЛЙВОСТЬ f
kittlighet; om saker kinkighet, ömtålighet; -ЛЙВЫЙ kittlig; ömtålig,
kinkig, om saker äv delikat щелйстый full av sprickor l. rämnor
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LU ты но вой—щелйстый

X bajonett av!; примкни -ii! X bajonett pà!; примкнуть -й X göra
bajonett pa; —Узел Ф ankarstek; -овбй bajonett-; -овбй затвор
bajonettlas; -овь!е ножны bajonett-balja; -овйя pàna bajonettsår штыр,
штыр|ь (g sg -ri) m © dymling,

tapp, dorn, stift, stång шуб]а päls, päls- 1. skinnlfodrad kappa; из
Зтого -ы не сошьёшь på det blir man inte fet; -ёнка dålig päls; -на
kort päls, frnntimmerspäls, pälskappa шугай dial åld lang åtsittande
kofta шуг|ать, -нуть folkspr © jaga l. skrämma [bort] шулер| (n pl -à)
falskspelare Шульгин Sjulgin

UUyM| buller, larm, sorl, brus, stoj, skrik, oväsen; = -йха; ~ в yiuàx
susning i öronen; -ёть, про- bullra, larma, susa, brusa; väsnas; -йха
rabalder, oväsen; -лй-ВЫЙ bullrande, bullersam, bråkig; -′ный larmande,
bullrande, sorlande шумовка skumslev

шумов0|й; ~ оркестр jazz-, dans|orkester;

-овое оформлёине ljudsynkronisering шум|6к (g sg -kå) dim av шум; под ~
i

smyg, i hemlighet шунт) (eng shunt) el omkastning; -ОВ0Й shunt-

Шура = Александр о. Александра

шурин svåger (hustruns broder) шурУм-бурУм © lump, skräp; © skurkstreck

шуруп [metalljskruv; ~ боевой пружины

tändstiftsmutter (pà gevär) шурфовать ipf göra utgrävningar шуршйть ipf
brusa, sorla, susa, frasa,

prassla, raspa, skramla шУры-мУры © kärlekshandel шустрый flink, rask

шут| (g sg -ä) upptågsmakare, pajas, narr, gycklare; гороховый
(полосйтый) — underlig figur; -йть*, по- skämta; (c instr) skämta med;
förlöjliga, göra narr av; -йха gycklerska; - на skämt, gyckel, lek;
-лйвый skämtsam; -нйн (g sg -HHKå), (-НЙ-ца) skämtare, upptågsmakare;
-овскй narraktigt; -овскбй tokig, rolig, lustig; narraktig; narr-;
-obctbö narraktighet, dårskap, galenskap; -′очка dim av шутка; -очный
skämtsam, rolig, roande; -Я (eg pres ger av -йть) på skämt, på lek
шушера koll folkspr skräp, bråte; pöbel, pack

шушука|нье viskande; -ть ipf folkspr tala sakta, viska; -ся viska till
varandra шхёры I pl skär, skärgård шхуна (тиуна) skonare, skonert шью
pres av шить

шюцкбр hist skyddskår[en] (i Finland)

Щ

Щ ry alfab:s 26:e bokst; dess namn i kyrksl

alfab är ща щавёл|евый; -евая кислота oxalsyra; -ь

(g sg -rt) m bot [ängs-, har-]syra щад йть, по- skona, förskona; -лйвый

mild, skonsam щебен|йть ipf fylla, belägga med grus l. krossad sten
(makadam); -на fyllande med sten; ballast (pà järnväg)-, = följ; -′-b
(g sg щёбия) m krossad sten, [-[sten]skär-v[or],-] {+[sten]skär-
v[or],+} makadam щёбет|, -ание kvitt|er, -rande; -ать * ipf

kvittra щеврйца zool piplärka щегл|ёнок (g sg -ёнка, n pl -йта)
steglits-unge

Щегловйтов Sjtjeglovitov щег|лбвка steglitshona; -6л (g sg -nå)
steglitsa

щегол|еватый sprättig, snobb|aktig, -ig, elegant; -йха fruntimmer som
tycker om

att styra ut sig, modedocka; --b m snobb; sprätt, modelejon, dandy;
-ьской sprättig; -ьствб sprättaktighet, snobberi; -ять, -ьнУть vara
sprättig l. snobbig; inslr stoltsera l. snobba (stàta) med ngt Щедрйн
Sjtjedrin щедрйна dial koppärr щёдр]иться ipf dial vara frikostig;
-ость / frikostighet, generositet; -бты / pl välgörenhet, välgärningar;
- Ы Й frikostig, generös

щедУшный föråld = тщедушный щек.а (n pl —и, d pl -åm) kind; ударить

когб-н. в —У ge ngn en örfil щеколда [dörr]klinka щекот|ание
kittl|ande, -ing; -ать*, no-kittla, reta; -′на = щекотание; -ЛЙВОСТЬ f
kittlighet; om saker kinkighet, ömtålighet; -ЛЙВЫЙ kittlig; ömtålig,
kinkig, om saker äv delikat щелйстый full av sprickor l. rämnor
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щёлк (= щёлкнул) © [han] smällde till; klatsch!

щёлка dim t. щель [liten] spricka etc щёлк[анье smackande; knäppande;
-ать, -нуть smacka; smälla, klatscha; slå (drillar); knäppa (m.
fingrarna etc)-, -ать 3y6àMii от холода hacka tänder av köld; соловёй
-ал näktergalen slog sina drillar щелкопёр föräld föraktl skrivare,
tjänsteman av låg rang; dålig skribent, bläck-suddare, pennfäktare
щелкан I (g sg -à) zool knäppare щёл]ок lut; -очйть, вы- luta, byka;
-ОЧНЫЙ alkalisk; -очная соль lutsalt; -очь / alkali, lutsalt щелч|6к (g
sg -nå) knäpp щель f spricka, rämna, springa; X smal

skyddsgrav щемить ipf klämma, trycka щен[йться, o- valpa; -ök (g sg
-itå, n pl -йта) [lnind]valp; -очен dim av щенок; -ячий valp-щеп|а (n
pl -′ы) spån, Ilisa; -ать* ipf

klyva, spänta щепетйльн|ость f småaktighet; pedanteri;

-ый småaktig; petig, pedantisk щёп!ка, dim -очка spån; худой как ~

mager (smal) som en sticka Щёпкин Sjtjepkin

щепот|на, dim -очка nypa, pris (snus) Щербаков Sjtjerbakov (förr
Рыбинск) Щербатов Sjtjerbatov

щербатый full med öppningar l. springor;

[kopp]ärrig щербйн[к]а hack, hak щетйн|а, dim -ка borst; -истый sträv

som [svin]borst, borstig, raggig; -ИТЬСЯ, o- resa borst, borsta sig;
bli ond щёт|ка, dim -очка borste; hovskägg (på

häst); -очный borst-щёчка dim t. щека щи f pl (g pl щей) kålsoppa
щйкощка, -отка fotknöl, ankel щип|ать*, -нуть nypa, klämma, knipa; bita
(om köld); rycka ur, plocka (fåglar); -ÖK (g sg -Kåj nypning, klämning;
-ЦЫ, -′чини [mindre] tång ЩИТ1 (g sg -å) sköld i olika bet; skärm;
skydd, beskärm; -овйдный, -ообрйзный sköld|formig, -lik; -ÖK (g sg -Kà)
= щит; bröstsköld (hos skalbaggar); bot blom|-knippe, -kvast; -онбсец
(g sg -онбсна) hist sköldbärare; zool sköldsork щолкнуть se щёлкнуть
щоголь se щёголь щолк se щёлк ЩОЛОК se щёлок щу на gädda щуп sönd

щУп|альце zool känselspröt, antenn, tentakel; -ать, ПО- känna på,
ta[ga] på, vidröra; fig sondera, undersöka, utröna; -ать пульс känna pä
(ta) pulsen щуплый mager, sjuklig, svag щур zool (Pinicula) tallbit
щУрить ipf knipa ihop ögonlocken; -ся

blinka, plira [med ögonen] щУч|ий gädd-; -ина gäddkött; -на dim

av щука [liten] gädda щУчка bot (Deschampsia caespitosa)
[-tåtel-[gräs]-] {+tåtel- [gräs]+}

ъ

se under

E

Э

Э ry alfab.s 30:e bokst; saknas i kyrksl alfab; Э (förk) = 3KcnaoaTåmin
exploatering; = эскадрилья division; = эскадрон X skvadron; = этйп
etapp Э! verkligen!

эао = экспериментально-аэродинамический отдёл aerodynamisk
försöksavdelning эбёнов|ый ebenholts-; -ое дёрево ebenholts эбонйт ©
ebonit

эва hör du! hör ni! är det sant! omöjligt! эвак = эвакуационный
evakuerings-эвакогоспиталь = эвакуационный госпиталь evakueringssjukhus

эвакоглавсан^пр = эвакуационный отдёл главного воённо-санитарного
упра-влёния evakueringsdetaljen inom militära sjukvårdsförvaltningen
эва к п^нкт = эвакуационный пункт evakueringsstation эвакуационный
evakuerings-; ~ отряд X sjuktransportavdelning, sjukbärarför-band; ~
приёмник hållplats (i krigssjukvård); ~ пункт X förbandsplats; ~
сборник = приёмник; -ационная CTån-ция evakueringsstation; ~ TpåncnopT
sjuktransport; -ация utrymning, evakuering;
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шёлк—эвануация

щёлк (= щёлкнул) © [han] smällde till; klatsch!

щёлка dim t. щель [liten] spricka etc щёлк[анье smackande; knäppande;
-ать, -нуть smacka; smälla, klatscha; slå (drillar); knäppa (m.
fingrarna etc)-, -ать 3y6àMii от холода hacka tänder av köld; соловёй
-ал näktergalen slog sina drillar щелкопёр föräld föraktl skrivare,
tjänsteman av låg rang; dålig skribent, bläck-suddare, pennfäktare
щелкан I (g sg -à) zool knäppare щёл]ок lut; -очйть, вы- luta, byka;
-ОЧНЫЙ alkalisk; -очная соль lutsalt; -очь / alkali, lutsalt щелч|6к (g
sg -nå) knäpp щель f spricka, rämna, springa; X smal

skyddsgrav щемить ipf klämma, trycka щен[йться, o- valpa; -ök (g sg
-itå, n pl -йта) [lnind]valp; -очен dim av щенок; -ячий valp-щеп|а (n
pl -′ы) spån, Ilisa; -ать* ipf

klyva, spänta щепетйльн|ость f småaktighet; pedanteri;

-ый småaktig; petig, pedantisk щёп!ка, dim -очка spån; худой как ~

mager (smal) som en sticka Щёпкин Sjtjepkin

щепот|на, dim -очка nypa, pris (snus) Щербаков Sjtjerbakov (förr
Рыбинск) Щербатов Sjtjerbatov

щербатый full med öppningar l. springor;

[kopp]ärrig щербйн[к]а hack, hak щетйн|а, dim -ка borst; -истый sträv

som [svin]borst, borstig, raggig; -ИТЬСЯ, o- resa borst, borsta sig;
bli ond щёт|ка, dim -очка borste; hovskägg (på

häst); -очный borst-щёчка dim t. щека щи f pl (g pl щей) kålsoppa
щйкощка, -отка fotknöl, ankel щип|ать*, -нуть nypa, klämma, knipa; bita
(om köld); rycka ur, plocka (fåglar); -ÖK (g sg -Kåj nypning, klämning;
-ЦЫ, -′чини [mindre] tång ЩИТ1 (g sg -å) sköld i olika bet; skärm;
skydd, beskärm; -овйдный, -ообрйзный sköld|formig, -lik; -ÖK (g sg -Kà)
= щит; bröstsköld (hos skalbaggar); bot blom|-knippe, -kvast; -онбсец
(g sg -онбсна) hist sköldbärare; zool sköldsork щолкнуть se щёлкнуть
щоголь se щёголь щолк se щёлк ЩОЛОК se щёлок щу на gädda щуп sönd

щУп|альце zool känselspröt, antenn, tentakel; -ать, ПО- känna på,
ta[ga] på, vidröra; fig sondera, undersöka, utröna; -ать пульс känna pä
(ta) pulsen щуплый mager, sjuklig, svag щур zool (Pinicula) tallbit
щУрить ipf knipa ihop ögonlocken; -ся

blinka, plira [med ögonen] щУч|ий gädd-; -ина gäddkött; -на dim

av щука [liten] gädda щУчка bot (Deschampsia caespitosa)
[-tåtel-[gräs]-] {+tåtel- [gräs]+}

ъ

se under

E

Э

Э ry alfab.s 30:e bokst; saknas i kyrksl alfab; Э (förk) = 3KcnaoaTåmin
exploatering; = эскадрилья division; = эскадрон X skvadron; = этйп
etapp Э! verkligen!

эао = экспериментально-аэродинамический отдёл aerodynamisk
försöksavdelning эбёнов|ый ebenholts-; -ое дёрево ebenholts эбонйт ©
ebonit

эва hör du! hör ni! är det sant! omöjligt! эвак = эвакуационный
evakuerings-эвакогоспиталь = эвакуационный госпиталь evakueringssjukhus

эвакоглавсан^пр = эвакуационный отдёл главного воённо-санитарного
упра-влёния evakueringsdetaljen inom militära sjukvårdsförvaltningen
эва к п^нкт = эвакуационный пункт evakueringsstation эвакуационный
evakuerings-; ~ отряд X sjuktransportavdelning, sjukbärarför-band; ~
приёмник hållplats (i krigssjukvård); ~ пункт X förbandsplats; ~
сборник = приёмник; -ационная CTån-ция evakueringsstation; ~ TpåncnopT
sjuktransport; -ация utrymning, evakuering;
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-åmin больных (санитарная -Дцня) av-transport av sjuka och sårade;
-йровать ipf utrymma, evakuera; avtransportera; -CH evakueras; bli
avtransporterad эволюци|онйзм utvecklingslära[n]; -онй-ровать ipf
gradvis utvecklas; -онйст anhängare av utvecklingsläran; -бнный
evolutions-; -′-Я evolution, [gradvis [-skeende]-] {+ske- ende]+}
utveckling[sgäng] эвфем|йзм litt eufemism; -истйческий eufemistisk

ЭГ01ЙЗМ egoism; -ЙСТ egoist; -истйческий, -истинный egoistisk,
egennyttiga, -центрйзм egocentricitet; -центрйче-ский egocentrisk эдак
(этак) folkspr på det sättet, så; -ий

(этакий) folkspr [en] sådan där эдельвёйс bot (Leontopodium alpirtum)
Edelweiss

эдём| paradis[et]; -ский paradis-, paradisisk

Эдйп Oidipus

эдс — электродвйжущан сила elektrisk

[driv]kraft эжёктор ® ejektor

эзбпо ВСКИЙ (a t. Эзоп Aisopus); allegorisk эзотерйческий esoterisk эй
hallà [där]l hitåt!; hör på! Эйзенштёйн Eisenstein Эйнштёйн Einstein
Э′йфелева башня Eiffeltornet ЭК folkspr så! så där! se! se där!
3HBåTop| ekvator; -иальный ekvatorial-, ekvators-

эквивалёнт| ekvivalent; -ность f ekvivalens; -ный ekvivalent
эквилибрист!, (-на) ekvilibrist, balanskonstnär, lindansare; -ина
ekvilibristik, balanseringskonst экзальтация exalterat tillstånd,
överspändhet, hänförelse; -йрованный exalterad, överspänd экзамен!
examen, prövning; вйдержать avlägga examen; держйть — undergå examen,
examineras; -ацибнный examens-; -овать, про- examinera; -Ующийся s a
examinand экзаминйтор], (-ша) examinator экзегёт| exeget, bibeltolkare;
-ика exege-

tik, bibel!förklaring, -utläggning экзекутор (före rev) exekutor
(tjänsteman m. uppgift att sköta den ekonomiska förvaltningen m. m. i
ett verk); -ЦИЯ hist bestraffning

энзёма! eksem, hudutslag; -тбзный exem-

экземпляр exemplar

экзбти|ка exotisk (främmande) karaktär;

-′ческий exotisk энивбк tvetydighet, dubbelmening Зкий! (Зкой) en
sadan! экипаж ekipage, åkdon; ® besättning экипирбв!ка ekipering,
utrustning, X mundering; -ывать, -ать ekipera, utrusta эклектй|зм
eklektism; -′-к eklektiker; -чески й eklektisk эклйпти|ка ekliptikan;
-′ческий ekliptisk Э K O = экономический отдел ekonomisk avdelning

экой! en sådan! vilken!; ~ дурак! en sadan dumbom!

Экосб = экономический совет ekonomiskt råd; = экономическое совещание
ekonomisk konferens ЭКОн6м| föreståndare för ett hushåll, förvaltare;
-ика ekonomiska vetenskaper; ett lands ekonomiska struktur; -йть ipf
vara sparsam, hushälla med; spara in; skära ned (utgifter[na]); -ЙСТ
ekonom; -йческий ekonomisk; -ия ekonomi; ekonomisering; политическая
-ия nationalekonomi; -на hushållerska; -ничать ipf vara sparsam,
hushålla; -HO ekonomiskt, sparsamt; -ность f ekonomiskt sinne,
sparsamhet; -ный ekonomisk, sparsam, hushällsaktig экран; [eld-,
ljus-]skärm; [biograf]duk, ′vita duken′; переиесённе на ~ poMåna A.
Толстого filmatisering[en] av A. Tolstojs roman; -изация filmatisering
экс- ex-, f. d., förre

энскавй|тор grävmaskin, exkavator; -ция

[ut]grävning, schaktning экскурс! exkurs (/rön det egentliga ämnet);
-ант, -антка deltagare i utflykt, turist; -ия exkursion, ut]färd,
-flykt; -овбд förk exkursions-, utflykts]ledare экспанс|йвность f
meddelsamhet, öppenhjärtighet; -йвный meddelsam, öppenhjärtig; -ия
expansion, utvidgning экспатри ация landsförvisning, expatrie-

ring; -йровать ipf o. pf landsförvisa экспедировать ipf o. pf
expediera, avsända; -тор expeditör, speditör, koinmis-sionär; -цибнный
expeditions-, spedi-tions-; -ция expedition, byrå экспедотряд =
экспедиционный отряд

X expeditionsstyrka эксперимёнт| experiment, försök; -аль-НЫЙ
experimentel-; -а.тьный самолёт försöksflygplan; -атор experimentator;
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-йровать ipf experimentera, göra experiment

ЭКСпёрт| expert, sakkunnig [person]; -йза expertis; undersökning genom
sakkunniga, sakkunnigutlåtande; -ный expert; -nan комиссия expert-,
sakkunnig|kommission ЭКСПЛОат|атор en som utnyttjar, bearbetar e/c;
-ацибнный exploaterings-; -ация exploatering; -йровать ipf exploatera,
utnyttja, bearbeta экспозйция utställning; fot exponering экспонат
utställt föremål; -ёнт utställare; mal exponent; -йровать ipf o. pf
utställa; fot exponera åKcnöpT| export; -ëp exportör; -йровать ipf o.
pf exportera; -ный export-; -иое запрещение exportförbud; -пая палата
exportkammare; -ная пошлина exporttull экспрёсс express-, snäll|tåg
экспрессивный expressiv; -ионйзм expressionism; -ионйст expressionist;
-′ия expression, uttryck ЭКСпромт| improviserat tal; improviserad

dikt; -OM utan förberedelse, oförberett экспроприатор [en] som
exproprierar; -ация expropriation; -йровать ipf o. pf expropriera
экста|з extas, hänryckning; -тйчесний

extatisk экстенсйвный extensiv экстерриториальность f
exterritoriali-tet; право -ости exterritorialrätt; -ый
ex-territori|ell, -al экстёрн extern (utom läroverket boende elev

vid internat) экстравагантность f extravagans, över|-dåd, -drift; -ый
extravagant, överdådig; underlig, besynnerlig ЭНСтрак|т extrakt,
utdrag, sammandrag; -тор X patronutdragare; -ЦИЯ läk ut- dragning

экстраординарный utomordentlig; extraordinär; ~ профессор docent
экстренный extra, extra-; oförutsedd; brådskande; s a extra bud; ~
выпуск extraupplaga (av tidningar etc) энсцёнтри!К pajas, narr; ®
exeenter[skiva];

- чность excentricitet; - чный excentrisk эксцёсс excess, utsvävning Э
К У = Экономическое управление ekonomisk förvaltning Эл. (ЭЛ.) =
электростанция elektrisk sta- 1

tion, elektricitetsverk (elverk) эластйчность f elasticitet; -ый
elastisk элв. = элеватор

элева|тор hiss i spannmålsmagasin; spannmålssilo; tand[uttagnings]tång;
~ для снарядов ammunitionshiss элегантность f elegans; -ый elegant, fin
элегй]ческий elegisk; -′-я elegi электр|изация, -изование
elektrifiering; -изовать ipf o. pf elektrificera; - ик elektriker;
пиженёр--′ик elektrisk ingenjör; -ификация elektrifiering;
-ифицйро-вать ipf o. pf elektrifiera; -йческий elektrisk (el-);
-йческая батарея elektriskt batteri, ackumulatorbatteri, torrbatteri;
-йческое заграждение elektriskt tagg-trådshinder; -йческое зажигание
elektrisk tändning; -йческая зарядка elektrisk uppladdning; -йческий
запал elektrisk tändare; -йчесрая искра elektrisk gnista; -йческое
лучеиспускание elektrisk strålning; -йческое иапряжёние elektrisk
spänning; -йческая осветительная установка elektrisk
belysningsanläggning; -йческое освещёние elektrisk belysning; -йческая
передача энергии elektrisk kraftöverföring; -йческий провод, -йческая
проводка elektrisk ledning; -йческая разрядка elektrisk urladdning;
-йчество elektricitet; -йчка elektriskt tåg; -обы-товые приборы
elektriska hushållsapparater; -овбз elektriskt lok (ellok); -огрёйка
elektrisk värmedyna; -бд elektrod; -одвйгатель m (эльмот0р) elektrisk
motor; -одинамика elektrodynamik; -окипятйльник elektrisk kokapparat;
-олечёбница sjukanstalt för elektrisk behandling; -олечёние elektrisk
sjukbehandling; -близ elektrolys; -омагнетйзм elektrisk magnetism;
-омагнйт elektromagnet; -омагнйт-ный elektro-magnetisk; -омагнйтиый
запал elektro-magnetisk tändhatt; -бметр elektricitetsmätare; -омотбр
(эльмотор) elektrisk motor; -ÖH fys elektron; -онный elektron-; -бнная
трубка vacuumrör; -ооборудование elektrisk utrustning; -оположйтельный
el positiv; -onpo-мышленность f elektrisk industri; -o-осветйтельная
команда elektrisk belysningsavdelning; -оотри цйтел ьный el negativ;
-осварка elektrisk svetsning; -опатефбн radiogrammofon; -o-плита
elektrisk spis; -оплйтка elektrisk kokplatta; -ополотёнце elektrisk
handtorkare; -осёть / kraftnät; -ОСЙла elektrisk kraft; -останция
[elektrisk] kraftstation; -отёхник elektrotekniker; -отёхника
elektroteknik; -отехнйче-
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СНИЙ elektroteknisk; -оутюг elektriskt strykjärn; -оэнёргия elektrisk
energi элемёнт| element i olika bet-, -арный elementär, elementar-,
grund-элерон skevningsroder элефантиаз[и с] (слоновость) läk
elefan-tiasis

ЭЛИКСЙр elixir; жизненный — livselixir

Зллин hellen, grek

6л Л ИНГ ® slip, stapelbädd

Элл и н! й зм hellenism; -′сний hellenistisk,

hellensk, grekisk ЭЛЛИПС ellips; — рассеивании >> träffbild Э льба
Elbe, Elba Эльбрус Elbrus эль m [ljustJ öl эльф alf, älva

эмал|евый emalj-, av emalj; -ирбванный emaljerad; -йровать ipf
emaljera; -ь / emalj

эмансипация emancipation; -йрован-

ный emanciperad Эмануйл (Мануйл, Манукиl Emanuel эмбарго oböjl hand
embargo эмблёма! emblem; -тйческий symbolisk,

sinnebildlig эмбрион biol embryo

эмигрант, (-антка) emigrant, utvandrare; -ация emigration, utvandring;
-йровать ipf o. pf emigrera, utvandra эмир emir (äv regent i Buchara o.
Afganistan före rev)

эмисси онный emissions-; -′-Я emission эмоци|онал ьн ы й
emotionell;-′-я emotion эмпирй|зм fil empirism[enj; -′-K empiri-

ker; -ческий empirisk эмульсия läk emulsion Энгельгйрдт Engelhart Э
нгельс Engels эндемйчесний läk biol endemisk эндивий bot endivia,
endivsallad эндокринный biol endokrin Энёй Aeneas

энергёт]ика fys energetik; -йчесний energetisk

энергй|чный energisk; -′-я energi i olika bet

Энергострбй = Государственный энерго-стройтельный трест Statstrusten
för kraftanläggningar энергустанбвка förk kraftanläggning энкаведйст
tjänsteman vid НКВД, энтомблог| entomolog; -йческий entoino-

logisk; -′ИЯ entomologi энтузиа|зм entusiasm, hänförelse; -ст, -стка
entusiast

энциклопедист hist encyklopedist; -йческий encyklopedisk; -′ИЯ
encyklopedi эблова арфа eolsharpa э п и грамма epigram; -ный
epigram-эпйграф inskrift, motto, devis эпидем|йческий epidemisk; -′ия
epidemi,

farsot эпидёрма ytterhud эпизод! episod; -йческий episodisk
эпизоотический boskapspest-; -я boskapspest

эпилёп!сия epilepsi, fallandesot; -тик

epileptiker; -тйческий epileptisk эпилог epilog

ЭПЙСТОЛ|а epistel, brev; -ярный som rör

brev[skrivning], brev-эпитафия gravskrift, epitaf эпитёлий anat epitel
эпйтет epitet, benämning эпитимий kyrkobot эпитрахйль f kyrk stola
эпический episk эполёт (g pl ~) epälett эпопёя epopé, hjältedikt эпос
epos

эпоха epok, tidevarv

Эпрбн = Экспедйция подводных работ особого назначении Statens
bärgningsbolag (bärgning о. undervattensarbeten) эпрбн!ец (g sg -ца)
arbetare i Эпрбн se d:o эра era, tids|skede, -period, tid; н0вая ~ (h.
э.) nya eran (tiden efter Kristi födelse) эрг = электрораднограмофбн
radiogrammofon Эренбург Ehrenburg ЭрзерУм Erzerum Эривань / Erivanj

эрмитаж eremithydda; Эрмитаж Eremitaget (museum i Leningrad) эроз|йвный
geol crosions-; - ия geol erosion эрбт|ика erotik; -йческий erotisk;
-Оман

erotoman; -омания erotomani эрратйчесний; ~ камень geol flyttblock
эрудй|т lärd [person]; -ция lärdom эрц| i sms ärke-; -гёрцог,
-герцогйня ärkehertig!, -inna; -гёрцогство ärkeher-tigdöme

эс-дё| — соцнал-демократйческан пйртия socialdemokratiska partiet; - K
= сощйл--демокрйт socialdemokrat эскадр;а Ф eskader, flottilj; -енный
eskader-; -енный миноносец (эсмйнец) [-[eska-der]jagare;-] {+[eska-
der]jagare;+} -енный ход marschhastighet i eskaderförband; -йлья
division;

-илья истребителей jaktdivision; бомбар-

Г>3эскадрбн—эшелбн

днрбвочнан -нлья bombdivision; -он sk vadron; - б н н ы й
skvadrons-эскалатор rulltrappa эскарп eskarp (i befästning) эскйз!, dim
-ец (g sg -ца) skiss, utkast ЭСКИМ0С1 eskimå; -ка eskimåkvinna эскбрт|
eskort; -йровать ipf eskortera эскулап skämts läkare, kotknackare (?)
эсмйн;ец (g sg -ца) = эскадренный миноносец X @ [eskader]jagare
эспаньолка pipskägg, spetsigt hakskägg ЭСПарцёт bot esparsett эспланада
esplanad эссёнция essens

ЭССР = Эстонская Советская Социалистическая Республика Estniska
socialistiska sovjetrepubliken Э|СТ = электростанция
el[ektricitets]verk эс-эр = социал-революционер (före rev)

socialrevolutionär эстамп koppar-, stål|stick, gravyr эстафёт|а
stafett; -ный stafett-; -ный

бег stafettlöpning эстёт| estetiker; -ика estetik; -йческий

estetisk Эстония Estland

эстбн|ец (g sg -ца) est, estländare; -на estländska

Эстбнская ССР = Эстонская Советская Социалистическая Республика
Estniska Socialistiska Sovjetrepubliken эстбнский estländsk, estnisk
эстрагбн bot (Artemisia dracuncuhis) dragon; dragonättika эстрад!а
estrad; -НИК varietéartist; -НЫЙ estrad-; -ный концерт konsert med
lättare underhållnings- l. dans|musik Эсфйрь Ester

åTa f av Stot denna (detta), den (det) här ЭТЭЖ1 (g sg -à) våning; дом
в три -à t. о трёх -åx trevåningshus; нижний — bottenvåning, nedre
botten этажёрка hylla, etagär этан så, på så sätt, på det sättet; på så
I

sätt! så!; -ий [en] sådan эталбн| likare, normalmått; -йрование
justering; -йровать ipf o. pf justera, normalisera 3Tån| etapp i olika
bet äv X; послать когб-н. по -у deportera ngn till Sibirien; -ный
etapp-; -ный военный госпиталь для

легкобольны к etapp-, krigs|sjukhus i hemorten

ЭТИ no. ack pl av этот, эта, это dessa, de här St и на etik, sedelära
этикёт etikett, umgängessed этикётна etikett, [lapp med] påskrift ЭТЙЛ1
kem et yl; -ён kem etylen этимологический etymologisk; -′ия etymologi

этйч|еский, -ный etisk этнограф; etnograf; -йческий etnografisk; -′ия
etnografi этнблог| etnolog; -йческий etnologisk;

-′ия etnologi ЭТ|0 neutr av этот detta (denna), det (den) här; где ~ вы
были? var har ni varit egentligen?; как — ты ие сдёлал? hur kommer det
sig att du inte gjort det? varför har du inte gjort det [egentligen]?;
не в -ом дёло det är (var) inte det saken gäller (gällde); при -ом
samtidigt; dessutom; что ~ c BåMH? vad är det med er [-[egentligen]?-]
{+[egentli- gen]?+}

åTOT (эта, это, эти) denne (detta), den (det) här

эту = эксплуатацибпио-техническое упра-

влённе teknisk driftsbyrå ЭТЮД mus etyd; litt konst studie эфёкт se
эффёкт эфемёрный efemär, kortvarig эфёс sabel-, svärd-, värjjfäste
Эфибпия Etiopien

эфибп| etiopier; -ка etiopisk kvinna;

-ский etiopisk эфйр| eter; -ный eterisk, eter-эффёкт| effekt, verkan;
-йвный effektiv, verksam; -ный effekt-, verkningsfull, anslående

ЭХ, эхма ack! o! (uttr. förargelse, missnöje

t. beklagande) ЭХО oböjl eko

ЭХО (ЭХО) = этапно-хозяйственный отдёл

etappomrädes intendenturavdelning эхолбт ekolod

эшафбт schavott, avrättningsplats эшелбн X echelong, avdelning,
marschgrupp; [järnvägs]tåg isht för trupptransporter; ~ с боеприпасами
kolonn; — с грузом godståg; — обозов trosskolonn; — ca-iniTåpiioro
транспорта sjuktransportkolonn
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                                    Ю

Ю йблоневый

ю

Ю ry allab:s 3J:e bokst; dess namn i kyrksl alfab är юсъ; Ю (förk) = юг
söder; = южный, юго- södra, sydlig, [-syd-юбил]ёй-] {+syd- юбил]ёй+}
jubileum, jubileumsfest; -ёйный jubileums-; -яр, (-ярша) jubilar,
festföremål

юб|ка kjol; -очник (F) fruntimmerskarl;

-очный kjol-кз велйp| juvelerare; -ный, -ский juvele-rar-

юг| söder; -овостбк sydost; -OBOCTÖ4-ный syd|ostlig, -östra; -03ånafl
sydväst; -озападныЙ sydväst]lig, -ra Югославия Jugoslavien Юдёнич
Judenitj Юдйфь Judit

ЮДОЛЬ f kyrksl poet föråld dal; земная сия —- l. ~ печали jämmerdalen
(jordelivet med alla dess bekymmer etc) Ю ДО I фй л judevän, prosemit;
-фоб (антисемит) judehatare, antisemit южан|ин (n pl -e), -на
sydlänning, -dsk kvinna

южнЮ-африканский sydafrikansk; -ый

södra, sydlig, syd-, sunnan|-vind | ЮЗЖД = югозанадиые желёзные дороги

sydvästra järnvägarna i SSSIt юла [brum]snurra; vildbasare, ostyring
(om barn), orolig person; zool skogs-, träd|-lärka

Юли|ана (Ю′ли|нька, -я, Ю ля) äv Ульяна

Juliana; -′-й Julius юл йть ipf snurra (flaxa) omkring; (перед

instr) [för]söka ställa sig in hos ngn KJMOp| humor; -ёска humoresk;
-ЙСТ humorist; -йстина humoristisk litteratur; skoj, ′spex′;
-истйческий humoristisk ЮН- i sms = юношеский, юный юнга ® jungman,
lättmatros, skeppsgosse юн ёть ipf bli ung, föryngras

юнкер! hist [preussisk] junker; lin kadett

under tsartiden; -ский junker-юнюсть / ungdom, ungdomsår[en]; -orna
yngling; -ошеский ynglinga-, ungdomlig; -ошество ungdom; ungdomstid;
ungt folk; -ый ung юпйтер stor kraftig strålkastare för film-

upptagning etc юр|; na -y på en öppen (oskyddad) plats юрбюрб =
юридическое бюро juridisk byrå

юридический juridisk Ю рий (Георгий) Jurij, Göran юрис|дйкция
jurisdiktion; -кбнсульт juridisk rådgivare; -прудёнция juris-prudens,
rättsvetenskap; -′T jurist юрк = юркнул

юрк|ий hastig, snabb, flink, behändig; -н^ть pf smyga sig bort, kila
undan, dyka ned, försvinna юрбд| religionsfanatikcr; -ивый enfaldig,
fånig; s a religionsfanatiker; -CTBO [-[föregiven]-] {+[före- given]+}
enfald, fänighet; -ствовать ipf vara enfaldig, fånig; spela (låtsas
vara) fånig l. tokig юрта jurta (nomadtält) Ю рьев Dorpat (nuv Tartu)
юрьев день; вот тебё, бабушка, и — talesätt ja, nu har vi just ställt
det fint för oss юстйци1я rättskipning; justitiestat[en], rättsväsen;
воённо-полевйя — ståndrätt; министр -и justitieminister Юсупов Jusupov
ЮТ ® akter]hytt, -däck ютйться ipf vara belägen, ligga; inhysas,

ha (få) sin bostad Ютландия Jylland

юфт|евый, -янбй juft-, juftläders-; -b /

juftläder Юшнёвич Jusjkevitj

Я

Я ry alfab:s 32:e bokst; dess namn i kyrksl

alfab är я я jag

ябаза — явочная 6å3a inmönstrings|ställe, -plats

йбед]а förtal, baktal, intriger; -ник, -ница baktalare; bakdant|are,
-erska; -ничать

ipf baktala, förtala, smäda; -нический baktalande, intrigant; -ничество
baktalande, förtal ябло!ко (n pl -Kil, g pl -ков l. -к) äpplet глазное
~ anat ögonglob; лбшадь в -ка _ apelkastad häst; ~ мишени måltavlas
mittfält; -невый, -нный äppelträds-

•555

                                    Я

Ю йблоневый

ю

Ю ry allab:s 3J:e bokst; dess namn i kyrksl alfab är юсъ; Ю (förk) = юг
söder; = южный, юго- södra, sydlig, [-syd-юбил]ёй-] {+syd- юбил]ёй+}
jubileum, jubileumsfest; -ёйный jubileums-; -яр, (-ярша) jubilar,
festföremål

юб|ка kjol; -очник (F) fruntimmerskarl;

-очный kjol-кз велйp| juvelerare; -ный, -ский juvele-rar-

юг| söder; -овостбк sydost; -OBOCTÖ4-ный syd|ostlig, -östra; -03ånafl
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ЮДОЛЬ f kyrksl poet föråld dal; земная сия —- l. ~ печали jämmerdalen
(jordelivet med alla dess bekymmer etc) Ю ДО I фй л judevän, prosemit;
-фоб (антисемит) judehatare, antisemit южан|ин (n pl -e), -на
sydlänning, -dsk kvinna
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sydvästra järnvägarna i SSSIt юла [brum]snurra; vildbasare, ostyring
(om barn), orolig person; zool skogs-, träd|-lärka
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Juliana; -′-й Julius юл йть ipf snurra (flaxa) omkring; (перед
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fånig; s a religionsfanatiker; -CTBO [-[föregiven]-] {+[före- given]+}
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Яблонбвский Jablonovskij йбло|ня äppelträd; -чко litet äpple Яблочков
Jablotjkov йблочный äppel-, [-äpple-яв]ка-] {+äpple- яв]ка+}
inställelse, närvaro; företeende; förevisande, presentation; ~
обязательна pà meddelande (kallelse): din (er) närvaro är oundgängligen
nödvändig; ~ по призыву X inställelse vid inkallelse; -лёние upp-,
fram;trädande; inställelse; företeelse, fenomen; scen i ett skådespel;
световое -лёние ljusfenomen; -лйть, -йть* föråld visa, förete;
förevisa, presentera; -ся infinna (inställa) sig, komma; fram-,
upp|träda, visa sig; -ЛЯТЬСЯ ipf (instr) äv vara; -HO ögonskenligen,
uppenbarligen; -ный ögon-skenlig, påtaglig, uppenbar явор bot
sykomorlönn, tysk lönn Яворский Javorskij

я ВОЧ HI ы Й angivelse-; — срок no вызову jur stämningstid; -an база
inmönstrings|-ställe, -plats; -ое дёло inskrivningsorganisation [för
värnpliktiga]; -an карточки krigstjänstgöringsorder; ~- округ
inskrivningsområde явственный klar, tydlig; -овать ipf vara klar
(tydlig), fram|gä, -stå; из этого -ует av detta framgår явь /
verklighet, realitet яга = баба-яга йгель m bot renlav

ягн|ёнон (g sg -ёнка, n pl -ята) lamm; -йться, o- lamma; -ятнин
(бородач) zool lammgam, skäggam; -ЙЧИЙ lamm-йгод|а, dim -на bär; -ица
säte, bakdel; nàinero /. одногб пбля ~ (?) en av de våra, ′vår man′;
-НИК ställe där det växer [mycket] bär; -ный bär-, av bär ягуар jaguar
Ягужйнский Jaguzjinskij яд gift äv fig, giftämne яд = ядовитый дымовой
пуск utblasning

av kemiska stridsmedel ядовйтюсть / giftighet, fig äv giftig tunga; -ый
giftig, fig äv ondskefull; -ый дым stridsgas i rökforin ядрёный folkspr
stor, kraftig, stark, kärnfrisk; saftig ядрица bovetekorn

ядро (л pl -′pa, g pl -′ep) kärna äv fig; kanonkula; sport kula;
атомное — ( атома) fys atomkärna

3B|a sår, böld; (?) person med giftig tunga, giftblåsa; моровая — pest,
farsot; -йтель-ный hånfull, förolämpande, bitande,

skarp, giftig (fig)′, -йть ipf såra, förolämpa, förnärma я 3 bl к I (g
sg -å) tunga; tungomål, språk; kläpp (i klocka); X fånge s. kan ge
upplysningar; bibi àld folk[stam]; кто тебй за ~ тянет? (?) du borde
hålla tyst med det; ~ пламени eldslåga; у него что на душё то и на -ё
han har hjärtat på tungan; -овёд språkforskare, lingvist; -овёдение
språkvetenskap, lingvistik Языков Jazykov

язык|бвый språk-; -ознйние = языко-вёдение

ЯЗЫЧ|еский hednisk; -ество hedendom язычкбвы|й anat tungspens-, uvular;
-e

инструмёнты mus rörbladsinstrument язычник hedning

ЯЗЬ1Ч|ный tung-, lingual-; -ÖK (g sg -Kå) dim av язык [liten] kläpp (i
kloeka), [liten] tapp; anat tungspene; mus rör язь m zool id

ЯЙК Jaik (äldre namn pà Uralfloden) ЯЙЦКИЙ; — казак kosack från Jaik
(Ural) ЯЙЧ1КО dim av яйцо ägg; anal testikel; -НИК äggkopp; läk
äggstock, ovarium; -ница äggröra, omelett; — глазунья stekta
(förlorade) ägg; -ный ägg-;-ный белок äggvita; -ный желток äggula
яйщевйдный äggformig; -евйдная ручная граната X ägghandgranat; -евбд
anat äggledare; -ев0й anat ägg-; -еклад ägg-läggningsrör hos insekter;
-еобразный äggformig; -6 (g sg -′a, g pl яйц) ägg; выеденного -à не
стоит [det är] inte värt ett ruttet lingon (?); жировое -ö vindägg; -б
в крутою (крутое -6) härdkokt ägg; -б в смйтку löskokt ägg; -о из-под
курицы nyvärpt ägg; -′а курицу не Учат ordspr man skall inte lära gamla
hundar sitta ЯК zool jak Я кйм = Аким

й KO föråld kyrksl liksom, såsom, som; ty,

emedan; — бы [så]som om якобйн]ец (g sg -ца) hist jakobin Я ков = Паков
Jakob Я ковлев Jakovlev

йкор|ный ф ® el ankar-; ~ болт Ф ankarbult; < брус Ф ankarstock; -ное
веретено ф ankarlägg; -ная днсиозйция ankarordning; ~ канат ′£
ankarkätting; -ная лйния ф förankringslinje; -ное мёсто ф ankarplats;
-ная обмотка el ankarlindning; -ная стоянка ф ankarplats; -ное
сцеплё-нне ф förankring; ~ узел ф ankarstek; -пая цепь ф ankarkätting;
-ь т ф ® е(

•556Якуббвич—йчневый

ankare; сниматься, сниться с -я lätta ankar; стоить на -е ligga för
ankar Якуббвич Jakubovitj якут|, -ка jakut, jakutisk kvinna Якутск
Jakutsk якутский jakutisk Я куш нин Jakusjkin

якшаться ipf folkspr (с instr) umgås med,

ha förbindelse med ял|, -′иH julle, jolle; -′ичник båtkarl; roddare;
-′ичный bàt-ЯЛОВ|еть, o- bli gall (ofruktsam) om ko; -ЫЙ gall
(ofruktsam) от ко; -ая корбва gall ko Я л та Jalta Ялу Jalu

ям hist poststation [för skjutsombyte]; gäst-giveri; av formän l.
skjutskarlar bebodd by яма grop, håla, fördjupning; воздушная ~
luftgrop; ~ для боеприпасов ammunitionsnisch ямайский jamaica-ямб metr
jamb

ям|ина, -инка, -ка, -очка liten grop ям!ская [слобода] hist stadsdel
(förstad) där skjutskarlar äro bosatta; -скбй skjuts-; -ЩЙК (g sg
-щикА) skjutslkarl, -bonde, kusk; -щйцкий, -щйчий kusk-янвйр|ский
januari-; -ь (g sg -ri) m januari Я′нжул Janzjul

Янтар1ный bärnstens-; -b (g sg -n) m bärnsten

Я нус; двуликий ~ Janusansikte янычар hist janitschar Япбния Japan

япбн|ец (g sg -ua) japan; -на japanska;

-ский japansk яр dial brant strand; djupt ställe i flod яр brunst

ярд yard (eng mått)

яр|ём (s sg -Må) föråld (= ярмо) ok, last, börda

ярёмные вёны anat halskärlen ярйться ipf vara ursinnig i. rasande,
rasa;

vara brunstig ярица dial vårråg ярка tacka som ännu ej lammat ярк|ий
klar, lysande; skarp, bjärt; gäll; fig lysande, glänsande; -ОСТЬ /
klarhet; skärpa; bjärthet etc jfr йркий ярлы]к (g sg -Kå), -чбк (g sg
-4Kå) etikett, påskrift, märke, lapp йрмар|ка marknad; -очный
marknads-я p M16 (n pl -′a) ok; fig last, börda ярово|й växt som
blommar och bär frukt samma år den såtts; vår-; -e s a vårsäd

Я росл å в Jaroslav Ярославль Jaroslavl

ApoCT[HЫй rasande, ursinnig; -b / häftig

vrede, raseri, ursinne ярус isht geol varv, lager; teat rad ярутка bot
(Thlaspi) penninggräs, skärvfrö

яры|га, -жник folkspr föråld drinkare;

liderlig människa ярый häftig, vild, ursinnig, rasande ярь f — яровое
vårsådd ярь-медянка kem spanskgröna HCåK] (g sg -à) skatt som erlägges
in natura,

naturaprestation йсельный a. t. йсли; småbarns-йсен|евый bot ask-, av
ask; -b m bot ask Ясинский Jasinskij йсли m pl krubba, spilta;
barnkrubba ЯСМЙН föråld (= жасмин) jasmin ясн]ёть ipf klarna, klarna
upp, ljusna; -ся bli skönjbar, klart visa sig; -′o klart, tydligt; o
pers det är klart; -овельмбж-H ы Й hist välboren, högförnäm (vid
tilltal); -овйдение klärvoajans; -овйд|ец (g sg -ца) klärvoajant
person; -овйдящий klärvoajant; - ОСТЬ / klarhet, tydlighet; -′ ы Й
klar, tydlig, distinkt (om uttal); ren, ogrumlad

яства neutr pl föråld iron spis, näring, föda йстреб| zool hök; -ёнок
(g sg -ёнка, n pl -ята) hökunge; -йнка bol (Hieracium) hökfibla; -йный
hök-ятаган jatagan (turk. kroksabel) ятрышник bot (Orchis)
nyckelblomster ЯТЬ m namn pä bokst ii; на ~ (?) tiptop, finfin

яхонт äldre benämn på rubin o. safir; вишнёвый ~ ametist; жёлтый ~
hyacint; Kpåc-ный ~ rubin; синий ~ safir Я хонтов Jachontov яхонтовы й
a t. яхонт rubin-, safir-йхта ® [lust]jakt Яхткл. = яхтклуб segelklubb
ячё!йка [bi]cell; maska (i nät etc); polit cell; ~ для стрельбы с
колёна skyttegrop för knästående; комсомольская ~ kommunistisk
ungdomscell; отдёльпая (стрелковая) ~ skyttegrop; ~ управлёния извода
plutonstab; -ЙНЫЙ cell-; -йный окбп skyttegrav med nischer; -я = ячёйка

ячмён|ный bot korn-; -ь (g sg -rt) m bot

korn; läk vagel йчн|евый, dial -ый bot korn-, av kon -евая npynå
korngryn

•557Я′ша—йщур

Я′ша smekf av Я′ков яшM|a min jaspis; -овый jaspis-йщер| zool myrkott;
-ица ödla я щи IK ask, lada, kista, skrin; зарядный ~ ammunitionskärra;
~ для заряда X laddnings |låda, -förpackning; ~ для зарйдов X kardus-,
ammunitions |låda; ~ для инструментов X verktygslåda; зарядный ~

art föreställare, ammunitionsvagn; почтовый ~ brevlåda; <—- с водой
vattenlåda; ~-тёрмос isolerings-, kok |låda; se äv under отштдывать;
-чек (g sg -чка) dim t. ящнк; syskrin; переходный (соединительный) -чек
@ kopplingsbox; -чный sa ammunitionsmanskap ящур vet mul- och
klöv|sjuka

TILLÄGG OCH RÄTTELSER

(+ tillagg; > rättelse)

ДОПОЛНЕНИЯ И ИСПРАВЛЕНИЯ

(+ дополнение; > исправление)

А

абзац nytt stycke, ny rad

адамова голова zool dödskallefjäril

аз| (g sg -å) namnet pa bokst a i kgrksl alfab;

ни -å ingenting антраша piruett

Б

баба . . . ~ яга > —яга багульник, -н bot (Ledum palustre) skvatt-ram

бадьян bot (Dictamnus albus) diptam, Moses

brinnande buske öannåH zool skarv, kormoran бар + sandbank över
flodmynning баран на + ratt (i bil) батлач]6н (g sg -nä) bot
(Alopecurus) kavle бездоказательный > бездоказательный

беззубка zool damm-, flod]mussla белобородый vitskäggig; -брысый som
har vita (ljusa) ögonbryn, ljushärig; -Bå-тый vitaktig, vit; -вой
renskriven; -волос ый vit-, ljushärig, ljus белбк > бел|6к

бело|крыльник bol (Calla palustris) missne; -курый ljus, blond; -лйцый
ljushyllt; -подкладочник hist snobb, sprätt; -рУчна fin herre (dam);
-рыбица zool vitfisk; -yc bot (Nardus stricta) stagg; -швейка
linnesömmerska белян|а pråm, bark (isht på Volga); -на bot kremla,
blodriska; (f) blondin; [капустная] -ка (капустница) zool kälfjäril;
-ки zool | vitfjärilar ;бимс -b däcksbal k бинт| + (g sg -é)

бйрка karvstock блестйнки / pl zool guldsteklar бли31нёц + (g sg -nenà)
бого|мблы m i>l zool (Mantidae) bönsvrsor; -рбдская трава (Thymus
serpyllum) backtimjan

бомбардир > artillerikonstapel före rev; +

zool bombarderbagge бон(а) > ббн(а)

бородка dim t. борода; nyckelax; bot (Xar-

dus strieta) stagg бражник + zqoI svärmare броненбсец + zool bältdjur,
armadill брбнзов|ый + -ая болезнь Addisons sjukdom

бронйрбванный = броненосный брынза ost på farmjölk бублик kringla
(bakverk) бубнить, про- muttra бугай avelstjur; rördrom бугель m bygel
будочник hist polis[man] будра bol jordreva бунсовать ipf slira
(snurra) runt бурачник + bol (Borrago officinalis) gurk-ört

бурмйстр + hist бутсы m pl fotbollsskor быстроногий snabb, lättfotad
бытов′бй + -ые условия levnadsförhållanden, liv бытьё föråld
levnadssätt

B

вагонцистёрна > вагбн-цистёрна важность + эка det spelar ingen roll!
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Я′ша smekf av Я′ков яшM|a min jaspis; -овый jaspis-йщер| zool myrkott;
-ица ödla я щи IK ask, lada, kista, skrin; зарядный ~ ammunitionskärra;
~ для заряда X laddnings |låda, -förpackning; ~ для зарйдов X kardus-,
ammunitions |låda; ~ для инструментов X verktygslåda; зарядный ~

art föreställare, ammunitionsvagn; почтовый ~ brevlåda; <—- с водой
vattenlåda; ~-тёрмос isolerings-, kok |låda; se äv under отштдывать;
-чек (g sg -чка) dim t. ящнк; syskrin; переходный (соединительный) -чек
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А

абзац nytt stycke, ny rad

адамова голова zool dödskallefjäril

аз| (g sg -å) namnet pa bokst a i kgrksl alfab;

ни -å ingenting антраша piruett

Б

баба . . . ~ яга > —яга багульник, -н bot (Ledum palustre) skvatt-ram

бадьян bot (Dictamnus albus) diptam, Moses

brinnande buske öannåH zool skarv, kormoran бар + sandbank över
flodmynning баран на + ratt (i bil) батлач]6н (g sg -nä) bot
(Alopecurus) kavle бездоказательный > бездоказательный

беззубка zool damm-, flod]mussla белобородый vitskäggig; -брысый som
har vita (ljusa) ögonbryn, ljushärig; -Bå-тый vitaktig, vit; -вой
renskriven; -волос ый vit-, ljushärig, ljus белбк > бел|6к

бело|крыльник bol (Calla palustris) missne; -курый ljus, blond; -лйцый
ljushyllt; -подкладочник hist snobb, sprätt; -рУчна fin herre (dam);
-рыбица zool vitfisk; -yc bot (Nardus stricta) stagg; -швейка
linnesömmerska белян|а pråm, bark (isht på Volga); -на bot kremla,
blodriska; (f) blondin; [капустная] -ка (капустница) zool kälfjäril;
-ки zool | vitfjärilar ;бимс -b däcksbal k бинт| + (g sg -é)

бйрка karvstock блестйнки / pl zool guldsteklar бли31нёц + (g sg -nenà)
бого|мблы m i>l zool (Mantidae) bönsvrsor; -рбдская трава (Thymus
serpyllum) backtimjan

бомбардир > artillerikonstapel före rev; +

zool bombarderbagge бон(а) > ббн(а)

бородка dim t. борода; nyckelax; bot (Xar-

dus strieta) stagg бражник + zqoI svärmare броненбсец + zool bältdjur,
armadill брбнзов|ый + -ая болезнь Addisons sjukdom

бронйрбванный = броненосный брынза ost på farmjölk бублик kringla
(bakverk) бубнить, про- muttra бугай avelstjur; rördrom бугель m bygel
будочник hist polis[man] будра bol jordreva бунсовать ipf slira
(snurra) runt бурачник + bol (Borrago officinalis) gurk-ört

бурмйстр + hist бутсы m pl fotbollsskor быстроногий snabb, lättfotad
бытов′бй + -ые условия levnadsförhållanden, liv бытьё föråld
levnadssätt

B

вагонцистёрна > вагбн-цистёрна важность + эка det spelar ingen roll!
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валун > валун|

вдолб|ёжну skolsl utantill; -йть se вдйл-бливать

велеречивый förald iron prat|sam, -sjuk,

talträngd, mångordig велино1рбсс, -россиянин, -руссний +

hist

вёрва skomakares becktråd вере[щать, (-сннуть) gnälla, kvida, pipa;

mullra верту[н + (g sg -nå)

верховёнство överhöghet, supremati, suveränitet

весельчак! (g sg -å) livad fyr, lustigkurre весов]6й som säljes efter
vikt; -щйн (g sg

-unikå) vägare, vågmästare весом [ОСТЬ / vägbarhet; -ый vägbar,
ponderabel вёточка dim t. ветка

вётрени]к flyktig (ombytlig) person, vind-

böjtel; -ца / t. föreg; bot vitsippa вечнозелёный ständigt (evigt) grön
вёчный + — двигатель evighetsmaskin,

perpetuum mobile вёщное право jur sakrätt вздыхатель m kärlekskrank man
взмолйться* pf [börja] bedja l. bönfalla [om]

взмостйться pf stiga (klättra) upp [på] взрос!, -ла > pret av взрасти
se возрасти вйлочка dim t. вилка винйще folkspr fåraktl = водка
виногбнный brännvinsbrännings-витушка fläta (bröd) вйтют]ень (g sg -ня)
m zool duva вкусовой sraak-влйпаться (p) = влопаться вмуровать pf
inmura вбдоч|ка dim I. водка; -ный vodka-воёнщина + föråld soldater,
militärer; sol-datesk

воздыха[ние föråld suck; -ть = вздыхать воззрйться pf folkspr fixera
[med ögonen],

fästa blicken på волевбй vilje-волколак (вурдалак) varulv волнушка bot
(Lactarius torminosus) skägg-riska

волбв[ий ox-; -ья Tpaßå bot (Ononis) stallört вблч|ий + ~ боб bot
lupin; -ье лыко bot

tibast; -ья яма fallgrop волынить ipf folkspr arbeta långsamt och

dåligt, maska (si) вольтиж|ёр voltigör; -йровать ipf volti-gera

вонючка zool skunk

ворон]ёние © damaskering; -йть ipf damaskera ворбтная вёна anat
portåder восковник bot (Myrica gale) pors вперевалку se under перевалка
вприсядку se under присядка впустую © förgäves, fåfängt, meningslöst
враз|бйвку se under разбивка; -валку se

under развалка вред] + (g sg -à)

все|германсний pangermansk; -свётный universell; -СОСЛбвный som
omfattar alla [samhälls]klasser; -услышание; no -услышание till allmän
kännedom, offentliglen, -t; -часный inträffande (som inträffar) varje
timme вслепую i blindo, blint, besinningslöst;

schack blint второразрядный andra klass[ens], sekunda

вурдалак (волколак) varulv вшивной insydd

вывётри;вать, -′-ть > вывётр|ивать, -′-йть

вывяз]ывать, -′-ать sticka mönster выгрузчик > выгрузчик выгрыз]ать,
-′-ть gnaga [ur] выжига gnidare, girigbuk выж[инать, - ать (-′ну,
-′нешь, -′нут) avmeja, ta[ga] in skörden [på[, skörda выкорчевывать,
-′-евать rycka upp

med rötterna, utrota выкрик| utrop, skrik; - ивать, -нуть ut|-

ropa, -stöta вылощ!енный glansig, blank; -йть pf

göra glansig, glätta вымерший utdöd

вымё]шивать, -′-есить > -′-сить вымо]гать (-′-чь) > вымогать, (-′-чь)
вымы]вать, -′-ыть > вымы|вать, -′-ть выпек bak bröd

выщалзывать, -олзать, pf - ползти > -олзти

выпря дать, -′-сть spinna en viss mängd выросший + uppväxt высечка
[ut]huggning выситься ipf höja sig [över] выск]абливать, -′-облить >
-′облить высчйт|ывать, -′-ать räkna ut, beräkna вытоптать se
вытаптывать выхлопной © avlopps-, utpuffnings-вычески / pl avkammat
hår, lugg вышколить pf skola, uppfostra выщерби!нка märke, hak; -ть pf
göra märken (hak) i

•559гак законоположёние Г

ган|; с -′ом dial och mer [till] ГИСЭ = Государственный Институт
„Советская Энциклопедия" Statsförlaget • Sovjetency klopedien» гладкий
> гладкий

глядь; я ~~ в окно и вйжу . . . plötsligt tittade jag ut genom fönstret
och [då] fick

[jag] se..мы--поглядь vi ha väntat

och väntat

говорильня möte (sammankomst) s. för-nötes under onödigt prat o. där
inga avgörande beslut fattas ′kafferep′, ′syjunta′ ГОЛОВНЯ + dial
mjöldagg, rost, sot (pd

sädesväxter) головокружение yrsel, svindel; -йтель-

НЫЙ yrsel-; svindlande голово[л6мка invecklat problem, huvudbry;
-ломный förbryllande; -мбйка [skarp] tillrättavisning, uppsträckning,
reprimand; -нбгие s a zool bläckfiskar; -ТЙП får-, tjock|skalle;
-ТЙПСТВО får-, tjock|skallighet, stupiditet голосем янные (-енные) s- a
bot naken-

fröiga växter, gymnospermer ГОЛЙК1 (g sg -à) folkspr [fattig] stackare,
trashank

гонщик deltagare i kapplöpning, racerfö-

rare; велосипедный ~ tävlingscyklist гори|ХВбстка zool dial rödstjärt;
-цвёт

bot våradonis; nejlika ropcT[b + (g pl -ей)

горюшко > горюшнЮ; а ему -а мало

[och] han bryr sig inte alls om det гребнечесальный kard-,
kardnings-rpe|x + (3 sg -xä) гриф + gäsgam rpoC[C |6yx hand huvudbok
грызня gräl, kiv

ryc|ëH (g sg -ька) gässling; ark karnis ryc| ь + (g pl -ёй)

Д

данные + data

деляческий trångsynt och verklighetsfrämmande деннйк| (g sg -ä) lös
spilta (i stall) дерйба zool trast

дето]рбдный föräld fortplantnings-; -родные органы könsorgan; -убййство
barnamord; -убййца barnamörd|are, -erska дефйс bindestreck, devis
дехкане m pl bönder i 1′zbekistan och Turkmenistan

джйу-джйтсу oböjl neutr jiu-jitsu див|йть > дивйть

дипкурьёр förk diplomatisk kurir довё1шивать, -сить tr väga upp; väga

upp för litet должйшки m pl småskulder дбльщик = närtimiK доотвала se
ander oтвàл доспать se досыпать дотрбгиваться > дотрагиваться дочерний
> дочёрний драг;а © bottenskrapa, mudderskopa; -й-

ровать ipf о. pf muddra [upp] Дрож|жевые (-девые) грибы jästsvampar
дрок bol gultörne; ® fall дублёр teat ersättare, reserv дурнушка ful
kvinna (Hicka) душица bot (Origanum vulgäre) vildmejram,

könig дынный melon-

E

ел|ёц (g sg -ьца) zool mört ерепёниться, взъ- folkspr göra [envist]

motstånd ершиться ipf folkspr bli arg ефрёйтор X furir > vicekorpral

Ж

жакт = жилйщно-арёндное кооператйвное товарищество kooperativ
bostadsförening желтофибль f bot lackviol жёлудь + (g pl -ёй)

живгазёта = живая газёта ′levande tidning′, tablå, revy живйца
terpentin

жив|ёц (g sg -nå) levande småfisk ss agn ЖИВ10Й; : -ån газёта se
живгазёта (i tilllägget)

живокость f bot riddarsporre ЖЙВЧИК = жпвёц (i tillagget)
жизнедёятельность f verksamhet, aktivitet, energi жйу-жйцу oböjl neutr
jiu-jitsu жом © press

3

заболонь f bot vitved, splint забористый ©>© + pikant заваль + skräp,
smörja завалиться pf bli liggande (om handelsvara etc)

заваруха folkspr dial krångel, bråk заверить, -′йть se under заверённе
зажора > зажбр заиндевёлый > зайндевелый законоположёние lagstiftning

•560закостылять pf folkspr gå med kryckor,

linka, halta залепетать > залепетать* замесить* se замёшивать западать
ipf > pf

за|паивать, -поить folkspr supa full зарисов1ка skiss; -ывать, -ать
skissera,

göra en skiss av заслон + X skyddsjavdelning, -trupp заумный >
meningslös, nonsens-землечерпательница mudderverk ЗИМОр0Д|ОК (g sg -ка)
zool kungsfiskare зимующий om växter härdig Зипун + (g sg -å)
злокозненный lömsk 3PK förk kooperativ butik för arbetare зуботычина
folkspr (?) örfil, sittopp зубч]атый; + -атан желёзиая дорога kuggs
tångsbana

И

Иван да Марья styvmorsviol > Иван--да-Марья bot (Melampyrum nemorosum)
lundkovall

иван-чйй bot (Epilobium angustifolium)

kropp, mjölke иерохбнекая труба tordönsstämma, sten-torsröst

Изогйз = Государственное издательство изобразительных искусств
Statsförlaget för de bildande konsterna инструктаж accentangivelsen för
g sg bortfaller йрбис = барс

ир благовонный bot kalmus исколошматить pf folkspr slå sönder

och samman иснрйться > йскрйться испанка + spanska sjukan историйка©
händelse; historia исхарчйться pf folkspr göra av med alla

sina pengar på mat ИТС = инженёрно-технйческая секция ingenjörsteknisk
sektion

K

Kaöan|å > кабалй кабала > кабал |å каббала > каббала картуз| + (flf sg
-à)

кладен !ёц (g sg -uà); меч— poet [förtrollat] , svärd

кладеный kastrerad клев |ö K (g sg -Kà) hugg, bett кблб|ень (g sg -ня)
m zool smörbult Коминфбрм = Коммунистическое 11ифор-

закостылйть—маца

мационнос Бюро Kommunistiska informationsbyrån, Kominform конйна
hästkött KOCT|b + (g pl -éii) крадучись hemligt, i smyg, förstulet
кревётна zool räka

нровйнк|а blodsdroppe; у неё ни -и в лнцё

hon är alldeles likblek кронцйркуль m ® jungfru-, noll|cirkel крбткость
> нрбтость куды = куда курорт + kurort

КУРУ′ПР = курортное управлёние kur-

ortsstyrelse[n] КУТВ = Коммунистический уннверситёт трудйщнхея Востока
[ймени Сталина] Kommunistiska universitetet för Österns arbetare кутуз
knyppeldyna

Л

лагбух ф loggbok

nånyoiKa© i tilltal kära barn, älskling латать, за- lappa латук bot
(Lacluca) sallat лбйще augm t. лоб [stor] panna Лензблото (Ленские
золотые прииски) [Statstrusten för bearbetande av] guld-fyndigheterna
vid Lena лесо|возращёние uppdragande av ny skog (gm sådd l.
plantering)-, -насаждё-ние skogsplantering; -охранёние skogsvård

л й сел ь т æ läsegel лйца ф solv i vävstol лов = ловля о. улов

лбто > ′лотб

лут|бк (g sg -Kä) zool (Mergus albellus) salskrake

лйдвенец > (Lotus corniculatus) käringtand

лйск|ать, -нуть skallra (om länder) M

майнин bot (Majenthemum bi/olium) ekorr-bär

малка ® smyg

малоземёлье brist pà [odlingsbar] jord (mark)

Малороссия, малороссййский föräld > före rev

манбк (g sg -Kà) lockpipa; lockfågel марьянник bot (Melampyrum) kovall
матёрый dial = матерой маца = опрёснок

•561мёлний—бборотень

мёл ний + ~ человёк småskuren (småaktig) person

мерёжка genombrutet arbete

мёрять = мёрить; -ся; -ся сйлами с кем-н.

mäta sina krafter med ngn местком = мёстный комнтёт профсоюза

lokal fackföreningskommitté местнйчество > мёстничество митёнки t pl
halv|vantar, -handskar мйчман + efter rev flaggunderofficer M К =
Московский комнтёт партии [-[Kommunistiska]-] {+[Kom- munistiska]+}
partiets Moskvakommitté младотурки hist polit ungturkar[na] МОГЭ′С =
Московское объединён не госу-дарственных электрических станций
El[ektricitets]verket i Moskva мозговитый folkspr (?) klyftig, klipsk
мозгов[бй > мозповбй MO KX= Московское областное коммунальное хозяйство
Moskvas kommunala distrikts förvaltning молодй]ка, -ло bot Sempervivum
т. fi. мрёжа = мерёжа

MC ПО = Московский союз потребительских обществ Kooperativa förbundet i
Moskva

мужеЩбжство sodomi; -подобие manlighet, manhaftighet; -подобный manlig,
manhaftig мшанки f pl zool mossdjur (bryozoer) мюль-машйна (мюльная
машина) ®

jennystol мятущийся rastlös, orolig

H

навор!ачивать, -отйть* stapla (trava)

upp, hopa e

надаровщйн[К]у på [någon] annans bekostnad

над[гибать, -огнуть vika I. böja [av l. in] над[парывать, -порбть*
sprätta upp [litet]

надчерепн|бй; -ая оболочка anat huvudskålshinna наляпать pf (?) kludda,
fuska ihop насносях nära sin nedkomst (om kvinna) наставительный
uppbygglig, förmanande нацёли!ваться, -ться sikta [på] начадйть pf
fylla med rök нашлёмник hjälm (över vapensköld etc) неволя; + ~ была
ему туда нттн? vem

tvingade honom att gå dit? неделовой icke affärsmässig недонесёние; о
преступлёнии uraktlåtenhet att anmäla (förtigande av) brott неправдйвый
osannfärdig, falsk

непробудный; + ~ con äv den sista (eviga) sömnen

неразбавленный outspädd нерасторжймый olöslig, oupplöslig нёрпа
knubbsäl

несжимаемый osammantryckbar нёслух ohörsam person, olydigt barn
несмываемый outplånlig несозвучный som ej harmonierar [med],

dissonerande несообщйтельный ej (föga) meddelsam несудймость f franvaro
av tidigare anklagelse (beskyllning) неф skepp i kyrka нивелйр
avvägningsinstrument нивяник bot prästkrage низвержёние nedkastande;
störtande нон ф rånock

нблини и крёстики bondschack НОСЙ|ть +; -ся bäras; halla (om tyg etc);
ila [fram], flyga; sväva, dra[ga] förbi (om moln); -′-тся слух ryktet
går, det går ett rykte [att]

O

обвертёть > обвертёть* оберофицёр[сний чин] (före rev) motsv sv

kompaniofficer[sgrad] (fänrik — kapten) обертон mus överton
обесплб|живать, -дйть göra ofruktbar (öde)

обессУд ить pf föräld; не -ьте! förlät mig

(oss)!

обирала folksf>r bedragare, svindlare обкалывать, -колбть* se окалывать
(i tillägget)

обкап;ывать, -ать tr stänka (droppa) på об|капывать, -копать se
окапывать обкус|ывать, -ать bita [runt omkring] облазить pf klättra
[runt omkring] облкбм = областной комнтёт områdeskommitté облбм ark
profil

облпрофсовёт областной совёт профессиональных союзов områdes
fack-föreningsråd облфб = областной финансовый отдёл områdes
finansförvaltning обмёт!ывать, -ать* tränsa knapphål; у него -ало губы
hans läppar äro säriga; у него -ало язык tian liar beläggning på tungan

обмызгать pf nöta ut (kläder) обнаглёть pf bli fräck обовшйветь pf fä
löss, bli nedlusad оборотень > оборот|ень (g sg -ня)

•562ббручник tunnbindare обстряп|ывать, -ать© ordna, greja (si)
обшанцовать pf förskansa, befästa обшар!нать, -пать båda pf skrapa
(riva)

sönder och smutsa ned обшмыганный smutsig, sjaskig общаться ipf (c
instr) umgås, ha umgänge

(beblanda sig) med общечеловёческий allmänmänsklig объёмистый +
stereoskopisk (film) обызвествл|ёние läk förkalkning; -яться

pf förkalkas OHjänывать, -олбть* slå (hacka) av [-[runtomkring],-]
{+[runt- omkring],+} klyva окачуриться pf © kola av околоушная железа
anat öronspottkörtel онучник (распашник) jordbr kupplog омический fys
el ohm-ораббчить pf [an]skaffa flera arbetare оргбюро förk
organiseringsbyra ocTpo|Tå + (n pl -′ты) осьмйн|а, -ник hist = */t
четверть = 105 liter

отгни|вать, -′ть ruttna [ned] отпари!вать, -ть behandla med ånga
OTpblT]ne uppgrävning; -ь se отрывать отстйр|ывать, -ать tvätta bort,
ta ur

(fläckar etc) оттяпать pf si hugga av

П

палата + казённая ~ före rev drätselkammare

пахва, пахви = подхвостник перебарщивать = пересаливать2 dial
перевис|ать, - нуть hänga över переп|йрывать, -орбть* = пороть
перепе|кать, -′чь steka (grädda) för länge перепелйтник zool sparvhök
пйжма bot (Tanacetum vulgäre) renfana ПИЖОН sprätt, snobb пикировать +
störtdyka пир ... sista (3-е) raden bortfaller пищевйк| (g sg -å)
arbetare i livsmedels-

industri[en] побагровёть pf bli purpurröd по-боевбму X i slagordning
побратан god vän, kompis© s. 304 överskriften > повремённый повлиять pf
ha inflytande [på] s. 305 överskriften > повседнёвно поган на zool
(чбмга) dopping погремок + bot dån подгузеник stjärtlapp подзабыть pf
vara tillfälligt glömsk подкаменщик zool stensimpa

ббручник—промёжность

подмерённик bot (Galeum) måra подражать, -налёчь, -наперёть samtl.

pf pressa, ansätta, driva på подогнуть se подпеть подотряд
underavdelning, klass подчйтчик typ tenakel, manuskripthållare
по-лётнему; одет — [klädd] i sommarkläder

поливная посУда glaserat lergods пол6ль!ник [trädgårds]skyffel, hacka;

-щик rensare ПО-ЛЮДСКЙ som [alla] andra människor пом6лв|ить, -на +
föråld понёва hemvävd kjol (hos bondkvinnor) портплёд bärrem

постепёнов[ец (g sg -на) evolutionist постранйчный befintlig pa (s.
gäller för)

varje sida построечный byggnads-построй ном = построечный комитёт
byggnadskommitté предвёдение förutvetande, vetskap på förhand

предисполк6м[а] = председатель исполнительного комитёта ordförande i en
exekutivkommitté предплюсна anat vrist, tarsus предрйка = председатель
районного ис-полнйтельного комитёта ordförande i
distriktsexekutivkommitté предумышленный = преднамеренный препоясывать,
-ать bibi omgjorda пресс-бювар läskblock привёртывать, -ёть* skruva
fast l. till привн|осйть*, -естй introducera пригубить pf smaka (känna)
pä примбина alluvialbildning, avlagring принйженный ödmjuk, servil
приоткрывать, -′ть öppna litet [på],

glänta på припалённый bränd, svedd припари|вать, -ть lägga varmt
(varma)

omslag på приплав!лять, -′йть flotta [över] прослбви|е, -ца föråld
talesätt присосёдиться pf tr hänga sig på, hänga efter

притулиться pf stödja sig [mot l. på]; hålla sig undan

прйтча -Ь что за vad är det? så egendomligt?

прихорашиваться ipf snygga upp sig проблуждать pf vandra /. irra
omkring en [wiss] tid

промёжност!ь f anat mellangård,perineum; разрыв -и läk
perinealbristning

•563пронашивать—щелевые

пронашивать, -осйть* nöta (slita) ut пролазить pl ® tappa ihop
пропахнуть pf bli inpyrd [med] пропил sågskär путепровод > путепровод

P

раздевал на kapprum, garderob (pä teater,

restaurang etc) разинщина bondeupproret under ledning av

Stepan (Stenka) Razin på 1600-talet размасли|вать, -ть anrätta (baka)
med

smör; fig utbrodera, överdriva разносолы m pl läckerheter, godbitar
расколуп|ывать, -ать krafsa upp, plocka ut

расколbixiäTb, -нуть sätta i [häftig] rörelse (gungning) раснумёкать pf
(?) si förstå, ′haja′ распашнйк| (g sg -à) jordbr kupplog распашной
öppen

распрыгаться pf [börja] springa; hoppa;

fortsätta att springa распуш|ать, -йть ge en duktig skrapa, skälla ut;
-ся få löv (om träd); bli dunig l. luddig; styra (spöka) ut sig
растерёб!ливать, -йть = теребить растрезвонить pf; ~ по всему городу

predika på taken раструбйть pf utsprida, förkunna vitt och brett

расхорохориться pf bli övermodig, sätta

sig på sina höga hästar расчихаться pf nysa [upprepade gånger] расшива
däckad bark (isht pä Volga) ратовать ipf (за ack) kämpa, strida (för)
резной snidad, skulpterad, relief-решётйна ribba, läkt, latta рйма ©
spännram för tyg рубцеватый ärrig рулон rulle tryckpapper ряд| + (n pl
-bi)

C

свара folkspr gräl сверхскоростной blixt-, il-свин!ья + (pl -′ьи, -ёй,
-′ьйм, -′ьями, -′ьйх) сёрдще + (pl -nå, -′ец, -цам osv) сизйфов труд
sisyfusarbete силком folkspr med tvång l. våld складйровать ipf o. pf
lagra снбрость + (g pl -ёй) скотоложство tidelag слёжна, слежка
′skuggning′ (av misstänkt person)

слезйться ipf tåras словник ord]förteckning, -lista словолйт|ня typ
stilgjuteri; -чин stil-

gjutare

C M å p к i à; пошло па -y det är slut (ur världen) СМОЛОкУр|ня (g pl
-eu) tjärbränneri снйск|ивать, -ать* vinna, förvärva, ernå совершённый
ppp av совершить сострагиваться, -огаться © hyvla av сосущий zool
sug-сочинёние + gram samordning стеклянный + fig glasartad стеннбр -
корреспопдёит степпбй газёты

väggtidningskorrespondent столбчатый kolonnlik CTpOK]å + (n pl -′и)
суховёй torr vind (isht i södra Ry) суягная овца dräktig tacka

T

TBopöjr + (g sg -rå)

товарность I ekon förhållandet mellan den del av produktionen som går
till marknaden och hela [brutto]produktionen толока gödsling av ett
åkerfält genom utegående boskap трепыхаться ipf folkspr [krampaktigt]

rycka l. darra [med] трощён ие tvinnande

Ц

цветковый som bär (har) blommor Цветметзблото Всесоюзное объединё-ние
по добыче, обработке и реализации цветных металлов, золота и платины
Sammanslutningen i SSSR för utvinning och bearbetning av oädla metaller
(utom järn) samt guld och platina цвето|лбже blom|axel, -botten; -ножка
blomskaft; -нбсный blombärande; -pac-положёние blomställning

4

чёрнеть f zool brunand чернё!хонький, -шенький kolsvart четверостишие
fyrradig strof чомга zool (поганка) dopping

Ш

шканечный журнал ® loggbok шпандырь m skomakares spannrem штуф gruv
stuff

Щ

щелевые [звуки] språkv frikativor
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